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ಬೀಧಿಕೆ. 


ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ ಇನೆ. ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಬುಗ್ಗೇದವು ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವೂ ಸಹೆ ಸಮಸ್ತಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಗಾಯತ್ರಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಗಿರುವ ಜೀವಕೆಯೆಂದಕೆ ಸವಿಶೃ.. ಸವಿಶೃವೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯ 
ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿನೆ--ಮಿತ್ರ್ವ ರವಿ, ಸೂರ್ಯ, ಭಾನು 
ಖಗ, ಪೂನ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ, ಮರೀಚಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಸವಿತೃ, ಅರ್ಕ ಭಾಸ್ಫರ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದವು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಶತ್ತದ್ದುಣಾನುಸಾರನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಯಗ್ವೇಡ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರು 
ವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು. ಸೂರ್ಯನೆಂದರೆ ಉದಯಾ 
ನಂತರ ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದವರಗೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಜೀವತೆ ಎಂದರೆ, ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೂೂ ಸೂರ್ಯನ ನೈತಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವೂ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿರು 


ವುದಲ್ಲಜಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ(ವಿಶ್ವಕ್ಸೆ) ಮೂಲಭೂತವೌಿದ ಸರವಸ್ತುವೇ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ) ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸವಿತೃಜೀನತಾಕವಾದ ಈ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಎಂದರೆ--ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸೇ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಗಾಯತ್ರಿ ಭಂದಸ್ಸೆಂದರೆ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ, ಶ್ರಿಷದಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಎಂಟಿಂಟೀ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವ ಜುಕ್ಚು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದವೂ ಇದ್ದು 
ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಅಗ್ನಿನೈ ದೇನಾನಾನುನನೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪರಮಸ್ತದಂತರೇಣ 
ಸರ್ವಾ ಅನ್ಯಾ ದೇನತಾಃ (ಐ- ಬ್ರಾ. ೧-೧) ; ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥನೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾತಾನಾ- 
ಮುತ್ತನೋ ವಿಷ್ಣುರಾಸೀತ್‌ (ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ಗಾಯತ್ತೀೀಂ ಛಂದಸಾಂ 
ಮಾತಾ (ತೈ. ಉ, ೪-೩೪) ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ಷತ್ರ- 
ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ವರ್ಣತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ--ಗಾಯತ್ರೀಭಿರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌! ಗಾಯೆತ್ರಛಂದಾ 
ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ ಪ್ರತೈಯನಸ್ಟ್ಯಾಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಗ್ಸೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಭಂದಾ ವೈ 


ij 

ರಾಜನ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ತ್ವಾಯ | ಜಗತೀಭಿರ್ನೈಶೈಸ್ಯ! ಜಗತೀಛಂದಾ ನೈ ನೈಶ್ಯಃ। ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ತ್ಯಾಯ | (ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯೩, ಲ) ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾದವನು ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕು 
(ಮಂತ್ರ) ಗಳಿಂದಲೂ, ರಾಜನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಷ್ಟಾಸ್ಸರಂ ಗಾಯತ್ರೀ! ಗಾಯತ್ರೀ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ | ಗಾಯತ್ರಿಯೈವ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸನುನರುಂಥೇ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨_೬-೩-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸೇ ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಢನಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವು 
ದೊರಕಿದೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವಟುವಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೋಸಡೇಕವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವಾದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದಲೇ ಉಪದೇಶಮಾಡುವರು, 

ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣನೇನು? ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ನಿಷಯನೇಫಿಜಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ವಿಜ್ಞಾನಂ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಯೋಃ 
ಎಂಬ ನಿಘಂಟು ವಚನದಂತೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ 
ವಿಜ್ಞಾನವೆನಿಸುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು ನಿಷಯವಾದ ಜ್ಞಾನವೇ ಜ್ಞಾ ನನೆನಿಸುವುದು. ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನನುನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
(ತೈ ಉ ೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿ ರಣೆ ಇನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ಬಾಹ್ಯಪ್ರ ಸಂಚಜ್ಞಾ ನವಲ್ಲ, ಪರವಸ್ತುನಿನ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಜ್ಞಾ ನವು. 
ಇಂತಹೆ ಜ್ಞಾನವು ಗಾಯಕ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಂದರೆ ಸರ್ವವಿಷಯಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗಾಯತ್ರಿ ಮಹಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕ್ರೀಸ್ಕತೆ ಇದೆ 


ಇನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸೆ (ಣ. ಈ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟನಾಗುವ ಸ್ಫೂಲಾರ್ಥನನ್ನೆಃ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ 
ಯನ್ನೂ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಜೀವನು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು) ಪ್ರೇರಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) ದೇವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡೋಣ. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ್ಯೂ ಅತಿರಹೆಸ್ಯವೂ ಅದ ತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ನಿಸಯನು ಗೋಚರವಾಗದೆ 
ಇರಲಾರದು. ಪರಮಪುರುಷನ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಮಾನವನ ಸರ್ವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಹತ್ರ್ವಪೂರಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಆಗಿರುತ್ತೆ. ಅದುದರಿಂದ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕ 
ಶ್ರೀಯೋಭಿನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಸರಮುಪ್ರರುಷನನ್ನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲೇಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ! ಎಂದು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಒಳ್ಳೇದು, ಪರಮಪುರುಷನ ಧ್ಯಾನರೂನನಾದ ಅರಾಧನೆಯೇನೋ ಮಾನವನ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾತ್ರಬೇಕು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸವಿತೃವೂ ಒಬ್ಬನಲ್ಲನೇ? ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಈ ಸವಿಶೃವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಏತಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು? ಇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುವುದೇ? 
ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉತ್ತರನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಸವಿತೃದೇವನೇ 


11] 
ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು, ಇವನನ್ನು ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಅನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿದರೂ ಇವನೇ 


ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 
ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ 
* ಅದಿತ್ಯೋ ನೈ ತೇಜ ಓಜೋ ಬಲಂ ಯಶಶ್ಚಶ್ಲುಃ ಶ್ರೋತ್ರೆಮಾತ್ಮಾ ಮನೋ ಮನ್ಯುರ್ಮನು- 
ಮ್ಯುತ್ಯುಃ ಸತ್ಯೋ ಮಿತ್ರೋ ನಾಯುರಾಕಾಶಃ ಪ್ರಾಣೋ ಲೋಕಪಾಲಃ ಕಃ 10 ಕಂ 
ತತ್ಸತ್ಯಮನ್ನಮಮೃತೋ ಜೀವೋ ವಿಶ್ವಃ ಕತಮಃ ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮೈತದಮೃತ ಏಸ 
ಪುರುಷ ಏಷ ಭೂತಾನಾಮಧಿಸಶಿಬ್ಬಹ್ಮಣಃ, ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂ ಸಲೋಕತಾಮಾಸ್ನೋತ್ಯೇ- 
ತಾಸಾಮೇವ ದೇವತಾನಾಗ್‌ಂ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂ ಸಾರ್ಷಿತಾಗ್‌ಂ ಸಮಾನಲೋಕತಾಮಾ- 
ಸ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದೇತ್ಕುಪೆನಿಸತ್‌ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೫) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನು (ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು) ಕಾಂತಿವಿಶಿಸ್ಟನು, ಬಲಸ್ವರೊಸನು, 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯ್ಕು ಕೀರ್ತಿಯು, ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಾದ ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಕಿವಿಗಳು ಜೀಹೆ, ಮನಸ್ಸು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಧರ್ಮವಾದ ಕೋಪ, ಸ್ವಾಯಂಭುವಾದಿ ಮನುವ್ರು ಮೃತ್ಯುವೆನಿಸಿದ ಯಮ್ಮ ಸತ್ಯ, ಮಿತ್ರ ವಾಯು ಆಕಾಶ ಪ್ರಾಣ, 
ಲೋಕಪಾಲ (ಅಥವಾ ಸತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಯು) ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಇನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಇರುವ 
ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟನಸ್ತು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು, ಸುಖ, ಪರವಸ್ತು, ಅನೃತರಾಹಿತ್ಯ, ನ್ರೀಹಿಯವಾದಿ ಆಹಾರ, ಆಯುಸ್ಸು; 
ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕ್ಸೆ ಜೀವ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾ ಇವರುಗಳ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು, ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖಸ್ಟರೂಪ 
ಉತ್ಸನ್ನರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಾಲಕ್ಕ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಾ ಈ ಅದಿತ್ಯನೇ, ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ಪರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಸರ್ವ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯೂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಈ (ಆದಿತ್ಯನಾಮಕ) ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುನನೋ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಸದನಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯನನ್ನು (ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಐಕ್ಯ 
ವನ್ನು) ಪಡೆಯುವನು ಉಪಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವು. ಸರ್ವವೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ 
ದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರಿ ಆಯಾದೇವತೆಗಳ (ಇಂದ್ರಾದೀವತೆಗಳ) ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಸ್ವರೂಪನೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಮಾತ್ರ ಆರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಯಿತು. 
ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚಸ್ತದೃಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯಚಾಂ 
ಲೋಕೊಲಫ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಂರ್ಜಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ನಾಂ 
ಲೋಕೋಂಥ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಂರ್ಚಿನಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸ ಯಜುಷಾ 
ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯೆಜುಷಾಂ ಲೋಕಃ ಸೈಷಾ ತ್ರಯ್ಯೋವ ವಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯ ಏಸಷೊಟನ್ತ- 


ರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೪) 


iv 

ಈ ಅದಿತ್ಯನೇ ಪರಮೇಶ್ವರನು. ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ) ಬೆಳಗುತ್ತಿರುನನು, ಅವನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆ ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದ ಬುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸಾ ಸಿ ನಿತವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲವು ಜುಗ್ಗೆದದಿಂದ ನಿಷ್ಪಾದಿತವಾಗಿ ಜುಗಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಲೋಕ ಅಥವಾ ನಿವಾಸನಾ ಿನವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಕೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸ್ವ ರೂಪ 
ಗಳಾದ ಬೃಹೆದ್ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮರ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸೆಸ್ಕಾ ನವೂ 
ಆಗಿರುವುದು. ಅನಂತರ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳ 
ಲೋಕವೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು ಅದುದರಿಂದ ಜುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ತೇಜೋಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯ (ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಮಯ) ರೂಸ 
ದಿಂದ ಸುವರ್ಣಸದ್ಯಶವಾದ ಮಹಾಕಾಂತಿಯಿಂದ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಥುಸಶ್ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೂರ್ಯನ 
(ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ) ಪರಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂಲೇ ದ್ವಿಜರಾದವರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯೋಜಪಶಾಸನೆಯು ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾ 
ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಸಂಧ್ಯಾನಂದನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮುಖ್ಯನಿಭಾಗಗಳಿರುವವು. ಅಫೆ್ಯಪ್ರದಾನ, ಗಾಯತ್ರಿೀ- 
ಮಂತ್ರಜಸ, ಉಪಸ್ಥಾನ, ಈ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿವೆ. ಸಂಧ್ಯಾ 
ನಂದನೆಯಲ್ಲಿ ಭ್ರ (ಪ್ರೋಕ್ಷಣ) ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ದೇಹಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳು. ಅರ್ಫ್ಥ್ಯೈೆ ಪ್ರ ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮತ್ರಯಗಳೇ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು. ಗಾಯತ್ರಿ (ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಜಪ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಯಾತು ನರದಾ ದೇವೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿ, 
ನ್ಯಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇಹಶುದ್ದಿಮಾಡಿಕೊಂಡ್ಕು ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಜಸಮಾಡಬೇಕು, 
ಸನ ಉತ ತ್ರಮೇ ಶಿಖರೇ 'ಜಾತೇಎಂಬ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರನಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀೀವಿರ್ಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ 

ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಾತ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುನ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯೋಪಾ ನೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ Noh ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯಾಮುದನೆಯನ್ನೂ ಅದರ ಪ ಅದರ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಜೊರಕುವ 
ಫಲವನ್ನೂ ಸಹ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯವೇ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ... 


ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಹವಾ ಪುರೋನುವಾಳೇ ತೆಪೋಗ್ರಮತಿಷ್ಕಂತ ಚಾಟ್‌ 
ಮಂತ್ರಯತ ತಾನಿ ವರಮವೃಣೀತಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾನ್ಸ ಜಾಸತಿರಬ್ರ- 
ನೀದ್ಕೊೋಧಢಯದಧ್ವಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಷ್ಕಂತಗ್‌ಂ ಹನಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧ- 
ಯಂತಿ ಯಾನದಸ್ತಮನ್ಸ್ವಗಾತ್ತಾನಿ ಹನಾ ಏತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾಭಿನುಂತ್ರಿ- 
ತೇನಾಂಭೆಸಾ ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತದು ಹವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಃ ಪೂರ್ನಾಭಿನುುಖಾಃ 
ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯತ್ರಿ ಯಾಭಿನುಂತ್ರಿತಾ ಆಸ ಊಧಣ್ಯಂ ನಿಕ್ಷಿಪಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಆಸೋ 
ವಜ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಮಂದೇ ಹಾರುಣೇ ವ್ವೀಸೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೆಂತಿ ಯತ್ರ ದಕ್ಷಿಣಂ 
ಪ್ರಕ್ರಮಂತಿ ತೇನ ಪಾಸ್ಮಾನಮನಧೂನೃಂತ್ಯುದ್ಯಂತಮಸ್ತಂಯಂತಮಾದಿತೆ ೈಮಭಿಧ್ಯಾ ಯೆ- 


ನ್ಫುರ್ವನ್‌ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನಿದ್ದಾನ್ಸೃಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸನ್ನ $ಹ್ಮಾಸ್ಯೇತಿ ಯೆ ಏನಂ ಚ | 
(ತೈ. ಆ. ೨-೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ಶಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾನ ವರವು ಬೇಕೆಂದು ಸ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನ ು ಉದೆಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಹೊೋರಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಪಠನದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಯ.ಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತತ ತ್ಸೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅಘೆಗ್ಯ ವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಘೆಗ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳು ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರುಣನೆಂಬ 
ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ, ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನನುಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತವನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯು) ಸೂಕ್ಯೋದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಫೆವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭದ್ರವೂ (ಕಲ್ಯಾಣವೂ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಬ್ರ ಹೈನು. ಗಾಯತ್ರ ಪಾಸ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಯುಜ್ಯನನ್ನು ಸಡೆದು ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯೆತ್ರೀೀಷಠನದ ಪ್ರ ಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ರೋಗಗಳನ್ನು (ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚರ್ಮಕೋಗಗಳನ್ನು) ವಾಸಿಮಾಡುವ 
ಗುಣವಿರುವುದೆಂದು ಪುರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವುದು. ಈಗಿನ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದನ್ನೇ 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಾಗಿದೆ. Sun-both ಎಂಬ ಚಿಕಿತ್ಸಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಸದ್ಧ ಕಿಯೂ ಇದೆ. ಸೂರ್ಯನ 
ಬೆಳಕಿಗೂ, ಬಿಸಲಿಗೂ ಶರೀರವು ಪ್ರತಿನಿಕ್ಯವೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲನಾದರೂ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ದೇಹಾ 
ಕೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಬಹೆಳ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಖಗ್ರೇದದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಥ ಜ್ವನೆಂಬ 
ಜುಹಿಯು ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಹೃದ್ರೋಗ ಮತ್ತೂ ಚರ್ಮರೋಗದ (ಕೊನ್ನು) ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಾಥಿ ರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೪.1 ಸೂಕ್ತ) ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮಹರ್ಷಿಯು ವಿಷಸರಿಹಾಕ್ಸಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ, (ಖು ಸಂ. ೧೧೧೯೧ನೇಯ ಸೂಕ್ತ) ಇದರಂತೆಯೇ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳು ರೋಗಸರಿಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನಮಸ್ಥಾರನೆಂಬ ವ್ರತವು (ಕರ್ಮನು) 
ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ರೋಗೋಪಶಮನವಾಗುವುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಆಧಾರರಹಿತವಾವದ್ದಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆಧುನಿಕ ನಿಜಾ ಸ ನದೃಥ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಅದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ವವು ಎನ್ಟರಮಟ್ಟಿಗಿದೆ 
ಎಂದು ಶಕಿಳಿಯುವುದೂ ತ್ಕ. As far as ಎ earth is concerned, the sun is the 
source uf all energy and activity. ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಡೆಸುವ ಸಮಸ್ತ ಚಲನವಲನ ಮತ್ತು 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಆಧಾರಭೂತನು. ನಾನು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರ ಕುಡಿಯುವ ನೀರು ಸೇವಿಸುವ ಗಾಳಿ, 


17] 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಬಟ್ಟೆ, ಸಂಚಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧನಾಡ ನಾಹೆನಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನಮಗೆ ಜೊರೆಯುವ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಶಾಖವೇ (೧) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿಯೂ ಸಕೋಕ್ಷವಾಗಿಯೂ 
ಕಾರಣವು, ಹೇಗೆಂದರೆ-ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಹಾರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಸೃಥಿನಿ, (solid matter) ಅಸ್‌ 
(water) ತೇಜಃ (heat or energy) ವಾಯು (air) ಅಕಾಶ (sky or space) ಎಂಬ ಪಂಚಭೂತಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸುವವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಶಕ್ತಿಯಿ:ಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಸ್ಕ್ಯಾಹಾರವಾಗಲ್ಲಿ ಮಾಂಸಾಹಾರವಾಗಲಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳ ಶಕ್ತಿಯು (86೩: ೦೯ ೮೧6: ೪7)ಅವಶ್ಕ ಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನ ಒೆಳಿಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗ 
ವಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಜೀನಿಸಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸೃಥಿನ್ಯಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ 
ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ, ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆಯುವವು. ಇವುಗಳೇ 
ನಮಗೆ ಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ (60116) ಆಹಾರವನ್ನು ಓದಗಿಸುವವು. ನಾವು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಘೆನನದಾರ್ಥ 
ಗಳು (solid matter) ಸರಿಯಾಜ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಅನಂತರ ಅಪ”ಸಂಬಂಧವಾದ 
(fluid or water) ದ್ರವವಸ್ತುವು ಎಂದರೆ ನೀರು ನಮ್ಮ ಅಹಾರದಲ್ಲಿ ಘನನದಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಪ್ರಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿರೆಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ದ್ರವಪದಾರ್ಥವು ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದೆ. ಅಹಾರವಿನಯದಲ್ಲಿ 
ಘನವದಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ದ್ರವವಸ್ತುವು (ನೀರು) ಹೆಚ್ಚು ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಘನವಸ್ತುವಿರಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಅನೇಕದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿಗಲು ಸಾಧ್ಯವು. ಆದರೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯದೆ (ಅಥವಾ ಬೇರೆನಿಧವಾದ 
ಯಾವ ದ್ರವವನಸ್ತುವನ್ನೂ ಸೇವಿಸದೆ) ಮೂರು ನಾಲ್ಕುದಿನಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬದುಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ತೇಜಸ್ಸು 
(ಶಾಖವು) ಈ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅವಶ್ಯಕವು. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೆಲವು ಗಂಟೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜೀನಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶೀೀತನಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೈತ್ಯಮಾರುತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅನೇಕರು ಮೃತಪಟ್ಟಿರುವ 
ನಿದರ್ಶನವುಂಟು. ವಾಯುವು ಈ ಮೂರು ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಅವಶ್ಯಕವು. ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದೆ ಐದಾರು 
ನಿಮಿಷಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಚಲನನಲನಗಳಿಗೂ ಇತರ ವ್ಯಾಪಾರ 
ವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೂ ಆಕಾಶವು (ಅವಕಾಶ, 80೩06) ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ 
ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಜೊರೆಯುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಶಾಖನಿಲ್ಲಜಿ ನಮಗೆ ಸಸ್ಯಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಜನ್ಯ 
ವಾದೆ ಯಾವ ಆಹಾರವೂ ದೊರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು `ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ನಾವು ಕುಡಿಯುವ ನೀರಿಗೂ ಇದೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರವೇ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರವು ಸಮುದ್ರದ ಉಪ್ಪು ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಕಿರಣಗಳ ಶಾಖದಿಂದ 
ಕಾಡು ಅನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆರೂಸವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮಳೆಯು 
ಸುರಿಯುವುದು. ಈ ಮಳೆಯೆ ನೀರೇ ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಸಯೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ನದಿಗಳು ಸರೋವರಗಳು, ಕೆರ್ಕೆ ಭಾವಿ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ (ಸಿಹಿನೀರಿನ) ಜಲಾಶಯಗಳಿಗೂ ಮಳೆಯ ನೀರೇ 
ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಮಳೆಯು ಬರಬೇಕಾದರೆ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು ನಾನು ಸೇವಿಸುವ ಗಾಳಿಯೊ 
ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯು ಚಲನವಲನಗಳಿಲ್ಲದಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ಅದು 
ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖವೇ ಕಾರಣವು ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 


ಕಾಖಕ್ಕೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾರಣನು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನೇರವಾಗಿ 
ಇಖವು ಹೊಕೆಯಬಹೆ:ದ್ದು ಅಥವಾ ನಾವು, ಸೇವಿಸುವ ಆಹಾರದಿಂದ ದೊರೆಯಬಹುದು. ಹೇಗೆ ದೊರೆತರೂ 


ಇ] 

ಅದು ಸೂರ್ಯೆಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಆಥವಾ ಸರೋಕ್ಷಸಾಧನಗಳಿಂದಲೇ ಜೊರೆಯುವುದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಹಾರದ ವಿಷಯ 
ವಾಯಿತು. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ನಾವು ಬಾಹ್ಯವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ನನ್ಮು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. (ಇತರ ವಿಧವಾದ ದೀಪೆ ಮೊದಲಾದ ಬೆಳಕಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಆಧಾರವು. ನಮ್ಮ ಚಲನವಲನ 
ಗಳೂ, ಸಂಚಾರಾದಿ ಸಾಧನಗಳೂ, ಇನ್ನೂ ಸಮಸ್ತವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವವು. 
ಈ ನಿಧವಾದ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಸಂಚದ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದಲ್ಲಜಿ ನಮ್ಮ (ಸಮೆಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ) 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಇದ್ದು ನಾವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿ ರುವನು ಬಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಸಶ್ನ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ್ರಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಆದಿತ್ಯನೇ (ಸೂರ್ಯನೇ) ಕಾಲಸ್ವರೂಪನಾಗಿ ನಿಶ್ಚದವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. 


ಕಲಾತ್ಸ )ವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ | 
ಕಾಲೇ ಚಾಸ್ತಂ ನಿಯಚ್ಛಂತಿ ಕಾಲೋ ಮೂರ್ತಿರನೂರ್ತಿಮಾನ್‌ | 


ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಕೊನೆಗೆ ಅತ್ತನನ್ನು (ನಾಶವನ್ನು) ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಪ್ರಸಂಚವೂ ಕಾಲಾಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಲೋಕನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ನಿತ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗಸ್ಸಿಯಾಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು 
ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ನರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿವೆಯೆ:ಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಂವತ್ಸರ, ಸರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾಲದ ಅವಯವಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾಲನೇ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯಮ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಕಂ ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀನಾಮ ಕೇನ ಕ್ಟ ಚೆ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಃ | 
ಅಧಿನ್ಠಿತಾಃ ಕೇನ ಸುಖೇತರೇಷು ವರ್ತಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ ॥ 


(ಶ್ವೇ, ಉ. ೧-೨) 


ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಹಾಗಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾವುದು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 
ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ? ಯಾವುದರ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ನಾವು ಜೀವಿಸುತ್ತೇವೆ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರ 
ವಾವುದು? ನಮ್ಮಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮಹಾಕಾಲನೇ ಮೂಲವೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ನಿಯತಿಯೆಂದ್ಕೂ ಕೆಲನರು ಸ್ವಭಾನವೆಂದ್ಕೂ ಕೆಲವರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದರೂ ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಆದಿತತ್ತ ವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದಿತ್ಯನು ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ರೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬೆಳಗಿ ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಊಧ ರ್ಟ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥ ತಿಯನ್ನಿರುತ್ತಾಕೆ. 
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ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ, ಅಸ್ತಮಯವೂ ಇಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಪರಮಸದದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಆ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವ ತವಾದ 
ಅಮೃತತ್ವವೇ (ನಿತ್ಯಸುಖನೆಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರ ಸಂಚವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈರೀಕಿಯಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಥವಾ 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದೂ ಈ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವೇ ಸಕಲವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಮನೆಂದೂ ಫಿಶ್ಚಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ. 
ಜುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾನುರಾದಿ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ವ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉಡ್ಜೀಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ನೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳ್ಕೂ ರೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರು ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಿಣೆಯನ್ನುತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗ್ಳೂ ಅವರ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ನೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ನಾಮಾಂಕಿತ 
ರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗ್ಲೂ, ದ್ವಿತೀಯರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ ಜಾಕೋಟಿಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಸನಾದ ಸರ್ವೆ 
ಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನ 
ವನ್ನೂ ಇತೊಣಇಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ನಂದನನಾಮ ಸಂ? ಕಾರ್ತಿಕ ಬ! ಪಃಚಮಾ ಗುರುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ನೆಂಕಟಿರಾನ್‌, 
ತಾ|! 6-11-1952 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 


೪೦, 


೪೧. 


೪೨. 


೪೩, 


ಲಭ, 


॥ ಶ್ರೀ॥ 


ಬಾಚಿ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 


ಆಸರೆ ಾ- 
ಮೂರನೆಯ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ತೃತೀಯನುಂಡಲದ ಸೊಕ್ತಗಳು ೪೦-೬೨. 


ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ನೃಷಭಂ ಎಂಬ ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ನೀಕಿಕೆ-ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಖುಷಿಯ ಪರಿಚಯ 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದರೂಪನಿಸ್ಸಕ್ತಿ, ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಂಥಃಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಜಾರಾಜಸಂಬಂಧ 
ಮುಧುಶಬ್ದ ದೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಆತೂನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅದ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ; ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬರ್ಹಿಃ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿನರಣೆ 


ಉಪ ನಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ನಲವಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಕುಶಿಕಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದನಿಚಾರ 


ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಬುಷಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಚಾರ 

ಮೂರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ನಲನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅರ್ಜುನ, ನಜ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


22 
23 
26 


37 
41 


4% 
57 
59 
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71 
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೪೫. ಆ ಮಂಜ ಎರಿಂದ್ರ ಎಂಬ ನಲವಕೆ ತ್ರೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು-- 


೪೬, 


೪, 


೪೮, 


೪೯. 


೫೦. 


೫೧. 


೫೨. 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಕ್ರತು ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಸೃರಾಟ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಜಾರ 


ಯುಧ್ಯ್ಮಸ್ಯ ಶೇ ವೃಷಭಸ್ಯ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜ.ಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೃಷಭಃ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೈೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ ಸ್ಸುಗಳು 

ಬತಶುಶಬ್ದವಿವರಣೆ 

ಶಂಬರನ ನಿಸಷಯ 


ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ ಎಂಬ ನಲವಕ್ತೈ ಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಕಪು 
ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ವೈಶಿಷ್ಟ ) 
ಇಂದ್ರನು ತನಗಿಷ್ಟಬಂದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು 


ಇಂದ್ರನು ತ್ವಷ್ಟೃ ನಿನ ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೆ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಶಂಸಾ ಮಹಮಿಂದ್ರಂ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೊ ಂಬತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ನಿಬತು ಎಂಬ ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ಕ್ರವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಬುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಚರ್ಸಣೀಧೃತಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶತಕ್ರತು ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿಚಾರ 


ಇಂದ್ರನು ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬುವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಶರ್ಯಾತಿ 


ನಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ವಿಷಯ 


ಧಾನಾನಂತಂ, ಎಂಬ ಐವತ್ತೈರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಧಾನಾನಂತಂ ಕರಂಭಿಣಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಖುಭುಗಳ ನಿಸಯ 

ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇದತೆಯ ವಿಷಯ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ್ಯ ಸರೋಕ್ಷಕೃತ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೀ ನಂಬ ಮೂರುನಿದ್ದ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿವರಣೆ 


72 
77 
81 


82 


07 
100 


102 
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111 
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124 
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139 


147 


155 
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೫೩. ಇಂದ್ರಾಪರ್ನತಾ ಎಂಬ ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ [7 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ನತ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 173 
ಸುದಾಸೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ನಿಷಯ 186 
ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿಜಾರ 188 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರತು ನಿಷಾಖ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಅವುಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ ನಿಚಾಕ 194 
ಯ, ಸಂ. ೩-೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶ 195 
ಕುಶಿಕಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಚಾರ-- ಕುಶಿಕರಾಜನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 199 
ಭೆರತರಾಜನಿಗ್ಕೂ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಖುಷಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 204 
ಕೀಕಟಿ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದವರು 208 
ನೈಚಾಶಾಖಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 209 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಷ್ಸಂಭನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಿ ಚಾರ ಮತ್ತು 
ಸಸರ್ಪರೀ ಎಂಬುವಳ ವಿಷಯ 212 
ಪೆಂಚಜನರ ವಿಷಯ 215 
ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯ 218 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಸ್ಮಯಪಷಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೈದ ವಿಚಾರ 227 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ವಸಿಷ್ಕನ ಕಡೆ ಜನರು ಹೆಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡುಹೋದ ವಿಚಾರ 230 
೫೪. ಇನುಂ ಮಹೇ ಎಂಬ ಐನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 233 
ಸನಿತೃಡೀವನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯ 253 
ಅರ್ಯಮಾ, ಅದಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 266 
೫೫. ಉಸಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇೀವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 274 
ಅಕ್ಲರಶಬ್ದ, ವ್ರತಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ನಿನರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 276 
ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಚಾರ 277 
ಪಿತೃಗಳ ವಿಷಯ 280 
ದ್ವಿಮಾತಾಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 289 
ರೇತಃ, ಕ್ಲಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 310 
ಹಷೋಳ್ಡಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 312 


ದೇನಸ್ತೃಸ್ಟಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವ:ಣೆ 314 


xii 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೫೬. ನ ಶಾ ಮಿನಂತಿ ಎಂಬ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


೫೭, 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ, ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಾಯಾಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆದಿತ್ಯನ ಕಾಲಸ್ವರೊಸ್ಯ ಖುತುಸ್ವರೂಸ, ಸಂವತ್ಸರಸ್ವರೂಸ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪಾಜಃ ಶಬ್ದ ನಿವರಣೆ 

ಯತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅನಯವಗಳು 

ಯಾವ ಯಾವ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾನ ವರ್ಣದನರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯರು 

ಕನಿಶಬ್ಧ ನಿರ್ನಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತ್ರಿಸಧಸ್ಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸರ್ಣನೆ 

ತ್ರಿಮಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 

ಧಿಷಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉರ್ನೀ, ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 

ಕ್ರಿಲೋಕಗಳ ಒಳಪ್ರಭೇದಗಳು 

ಅಸುರಶಬ್ದ ದ ವಿನಿಧಾರ್ಥಗಳು 


ಪ್ರ ಮೇ ನಿನಿಕ್ಕಾನ್‌ ಎಂಬ ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಧಾಸೇಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆ 

ಮನೀಷಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 

ಅಸ್ಪನಸುಗಳೆ ನಿಷಯ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 

ಜಾನುಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವ್ಯತ್ಪತಿ, ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಧೇನುಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ, ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿನಿನರಣೆ 


ಗ್ರಾನಶಬ್ದದ ವಿನಿಧಾರ್ಥಗಳು ಮುತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಮಧುನುತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಪರ್ವತ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


321 
324 
330 
337 
34] 
344 
347 
351 
357 
358 
359 
360 
364 
367 
369 
8174 
376 


379 
881 
382 
386 
391 
894 


396 
398 
401 
405 


409 


ಹಲಿ. 


೫೯. 


೬೧೦. 


7117 
ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತಪು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ತೇನ, ಮೇಧಾ? ಮೊದಲಾದಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ, ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೇವಯಾನ, ಫಿತೃಯಾಣ ಎಂಬ ಮಾರ್ಗಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಸತ, ಜಹ್ನಾನ್ಯಾಂ ಇತ್ಯಾದಿಶಬ್ದನಿವರಣೆ 
ವರ್ಷ, ನಿಸ್ಕೃತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು- 

ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಿತ್ರೋಜನಾನ್‌ ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನ ನಿನರ್ಜನ 

ದೇನಸುನ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ವಿಷಯ 
(ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಕೆಯತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ 

ಇಳಾಸ್ಪರೂಪವಿಚಾರ 

ಇಳೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ವರೂಪ 

ಇಳೆಯ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಸ್ಟರೂನ 

ಇಳೆಯ ಲೌಕಿಕವಾದೆ ಶಕ್ತಿಸ್ಟರೂಪಗಳು 

ಇಳೆಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ಟರೂಪವು 

ಇಳಾರೂಪಿಯಾದ ಥೇನುನಿನ ಕ್ಷೀರ 

ಮಿತ್ರ ದೇನನ ಶಕ್ತಿಸ್ಟರೂಪಾದಿಗಳು 


ಮಹಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಸುಶೇವಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಮಿತ್ರಸ್ಕ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿವರಣೆ 
ಚರ್ಷಣೀಧೃತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಭುಗಳ ವಿಷಯ, ಅವರು ದೇವತ್ವವನ್ನು ನಡೆದ ವಿಚಾರ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇನತಾಳಂದಸ್ಸುಗಳು” 


413 
414 
411 
421 
421 
432 
439 


440 
442 
446 
446 
449 
452 
453 
455 
455 
457 
457 
463 


466 
407 
469 
469 
410 
472 
416 


471 
483 


೬೧, 


೬೨. 


XIV 
ಪೃಷ್ಮ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲನಸಡಗೆಳೆ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಭುಗಳ ಕಲಾಕ್‌ೌಶಲ್ಯವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಖುಭುಗಳು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮುಸಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ ನಿಷಯ. 


ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದವಿಚಾರ 
ಇಂದ್ರ ಬುಭುಭಿಃ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಕೇಷನಿನಿಯೋಗ 
ಬುಭುಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 


ಉಸಷೋ ನಾಜೇನ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಷಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸುರಂಧಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಚಂದ್ರರಥಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 

ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನಾದಿತ್ವ ಮತ್ತು ಪುನಃಪುನಃ ಆನಿರ್ಭಾವ 
ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಇಮಾ ಉ ನಾಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಭೃಮುಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ನಿಶ್ವಿ (ಜೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧ 
ಶುಜಿ ಸ ರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ವಾಹನವಾದ ದಿಶ್ಚರೂಪವು 

'ಫೊಸನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಪ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೂಸನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 

ಆದಿತ್ಯನ ಅಥವಾ ಸವಿತೃವಿನ ನಿಶ್ಚಸಂಚಾರ ನಿಷಯ 


ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ ನಿನರಣೆ. 


ಗಾಯಕ್ರೀಮಹಾನುಂತ್ರದ ನೀಠಿಕೆ 
ಗಾಯತ್ರಿ₹ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ತತ್ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರ ತಾತ್ರರ್ಯವಿನರಣೆ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


485 
492 


4093 
491 
502 
506 


508 
510 
513 


517 


525 
528 
532 
538 
540 
ರ4ತಿ 
54ರ 
547 
ರಿರಿ2 


888 
556 
87 


XV 


ಳಿ 


ತೃ 
ನಿತೃವಿನ ವಿಕತತ್ತ್ವ ye ರೊಪ 


“HA ತಕ್ಕ 2 


ಧ 


ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವೂ ಸವಿತ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷ 


ವಿತೃದೇವತೆಯು ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಸಾವಿತ್ರಿ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವು 


ವಿತ್ಛ ಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ ಸವಿತೃನಿನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಸವರ್ಣನೆ 
ಇಥ್ಯನ್ಷನಾದ ವರುಣನೂ ಸಹೆ ಸವಿತೃವಿನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ 
ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ವರುಣನ SR ತೋರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು 


ಪರಮಪುರುಷನ ಪ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೇ ಸವಿತೃ ವಿನ ಭರ್ಗ (ಆಕೇಪ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನ) 


ಪರಂಜೊ $ತೀರೂಸನಾದ ಭರ್ಗವನ್ನ ರಿಯಲು ಗಾಯತ್ತೀವಠನ ರೂಪವಾದ ಧ್ಯ ;ನವೇ ಮುಖ್ಯ 


ಸಾಥನ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು 
(೧) ಸೋಮಾಹರಣಪ್ರ ಸಂಗ ಶ್ಶೈ (ವಸ ಕ್ರಿಯ ಪು ಪ್ರಯತ್ನ 


(೨) ಪಕ್ಷ್ಯಾಕಾರವಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿಯೇ ಶೈೇನವು 


ಪಿ 


(೩) ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾದ ಕದ್ರೂಸುಪರ್ಣಿಯರ ಕಥೆ. ಸುಪರ್ಣಿಯರ ಪುತ್ರರೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


(೪) ಸೋಮಾಹೆರಣಕ್ಕಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಸರಾಭನ 


(೫) ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಜಯ 
(೬) ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
(೭) ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರ ವಿಭಾಗಪ್ರಕರಣ 


(೮) ಅಗ್ಮ್ವಿ, ಗಾಯತ್ರೀ, ಶ್ಯೇನ ಇವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಸ್ಥಾ ನ 
(೯) ಸೋಮವೇ ಆದಿತ್ಯನ | ಗಾಯತಿ ia ಇದನ್ನರಿಯಲು ಮುಖ್ಯ ಸಾಥನ 


(೧೦) ಆದಿತ್ಯನ PAR RE ಸೋಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಗಂಧರ್ವನೇ 


ಹಖರಣ್ಯಗರ್ಭನು 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕವ. ಕೈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ 


ಸಾಧೆನವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಆಕ್ಷೇಪ ಚಣ Sa 


ಕರ್ಮಾತ್ಮ ವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇ ಬಹೆಸ್ತರೂಪಿಯಾದುರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಷೆಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ ನಿ ಹ್ಮೆಜ್ಜಾ ನಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಾಧನವೇ ಅಥವಾ ಜಾ ನ್ಹಿನರೂ ಸವಾದ ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ಕಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಜ್ಲಾ ಸ ನಾನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾದಾನ್ಯಕೆ 
ನಿಯವಿತವಾದ ಅಕ್ಷರಸಮೂಹೆವುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪಿಯಾಗಲು 


ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 

ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳು, ಬಾಹ್ಯರೂಪ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 

ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಂತಸ್ತತ್ತ್ವದೊಡನಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನೆ 


ಪಪ 
ಡ್‌ 


ಸಂಚದೊಡನೆ 


5ರ 
558 
560 
562 
564 
ರಿರೆಗ್ರ 
567 


568 
869 
569 
572 
ರ12 
074 
575 
576 
571 
578 
581 


ರಿ8ಿತಿ 


589 
590 


593 


899 


600 
601 


XVI 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾಡತ್ರಯ ಮತ್ತು ತುರೀಯಪಾದಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಸಾಜೋಸಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಭೂತಾನಿ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯ 602 
ಪರುವಪುರುಷನ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕತ್ವ ಮತ್ತು ತದತಿರಿಕ್ತತ್ವ 604 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶ ಮತ್ತು ಹೈ ದಯಾಕಾಶಗಳ ಸಾಧರ್ಮ್ಯ 605 
ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಯ € ಮತ್ತು ನಾಮರೂನವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಆಕಾಶ 607 
ಪರತತ್ಮೃದ 608 
ವರಂಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರ್ತರೂಪಗಳು (ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೃತಿವಿಭಾಗಗಳು) 610 


ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಜಗದ್ರೂ ಪಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳೇ ತನ್ಮೂಲವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ 618 
ಸವಿಶೃನಿನ ಭರ್ಗನೆಂಡು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 614 


ಧ್ಯಾನಸಾ ಾಧಕವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಹೈ ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ.ದೂ ಆದ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಪ 615 
ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಈ ಎರಡೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ಪರೂಸಗಳೇ ; ಭೂ ba ಸುವಃ ಎಂಬ 

ವ್ಯಾಹ್ಫ ತಿ ರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯ ಫಲ 619 
ಆದಿತ್ಯರೊಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ದಿವ್ಯ ಗಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪ್ರಣವವು 

ಗಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 622 
ಗಾಯೆತ್ರಿಯ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆ 623 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ ತ 024 
ಗಾಯತ್ರಿ ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಸ್ರತಿಸವಾರ್ಥವರ್ಣನೆ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 627 
ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 028 
ವರೇಣ್ಯಂ, ಚ. ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 630 
ಜೀವಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 632 
ಧೀಮಹಿ, ಧೀಯಃ 633 
ಯಃ ನಃ 634 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ 685 
ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ ಪದಗಳ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 636 

ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ ನಿನರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 

ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 640 
ಹನಿರ್ಧಾನನಿಷಯ 643 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 650 
ಗವ್ಯೂತಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 65% 
ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 655 
ಜಮದಗ್ನಿ ಬಹಿಯ ಪರಿಚಯ ಇತ್ಯಾದಿ 655 


ಮೂರನೆಯ ಮುಂಡಲನು ಸಮಾಸ್ತವು. 


2111 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


೧.೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ತ್ಕ್ಯಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸದನಿತ್‌ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ನಾಮುದೇವಯಸಿಯ ಸೂಕ್ಷ ಸರಿಚಯ 659 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 666 
ಅಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಾದಿ 669 
ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಹೋದರನು ಎಂಬ ವಿಷಯ 671 
ತೋಕ್ಕ ತುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ 674 
ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಾರು ? 689 
ಇಸ್ಪತ್ಕೊಂದುವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಣೆ 695 


ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಮೃತಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿಜೀವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 701 
ಆ ಯೂಥೇವ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವಿಲ್ಸನ್‌ ಎಂಬ ಅಂಗ್ಲೆ ಪಂಡಿತನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ: 728 


ಆ ನೋ ರಾಜಾನಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 732 
ಅಗ್ಹಿಗೆ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 752 
ಪ್ರಜಾಸತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಷಾಖ್ಯಾನವೆಂಬ ಇತಿಹಾಸ (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 754 


ಕ್ರಣುಸ್ಟ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರಫ್ಲೋಹಾ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯ 759 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 762 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನ 764 
ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 775 
ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ . 782 
ಅಯ್ಯಾ, ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ 785 


ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಕಟ ಜಾನ ಇಸಾ ಹಾಟ 


೮, 


ದಿಂ. 


೧೧, 


೧೨. 


೫೪೫111 


ಮೂರನೇ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯಂಅಧ್ಯಾಯವು. 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮೀಳ್ದು ಸೇ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ (ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತದಂತೆ) 

ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ಲಿಯು ಯಾರು ? ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ 9) 

ವೈ ಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಮತವು. (ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ 
ಸಮಾಧಾನಗಳು) 

ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಸಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯು, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಹಿದೇವತಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಪ್ನವಾನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೆ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಸಸಸ್ಯ ಯೆದ್ವಿಯುತಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ದೂತಂ ವೋ ನಿಶ್ವನೇದಸಂ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಗ್ನೇ ಮುಳೆ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖೇಷಿದೇವತಾಛಂಡಸ್ಸುಗಳು 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 


ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗೆೇ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


787 
788 


789 


791 
805 


840 
242 
849 


855 


864 


873 
876 


882 


೧ನ. 


೧೪. 


೧೫. 


೧೬. 


೧೭- 


೧೮ 


XIX 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಾ ತುಗ್ರಂ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸೋ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ, ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಗ್ರಿಹ್ಹೋತಾ ನೋ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿನರಣೆಯು (ಐತರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸೈಂಜಯೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಸಹದೇನನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋನುಕನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಜೀಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕುತ್ಸನ ವಿಷಯ, ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವಾದ ವಿಷಯ 


ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು-- 


ಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸತ್ರಾಹಣಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ಸ್ಪಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರ ನೊಡನೆ ಏತಶನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ 


ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು 
ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಸಿದೇವತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು 
ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯ ಜನನನೃತ್ವಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿದ್ದ ವಾಮಜೇವಖಯಸಿ, ಇಂದ್ರ ಅದಿತಿ ಇವರುಗಳ ಸಂವಾದವು 


900 


9017 


913 
917 
921 
924 


928 
೨೩0 
942 


657 
967 


973 
083 
083 


೨86 
989 
990 


ವಾಮದೇವಹುಹಿಯು ಅತ್ಯಂತದರಿದ್ರಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆಹಾರಾಭವದಿಂದ ನಾಯಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು 


ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಯಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಐದನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ ವು. 
ನಿಷಯನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತನ್ರು. 


1006 


XX 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
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AN 
ಶ್ರೀ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1 


a i ಎವಾ ರಾಡ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾನುಸಕ್ರವಮೇ 

ಯೆಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಶೋ(ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ । 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮುಹೆಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನುಹೇತ್ವರಂ 1 
ತೃತೀಯಾಸ್ಟಕಮಧ್ಯಸ್ಥಃ ದ್ವಿತೀಯೋಟಧ್ಯಾಯ ಆದರಾತ್‌ ಟ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣಾರ್ಯೆ ಣ ತೃತೀಯೋ ವ್ಯಾಕೆರಿಷ್ಕತೇ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೈರ್ವಪ ಕ್ರ ಯತ್ನೆ €ನ ನೇಡೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ ೧೭ 


॥ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು, ೪, ೫1 
(ತೃತೀಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆಗಳು-೪೦-೬೨ ಮತ್ತು ಚತುರ್ಥ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು...೧-೧೪ೆ) 


1 ಮೂರನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 
ಫಿರಿ 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲವೂ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿನೆ. ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ ಹೆದಿನಾರ 

ನೆಯ ಭಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರ 

ಇದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕವು ಆದರೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖಯಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ ಈ ಹುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಜಕ್ಕ 
ಗಳು ಒಟ್ಟು ೫೦೧ ಇರುವವು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


pa 
2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೦ 


ಗ ರ 
ಮ್‌ ಸ್‌ ಮಗ್‌ ಚಂಚೂ ಯೇ hte 
Rd 
ಲ್‌ ಬು ಯು ಹಟ ದ ಬುದ ಬ ಸಾವರ್‌. ಎಗ್‌” 





ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುಕೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ಸರ್ವ- 
ಮಿತ್ರ | ಸರ್ವಂ ಸೆಂಸೈತೆಂ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನ॥ | ಸೈಜನನಃ ಸಿಜವನಸ್ಯ ಸುತ್ರಃ 
ನಿಜವನೆಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯೆಜವೋ ವಾಮಿಶ್ರೀಭಾವಗೆತಿರ್ವಾ | ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ನಿಸಾಖ್ಭುತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸೆಂಚೇದಮಾಯೆಯೌ |! ಅನುಯೆಯುರಿತೆರೇ | ಸ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ | ಗಾಧಾ ಭವತ ಇತಿ.! ಅಸಿ ದ್ವಿನದನಿ ಬಹುವತ್‌ ತೆದ್ಯದ್ದಿ,ವದುಪೆರಿಷ್ಟಾ- 
ತ್ರದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮಕಃ ! 
(ಸಿ ೨-೨೪) 


ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ವೋತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಈ ಖಸಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿ 
ತನು ಅಥವಾ ಸಕಲರೂ ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅವಯನಾರ್ಥವು ಈ ಖುಷಿಯು ನಿಜನನ 
ಪ್ರತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಔ686 ೩04 5116] ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸೆಂಗಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಕಳ್ಳರು ಇವನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದ 
ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಅಳವಾಗಿದ್ದುಡರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಖುಹಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ 
ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ 
ನೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೩-೫೩-೯ ರಿಂದ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಜಿ 


ವ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜುಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೫ ರಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಶಿಕಸ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಗೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದವೆಂದು ರಾಮಾಯಣ, ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗು 
ವುದು. ಶುನಶೈೇಫನ ನಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯ ಪಾತ್ರನ್ರ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಾವು ಖು ಸಂ ೩ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ, ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ, 
ಮೈ ತ್ರಾ ಯಣೀಯಸಂಹತಾ, ಕೌಶೀತಕೇಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸಂಚನಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಜೈನಿನೀಯ ಉಸನಿಷದ 


ಪೌ 
ಮೊದಲಾದ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


೪ 


ಅ.೩, ಅ.೩ ವ,೧] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 8 
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ರಾವಾ ಸಾಯಿ ಮಾಡ ಬು ನಾರಾ ಖಾಸಾ ಭು ಕಿಲ್‌ ಗ 





ಬ RES ಇ ಜು ಜು ಜು ಬ ಬಟು RL THA 0 ಬುಡಾ ಗಾ ಬಾಗು ಬಾಣಗಳು 


ಇಂದ್ರ ತ್ವೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಹೀತಿ || ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತೆಃಸನನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿ- 
ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ವೃಷಭಮುದ್ಧೇದಭೀತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ | 
ಆದ್ಯಾ ಪ್ರಾತೇಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. -ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಹಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನನೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಮುದ್ರೇದಭೀತಿ ತಿಸ್ರೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫-೧೦) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿ ಎಂಬ ಜತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೪೦ 


ಮಂಡಲ-೩ 1! ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೦ 1 
ಅಸ್ಟಕ--೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧, ೨ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
| ಯಷಿಃ.-ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ [ 
1 ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರೆಃ॥ 
॥ ಛಂದಃ ಗಾಯೆತ್ರಿ£ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹನಾನುಹೇ | 


| | 
ಸ ಪಾಹಿ ಮಧ್ವೋ ಅಂಧಸಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ೩. ಅ.೪. ಸೂಳಂ 
ಸವಪಾಠಃ 
| 
ಇಂದ್ರ 1 ತ್ವಾ! ವೃಷಭೆಂ | ವಯಂ! ಸಸುತೇ। ಸೋಮೇ। ಹನಾಮಹೇ | 


[ I 
ಸೂ| ಪಾಹಿ | ಮಧ್ವಃ |! ಅಂಧಸಃ ಗ 


ಇಂದೌ ಸ್ಪವತಿ ಸೋಮರಸೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರ8 |! ಯದ್ವಾ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಾ- 
ಕ್ಲಾದ್ಚರ್ಶಯತೀತೀಂದ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವನರ್ಷಕಂ ತ್ವಾತ್ವಾಂ 
ಸುತೇ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತೇ ಸೋಮ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾಹೃಯಾಮಃ | ಸ ತ್ರೆ 
ಮಧೋ ಮದಕರಮಂಧಸೋತನ್ನ ಲಕ್ಷಣಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ | ಇಂದ್ರಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಟೋ ಬಹುಧಾ 
ನಿರ್ನಿವೇಚ | ಇಂದ್ರೆ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದೆದಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದೆಧಾಕೀತಿ ನೇರಾಂ ದಾರಯೆತೀತಿ 
ನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ನೇಂದನೇ ದ್ರವತೀತಿ ನೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನೇಂದ್ಳೇ ಭೂತಾನೀಶಿ ನಾ! ತದ್ಕೆ- 
ದೇನಂ ಪ್ರಾಣಃ ಸಮ್ಮೈಂಥಂಸ್ತ್ರದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರತ್ವಮಿತಿ | ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಯೋರ್ಥೋತನುಗುಣಸ್ತ ತ್ರ 
ಸೋನರ್ಥಃ ಸ್ವೀಕಾರ್ಯಃ | ಇದಂದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಶ್ಷಾತೃತ್ಯತೀತೀಂದೈ॥ | 
ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಿಕೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಸ ಏತನೇವ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆತಮಮಸಶ್ಯದಿಷಮದರ್ಶನಿತೀ ೩ | 
ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ನಾಮೇದಂದ್ರೋ ಹ ವೈ ನಾಮ ತನಿದಂಪ್ರಂ ಸಂತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸೆರೋ- 
ಕ್ಲೇಣ ಸೆರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇನಾಃ | ಐ. ಆ. ೨-೪೨೩ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆ ಇತಿ 
ಧಾತುಃ | ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ಜಗಡ್ರೂಸತ್ವಂ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯಂ | ಅನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಶ್ರೂಯೆತೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೊೂಸ ಈಯೆತ ಇತಿ | ಇಂದುಶಬ್ದ ಉಸೆಸೆದೇ ರಮುತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಡಃ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಕೋಕಾರಲೋಸಃ | ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದೃ ಚ್ರೇಂದ್ರಾಸ್ನೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ಸೃತ್ಯಯಾಂತತ್ರೇನ ನಿಸಾಕಿತಃ | ಏನಮೇತಾನಿ ನಿರ್ವಚನಾನಿ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾನಿ | ಅಮಂತ್ರಿತಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ | ಹನಾವಹೇ | ಹ್ಹಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಳೇ ಲಟ ರೂಪಂ | 
ಮಧ್ವಃ | ಮಧುಶಬ್ದ॥ ಫಲಿಸಾಟೀತ್ಯಾದಿನೋನ್ಸ ತ್ಯೆಯೌಂತಃ | ಅಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈ ಶ್ವಾನ್ನೆ ಮ- 
ಭಾವಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾಡ್ಗ ಣಾಭಾವಃ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಅಂಧಸಃ | ಅದೇರ್ನುಮ್‌ 
ಧಶ್ಚೇಶೈಸುನ | ನಿತ್ನ ರಃ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಸಭಂ-ಕಾಮನರ್ಸ್ನಕನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯೆಂ-ನಾನ್ರ | 


ಸೋಮೋ ಸುತೇ ಸೋಮರಸನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ಹನಾಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 


ತ್ತೇವೆ | ಸಃ__ಅಂತಹ (ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ) ನೀನು | ಮಧ್ಯಃ_ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅಂಧಸೆ$- 
ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರನವನ್ನು | ಸಾಹಿ. ವಾನನಾಡು 


ಅ ೩.೮ಆ೩.ಎವ.೧.) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


CW 


SR 





ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಮಹಾಮಹಿನುನಾದ ನೀನು ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅನ್ನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪ್ರ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


We invoke you, Indra, showerer (08 benefits), to the effused libation : 
do you drink of the exhilarating beverage, 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರೆಶಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ-ಇಂದೌ ಸವತಿ 
ಸೋಮರಸೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರಃ | ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಸೋಮ 
ರಸದ ಬಿಂದುಗಳು ಜಿನುಗುತ್ತಾ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಯುವ್ರದನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಲಿದಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ-ಯೆದ್ವಾ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಇಗೆತ್ಸಾಶಕ್ಷಾದ್ಬರ್ಶಯೆತೀತೀಂದ್ರಃ | 
ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಶೋರಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಬಹುಸಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


“ಬಂದ್ರ ಇರಾಂ ಜೈಣಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ಡೆದಾಕೀತಿ ವೇರಾಂ ದಧಾಶೀತಿ ನೇರಾಂ ದಾರಯತೀತಿ 
ವೇರಾಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ನೇಂದನೇ ದ್ರೆವತೀತಿ ನೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನೇಂದೇ ಭೂಶಾನೀತಿ ವಾತದ್ಯಜೇನಂ 
ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈಂಧಂಸ್ತೆದಿಂದ್ರೆಸ್ಕೇಂದ್ರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತ ಇದಂಕೆರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣ ಇದಂದರ್ಶ- 
ನಾದಿತ್ಯಾಸಮನ್ಯವ ಇಂದಶೇರ್ನೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣ ಇಳ್ಳುತ್ರೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಮಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ 
ವಾದರಯಿತಾ ಚ ಯೆಜ್ವನಾಂ | ಇತಿ | ನಿ. ೧೦-೮1 ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಅವರೇ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


(2) ಜೈ ವಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ದಿತ್ಯ ತನ್ನಿಷ್ಟಾದಕಜಲಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ 
ದೃಣಾತಿ ನೇಘಂ ನಿದೀರ್ಣಂ ಕೆರೋತೀತೀಂದ್ರೆಃ-- ದ್ವೈ` ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಳು 
ವುದ್ಕು ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರನ್ರ) ಓಸಧಿವನ 
ಸೃತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ಆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಬೆಳೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಜಲವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಘಿವನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುವನನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರೆನೆಂಬ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(2) ಡುದಾರ್ಥ್‌ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಷ್ಟಾದನೇನ ಪದಾತೀತೀಂದ್ರಃ | 
ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
(ಮಳೆಯ) ಮೂಲಕ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ನಿ, ಅ. ಳಿ ಸೂ, ೪೦ 


VM RN RE 3) ಹ 
RA ಯಿ ಎ ಬ ಬಾಗಿ ಜ ಹ್ಗ 
ಗಾ ತಟ್‌ 





TAS 


(3) ಧಾಲ್‌ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ಶೈ 
ನೇನೆ ಪುಷ್ಣಾ ತೀತೀಂಪ್ರಃ | ಧಾ ಎಂಬ ಎ! ಸಫೋಷಣೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜಲಸ್ರದಾನದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಪೋಷಿಸುವ 


ನ್‌. ಸಗರ ಕಹಡ್‌ಾ. 





ಪ್ಲಿಕಾರಣಂ ಸಸೈಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರದಾ- 


ನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(4) ಇರಾಮುತ್ತಾಡಯಿತುಂ ಕರ್ಷಕಮುಖೇನ ಭೂನಿುಂ ನಿದಾರಯೆತೀತೀಂದ್ರೆ8 | ಆಹಾ 
ರೋತ್ಸಾದನೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳಬೇಕಸ್ಟೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಆದನ್ನು! 
ನೇಗಲಿನಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗೆ ಅನುಕೂಲಸಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರೆ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೧) ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಸೆಯೆತೀ- 
ತೀಂದ್ರೆ8 1 ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಣೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗ 
ದಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(6)  ಇಂಡುಃ ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸಃ | ತಡೆರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮೊೌ ದ್ರವತಿ ಧಾವತೀ ಶೀಂದ್ರೆ8 
ಇಂದುನೆಂದರೆ ಸೋನಲಕೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸೋನುಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಾನಿಸಿ (ಬೇಗನೆ ಓಡಿ) ಬರುವನನಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು 


(7) ಇಂದೌ ಯಥೋಕ್ತೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರೆಃ | ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋನ 
ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಿಹೆರಿಸುನವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(8) ಇಗಿಇಂಧೀ ದೀಸ್ತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂಥೇ ಜೀವಚೈತನ್ಯ- 
ರೂಪೇಹಾಂತಃಪ್ರನಿಶ್ಯ ದೀಸೆಯೆಶೀತೀಂದ್ರ8! ಇಂಥ ಧಾತುವಿಗೆ, ಬೆಳಗುವುದು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(9) ಯಶ್ಯಸ್ಮಾ ತ್ರಾರಣಾಜೇನಂ ಸೆರಮಾತ ರೊಪನಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ನಾಕ್‌ಚಿಸ್ಸು- 
ರಾದೀಂದ್ರಿಯ್ಯ। ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿವಾಯುಭಿತ್ಚ ಸಹಿತಂ ಸಮೈೆಂಧನ್ನುಷಾಸಕಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯತೃ್ರಕಾಶಿತನಂತಸ್ತತ್ತಸ್ಮಾಕಾರಣಾದಿಂದ್ರನಾಮ ಸಂಸೆನ್ನೆಂ | ಸರ 
ಮಾತ್ಮರೂಪನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಕರು ವಾಕ್‌ ಚಕ್ಸುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ನಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಸಿ ಸಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸುವುರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ಅ.೩. ಆ.ಓವ,೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 


mY 


A 





ಳಗ್‌ 
ಟಾ ಎಂಎ ಗರ. ಬ್‌ ತಿ 





(10) ಆಗ್ರಾಯೆಣನಾನುಕೋ ಮುನಿರಿಡಂಕೆರಣಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚನೆಂ ಮನ್ಯತೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಸೆರಮಾತ್ಮರೂಸೇಣೇದಂ ಜಗತ್ವರೋತಿ-- ಇದಂಕರಣ ಎಂದರೆ ಶರ 
ಮಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಇಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ವುದರಿಂದ) ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾ ಯಣನೆಂಬ 
ಮುನಿಯು ಹೇಳುವನು. 





(11) ಔಸಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಮಾಹ | ಇಡೆ- 
ಮಿಶ್ಯಾಪೆರೋಕ್ಷ ಮುಚ್ಯತೇ | ಔನಮನ್ಯವನೆಂಬ ಮುನಿಯು, ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುನನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇದಂ ಎಂದರೆ ಆಸರೋಕ್ಷ್ಯ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ *ಪರೋಕ್ಷಸ್ರಿಯಾ ಇನ ಹಿ ದೇವಾಃ?” ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳು 
ತ್ತಿರುವುದು. 

(12) ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ಜಗದ್ರೂಸತ್ವೆಂ ಪರಮ್ಮೈೆ- 
ಶ್ವರ್ಯೆಂ | ತದ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರೆಃ | ಇದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದು. ಈ ದೇವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜಗದ್ರೂಪತ್ಪವೆಂಬ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಸ ಈಯೆತೇ? (ಖು, ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ವೇದನಾಕ್ಯವು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸುವುದು. 

(13) ಇನೆಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ವರವಾಚಿಕಸ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ ಸತಿ ನಕಾರಾಂತೆನಿ೨ನ್ನಿತಿ ಪದಂ ಭವತಿ | 
ದ್ವೇ ಭಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ ಚೆ ಸೆರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಭೀಷೆ- 
ಯಿತೇತೀಂಪ್ರಃ 1 ಇನಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರವಾಚಕನು, ಈ ಇನಶಬ್ದದ ನಕಾರದಮೇಲಿರುವ 
ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾದರೆ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಲ್ಲುವುದು ದ್ವ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿಗೆ ಭಯ 
ನೆಂದರ್ಥವು- ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ಆ ಡೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು. 

(14) ದ್ರು ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಶತ್ರೊಣಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾ ಸಲಾಯಿನಂ ಪ್ರಾಸಯಿತೇ- 
ತೀಂದ್ರಃ | ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಎಂದರೆ ಹೋಗು, ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಈ ಜೀವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ 

ನೆಂದು ಹೆಸರು. 
(15) ಯೆಜ್ಜನಾಂ ಯೌಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾಜಿರಯಿತಾ ಭಯೆಸ್ಯ ಪರಿಹರ್ತಾ--ತನ್ನನ್ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವವ 


ನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು- 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 


> ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೦ 


ಮು ಉಗ ಕ ಬಾಟಾ Fo ನು ಮು ಜಪ್ತು 
ಹ ಬ ಬ ಬಾ ಭಾ ಜೀ 





ಶ್‌ RN 


ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಡೆ ಯಾನ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ಅರ್ಥವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುಜೋ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿಶ್ಯೌವಮನ್ಯವಃ | ಇದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಸ್ತಾತ್ಸಶ್ಯತೀತೀಂದ್ರೆ8 | ಶೆಥಾ ಚಾರಣ್ಯಿಕೇ 
ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ಸ ಏತೆಮೇವ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮತೆತೆಮುಮಸಶ್ಯದಿಡಮದರ್ಶಮಿತೀ ೩ | ತಸ್ಮಾ- 
ದಿಂದ್ರೋ ನಾಮೇದಂದ್ರೋ ಹ ನೈ ನಾಮ ಶಮಿದಂದ್ರಂ ಸೆಂತಮಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚೆಶ್ಷತೇ 
ಸರೋಕ್ಸೇಣ ಸೆರೋಕ್ಸಸ್ರಿಯೌ ಇನ ಹಿ ದೇವಾಃ (ಐ. ಆ, ೨-೪-೩). 


ಇಲ್ಲಿ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮನಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುವನನಾದ್ದ ರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿ ಆದರ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಗಾಗಿ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸ ಏತನೇವ........ ಇನ ಹಿ ದೇನಾ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಷಭಂ--ವೃಷು ವರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಳೆಸುರಿಯುವಂತೆ 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನು ನಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ 


ಫ್ರ 
ನ. ಲ್ಲ 
ವೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸೋಮೇ ಸುತೇ--ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತೇ ಸೋಮೋ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಪಾನೆಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುನಂತೆ ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದನಂತರ ವಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸೋಮರನನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ನಿಧಾನವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಸೇಜು. 631, 637, 697 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವಿಚಾರನಾಗಿ, 
ಭಾಗ. 14 ಪೇಜು 606ನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಮಧ್ವಃ ಅಂಧಸಃ-ಮದಕೆರಮಂಧಸೋಂನ್ನ ಲಕ್ಷಣಂ ಸೋಮಂ | ಮಧ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಮದ 
ಅಥವಾ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಬಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. (ನಿ ೩೯). ಇದಲ್ಲದೆ ಅಂಧಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- 


ಅಂಥ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯೆಂ ಭವತಿ | ತಮೋಸ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಕಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ 
ಭವತಿ| ನ ದರ್ಶನಮಂಧಂತಮ ಇತ್ಯಭಿಭಾಷಂತೇ | ಅಯಮನುಪೀತಕೋನ್ನ ಏಿತಸ್ಮಾದೇವ | 
ಸಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ಣಾನ್ನ ನಿಜೇತದಂಧ ಇತ್ಯನಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 


(ನಿ. ೫-೧) 


ಎಂದರೆ ಅಂಧಃಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಏತಕೈೆಂದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವುದು (ಆನೇಕ್ಟಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು.) ಆದುದರಿಂದ ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಸೋಮ 
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ರಸವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ನಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ತಮಸ್ಸಿಗೂ (ಕತ್ತಲೆಗೂ) ಹೆಸರು. ಎಕೆಂದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಎನೂ ಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಜನರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಜಿಸ 
ದಿರುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆ ಕನಿದಿರುನಾಗ ಅಂಧಂತಮನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಶ್ಯದೆಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ 
ನಿಚೇಶದಂಧಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೧೬೪-೧೬) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಹರ್ಯ ಪುರುಷ್ಟುತ । 


| | 
ಇ 
ಪಿಬಾ ವೃಷಸ್ವ ತಾತೃಪಿಂ ॥೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಕ್ರೆತುಳವಿದೆಂ | ಸುತಂ ! ಸೋಮಂ | ಹರ್ಯ | ಪುರ್ರೂಸ್ತುತ | 


| | 
ನಬ! ಆ | ವೃಷಸ್ತ್ರ! ತತ್ಪೆಪಿಂ ॥೨/ 
" ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪ್ರೂತೆಃಸೆನನ ಇಂದ್ರ ಕ್ರಶುನಿಡಮಿತಿ ಕಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರೈತುನಿದಂ ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೧೦1 ಇತಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರೆತುನಿಡೆಂ ಕ್ರತೋಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಾ ಲಂಭಕಂ ಸುತಮಭಿಷುತನಿಮಂ ಸೋಮಂ 
ಹರ್ಯೆ | ಪಾತುಂ ಕಾನುಯೆಸ್ವ | ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತೆ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುಶೇಂದ್ರೆ ತಾತೃಹಿಂ ತರ್ಸೆ- 
ಕಮಾಸ್ಯಾಯೆನಕಾರಿಣಿಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಪೀತೆಮಿಮಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಷಸ್ತ | ಜಠರೇ ಸಿಂಚೆ | 
ಯಥಾ ನಾಭೇರಥೋ ನ ಹೆತತಿ ತಥಾ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾನಃ । ಹರ್ಯೆ | ಹರ್ಯೆ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ರೂಸೆಂ | ನಿಘಾತೆಃ | ಪುರುಷ್ಟುತ | ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಯೊಕಕೃಂಡೆಸೀತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ವಂ | 
ನೃಷಸ್ವ | ವೃಷ ಸೇಚೆನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಆಜ ಉತ್ತೆರತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತೆಃ | ತಾತೈಸಿಂ | ಶೃಪಷ 
ಪ್ರೀಣನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ ಸದಾದಿಭ್ಯೋ ದರ್ಶನಾಡಿತಿ ಕಿನ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವಾದ್ಮಿರ್ವಚೆನಾದಿ | 
ಸಂಹಿತಾಯೌಮನ್ಯೇಷಾಮಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಶಿತ್ತಾ_ದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ॥ 


ಸ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಪುರುಸ್ಪುತ-ಆನೇಕರಿಂದೆ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರತುನಿಷಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ದಾಯಿಕವಾದುದೂ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹರ್ಯ-. ಪಾನ 
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ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸು | ತಾತೃಹಿಂ- ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಆ ನೃಷಸ್ಪ- 
ಜಠರದಲ್ಲಿ ಸುರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾದಾಯಕವಾದುದೂ, ಬಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ 
ಆದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸು. ತೃಸ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಜಠರವನು 
ತುಂಬು. 
English Translation 


Indra, the praised of many; accept the effused Soma juice, the Gon- 
ferrer of knowledge ; drink ; imbibe the satisfactory draught- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತ8ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದೆಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದೆಂ 
ಸುತೆಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶ್ರೆತುನಿದಂ-ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಕ್ರೆತುಂ ಕರ್ಮ ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೮) ಇದಲ್ಲದೆ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಅಸಃ ಅನ್ನ; ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧), ಕೇತಕಿ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩.೧೩) 
ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರೆತುನಿದೆಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಲಂಭಕೆಂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ, ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು ಬೇಕು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸುತಂ ಸೋಮಂ. ಇಲ್ಲಿ ಸುತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಸ್ರ ಯೋಗವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗತಾನೆ ಹೊಸದಾಗಿ 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಶೋಧಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧೆ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸನೆಂದರ್ಥವು. 


ಪುರುಷ್ಟುತ-- ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುಶೇಂದ್ರೆ | ಅನೇಕ “ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು. ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಅನೇಕ ಜನರು, ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದವರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರು 


ನಿಬಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವು ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾ. ಫಿಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಹಿಬಾ ಸೋನಮುಮಭಿ 
(ಹು. ಸಂ, ೬-೧೭-೧); ನಿಜಾ ಸೋಮನಿಂದ್ರೆ ಮಂದತು (ಖು. ಸಂ ೭-೨೨-೧); ನಿಜಾ ಸೋಮಂ 
ಮದಾಯೆ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೫-೩) ; ಹಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮಹತೇ (ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೬-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು 
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ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದನೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧-೯) ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರೆ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೨೬-೧) ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರೆ ಶೂರ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೮-೫) ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ತಿರಶ್ಚ್ವ್ಯಾ 


(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೯೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ 


ಶಾತೆ ೈಪಿಂ-ತರ್ನ್ಪೆಕೆಮಾಸ್ಯಾಯೆನಕಾರಿಣಮಿಮಂ ಸೋಮಂ | ತೃ ಪ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರೆ 
ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ತಣ್ಣಗೆಮಾಡಿ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಃ 28 ಮಾಡುವ ಸೋಮರಸನು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಅಥವಾ ಸಂತೋಷವೂ ಮದವೂ ಉಂಬಾಗುವುಡೆಂದು ಅನೇಕ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ವೃಷಸ್ವೆ--ಜಠರೇ ಸಿಂಚೆ 1 ಯಥಾ ನಾಭೇರಥೋ ನೆ ಸತತಿ ತಥಾ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ | 
ಪು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿ ಬ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಸ ಸ್ಪ ಸ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ವೃ ಷಸ್ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋ 
ಗವು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೇ ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸಪಾನದನ್ಲಿ keg ಅಸಕ್ತ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳೆಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ ಜಠರದ ಒಳಭಾಗವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದು ಅಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ವಿಶದವಾಗಿ ಒತ್ತಿಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಬ 
ಮತ್ತು ವೃಷಭ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರ ಯೋಗವೂ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ಧಿತಾನಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ನಕ್ಷೆ ೇಭಿರ್ದೇನೇಭಿ | 


ಸಾ 
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ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಸ್ರ! ನಃ | ಧಿಶೇವಾನಂ | ಯಜ್ಞಂ | ನಿಶ್ರೇಭಿಃ | ದೇನೇಭಿಃ | 


ತಿರಃ | ಸೆ ಸ್ವ ವಾಸ ವಿಶ್ವ ಶೃತೇ | all 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತವಾನ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ ವಿಶ್ಚತೇ ನಿಶಾಂ ಮರುತಾಂ ಪೆತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವಿಶ್ವೇ- 
ಭಿರ್ಜೇನೇಭಿಃ ಸರ್ನೈರ್ಯೆಜನೀಯ್ಯೈರ್ಜಿವೈಃ ಸಹಿಶಸ್ತ್ರಂ ಧಿತಾನಾನಂ | ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತ ಇತಿ 
ವಾನಂ ಹನಿಃ | ಧಿತೆಂ ನಿಹಿತಂ ಹನಿರ್ಯಸ್ಯ ತಂ | ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮದೀಯೆನಿಮಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆ ತಿರ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವರ್ಧಯೆ | ಹವೀಸ್ಟೀಕೆರಣೇನ ಸಂಸೂರ್ಣಿಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ | ಣ। | 
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ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬೆಹುಲಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಅತ್ವೆಂ | ಧಿತಾವಾನೆಂ | ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಜಿಸೋಸಣಯೋ- 
ರಿತ್ಯೆಸ್ಮಾನ್ನಿಸ್ಮಾ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ತಿರಃ | ತರತೇರ್ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | 
ಸ್ತವಾನ | ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತಾ। ಸಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುನ ಇತ್ಯುಪೆಸೆದಾಭಾನೆಲನಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಾನಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಸ್ತವಾನ-(ಭಕ್ತರಿಂದ) ಸ್ಮುತನಾಗುವನನೂ | ವಿಶೃತೇ--ಪ್ರಜಾರೂಪನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆ 
ಯನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ದೇವೇಭಿಃ-- ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದೀನತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಧಿತಾ- 
ವಾನಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನಃ ಯೆಜ್ಞಂ-ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರ-ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಭಕ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವವನೂ, ಪ್ರಜಾರೂಸರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವಶೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English 1478188100 


Indra, lord of men, you are praised (by the devout) and aided by the 
guds ; perfect this our Sacrifice in which ths oblation is offered (to you) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ನಿಶ್ಚತೇ--ನಿಶಾಂ ಮರುತಾಂ ಪೆತೇ | ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮುರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯನಿದೆ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 8 
ಪೇಜು 172 ಮತ್ತು ಭಾಗ 13, ನೇಜು 210 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದು. ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾ ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ರಿ ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ದವನ್ನು ನಡೆಸುನಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ, ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆನೇಕಕಡೆ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 


ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩೬) 


ಇಂದ್ರನು ಕ್ಸಾತ್ರಕೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 


ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿಕೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತೃತ್ರೆ ಸೊಲುಭೆನತ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿಜಿಯೆಂದು 
ಬೃಹೆದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಧಿತಾನಾನಂ--ವನ್ಯಕತ್ಶೇ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಇತಿ ವಾನಂ ಹವಿಃ! ಧಿತೆಂ ನಿಹಿತಂ ಹನಿರ್ಯೆಸ್ಯ ತಂ 
ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವನ ಷಣಿ ಸಂಭಕ್ತ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ವಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತಹ ವಸ್ತುವು ಎಂದರೆ ಹೆವಿಸ್ಸು ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಡಿಯೋ ಅಂತಹೆ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿ ರುವರು, ಅಂತಹ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು 
ಧಿತಾನಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. 


ಪ್ರ ತಿರ ನಾವು ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆಮಾಡು, 
ಸಾಂಗಗೊಳಿಸು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾ ಸುತಾ ಇಮೇ ತನ ಪ್ರ ಯಂತಿ ಸತ್ಪತೇ | 


| | 
ಕ್ರಯಂ ಚಂದ್ರಾಸ ಇಂದನಃ ॥೪॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾಃ । ಇಮೇ | ಶವ | ಪ್ರೆ| ಯೆಂತಿ! ಸತ್‌$ಸೆತೇ ! 


ಕ್ಷಯಂ | ಚೆಂದ್ರಾಸಃ | ಇಂದವಃ |೪| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಸತ್ಪತೇ ಇಂದ್ರ ಜೆಂದ್ರಾಸ ಅಹ್ಲಾಡೆಯಿತಾರ ಇಂದನೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ 
ಇಮೇತಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಕ್ಷಯಂ ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯನ್ನಾದೀನ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಯೋ ಜಠೆರಂ"! 
ಪ್ರ ಯಂತಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಾನ್‌ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಸ್ಪಯಂ | ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋರಿತೃ- 
ಸ್ಮಾದಧಿಕರಣೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಿತ್ಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೆ ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಚೆಂದ್ರಾಸಃ | ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದೀಸ್ತಾ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಎಯಿತೆಂಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಟ್ರಾ 
ತ್ಯಯಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತ್ಯಸುಕ* | ಪ್ರತೈಯಸ್ವರಃ 1 ಇಂಪವಃ | ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇರಿತ್ಯುಸ್ರತ್ಯಯೆ। | 
ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯವದಾತ್ತಃ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸತ್ಸಶೇ... ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ | ಇಂದ್ರ-- ಇಂದ್ರನೇ | ಚೆಂದ್ರಾಸಃ-ಅಹ್ಲಾದಕಾರಕವೂ | 
ಇಂಡೆವ8ಕಾಂತಿಯುತವೂ | ಸುತಾಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಇಮೇ-ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ ಆದ | 
ಸೋಮಾಃಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತೆವ--ನಿನ್ನ | ಕ್ಷಯೆಂ--ಜಠರರೂಪವಾದ ವಾಸಸ್ಕಾ ನದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 


ಪ್ರೆ ಯಂತಿ-(ಸ್ರನಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ) ಹೆರಿದುಬರುತ್ತವೆ | 
ಭಾವಾರ್ಧ 


ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವೂ, ಕಾಂತಿಯುತವೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ 
ನಮ್ಮಿಂದತರ್ನಿತವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನ್ನ ಜಕರರೂಸವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು 
ಬರುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Indra; lord of the virtuous; these effused Soma juices, exhilarating and 
brilliant, proceed to your abode (stomach) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚೆಂದ್ರಾಸಃ-- ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, 
ಸಂತೋಷಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದೆವೂ ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಎಂಬ ಥಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಇಂದುಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುದು, 
ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಯು ತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು.  ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಕಬ್ಬಿನಿಂದ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನಾಗ ರಸವು ಜಿನುಗುವಂತೆ ಸೋಮರಸವು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುವುದರಿಂದ ಆಗತಾನೆ 
ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇಂದು ಅಥವಾ ಇಂದನಃ (ಬಹುವಚನ) ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆಗತಾನೆ 
ಹಿಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕ್ಷಯೆಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದು ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೆಲಸುವುದರಿಂದ ಆ ಜಠರವನ್ನು ಕ್ಷಯಂ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಇಮೇ ಸುತಾಃ ನಾವು ಈ ಈಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಹಿಂಡಿದ ರಸಗಳಲ್ಲ. ಈಗ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸವೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ*--ಇವು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ವಸ್ರ ಯೋಗ 
ಗಳಾದ ಸೋಮಾಸಃ ಸುತಾಸಃ ಎಂಬ ರೂಪಗಳೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನವು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ 


ದಧಿಷ್ವಾ ಜಠತೇ ಸುತಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ | 


ತವ ದ್ಯುಕ್ಸಾಸ ಇಂದವಃ !೫॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 
| | 
ಪಧಿಷ್ಟ | ಜಠರೇ | ಸುತಂ! ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ವರೇಣ್ಯಂ | 


ತವ | ದ್ಯು ಪ್ರಾಸ | ಇಂಪವಃ [| ೫ ॥ 
- ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ ದಧಿಷ್ಟೃ 
ಧಾರಯ | ಇಂದವೋ ದೀಸ್ತಾ ಇವೇ ಸೋಮಾಸ್ತವ ದ್ಯುಶ್ಲಾಸಃ | ವಿನಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿನಸಂತೀತಿ 
ದ್ಯುಶ್ತಾಸಃ | ಅತೆಸ್ತ ಒಂ ತಾನ್‌ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ | ದಧಿಸ್ಟ | ವಧಾತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಆಗೆಮಾ 
ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತೀಬೋಇನುದಾತ್ತ ತ್ವಾತ್ಸೆ ್ಸೆ)ತ್ಯಯಸ್ವ ರಃ ವರೇಣ್ಯಂ | ನೃಜ” ಸಂಭಕ್ತಾ ವೃಜ ಏಣ್ಯ! 
ಇತ್ಯೇಣ್ಬ ಎತ್ಯೆ ಯಃ।ವ ಹಾದಿತ್ವಾದಾಷ್ಯ ದಾತ್ಮಃ | ಜು ್ಯಸಾಸಃ | ಕ್ರಿಯೆತೇರಸ್ಯೇಳ್ಕೊ «€ಸಿ 1 ಕೃತ ಇತಿ 
ಡಸ Ned | ಕೃದುತ್ತ ರಪದೆಸ್ಟರಃ ॥ 

ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವರೇಶ್ಯಿಂ--(ಸರ್ವರಿಂದಲೂ) ಆದೃತವಾದುದೂ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪ 
ಟ್ರದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ- ಈ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು: | ಜಠರೇ-- ಜಠರದಲ್ಲಿ | ರ | ಇಂದೆವಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತನ ನಿನ್ನೊಡನೆ | ದ್ಯ ನ್ಷಾಸೆಃ-- ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ 
ವಾಗಿವೆ. 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದೃತವಾದುದ್ಕೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. BR ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡ 


English Translation 


Receive; Indra; into your stomach this excellent effused 11081100 these 
bright (drops) abide with you in heaven. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ನೈರ್ವರಣೀಯೆಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುನ. 
ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡುನನವರಿಗೆ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸರ್ವರೂ ಅಸೆ ಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶಿ 
16 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೦ 


ಸ ದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯುಸ್ಲಾಸಃ--ದಿನಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಫಿವಸಂತೀತಿ ದ್ಯುಕ್ಷಾಸಃ | ಈ ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಈ ಸೋಮರಸದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ ಕ್ಸಾಸಃ- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. My ಸ ತೈತೀಯಸ್ಕಾನಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ | ತ ಗಾಯೆತ್ರಾ, $ಹರೆತ್‌ ಎಂದು ತತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮನ್ರು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತೆ ಂದೂ ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೀನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸ 
ವಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ಃ 


| 
ಹಿ ನಃ 


೨೬ 


| 
ಗಿರ್ನಣಃ 


ಶ್ಚ 


ತಂ ಮುಧೋರ್ಧಾರಾಭಿರಜ್ಯಸೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾದಾಶಮಿದ್ಯಶಃ WH & Nn 


ನದಪಾರಂ 


| | 
ಗಿರ್ವಣಿಃ | ಪಾಹಿ | ನಃ| ಸುತಂ | ಮಧೋಃ | ಧಾರಾಭಿ: | ಅಜ್ಯಸೇ | 


| 
ಇಂದ್ರ | ತ್ನ್ಯಾದಾತೆಂ | ಇತ್‌ | ಯಶಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯೆ | ಕಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ತಃ | ಗಿರ್ನಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಥಿರೇನಂ 
ವನಯಂತಿ | ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ। ತಾದೈತೇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮೇದಿಯೆಂ ಸುತೆನುಭಿಸುತನಿಮಂ ಸೋಮಂ 
ಪಾಹಿ | ಸಿಬ। ಯತೋ ಮಧೋರ್ಮಡಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಭಿರಜ್ಯಸೇ ಸಿಚ್ಯಸೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಾದಾತಮಿತ್ರ್ವಯಾ ಶೋಧಿತಂ ನಿಶದೀಕೃತೆಮೇನ ಯಶೋತನ್ನಮಸ್ಮಾಸು ಭನತಿ | ಗಿರ್ವಣಃ | ವನ 
ಸಂಭಕ್ಕಾನಿತ ;ಸ್ಮಾದಸುನ್‌ | ಗಿರ ಉಸೆಧಾಯಾ ದೀರ್ಫೂಭಾನಶ್ಯಾಂಪಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೇತಿ ಷಾಸ್ಕಿಕ- 
ಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾಹಿ | ಸಾ ಸಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ತೇನ 
ಸಾದಾದಿತಾ ಿದನಿಘಾತಃ | ಫೆ ಕೃತ್ಯ ಯಸ್ಪ ರಃ! ಶ್ವಾಡಾತೆಂ | ದೈಸ್‌ ಶೋಧನೇ | ಸತ್ಯ ಫಿ ಪಕಾರೇ ನಾನು 
ಬಂಧಕ್ಕೆ ತಮನೇಜಂತತ್ತ ನ WE ನಿನಾಯೆಂ | ತತ ಅದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಅಸಃ (ಕ್ಕೆ ರ್ಮಣಿ ಕ್ತಃ। 
ದಾಧಾ ಫ್ರದಾಬಿತ್ಯತ್ರಾದಾಬಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಜೇನ ಫುಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಭಾನಾದ್ದೋ ನದ್ಫೋರಿತಿ ದದಾ- 
ದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ತ್ಲೇತಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೈತಾ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಮಾಸೆಃ | 
ತೃ ತೀಯಾ ಕರ್ನುಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಯಶಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಶೇರ್ಯುಟ್ಟೇತ್ಯ- 
ಸುನ್‌ | ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ i | ನಿತಾ ತದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ ॥| 
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ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಗಿರ್ವಣಿಃಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನೇ | ನಕ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾದುದೂ | 
ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಪಾನಮಾಡು | ಮಧೋಃ--ಮದಕಾರಕವಾದ 
ಸೋಮದ | ಧಾರಾಭಿಃ--ಧಾರೆಗಳಿಂದ | ಅಜ್ಯಸೇ--ನೀನು ತೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ 1 ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅನ್ನಂ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವು | ಶ್ವಾದಾತೆಮಿತ್‌--ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದಲೇ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದಿ | 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋನುದ ಧಾಕೆಗಳಿಂದೆ ನೀನು ತೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಲ್ಬಟ್ಟಿಡೆ. 
English Translation 
Indra, you are glorified with praise, drink this our libation, for you are 
sprinkled with the drops of the exhilarating (draught) , the (sacrificial) food 


is verily purified by you: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗಿರ್ವಣಃ-- ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ | ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಯಾಸ್ಕರು-ಗಿರ್ವಣಾ 
ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿಕೇನಂ ನನಯೆಂತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಗಿರ್ವಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇವನ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಗಿರ್ವಣಾ ಎಂದರೆ ದೇವನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಮಧೋಃ ಧಾರಾಭಿಃ ಅಜ್ಯಸೇ--ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥವು. ಮಧುಶಬ್ದ ಕೈ ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಮಾತ್ರ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದಾದರೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾದ ಮಧು 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಭಾರಾಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ಸಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಅವುಗಳಿಂದೆ 
ರಸವು, ನೀರು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಸುರಿಯುವುದು ಅಥವಾ ಹಾಗೆ ಸುರಿದ ಸೋಮರಸವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಟ್ಟಿರುವ ದ್ರೋಣ ಆಥವಾ ಕಲತವೆಂಬ ದೊಡ್ಡಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗುವುದು ಈ ರೀತಿ ಹರಿದು 
ಹೋಗಿ ಶೇಖರವಾಗುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಧೋಃ ಧಾರಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಸೋಮರಸೆದಿಂದ ನಿನ್ನ ಉದರಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಿ ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 

ತ್ವಾದಾತೆಂ ಇತ್‌-ತ್ವಯಾ ಶೋಧಿತಂ ವಿಶದೀಕೈತನೇವ | ನಿನ್ನಿಂದ ಶೋಧಿತಣಾದ ಅಥವಾ ವಿಶದೀ 
ಕೃತವಾದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅನಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
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ರಾ 


ಹೆವಿಸ್ಸು (ಅನ್ನ) ನೆಂದರೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೆ ದಾತೆಂ-ಕೊಡ ಲ್ವಟ್ಟು ಅಥವಾ ವಿಶದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಎಂಬರ್ಥವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಶಃ-- ಅನ್ನಂ | ಯೆಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಅನ್ನ ನಾಮಗಳನ್ಲಿ ಖೂ (ನಿ. ೩-೯) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಛಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನ್ನ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಟೀಕಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
* | | 
ಅಭಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ನನಿನ ಇಂದ್ರಂ ಸಚಂತೇ ಅಕ್ಷಿತಾ 


ಪೀತ್ರೀ ಸೋಮಸ್ಸ ನಾನೃಧೇ ॥೭॥ 


ಆ 


ಸದಪಾಠಃ। 
| | | | 
ಅಭಿ | ದ್ಯುನ್ನಾನಿ | ನನಿನಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಚಂತೇ | ಅಕ್ಷಿತಾ | 
[ 
ನೀತ್ರೀ | ಸೋಮಸ್ಯ ವವೃಧೇ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವನಿನಃ | ವನಂ ದೇನತಾವಿಷಯೆಂ ಸಂಭಜನಮಸ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀತಿ ನನೀ | ತಸ್ಯ ದೇವಾನ್‌" ಸಂಭೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋಶಮಾನಾನ್ಯಕ್ಷಿತಾ ಕ್ರಯರಹಿತಾನಿ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಸೋಮಾ- 
ದೀನಿ ಹನೀಂಷೀಂದ್ರಮಭಿ ಅಭಿತಃ ಸಚೆಂತೇ | ಸಮವಯಂತಿ | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತ್ರೀ 
ಸೋಮಂ ನೀತ್ವಾ ವಾವೃಧೇ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ! ನನಿನಃ! ಅತ ಇಸಿಕನಾನಿತೀಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಸಚಿಂತೇ | ಸಚಿ ಸಮನಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಅಕ್ಷಿತಾ | ಸಿ ಕ್ರಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾ! 
ಅತ್ರ ಜ್ಯದರ್ಥ ಇತಿ ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ತಸ್ಮಾದೇವ ಸೆಯೋ ದೀರ್ಫ್ಥಾದಿಕಿ ನಿಷ್ಕಾನತ್ನಾಭಾವಃ | ನಾ 
ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಸೀತ್ರೀ। ಸಾ ಸಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಾ 4ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸ್ನಾತ್ಪ್ಯಾದಯೆಶ್ನೇತಿ 
ನಿಸಾತನಾರ್ತ ಶ್ಮೀ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಈತ್ವಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವನಿನಃ--ಡೇವತಾಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ! ಅಕ್ಷಿತಾ- _ 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ. ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಚಂತೇ--ವ್ಯಾಫಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಸೋಮಸ್ಕ-_ಸೋಮರಸದ | ನೀತ್ರೀ-- ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ | 
ವಾನೃಧೇ-- ಇಂದ್ರನು ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಫೆ. 
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ನಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದವ್ರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾಗಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The brilliant and imperishable (Soma juice); offered by the worshipper; 


encompasses Indra; having drunk of the libaticn, he increases (in vigour): 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಇಲ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಪದಗಳಿಲ್ಲವೆ ಹೊಂಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವನಿನಃ 
`ಅಸ್ಪಿತಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವನಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ವನ 
ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿ (ದೇವತೆಯನ್ನು), ಹೊಂದುವ ಅಥವಾ ಭಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಎಂದೂ ಅಕ್ಷಿತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾನ ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮಾದಿ ಹೆನಿದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಇಂತಹ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸು 
ವುದಕ್ತಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವೆನಿಸಿದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯನ್ರ ಮಾತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 

ನೀತ್ಸೀ- -ಪೀತ್ರಾ | ಪಾನಮಾಡಿ ; ಪೀತ್ವಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪೀತ್ವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗೆ 
ವಿದೆ. ಇದರಂತೆ... i 


ಉಭೇ ಸಹಸ್ವತೀ ಭೂತ್ತೀ ಸಪೆಶ್ಚೀಂ ಮೇ ಸಹಾವಹೈ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೫-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೂತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಭೂತ್ವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಲ್ಲ. 


ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮಂ | ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಹ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತ $ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆ 
ಬೇಕು. ಆಥವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸೆಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ದೇದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವೈಶಿಷ್ಟ ತವು: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅರ್ನಾನತೋ ನ ಆ ಗಹಿ ಸರಾನತಶ್ವ ನೃತ್ರಹನ್‌ 


ಇನೂ ಜುಷಸ್ತ ನೋ ಗಿರಃ ಗಗ 
ಫದಪಾಠಃ 


ಅರ್ವಾಂವತಃ | ನಃ। ಆ| ಗಣ | ಸರನೆ: | ಚ| ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | 


| 
ಇಮಾಃ ಜುಷಸ್ವ! ನಃ | ಗಿರಃ ಗಲಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ವೃತ್ರೆಹನ್ನಿಂದ್ರ ಅರ್ನಾವತೊಟ್ರರ್ನಾೀನಾತ್ಸೆ ಮಾಸಾದ್ದೇಶಾತ್ಸರಾನತೋತತಿದೊರಾದ್ದೇ- 
ಶಾದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಇಮಾಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ 
ಗಿರೋ ನಾಚೋ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ | ಸರಾವತೆಃ | ಉಪೆಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾತ್ರರ್ಥ ಇತಿ ವಶಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರ ಹನ್‌--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ನಾವತ॥-..-ಸಮೀಪದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಸೆರಾವಶೆಃ. 
ದೂರಜೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ನ8._ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಇಮಾಃ 
ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ಸ-- ಸೇವಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾಸದಿಂದಾಗಲಿ ದೂರಡೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ವಾಕೈುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. 
English Translation 


Slayer of Vritra, whether from nigh! or from afar, come to us; accept 
these our praises: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ನಾವತೆಃ ಸರಾವತಃ- ಅರ್ನಾಕ್‌ ಅಥವಾ ಅರ್ನಾಳೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪರಾವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ) ಬಂದು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇ eC 


ಅ, ೩. ಅ.೩. ವ. ೨] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 21 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 


ಇಂದ್ರೇಹ ತತ ಆ ಗಹಿ ॥1೯॥ 


ಸದಪಾಕಃ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಅಂತರಾ | ಸೆರಾಃ£ನತಂ | ಅರ್ವಾ€ವತಂ | ಚೆ! ಹೂಯೆಸೇ | 


ಇಂದ್ರ | ಇಹ | ಸ sinh lel 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದೈಸ್ಮಿನ್ನ ರಾವತಮುತಿನಿಸ್ರೆ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ದೇಶಸ್ಕಾರ್ವಾನತೆಂ ಸಂಸಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ದೇಶಸೈ 
ಚಾಂತರಾ ತೆಯೋರ್ಮುಧ್ಯ ದೇಕೇ ಹೂಯಸೇ ಸಮ್ಯಗಿಜ್ಯಸೇ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾದಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ಗಹಿ! 
ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆ | ಸೆರಾನತಂ ಅರ್ನಾವಶಂ | ಅಂತೆರಾಂತೆರೇಣ ಯುಕ್ತೇ | ಸಾ. ೨-೩-೪ | 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತತಃ | ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಅಿತ್ಸ ರಃ! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆತ್‌ ಯಾವನ | ಪರಾವತೆಂ--ಅತ್ಯಂತ ದೂರಡೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | 
ಅರ್ನಾವತಂ-- ಅತಿ ಸಮೀಪದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಚೆ ಅಲ್ಲದೇ | ಅಂತರಾ--ಇವುಗಳ ನುಧ್ಯಪ್ರಜೀಶದಿಂದಾಗಲಿ | 
ಹೂಯಸೇ--ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ತತಃ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |e ಗೆಹಿ--ಡೆಯಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅತ್ಯಂತ ಡೂರಡೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅತಿ ಸನೀಸದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಲ್ಲದೇ ಇವುಗಳ 
ಮಧ್ಯದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ನೀನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಆ ಪ್ರಜೇಶದಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 


Whether you are called from nigh or irom afar, or from mid space; 
come hither; Indra, from 1116106. | 


ವಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಎಂದರೆ ದೂರ 
ಸಮಾಸದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ನಾವು ಕರೆದಾಗ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು 


(ಮಂ. ೩. ಆ. ಳೆ ಸೂ. ೪ಗಿ 


೬೨ 
೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ನಲನತ್ಲೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಆ ತೊ ನ ಇಂಡ್ರೀತಿ ನವರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಯಾಮಿತ್ರೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಮೈಂದ್ರಂ 
ಆತೂನ ಇತ್ಯ ನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ಅಶಿರಾಶ್ರೇ ದಿ ನ್ವಿತೀಯೇ ಫರ್ಯಾಯೇ ಜ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಶಸ್ತ್ರೆ ಏತೆದಾದಿಕೇ 
ದ್ವೇ ಸೊಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ತೊ ತೋ ಮದ್ರ್ಯಗಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಅ. ೬-೪1 ಇತಿ || 


ಅನುನಾದವು-ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು ಶ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು ದೇನ 
ತೆಯು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ತೂ ನೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗಡ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೬೫ ಚಟ ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಆ lg ನ 
ಇಂದ್ರ ಮದ್ರ್ಯಗಿತಿ ಸೂಕ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೬-೪), 


IH ಹಿಂ 
ಸೂಕ ೪೧ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ ೪೧! 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ೩, ೪॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ 
| ಖಷಿಃ- ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 1 

| ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ! 
| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ || 


ಜು 








ಸಂಹಿತಾಸಾಕ॥। 


| 
ಆತೂ ನ್ನ ಇಂದ್ರ ಮುದ್ರ್ಯ ಗ್ರುವಾನಃ ಸೋನುಸೀತಯೇ 


| 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾಹೃದ್ರಿವಃ ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಅಆ|ತು| ನಃ ಇಂದ್ರ ಮನ್ದೆ ಕ್‌ | ಹುವಾನಃ | ಸೋಮ ಪೀತೆಯೇ | 


| 
ಹರೀ೯ಭ್ಯಾಂ | ಯಾಹಿ | ಅದ್ರಿಂವಃ 101 


ಅ. ೩, ಅ.೩ ಎವ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶ`ತಿಾ 28 


 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅದ್ರಿನೋ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ಹೇ ಇಂಡ್ರ ಹುನಾನೋ ಹೋತೈಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಸ್ತ, ೈಂ 
ಮವ್ರ್ಯಕ್‌ ಮದಭಿಮುಖಃ ಸೆನ್‌ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆೇ ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋನುಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸಹತು ಕ್ಷಿನ್ರಿಮಾ ಯಾಹಿ | ತು | ಬೆಚಿ ತನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫಃ | ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಮಾಮಂಚಿತೀತಿ ಬುತ್ತಿಗ್ಬಥೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತೆರಸೆದಯೋ- 
ಶ್ಚೇತ್ಯಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯೈಕವಜೆನೇ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ಮಾಜೇಶಃ | ವಿಶ್ವಗ್ಹೇವಯೋಕತ್ಸ ಟೇರದ್ರ್ಯಂಚಿತ್‌ 
ವಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ ಟೇಂದ್ರಿಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅದ್ರಿಸಥಧ್ಯೋರಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೈನಿಪಾತೆನಂ ಕೃತ್ಸ ರನಿವೃತ್ತ್ಯೈರ್ಥ- 
ಮಿತಿ ವಚನಾದದ್ರಾಾದೇಶೋತಂತೋದಾತ್ತಃ | ಯೆಣಾದೇಶೇ ಕೃತ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಕರಿತಯೋರ್ಯಣಿ ಇತಿ 
ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಕ್ವಿನ್ಸತ್ಯಯೆಸ್ಟ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ಯಂ | ಸೋಮನೀತೆಯೇ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಸಾತ್ಪೊ- 
ರ್ವಸೆದಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರಶ್ವೆಂ | ಅದ್ರಿವಃ | ಮತುವಸೋರಿತಿ ರುತ್ತಂ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಅದ್ರಿವಃನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹುವಾನ&--(ಹೋತೃ 
ಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನ8--ನವಿಸ್ಮೆಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸೀತೆಯೇ -- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಭ್ಯಾಂ- ನಿನ್ನ ಎರಡು 
ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ತು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ನನಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುನ ಪ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. " 


English Translation 
Indra, wielder of the thunderbolt, come to me with your horses; when 
invoked to drink the Soma at our (sacrifice): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅದ್ರಿವ8.-ವಜ್ರೆನ್‌ | ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು 
ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾ: ಸ್ತ್ಯಾ ಭರ 
(ಖು ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ... 
ಅದ್ರಿವಾನ್‌ | ಅದ್ರಿರಾೃಣಾತ್ಯೇತೇನ | ಅಸಿ ವಾಶ್ರೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ 
ನಿಜ್ಞಾಯತೇ! (ನಿ ೪-೪) 


ಸ್ನ ( 
24 ಸಾಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಗ, 


ನಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಸರ್ವತದ ಬಂಡೆಯಂತೆ ಅತಿ ಕಠಿಣವಾ” ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಶೀಳುವ್ರದ 
ರಿಂಡೆ ಇದ್ರಿ ಎಂದರೆ ನಜ್ರಾಯುಧವು ಮತ್ತು ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದೆರೂ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟಿ ಯಾದ ಕಲ್ಲು ಇತರ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಭಕ್ಷಿಸುವುಡೋ ಎಂದರೆ 


ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದೇ ಅಥವಾ ಪುಡಿ ಚಪ ಅಂತಹ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿನಸ್ವಭಾವವಳ್ಳ ವಜ್ಞಾ ್ರ್ರಯುಧವು, 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾ ತೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ ನಿಜ್ಞಾ ಯತ್ರೇ--ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪೆಯೋಗಿಸುನ ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡಿ ರಸವನ್ನು ಹೆರಹೊರಡಿಸುವವೋ ಅದ 
ರಂತೆ ಕಠಿನಸ್ಟ ಭಾವವುಳ್ಳ ವಜ್ರಾ ಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧೈಂಸಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಂತಹ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವವನಿಗೆ ಅದ್ರಿವಾನ್‌ pA ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರವೇ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ರಿನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅದ್ರಿವ8 ಎಂಬ ಕೂ ಸಂಬುದ್ದಿ ಪ್ರಥಮ್ಸೆಕನಚನವು- 
ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೩-೨೧). 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಎರಡು. ಇಲ್ಲಿ 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಕುಮರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋ$ಗ್ಸೇ | ಹರಿತ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೇ॥ | ಅಜಾ ಪೂಸ್ಥೃಃ | 
ಪೃಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾ ಸವಿತು$ | ನಿಶ್ವರೂಸಾ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋ | 


(ನಿ ೨-೨೮) 


ಎಂದು ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ವಾಹೆನನು ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ 


| | 
ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನೆ ಬುತ್ತಿ ಯಸ್ತಿಸ್ತಿರೇ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ್‌ | 


| | 
ಅಯುಜ್ರನ್ಸಾ ಪತರದ್ರಯಃ ॥೨॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಸೆತ್ತೆಃ। ಹೋತಾ | ನಃ! ಭು ತ್ರಿಯಃ | ತಿ ಶಿಸ್ತಿರೇ | ಬರ್ಹಿಃ | ಅನುಸಕ್‌ | 


ಆಯೆಿಚ್ರನ್‌ | ಪ್ಲ ತಃ | ಅಪ್ರಯೆಃ ॥೨॥ 


ಅ.೩. ಅ ೩ ಎ೩] ಯಗ್ವೇೇದಸಂಹಿತಾ 25 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ಖುತ್ಚಿಕ್‌ ಶೆನಾಹ್ಹಾನಾರ್ಥನೃತ್ತಿಯೆಃ ಪ್ರಾಸ್ತೆ- 
ಕಾಲಃ ಸನ್‌ ಸಶ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ್‌ ಅನುಸಕ್ತೆಂ ಪರಸ್ಪರಸಂಬದ್ದೆಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ತಿಸ್ತಿರೇ | ಹನಿಷ್ಟಾಸನ್ನೇಷು ಸ್ತೀರ್ಣಮಭೂರ್ತಿ | ತೆಥಾ ಪ್ರಾಕಃ ಪ್ರಾಶೇಃಸವನೇ 
ಸೋಮಾಭಿಸನಾರ್ಥಮಪ್ರಯೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ$ಯುಜ್ರನ್‌ | ಪೆರಸ್ಸೆರಂ ಸೆಂಗತಾ ಅಭೂನನ್‌ | ತಸ್ಮಾ- 
ಕ್ರೋಮಪಾನಾರ್ಥೆಂ ತ್ವಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ ॥ ಸೆತ್ತಃ | ಷದ್ದೃ ನಿಶರಣಾದಿಸ್ತಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ನತೃರ್ಥಾ- 
ಕರ್ಮಕೆಶ್ಲಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೪-೭೨ | ಕರ್ತರಿ ಕ್ಷೈ8 | ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂಪಸಿ ವಿಕೆಲ್ವಿತತ್ವಾಪತ್ರೆ 
ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಸ್ಯ ನತ್ವಾಭಾವಃ | ಚುತ್ಚಿಯೆಃ | ಯುತುಶಬ್ಯಾಚ್ಛಂದೆಸಿ ಘಸಿತಿ ಘಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಘಸ್ಯೇ- 
ಯಾದೇಶಃ | ಸಿತೀತಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾನೋರ್ಗುಣ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಧೀನೋ ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ! 
ಯಣಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ತಿಸ್ತಿಕೀ | ಸ್ಮರ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲರ್ಯ್ಯ್ಣತೆ 
ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ರಂ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ ಶರ್ಪೂರ್ನಾಃ ಖಯೆ ಇತಿ ತಕಾರಸ್ಯ ಶೇಸಃ | ಲಿಬಿಸ್ತರುಯೋರೇ- 
ಶಿಕೇಜಿತಿ ತಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೈಶಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ। ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಆನುಷಕ್‌ | ಸನ್ನ 
ಸಂಗೇ! ಕಿಸ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪೆಃ | ಅಜಿನ್ಮೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರೈಯೋಗಃ! ಗತಿ- 
ಸಮಾಸಃ | ಕೃಷ ಪ್ರರಸೆಪಸ್ಸೆರಃ , ಆಯುಜ್ರನ್‌ : ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಃ ಚ್ಲೀರಿರಿತೋ 
ವೇತ್ಯಜಾದೇಶಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ಸೆರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ--ನನಮ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವು | ಯತ್ತಿಯ8--ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ) | ಸತ್ತಃ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | 
ಬರಿ ದರ್ಭೆಯು | ಅನುಷಕ್‌--ಸರಸ್ಪರ ಸೇರಿರುವಂತೆ | ತಿಸ್ತಿಕೇ--ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ) 
ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಅದ್ರಯೆ8 ಸೋಮನನ್ನು ಸಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಅಯುಜ್ರನ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಬಂದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ದರ್ಭಾಸನಗಳು ವೇದಿಕೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ' 
English Translation 
The invoking priest is seated at the proper season; the sacred gra88 
woven together has been spread ; the stones are placed in contact for the 


morning (1110815100). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಃ ಹೋತಾ ಯತ್ವಿಯೆಃ ಸತ್ತೆ8--ಇಲ್ಲಿ ನಃ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ 
ನಃ ಯೆಜ್ಮೇ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಜ್ಞೆ € ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಅ ಇ್‌ 
26 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೧ 





ರಾರು 


ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಖುತ್ತಿಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ರಾಪ್ತ್ರ ಕಾಲಃ ಸನ್‌ ಸರಿಯಾದ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ರಾ ತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ, ರಂಭವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾತ8ಸವನವೂ 
ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದೆಂಬ ಪ್ರಾತಸ ಸವನಕರ್ಮನೂ ಪ್ರಾ ode ನಡೆಯುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತ್ಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿ ಜತ ರಜೆ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾ ಕಗ] ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
ತಿಸ್ತಿರೇ ಬರ್ಹಿಃ ಆನುಸಕ್‌--ಸರಸ್ಪರಸಂಬದ್ಧಂ ಯಥಾ ಭವಶಿ ತಥಾ ಬರ್ಹಿಃಷ್ಟಾಸನ್ನೇಷು 
ಸ್ತೀರ್ಣ ಮಭೂತ್‌! ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿ॥ ಎಂಬ ಒಂಡೇಸ ಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಜೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು i. ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಸ್ಸ ರ ಸಂಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಹರಡಿಜೆ- ಎಂದರೆ ದರ್ಚಿಗಳನ್ನು ದೂರದೂರ 
ವಾಗಿ ಹರಡಿಲ್ಲ MOA ಸೇರಿಕೊಂಡು ಡು ಟಿ ಒಂದು ಸದರದ ಮೇಲೊಂದು ಸದರ 
ವನ್ನು ಹರಡಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಹರಡಲಾಗಿದೆ.. ಈರೀತಿ ಮೂರು ಸದರಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನು ಹರಡಿ 
ಆಸನವು ಮೆತ್ತಗಾಗುನಂತೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನುಷಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ವರು-ಆನುಸಗಿತಿ ನಾಮಾನುಪೂರ್ವಸ್ಯಾನುಷಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಸ್ತೈಣಂಕಿ ಬರ್ಜಿರಾನುಷಳ್‌ (ಖು. ಸಂ. 
೮-೪೫-೧), ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೧೪), ಆನುಷಕ್‌ ಎಂದರೆ ಸರಸ್ಪರ ಅಥವಾ ಎಡಬಿಡಡಿ ಒಂದ 
ಕ್ವೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದು. ನಿರಳನಲ್ಲದ್ಯ ಒತ್ತೊತ್ತಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಒತ್ತೊ 
ಪಾಗಿ ಹೆರಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು--ಸ್ತೃಣಂತಿ ಬರ್ಶಿ- 
ರಾನುಷಕ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು 


ಅಡ್ರಯಃ ಅಯೆಜ್ರನ್‌ಗ್ರಾನಾಣಿಃ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸಂಗೆತಾ ಅಭೂವನ್‌ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಒಂದರ ಸಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಇಡಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನನನ ೦ಬ ಖುತಿಜ್ವನು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ತನ್ನ ಸ್ನಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಕು. ದೇವತೆಗಳು 
Weds ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳು ಿವುಡಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವ ಆಸನವು 
ವಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇಡಲಾಗಿದೆ. 
ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋನುಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ ಬೀಗ ಬಾ 


ು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕ 


2) 
2 


ರಿ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಃ ಕ್ರಿಯಂತ ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದ | 


| | 
ನೀಹಿ ಶೂರ ಪ್ರರೋಳಾಶಂ 141 


ಆ.೩. ಅ.೩ ವ. ೩] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 27 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ$ವಾಹಃ | ಕ್ರಿಯಂಕೇ | ಆ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದ | 


| 
ವೀಹಿ | ಶೂರ | ಪುರೋಳಾಶಂ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ವಹತೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಕ್ರೇಣ ಪ್ರಾಸ್ಯತ 
ಇತಿ ನಾ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹ ಇಂದ್ರ ಶುಭ್ಯಮಿನೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಅತೋ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀಡ | ಸ್ತುಕೃತೆಯಾ ಬರ್ಹಿಷಿ ಯೆಜ್ಞ ಉಸನಿಶ | ಹೇ ಶೊರ ಸಮ್ಮ 
ರ್ಥೇಂದ್ರಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನನಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಹವಿರ್ವೀಹಿ | ಭಕ್ಷಯ | 
ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಃ | ನಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಡ್ವೆ ಹಿಹಾಧಾಇ್ಸ ಶೃಂದಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ಣಿಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರು- 
ಸಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾಶಃ। ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಕರೋಶೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ್‌ | ರಿಜ" ಶಯೆ- 
ಗ್ಲಿಂಕ್ಸೈತಿ ರಿಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಕಾಲಾಧ್ಯನೋರತ್ಯಂತ- 
ಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ನೀಹಿ | ನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು |! ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಹೇರ್ಜಾತ್ತಾ ಎಡುದಾತ್ರ8 
ಪ್ರರೋಳಾಶಂ | ದಾಶೃ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪುರಸ್ಪೂರ್ವಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಶ್ವೇತವಹೋಕ್ಳೈಶಸ್ಪುರೋಡಾಶೋ 
ಣ್ನೈನ್‌ | ಪುರೋ ದಾಶಂತ ಏನಮಿತಿ | ನಿಸಾತನಾದ್ದ ಕಾರಸ್ಯೆ ಳಕಾರಃ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದಸ್ಟರಃ ! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹ॥.--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಕ್ರಿಯೆಂತೇ-ನನ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆ ಸೀದ--ಕುಳಿತುಕೊ | ಶೂರ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರೋಡಾಶಂ-_ಪ್ರರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಈ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವೀಹಿ--ಭಕ್ಷಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದಗಿಂದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರೋಡಾಶ 
ರೂಪವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. 
English Translation 
Bearer of prayers; these prayers are offered (by us): sit down on the 
sacred grass : partake; hero, of the oblation- 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ಇದು ಸಂಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನವು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೆಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಕೆಯೆಲಾಗಿದೆ. 
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ನಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಿಕನಔನಸ್ರ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಬಹುನಚನಾರ್ಥ 


ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುನ ಇಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಕ್ರಿಯಂತೇ ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾಸದವೂ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದನೂ ಬಹುವಚನವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಬೇಕು. 


ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರಿಯೆಂಶೇ-ಇಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರಿಯೆಂಶೇ | ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ಬ 
೬) 


ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿರುವ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೋ. 

ಶೂರ ಪುರೋಳಾಶಂ ನೀಹಿ-ಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಮಿಮಂ ಪುರೋಡಾ- 
ಶಾಖ್ಯಂ ಹನಿಃ ಭಕ್ಷಯ | ಎಲ್ಛೆ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಪುರೋಡಾಶನೆಂದಕೆ - ಪುರೋ ದಾಶಂತೆ ಏನಮಿತಿ | ನಿಸಾತೆನಾದ್ದಕಾರಸ್ಯ ಳೆಕಾರಃ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ರಾರಂಧಿ ಸನನೇಷು ಣ ಏಸು ಸ್ತೋಮೇಷು ನೃತ್ರಹನ್‌ | 
| 
ಉಕ್ಸೇಸ್ಟಿಂದ್ರ ಗಿರ್ನಣಃ ॥೪॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ರರಂಧಿ | ಸವನೇಷು | ನಃ | ನಿಸು | ಸ್ತೋಮೇಷು | ವೃತ್ರಹನ್‌ | 
ಉಕ್ಳೇಸು ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣ॥ ॥೪ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯೆ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂಡ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷು ತ್ರಿಷು ಸನನೇಷ್ಟೇಷು ಕ್ರಿಯಮಾಣೇಷು ಸ್ತೋಮೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷೂ- 
ಕ್ಸೇಷು ಶಸ್ತ್ರೇಷು ಚೆ ರಾರಂಧಿ | ರೆಮಸ್ಸ 1 ರಾರಂಧಿ | ರನುತೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ॥ 
ಶ್ಲುಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯ ಥೇತಿ ಹೇರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸೇನಾಜಂತ್ತಾ 4ನಜಃತಕ್ಟೇತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ | ಸವನೇಷು | 
ಎ 
ಸೂಯೆತೇ ಸೋನೋ ಯೇಸ್ಟ್ರಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಸುನೋತೇರ್ಯ್ಯಓ' | ಲಿತ್ಸ ರಃ | ಣಃ। ನಸೋ ನಕಾರಸ್ಯ 
ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಫೋರುಸಳ್ಳ ಇತಿ ಸಂಹಿಕಾಯಾಂ ಣಿತ್ರಂ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಎ ಗ ತೈ ಪ್ರನಾಗುನನನೂ ವೃತ್ರಹನ್‌. ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ 
ಭ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ನೆ ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸವನೇಸು- ನೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಏಸು 
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ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುನ | ಸ್ತೋಮೇಷು-ಸ್ತೋಮರೊಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ  ಉಸ್ಸೇಷು-ಶಸ್ತ್ರರೂನ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ರಾರಂಧಿರನಿಸು (ತೃಪ್ತನಾಗು) | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತನಾಗುವವನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನ್ಳೆ ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳಿಂದಲೂ ರಮಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation 
Slayer of Vritra, Indra, you are gratified by praise, be pleased with 


these our praises and prayers at our (daily) secrifices: 
ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತೂಕಿಭಿರ್ವನನೀಯ | ಸ್ತೋತ್ಸರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಂತುಷ್ವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಇಂದ್ರನ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯೆ 
ವೆಂದರೆ ವೃತ್ರಸಂಹಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಜುಗ್ಗೈದದನ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಸವನೇಷು__ಸವನಗಳು ಮೂರು ಪ್ರಾತಃ ಸವನ, ಮಾಧ್ಯ್ಯೆಂದಿನಸವಳ್ಕ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂದು. 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೋಧನೆಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. 
ಈ ಕಾರ್ಯವು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಸ್ನೆ 
ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು, ಈ ಸೇಮಾಭಿಸನಣನನ್ನು ಮಾಡುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನನೆಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಈ ನಿಸಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದೇವೆ 


ಸ್ಕೋಮೇಷು.- _ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ನೇಡಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷಯವಾದ ನಿಸ್ತಾರೆ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು. ಖು ಸಂ. ಭಾಗ ೨, ಸೇಜು 138 ನಿವರಿಸಿರುವುನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಉಕ್ಸೆ (ಷು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಕಶಬ್ದವು ಈ ನಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಜು. ಸಂ. ಭಾಗ 8-252, 10-695, 
13-421ನ್ನು ನೋಡಿ. 
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NS ಚತತ ಕೌಲ ನಾರೀ 1% ಪದಾ ತುಸೂಹೊಾ ಸುತು ಮುಖ ಡರ್‌ ಮಾಜ ಸಿಯಾ 


ಮುಟಟ ಬಿ ಬ ಬಡು ಬು ಜಾ ಕ ದ ಜು ಜಾ ಬು ಹೌಸ್‌. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಈ 
ಮತಠಯಃ ಸೋಮಹಾಮುರುಂ ರಿಹಂತಿ ಶವಸಸ್ಸತಿಂ । 


| | 
ಅಂದ್ರಂ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ ॥೫ ॥ 
§ a ಪದಪಾಕಃ 


| | | [ 
ಮತೆಯಃ |! ಸೋಮ$ಪಾಂ | ಉರುಂ | ರಿಹಂತಿ | ಶವಸೆ?! ಸತಿಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ವಶ್ಸಂ |ನ | ಮಾತರಃ ಜಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮತಯೋಲಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆ ಉರುಂ ಮಹಾಂತಂ ಸೋಮಸಾಂ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾರಂ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯೆ ಸತಿಮಿಂಪ್ರಂ ತ್ವಂ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | ತತ್ರ ವೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ವತ್ಸಂ ನ1 ಯೆಥಾ ವತ್ಸೆಂ ಮಾತರೋ ಭೇನವೋ ಲಿಹಂತಿ ತಷ್ಚಿತ್‌ | ಮತೆಯೆಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾತ್ವರ್ಮಣಿ ಮಂತ್ರೇ ನೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೆಃ |! ಉರುಂ | ಊರ್ಣಿಣ್‌ ಆಚ್ಛಾಡನ ಇತ್ಯೆ- 
ಸ್ಮಾನ್ಮಹತ್ಯರ್ಥೇ ಗಮ್ಯಮಾನೇ ನುಹತಿ ಪ್ರಸ್ತಶ್ಚ | ಉ. ೧-೩೨ | ಇತಿ ಕುಸ್ರತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರ್ಪ್ರುಸ್ವತ್ಚ! 
ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹ ಆಸ್ವಾಜನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ರೂಸಂ! ರಲಯೋರಭೇಡಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆ- 
ಸ್ವರಃ | ಶವಸಸ್ಪತಿಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷನ್ಕೂ ಃ ಸತಿಪುತ್ರ ಸೃಷ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | 
ವಶ್ಸೆಂ! ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಜಿ | ಅಸ್ಮಾದ್ಜೈತ್ಯೆವದಿಹನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ರತೃಯೆಃ | ನಡತೈಭೀಕ್ಷ್ಮಂ 
ಮಾತರನಿತಿ ನೆತ್ಸೋ ಗೋಬಾಲಃ | ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ವರಕ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮತಯಃಃ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಉರುಂ--ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಸೋಮಪಾಂ--ಸೋಮರಸನವನ್ನು ನಾನಮಾಡತಕ್ಟನನೂ | ಶವಸ್ಯ- ಬಲಕ್ಕೆ | ಪೆತಿಂ-ಒಡೆಯನೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--.ಇಂದ್ರರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾತರಃ. -ಧೇನುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಮ 
ದಿಂದ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ | ರಿಹಂತಿ-ನೆಕ್ಬುತ್ತವೆ. (ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತ ವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿಕವಾಗತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಸಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಬಲಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಇಂದ್ರರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇಮದಿಂದೆ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ನೆಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹೆರ್ನದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Our praises caress the mighty Indra, the drinker of the Soma juice: 
೩8 Gows lick their calves: 


ವ] ಯಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 31 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಮತಯಃ... ಮತೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನೆ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ದಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ 
ನಾವು ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶವಸ್ಯ ಪೆಶಿಂ--ಶವಸ್ಸ್‌ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪). ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂಬ .ಅರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಲಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾತರಃ ವತ್ಸಂ ನ ರಿಹಂಕಿ-ಯೆಥಾ ಧೇನವೋ ವತ್ಸಂ ಲಿಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರು 
ಗಳನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಟುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೆಕ್ಕುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ನಾವು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಪಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನಾದ ನಿನಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಹೆರ್ಷನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹೆಸುಗಳಿಗೆ 
ತನ್ಮು ಕರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು ಇಂದ್ರೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು (ಭಕ್ತಿಯನ್ನು) 
ಹೊಂದಿರುವೆವು. ಅಂತಹ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನುಮಾಡುನೆವು ಎಂದು ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾನಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸ ಮಂದಸ್ವಾ ಹೃಂಧಸೋ ರಾಧಸೇ ತನ್ನಾ ಮಹೇ | 


| | 
ನ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿಡೇ ಕರಃ ॥೬॥ 


| | | 
ಸಃ | ಮಂದೆಸ್ಟ! ಹಿ! ಅಂಧಸಃ | ರಾಧಸೇ | ತನ್ನಾ | ಮಹೇ | 


ನ| ಸ್ತೋತಾರಂ | ನಿದೇ। ಕರ8 ಕಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಥಾನಿಧಸ್ವೆ ಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯಾಂಧಸೊೋಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಸಹ ಮಂದೆಸ್ಟ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಹಿರತ್ರ ಸಮುಚ್ಚೆ- 
ಯಾರ್ಥಃ | ಕಿಂ ಚೆ ತ್ವಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ನಿದೇ ನಿಂದಾಯ್ಕೆ ವಿಷಯೆಭೂತೆಂ ನ ಕರಃ | ಮಾ 
ಕಾರ್ಷೀಕ || ಮಂದಸ್ಸ | ಮಡಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟ್ರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಸೆಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧೇನ 
ಭನಿತವ್ಯಮಿತಿ ಜೇನ್ನ | ತತ್ರಾಪ್ಲಾತಿಲೋಮ್ಯ ಇತಿ ವರ್ತತೇ | ಅತ್ರ ಹೇಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥತ್ವಾನ್ನಿ- 


ಇ “ಗ್ಗ 
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ಸ್‌. 








— ರಾ ರ್‌ ಸ್‌ 


ಘಾತೆಃ | ತೆನ್ವಾ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರಿತಿ ಸೃರಿತತ್ವಂ | ಮಹೇ ತೆಕಾರಲೋಸಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಬೃಹನ್ಮೆ- 
ಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿಕಿ ನಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಿದೇ | ಚೆಡಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಂಪೆದಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ ತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಕರಃ | ಕರೋತೇರ್ನುಜ ಚ್ಲೇಃ ಕೃಮೃದೈರುಹಿಭ್ಯತೃಂದಸೀತೃಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೇ-ಅಂತಹೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ಮಹೇ- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಧಸೇ... 
ಧನಪ್ರಾ ಗಾಗಿ | ಅಂಧಸೆಃ- (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ತೆನ್ಫಾ--ಶರೀರಪುಸ್ಚಿ ಯೊಡನೆ | 
ಮಂಜೆಸ್ಟ-_ಹರ್ಷಿತನಾಗು | ಹಿ--ಮತ್ತು | ಸ್ತೋತಾರಂ-ಇರಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು | ನಿದೇ--ನಿಂದೆಗೆ 


ಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ | ನೆ 1ರ ಮಾಡಬೇಡ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದತ್ತವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಶರೀರಪುಸ್ಟಿ ಯೊಡನೆ ಹರ್ಷಿತನಾಗು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು 
ಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. 


161180 Translation 


Be exhilarated bodily (by drinking) of the libation which we offer for 


the sake of ample wealth : expose not your adorer 10 reproach: 
ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಸೆ: ಇಲ್ಲಿ ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ಧಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವಂ-ನೀನು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಭಾಸ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವಿಶಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂಜಸ್ವೆ-ಹರ್ಷಿತನಾಗು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದವು ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೃಪದವಾದ ಸ8 ಎಂಬ 
ಸದವು ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಕ್ಲಿದ್ದರೂ ನುಧ್ಯಮಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಾಧಸೇ--ರಾಧಃ ಶಬ್ದವು ಮಘೆಂ ರೇಶ್ಚಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾನು ರಾಧ್ಯವಂತ್ಯನೇನ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ನಿ. (೪-೪) 


ಅಂಧಸಃ-ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೆೇ 
ಹೇಳಿರುನಂತೆ ಅಂಧ॥ ಶಬ್ದವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿಡೇ ನ ಕೆರಃ-ಶ್ವಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ಸಿಂದಾಯ್ಕೆ ನಿಷಯೆಭೂತೆಂ ಮಾ 


ಜಾನೀ | ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡು. 
ಎಂದರೆ ಯಾರೂ ನನ್ನನ್ನು ಫಿಂದಿಸದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ ಆ. ೩. ವನ.೪] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ತಿತಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋ ಹನಿಷ್ಕಂತೋ ಜರಾನುಹೇ 


| | 
ಉತ ತ್ವನುಸ್ಮಯುರ್ವಸೋ Hel 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ವಯೆಂ | ಇಂಪ್ರ | ಶ್ವಾಂಯವಃ | ಹನಿಷ್ಮಂಶಃ | ಜಂಾಮಹೇ | 
| 
ಉತ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮೈಂಯುಃ | ವಸೋ ಇತಿ all 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯೆನೋ ಯೆಜಾ 3 ರ್ಥೆಂ ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಂತೆಸ್ತೈ ತ್ಸಾಮಾಃ ಸಂತೋ ಹನಿ- 
ಸ್ಮಂತಃ ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಕಾ ವಯಂ ನ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಃ | ಹೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಕ ಇಂದ್ರ 
ಉತ ಶ್ರಮಸ್ಯೆಸ್ಮಯೆುರಸ್ಮದೀಯೆಹನಿಃಸಿ ೀಕರಣಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಭವ | ತ್ವಾಯವಃ | 
ಶ್ವಾನಿಚ್ಛೆ ತ್ರ ರ್ಥೇ ಸುಪೆಃ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಪ್ರ ಕ್ರೈ ತ್ರೈ ಯೋ ತ್ರೆ ಕಸೆಡಿಯೋಕ್ಸೆ (ತಿ ಮಸರ್ಯಂಶಸ್ಯೆ 
ತ್ವಾ Be | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತೈಯೆಃ | ತದೈವ ಇತಿ ಸ್ರಾಸ್ತೌ ಯೊಸ್ಮದೆಸ್ಕೆ ಡೋರನಾದೇಕ ಇತ್ಯ- 
ನಿಭಕ್ತಾವಸಿ ಹಲಾದೌ ವೃತ್ಯ್ಯಯೇಕಾತ್ವ್ರಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹನಿಷ್ಮ 0೫ | ತೆಸೌ ಮತ್ಚರ್ಥ ಇತಿ 
ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸೆಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ಸಾಭಾವಃ | ಸ್ವರನಿಧೌ ವ್ಯ ಜನಮನಿದ್ಯ ಮಾನನದಿತಿ ಸೆರಿಭಾಷಾನಾಶ್ರ- 
ಯೆಹಾನ್ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತಾಭಾವಃ | ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ8| ಜರಾ ಮಹೇ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮೇತಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಅಸ್ಮಯುಃ : ಅಸ್ಮಾನಿಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯ Mi ಸುಪಃ ಕೈಚ್‌ | ತಸ್ಮಾದುಪ್ರ ತ್ಯಯೆಃ | ಸು 
ತಲೋಸಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ ತ್ಯಯಸ್ಸ ರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯೆವ&. ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ | 
ಹವಿಷ್ಕಂತಃ--ಹೆನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನರೂ ಆದ | 2 ಜಾಜಿ ಆಜ ತಡಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತೇನೆ] ವಸೋ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿದಾಯಕನಾಚ ಇಂದ್ರನೇ | ಉತೆ ಶೈಂ- ನೀನೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಮಯುಃ 


ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವ ನನಾಗು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರಷ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಿನ್ನ್ನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಇಚ್ಚೆಸುನವರೂ ಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ 
ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸ ತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ ನೇ, ನೀನೂ ಕೂಡ!ನಮ್ಮ 


ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಿ ೀಕರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ ಸ ವನಾಗು. 
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ಅತ ಸಾಯಣ *ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪, ಸೂ. 9೧ 


English Translation 


Devoted, Indra, to you, and offering oblations, we glorify you, giver of 
dwellings: be favourably disposed to us. 
ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು. ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಗಳಾಗಲಿ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಜಾತ: ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ದೃಸಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದೇವೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಕಸಾ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಎತತ ಟೂಾ್ಲ್ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮಾರೆ ದ ಹರ ಇಕಿ 
( ಅಸ್ಮದ್ಧಿ ಮುಮುಚಜೋ ಹರಿಪ್ರಿಯಾರ್ವಾಜ್‌ ಯಾಹಿ | 


| 
ಇಂದ್ರ ಸ್ವಧಾವೋ ಮುತ್ಸ್ವೇಹ ॥೮॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಮಾ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ನಿ! ಮುಮುಚಿ।ಃ | ಹರೀಸ್ರಿಯೆ | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಯಾಹಿ | 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಸ್ಪಧಾ5ವಃ | ಮತ್ಸ್ವ | ಇಹ ೮ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಹರಿಸ್ಟಿ ಯೆ ಹರೀ ಅಶ್ಕೌ ಸ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ 
ರಥೇ ಯೋಜತಾವಶ್ರೌ್‌ ಮಾನಿ ೬. | ಮಾ ನಿನೋಚಿಯ | ಶಾಭ್ಯಾಮುಹೇಶ ಏನಾರ್ನಾಣ" 
ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಹೇ ಸ್ಹಧಾವಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನ ವನ್ನಿಂದ್ರ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೇವ- 
ಯೆಜನೇ ಮತ್ಸ್ಪ | ಸೋಮಂ ನೀತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ ॥ ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಸ್ಮ ಚ್ಛೆಬ್ಜಸ್ಯ ಸೆಂಚೆನಾಬಹು- 
ವಚಿನಸ್ಯ ಸಂಚಮ್ಯಾ ಅತ್‌ | ಪಾ. ೭೨೧೨೩೧ | ಇತ ;ದಾಡೇಕೆಃ | ಫಿ | ಮುಚ್ಚ ಎ ನೋಕ್ಷಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಛಾಂದೆಸೇ ಲುಜ' ಚೆಜ್‌ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಹಾ ಂದಸಃ| ನ 
ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ತೆ ಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಹರಿಪ್ರಿಯೆ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ಚಾತ್ಸಾಹ್ಮಿ ಕಮಾ- 
ಡ್ಯದಾತ್ರತ ತಂ! ಮತ್ಸೈ | ಮದಿ ಸು ೨ ತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿ ತೈಸ್ಯ ಲೋಟಔ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಅಮಂತಿ 3 ತಸ್ಕಾವಿದ ಮಾತೆ ೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತ;ಃ | 


ಅ.೩. ಅ.೩. ಎಲ್ಲ] ಯಗ್ವೇದಸೇಹಿತಾ ತಿರಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹರಿಪ್ರಿಯೆ. ಅಶ್ವಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮರ್‌--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಆರೇ... 
ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿಯೇ | ಮಾ ನಿ ಮುಮುಚ&--(ರಥದಿಂದ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಡ | (ಅವು 
ಗಳೊಡನೆ) ಅರ್ನಾಜ್‌- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಯಾಹಿ-_ದಯಮಾಡು | ಸ್ವಧಾವಃ. ಸೋಮರೂಪವಾದ 


ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಇಹ-_ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಮತ್ಸ್ವ - ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಪ್ರಿಯನ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥದಿಂದ ಕಳಚಿ ಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಡ. ಅವುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು. ಸೋಮರೂನವಾದ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗು. 


English Translation 
Lover of horses, Indra, loosen not your steeds while far from us; but 


come (with them) to our presence : enjoyer of the offering; be exhilarated ೩% 


this sacrifice: 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಹರಿಪ್ರಿಯೆ-_ ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರಕಿಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಪ್ರಿಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಕ್ಮತ್‌ ಮಾ ಅರೇ ನಿ ಮುಮುಚಿ:ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚ ಬೇಡ. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವವರೆಗೂ ರಥಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಹೂಡಿರು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ 
ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಪ್ರಯಣವು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಅರ್ವಾಳ್ಚುಂ ತ್ವಾ ಸುಖೇ ರಥೇ ನಹತಾಮಿಂದ್ರ ಕೇತಿನಾ । 


| 
ಫೈತಸ್ನೂ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ ॥೯॥ 


ಇರಬ ಆಜಿ 


ಪದಪಾಠ। 
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| | | | 
ಅರ್ನಾಣ್ಚುಂ | ತ್ಕಾ | ಸುಖೇ | ರಥೇ | ವಹತಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಕೇಶಿನಾ | 


| | | 
ಫೃತೆಸ್ನೂ ಇತಿ ಫೃಶಂಸ್ನೂ | ಬರ್ಹಿ॥ | ಆ೯ಸದೇ ಗ 


ಇ 
36 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಲ್ಲ, ಅ. ೪. ಸೂ, ಲಗಿ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಫುತೆಸ್ಕೊ ಶ್ರಮಜನಿತೆಜಲಸ್ರೆಸ್ರವಣಿಯುತ್ತಾ ಸೇಶಿನಾ ಕೇಶಿನೌ ಸ್ವೈಂಧಸ್ರದೇಶೇ 
ಲಂಬಮಾನಕೇಶಯುಕ್ಕಾ ಹರೀ ಅಸದ ಆಸದನೀಯಂ ಬರ್ಜರಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸುಖೇ ಸುಖಕೆರೇ ರಥೇ5- 
ರ್ವಾಂಚೆ ಮಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಹತಾಂ | ಅರ್ನಾಂಚಿಂ । ಅಂಚಿತೇ॥ ಕ್ಲಿಕ್ಯುಗಿದ ಚಾಮಿತಿ 


ವ 
ನುಮ್‌ | ವಹತಾಂ | ವಹೇಳೋ ಜಿ ರೂಸೆಂ | ತಸೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ! 


ಆಸದೇ |! ಸೆದೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥಿೀ ಕೇನ್ಸತ್ಯೆಯೆಃ | ನಿತ್ಸ ,ರಃ | ಕೈಡುತ್ತೆರಸೆಡೆಕ್ರ ಕೈತಿಸ್ಯರ! | 
ಬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಕ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ | ಫ್ರತೆಸ್ನೂ--ಆಜ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳೆ ವೂ | (ಅಥವಾ 
ಜಿವರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ) ಕೇಶಿನಾ- ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಕ್ವಗಳು | 
ಆಸಡೇ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೆಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಬರಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ ! ಸುಖೇ--ಸುಖಕರವಾದ | 
ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಜರ್ವಾಂಚೆಂ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹತಾಂ--ಕರೆತರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಧ . 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಜ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವೂ (ಅಥವಾ ಬೆವರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ) 
ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದೆಲುಳ್ಳೆ ವೂ ಅದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ದರ್ಭಾಸನ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖಕರವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಿತರಲಿ. 


English Translation 
May your long-maned and sleek-coated steeds bring you down in your 
೧೩೩% chariot to sit upon the sacred grass- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಫೃತಸ್ನೂ-ಶ್ರಮಜನಿತಜಲಪ್ರೆಸ್ತವಣಯುಕ್ತ್‌ | ಫೃತಕಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಫೈತನಮೆಂದರೆ ಜಲನ್ರು, ಶ್ರಮಜಲ ಅಥವಾ ಬೆವರು. ಕುದುರೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಬಹೆಳದೂರ 
ಓಡುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಶರೀರಗಳು ಬೆವರಿನಿಂದ ನೆನೆದು ಹೋಗಿರುವನು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶುದುರೆಗಳು 
ಬಹುದೂರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರತಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಶರೀರವು ಬೆವರಿನಿಂದ 
ತೊಯ್ದುಹೋಗಿರುವುದು. ಆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಸ್ನೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಥೇಶ್ತಿನಾ-ಳೇಶಿನ್‌ | ಸೃಂಧಪ್ರದೇಶೇ ಲಂಬಮಾನಕೇಶಯುಕ್‌್‌ ಹರೀ | ಕುದುರೆಗಳ ಕತ್ತಿನಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲುಗಳಿರುವುದು, ಸಹೆಜನಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಡಲುಗಳಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಉಪ ನಃ ಸುತಮಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನಿಪತ್ರಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ಉಸೆ 
ನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು. ಉಸೆ ನ ಸುತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಬುಹಿಯ್ಯ ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪೆ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದರ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ, 


॥ ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ ೪೨ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೨ 
ಅಸ್ಟಕ-೩ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ--೫ ೬ 
: || ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥! 
| ಯಸಿಃನಿಶ್ವಾನಿತ್ರ! 
1 ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ | 


| 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಸ್ತೇ ಅಸ್ಮಯಂಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠ॥ಃ 
| | 
ಉಪ | ನಃ । ಸುತಂ ಆ | ಗಹಿ। ಸೋಮಂ! ಇಂದ್ರ |! ಗೋತಆಶಿರಂ | 
| 
ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ |! ಯೆಃ | ತೇ! ಅಸ್ಮಳಯುಃ ಗಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನೋಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಸುತಮಭಿಸುತೆಂ ಗವಾಶಿರಂ ಸಯೆಸಾ ಮಿಶ್ರಿತೆಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ 
ಉಸಾ ಗಹಿ | ಸಮಾಪೆ ಆಗಚ್ಛ 1 ಯತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯೊುಕ್ತಸ್ತನ ರಥೋಂಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾ- 


ಪ ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಕ, ೪, ಸೂ. ೪೨ 


ಸ್ವಾಮಯಮಾನೋ ವರ್ತತೇ ॥ ಗವಾಶಿರಂ | ಆರ್ಜಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀಣಾತೇಃ ಕ್ವಿಸ್ಯಸಸ್ಸೃ ಧೇಥಾಮಾನೃ- 
ಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾಶಿರಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನನ್ಮಿಂಡ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಗೆವಾಶಿರಂ-- 
ಹಾಲಿನಿಂದ ವಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಅದ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನುಡ್ಡ್ಹೇಶಿಸಿ | ಉಸೆ ಆ ಗಹಿ--ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆ8__ಯಾನ ರಥವುಂಟೋ ಅದು | 
ಅಸ್ಮಯು8-- ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ | 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ದ್ಚೇಶಿಸಿ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ರಥವು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿದೆ, 
English Translation 
Come, Indra, to this our effused Soma juice mixed with milk and 
curds, with your horses (yoked to your car), which is favourably disposed 
to 08. 
ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 
ಸುತಂ ಆ ಗಹಿ-_ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಗವಾಶಿರಂ-_ಸಯಸಾ ಮಿಶ್ರಿತಂ ಸೋಮಂ | ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನೂ, 
ಮೊಸರನ್ನೂ, ಗೋಧಿಯ ಹಿಟ್ಟನ್ನೂ ಬೆರೆಸುವುದು ರೂಢಿಯು, ಹಾಲನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಷುರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರ 
ವೆಂದ್ಕೂ ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರನೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨, ಸೇಜು 172 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತಮಿಂದ್ರ ಮದಮಾ ಗಹಿ ಬರ್ಹಿಃಷಸ್ಟಾಂ ಗ್ರಾನಭಿಃ ಸುತಂ । 


| | 
ಕುನಿನ್ನ,ಸ್ಕ ತೃಷ್ಣನಃ Hs i 


ney 


| 
ತೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಮದೆಂ! ಆ| ಗಣ | ಬರ್ಹಿಃ5ಸ್ಥಾಂ | ಗ್ರಾವೂಭಿಃ | ಸುತೆಂ | 


ಶಕುನಿ | ನು! ಅಸ್ಯ | ಸ್ಸ ಪೇ Hs | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತೆಮಭಿಷುತೆಂ ಬರ್ಬಿಃಷ್ಠಾಂ ಬರ್ಬಿಷಿ ಸ್ಥಿತೆಂ ಮದೆಂ! ಮದ್ಯಶೇ- 
ನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋಮಃ | ಶಮಿಮಂ ಸೋಮಮಾ ಗಹಿ | 1, | ಕುವಿತ್ಚ್ರ ಭೂತಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇ ನು ಸ್ಷಿಪ್ರೆಂ ತೃಸ್ಣವಃ | ತೃಪ್ತ್ಯೋ ಭವ 1 ಮದೆಂ! ಮದೀ ಹರ್ನೇ! 
ಮದೋತನುಪೆಸರ್ಗ ಇತ್ಯಪ್ಪ್ಪೃತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಬರ್ಹಿಃಷ್ಶಾಂ | 
ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪೆದಸೆಕಾರಸ್ಯಾದೇಶಸ್ಪತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಸತ್ವಂ | 
ಸ್ಟುತ್ವಂ। ಕೃಷುತ್ತರಸದಸ್ವೆರಃ | ತೃಸ್ಣವಃ | ತೈಪ ಪ್ರೀಣನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ಕುನಿದ್ಯೋಗಾ- 
ದೆನಿಘಾತಃ | ನುಭ್ನಾದಿಷಸು ನೃನಮನ ತ ) ಪ್ಲೋತೀತಿ ಸಶಿತೆಂ | ತಥಾಪಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛೆಂಡೆಸಿ ವಿಕಲ್ರಿ- 
ತೆತ್ರಾಡತ್ರ ಇತ್ತಪ್ರಕಿಸೇಧೋ ನ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪೆರಃ ! 

ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗ್ರಾವಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಬರ್ಶಿ8ಷ್ಕಾಂ-- ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಚ ಇಟ್ಟಿರುವುವೂ | ಮದೆಂ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶೆಂ._ಈ 
ಸೋಮರಸದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಕುಪಿತ... ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಯ--ಈ 
ರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ತ ಪ್ಲ ವ ತೃಕ್ಷ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | 

ಜಾ" 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟು ಿದ್ಯೂ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿ ರುವುದೂ 

ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಈ 
ಪಾನದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಹೊಂದು. 
11281180 Translation 

Come, Indra, to the exhilarating (Soma) expressed by the stones, and 

placed upon the sacred grass: drink of it to satiety; for there is plenty- 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಬರ್ಹಿಃಷ್ಠಾಂ ಗ್ಗಾ ವಭಿಃ ಸುತೆಂ-- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಿದೆ ಸೋಮರಸ ನನ್ನು ಬರ್ಹಿ 

ಸ್ಸೆಂಟ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವುದು. ಅದರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ, 
ನು--ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ- ಬೇಗನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 


ಕಾರರು ೩ (ಕರಿಸಿ ಅರ್ಥ ವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಂದ್ರಮಿತ್ಹಾ ಗಿರೋ ಮಮಾಚ್ಛಾಗುರಿಸಿತಾ ಇತಃ | 


ಆವೃತೇ ಸೋನುಪೀತಯೆೋ ॥ಷ್ಟಿ॥ 


ಟೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೩. ೮. ೪ ಸೂ. ೪೨ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್ಛಾ| ಗಿರಃ। ಮಮ | ಅಚ್ಛೆ | ಅಗುಃ | ಇಹಿತಾಃ | ಇತಃ 


| | | 
ಆ$ವೃತೇ |! ಸೋಮ್ತನೀತಯೇ ಗಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಸಿತಾಸ್ತೈದರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತಾ ಇತ್ತೆ ತ್ಲೆ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೋಚೈಮಾನಾ ಮಮ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಚೆ ಇಂದ್ರಂ ತ್ಯಾಮಿತೋತಸ್ಮಾದ್ಲೇವಯೆಜನದೇಶಾಷಚ್ಛಾಗುಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಗಚ್ಛೆಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ ! ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾನವೃತೇ ತ್ವಾಮಾವರ್ತೆಯಿತುಂ || 
ಇತ್ಸಾ | ಇದಂಶಬ್ದಾತ್ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸೀತಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಥಾಸ್ರೆತ್ಕ್ಯಯಃ | ಇಡಮ ಏಕೇತೌ ರಥೋ. 
ರಿತೀದಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಅಚ್ಛೆ ಗತೈರ್ಥವದೇಸ್ಟಿತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಹಾ | ಅಗುಃ | ಇಣ್‌ 
ಗೆತಾವಿತೈಸ್ಯ ಲುಜಸ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೆಃ || 


ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ) | ಇಸಿತಾ 5 ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ | ಇತ್ಸಾ ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಪಶಠಿಶವಾದವೂ ಹ | ಮಮ. ನನ್ನ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಸೋಮಹಸೀತಯೇ.-- 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅವೃತೇ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲು | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ನಿನ್ನ | 
ಆಚ್ಛಾಗುಃ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ತುಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲು ಇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ. 
English Translation 
May my praises, addressed from 06006 and in this manner, attain 


Indra; to bring him hither to drink the Soma juice 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಚ್ಛೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ; ಯಾಸ ಸರು ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಆಳ್ಳಾಭೇರಾಪ್ತ್ರಮಿತಿ ಶಾಕಪೊಣಿಃ (ನಿ. ೫-೨೮) ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಎದುರಾಗಿ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಶಾಕಪೂಜೆ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಮತವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 


ಮಾರಾ 
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nn SSE 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 
| I | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಸ್ತೋಮೈರಿಹ ಹನಾನುಹೇ | 


| 
ಉಕ್ಕೇಭಿಃ ಕುನಿದಾಗನುತ್‌ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಇಹ | ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ಉಕ್ಳೇಭಿಃ | ಕುವಿತ |! ಅಗನುತ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ತೋಮೈ ಶ್ರ್ರಿವೃತ್ಸೆಂಚೆದೆಶಾದಿಸ್ತೋಮಸಾಧ್ಯೈ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಕ್ಕೇಭಿರುಕ್ಳೈ8 ಶಸ್ಟ್ರೈಶ್ಲೀಹ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥನಿಂಂದ್ರೆಂ ಹನಾಮಹೇ | ವಯೆಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | 
ಕವಿದ್ಭಹುನಾರಮಾಹೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಆಗಮತ್‌ | ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತು  ಅಗಮರ್ತ | ಗಮೇರ್ಲೆ- 
ಟೃಡಾಗಮಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಟೋನುದಾತ್ತೆ ತ್ವಾದ್ಧಾ ತುಸ್ಪೆರಃ | ತಿಜಃ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ 
ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ। ಕುನಿದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


(೫ 


ಸ್ತೋಮೈಃ- ಸ್ಲೋಮರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಡಲೂ | ಉಕ್ಳೇಭಿಃ--ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಹಸೀತೆಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಕುವಿತ್‌. ಅನೇಕಸಲ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು |! ಆಗಮತ್‌-- 
ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ಕೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಉಕ್ಕರೂಸವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅನೇಕಸಲ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರ ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯನಮಾಡಲಿ, 

English Translation 

We invoke Indra to this rite with prayers to drink the Soma juice; 

may he; repeatedly invoked, come hither 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹುವಿತ್‌--ಫುವಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಉರು, ತುವಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ, ಬಹೆಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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| | 
ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇವೇ ತಾನ್ಪಧಿಷ್ಟ ಶತಕ್ರತೋ | 


82 
೨ 
(೭೬ 
2 


| 
ಜಠರೇ ವಾಜಿನೀವಸೋ ॥1೫॥ 
ಪದಪಾಶ। 


| | 
ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಾಃ! ಸುತಾ | ಇಮೇ | ತಾನ್‌ | ದಧಿಸ್ವ | ಶತೆಕ್ರ ಶೋ ಇತಿ ಶತೆೇಕ್ರತೋ | 


| | 
ಜಠರೇ । ವಾಜಿನೀವಸೋ ಇತಿ ವಾಜಿನೀಂವಸೋ ॥1೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಾಂ 

ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಃ | ಗ್ರಾವಭಿಸ್ತೃದರ್ಥಮಭಿಷುತಾಃ | ಹೇ 
ನಾಜಿನೀವಸೋ ಅನ್ನಧನ | ಯದ್ವಾ! ವಾಜೋತನ್ನೆಮಾಸು ಫಲಕ್ರೇನಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನ್ಯಃ ಕ್ರಿಯಾಃ | 
ತಾಸಾಂ ವಾಸಕೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾನ್ಸೋಮರಸಾನ್‌ ಜಠರೇ ದಧಿಸ್ತ | ಧಾರೆಯೆ | ವಾಜಿನೀವಸೋ | 
ವಾಜಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೇ$ತ ಇನಿತನಾವಿಶೀನಿಸಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಚುನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಬಿತಿ ಜೋಸ್‌ | ತಾಸಾಂ 
ವಸೋ | ಸಂಬುಡ್ಮೌ ಚೇತಿ ಗುಣಃ | ಆಮಂತ್ರಿತೆತ್ವಾದಾಷ್ಟನಿಕೆಮನುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶತಕ್ರತೋ-- ಅನೇಕ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಇಮೇ ಸೋಮಾ: 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ | ವಾಜಿನೀವಸೋ--ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೆ 


ಬಿ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತಾನ್‌ _ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಜಠರೇ- ಜಠರದ | ದಧಿಷ್ಟ---ಧರಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸು. 


English Translation 
Indra; these Soma juices are poured out: take them, Shatakratu;, into 
your stomach; you who are rich in (abundant) food 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಶತಕ್ರತೋ-- ಶತ ಎಂದರೆ ನೂರಾರು ಅನೇಕ, ಕ್ರತುವೆಂದಕೆ ಕರ್ಮ. ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದಅರ್ಥವು. 
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ನಾಜಿನೀವಸೋ. -ಅನ್ನನೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ ವನು ಎಂದರೆ ಬಹೆಳೆನಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ 
ವಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ನವು, ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ವನ್ನೇ ಫಲವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳು. ಅಂತಹೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿರುವವನಾದುದರಿಂನ ಎಂದರೆ ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಾಜಿನೀವಸು 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತಾ ಿ ಧನಂಜಯಂ ವಾಜೇಷು ದಧ್ಯ ಷಂ ಕನೇ | 


| | 
ಅಧಾ ತೇ ಸುನ್ನುಮಾನುಹೇ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ನಿದ್ಮ [| ಹಿ! ತ್ವಾ! ಧನಂಜಯಂ | ವಾಜೇಷು ! ದೆಧೃಷಂ | ಕನೇ! 


| 
ಅಧ | ತೇ! ಸುಮ್ಮಂ | ಈಮಹೇ ೬ 
ಸಾಯಣಭಾಷ ೦ 


ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನ್ನಿಂದ್ರ ನಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ದೆಧೃಸಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ 
ಅತ ಏವ ಧನಂಜಯಂ | ಧನಂ ಜಯೆತೀತಿ ಧನಂಜಯೆಃ | ತಾದೃಶಂ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ನಿದ್ಮೆ ಹಿ! ಚಾನೀಮಃ 
ಖಲು | ಅಧಾನಂತೆರಂ ತೇ ತನ ಸುಮ್ಮಂ ಧನಮಿಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ / ನಿದ್ಮ | ನಿದೇರ೯ಟಿ 
ನಿಡೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ಮಸೋ ಮಾದೇಶಃ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾಡೆನಿಘಾತೆಃ | ಧನಂಜಯೆಂ | ಜಿ ಜಯೆ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದ್ಧನ ಉಪಸದೇ ಸೆಂಚ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಯವೃ ಜಿಧಾರಿಸಹಿತಸಿದಮ ಇತಿ ಖಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅರುರ್ದಿ- 
ಷದಜಂತಸೈ ಮುನಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಮುಮಾಗಮ: | ಚಿತ್ಲಾಾಪಂತೋದಾತ್ತ್ಮಃ | ಡಧ್ಯಷಂ | ಇಉನೃಷಾ 
ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ರೀಗಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ತದೆಂತಾತ್ರೆ ಚಾದ್ಯಚಿ ಯೆಜಚೋಂಚಿ 
ಚೇತಿ ಬ ಲುಕ್‌ | ಲಘೂಪಧಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಧಾತುಲೋಪೆ ಇಕಿ ತಸ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಚಿತ್ತ್ಛಾದೆಂತೋದಾತ್ರಃ!| 
ತಿಸದಾರ್ಥ 

ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದಧೃಷಂ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಧನಂಜಯೆಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವನನನ್ನಾಗಿಯೂ | ನಿಮ್ಮ ಹಿ-- 


ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ | ಅಧ--ಆದುದರಿಂದರೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ) | ಸುವ್ನುಂ- ಧನವನ್ನು (ಸುಖವನ್ನು) 
ಈವಾಹೇ-- ಸ್ಫಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | 


“ತಿ 


೭ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕತ್ರುನಾಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಥಢನಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಜೀ ಇದ್ದೇವೆ. Sound: ನಿನ್ನ ಧನನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


7081188 Translation 

Far-seeing Indra, we know you to be victorious and winner of wealth 

in battles; therefore we ask of you riches: 
ವಿಶೀಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ © ನಿದ್ಮ ಮತ್ತು ಅಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗೆಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷ! ನರಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವವು 

ನಾಜೇಷು ದಧೃಷಂ--ವಾಜಃ ಶಬ್ದ ವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯). ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭನಗೊಳಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ, 

ಧನಂಜಯಂ--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರ ಧನನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥನ್ರು. 
ಸುಮ್ಮ ಂ-.-ಸುಮ್ಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಮ್ಮಂ 


ಎಂದರೆ ಸುಖವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇನುಮಿಂದ್ರ ಗವಾತಿರಂ ಯವಾತಿರೆಂ ಚಿ ನಃ ಪಿಬ । 


ಆಗತ್ಯಾ ವೃಷಭಿಃ ಸುತಂ Hell 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಗೋ ಆಶಿರಂ! ಯೆನಸಆಶಿರಂ | ಚೆ! ನ] ಪಿಬ| 


ಆಗತ್ಯ |ವ ಷ್ಟಿ: | ಸುತಂ el 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ ಗವ್ಯವಿಂಿಶ್ರಣೋಸೇತೆಂ ಸೋಮಂ ತಥಾ ಯನಾಶಿರಂ ಯೆವಮಿಶ್ರಣೋ- 
ಸೇತಂ ವೃಷಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ದೇವಯಜನಮಾಗತ್ಯ 
ಪಿಬ | ಗನಾಶಿರಂ ಯನಾಶಿರಮಿತ್ಯತ್ರ ಆರ್ಜಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀಣಾತೇಃ ಕ್ವಿೈಸೆಸ್ಪೃಧೇಥಾ ಮಾನೃಚುರಿ- 
ಶ್ಯಾದಿನಾಶಿರಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಸೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗವಾಶಿರಂ--ಗವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಯವಾಶಿರಂ-.- ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತತಾದುದೂ ವೃಷಭಿಃ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಂ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುಡೂ ಆದ | ನಃ ನಮ್ಮ 
ಇಮಂ ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆಗತ್ಯ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿ ತನಾಡುದೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಪಾನಮಾಡು, 


English Translation 


Having come (to our rite) drink, Indra; this oar (libation), effused by 
the stones; and mixed with milk and curds and with barley: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವೃಷಭಿಃ ಸುತಂ--ಗ್ರಾವಭಿಃ ಅಭಿಷುತಂ | ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ತೆಗೆದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ; ಗವಾಶಿರಂ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖ:ಕ್ಕಿನ 
ನಿಶೇವವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


Lak ಬಹು; 


ತುಭ್ಯೇ ದಿಂ ದ್ರ ಸ್ವ ಓಕ್ಳೇಕಿ ಸೋಮಂ ಚೋದಾನಿಂ ಶೀತಯೇ 


ಏಷ ರಾರಂತು ತೇಹೃದಿ ॥10॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ಸ್ಟೇ | ಓಕೇ | ಸೋನುಂ | ಜೋದಾವಿ | ಸೀತಯೇ 
ಏಷಃ | ರರಂತು | ತೇ ಹೃದಿ lel ತ ೫ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಜೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಕೇತ್ತುಭ್ಯಮೇವ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ಟೇ ಸ್ಪಕೀಯೆ ಹಿಕ್ಕೇ ಸ್ಥಾನೇ ಜಠ- 
ಕೀತಭಿಷುತೆನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಚೋದಾನಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಏಷ ನೀತಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತತ್‌ 


ಹೃದಯೇ ರರಂತು | ಅತ್ಯರ್ಥೆಂ ರಮತಾಂ || ತುಭ್ಯ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆ ೈಬ್ಬಸ್ಯೈ ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ hg 
ಮಹ್ಯಾನವಿತಿ ತುಭ್ಯಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಓಕ್ಕೇ | 


ಸೆ ಇ 
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ವಸ್ಟಾದಿತ್ವಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್ಬ ತ್ಯಯಃ | ತಿತ್ಸೈರಿತಃ | ಚೋಡಾಮಿ | ಚುದ ಸ್ರೇರಣೇ! ಜ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಲಜ ರೂಪೆಂ | ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾ ಸೀತಿ ಸೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತೆಃ | ರಾರಂತು! ರನು ಕ್ರೀಡಾಯಾನಿತ್ಯೈಸ್ಸ 
ಯಜ್ಜಲುಕ ಲೋಟ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪಿತೆಕ್ಟಾಡತ್ರಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಮಭಾವಃ! ಸಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮಾನ್ಯೇಷಾನುಪೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ | ಹೃದಿ | ಹೃಡಯೆಶಬ್ದಸೈಸಡ್ಡೆ ನ್ನೋಮಾಸ್ತೃದಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಹೈದಾದೇಶಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 


ವು ಬಾ ಚಾ ಬು ಚು ಚಾ ಬಿಜು ತ್‌ಾ ರಾ. 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯೇತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಚೇಶಿಸಿಯೇ | ಹೀತೆಯೇ.. ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸ್ಟೇ ನಿನ್ನ | ಹಕ್ಕೇ ಜಠರರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಜೋದಾನಮಿ-.- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಏಷಃ-ಈ ಸೋಮವು | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಹೃದಿ--ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ರರಂತು-ಹೆರ್ಷವನ್ನುಟು 
ಮಾಡಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ, ನಿನ್ನ ವಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಜಠರರೂಸನಾದ ಸ 


ನದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಇ 
ಥಿ 
English Translation 


I offer to you, Indra; this Soma juice for your drinking, to be taken 
into 1ts proper receptacle ; may it delight your heart. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತುಭ್ಯ--ತುಭ್ಯಂ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಸ್ವಾರವು ರೋಪನಾಗಿ ತುಭ್ಯ ಎಂದಿದೆ. 
ತುಭ್ಯ4 ಇತ್‌ ತುಭ್ಯೇತ್‌ ಎಂದರೆ ನಿನಗೋಸ್ಟ್ಪರವಾಗಿಯೇ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ಟೇ ಓಕ್ಕೇ--ಯಾಸ್ಕರು--ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾನೋ ಚೈತೇ ಎಂದರೆ ನಿವಾಸಸ್ನಾನನೆಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇ ಓಕ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


\ 


| | 
ತ್ವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪ್ರತ್ನನಿಂದ್ರ ಹನಾನುಹೇ | 


| | 
ಹುತಿಕಾಸೋ ಅನಸ್ಕವಃ FN 
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ಪದಶಾಶಃ 
| | 
ತ್ವಾಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ | ಪ್ರತ್ನೆಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಹವಾಮಹೇ | 


ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಅವಸ್ಯೆವಃ Il «| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅವಸ್ಯವಸ್ತೃತ್ತೋ ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾೂ ವಯಂ 
ಸುತಸ್ಯ ಗ್ಲಾ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ।! 
ಸು ಬೋ ಯಾವು | ಸೀತೆಯೇ | ಸ್ಥಾ ಕ ಭಾವ ಇತಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ಹಿಷ್ಮ- 
ವತ್ಸ ರತಿಶತ್ಥಾಂತಾನಾಂ | ಫಿ. ೧.೭ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಕ್ವೆ ತ್ತೆಂ \ ಹನಾಮಹೇ |! ಹ್ವಯೆತ್ಸೇರ್ಲಲಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಷಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ರೂಪೆಂ | ಅವಸ್ಯನಃ | ಅನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತೈರ್ಥೆೇ ಸುಸೆಃ ಕೈಚ್‌ | ಕ್ಯಾಭಂದ- 
ಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕುಶಿಕಾಸೋ ಅವಸ್ಯವ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಂಕಾತಾಯಾಮವ್ಯಾದನದ್ಯಾಧಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. 


೬.೧.೧೧೬ | ನಿಜಃ ಪ್ರೆಕ್ಸೃತಿಾವ। | 
ಸ ಸ್ಪತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ ಸ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಅವಸ್ಯವಃ.-ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಕುಶಿಕಾಸ॥- 
ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ಈ ನಸೋಮರಸದ | ಗ 
ಪ್ರತ್ನಂ--ಪುರಾತನನಾದ | ಶ್ಯಾಂ AN, | EE ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
Fe ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಹುಶಿಕನಂಶೋತ ಶೈನ್ನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು 
ಈ A ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುರಾತೆನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ ಷೆ. 
English Translation 
Descendauts of Kusha; desirous of protection’ we invoke you; Indra; 
who are of 016, to drink of the libation: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರತ್ನೆಂ ಪುರಾತನಂ | ಪ್ರತ್ನಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಾತನನಾದ ಎಂದರೆ 
ಅನಾದಿಯಿಂದಲೂ ಇರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಕುಶಿಕಾಸ8--ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೊ (ತ್ರ ನಾ ವಯೆಂ | ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ನಾವು ಎಂದು 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಖಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಸುಶಿಕಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು 
"ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಕುಶಿಕೋ ರಾಜಾ 'ಬಛೂವ | ಕ್ರೋಶತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | ಕ್ರಂಶತೇರ್ವಾ 


್ಯಾತ್ಪ್ರೃಕಾಶಯತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಧುನಿಕ್ರೋಶಯೆತಾರ್ಥಾನಾಮಿತಿ ವಾ! 
(ನಿ ೨-೨೫) 


ಸ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ ೩. ಅ. ೪. ಸೂ ೪೨ 


ಸಾಸರ್‌ ಸಾಸ್‌ ವೋ ETT 
ದ ee ತ ದಾರ ದಾಗ pe 
ee ಣ್ಯ 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಕುಶಿಕನೆಂಬುನನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ಕುಶಿಕಾಃ ಅಥವಾ 
ಹುಶಿಕಾಸೆಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹೆಸರು ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣನೇನೆಂದರೆ--ಕುಶಿಕಶಬ್ದವು ಕ್ರಂಶತಿ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಸ್ತೊತ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಕುಶಿಕಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ.ವ, ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರತಾಶಪಡಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಪಾಲಿಸುವವನ್ಶು ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಥ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಕುಶಿಕಶಬ್ದ ಕೈ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದಿಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಥಪ್ರಾಯವು. ಪ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶುಶಿಕಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಕುಶಿ ಕಗೋತ್ರೋತ್ಸ ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಯಸಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಲನತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾತ್ಯಷ್ಟರ್ಜೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭನೈಂದ್ರೆಂ | 
ಆ ಯಾಹ್ಯಷ್ಟಾ ನಿತ್ಯ ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ದಶರಾತ್ರೇ 6 ಸ್ತೋಮವೃ ದೌ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇ€ಚ್ಛಾನಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಸೋಮಾಭಿಶಂಸನಾರ್ಥನಿಂದೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಸೂತಿ ಶ್ರಿತಂ ಚ ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾತ್ಯ- 
ಸ್ಫರ್ಚಾನ್ಯಾವಪೇರನ್‌ | ಆ ೭. ೧೨. | ಇತಿ | Siler | 

ಆನುನಾದವು-ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ ಆ ಯಾಹ್ಯ ಸ್ಟ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಸ ಮಾಧ್ಯ ಜಾ ಸೊ ಓಮಾಭಿವೃ ದ್ದಿಗಾಗಿ ಅಚ್ಛಾ ನಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತೋಮಾಭಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ A 
ನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌ ಠಿತಸೂತ್ರದ ಆ ಯಾಕ್ಯರ್ವಾಹುತ್ಯಸ್ತ್ರರ್ಚಾನ್ಯಾನಪೇರನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೧೨) ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. 


I Won 
ಸೂಕ್ತ. ಳೂ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೪೩ ॥ 
ಅಸ್ಪ್ರಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ವರ್ಗ__೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮ | 
ಯಸಿಃ-_ ವಿಶ್ವಾನಿ ತ್ರಃ 
1 ಜೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ -- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | \ 
ಆ ಯಾಹ್ಯ ರ್ನಾಜುಪ ವಂಧುರೇಷ್ಠಾ ಸ್ತವೇದನು ಪ್ರದಿನಃ ಸೋಮಹೇಯಂ।! 
ಪ್ರಿಯಾ ಸಖಾಯಾ ನಿ ಮುಚೋಸ ಬರ್ಹಿಸ್ತ್ವಾಮಿಮೇ ಹನ್ಯವಾಹೋ 
`` ಹನಂತೇ ॥॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ನಾರ್ಜ | ಉಪ | ವಂಧುರೇ5ಸ್ಥಾ | ತನ | ಇತ್‌ | ೬ ಪ್ರ;ದಿನಃ ಸೋಮ- 
PN | 


ಪ್ರಿಯಾ | ಸಾ |ನಿ| ಮುಚೆ | ಪ | ಬರ್ಜಿಃ | ಶ್ವಾಂ| ಇಮೇ | ಹನ್ಯವಾಹಃ | ಹವಂತೇ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಂಧುಕೇಷ್ಠಾಃ | ವಂಧುರಶಚ್ಲೀನೇಷಾದ್ವೆಯೆಸಂಬಂಧಸ್ನಾನಮಭಿಧೀಯೆತೇ 1 
ತೇನ ಸೆದ್ವಿಶಿಸ್ಟೋ ರಥೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್‌ ತೈಮರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ 
ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯೋಪ ಯಾಹಿ | ಸಮಿಪ ಆಗಚ್ಛೆ! ಪ್ರದಿವಃ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪೂರ್ವಕ್ರಮಗತಂ ತನೇತ್ರನೈವ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸೋಮಸೇಯಂ ಸೋಮಸಪಾನಂ ತೆ ಮನು ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ತನ ಪ್ರಿಯೆತಮೌ ಸಖಾಯಾ ಸೆಮಾನ- 
ಖ್ಯಾನಾನಶ್ಕೌ ಬರ್ಜಿರುಸೆ ಬರ್ಜಿಷಃ ಸಮಾಸೆ: ನಿಮುಚೆ | ನಿಮುಂಚೆ | ಹವ್ಯವನಾಹಃ | ಹವ್ಯಂ 
ವಹಂತೀತಿ ಹವ್ಯನಾಹಃ | ಇಮೇ ಯತ್ತಿಜಸ್ತಾಾಂ ಹವಂತೇ |! ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ | ತಸ್ಮಾ- 
ದಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ || ವಂಧುರೇಷ್ಠಾಃ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ವಿಚ್‌ | ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ 
ಅಲುಕ್‌ | ಪ್ರದಿವಃ | ಸಕಾರಾಂತಮವ್ಯಯೆಂ | ಸೋಮಪೇಯಂ | ಷಾ ಸಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಭಾವೇ€%ಚೋ 
ಯಡಿತಿ ಯತ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ಈನ್ಯತೀತೀತ್ವೆಂ | ಅರ್ಧಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ! ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ। ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದೆಸ್ವರಃ | ಮುಚಿ | ಮಂಚೆತೇರ್ಲೋಟ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನ- 


ಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ತಾನ್ನುಮಭಾವಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವಂಧುರೇಷ್ಮಾ8-- ಉತ್ತಮುವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ವಾಜ"..ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ | ಆ ಉಪೆ ಯಾಹಿ--ನನ್ಮು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | ಪ್ರೆದಿವ&...- 
' ಪೂರ್ವೆಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅರ್ಪಿಸಿದುದೂ | ತನೇಶ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ಜೇಶಿಸಿರುವುದೂ ಆದೆ | ಸೋಮಪೇಯಂ 
ಅನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಿಯಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರವಾದವೂ | ಸಖಾಯಾ..._ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವುವೂ 
ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಬರ್ಹಿಃ ಉಪ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ನಿ ಮುಂಚೆ-. ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲಿಸು | ಹವ್ಯ- 
ವಾಹಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಮೇ- ಈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಂತೇ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ | 

4) Vol. 17 


ಕ w ಠಿ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿಯೂ ನನುಗೆ ಅಥಿಮುಖನಾಗಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಥಿಸಿದುದೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದದೂ ಆದ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದವೂ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವುವೂ ಅದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Descend to us riding in your car; for verily yours is this ancient 1110೩ 
tion ; unharness your 1610768 and friendly (horses) near to the sacred ೮1೩68) 
for these cfferers of the oblation present 1t to you: 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವಂಧುರೇಷ್ಮಾ8--ವಂಧುರಶಬ್ದವು. ರಥದ ಆಸನಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜೆ. 
ಆದಕೆ ಈಷಾದ್ವಯೆಸಂಬಂಧ ಸ್ಥಾನನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂಕಿಗಳು ಸೇರಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಆಸನನುಳ್ಳೆ ರಥನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಹಿಂದೆ ಈ ಪದವು ಅಶ್ರಿನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ರಥದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅಧಿ ನಾಂ ಸ್ಥಾಮ ವಂಧುರೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. ರಥೋ ಯೋ ನಾಂ ತ್ರಿವಂಧುರಃ 
(ಖು, ಸಂ, ೮-೨೨-೫)3ತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಮೂಕಿಗಳುಳ್ಳೆ ರಧವೆಂಜಿಲ್ಕಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನವೆಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಸನವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರತಕ್ಕವನು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ 

ಪ್ರದಿವಃ- ಪ್ರಶ್ನಂ, ಪ್ರದಿವಃ (ನಿ ೩-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು "ಮರುತ್ವಾಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ” ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನೇಷ್ಟಪ್ಯಹಸ್ಸು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಂತೆಯೇ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಯಾನ ರೀತಿ ಹವಿನ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆ ಯಾಹಿ ಸೂರ್ನೀರಿತಿ ಚರ್ಷಣೇರಾ ಅರ್ಯ ಆಕಿಸ ಉಪ ನೋ 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ಇಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಯಃ ಸ್ತೋನುತಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರ ಹನಂತೇ ಸಖ್ಯಂ 
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ರ ಸಾ ಗ್‌ ಸರ ಸಸ, 











ಮಾರು ಕುಟುಕು ರಿಗ ಗ ಜಾ ಸಾಸ ಹ್‌ ಬಕಾ ಜಾಕಾಯಿ ಟಬ ಸಾಜ ತ್‌ ಸಟ ಸ. ಂ ಬ್‌ ಗ ಜಗ ರು ಟ್ಟ “ಟಿ 


ಪದಪಾತೆಃ 
| | \ 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಅತಿ | ಚೆರ್ಷಣೇಃ। ಆ! ಅರ್ಯಃ | ಆ5ಶಿಸಕ | ಉಸೆ | ನಃ | ಹರಿ$ಭ್ಯಾಂ! 


ಇಮಾಃ |ಓ| ತ್ವಾ | ಮತೆಯೆಃ | ಸೊ ನ°ೀಮ್ರತೆಷ್ಟಾಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಹಪಂತೇ | ಸಖ್ಯಂ | ಜುಷಾಣಾಃ! ೨ ೨1 
ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವೀಃ ಸರ್ವಾಶ್ಚರ್ಷೆಣೇಃ ಪ್ರಜಾ ಅತ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಅತಿಕೆ ಕ್ರೆಮ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ದ್ವಿ ತೀಯ 
ಆಜ” ಪೂರಣಃ | ಅರ್ಯೋಂಸ್ಮಾ ಕೆಂ ಸ್ವಾಮೀ ತ್ತ ೦0 ನ ಆಶಿಸಸ್ತನುತ್ತಾ ಗತ್ಯೆ ಸೋಮಂ ನಿಜೇತ್ಯೇವ- 
ಮಾದಿಕಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಹರಿಭಾ ್ಯಮಶ್ಶಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಉಪಾಗಿ | ಕಂಚಿ ತೇ ತನ 
ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾಃ ಸೇನನಾನಾಃ ಸೊ > ೀಮತಸಷ್ಟಾ: ಸ್ತೋಮಕಾರಿಭಿ॥8 ಸ್ತೊ ey ಭಿಃ ಕೃತಾ ಇಮಾ 
ಮತೆಯಃ ಸ 4 ಹವಂತೇ | ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾಹೃಯೆಂತಿ| ಏಪ್ರ ಸಿದೌ. | ರಣೇ 
ಭತ್ತ ರ್ಸಿವ್ಯಾಪಾರಃ | ಕಾಷ್ಕಾನಿ ಸೆಚೆಂತೀತಿವತ್‌ ॥ ಆ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾಜಕೋನುನಾಸಿಕಕ್ಕ ಂದಸೀಶ್ಸೆ- 
ನುನಾಸಿಕಃ | ಅರ್ಯೆಃ | ಬ ಗತೌ! ಅರ್ಯೆಃ | ಸ್ವಾಮಿನೈಶ್ಯಯೋರಿತಿ ನಿಸಾತನಾ ತ್ಸ ಯಃ | 
ಯೆಶತೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇಃರ್ಯೆಸ್ಯ A ಚೇತ್‌ | ಫಿ. ೧-೧೮ | ಇತ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಆಶಿಷಃ | ಕಪಿ ಶಾಸ ಇದರ್ಜಹಲೋರಿತ್ಯುಪಧಾಯಾ ಇತ್ವೆಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾ- 
ಚೇತಿ ಹತ್ತೆಂ | ಸ್ತೋಮತಸ್ಟಾಃ | ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತೆನೂಕಂಣಿ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಮಣಿ ಕಃ] ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ಪಕ್ಕತಿಸ್ಟರಃ ! 
ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ನೀಃ--ಸಮಸ್ತನಾದ | ಚೆರ್ಷಣೇ॥ಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ. 
ದಾಟಿಕೊಂಡು | ಆ ಯಾಹಿ-._ನಮ್ಮಕ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ಅರ್ಯೆಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ | 
ಆಶಿಷಃ--ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉಪ-_ದಯಮಾಡು | ಸಖ್ಯಂ 
ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಜುಷಾಹಾಃ-- ಇಚ್ಛಿಸುವುವೂ | ಸ್ತೋಮತಷ್ಟ್ರಾ8-_ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ 
ಆದ | ಇಮಾ ಮತಯೆ8ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಹವಂತೇ ಹಿ. (ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ನೀನು ನನ್ಮು ಸ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಅಶ್ವಗಳೂಡಗೂಡಿ ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವುವೂ 
*ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Passing by multitudes, come hither, noble Indra; with your steeds, 
(to recive) our benedictions; for these praises, Indra, composed by the devout, 
invoke you; propitiating your friendship: 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚೆರ್ಷಣೇಃ ಈ ನದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೪೯ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಜಿ, ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯ 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಚೆರ್ಷಣೆ, ಕೃಷ್ಟಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಸಾ ಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿಲ್ಲದೇ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫, ೮೬, ೨ ; ಪ್ರಿ ೧೫, ೨; ೯, ೧೦], ೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಪೆಂಚೆಜನಾಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಪೆಂಚಿಚರ್ಷಣಯೆಃ ; ಸಂಚೆಕೃಷ್ಣಯೇಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೇ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿವೆ. ಅಗ್ನಿ, 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚಿರ್ಷಣೇನಾಂ ಸತಿ ಚೆರ್ಷಣಿ:ನಾಂ ರಾಜಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವಾಗ 
ಕೊಂಚ ಅರ್ಥವೈ ಶಾಲ್ಯವೂ ಇರುತ್ತದೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಾಗತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ, ೫-೨೩-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೀಷಣವಾಗಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಿಶ್ವಪ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯಃ--ರಾಸ್ಟ್ರೀ, ಅರ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈಪದವು ಸಠಿತನಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೨) 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಆಶಿಷಃ--ಆಶೀಃ ಎಂಬ ಸದವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಕೋರುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾರ್ಥನೆ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು ಸಂ. ೧-೧೭೯-೬ರಲ್ಲಿ “ಸತ್ಯಾ ದೇನೇಷ್ಟಾಶಿಸೋ ಜಗಾಮ” ಎಂದಿರುವಾಗ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. 


| | | 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ನನೋನೃಧಂ ಸಜೋಸಾ ಇಂದ್ರ ದೇವ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ 
| | 
ತೂಯಂ | 
| | | 
ಅಹಂ ಹಿ ತ್ವಾ ಮುತಿಭಿರ್ಜೋಹನೀನಿ ಪೃತಪ್ರಯಾಃ ಸಧಮಾದೇ 


I 
ಮಧೂನಾಂ ಗಗ 
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ಪದಪಾಠ॥ಃ 
| | 
ಆ|ನ8| ಯಜ್ಞಂ | ನಮಃ5ವೃಧಂ | ಸ€ಜೋಷಾಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇವ! ಹರ್ರೀಭಿಃ | ಯಾಹಿ | 
| 
ಶೂಯಂ | 


| | ] | | 
ಅಹಂ | ಹಿ | ತ್ವಾ! ಮತ್ತಿಭಿಃ | ಜೋಹವೀಮಿ | ಫೃತ್ರೊಪ್ರಯಾಃ | ಸಧ;ಮಾದೇ | ಮಧೂನಾಂ ೩! 


ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವ ಜ್ಯೋತೆಮಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಾಳೆಂ ನನೋವೃಥಂ ನಮಸೋಲನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಕೆ- 
ನಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಹರಿಭಿರಶ್ಶೈಃ8 ಸಜೋಷಾಃ ಸಹಸ್ರೀತಿಸ್ಸೈಂ ತೂಯಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಯಾಹಿ | ಫೃತ- 
ಪ್ರಯಾಃ | ಫೃತಸಹಿತಾನಿ ಸ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನ ರೂಪಾಣಿ ಹವೀಂಹಿ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತ8 1 ತಾದೃಶೋ5- 
ಹಂ ಮಧೂನಾಂ ಸೇಮಾನಾಂ ಸಧಮಾದೇ | ಸಹ ಮಾಶ್ಯಂತಿ ಯತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಸಧಮಾದಃ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹನೀನಿ ಹಿ | ಭೃತಮಾಹೃಯಾಮಿ ಖಲು | 
ಜೋಹನೀನಿ | ಯಜ್‌ಲುಕ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋರಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ಗುಣಃ | ಯಜಕೋ ವೇಶೀಡಾಗವಮಃ | ಹಿಯೋಗಾಡೆನಿಫಾತಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಫೃತಪ್ರಯಾಃ | ಫೃ ಕ್ಷರಣದೀಸ್ರ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಂಜಿಫುಸಿಭ್ಯಃ ಕ್ರ ಇತಿ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ 
ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ವರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ದೇವ-_ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ-_ನಮ್ಮ | ನಮೋವೃಧಂ- ಅನ್ನ 
ವರ್ಧ ಕನಾದ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹರಿಭಿ:-ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಸಷಾಃ-ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು | ತೂರ್ಯಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ ವಯನಾಡು | ಫೃತಪ್ರಯಾಃ-- ಫೈತಸಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನೊಡಗೂಡಿದ | ಅಹೆಂ- ನಾನು |! ಮಧೂನಾಂ-_ ಸೋಮರಸಗಳ | ಸಧಮಾದೇ-- ಮದಕಾರಕವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ | ಮತಿಭಿಃ- ಸ್ತು ತಿಗಳೊಡನೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಜೋಹನೀಮಿ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಅನ್ನವರ್ಧ ಕವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು ಫೈ ತಸಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದ ನಾನು ಸೋಮರಸದ ಮದ 
ಕಾರಕವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕಿಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
Divine Indra, come quickly with your steeds, and well pleased; to our 
food-augmenting sacrifice ; offering (sacred) food with butter, 1 invoke you 
verily with praises in the chamber of the sweet libations: 
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ವಿಶೇಸವಿಷ ಯಗಳು 
ಸಧಮಾದೇ--ಮದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಹ ಶಬ್ದವು ಸೇರಿ ಈ ಸದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಶಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಮದಕಾರಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ನೇಶಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮತಿ ಭಿ: -ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಹಿಂದೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಈ ಸದದ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ 


ನಮೋವೃಧಂ ಯೆಜ್ಞಂ-ಅನ್ನವರ್ಧಕನಾದ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಥ.  ಯೆಜ್ಞಾದ್ಸೈವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ, 
ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸೆಂಭವಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾಗಿ 
ತದ್ದಾ ರಾ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿಯು ಆಗಬೇಕು, ವಿಶ್ವದ ಸಕಲಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಪಾಲನೆಗೂ ಯಜ್ಞ ವೇ 
ಮೂಲಪು ಮತ್ತು ಕೇವಲ ಮಾನವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನೆವರ್ಧಕನೆಂದಲ್ಲದೇ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನಸಂ ಪತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿಗೂ 
ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವು,  ಯೆಜ್ಞ ಉ ದೇವಾನಾಮನ್ನೆಂ ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞನೇ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


ಜಾಯ ಮಾತಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಆ ಚ ತ್ವಾಮೇತಾ ವೃಷಣಾ ನಹಾತೋ ಹರೀ ಸಖಾಯಾ ಸುದುರಾ 
| 
ಸ್ವಂಗಾ । 
| | 
ಧಾನಾವದಿಂದ್ರಃ ಸವನಂ ಜುಷಾಣಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯುಃ ಶೃಣನದ್ವಂದನಾನಿಃ೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | || | | 

ಆ!ಚೆ!ತ್ಪಾಂ! ನಿಶಾ। ವೃಷಣಾ। ವಹಾತಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಸಖಾಯಾ | ಸುೂಧುರಾ | ಸು€ಅಂಗಾ | 

| | | | 
ಧಾನಾ€ವತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಸವನಂ | ಜುಷಾಣಿಃ | ಸಖಾ | ಸೆಖ್ಗುಃ | ಶೃಣಿನತ್‌ | ವಂದನಾನಿ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಣಾ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥ್‌ ಸುಧುರಾ ಶೋಭೆನಯಾ ಧುರಾಸ್ಟ್ರಿತೌ ಸ್ವಂಗಾ ಕೋಭ- 
ನಾವಯವೋಪೇತೌ ಸಖಾಯಾ ಶೋಭನಾಖ್ಯಾನಾನೇಶೈತೌ ಹರೀ ತ್ರಾಮಾ ವಹಾತಶ್ಥ | ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರೆತ್ಯಾಗೆಮನಾಯೆ ರಥೇ ತ್ವಾಮಾವಹತಃ | ಅಥ ಧಾನಾವಶ್‌ ಭೃಷ್ಟಯೆವೋಪೇತೆಂ ಸನನಂ ಜುಷಾಣಃ। 
ಸೇವಮಾನಃ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯು8 ಸ್ತೋತುರ್ಮಮ ನಂದನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣ- 
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ವತ” | ಶೃಣುಯೌರ್ತ | ವಹಾತೆಃ | ವಹೇರ್ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗೆಮೇ ರೂಪಂ | ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥೆಮೇತಿ ನ 
ನಿಘಾತಃ | ಶ ಶೃಣವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟೃಡಾಗನೇ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೆಃ ॥ 
ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆಗಿ ವ ಸಹಾ -ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವೂ | ಸುಧುರಾ--ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ | 
ಸ್ಪಂಗಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನಯನಗಳುಳ ವೂ | ಸೆಖಾಯಾ.. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವೂ ಆದ | ಏತಾ ಹರೀ-- 
(ಇಂದ್ರನ) ಈ ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ತಾ od |e ವಹಾತಃ (ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕೆ ೈ) ಕರೆತರುತ್ತನೆ | ಧಾನಾವತ್‌-.- 
ಸಕ್ತವಾದ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ | ಸವನಂ- ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ತಾ SES | 


ಸಖಾ .ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ಚೆ | ಸಖ್ಯುಃ--ನಿನ್ನ ಸಖನಾದ ನನ್ನ | 
ವಂದನಾನಿ- ಸ್ನ ತ್ರಗಳನ್ನು1 ಶ ಶೃಣವತ್‌ ಚೆ ಕೇಳುನವನಾಗು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವಯವಗಳು 
ಳ್ಳವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವೂ ಆದ ಈ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆತರುತ್ತವೆ. ಪಕ್ವವಾದ ಯವಧಾನ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇನಿಸತಕ್ಕವನೂ ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಖನಾದ 
ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನಾಗು, 
English Translation 
May these two vigorous friendly burthen-bearing and well-limbed 
steeds convey you hither, where, 1088, approving of the ceremony (in 
which the offering) is parched grain, may hear as a friend the praises of his 
friend (the worshipper) 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ವಂದನಾನಿ- -ವಂದೆನವೆಂದರೆ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದು ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಡೆ ಈ ಪದವು ವ್ಯಾಧಿ, ರಾಕ್ಷಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂದನಾ ಶನಿಷ್ಠ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸನೆಂದರ್ಥ. ವಂದನನೆಂಬ ಖಸಿನಾನುವೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. 
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CA SSS TEE ಕೌಸಾ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| i ಯಂ! 
ಕುನಿನ್ಮಾ ಗೋಪಾಂ ಕರಸೇ ಜನಸ್ಯ ಕುವಿದ್ರಾಜಾನಂ ಮುಘನನ್ನೃ- 
ಜೇಷಿನ್‌ । 
| | | | | 
ಕುವಿನ್ಮ ಯಸಿಂ ಪಪಿವಾಂಸಂ ಸುತಸ್ಯ ಕುವಿನ್ನೇ ವಸ್ಟೋ ಅನ್ಫುತಸ್ಯ 


ತಿಕ್ಸಾಃ 1೫೪ ॥ 
ಸದಸಾಠ॥ಃ 


| | 
ಕುನಿತ್‌ | ಮಾ! ಗೋಸಾಂ ! ಕರಸೇ | ಜನಸ್ಯ | ಕುವಿತ | ರಾಜಾನಂ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಯಜೀಷಿನ್‌ | 
| | | | 
ಕುವರ! ಮಾ ಬುಜ | ಪನೀನಾಂಸಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಕುನಿತ್‌ | ಮೇ | ವಸ್ವಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಶಿಶ್ಲಾಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕುವಿದನಿ ಚೆ ಮಾ ಮಾಂ ಜನಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ ಗೋಸ್ತಾರಂ ಕೆರಸೇ! ಕುರು | ತಥಾ 
ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನೃ ಜೀಹಿನ್ಸೋಮವರ್ನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಂ ರಾಜಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕುರು | 
ಕುವಿಚ್ಚ ಮಾ ಮಾಮೃಷಿಮತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಕುರು | ಯಷಿರ್ದಶನಾದಿತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ತಥಾ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಫಿನಾಂಸಂ ಸಾತಾರಂ ಕುರು | ಅಹಿ ಚೆ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಮೃತೆಸ್ಯ 
ಕ್ಷಯೆರಹಿತೆಂ ವಸ್ಥೋ ವಸು ಶಿಕ್ಷಾಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | *ರಸೇ | ಕ್ಸ್‌ ಕರಣ! ಲೇಟ್ಯೈಡಾಗನೇ ರೂಸೆಂ। 
ಕುನಿದ್ಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ | ನು ಯಸಿನಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸ್ವಶ್ಥ | 
ಪಪಿನಾಂಸಂ | ಸಾ ಸಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವಸೌ ವಸ್ತೇಕಾಜಾದ್ಭಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ! ಶಿಕ್ಷಾಃ | 
ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ್ಯಾಡಸಮೇ ರೂಪಂ | ಕುನಿದ್ಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ | ಆಗಮಾ ಅನು- 
ದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾಬೋನನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುವಿತ್‌ಆನೇಕವಾಗಿ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಜನಸ್ಯ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ! ಗೋಪಾಂ- 
ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ! ಕರಸೇ- ನಾಡು | ಮವನ” ಧನವಂತನೂ | ಖುಜೀಷಿನ್‌-ಸೋಮವಂಶನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಕುನಿತ್‌--ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಕುನಿತ್‌- ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಕೆ | 
ಯಸಿಂ-ಆತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನ್ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸುತಸ್ಯ--ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಸೋಮರಸದ | ಪೆಪಿನಾಂಸಂ- ಪಾನಮಾಡುವವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಅಮೃತಸೈ-- ನಾಶರಣತ 
ವಾದ | ನಸ್ವೆಃ-- ಧನವನ್ನು | ಶಿಶ್ಲಾಃ. ಕೊಡು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಧನವಂತನೂ, ಸೋಮವಂತನೂ ಅದ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಭುನಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ. ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥವನ್ನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಸೆ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನನಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ಧನನನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Possessor of wealth, accept of the 81011111658 Soma juice; make me the 
protector, or rather a monarch of men; make me verily a holy sage a drinker 
of the 11081102 ; 12186 me verily the possessor 01 imperishable wealth 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಕುವಿತ್‌.. ಈ ಸದವು ಥಿರುಕ್ತದ ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧) ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಕುನಿತ್ಸ ದೇನೀಃ ಸನಯೋ ನವೋ ವಾ (ಜು. ಸಂ. ೪-೫೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಾರಂ, 
ಅನೇಕೆಶಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಕುವಿತ”-ಅಸಿ ಚೆ ಎಂದು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಎರಡನೆಯದನ್ನು 
ಸಂಯುಕ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಥವಾ ಎಂಬ ನಿಸರ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಬುಷಿಂ--ಯಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ತತ್ತ್ವಜ್ಞ ನೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂಜೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಯಷಿಶಬ್ದ್ಬವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಕನಿ 
ಯೆಂಬಥಃ ದಲ್ಲೇ ಉಪಯೋಗಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿರೀಡ್ಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೧.೧-೨) ; 
ಯೇ ಚೆ ಪೂರ್ವ ಖುಷಯೋ ಯೇ ಚೆ ನೂತ್ತಾಃ (ಜು. ಸಂ. ೭-೨೨-೯) 
ತಮೇವ ಯಸಿಂ ತಮು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಹುಃ (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೦೭ ೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೆವಿಯೆಂಬರ್ಥವೂ, ಅಗ್ನಿಂ ಮ ನನುಷ್ಯಾ ಯಷಯಃ ಸಮೀಧಿರೇ (೧೦-೧೫೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆಂಬರ್ಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೋತೃನೆಂಬರ್ಥವೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠೆಃ 


ಅ ತ್ಪಾ ಬೃಹಂತೋ ಹರಯೋ ಯುಜಾನಾ ಅರ್ನಾಗಿಂದ, ಸಧಮಾದೋ 
ಫಂ 


ರಿಕಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೩ 


ಕಾ 
ಬ ಬಯ ರ ವೆ ಪ ದಾ ಭಂ ಅ ದ 





ಹಸ ಬಾ ಇಳಾ ಟಕ ಜ್‌ 








ರಾ ಹೊಟ್‌ ಮಯ 


| 
ಪ್ರ ಯೇ ದ್ವಿತಾದಿನ ಖುಂಜಂತ್ಯಾತಾಃ ಸುಸಂಮೃಷ್ಟಾಸೋ ನೃಷಭಸ್ಮ 
ಮೂರಾಃ ॥ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಆ | ತಾ| ಬೃಹಂತಃ। ಹ | ಯಜಾನಾಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ಸಧ;ಮಾದಃ | ವಹಂತು | 


| | | | ಸ 
ಪ್ರ|ಯೇ | ದ್ವಿತಾ ] ದಿವಃ | ಬುಂಜಂತಿ | ಆತಾಃ | ಸು*ಸಂಮೃಷ್ಟಾಸಃ ವೃಷಭಸ್ಯ | ಮೂರಾಃ (೬! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಬೃಹಂತೋ ಮಹಾಂತೋ ಯುಜಾನಾ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ 
ಹರಯೋಲ್ರಶ್ವಾಃ ಸಧಮಾಡಿಃ ಸಹ ಮಾದೆಯಂತೆಃ ಸಂತೋ5ರ್ವಾಕ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ವಹಂತು | 
ವೃಷಭಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮೂರಾಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಮಾರಕಾಃ ಸುಸಂಮೃಷ್ಟ್ರಾಸ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಹೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೃಸ್ಮಭಾಗೇ ಸುಷ್ಮು ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾದಾಗಚ್ಛೆಂತೋ ಯೇತಶ್ವಾ 
ಆತಾಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಮ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿಸ್ತತ್ತತ್ವಾರ್ಯಂ ಸ್ರೆತೀತ್ಯಾತಾ ದಿಕೆಃ। ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ 
ದ್ವಿತಾ ದೈೈಧಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ಪ್ರ ಯಂಜಂತಿ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಾಧಯಂತಿ | ಯುಜಾನಾಃ | 
ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಯುಜಿಮುಧಿದೃಶಃ ಕಿಚ್ಚ | ಉ. ೨.೯೦. | ಇತ್ಯಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ತ ಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | 
ಸಧಮಾದೆಃ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಕೂಣ್ಯಿಂತಾತ್‌ ಕಿಸ್‌! ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | ದ್ವಿತಾ | ದ್ವಿಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೆೇ ಧೇತಿ ಧಾಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ। 
ದಿವಃ | ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಆತಾಃ | ಅತ ಸಾಶತ್ಯಗಮನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ಮಣಿ ಫರ೯ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 

if ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಬೃಹಂತಃ..-ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳವೂ | ಯುಜಾನಾ8-- 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವೂ ಆದ | ಹರಯ ಅಶ್ವಗಳು | ಸಧಮಾದಃ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷ 
ಪಡುತ್ತಾ | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ನಹಂತು-ಕಕೆತರಲಿ | ವೃಷಭಸ್ಯ- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನ |! ಮೂರಾಃ...(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ಸುಸಂಮೃಷ್ಟಾಸಃ-(ಆದರದಿಂದ) ಪೃಷ್ಠ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಟ್ಟ ಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆಗಿ | ದಿವಃ.. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಯೇ. -ಯಾವ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು | ಆತಾಃ-_ ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ | ದ್ವಿತಾ- ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಖುಂಜಂತಿ. (ಅಧಿಕವಾಗಿ) ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವೂ, ರಥಕ್ರೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಹರ್ಷ ಪಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನುನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, 
ಪೃನ್ಕಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಟ್ಟ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. 


CM 
೩೧ 


ಆ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೭] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


English Translation 


May your mighty horses, Indra, harnessed (in your ear); and alike 
exhilarated (by the beverage) bring you 80 our presence, for they are the 
destroyers (of the foes) of the showerer (of benefits), aad kindly rubbed by his 


hand they traverse, going quickly, the regions of the sky, making them a8 it 
were twofold. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಮೂರಾಃ-_.ಮೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂಢೆ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಜ್ಞಾನಿ 
ಯೆಂದರ್ಥ. ಮೂರನೆಂದರೆ ಅಜ್ಜಾ ನಿಯೆಂದೂ, ಅಮೂರನೆಂದರೆ ಜ್ಞಾ ನಿಯೆಂದೊ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Monier Wiliam 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯುಕ್ಯನ್ನೆೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಕೋಶದಲ್ಲಿ, 
Rushing, impetuous ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಮಾರಕ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಭದ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನಾದುದ್ದು ಎಂದು ಸಹೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂಲ, ಬುಡ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೩). 

ಆತಾಃ--ಸಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳು ಇತಸ್ತತಃ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ದಿಕ್ಕಿನ ಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ ಆತಾ 
ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪವವಿದೆ. ಕವಾಟದ್ದಾರವೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ನೃಷಧೂತಸ್ಯ ನೃಷ್ಣ ಆ ಯಂ ತೇ ಶ್ಯೇನ ಉಶತೇ ಜಭಾರ | 


ಯ 


| ಓ 


| | 
ಮದೇ ಚ್ಯಾನಯಸಿ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟೀರ್ಯಸ್ಯ ಮದೇ ಅಪ ಗೋತ್ರಾ 


| 
ವನರ್ಥ ॥1೭॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | [ 
ಇಂದ್ರ | ಪಿಬ! ವೃಷ;ಧೂತಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ! ಆ | ಯೆಂ! ತೇ | ಕ್ಶೇನಃ | ಉಶತೇ | ಜಭಾರ 


| | 
ಯಸ್ಯ | ಮದೇ | ಚೈವಯಸಿ |ಪ್ರೆ| ಕೈಸ್ಟ್ರೀಃ | ಯಸ್ಯ | ಮದೇ! ಅಸ! ಗೋತ್ರಾ | ವವರ್ಥ | & | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂಡ್ರ ವೃಷಧೂತೆಸ್ಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಂ ವೃಷ್ಟೋ5ಭಿಮತಫಲಸೇಚೆಕಂ ಸೋಮಂ 
ನಿಬ | ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಗತಿಶ್ಚಂದೋರೂಪೆಃ ಸುಸರ್ಣ ಉಶಶೇ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಯಿ 


ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೩ ೪. ೪ . ಸೂ. ೪೩ 


ಹ್‌ ಸ್‌ ತ್ಸ ಸಾರ್ಸ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಸಾರ್‌ೇರ್‌ ಧಬ್‌ ಜಾಕ್‌ ಹ ಾಾಾಹ್ಸೂಶಾಲಲ್ಟಟ್ಟ ಫ ಹ ಬಾಯಿಯು ದುರು ಐ 
` 
ಸ್‌ 
ಲ N PS ರಬ RY: 


ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೆಂ ಸೋಮಮಾ ಜಭಾರ | ಆಜಹಾರ | ಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸೆಂಜಾತೇ 
ಸತಿ ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಆಕರ್ಷಂತಿ ನಶೀಕುರ್ವಂತಿ ಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ವಾನಿತಿ ಕೃಷ್ಟಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತಾನ್‌ 
ಸಸೆಶ್ನೆಭೂತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯಸಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಾತೆಯೆಸಿ | ಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ 
ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ ಗೋತ್ರಾ | ಗಾಮುದೆಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವೃತಂ ವರ್ಷಾಸ್ತ್ರೃತುಷು ತ್ರಾಯೆಂತೇ ಸಾಲಯೆಂತೀತಿ 
ಗೋತ್ರಾ ಮೆಘಾಃ | ತಾನಪೆ ವವರ್ಥೆ | ಅಪವೃಣೋಸಿ | ವೃಷಧೂತಸ್ಯ | ಧೂಳ್‌ ಕಂಪನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧ: | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ನಸಪಸ್ವರಃ | ಶ್ಯೇನಃ | 
ಶೇರ ಗತೌ | ಶ್ಯಾಸ್ತಾ ಹೈಇನಿಭ್ಯ ಇನಚ್‌ | ಉ ೨.೪೬, | ಇತೀನಟ್‌ಸ್ರತ್ಥೆಯಃ | ಶ್ಯಾಯತೆ ಇತಿ 
ಶ್ಯೈನಃ। ಚಿತ್ತ್ಯಾದೆಂಕೋದಾತ್ತಃ | ಜಭಾರ | ಹರಶೇರ್ಶಿಟಿ ಉಲಿ ರೂಪಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸೀತಿ 
ಭಕಾರಃ | ಯಜ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ | ಲಿಶ್ಸ;ರಃ। ಮದೇ | ಮದೀ ಹರ್ನೇ। ನುದೋತನುಪಸರ್ಗ 
ಇತ್ಯಪ್ಪೆ ತ್ಥಯಃ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತೆತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಗೋತ್ರಾ |ಶ್ರೈಜ” ಸಾಲನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾತೋ$- 
ನುಪಸರ್ಗೇ ಈ ಇತಿ ಈ; | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ನಿಕಾದೇಶಸ್ತರಃ | ವವರ್ಥ | ವೃರ್ಥ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಅಟಿ ಥಲ್ಕಸೋ ಭಾರದ್ದಾಜಸ್ಯೇತೀಟ್‌ಸ್ರೆ ಕಿಷೇಧಃ | ಗುಣಃ ಲಿತ್ಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇ:ದ್ರನೇ | ಯೆಂ-_6ಉಾವ ಸೋನುವನ್ನು | ಶ್ಯೇನ8._ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಶ್ಯೇನ 
ಪಕ್ಷಿಯು |] ಉಶತೇ-_ಅದನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದ | ತೇ-- ನಿನಗಾಗಿ | ಆ ಜಭಾರ--ತಂದಿತೋ (ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಯ 
ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ಹೆರ್ಹ್ಜಿತನಾಗಿ | ಕೃಷ್ಟೀಃ- (ಶತ್ರುರೂ ಸರಾದ) ಮಾನವರನ್ನು | 
ಪ್ರಚ್ಯಾನಯೆಸಿ__ಸಜಿಬಡಿದು ತಳ್ಳುತ್ತೀಯೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಸ್ಯ- ಯಾನ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-- 
ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ--ಮೇಘೆಗಳನ್ನು | ಅಪ ವವರ್ಥ-ಸೀಳುತ್ತಿಯೋ ಅಂತಹ | ವೃಷಧೂಶಸ್ಯ- 


ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ವೃಷ್ಣಃ-ಕಾಮಸ್ರದನಾಡುನೂ ಆನ ಸೋಮನನ್ನು | ಹಿಬ - 
ಸಾನಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಛಂದೋರೂಸಿಯಾಡೆ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಸಿಯು ಅದನ್ನು ಅವೇಕ್ರಿಸಿದ 
ನಿನಗಾಗಿ ತಂದಿತೋ, ಯಾವ ರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹೈಸ್ಟ ನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುತ್ತಿ ಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಅಭಿಷುತನಾದುದೂ 
ಕಾಮಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Drink, Indra, of the bountiful (libation) expressed by the beneficent 


(stones); that which the falcon has borne to you desiring 15) in whose exhi- 


Jaration ycu cast down (opposing) men, in whose exhilaration you have set 
open the 010068. * 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಶ್ಯೇನ ಗಾಯತ್ರಾ ತವಾದ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮೆಸನ್ನು ತಂದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ-- ಕೃಷ್ಟ, ಚೆರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ನದೆಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪೆಂಚಿಕೈಷ್ಟಯೆೇಃ, 
ಪೆಂಚಜನಾಃ ಎಂಬ ತಾದಾತ ತ್ರಿಬೋಧಕಗಳಾದ ಪದಗಳೆ ಸ ಶ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಗೋತ್ರಾ--ಗ್ರೋತ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯೆಂದರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ ಇದೇ ತ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. (೧-೨೧) ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರ ಪದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಡಿ ಗೋ ಶಬ್ದವು ಉದಕಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಹದವಾ ಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉಡಕನನ್ನು 
ಮೇಘವು ತಡೆದು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಗೋತ್ರ 'ಿಂದರೆ ಮೆಫಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೋತ್ರ ಭಿತ್‌ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| 
ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂಪ್ರ ಪ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಸ ರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ । 


| | | 
ಶೃ ಇಂ ಸಮತ್ಸು ಫ್ಲುಂತಂ ನೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


ಣಿ 
ಧನಾ ನಾಂ ॥1೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಶುನೆಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘಾ ನಂ! ಇಂದ್ರ o | ಅಸಿ ನ್‌ | ಭೇ | ನಂತೆಮಂ | ನಾಚತಸಾತ್‌ | 


ಕೃಷ್ಛಿಂತೆಂ | ಉಗ್ರಂ ಊತೆಯೇ | ಸೆಮತ್‌5ಸು | ಫಂತಂ | ವೃತ್ರಾಜೆ | ಸಂ_ಜಿತೆ: ಸ್ತ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೊಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ ಯೆಂ ನಾಜಸಾತಿಃ। 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯೆಲಕ್ಷ್ಮ್ಮ (ಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭೆರಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯೆದ್ರಾ ಕುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಹಥುವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತೆ ಏನೇಂದ್ರಂ 'ಶಿರತಿತಯ್ಯೆ ಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತತಿಶಯೇನೆ 
ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವ ಯೇಮ |! ತಥಾ ಶೃಣ್ಬಿಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ 
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ವೃತ್ರೋಸಲಕ್ಷಿತಾಶಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತೆಂ ಓಂಸೆಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತೆಂ 


ಸಮ್ಯಗ್ಣೇತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಯಮಾಹ್ರಯೇಮ | ಶುನಂ | ಟುಡಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಸ್ಮಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯೆ ವಿಭಾಸೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಥಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ | ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಚಾಂದೆಸಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ | ಹ್ವಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಕೃತೇ 
ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕ್ರತೇ ಚೆ ಲಿಜ್‌ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾಶೆಃ | ಭರೇ | ಭೈ ಭರಣೇ! ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾ- 
ಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ವಾಜಸಾಶೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕ್ವಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರ್ರ। ಸಮತ್ಸು | ಅದೆ ಭಕ್ಷಣೇ! ಸೆಂಪೂರ್ನಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯೆಂತಿ 
ಯೋದ್ದೆ ಹ್ಯಹಾಮಾಯೊಂಸೀತಿ ಸಮದೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ ! ಕೈಡುತ್ತರಪೆದಸ್ಸರಃ | ಫ್ಲುಂತೆಂ! ಹನ ಹಿಂಸಾ- 
ಗೆತ್ಕೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇ ಕ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಸಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿಕಿ ಘತ್ವಂ | ಸಂಜಿತಂ | 
ಜಿ ಜಯೇ ಕಿಪ್‌! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂಡ ಎಕ್ಕಿ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮಾಜಸಾತೌ-- ಅನ್ಹಾರ್ಥನಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಶುನಂ— ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಮಘ 
ವಾನಂ--ಧನನಂತನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ | ನೈತೆಮಂ- ನಾಯಕನಾದನನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಂತಂ--(ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವನನೂ | ಉಗ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದನನೂ | ಸಮಶತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೃತ್ತ ನೇನೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ಲುಂತೆಂ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಭನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಚಿತೆಂ-_(ನನುಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಊತೆಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಹವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | 

ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಕ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕೆಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ, ಧನನಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನ ನ್ಯೂ ನೇತೃವಾದನನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧೃನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುನನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), terri- 
ble in battles, the destroyer of foes; the conqueror of wealth. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ! ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
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ನಲನತ್ತನಾಬ್ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತಿತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಬಾರ್ಹತೆಮೈಂದ್ರಂ ! 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ. ತೇ ಪಂಚ ಬಾರ್ಹೆತೆಂ ತಿ ಶ್ವಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ಜಾರ್ಹತ್ಯಾಂ ತೃ ಚಾಶೀತಾ- 
ನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಐ. ಆ ೫.೨॥ ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೇ€ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯೆತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ನಿನ 
ಯುಕ್ತಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಯಂ ಶೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯೆಕ ಇತ್ಯಾಷ್ಟಿಹಬಾರ್ಹತ ತೃಚೌ | ಆ. ೬.೨ | 
ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು, ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಯಂ ತೇ ಪಂಚೆ ಜಾರ್ಹತೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತ 
ದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತೃಚ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕು) ಕ್ಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ 
ಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಆ. ೫-೨) ಷೋಡಶಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಶೇ ಅಸ್ತು 
ಹರ್ಯೆತೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೆ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತೆ 
ಸೂತ್ರದ ಅಯೆಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯಕ ಇತ್ಯಾಪ್ಸಿಹಬಾರ್ಹತೌ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೨). 
!`ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ... ೪೪ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೪ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ನರ್ಗ--೮ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೫ ॥ 
1 ಖಷಿಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ | 
1 ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛೆಂದ1-- ಬೃಹೆತೀ [ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತಃ ಸೋಮ ಆ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಃ 


ಜುಸಾಣ ಇಂದ್ರ ಹರಿಭಿರ್ನ ಆ ಗಹ್ಯಾತಿ ತಿಷ್ನ ಹರಿತಂ ರಥಂ non 
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ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಯಂ | ತೇ ಅಸ್ತು; ಹರ್ಯೆಶಃ | ಸೋಮಃ | ಆ | ಹರೀಭಿಃ | ಸುತಃ | 
| | | 
ಜುಷಾಣಃ | ಇಂದ್ರ! ಹರೀಭಿಃ॥ ನೇ! ಆ| ಗಹಿ ಆ | ಶಿಷ್ಯ | ಹರಿತಂ | ರಥಂ ಗ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿಭಿಃ | ಹೆರಂತಿ ಸೋಮರಸಾನೇಭಿರಿತಿ ಹರಯೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಶೈರಾ ಸುತಃ 
ಸರ್ವತೋಂಭಿಷುತೋ ಹರ್ಯಕಃ ಕಮನೀಯೋ ಜಸಾಣಿಃ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯೋತ$ಯಂ ಸೋಮಸ್ತೇ 
ತುಭ್ಯಮಸ್ತು | ತ್ವಂ ಹರಿಭಿರಶ್ತೈರ್ಯಕ್ತಂ ಹರಿತಂ ಹರಿದ್ವರ್ಣಂ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಕ | ಅಧಿತಿಷ್ಯ | ತತೋ 
ನೋತಸ್ಕಾನೆಭಿಲಕ್ಷಾ ಗಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ ॥ ಹರ್ಯತಃ | ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂಶ್ಕೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೈಮೃದೃಶೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾತಚ್‌ಸ್ರತೈಯೆಃ | ಚೆತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಹಿತಂ | ಹ್ರಇ" ಹರಣೇ | ಹೃಶ್ಯಾಭ್ಯಾನಿತೆನ್‌ | 
ಉ. ೩-೯೩ | ಇತೀತನ್ಪ ತೈಯಃ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಕದಾತ್ತಃ | ರಥಂ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಹನಿ- 
ಕುಸಿನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈನ್ಸ )ತ್ಯೆಯೆ; | ಕಿತ್ತಾಡನುನಾಸಿಕೆಲೋಸೆಃ! ನಿತ್ಚೈರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಹರಿಭಿಃ__ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ! ಆ ಸುತಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಹರ್ಯತೆಃ-ಅಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಜುಷಾಣಃ-- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಡುದೂ ಆದ! ಅಯೆಂ ಸೋಮ:- 
ಈ ಸೋಮರಸವು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಸ್ತು--ಸಿದ್ದವಾಗಿನೆ | ಹರಿಭಿಃ..ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಡುದೂ | ಹರಿತೆಂ ಸಜ್ಜೆ ನರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಆ ತಿಷ್ಮ-_ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊ | 
ನಃ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗೆಹಿ--ದಯನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಪಚ್ಚೆ 
ನರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥದಲ್ಲಿ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊ, ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


May this desirable and gratifying Soma expressed by the 510269 be, 
Indra, for you : ascend the verdant chariot; and with your tawny (steeds) 
Come to us: 


ಅ.೩. ೮.೩, ವಲ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 6ರಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ$ 


[| | 
ಹರ್ಯನ್ನು ಸಸಮರ್ಚಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ಹರ್ಯನ್ನ ರೋಚಿಯಃ 


ನಿದ್ಧಾ ತ್ತಿ ಕಿತ್ವಾ ನ ರ್ಯಶ್ವ ವರ್ಧಸ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಾ ಅಭಿ ಶ್ರಿ ಯಃ ೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಹರ್ಯೆನ್‌ | ಉಸಷಸಂ | ಅರ್ಚೆಯೆಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ಹರ್ಯೆನ್‌ | ಅರೋಚೆಯೆಃ | 


ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ | ಹರಿ5 ಅಶ್ವ | ವರ್ಧಸೇ | ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ | ಶ್ರಿಯಃ ॥ ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಯೆನ್‌ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ್ವಮುಷಸವುಷಃಕಾಲಮರ್ಜೆಯೆಃ | 
ಪೂಜಯಸಿ | ತಥಾ ಹರ್ಯನ್ನುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತೊಂ ಸೂರ್ಯೆಮರೋ- 
ಚಿಯೆಃ | ದೀಸಯಸಿ | ಹೇ ಹರ್ಯಕಶ್ಚೇಂದ್ರೆ ವಿದ್ಭಾನೇತತ್ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಶ್ಚಿಕಿತ್ಪಾನಸ್ಮದಭಿಲಹಿತಫಲ- 
ನಿಷಯಜ್ಞಾನನಾಂಸ್ಕ್ಪೃಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯೋ ನಃ ಸಂಪೆದೋಂಭಿ ವರ್ಧಸೇ | ಅಭಿಮತಫಲ- 
ಪ್ಪ ದಾನೇನಾಭಿತೋ ವರ್ಥಯೆಸಿ ॥ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ" | ಕಿತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೈಸೌ ರೂಸಂ | ಪ್ರ ತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | 
ವರ್ಧಸೇ | ವೃಧು ವರ್ಧನ ಇತ್ಯಸ್ಕೂಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಔ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು! ಹರ್ಯನ್‌ ಸೋನ:ಪಾನನನ್ನಿ ಚ್ಚ | ಟಬ | 
ಅರ್ಚಯಃಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಹರ್ಯನ್‌(ಉದಯನವಾದನಂತರ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ) ಸೋಮವನ್ನಿಚ್ಛಿ 
ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರೋಜೆಯೆಃ--ಪ್ರಕಾಶಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಹರ್ಯಶ್ವ RE 
ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎ ಲೈಇಂದ್ರನೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ! ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--ನಮ್ಮಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀನು | ನಿಶ್ವಾ: ಶ್ರಿಯ8._ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ವರ್ಧಸೇ- 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಯಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋವ:ಸಾನನನ್ನಿಚ್ಛೆ 
ಉಷಃಕಾಲನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನಂತರ ಅರ್ಥಿತವಾಗುನ ಸೋಮವನ್ನಿಚ್ಛೆ ಚಿ ಸಿ ಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಟಾ ಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯ, ಹೆರಿನಾಮಕನಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞ ಹೂ ನನ್ಮು ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ವೃದ್ಧಿ ಚಕ `ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation 

Desiring (the Soma), you honour the dawn ; desiring the Soma, 

you have lighted up the sun; knowing and disoriminating (all our wishes), 


1೧೫6 of the tawny steeds; you augment upon us all (sorts of) prosperity- | 
[5] Vol. 17 
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ವನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 
"ಉತ್ಸೀದೇಯುರಿನೇ ಲೋಕಾಃ ನ ಕುರ್ಯಾಂ ಕರ್ಮ ಚೇದಹೆಂ” ನಾನು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸದಿದ್ದರೆ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಫರಮಪ್ರಿರುಷನ ವಾಕ್ಯನಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವಪ್ರಭು 
ವಾದ ಇಂದ್ರನು ರೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ನಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿರತಣಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಲೋಕಕ್ಷಯನ್ರ ಸಿದ್ಧ. ಉಸಸ್ಸಿನ ಅವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೂ ಅವನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
“ಸ್ಚರಾಜಃ ಮಹತ; ತೇ'' ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆ(ಯ. ಸಂ ೩-೪೬-೧) ಅವನೇ ಸಕಲ ನಿಶ್ವಕ್ಸೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಾ, ಚರಣೆಯು ಲೋಕಸೋಷಕವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ದೇನಮಾನವಾದಿ ಸನುಸ್ತಲೋಕದ ಸಂಸದ್ವ ವದ್ಧಿಗೂ RONDE ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಹೇತುಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ) ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ತಾನೇ ಪ್ರ ಫಹ ೬೫0 
ಪೋಷಕವಾದ ತನ್ನ ಸಷ್ಟಿಯನ್ನೇ ತಾನು ಆರಾಧಿಸಿದನು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ವಿದ್ವಾನ್‌, ಚಿಕಿತ್ವಾ ನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ಸ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಮಾನವರ ಸರಸ್ಸರ:`ವ ಖನಹಾರಗಳಿಗೆ ಅನು 
ಕಲಿಸುವಂತೆ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಆ ನುಹತ್ಸೃರೂಪವುಳ್ಳ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದನು. ಈ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯನರೆಗೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವು ಅಡಗಿದೆ. ಹರ್ಯಶ್ಚ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ, 
ಸೂರ್ಯಂ ಅರೋಚೆಯೆಿ ಉಷಸಂ ಅರ್ಜೆಯೆಃ bi ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಈ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಸಂಕೋಚನಿರುವುದರಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು 

ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ ಮುಂದೆ ಯಥಾಸಂದರ್ಭವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ರ ಫಾಪಾಪಾ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | 
ದ್ಯಾಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿಧಾಯಸಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಹರಿನರ್ಸಸಂ | 


4 


| | | | 
ಅಧಾರಯುದ್ಧರಿತೋರ್ಭೂರಿ ಭೋಜನಂ ಯಯೋರಂತರ್ಹರಿಶ್ಚರತ್‌,॥ 
ಸದಪಾಕಃ 

| | | 

ದ್ಯಾಂ! ಇಂದ್ರ8| ಹರೀಧಾಯೆಸಂ | ಸೈಥಿನೀಂ | ಹರೀ೯ವರ್ಪಸೆಂ | 

| | | 
ಅಧಾರಯತ್‌ |! ಹೆರಿತೋಃ | ಭೂರಿ! ಭೋಜನಂ | ಯೆಯೋಃ | ಅಂತೆಃ | ಹರಃ | ಚಿತ್‌ ll & || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೋರ5ಯಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿಧಾಯೆಸಂ | ಹರಿತೋ ಹರಿತೆವರ್ಣಾ ಧಾಯೆಸೋ ಧಾರಕಾ 
ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ! ತಾಂ ದ್ಯಾಮುಧಾರಯತಿ್‌ | ತಥಾ ಹರಿವರ್ಸಸಮೋಸಧೀಭಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೊಂ 
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ಪೈಥಿನೀಮಧಾರಯೆತ್‌ | ಹರಿತೋರ್ಹರಿದ್ದರ್ಣಯೋರ್ಯೆಯೋರ್ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ವಕೀ- 
ಯೆಯೋರಶ್ವಯೋರ್ಭೂರಿ ಪ್ರೆಭೂತೆಂ ಭೋಜನಂ | ಭುಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಭೋಜನಂ ಯೆವಸಾಡಿ | ಲಭ್ಯತೇ | 
ಯೆಯೋಶ್ಸ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಃತೆರ್ಮಥ್ಯೇ ಹರಿರಿಂದ್ರಶ್ನರತ್‌ | ಚೆರತಿ | ತೇ ಡ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ- 
ನಿಂದ್ರೋ*9ಧಾರಯೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹರಿಧಾಯೆಸಂ |! ಡುಧಾರ್ಗ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವೆಹಿ- 
ಹಾಧಾಇ್ಸಿ ಶೃಂಡೆಸೀತೈಸುನ್‌ | ಜುದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯುಕ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ವರಃ | 
ಪೈಥಫಿನೀಂ | ಪ್ರಥೇಃ ಹಿನನ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೇತಿ ಸಿವನ್ಪ ತೈಯೆಃ | ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯತ್ಚೇತಿ ಜೋಷ್‌ | 
ಸತ್ಯಯೆಸ್ವಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಹರಿವರ್ಸೆಸೆಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ ವೃಜ್‌ಶೀಜ್ಭ್ಛಾ $9 ರೊಪೆಸ್ವಾಂಗೆ- 
ಯೋರಿತ್ಯಸುನ್ಪ _ತ್ಯಯಃ। ಪುಗಾಗಮಶ್ಚ! ಸಂಭಜ್ಯತೇ ತದಿತಿ ವರ್ಪೋ ರೂಸಂ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ಸರಃ | ಹರಿತೋಃ | ಹೃಳ್‌ ಹರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಹೃಸೃರುಹಿ ಯುಸಿಭ್ಯ ಇತಿ! ಉ. ೧೯೯ | 
ಇತೀತಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಭೆನೇಜನಂ | ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಯೆ ತ್ಯ- 
ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ಟರಃ | ಅಂತಃ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇನ ಸಠಿತ- 
ತ್ವಾಪಂತೋದಾತ್ತಃ | ಚೆರತ್‌ | ಚೆರತಿರ್ಗತೃರ್ಥಃ | ಲೇಟಿ ರೂಪೆಂ | ಯೆದ್ಚೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಯೋಃ ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ | ಅಂತೆ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ | ಹರಿ8- ಇಂದ್ರನು! ಹರಿತೋಃ- 
ಹರಿದ್ವರ್ಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಭೊರಿ-ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಭೋಜನೆಂ--ಯವನಸಾದಿ ಭೋಜನವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆಯೋಃ ಅಂತಃ--ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ | ಚೆರತ್‌- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಹರಿಧಾಯೆಸಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ದ್ಯಾಂ-_-ದ್ಯುಲೋಕೆ 
ವನ್ನೂ | ಹರಿವರ್ಪೆಸಂ--ಸೈರುಪಜ್ಚೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ | ಪೈಥಿನೀಂ-- ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಅಧಾರೆಯೆತ್‌- 
ಎತ್ತಿ ಹಡಿದಿದ್ದಾನೆ. (ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾನೆ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ E 
ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹರಿದ್ವರ್ಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ ಸ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಯವಸಾದಿ ಭೋಜನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಯಾನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಡುನೆಯೆಲ್ಲಾ ಇವನು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪೈರುಸಚ್ಛಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ವಾದ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಅವನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. (ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾನೆ), 
English Translation 
Indra has upheld the yellow-rayed heaven , the verdant 111166 earth ; 
there is abundant pasture (for his steeds) in the two azure spheres of heaven 
and earth; between which Hari travels: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಮಹೆತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೆರಿಧಾಯೆಸಂ ದ್ಯಾಂ ಹರಿವರ್ಪಸಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ 
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ಆಜ ದದ ಠೂ ಬೆ 











ಹ ST ಮಜಾ 


ನಾಡ ಸೌಂದರ್ಯತತ್ತ ಎನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ ಇದು ಕೇನಲ ಭೌತಿಕಸಂಸತ್ತಿನ ನರ್ಣನೆಯಲ್ಲ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿ 

ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಸೈರುಪಜ್ಜೆ ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 

ಆ ನಿಶ್ಚಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲಹೇತುವಾದ ಇಂದ್ರನ ನುಹತ್ತ ತನನ್ನು ಸಕ ಡೆ. ನ ಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, 
ಸ್ಥಿತಿಗೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾರಣನು. 


ಹರಿಧಾಯೆಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾದರೂ ಸಹ 
ಧಾಯೆಸೇ, ಧಾಯೆಸಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೧) ಇದಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ 
ಎಂದು ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ವಿಶ್ವಧಾರಕವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ಯ ಶ್ರ ಧಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು 
ಎಂದೆ ತಾತೃಶ್ಕ ಇಂತಹ ರಸ್ಮಿಯುಕ್ತನಾಡ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದರ್ಥ ಹರಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣನೆಂದರ್ಥ. 


ಹರಿವರ್ಷಸಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸೆಚ್ಚೆಯೆಂದರ್ಥ. ವರ್ನೆಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ ರೂಪವೆಂದರ್ಥ, ಲೋಕಾಕರ್ಷಕವಾದ ಸೈರುಪಚ್ಚೆ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿನಿಗೆ ಹರಿನರ್ಸೆಸಂ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿಜೆ. ಇಂತಹ ಕೋಕಪೋಷಕವೂ ೋಕಾಕರ್ಷಕವಾದಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೊ ಆದ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
~~ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಹರಿತೋ ವೃಷಾ ನಿಶ್ವಮಾ ಭಾತಿ ರೋಚನಂ । 


| | | | | 
ಹರ್ಯಕಶ್ವೋ ಹರಿತಂ ಧೆತ್ತ ಆಯುಧಮಾ ನಜ್ರಂ ಬಾಹ್ವೋರ್ಹರಿಂ॥ ೪॥ 
ನದಪಾಠ॥ 


| 
ಜ್ಞಾ ನಃ] ಹರಿತಃ | ವೃಷಾ | ನಿಶ್ಚಂ | ಆ | ಭಾತಿ ಕೋಚೆನಂ | 


| 
ಹರಿಃ ಅಶ್ವಃ | ಹರಿಂ ಧತ್ತೇ | a | ಆ | ವಜ್ರಂ | ಬಾಹೊ 48 | ಹರಿಂ ॥1೪9॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಕೋ ಹರಿತೋ ಹರಿದ್ವರ್ಣೋಸೇತೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರೋ 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರೋಚಿನಂ ದೀಪ್ಯೈಮಾನಂ ಲೋಕಮಾ ಭಾತಿ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ತಥಾ ಹರ್ಯಶ್ಚ್ವ 
ಇಂದ್ರೋ ಹರಿತಂ ಹರಿಜಶ್ವರ್ಣೋಪೇಶತಮಾಯುಧಂ ಧತ್ತೇ | ಬಾಹ್ಟೋರ್ಥತ್ತೇ | ತೆಥಾ ಹರಿಂ ಶಕ್ರೂಣಾಂ 
ಸ್ಪಾಜಹಾರಕಂ ನಜ್ರಂ ಜಾಹ್ವೋರಾಥತ್ತೇ ॥ ಜಜ್ಞಾನಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಭ: ಕಾನಚ್‌ | 
ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಸೆಃ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರೆಃ|। ಭಾತಿ | ಭಾ ದೀಷ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾ- 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಸೆಂ |! ರೋಚನಂ | ರುಚಿ ದೀಪ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾಪನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ನ ಹಲಾದೇರಿಕಿ 
ಯುರ್ಜ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಪೆಂತಶೋದಾತ್ತೆಃ | ಜಾಹ್ವೋಃ | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿತಿ ನಿಜಕ್ತೇರು- 
ದಾತ ಶ್ರತ್ಯಂ || 
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ವೃ ಷೂ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಹೆರಿತೆ8-- ಹೊಂಬಣ್ಣದೆ ರೂಪವುಳ್ಳೆವನೊ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಜಜ್ಞಾನಃ- 
ಹುಟ ಸ ದೊಡನೆಯೆೇ | ವಿಶ್ವಂಸಮಸ್ತ್ರವಾದುದೂ | ಕೋಟಚೆನೆಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕವನ್ನು | 
ಅ ಭಾತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚಃ-ಹರಿನಾಮುಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಹರಿತೆಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಆಯುಧಂ- ಆಯುಧವನ್ನು | ಧಕ್ಮೀ-ಒಡಿದದ್ದಾನೆ | ಹರಿಂ (ಶತ್ರುಗಳ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸುವ | ವಚ್ರಂ--ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು | ಬಾಹ್ಟೊ- ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | (ಅಥತ್ತೆಲಿ- 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ಗ್‌ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಹೊಂಬಣ್ಣನ ರೂಪ ವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹೆಟ್ಟಿಡೊಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ 
ಆಕರ್ನಕವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೆರಿನಾಮಕನಾದ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಯುಧವನ್ನು ಓಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. | 

English Translation 

The azure-coloured showerer (of benefits), 11111765, as soon as born; the 
whole illuminous region ; the 1086 of the tawny steeds holds in his hands the 
yellow weapon, the destroying thunderbolt: 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 

ಲೋಕಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆಯೆಸಿಧಂ ಧತ್ತೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನು ಹಾಗೆಯೇ (ಶತ್ರು) ಹಿಂಸಕನು. ವಿಶ್ವಂ ರೋಚಿನಂ 
ಆ ಭಾತಿ ಲೋಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದ 
ಆಯುಧನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧ, ವಿಷ್ಣುನಿನ ಚಕ್ರಾಯುಧ, ಈಶ್ವರನ ತ್ರಿಶೂಲ, ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅವ್ರು ರೋಕೆಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣಶಿಕ್ಷಣಗಳ ಸಮನ್ವಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸತ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಸಮನ್ವಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮನ್ಹಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಮಹ ಹತ್ತ ರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾವಾಕಃ 


ಇಂದ್ರೋ ಹರ್ಯಂತಮರ್ಜುನಂ ನಜ ಜ್ರಂ ಶುಕ್ರೆ ಸರಭೀವ್ಯ ತಂ। 


ಅಪಾನ್ಯ ಣೋದ್ಧ ರಭಿರದ್ದಿ ತ್ರಿಭಿಃ ಸುತಮಂದ್ಗಾ ಹರಿಭಿರಾಜತ 1೫॥ 


ಇಡ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೩. ಅ, ೪ ಸೂ. ೪೪ 


ಪದಪಾಠ8 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಹರ್ಯೆಂ80 | ಅರ್ಜುನಂ | ವಜ್ರಂ | ಶುಕ್ರೈಃ | ಅಭಿಂವೃತಂ | 


| | [ | 
ಅಸ | ಅನೃಣೋತ್‌ | ಹರೀಭಿಃ | ಅದ್ರೀಭಿಃ | ಸುತೆಂ! ಉತ್‌ | ಗಾಃ | ಹರಿಂಭಿಃ | ಅಜತ 1೫/॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೋತಯೆಮಿಂಜ್ರೋ ಹರ್ಯೆಂತೆಂ ಕಮನೀಯಮರ್ಜುನೆಂ ಶುಭ್ರಂ! ಶುಭ್ರತ್ವಮುಪಸಾದ- 
ಯೆತಿ | ಶುಕ್ರೈಃ ಶುಭ್ಛ್ರಃ ಶ್ಲೀರಾದಿಭಿರಭಿವೃತಂ ವ್ಯಾಸ್ತಂ ವಜ್ರಂ ನೇಗವಂತೆಂ ಹರಿಭಿಃ | ಹರಂತ್ಯೇಭಿಃ 
ಸೋಮರಸಾಸಿತಿ ಹರಯೆ॥। ತೈರದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತೆಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಮಪಾವೃಣೋ ತ"! ಆವರಣ- 
ರಹಿತೆಮಕರೋತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಪೂಷಾ ರಾಜಾನಮಾಘೃಣಿರಸೆಗೂಳ್ಳಂ ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ 
ಅವಿಂದೆ3 | ಬಗ್ಗೇ, ೧-೨೩-೧೪ | ಇತಿ | ತಥಾ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾ ಗಾ ಹರಿಭಿರಕ್ತೈರುಸೇತಃ ಸ 
ಇಂಪ್ರೆ ಉದಾಜತೆ | ವಿಲಾನ್ಸಿ ರಗಮಯತ್‌ | ಅರ್ಜುನಂ | ಅರ್ಜ ಷರ್ಜ ಅರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಜೇರ್ಣಿ- 
ಲುಕ್ಹೇತ್ಯುನನ್‌ | ಸಿತ್ಸರಃ | ಅಭಿವೃತೆಂ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಆಜತ | ಅಜ 
ಗತಿಕ್ಲೇಪಣಿಯೋಃ | ಲಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ನಿಘಾತಃ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಹರ್ಯಂತೆಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ।! ಅರ್ಜುನಂ ಶುಭ್ರನಾದುದೂ | ಶುಕ್ರೈಃ- 
ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿವೃತಂ-ನ್ಯಾಪ್ತ್ರವಾದುದೂ | ವಜ್ರಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಹರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯತಕ್ಕ | ಅದ್ರಿ ಭಿ8- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುಶಂ--ಜಜ್ಜಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಸಾವೃಣೋ3ಿ”-- ಮರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಗಾ... 
(ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತನಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಹರಿಭಿ8-ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಉತ್‌ ಅಜತ... ಗವಿ 
ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಅಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಶುಭ್ರ ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರನಾದುದೂ 


ನೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮರೆಯಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಗನಿಯಿಂದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Indra has uncovered the desirable white-coloured, fast-flowing Soma; 
61111860 by the expressing stones, and overlaid with the shining (milk and 
other liquids), in like manner as when; borne by his tawny steeds, he rescued 
the cattle 


ಅ, ೩. ಅ.೩ ವಲ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ಗ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ, ವಜ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನಿಶೇಸಣಗಳಾಗಿವೆ. 

ಅರ್ಜುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಭ್ರ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನೊಡುವ ಕಂಜ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಶಬ್ದವು ಉಷೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ಗಿ-೮) ಮತ್ತು ರೂಪೆ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣನುಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ನಿ ವರ್ಶೇಶೇ ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೬-೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ನನುದಾಹರಿಸಿ ಕೃಷ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ; ಅರ್ಜುನಶಬ್ದ ಕೈ ಶುಕ್ಸವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಹಸ್ಸಿಂದೂ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯರ್ಜುನಾ ನಸಾನಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಸ್ತ್ರದ 
ಶುಭ್ರ ವಾದ ವರ್ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಈ ಪದವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತಕ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಉನ ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ, ಅರ್ಜುಕ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಈಶ್ವರನ ಗೂಢವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅರ್ಜುನ ನದ 
ದಿಂದಲೂ “ಮಹತ್ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ” (ಬು ಸಂ- ೧೦-೫೫-೧); “ಏಿಕೆಸೃದದೃಶೇ ನೆ ರೂಸೆಂ” (೧-೧೬೪-೪೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಹ್ಯತತ್ತ ಎನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು “ಗುಹ್ಯಾಡ್ಲುಹ್ಯತೆರಂ” ಎಂಬ ಭಗನದ್ಗೀತಾ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಗುಹ್ಯ (ರಹಸ್ಯ), ಗೋಚರ (ಪ್ರಕಾಶ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ. 


ವಜ್ರಂ--ವಿವರ್ಜಯತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಸಾಕಾರಕವನಾದ ಶಕ್ತ್ರಿಯನ್ನುಳ್ಳ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ, ಇದರ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಹಿಂಜೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇಗಗಾಮಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಸಿದೆ. 


ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಆದ್ರಿರಾದೈಣಾತ್ಯೇಶೇನ | ಅಸಿ ನಾ ಅತ್ತೇಃ ಸಾತ್‌ | ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುಫೆ 
ದ್ಧ ಧಾತುನಿನಿಂಡಾಗಲಿ, ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಆದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಸಿನ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕೆಲ್ಲುಗಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೂ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ! ಅನೇಕಕಡೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದರ ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೯.೧ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಆ ಮುಂದ್ರೈರಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಬಾರ್ಹತನೈಂದ್ರಂ; ಆ 
ಮಂದ್ರೈರಿಶ್ಯನುಕ್ರಮನೆಕಾ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಬಾರ್ಹತೆಂ ತ್ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೆಸ್ಯಾಪಿ ಜಾರ್ಹತತ್ವಂ | 
ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತ್ರು ಯೆತ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಾ ನ ಸೂತ್ರಿತೆಃ | ಸ್ಮೂರ್ತೆಂ ತತ್ರ ನಿಜಾನೀಯಾಡೃಗ್ನಿಧಾನಾದಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರತಃ 

ಅನುವಾದವು--ಆ ಮಂದ್ರೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಸಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಂದ್ರೈ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. ಯಾವ ಸೂಕ್ತ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗನು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ಮಾರ್ತಸ್ರಯೋಗ 
ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಹುಗಿ ಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ, ಇತ್ತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆಯೂ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


!ಓಂ!॥ 


ಸೂಕ್ತ... ೪೫ 


ಮಂಡಲ-.೩ 1 ಅನುವಾಕ--೪| ಸೂಕ್ತ--೪೫ ೫ 
ಅಸ್ಟಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩! ನರ್ಗ೯ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೫ ॥ 
| ಯಿ! ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ! 
| ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ -- ಬೃಹತೀ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ಮಂದ್ರೈರಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ ನುಯೂರರೋಮಭಿಃ | 


Lod 


| | 
ಮಾ ತ್ವಾ ಜೇ ಚಿನ್ನಿ ಯಮನ್ವಿಂ ನ ಪಾತಿನೋತತಿ ಧನ್ವೇನ ತಾ ಇಹಿ॥ ಎ ॥ 
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ಸದಸಾಠಃ 


| 
ಆ | ಮಂದ್ರೈಃ | ಇಂದ್ರ | ಹರೀಭಿ8 |! ಯಾಹಿ | ಮಯೊೂರಕರೋಮಃಂಭಿಃ | 


ಮಾ pd po 


| \ 
ಮಾ | ತ್ವಾ | ಶೇ | ಚಿತ್‌ | ನಿ] ಯಮನ್‌ |ನಿಂ!ನ!|ಪಾಶಿನ:! ಅತಿ] ಧನಸ್ತೀಇವ ತಾನ್‌ | ಇಹಿ॥lol 


# 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಂದ್ರೈರ್ಮಾದಯಿತೈ ಭಿರ್ಮಯೊರಕೋಮಭಿರ್ಮಯೂರಕೋಮಸೆದೃಶರೋಮ- 
ಯುಕ್ತೈರ್ಹರಿಭಿರಶ್ಟೈರುಷೇತೆಸ್ತೃಮಾ ಯಾಹಿ*। ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಕೇಚಿದಪಿ ಜನಾಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಮಾನಿ ಯಮನ" |ಮಾ ನಿಯೆಚ್ಛೆಂತು | ಗಮನಸ್ರತಿಬಂಧಂ ಮಾ ಕುರ್ವಂತ್ಚಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ| ಪ್ರತಿ- 
ಬಂಧೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿಂನ1 ಯಥಾ ಸಾಶಿನಃ ಸಾಶಹಸ್ತಾ ವ್ಯಾಧಾ ನಿಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ನಿಯೆ- 
ಚೈಂತಿ ತದ್ವನ್ಮಾ ನಿಯಚ್ಛೆಂತು | ಕಿಂಚೆ ಧನ್ಮೇವ।! ಯಥಾ ಪಾಂಥಾ ಧನ್ವ ಮರುದೇಶಂ ಶೀಘ್ರಮತಿ- 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತೆದ್ವಪ್ಸ ಮನಸ್ರತಿಬಂಧಕಾನತೀತ್ಯ ಶೀಘ್ರಮಿಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಮಂದ್ರೈಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ- 
ನೃತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ತ )ತ್ಯಯೆಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಮಯೂರ- 
ರೋಮಭಿಃ | ಮಯೂರರೋಮವದಜ್ರೋಮಾಣಿ ಯೇಷಾಮಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯುಪೆಮಾನಪೂರ್ವಸದೆಸ್ಯ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿರುತ್ತರಪೆಹೆಲೋಸೆಕ್ಚ | ಪಾ. ೨.೨.೨೪-೧೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸ ಉತ್ತರಪೆಜೆಲೋಸಶ್ಚ | ಮಯೊರೆ- 
ಶಬ್ದೋ ಮಾನಾತೇರೂರನ್‌ | ಉ. ೧.೬೮ | ಇತ್ಯೊರನ್ಸ ್ರತ್ಯೆಯಾಂತೆಃ | ನಿಾನಾತಿ ಸರ್ಪಾನಿತಿ ಮಯೊೂ- 
ರೋ ಬರ್ಹಿ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮಾದೀನಾಂ | ಫಿ. ೩-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣಿ ಮಧ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಯೆೃಮರ್ನ ಯೆನು ಉಸೆರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮೇ ರೂಸಂ | ಇಹಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ- -ಏಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದ್ರೈಃ8--ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ | ಮಯೂರರೋಮಧಭಿಃ...- 
ನನಿಲುಗರಿಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳವೂ ಆದ ಹರಿಭಿಃ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಆ ಯಾಹಿ 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | ಪಾಶಿನಃ-- ಬಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಬೇಡರು | ಏಂ ನ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆಮೆ 
ಸುವಂತೆ | ಕೇ ಚೆತ್‌. (ದಾರಿಯಲ್ಲಿ) ಯಾರೂ ಸಹೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಾ ನಿ ಯೆಮನ್‌ ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ | ಧನ್ವೇವ ಪ್ರಯಾಣಿಕರು | ಮರಳುಗಾಡಿನ ಸ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ದಾಟಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ವಂತೆ | ತಾನ್‌ (ನೀನು ಸಹೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿನ) ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು | ಅತಿ ದಾಟಿಕೊಂಡು! ಇಹಿ-ಶೀಘ) 
ವಾಗಿ ಬಾ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ, ನನಿಲುಗರಿಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವೂ ಆದ 
ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಬಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಬೇಡರು ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು 
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ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ನಡೆದು ಮರಳುಗಾಡನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗಬಹುದಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ದಾಟಿ 
ಕೊಂಡು ಶೀಘ ವಾಗಿ ಬಾ. 

English Translation 


Come; [ndra, with your exulting peaeock-haired steeds ; let no persons 
detain you as (fowlers) throwing snares catch ೩ bird: pass them by (quickly) 
as (travellers 01085) a desert. 

ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು 

ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವನ ನೇಗಗಾಮಿತ್ತನನ್ನು ಪಕ್ಷಿಯ ಅಪ್ರತಿಹೆತ 
ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಧನ್ಫೇವ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಮಾನವಿಜಿ. ಧನ್ಯ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-೨) ಮತ್ತು ಗೆಶಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೪-೨) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗತಿಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರಳುಗಾಡಿನ ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ಶೀಘ ಗಾಮಿತ್ವಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಗಮನ 
ವೇಗವನ್ನು ಹೋಶಿಸಿದೆ. 


“ಧನ್ನಚರೋ ನ ವಂಸಗಸ್ತೃ ಷಾಣಿಶ್ಚ ಕಮಾನಃ' (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಧನ್ವಚರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂಚೆರಿಸುವ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗಮನದ 
ವೇಗವೂ ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಜಾ ಪಾ ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ 
| 
ವೃತ್ರಖಾದೋ ನಲಂರುಜಃ ಪುರಾಂ ದರ್ಮೋ ಅಪಾನುಜಃ | 


| | | | 
ಸ್ಥಾತಾ ರಥಸ್ಯ ಹರ್ಯೋರಭಿಸ್ವರ ಇಂದ್ರೋ ದೃಳ್ಡಾ ಚಿದಾರುಜಃ ॥೨॥ 


- ಸದಪಾಠಃ 
ವೃತ್ರೆ$ಖಾದಃ | ವಲಂ5ರುಜಃ | ಪುರಾಂ | ದರ್ಮಃ | ಅಸಾಂ | ಅಜಃ | 
_ | | | | 
ಸ್ಥಾತಾ | ರಥಸ್ಯ |! ಹರ್ಯೊೋಃ | ಅಭಿಸ್ಕರೇ | ಇಂದ್ರಃ | ದೃಳ್ಲಾ | ಚಿತ್‌ | ಆ5ರುಜಃ ls | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋ5ಯಮಿಂದ್ರೋ ನೃತ್ರಖಾಡಃ | ವೃತ್ರಂ ಖಾಜತಿ ಹಓನಸ್ತೀತಿ ವೃತ್ತಖಾದಃ | ವಲಂರುಜಃ | 
ವೃಣೋತ್ಯಾ ಕಾಶಮಿತಿ ನಲೋ ಮೇಘ: | ತೆಸ್ಯ ಭಂಜಕಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಬಿಚಭೇಷ ನಲಂ | 
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ಯಗ್ವೇ. ೩-೩೪-೧೦ | ಇತಿ | ತತೋತಸಾನುಚೋ ಮೇಫಭೇಡನದ್ವಾರಾಐಸಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಪುರಾಂ ಶತ್ರು- 
ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಪುರಾಣಾಂ ದರ್ನೋ ದಾರಕೆಃ | ತೆಥಾ ಹರ್ಯೋರಶ್ವಯೋರಭಿಸ್ವರೇ€ಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರೇರಣೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ರಥೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾತಾ ರಥಮಧಿಷ್ಕಾಶಾ | ತಥಾ ದೈಳ್ಞಾ ಚಿತ್‌ ದೃಢಾನಾಮತಿ- 
ಬಲವತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಸ್ಯಾರುಜಃ ಸಮಂತಾವ್ಸಂಜಕೋ ಭವತಿ ॥ ವೃತ್ರಖಾಡೆಃ | ಖಾದೈ ಭಕ್ಷಣ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣ್ಯಣ' | ಕೃಡುತ್ತೆರಸೆದ್ತಿರಃ | ವಲಂರುಜಃ | ರುಜೋ ಭಂಗೇ! ಕರ್ಮಣ್ಯುಸಸದೇ ಮೂಲ- 
ವಿಭುಜಾದಿತ್ವಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಫಾಥಾದಿಸ್ವರಃ! 
ಆರುಜ8 | ರುಜೋ ಭಂಗ ಇತೃಸ್ಮಾದಿಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ | ಸಮಾಸೇ ಥಾಥಾದಿಸ್ವೆರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಖಾದಃ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ | ವಲಂರುಜ£--ನೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ | ಅಪಾಮಜ:- 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪಷವಾದ ಉದಕವವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳ | ಪರ್ಮಃ--ನಾಶಕನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಹರ್ಯ್ಯೊೋಃ--ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಅಭಿಸ್ಟರೇ-ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರಥಸ್ಯ. ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಾತಾ--ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ದೈಳ್ವಾ ಚೆತ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಆರುಜಃ---ನಾಶಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನಾಗಿದ್ದಾನೆ 1 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವನನೂ, ವೃಷ್ಟಿಕೂಸನಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸುವುಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


The devourer cf Vritra, the fracturer of the cloud, the sender of the 
waters, the demolisher of cities; Indra; the destroyer of powerful enemies; has 


rnounted his chariot to urge his horses tio our presence: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಲ, ವೃತ್ರೆ ಇವರುಗಳ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಲ, ವೃತ್ರ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರ 
ರೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪ್ರಕೃಕವಾದೆ 
ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವೃಣೋತೀತಿ ವಲಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೇಫಕ್ಕೆ ವಲ ಶಬ್ದವು 


ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿಸ್ವರೇ--ಆಭಿಸ್ವರಶಬ್ದವು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. “ಅಭಿಸ್ವರ್ತಾರೋ ಅರ್ಕಂ ನ 


76 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೩, ಅ.೪. ಸೂ. ೪೫ 


ಸುಷ್ಟುಭೆಃ (ಯ ಸಂ, ೧೦-೭೮-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿತೆಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರ8, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲು 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಜೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
“ಚಿತುಷ್ಟಾದೇತಿ ದ್ವಿಸೆದಾಮಭಿಸ್ಟೈಕೇ ಸೆಂಪಶ್ಯನ್‌ ಪೆಂಕ್ತೀರುಪೆತಿಸ್ಠಮಾನ?” (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೭-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಅಭಿಸ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಗಮನನೆಂದರ್ಥನಾಡಬಹುದು. ಎದುರಾಗಿ 
ಹೋಗು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸಲು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಅಭಿಸ್ಟೆರಂತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


¥y | 


9 | | 
ಗಂಭೀರಾ ಉದಧೀರಿನ ಕ್ರತುಂ ಪುಸ್ಯಸಿ ಗಾ ಇನ | 


| | 
ಪ್ರ ಸುಗೋಸಪಾ ಯನಸಂ ಧೇನವೋ ಯಥಾ ಹ್ರದಂ ಕುಲ್ಯಾ ಇವಾಶತ ॥ 


ಶಬರ 


| 
ಸದಪಾಠಃ 


| I 
ಗಂಭೀರಾನ್‌ | ಉಪಧೀನ್‌ ಇನ | ಕೃತಂ | ಸ್ರಸ್ಯಸಿ| ಗಾ8;ಇನ | 
| | 
ಪ್ರೆ! ಸು:ಗೋಸಾಃ | ಯವಸಂ। ಜೇನವಃ | ಯಥಾ । ಹ್ರದಂ | ಕುಲ್ಯಾ85ಇನ | ಆಶಶ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗಂಭೀರಾನ್ಮಹಾನಕಾಶಾನುಡಧೀನ್‌ ಸಮುದ್ರಾನುಡಕ್ಸೆರ್ಯೆಥೂ ಪೋಷಯೆಸಿ 
ತದ್ವೆಶ್ವ ತುಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಕರ್ತಾರನಿಮಂ ಯಜಮಾನಮಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರಷ್ಯಸಿ 1 ಪೋಷ- 
ಯೆಸಿ | ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ಸುಗೋಸಾಃ ಸಮಾಜೀನೋ ಗೋಸಾಲೋ ಯೆನಸೇನ ಗಾಃ 
ಪೋಷಯತಿ ತದ್ದತ [ಯಥಾ ಧೇನವೋ ಯವಸಂ ತೃಣಾದಿಕಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ತದ್ಪತ್ತೈಂ ಸೋಮಾನ” 
ಸ್ರಾನಸ್ಮೋಹಿ | ತೇ ಚ ಸೋಮಾ; ಕುಲ್ಯಾ ಇನ ಕೃತ್ರಿಮಸರಿಕೋ ಹ್ರದೆಂ ನುಹಾಜಲಾಶಯಂ ಯಥಾ 
ಪ್ರಾಸ್ಪೃವಂತಿ ತದ್ಧತ್ತ್ಯಾಮಾಶತ | ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಗೆಂಭೀರಾನ್‌ | ಗಾಧೃ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಲಿಸ್ಸಯೋರ್ಗ್ರಂಥೇ 
ಚೇತೃಸ್ಮಾದ್ಗಂಭೀರಗಳೀರಾನಿತ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ರೇಣ ಇರಟ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನುನಾಗಮೋಸಧಾಹ್ರಸ್ವಭಕಾರಾಃ 
ಸರ್ನೇ ನಿಸಾತ್ಯೆಂತೇ | ಚಿತ್ರ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತ: | ಉದಧೀನಿವ | ಉದಕತಬ್ದ ಉಸಸದೇ ದೆಧಾಶೇರಧಿ. 
ಕರಣೇ$ರ್ಥೆೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ಕಿಸ್ಪತೈಯಃ ಉದಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೇಸಂನಾಸನಾಹನಧಿಷು ಚಿ | 
ಸಾ. ೬.೩.೫೮ | ಇತ್ಯುದಭಾನಃ | ಕೃತ್ಸರಃ | ಇವೇನೆ ವಿಭಕ್ತ ಲೋಸೆಃ | ಪುಷ್ಯಸಿ | ಪುಸ ಪುಸ್ಪಾ- 
ನಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಣೀತೆಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲ೫ ರೂಪಂ | ನಿಘುತಃ | ಸುಗೋಪಾಃ | ಗೋಪಾಯೆತ್ತೇಟ್ಛಕ್ಕಿ ರೂಪೆಂ | 
ಯಥಾ | ಯೆಥೇತಿ ಸಾದಾಂತೇ' ಫಿ ೪-೧೭ | ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಅತತ | ಆಸೂ ನ್ಯಾಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಗಜಃ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತೆಃ | 


ಅ ೩.೮.೩ ವ. ೯] ಖುಗೆ ದಸಂಹಿತಾ ಗ] 


ET 
ರಾಯಿ ಯಬ ರ್‌ (6 ಸರ್‌ ರಸಾಕ್‌ 
SET ENE eR, 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಎಂದ್ರನೇ | ಶ್ವೆಂ- ನೀನು) | ಗೆಂಭೀರಾನ್‌--ಬಹಳ ಆಳವಾದ | ಉಜಿಧೀನ್‌ 
ಇವ--ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು (ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆಯೂ) | (ಮತ್ತು) ಸುಗೋಪಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗೋಪಾಲ 
ಕನು] ಗಾಃ ಇವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಸಿಸುವಂತೆಯೂ | ಕ್ರೈತುಂ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು | ಪುಷ್ಯಸಿ-(ಅಳಿ 
ಮತಸಪ ಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ) ಪೋಸಿಸುತ್ತಿ ಯೆ] ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಥೇನೆವಃ- ಜೇನುಗಳು | ಯೆನಸಂ-- 

ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವುವೋ (ಅದರಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತ ತ್ರೀಯೆ) | ಕುಲ್ಯಾಃ ಇವ 
ಸಣ್ಣನದಿಗಳು | ಹ ಯು ಸೇರುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಆಶತೆ-(ಆ ಸೋಮರಸಗಳು) ನಿನ್ನ್ನ ಜಠರವನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ನೇ ನೀನು ಬಹಳ ಆಳವಾದ ಸಮುದ ನೃ ಗಳೆನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆಯ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಬ ಗೋಸಾಲಕನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸೋಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಯಜ ಸ ಕರ್ತನನ್ನು ಅವನ ಅಭಿನುತಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ 

ಸಿಸುತ್ತೀಯೆ  ಧೇನುಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ” ಇಡಿಯುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ಸೋನುವನ್ನು 
2. 4 ಸಣ್ಣನದಿಗಳು ಸರೋವರನನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಆ ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹೆಗಳು ನಿನ್ನ ಜಠರವನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 2 


ಸಕ್ಸ 


ಕ್ರ 


Bnglish Translation 


You cherish the celebrator of the pious rite as (you fill) the deep 8685 
(with water) ; or as a careful herdsman (cherishes) the cows ; (you 


imbibe the Soma) as cows (obtain) fodder, (and the [ಪ flow into you) ೩8 
rivulets flow into a lake: 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಸ್ಟ ಕರ್ತನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಸಂಪತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಸತ್ಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ಸ. ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೋಸಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಪತ್ತು 
ಉದಧಿಯಂತೆ ಗಜೀರವಾದುದು, ಮತ್ತು ಈ ಸಂಪಶ್ಸ ದಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ ಕರ್ತನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸುವ ಅಭಿಮಾನ. ಇವೆರಡೂ ಯಾವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ನೆಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 

ಬುಕ್ಸೆಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಶುಶಬ್ಧ ವು ಬಹುಶಃ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ಲಸ ಕರ್ಮದ ಧ್ಯೇಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ... ಈ ಪದದ ಗೆಭೀರಾರ್ಥವನ್ನು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ 
೧೩ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಭ್ಯೇಯ್ಯ ಆವನ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ ಎರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಕ್ರತು ಮತ್ತುದೆಕ್ಷೆ ಎಂಬ ಎಂಡು ಪದಗಳೂ ಪುರುಷನ 


ವಿ 


ಇಚ್ಛಾ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು X ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಅಂತಃಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯಕ್ರಿಯೆ ಎರಡನ್ನೂ 


78 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೪ . ಸೂ, ೪೫ 


ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಪುರುಷನ ಇಚ್ಛೆ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪವು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಪುರುರ್ಷಾರ್ಥನನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ವ್ಯವಹಾರಶಕ್ತಿಯೂ ಜೆಳೆಯುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಸು ಸೋಮೇಷು ಕ್ರಶುಂ ಪುನೀತೆ ಉಕ್ಕೈಂ | 


ನಿದೇ ನೃಧಸ್ಯ ದಕ್ಷಸೋ ಮಹಾನ್ಸಿ ಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೧೩-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಧಸ್ಯ ಪಕ್ಷಸೆ ವಿದೇ | ವರ್ಧಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಕ್ರತುಂ ಪುನೀತೇ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು (ಅವನ ಸಂಕಲ ವನ್ನು) ಶುದ್ಧ ಸ ವಾನುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪುರುಷನ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಥೈೇಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸತ ಓಂ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕ್ರತುಸ್‌ಸ್ಮ] ರ (ಈಶ. ೧೪) “ಕ್ಷ ಕ್ರತು 
ಮಯೆಃಪುರುಷೆಃ'( ಛಾ. ಉ ೩-೧೪-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಇಂತಹೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅ 
ಜಾರ್ಯರು ಕ್ರೈತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯನ ಸಾಯನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಪುರುಷನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮತ್ತು ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಧ್ಯೇಯಸಾಧನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. “ಯೆಥಾಕ್ರೆತುರಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇತಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಭವತಿ 
ಸ ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ನೀಶ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕ್ರೆತುನಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂತಹ 
ಕ್ರತುಮೆಯನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಸಂಸತ್ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 








0.1 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಆ ನಸ್ತುಜಂ ರಯಿಂ ಭರಾಂಶಂನ ಪ್ಪ ಸ್ರತಿಜಾನತೇ | 


| 
ವೃಕ್ಷಂ ಸಕ್ಟಂ ಫಲಮಂಕೀನ ಧೂನುಹೀಂದ್ರ ಸಂಪಾರಣಂ ನಸು ॥9॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಆ | ನಃ | ಸ | ರಯಿಂ | ಭರ | ಬ್ರ |ನ।ಪ ಸ್ರತಿ$ ಜಾನತೇ | 


ವೃಕ್ಷಂ | ಪಕ್ಚಂ | ಪರಂ | ಅಂಕೀತಇವ! ಧೂನುಹಿ | ಇಂದ್ರ | ಸೆಂ$sಪಾರಣಿಂ | ವಸು | ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ತುಜಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕಂ ರಯಿಂ ಧನೇನೋಪಲಕ್ಷಿತೆಂ ಪುತ್ರ- 
ಮಾ ಭರ | ಸಂಸಾದಯೆ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾ ತೇ! ಅಂಶಂ ನ! ಯಥಾ ಪಿತಾ ಪ್ರತಿಜಾನತೇ ವ್ಯವಹಾರ- 
ಜ್ಞ್ಞಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಪೆದಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಂಚಿ ಪೆಕ್ಟೆಂ ಫಲಂ ಪ್ರತಿ ವೃಕ್ಷ- 
ಮಂಕೇವಾಂಕುಶೀ ಯೆಥಾ ಧೂನೋತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಸಂಸಾರಣಮಸ್ಮದಿಚ್ಛಾಯಾಃ ಸಮ್ಯಕ್‌” ಪೂರಕೆಂ 
ವಸು ಧನಂ ಧೂನುಓ | ಚಾಲಯೆ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ  ಪ್ರಕಿಜಾನತೇ | ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 


ಅ ೩ ಅ.೩ ವ 5೯] ಜುಗ್ವೇದಕಂಹಿತಾ 79 
ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರಾದಿಸೆಮಾಸಃ | ಶತುರನುನು ಇತಿ ನಿಭಳ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧೂನುಹಿ | ಧೂರ್ಣ ಕೆಂಪೆನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಸೆಂ | ಸಂಪಾರಣಿಂ | ಸ್ಕೈ ಪಾಲನಸೂರಣಿಯೋರಿತೈಸ್ಯೆ ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯೆ ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಸಮಾಸೇ ಕೃತ್ಸ್ವರಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರತಿಜಾನತೇ- -ವ್ಯವಹಾರಜ್ಜಾಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುತ್ರನಿಗೆ! ಅಂಶಂ 
ನ__ತಂದೆಯು ಧನದ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ನ ನಮಗೆ | ತುಜಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಂಸಾಕಾರಕವಾದುದೊ! 
ರೆಯಿಂ—ಪುತ್ರರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು! ಆ ಭರ-- ಒದಗಿಸು | ಹೆಕ್ತಂ-- ಸಕ್ತವಾದ | ಫಲಂ-- 
ಫಲಕ್ವಾಗಿ | ಅಂಕೀ--ಕೊಕ್ಳೆಯು | ವೃಕ್ಷಂ ಇವ-ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ (ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ) | 
ಸೆಂಪಾರಣಿಂ-- ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ವಸು ಧನವನ್ನು | ಧೂನುಹಿ-- ಚಲಿಸುಂತೆ ಮಾಡು 
(ನಮಗೆ ಒದಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವ್ಯವಹಾರಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತಂಡಿಯು ಧನದ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಪಕ್ವವಾದ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಕ್ಕೆಯು 
ವೃಕ್ಷವನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಧನನನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ನನುಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 


Grant us riches, securing (us against foes), (as a father bestows) his 
portion on (a son) arrived at maturity : send down upon us; Indra,wealth 


adequate (fio our desires), as a crook brings down the ripe fruit from ೩ 1066. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


| ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸಂಪತ್ತಿನ ನರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. 


ತುಜಂ ಎಂಬ ಪದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ತುಜತಿಃ ದಾನಕರ್ಮಾ ಎಂದು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಭೂಂ ಚಿದ್ದಿ 
ತುಜತೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ (ಯ ಸಂ. ೩-೩೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಭೂರಿಪ್ರದನಾದ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ 
ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ತುಜಂ ರಂಯಿ೨ಂ ಆ ಭೆರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರಸಂಸತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದಾರಿಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಸಂಪಾರಣಂ-ಪ್ಯೈ ಪಾಲನತೆರಣಿಯೋಕ : ಪಾಲಿಸು ಅಥವಾ ದಾಟಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಸ್ಥ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ವಸುವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ದಾಟಸಿ ಕೊನೆಯನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿ ಸತಕ್ಕ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ತೃಪ್ಲಿಕಾರಕವಾದುದ: ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 





30 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ ೪. ಸೂ. ೪೫ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| ಸ! | 
ಸ್ವಯುರಿಂದ್ರ ಸ್ವರಾಳಸಿ ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಟಿ: ಸ್ವಯಶಸ್ತರಃ । 


| | 
ಸ ವಾನೃಧಾನ ಓಜಸಾ ಪುರುಷ್ಪುತ ಭನಾ ನಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ವ$ಯುಃ। ಇಂದ್ರ | ಸ್ವೇರಾಟ್‌ | ಅಸಿ | ಸ್ಮತ್‌5ದಿಸ್ಟಿಃ | ಸ್ವಯೆಶಃ5ತರಃ ! 


ಸಃ | ವವೃಧಾನಃ ಹಜಸಾ | ಪುರುಸ್ತುತೆ | ಭನ | ನಃ | ಸುಕ್ರವಃ5ತೆಮಃ | ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ್ವಯುರ್ಧನನಾನಸಿ | ತಥಾ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ರಾಜಾಸಿ | ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಟಿರ್ಭದ್ರವಾಕೈಃ 
ಸ್ವಯಶಸ್ತರೋ$5ತಿಕಯೇನ ಪ್ರಭೂಶಕೀರ್ತಿರಸಿ! ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಸ ತೈಮೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ವಾವೃಧಾನಃ ವರ್ಧಮಾನ; ಸನ್‌ ನೋ ಸ್ಮದೆರ್ಥಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ಶೋಭ- 
ನಾನ್ನೋಪೇತೋ ಭನ 1 ಸ್ವಯುಃ ಸ್ವಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ಯು। ಸ್ವರಾಟ್‌ | ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ | ಕ್ಲಿಪ್‌! 
ವ್ರಶ್ಚಾದಿನಾ ಷತ್ತಂ | ಸ್ಮದ್ದಿಪ್ಟಿಃ | ಸ್ಮತ್‌ ಸುಮದಿತೃರ್ಥೇ | ಉಕಾರಲೋಸೆಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ | ಪುರುಷ್ಟುತ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಯೋಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಸತ್ತಂ| ಭನ 
ಭವತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಡ್ರ್ಯಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಸುಶ್ರನಸ್ತಮಃ | ಶ್ರವಃ 
ಶಬ್ದೋ$ಸುನಂತಃ | ಬಹುನ್ರೀಹಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ! ತೆದಂತಾ- 
ದತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಪ' | ತೆಸ್ಕ ಸಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ ॥ 


ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಯೆೊಃ- (ನೀನು) ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವರಾ -ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಭ:ವಾಗಿಯೂ | ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟ್ರಿ8_ಮಂಗಳವಾಸ್ಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೊ | ಸ್ವಯಶಸ್ತರಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಪುರುಷ್ಟುತ-_.ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ಇಂತಹೆ 
ಮಾಹಾತ್ಮ 3ನುಳ್ಳ ನೀನು | ಓಜಸಾ-_ ಬಲದಿಂದ | ವನಾವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ | ನಃ-_ನಮಗೆ | 
ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿ ಆಗು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯೂ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ರಭುನಾಗಿಯ್ಕೂ ಮಂಗಳವಾಕ್ಕುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಆನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂತಹೆ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು ಬಲದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅನ್ನದಾತನಾಗಿ ಆಗು 
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80118 Translation 

You are possessed of opulence; Indra; you are the lord of heaven, 
auspicious and renowend : may you who are adored of many, increasing in 
vigour, be to us a most (bountiful bestower) of food. 

ವಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ $ನನ್ನೂ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ವಯುಃ, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಪದೆಗಳೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸೂಚಕಗಳು. 

ಸ್ವೆಯು ಈ ಪದವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. “ ಪೆಶುನೆನ್ಯತಿ ಸ್ವಯುರೆಗೋಸಾ: ” 
(ಯ ಸಂ ೨-೪-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಶುನಿನಂತೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಸದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನಯುಕ್ತನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸರಾಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಸರಾಧೀನತ್ವವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. ಎಂಬುದರಲ್ಲೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ, 

ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಭುನೆಂದರ್ಥ. ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಕೈತಿಕತತ್ತ್ವ ಪೂರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ತಾನೇ ಸ್ರಭುನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿನುರ್ಶಿಸಿದರೆ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ತನಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿಬವನೋ ಅನನು ತಾನೇ ರೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಎಂದಕೆ ರೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುನಾಗಿರತಕ್ಕ 
ವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆತ್ಮಸಂಯಮನನ್ನು ಫಣಿ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ವಶನಾಗದೆ ಆತ್ಮಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 
ಸಡೆದಿರಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸೈರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ನೈದಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳ ಸಮನ್ವ 
ಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ ಈ ಎರಡು ವ್ಯನಹಾರಗಳ ಸಮನ್ವಯವಿರುವುದೇ ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾಜನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೆ ಏಕೆ 
ರಾಜೋ ಜಗತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂರಾಜನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಜುಗ್ಗೇದ 
ಮತ್ತು ಯಜುರ್ಮೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಪ್ರಭು ಮತ್ತು 
ಲೋಕಪ್ರಭು ಎಂಬೆರಡು ಆಂಶಗಳೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರಬೇಕು. ಆತ್ಮಸಂಯನಿಯಾಗಿರಡನನು ಸಾರ್ನಭೌಮ 
ನಾಗಲಾರನು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯುಃ, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರನ 
ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಸ್ವರಾಟ್‌ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು 

ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಟಿ 1. ಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಂದರ, ಮಂಗಳ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮೆಕೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ದಿಪ್ಟಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಾಕೈೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಾಕ್ಯುಳೃವನೆಂದರ್ಥ. 
ಜು. ಸಂ. ೬-೩-೬೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳದ್ದೆ ಎಂದರ್ಥ. 


[6) | Vol. 17 
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ನಲನತ್ನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮೈಂಪ್ರಂ | ಯೆಥ್ಮಸ್ಕೇತೈನು- 
ಶ್ರಮಣಿಕಾ | ದೆಶರಾಶ್ರೇ ಚೆತುರ್ಥೇಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಯುಧ್ಯ್ಮಸ್ಯ ಕೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಂ | ಆ. ೩-೧೧ | ಇತಿ | ಯಷಭ 
ನಾಮ್ಲ್ಯೇಕಾಹೆಲ್ತಪಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಯುದ್ಮಸ್ಯ ತೆ ಇತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ, ೯.೭ ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು -ಯುಧ್ಯ್ಮಸೈೆ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುನಾಗ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ 
ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಬಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೧೧) ಯಷಭನಾಮ್ನಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿವಸದ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರದ ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯುದ್ಧಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


!'ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೪೬ 


ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ-೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೬ || 
ಅಸ್ಪ. || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ವರ್ಗ೧೦ ॥ 
|! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖತ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 


[ ಖಷಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ | 
i ಡೇನತಾ ಇಂದ್ರ: I 


| ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 1 


ಅಗವಾಘವಾಜ ಬಜಾರ ವಲಾ 
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i 


ಯಂಧ್ಮಸ್ನ ತೇವ ೈಷಭಸ್ಯ ರಾಜ ಉಗ್ರಸ್ಯ ಯೂನಃ ಸ್ಥ ನರಸ್ಯ ಪುಸ್ಯೆ 1 


ಸ್ವ 
| 
ಕ್ರ್ರಿಣೊ 


ಅಜೂರ್ಯತೋ ವಜ್ರಿಣೋ ನೀರ್ಯಾ೩ಿಣೀಂದ್ರ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹತೋ 


ಮಹಾನಿ ॥೧॥ 
ಸದಪಾಠ। 


| | \ | | | 
ಯುಧ್ಮಸ್ಯ | ಶ್ರೇ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಸ್ವಂರಾಜ॥ | ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಯೊನಃ | ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ | ಫೃಷ್ಟೇಃ 


| | | | 
ಅಜೂರ್ಯತಃ | ವಜ್ರಿಣಃ | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರುತೆಸ್ಯ | ಮಹತಃ! ಮಹಾನಿ 1೧ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ಯೋಧನಶೀಲಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯಾಭಿಮುತಫಲಸೇಚಿಕೆಸೈ ಸ್ವ ಸ್ಪರಾಜೋ ಧನಾಧಿ- 
ಪತೇರುಗ ಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಯೂನೋ ನಿತ್ಯತೆರುಣಸ್ಯ ಸ ೈನಿರಸ್ಯೆ ಚಿರಂತನೆಸೈ ಫೃಷ್ಟೇ॥ ಕೆತ್ರೊಹಾಂ 
ಸಂಘರ್ಷಕಸ್ಯಾಜೂರ್ಯೆತೋ ಜರಾರಹಿಶಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಶ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಸ್ಯ ಅತ 
ಏವ ಮಹತಸ್ತೇ ತವ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಮಹಾನಿ | ಮಹಾಂತಿ ಖಲು |! ಯುಧ್ಧ ಸೈ | ಯುಧ ಸಂಸ್ರೆಹಾರೇ | 
ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕ್ಳ _ತ್ಯಯೆಃ | ಯೊನೆಃ | ಯಾತೇ ಕನಿನ್ನುವೃಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಫೆನಿನ್‌! 
ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ಧಿ ತೆ ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ! ಶಿಶ್ಚರಃ। ಸ್ಥೆ ಕ ವಿರಸ್ಯ | ಅಜಿರಶಿಶಿರತಿಥಿಲೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಕರನ ತ್ಯ RE (ನಿಸಾತಿತೆ । ಫೃುಸ್ಟೇಃ | ಫೈಷು ಸಂಘೆರ್ಷೇ | ಕೃನಿಫೈ ಪ್ರಿಚ್ಛೆ  ನೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ವಿನ್ನ ತೈಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತೆಃ ॥ 
ಪ್ರತಿ ದಾಗ 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುದ್ಮಸ್ಯ-- ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಯೋಧನೂ | ವೃಸಭಸ್ಯ--ಕಾಮವರ್ನಕನೂ | 
ಸ್ಪರಾಜಕಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿನತಿಯೂ | ಉಗ್ರೆಸೈ-ಭಯಂಕರನೊ | ಯೊನಃ-ತರುಣನೂ | ಸೈವಿರಸ್ಯ 
(ಅಡೇಕಾಲದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧನೂ (ಪುರಾತನನೂ) | ಫೃ ಸ್ವೇ॥-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಜಿಬಡಿಯತಕ್ಕವನೂ'! ಅಜೂರ್ಯತಃ 
ಜರಾ (ವಾರ್ಥಕ್ಯ) ಸ್‌ | ವಜ್ರಿಣಃ___ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಶು ತ್ರಿತಸೈ-- ಮೂರು ಲೋ 
ದಲ್ಲೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನೊ | ಮಹತಃ-(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಮಾಹಾತ ಒಕ್ರಿಯುಕ್ತ ನೂ ಆದೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಾಣಿ-- 
ಪರಾಕ್ರಮಕಾಕ್ಯಿಗಳು | ಮಹಾನಿಅತ್ಯದ್ದು ತವಾಗಿನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯೋಧನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಸಂಸತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯೂ, ತರುಣನೂ 
ಪುರಾತನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಸೆದೆಬಡಿಯತಕ್ಕವನೂ, ವಾರ್ಧಕ್ಯರಹಿತನೂ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಅದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕಾಗಳು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿವೆ. 
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English Translation 

Vast are the energies of you, Indra, the warrior (the showerer of 
benefits), the lord of wealth, the fierce ; you are (both) young and 016 ; the 
overcomer of foes; the undecaying, the wielder of the thuaderbolt ; and you 
are mighty and renowned. 

ನಿಶೀಷನಿಸೆಯಗಳು 

ತೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಮಹಾನಿ-ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಅಂತಹೆ 
ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಿಂಡಿ "ಅಹನ್ನಹಿಮ- 
ನ್ವೈಪಸ್ತತೆರ್ನ ಪ್ರ ವಶ್ಷಿಣಾ ಅಭಿನತ್ರರ್ವತಾನಾಂ ; ಅತ್ಪೂರ್ಯಂ ಜನೆಯೆನ್ಹಾಮುಷಾಸಂ' ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘನನ್ನು ಸೇಳಿದನು, ಮತ್ತು ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುನ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ; 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂಜಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ “ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರನೋಟಚೆಂ” (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೨) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಉಸಯುಕ್ತನಾದ ಯೋದ್ಭೃತ್ವವೂ, ಉಗ್ರತ್ವವೂ, ಸ್ವರಾಜತ್ವವೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ಹಾ | ೪ 4 4 | ಎ4 ೯ 
ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಸೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ । 


| | 
ಏಕೋ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸಯೋಧಯಾ ಚ ಕ್ಷಯಯಾ ಚೆ 


ಶಾ ಕಾ ed 


| 
ಜನಾನ್‌ ॥1೨॥ 3 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ! ಮಹಿಷ | ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ | ಧನಃಸ್ಪೃತ" | ಉಗ್ರ | ಸಹಮಾನಃ | ಅನ್ಯಾನ್‌ | 


| | | 
ನಿಕ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಾ! ಸಃ] ಯೋಧಯೆ | ಚೆ | ಕ್ಷಯಯ | ಚೆ! ಜನಾನ್‌ ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಹಿಸ ಮಹನೀಯ ಉಗ್ರ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಮಹಾನಸಿ | ಧನಸ್ಟೈತ್‌ ಧನಾನಿ ದಾನಭೋಗೆ- 
ತ್ಯಾಗೈಃ ಸಾರಂ ನೆಯೆಂಸ್ಥ್ಯಂ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ನೀಕೈರನ್ಯಾನ್‌ | ಶತ್ರೊನ್ಸಹಮಾನೋಇಭಿಭವನ್ವರ್ತಸೇ | ತಥಾ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕೈ ಕೋತಸೆಹಾಯೋ ರಾಜಾ ಸ ತ್ರಂ ಯೋಧಯೆ ಚಿ! ಸಪೆತ್ಸಾನ" ಪ್ರಹರ 
ಜನಾನ್‌ ಕ್ಷಯಯೆ ಚೆ | ನಿವಾಸಮು | ಬಾಧಕಾನ್ನತ್ವಾ ಸಾಧು'ಜನಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥುಪೆಯೇತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಃ! ಮಹಿಷ | ಮಹ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಅನಿಮಹ್ಯೋಷ್ಟಿ ಸಚ್‌ | ಉ. ೧-೪೬ | ಇತಿ ಟಿಷಚ್‌- 
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ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಮಂತ್ರಿತೆತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತೆಃ | ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ | ವೃಷ್ಟಿ ಭವಾನಿ ಭೆನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | 
ef ROE ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ॥ | ಚ | ಯುಧ ಸಂಸ್ರೆಹಾರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯೆ ರೋಜಿ 
ರೂಪಂ | ಚಾದಿಷು ಚೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಣಿತ್ಸೈರಃ! ಕ್ಷಯೆಯೆ | ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸೆಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸೈ 
ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಅತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವವದೆನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಮಹಿಷ. ಪೂಜ್ಯನಾದನನೂ | ಉಗ್ರ-_ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ (ಶ್ರಂ--ನೀನು) ! 
ಮಹಾನ" ಅಸಿ. -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಧನೆಸ್ಪೃೈತ್‌--ಧನಗಳಿಗೆ ದಾನಾದಿ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು 
ಕೋರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ವೃಷ್ಠೆ ಭಿ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಗಳಿಂದ | ಆನ್ಯಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಹಮಾನೆಃ.. 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಸ್ಯ--ಪ್ವ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ | ಏಕಃ-_ಒಬ್ಬನೇ 
ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸೆ8- ಅಂತಹ ನೀನು! ಯೋಧಯೆ ಚೆ--ನನ್ಮು (ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡು (ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸು) | ಜನಾನ್‌-ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಜನರನ್ನು | ಕ್ಷಯಯ ಚೆ. 
ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹೆತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಧನಗಳಿಗೆ 
ದಾನಾದಿಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ನೀನ್ನ ಪರಾಕ್ರ ಆಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಗೃಹಾದಿ ಷಾಸಸ್ಯಾ ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ರಕ್ಷಿಸು, 

English ೩7514110 

Adorable and powerful Indra, you are great and 10810111060, over= 
coming adversaries by your prowess ; you alone are lord of all the world; 
war (upon our enemies), and give safe dwellings to men: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಮಹಿಷ ಮಹಿಷಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪೆಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೩). ಪೂಜ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ಮಹತ್ಕ್ಯಾರ್ಯಸಾಧಕನು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ಅಪಾಮುಶಸ್ಥೆ € ಮಹಿಸಷಾ...? 
(ಜು. ಸಂ. ೬.೮-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಗಭೀರವಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ಗಭೀರವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರೈನಿಕಾರೆ 
ಗಳೆರಡರ ಮಿಳನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಗ್ರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇಚಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೇ ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ಬಟ "ನೃಷ್ಟೆ ೪8 ಎಂದರೆ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಸಾಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಚೀ ಟಟ ಚಚ ಚ್‌ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯನ್ನು 


ಸಡೆದನು. ಅವನಲ್ಲಜೀ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೇಕಿ ಪ್ರಭುವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು “ಭುವನಸ್ಯ ಏಕಃ ರಾಜಾ? ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ರೋಕಪ್ರಕಾಶಕರು ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ 


ಎಂಬಂಶನನ್ನೂ ಸಹ ಈ ವರ್ಣನೆಯು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಚೇ ರೋಚಮಾನಃ ಪ್ರ ದೇವೇಭರ್ನಿಶ್ವ ತೋ 


| 
ಅಸ್ರತೀತಃ । | 
| | 
ಸ್ರ ಮಜ್ಮನಾ ದಿನ ಇಂದ್ರಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪ್ರೋರೋರ್ನುಹೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾ- 
ದೃಜೀಷೀ ॥೩॥ 
ಸದಸಾಠಃ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಮಾತ್ರಾಭಿಃ | ರಿರಿಚೇ | ರೋಚಿಮಾನಃ | ಪ್ರೆ | ದೇನೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಅಸ್ಪೈತಿ$ಇತೆಃ | 
| | 
ಪ್ರ | ಮಜ್ಮನಾ | ದಿವ: | ಇಂದ್ರಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪ್ರ | ಉರೋಃ | ಮಹಃ | ಅಂತರಿಶಕ್ಸಾತ್‌ | ಯಜೀಷೀ॥ 


ಕೋಚಮಾನೋ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ ನಿಶ್ವತಃ ಸರ್ನೈರಪ್ರತೀಶ ಏಿತಾನದಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿಶ್ಯಪರಿ- 
ಚ್ಛದ್ಯಮಾನ ಯೆಜೀಷೀ ಸೋಮನಾನಿಂದ್ರೋ ಮಾತ್ರಾಭಿ॥। ಮೀಯಂಶೇ ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯಂತ ಇತಿ ಮಾತ್ರಾ 
ಶಿಲೋಚ್ಛೆಯಾಃ | ತೇಭ್ಯೋತಸಿ ಸ್ರ ರಿರಿಚೇ! ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಿ ಮಹತ್ರಯಾತಿರಿಕ್ಕೋ€ಭೂತಿ" | ತಥಾ 
ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋತಸಿ ಮಜ್ಮನಾ | ಮಜ್ಜ ಯೆತಿ ಶತ್ರೊನ್ನುಃಖಸಾಗರ ಇತಿ ಮುಜ್ಮ ಬಲಂ | ತೇನ 
ಬಲೇನ ಸ್ರರಿರಿಚೇ | ಶೆಥಾ ದಿನಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಪ್ರರಿರಿಜೇ |! ತಥೋರೋರ್ನಿ- 
ಸ್ತೀರ್ಣಾನ್ಮಹೋ ನುಹತೋಂತರಿಕ್ಷೂಡಸಿ ಪ್ರರಿರಿಚ್ಛೇ! ಮಾತ್ರಾಭಿಃ! ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಲೇ ಚೇತೈಸ್ಮಾತ್‌ 
ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್ನಿತಿ ತ್ರೆನ್ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಫಿಶ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಿಃ | ಡ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥೋಂಣಿ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯೌಂ ದೀರ್ಥಃ |! ಕೋಚಿಮಾನ:! ರುಚಿ ದೀಸ್ತಾನಿತೈಸ್ಮೂಶ” ಶಾನಚಿ 
ರೊಸೆಂ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಪ್ರತೀತೆಃ। ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ। ಪ್ರಾದಿ. 
ಸಮಾಸಃ | ನಊ ಸಮಾಸೇ ಶಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಮಜ್ಮನಾ | ಟುಮಸ್ಹೋ ಶುದ್ದೌ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಚ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 1.ರುಖಲಾಂ ರುಶ್‌ ರುಶೀತಿ ಜಶ್ಚ್ವಂ ! ಜಿತ್ರ್ಯಾಪಂಕೋದಾತ್ತೆ: | ಸೈಥಿನ್ಯಾಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಭತ್ತೇರುಡಾತ್ತತ್ವಂ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ರೋಜಿೆಮಾನಃ. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ನಿಶ್ವತೇ-ಸಮಸ್ತ್ರ ಜನರಿಂದಲೂ (ಯಾರಿಂದಲೂ) | ಅಪ್ರ- 
ತೀತಃ-ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ಖುಜೀಹೀಃ -ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ | ಇಂಡ್ರೆ- ಇಂದ್ರನು | 
ಮಾತ್ರಾಭಿ8--ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ- ಅಧಿಕವಾದ ಸರಿಮಾಣದಿಂದ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ 1 ಮಜ್ಮನಾ- 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಡೇವೇಭಿ8- -ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ--ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 1 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ |ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ- -ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಉರೋಃ..-ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಮಹಃ- 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಅಂತೆರಿಶ್ಸಾತ್‌- -ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ |ಪ್ರೆ (ರಿರಿಚೇ)-.ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವವನ್ಕೂ ಸೋಮವಂತನೂ ಅಡ ಇಂದ್ರನು 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣದಿಂದ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪೃಥಿವಿಗಿಂತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ' ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation 

The resplendent and every way unlimited Indra, drinking the spiritless 
Soma juice, far surpasses the elements, (far exceeds) the gods in power; he 
16 more vast than heaven and earth; or the widespread spacious firmament: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಎಂದರೆ ಮಾನವನ ಅಳತೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕ ತಕ್ಕ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನು ಎಂದರೆ ಮಾನವನ ಅಳತೆಗೆ ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕ ಸದಾರ್ಥವಲ್ಲವೆಂಬುದೇ 
ತಾತ್ರರ್ಯ. 

ಮಾತ್ರಾಭಿಃ-- ಹಿಂದೆ ಖು ಸೆಂ. ೩-೩೮-೩ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನೀಯಂಶೇ ಮಾಂತೀತಿ ನಾ ಮಾತ್ರಾಃ ತಿಲೋಚ್ಚಯಾಃ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಅಳತೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಮಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿದೆ. ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೂ ಸಹ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉನ್ನತವಾದ ಶಿಲೋಚ್ಛ್ಚ ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ.' ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ 
ಸಹ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ... 


ಸೃಥಿವೀ ಚಿ ಸೃಥಿನೀಮಾತ್ತಾ ಚಾಪೆಶ್ನಾಪೋಮಾತ್ರಾಚೆ ತೇಜಶ್ಚತೇಜೋಮಾತ್ರಾ ಚೆ ನಾಯೆಶ್ರ 
ವಾಯುಮಾತ್ರಾ ಚೆ ಆಕಾಶಶ್ನಾ ಕಾಶಮಾತ್ತಾ ! (ಪ್ರಶ್ನ. ೪-೮). 


ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೆನ್ಮಾತ್ರೆ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಪ್ರೆ ಕೃತದಲ್ಲಿ 


ದಾರ್ಶನಿಕವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಪರಿಮಿತಿಗೆ ನಿಯತವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿ ಬೆಳೆದವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಬುಜೇಸೀ- -ಸೋಮಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ನಿಶೇಷಣನನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಮಶ್ರೇಭಿರ್ಯಜೀಹಿಣ೫- 
ಮಿಂದ್ರೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೨-೨) ಖುಜೀಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಶತ್ರು 
ನಿರೋಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಣೋರಣೀಯಾನ” ಮಹತೋ ಮಹೀಯೊನ' ಎಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉರೋಃ ಮಹಃ 
ಆಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಪ್ರೆ ರಿರಿಜೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ 
ಶತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪರತತ್ತ್ವನೇ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಇಂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಸಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
- ಪಾಥ್‌. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉರುಂ ಗಭೀ ರಂ ಜನುಷಾಭ್ಯುಂಗ್ರ ೦ ವಿಶ್ವನ ಚಸಮವನತೆಂ ಮುತೀನಾಂ | 


ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಾಸಃ ಪ್ರದಿ ಸುತಾಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತ ಆ ನಿಶಂತಿ ॥ 


ಪದಪಾಠ॥ 


ಉರುಂ | ಗಭೀರಂ | ಜನುಪಾ | ಅಭಿ | ಉಗ್ರಂ | ವಿಶ್ಠ 5ವೃಚಸಂ | ಅವತೆಂ | ಪತನಂ | 


| 
ಇಂಪ್ರಂ | ತ್ತ | ಪ್ರ೯ದಿನಿ | ಸುತಾಸಃ ಸಮುದ್ರ | ಸ| ಸ್ರವತೆಃ | ಆ! ವಿಶಂತಿ ಗ 


ಬ ಎಂತಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉರುಂ ಮಹಾಂತಂ ಅತ ಏವ ಗಭೀರಂ ಮಹಾವಕಾಶಂ ಜನುಸಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವಭಾವಶ ನಏವೋಗ್ರಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕೆರಂ | ಗಭೀರತೆ ಸೈಮೇವೋಚೈತೇ | ವಿಶ್ವವ್ಯಚೆಸಂ ನಿಶ್ಚನ್ಯಾಸ್ತಂ ಮತೀನಾಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ನಾವತೆಂ ರಕ್ಷಕೆಂ ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರದಿನಿ ಪೂರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ಸುತಾಸೋ 
ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ನಿಶಂತಿ | ತತ್ರ ದೃ ಸ್ಪಾ 93 | 
ಸಮುದ್ರೆಂನ। ಯಥಾ ಸ್ರವತ; ಸ ಸ್ಪವಂತ್ಯೋ ನಡ್ಮಃ ಸೆಮುದ್ರಮಾವಿಶಂತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಜನುಷಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವ ಇತ್ಕಿಸ್ಪಾಲ್‌ ನೇರುಸಿರಿತ್ಯುಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆ; | ನಿತ್ಕ ಕವ್ಯಚೆಸಂ 1 ವ್ಯಚೆ ವಾಜೀಕರಣ ಇತೈಸ್ಮಾದ- 
ಸುನ್‌ | ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ವಮನಸೀತಿ ವಕ್ಷ 3 ವ್ಯಮಿಕ್ಕ ತ್ರಾನಸೀತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾತ್‌ ಜತ್ಲ್ಯಾಭಾವಃ1 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಚ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಸೆನೆಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಅವತಂ | ಅವ 
ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ಔಣಾದಿಕೋಂತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 1 ಚಿತ್ತಾದೆಂಶೋದಾತ್ತಃ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉರುಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳವನೂ | ಗೆಭೀರಂ__ಅಗಾಥವಾದ ಜಕರವುಳ್ಳನನೂ | ಜನುಷಾ- 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ (ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ) | ಉಗ್ರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ನಿಶ್ಚವ್ಯಚೆಸಂ--ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಸ 
ಕನೂ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಅನತೆಂ-ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂಪ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರೆದಿವಿ-_ಹಿಂದಿನ 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸ್ರವತೆಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | 
ಸಮುದ್ರೆಂ ನ--ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಅಭಿ--ಇಂದ್ರನ ಜಠರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 
ಆ ವಿಶಂತಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. | 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಆಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಹತ್ಸರೊ ಸವುಳ್ಳನನೂ ಅಗಾಧವಾದ ಜಠರವುಳ್ಳನನೂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The Soma juices daily poured out enter into the vast and profound 
Indra, fierce from his birth, all-pervading, the protector of the pious (wor- 
shippers), as rivers flow into the 80೩. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ನಿಶ್ಚನ್ಯಾ ಪಕತ್ವನನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸೋಮರಸನೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಸವತಃ ಸಮುದ್ರೆಂ ನ ಎಂಬ ಉನಮೆಯು ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನ ಜಠರವಾವುದು? ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮದ ಪ್ರವಾಹವು ಹೆರಿಯು 
ವುದು ಹೇಗೆ? ಈ ಮಹತ್ತ್ವರೂಪಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವವ್ಯ ಚೆಸೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೂ 
ಯಾನ ಸಾಧಾರಣಗುಣವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದಿನಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾ 
ರಣಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಮುಂದೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ನರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ೨ಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನಿಡೆಯೇ ಅಥವಾ ಆಧುನಿಕವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅಸರತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಯಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಪೃಥಿವೀದ್ಯಾನಾ ಗರ್ಭಂ ನ ಮಾತಾ ಬಿಚ್ಛತ. 
ಸ್ತ್ವಾಯಾ । 


sf 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ ೪೬ 


ತೆಂ ತೇ ಹಿನ್ವಂತಿ ತನು ತೇ ಮೃಜಂತ್ಯಥ್ವ ರ್ಯವೋ ವೃಷಭ ಸಾತನಾ 


ಯ 1 ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಯಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ ಪ್ರಥಿವೀದ್ಯಾವಾ | ಗರ್ಭಂ | ನ | ಮಾತಾ | ಬಿಭೈತೆಃ | ಶ್ವಾ ಸ್ವಂಯಾ | 
91!ಶೇ|ಹಿನ್ನಂತಿ! ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಶೇ। ಮೃಜಂತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯವ! | ವೃಷಭ | ಸಾತವೈ |, 


ಊಂ ಇತಿ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೈಥಿನೀದ್ಯಾನಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಕ್ವಾಯಾ ತ್ವತ್ವಾಮನಯಾ ಯೆಂ ಸ 
ಬಿಳ್ಳತೋತಂತರ್ಧಾರಯತೆಃ | ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಗರ್ಭಂ ನ| ಯೆಥಾ ಮಾತಾ ಗರ್ಭಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಿದ್ವತ್‌ 
ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೆ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಧ್ವರ್ಯವೋಂದಧ್ರರಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೇಚ್ಛಂತೆಸ್ತೇ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಹಿನ್ವೆಂತಿ! ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ । ಕಿಂಚ ತೇ ತವ ಪಾತನೈ ಸಾನಾಯ ತೆಂ ಸೋಮಂ 
ಮೃ ಜಂತಿ | ಕೋಧಯೆಂತಿ | w ಸ್ರಸಿದ್ದೌ | ಪೃಥಿನೀದ್ಯಾವಾ | ದಿವೋ ದ್ಯಾನೇತಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶಃ | 
ಇಷ್ಟ ಹತ) | SESE ಸೃಥಿನೀರುದ್ರ ಪೂಷಮಂಥಿಸ್ವಿ ತ್ಯತ್ರ ಸರ್ಯದಾಸಾ- 
ದ್ವೇವತಾದ್ವಂದೈೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಸದವಪ್ಪಕೈತಿಸ್ವರಃ | ಕೃತಸಮಾಸಸ್ಯ ವಿಸೆರ್ಯಾಸಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಬಿಭೃತಃ | 
ಡುಭೃ ೪" ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋರಿತೈಸ್ಮಾಲ್ಲಟ ಭೃ ಚಃ ಶೈ ಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಯಣ್ಸೃತ್ತೆ ಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತೆಃ | ಅಜಾದಿಕ್ರೆ ತ್ಯ ಯಸರತ್ವಾಭಾನಾಡತಾ ್ರಿಭ್ಯ ಸ್ತಾನಾನಾದಿರಿತಿ ಸ್ವೆರೋ ನ ಭವಶಿ | ಪ್ರೆ ತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ತ್ವಾಯಾ | ಕ್ಯಾಮಿಚ್ಛ ತೀರ್ಥೇ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಪೂರ್ವಪದದಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಶ್ಭಾಂದೆಸಃ! 
೨ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಭಾವೇ*ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ ! ಏಕಾ. 
ದೇಶಸ್ಪರಃ। ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಅಥ್ವರನಿಚ್ಛೆಂತೇ! ಸುಪೆಃ ಕೃಚ್‌ | ಕೆನ್ಯಧ್ವರಸೃತೆನಸ್ಕರ್ಜಿ ಲೋಪ 
ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಕ್ಯಾಚೈಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪಾತೆವೈ | ಪಾ ಸಾನೇ! ತುಮರ್ಥೇ 
ತನೈಪ್ರೆತ್ಯಯಃ। ಅಂತೆಕ್ಕ ತನ್ನ ಯೆೊಗಫದಿತಿ ಧಾತ ೈಂತಸ್ಯ ಸ್ಟೆ ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ಕ ಜೀ ತ್ವ 0! ಉಣು ಇತಿ 

ಸೈಗೈಹೈಸಂಚ್ಞಾ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾತಾ ತಾಯಿಯಾದವಳು | ಗರ್ಭಂ ನ.ತನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಮತೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಟಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ | ಪೃಥಿನೀದ್ಯಾವಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ತ್ಕಾಯಾ- 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಯಂ ಸೋಮಂ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಬಿಭೃತೆ--ಹಿಡಿದಿರುವರೋ | ತಂ-. ಅದೇ 
ಸೋಮವನ್ನು | ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ್ಯರ್ಯವ।.. ಅಧ್ಯ ರ್ಯುಗಳು|| ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ । 


ಹಿನ್ವಂತಿ- ಹಿಂಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಪಾತೆಸ್ಟೈ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ತೆಂ-ಆ ಸೋಮವನ್ನು | 
ನು ಜಂತಿ -ತೋಧಿಸುತ್ತಾ ರೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನ, ತಾಯಿಯಾದವಳು ಶಿಶುವನ್ನು ತನ್ನ ಗರ್ಭೆದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯಿಂದ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಪಿರುನಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೈಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ನಿನ ನ್ನ್ನುದ್ದೆ ಆಶಿಸಿ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಹಡಿದಿರುವೆರೋ, 
ಅಬೆರಂತೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅಧ ರಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ಎಸೆ ನಿನ್ನಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಜೀ ಸೋಮವನ್ನು ತೋಧಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Which Soma, Indra, the heaven and earth contain for you, as a mother 
contains the embryo ; showerer (of benefits), the priests pour it out for 70% 
they purify it for your drinking» 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆಯೆೇ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೧-೫-೯-೧೦-೧೧) ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಶ್ತಿಗೆ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಒಂದು ತೇಜೋನಿಶೇಷವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ರಸನಿಶೇಷವಾಗಬಹುದು. ಸೋಮಡೇವನು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ಶೆ. ಬ್ರಾ 
೧೧-೫-೯). ಸೋಮವು ಸೋಮನಿಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಧವಾದ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಯಾ ಇಪೃಥಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುವು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಗೂಢಾರ್ಥನಿಡೆ- ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನ 
ತೇಜೋವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುವೊ ಅದೇ ರೀತಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಸಹೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಮೇಲೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿಜಿ. 


ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಮರುತ್ವಾನಿತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ತ್ರೈಸ್ತುಭಮೈಂದ್ರಂ! ಮರುತ್ವಾ- 
ನಿತ್ಯನುಕ್ರೆ ಮಣಿಕಾ || ದಶರಾತ್ರೇ ಚಿತುರ್ಥೇಹನಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ದಾ ನೀಯೆಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರೆ ಮರುತ್ಯಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಂ | ಆ. ಮಿ.೧೧ | ಇತಿ | 
ಯಸಷಭನಾನ್ನ್ನೆ 5ಕಾಹೆಟಸಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಏತನ್ನಿನಿದ್ದಾ ನಂ। ಸೂತಿ ಶ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಮರುಕ್ತಾ ಇಂದ್ರ 
ಯುಧ್ಮಸ್ಯೆ ತ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ 1 ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ | 


ಚ್‌ 
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ಅನುವಾದವು--ಮುರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಸಿಯ, ಇಂದ್ರ ನು ದೇವತೆಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
Wks ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸೆಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಫಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ Ey ದ. ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೧೧), ಒಂದು ದಿವಸಮಾತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಖುಸಭನಾಮ್ನಿ ಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರು 
ತ್ರ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ಗಳನ ಪಠಿಸುವಾಗ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದೆ--ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಯೆೊಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಕಿದಲೂ (ಆ. ೯-೩) 
ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು, 


ಮಾಗಾ ಲಾ 


ಹಂ 


ಸೂಕ್ಷ ೪೭ 


ಮಂಡಲ-೨೩ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ ೪೭ 1 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ । ವರ್ಗ. ೧೧ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ | 


ಯಸಷಿಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ! 
| ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ [ 


ಳ್‌ 
! ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಸ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ನೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮುಮುನುತ್ವಧೆಂ 
ಮದಾಯ । 


| i | 
ಆ ಸಿಂಚಸ್ವ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ್ಯ ಊರ್ಮಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿನಃ ಸುತಾನಾಂ॥ 


ಜಸ್‌ | | | 
ಮೊರುತ್ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ! ವೃಷಭಃ | ರಣಾಯ | ನಿಬ। ಸೋಮಂ | ಅನು; ಸ್ಪಧಂ | ಮದಾಯೆ | 


| | | 
ಆ | ಸಿಂಚೆಸ್ವ | ಜಠರೇ | ಮಧ್ಯ | ಉರ್ಮಿಂ | ತ್ತಂ | ರಾಜಾ | ಅಸಿ | ಸ್ರೆದಿನಃ ] ಸುತಾನಾಂ | ೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆಯೋ ವೃಸಭೋತಪಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಮರುಶೋ ದೇನನಿಶೆಸ್ತದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ ತೈಮನುಷ್ಯಥಧಂ ಸ್ವಧಯಾ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪೇಣಾನ್ಸೇನಾನುಗತಂ ಸೋಮಂ ರಣಾಯೆ 
ರಮ ಚೀಯೆಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಧಂ ಮದಾಯ ತೆಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | ಕಿಂಚ ಮಧ್ತೋ ಮದಳಿರಸೈ ಸೋಮ- 
ಸ್ಕೋರ್ಮಿ ಸಂಘಾತೆಂ ಬಹುರಸೆಂ ಜಠರೇ | ಜಗ್ಗಮನ್ನಮಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಜಠರಮುದೆರಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನು- 
ದರ ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ಟ | ಸರ್ವತೆಃ ಶ್ರಾರಯೆ | ಯೆತೆಸ್ತ 30 ಸ್ಪದಿವಃ ಪೂರ್ವೇಸ್ಪಹಃಸು ಸುತಾನಾಮಭಿಷು- 
ತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ರಾಜಾಸೀಶಿತಾಸಿ | ನ ಕೇವಲಮಧುನಾಶನಾನಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ 
ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ಬ್ರವೀತಿ | ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರೆ ಮರುಡ್ಛಿಸ್ತದ್ವಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ವರ್ಸಿತಾಸಾಂ ರಣಾಯೆ 
ರಮಣೀಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಪಿಬ ಸೋಮಮನುಸ್ತಧಮನ್ವನ್ನಂ ಮೆದಾಯೆ ಮದನೀಯಾಯೆ 
ಜೈತ್ರಾಯಾಸಿಂಚೆ ಸ್ಪಜಠರೇ ಮಧುನೆ ಊರ್ಮಿಂ | ಮಧು ಸೋಮನಿತ್ಕಾಸೆಮಿಕೆಂ ಮಾದ್ಯೆತೇರಿದೆವು.. 
ಸೀತರನ್ಮಧ್ವೇತೆಸ್ಮಾದೇವ | ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪೂರ್ನೇಸ್ವಸ್ಯಹೆಃಸು ಸುತಾನಾಂ | ನಿ. ೪-೮ | ಇತಿ! 
ಅನುಸ್ವೆಥಂ | ಸ್ಪಧಾಮನುಗಮ್ಯ ವರ್ಶೆಮಾನಂ | ಅಶ್ಯಾಡಯೆಃ ಕ್ರಾಂತಾದ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯೆಯೇತಿ 
ಸಮಾಸಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ಫೂರ್ನ್ವಪದಾತ್‌| ಪಾ. ೮-೩-೧೦೬ | ಇತಿ ಷತ್ವಂ | ನಿರುಜೆಕಾದಿತ್ತಾ- 
ದಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ! ಊರ್ಮಿಂ | ತರ್ತೇರುಚ್ಚೇತಿ ಮಿಪ್ರತ್ಕಯಃ ಧಾಶೋರೂ ಇತ್ಯಾದೇಶೋ ರಸೆರಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ | ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಆದ ನೀನು | ಅನುಷ್ಟಧಂ--ಸ್ಪಧಾರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ರಣಾಯೆ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮದಾಯೆ--ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಬಪಾನಮಾಡು | ಮಧ್ವಃ-ಮದಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದ | ಊರ್ಮಿ-- ಅಲೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು! 
ಜಠರೇ--ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ |! ಆ ಸಿಂಚಸ್ಟ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುರಿ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಪ್ರದಿವಃ. ಹಿಂದಿನ ಅಹಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ವಧಾ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡು, ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಅಲೆಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸುರಿ. ನೀನು ಹಿಂದಿನ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 

110/8; attended by the Maruts;, the showerer (of benefits), drink the 
Soma offered after the other presentations, for your exhilaration for battle ; 
take into your belly the (full) wave of the inebriating (Soma); for you are lord 
of lbations from the days of old. 
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ನಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು 
ಆನುಷ್ಟಧಂ- ಅನು ಸ್ವಧಾ ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿವೆ. ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾರ್ಪಣೆಯಾದ 
ನಂತರ ಸೋಮಪಾನನೆಂದರ್ಥ. 102108 Wilians ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅನುಷ್ಟಧಂ ಎಂಬ ಪಡದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ According one’s own wills voluntary 5 ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಲ್ಲಜಿ ಆತ್ಮಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿ ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಊರ್ಮಿ--ಊರ್ಮಿರೂರ್ಣೋತೇ | ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡು, ಮುಚ್ಚು ಆನರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಊರ್ಣ್‌೯ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. (ನಿ. ೫-೨೩) (ಆರ್ಶೇರಚ್ಚೆ ಎಂಬ 
ಉಹಣಾದಿಸೂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ). ತರಂಗ (ಅಲೆ) ನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುಪಂತೆಯೇ ಜಲಸಂಘಾತ, 
ಜಲಸಮೂಹೆನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ರಣಾಯೆ-_ರಮಣೀಯವಾದುದು. ಎಂಬ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ರಣಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧ ಸರ್ಯಾಯಪದ 
ವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಯವು ಕ್ಲಿಸಿದ್ದ ಎಂಬ ಹೆರ್ಷಧ್ವನಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ (ರಣಿಯೆಂತಿ) ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯೂ ರನುಣೀಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಸದನವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ನುರುದ್ಧಿ: ಸೋಮಂ ಸಿಬ ನೃತಹ್ರಾ ಶೂರ 
ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


3 | l | 
ಜಹಿ ಶತ್ರೂರಪ ನುಧೋ ನುದಸ್ವಾಥಾಭಯಂ ಕೃಣುಹಿ ವಿಶ್ವತೋ ನಃ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಸಂಜೋಷಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಗಣಿ | ಮರುತ್‌ಇಭಿಃ। ಸೋಮಂ ! ಪಿಬ| ವೃತ್ರ;ಹಾ | ಶೂರ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| f | | 
ಜಹಿ | ಶತ್ರೊನ್‌ | ಅಪ | ಮೃಧಃ | ನುದಸ್ವ | ಅಥ | ಅಭಯಂ | ಕೃಣುಓಿ | ವಿಶ್ವತಃ! ನಃ। ॥1೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ 
ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಯಿರಿತಿ ಭಕ್ಷಯಿತ್ಚೈತತ್ಪಾತ್ರೆಂ | ಆ. ೫.೧೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಶೂರ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಜೋಷಾಃ ಸೆಂಗತೋ ದೇವೈರ್ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಗಣೋ ಮರು- 
ದ್ವಿಕೀವ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸೈ ಹಂತಾ ನಿದ್ವಾನ್ಫರ್ನನಿಸಯಾಭಿಜ್ಞ ಸಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | ತತೋ ನಃ 
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ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಹಿ | ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಶತ್ರೊನಸೆ ನುದಸ್ತ | ಯದ್ವಾ ಮೃಧಃ! ಏಂಸ್ಯಂತೇತ್ರ ಪ್ರಾಣನ 
ಇತಿ ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತತ್ರ ವರ್ತೆಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರೊನಸೆನುದಸ್ವ | ಅಥಾನಂತೆರಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋಇ೯ಭಯಂ ಕೈಣುಹಿ | ಕುರು | ಸರ್ವತೋ ಭಯೆರಹಿತಾನಸ್ಮೂನ್ಬುರ್ನಿತ್ಯೆರ್ಥೆಃ 1 
ವೃತ್ರಹಾ। ಹಂತೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಜವೃತ್ರೇಷು ಕಿಸ್‌ | ಅಭೆಯೆಂ ! ಭೀ ಭಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೇರಚ್‌ | 
ನಾ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತೆಸಿಲ್‌ | ಲಿತ್ಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ ನರಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ! ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುದ್ಧಿ8-ಮುರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ | ಸೆಗಣಿ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ | ಸಜೋಷಾ8-- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ 
ಹೆಂತಕನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌... ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದೆ ನೀನು! ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ನಿಬ_-ಪಾನಮಾಡು | 
ಶತ್ರೊನ್‌ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ ಸೋಲಿಸು | ಮಧ; ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆಪ 
ನುದೆಸ್ವ-- ನಾಶಮಾಡು | ಅಥ ಅನಂತರ | ನೆಃ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವತಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಯಿಂ-- 
ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಕೃಣುಹಿ. ಉಂಟುಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, ಅವರೊಡನೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯ್ಕೂ ವೃತ್ತ ಹಂತಕನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ ಆದ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


11678, hero; rejoicing with and accompanied by the host of Maruts, 
drink the 50078, for you are the slayer of Vritra, the sage; subdue our ene- 
mies, drive away the malevolent, make us safe on every side from peril 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮರುತ್ವತಿೀಯಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಸ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಸೆಜೋಸಾ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಧಿರಿತಿ ಭಕ್ಷಯೆತ್ತೈ- 
ತೆತ್ಪಾತ್ರೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೪) 

ಮೃಧಃ..- ಮೃಧಶಬ್ದ ವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ-೩-೯) ಬಹುಶಃ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಶತ್ರುನೆಂಡೊ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ನಿ ನ ಇಂಪ್ರೆ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯೆಚ್ಛೆ ಪೈತೆನ್ಯತಃ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊನ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿಜೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೭-೨) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ರ ು ಪಾಂ. ಟಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತ ಯತುಭಿರ್ಯತುಪಾಃ ಸಾಹಿ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ದೇವೇಭಿಃ ಸಖಭಿಃ 


| 

ಸುತಂ ನಃ! 
SR | | | | 
ಯಾ ಆಭಜೋ ನುರುತೋ:ಯೇ ತ್ವಾನ್ವಹನ್ವೃತ್ರಮದಧುಸ್ತುಭ್ಯಮೋಜಃ॥ 


ಸದಪಾಠ॥ಃ 


| 
ಉತ | ಯತ್ತುಭಿಃ ಖಯತು;ಪಾಃ | ಸಾಹಿ | ಚ ಇಂದ್ರ | ನೀವೇಧಿ 1! ಸೆಖಿಂಭಿಃ | ಸುತೆಂ | 
ನಃ 


| | | 
ಯಾನ್‌! ಆ! gui ಮರುತಃ | ೧೨ | ತ್ವಾ | ಅನು! ಅಹನ್‌! | ವೃತ್ರಂ | ಅದೆಧು8 | ತುಳ್ಳಂ | 


ಸ lla | 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಉತೆ ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಚುತುಪಾಃ ಕಾಲನಿರ್ವಾಹಕತೆಯಾ ಹುಶೊನಾಂ ಪಾಠಃ | ಚುತುಷು 
ಸೋಮಂ ಸಿಬತೀಶಿ ವಾ ಯತುಸಾಃ: | ಯದ್ವಾ ಬುತುಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೀತಿ 
ಬುತುಷಾಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಖಿಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೈ ರ್ಬುತುಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜೀನೈಃ 
ಸಹಿತಸ್ತ್ವಂ ನಃ ಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಸುತಿಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಸಾಹಿ | ಪಿಬ! ಕಿಂಚೆ ಯಾನ್ಮ ರುತೆ ಆಭಜೋ 
ಯುದ್ಧಸಹಾಯಾರ್ಥಮಸೇವಥಾ ಯೇ ಚ ಮರುತೆಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಯುದ್ಧೇ ಸ್ವಾಮಿನಮನ್ವಭಜಂತ | 
ತತಸ್ತ್ತಂ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ | ಹತವಾನಸಿ | ಶೇ ಮರುತೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಧನೋಜೋ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಹನ- 
ನಾದಿರೂಸಂ ಸೆರಾಕೃಮಮದಧುಃ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಅಭಜಃ | ಭಜ ಸೇನಾಯಾನಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ರೂಪಂ | 
ಯೆದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ 1 ಅಹನ್‌ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಲಜ ಸಿಪೋ ಹಲ್ಚ್ಯಾದಿನಾ 
ಲೋಪಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ತ ದಧಾತೇರ್ಲಜ್‌ ರಃ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ಜುಸ್‌ | 

ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ-_ಮತ್ತು | ಚುತುಸಾ&. -ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ (ಅಧವಾ ಕಾಲ 
ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ) | ಇಂದ್ರೆ--ಎಳ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಖಿಭಿಃ-_ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ | 
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ಯತುಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ದೇವೇಭಿಃ-_ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ನೆ 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುತಂ--ಒಂಡಲ್ಬಟ್ಟ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು | ಯಾನ್‌--ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಆಭಜಃ--ನೀನು ಸೇವಿಸಿದೆಯೋ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರತ್ತುಗಳು | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | 
ಅನು--ಸೇನಿಸಿದಕೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ವೃತ್ರೆಂ- ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಹನ್‌--ಕೊಂದಿರುವೆ (ಅದೇ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ಓಜಕ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆಡೆಧುಃ--ಉಂಟು ಮಾಡಿದರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಲನಿಯಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೇವಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ ನೀನು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ತನಾಡಿ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನಗೆ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದರು. 


Bnglish ‘Translation 


Drinker of the Soma in season, drink with your divine friends the 


Maruts, the Soma that is presented by us; those Maruts whose aid you have 
enjoyed (in battle), and who; following you, have given you the strength 
whereby you have slain Vritra. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯತುಷಾಃ, ಖುತುಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಯತು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಅಥವಾ ಕಾಲನಿಯೆಮ ವೆಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇಂತಹ ನಿಯತವಾದ ಯತು 
ಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯತ್ರಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಅಥವಾ ಯೆತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ವಾತ್ರೆಯೆಂದರ್ಧ ನೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. “ಕೋ 
ಅಗ್ನಿ ಮಾಟ್ಟೇ ಹವಿಷಾ ಫೃತೇನ ಸ್ರುಚಾ ಯಜಾತಾ ಯತುಭಿಧುನ್ರವೇಭಿಳ' (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿರುವಂತೆ ಸ್ತುಕ್‌, ಯೆತು ಮತ್ತು ಧ್ರುವ ಈ ಮೂರೂ ಸಹೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಯತುನಾ (೧-೧೫-೧) ; ಮರುತಃ ಹಿಬ ಯತುನಾ (೧-೧೫-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳ 
ಲಲ್ಲಾ ಖುತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಒಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಯತುವೆಂದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಖಯಶುದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಂಹಿತೆಯೂ ಸಹ ಡೇವತೆಯೆೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧-೮೪-೧೮ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಪಾತ್ರೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಲ್ಲ` 
ವಸಂತಾದಿ ಕಾಲನೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯಶುಸದವು ದೇನತಾಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದ ರಿ ಆಗ ಬತ್ತಿಕ್‌ ಎಂದರೆ ದೇವತಾಪೂಜಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗ: 


ತ್ತಜೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜುತುಷಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
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ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ, ಖುಶುಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುತುನಾಮಕಗಳಾದ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯತುಭಿಃ ದೇವೇಭಿಃ ಎನ್ನುವಾಗ 
ಯತುಭಿಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಜೇನೇಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಯತುನಾಮಕಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಸಂಹತಾಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯೇ ಮಘನನ್ನ ನರ್ತನ್ಯೇ ಶಾಂಬರೇ ಹರಿವೋ ಯೇ 
| 
ke | | 
ಯೇ ತ್ವಾ ನೂನಮನುಮದಂತಿ ವಿಪ್ರಾಃ ಸಿಜೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸಗಣೋ 


| 
ಮರು ದ್ಧಿಃ !(೪॥ 


ಸದಸಪಾಠಃ 


ಯೇ ! ತ್ವಾ | ಆಹಿಹತ್ಯೇ | ಮ ಪವನ್‌ | ಆವ | ಯೇ | ಶಾಂಬರೇ | ಹರ್ರಿೀವಃ |! ಯೋ! 


| 
ಗೋತಇಸ್ಟ್‌ | 


| | 
ಯೇ | ತ್ಕಾ | ನೂನಂ | ಅನುಂಮದಂತಿ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಹಿಬ! ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | el 


ಮರುತ್‌! 1೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮರುತೃತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ಯಾಜ್ಯಾ ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯ ಇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ |! ಯೇ ತ್ವಾಹಿ- 
ಹತ್ಯೇ ಮಘವನ್ನವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫.೧೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಯೇ ಮರುತೋಹಿಹಕೆ ತೇ ವೃತ್ರಹನನರೂಪೇ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮ- 
ವರ್ಧನ್‌ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ವೇತಿ ಬಲದಾನೇನಾವೀವೃ ಧನ"! ಹೇ ಹರಿವಂತೆ ವನ್ನಿಂದ್ರೆ 
ಯೇ ಚೆ ಶಾಂಬರೇ ಶಂಬರವಧಸಂಬಂಧಿನಿ ಯುದ್ಧೇ ತಾ ಸಮನೀವೃಧನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಮವಧೀದಿ- 
ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಯೆಃ ಶಂಬರಂ ಪೆರ್ವಕೇಷು ಕ್ರಿಯೆಂತೆಂ ಚೆತ್ತಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದೈನ್ರ- 
ವಿಂದತ್‌ | ಓಚಾಯಮಾನೆಂ ಯೋ ಅಹಂ ಜಘನ | ಯಗ್ರೇ. ೨-೧೨-೧೧ | ಇತಿ | ತೆಥಾ ಯೇ 
ಮದುತೋ ಗನಿಷ್ಟ್‌ ಪೆಣಿನಾಮಕರಸುರೈಃ ಸಹ ಗನಾರ್ಥೇ ಯುದ್ಧೇ ಚೆ ತ್ವಾಮನೀವೃಧನ್‌ | ನಿಪ್ರಾ 
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ನೇಧಾನಿನೋ ಯೇ ಚೆ ಮರುತೋ ನೊನಮಿದಾನೀಂ ಶ್ರಾಮನುಮದಂತಿ ಮಾಡಯೆಂತಿ ಕಾದೃಶೈಸ್ತ್ಯೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಗಣಃ ಸನ್‌ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ॥ ಅಹಿಹಕ್ಯೇ | ಹಂತೇರ್ಥಾನೇ ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಕೃಷ್‌ | 
ಕೃದುತ್ತರಪೆದೆಸ್ವರಃ | ಅನರ್ಥನ್‌ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಐತ ಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸೈ ಲಜ ರೂಪಂ | ಛಂಡೆಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ 
ರುರಾರ್ಧಧಾಶುಕತ್ತಾಣೇರ್ಲೊೋಪಃ | ಯಶ್ಭೃತ್ತೆಯೋಗಾಪನಿಘಾತೆ: | ಶಾಂಬರೇ |! ಶಂಬರಸ್ಯೇಪ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣ್ಬ್ರತ್ಯಯಃ | ಗವಿಷ್ಟ್‌ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಭಾನೇ ಹಿನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ನಪೆಡೆಸ್ಪರಃ | ಅನುಮಶಂತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ವಿ ತೃಸ್ಯ ಜಬ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಂ | 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | PE ಕೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ತಿಜಃ ' 
ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ ! 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(೫ 


ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ | ಹರಿವಃ- ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರೆ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ 
ಯೇ_--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು 1 ಅಹಿಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರವಥರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಅವರ್ಧನ್‌ ವೃದ್ಧೆ ಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶಾಂಬರೇ--ಶಂಬರನೊಡನೆ 
ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿದಾಯಕರಾದರೋ |! ಯೇ_ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗನಿಷ್ಟೌ--ಅನಹೃತವಾದ 
ಗೋವುಗಳ ಗ್ಗ ಗ ಹಣದಲ್ಲಿ ಸಿಹಾಯಮಾಡಿದಕೋ (ಮತ್ತು) | ವಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಥಾವಿಗಳಾದ | ಯೇ--ಯಾವೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ನೂನೆಂ--ಈಗ | ಅನುಮದಂತಿ- ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾ ಕೋ | (ಅಂತಹ) ಮರು- 
ದ್ಭಿ8-- ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ | ಸಗಣಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸತು | ಸೋಮಂ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ 
bE | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನೂ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತು ಗಳು ವೃತ ತ್ರವಧರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧ ೈನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಕೋ, ಯಾರು ಶಂಬರನೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿ ದಾಯಕ 
ರಾದರ್ಯೋ 0 ಅನಕೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ ಗ್ರಹೆಣದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ Se ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಯಾರು ನಿನಗೆ ಈಗ ತೃಪ್ತಿ ದಾಯೆಕೆರಾಗಿದ್ದಾ ಕೋ, ಅಂತಹ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


They who encouraged you Maghavan to slay Ahi, who (aided you) in 
the conflict with Shambura, and in the recovery of the cattle: and who» 
possessed of wisdom; contribute verily to your exhilaration; with them; the 
troop of the Maruts 12018 drink the Soma: 
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ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೇ ಶ್ವಾಹಿಹತ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಮರುತ್ವ ತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತಪಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ವಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಳೊಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯೇ ಮಘನನ್ನ ವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೪) 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ ಮರತ್ತುಗಳು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನೀಡಿದ ಸಹಾಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಶಂಬರನ ಹೆಸರು ಶುಸ್ಣ, ನಿಪ್ಪ್ರ, ವರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದಾಸನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. (೬-೨೬-೫) ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತತ್ರುವಾದ ಶಂಬರನ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉರುಳಿಸಿ ಅವನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು 
ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿ ಕೊಂಡನೆಂದಿಜೆ, ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಸುರನು ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡು ಅತಿಥಿಗೃನಿಗೂ ದಿವೋದಾಸನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. ಅಹಿ ವೃತ್ರ ಇವರುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪದಂತೆ ಶಂಬರನೂ ಸಹ ಒಂದು ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


'" Sambara, meaning among other things the cloud, seems to be some mythical 6108 


connected with the powers of darkness ”. Oldenberg. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮರುತ್ವಂತಂ ವೃಷಭಂ ವಾನೃ ಧಾನಮಕವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರಂ । 


| pe | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಹನುನಸೇ ನೂತನಾಯೋಗ್ರಂ ಸಹೋದಾಮಿಹ ತೆಂ ಹುವೇಮು॥ 
| ಸದಪಾಥ॥ 
| | | 
ಮರುತ್ಸಂತಂ | ವೃಷಭಂ | ವವೃಧಾನಂ | ಅಕವ್ರಅರಿಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಶಾಸಂ | ಇಂದ್ರಂ | 


| | 
ನಿಶ್ವಃಸೆಹಂ | ಅನಸೇ! ನೂತನಾಯ | ಉಗ್ರಂ | ಸಹ8€ದಾಂ | ಇಹ | ತೆಂ! ಹುನೇಮು ಜಗ 


mer 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಏ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ವಂತೆಂ ಮರುದ್ಭಿಸ್ತದ್ದೆಂತಂ ವೃಷಭಂ ಮೇಘಭೇಡನದ್ವಾರಾಪಾಂಂ ವರ್ಷಕ 
ವವೃಧಾನಂ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮಸೂತ್ಸಾಹೇನ ವರ್ಧಮಾನಮಕವಾರಿಂ ಪ್ರಭೂಶಶಶ್ರುಕಂ ಯದ್ವಾ 
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ಅಕುತ್ಸಿತಾರಿಂ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಃ | ಸ್ವರಿರಮತ್ರೋ ವನಕ್ಷೇ ರಣಾಯೆ | ಯುಗೇ. ೧-೬೧-೯1 ಇತಿ! 
ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಶಾಸೆಂ ಒತೋಪೆಬೇಶಾಹಿತೆಪರಿಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಶಾಸಿತಾರಂ 

ಶ್ಹಾಸಾಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿಪೆಕ್ಷಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವಿತಾರಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರುಷೂದ್ಧೂರ್ಣಂ ಸಹೋದಾಂ 
ತ ಮರುತಾಂ ಬಲಪ್ರದಂ ತೆಂ ತಾದೈಶಸಾಮಥ್ಥೋೋಸೇತಮಿಂದ್ರೆಂ ನೂತನಾಯೆ 
ನವತರಾಯಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಹುನೇಮ | ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯೇಮ 1 ನೂತೆನಾಯೆ! 
ನವತರಾಯಾವತಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಹುನೇಮ | ಶ್ವಾಮಾಹ್ವಯೇಮ | ನೂತೆನಾಯೆ | 
ನವಶಬ್ದಸ್ಯ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ತೃಸ್ತನಖಾಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ ತನಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತ ೦೫0 ಮರುತ್ಕುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ವೃಷಭಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | 
ವವ ಫಧಾನಂ--(ಉತ್ಸಾ ಹೆದಿಂದ) ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಅಕೆನಾರಿಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳೆ 
ವನೂ | ದಿವ್ಯಂ _ರೇವಲೋಕಸ್ಥಿತನೂ | ಶಾಸಂ--ಉಸಜೀಶಕನೂ | ವಿಶ್ವಾಸಾಹಂ--ಸಕಲ ಶತು 4, 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಉಗ್ರೆಂ--ಭಯಂಕರನೂ | ಸಹೋದಾಂ--ಜತೆಗಾರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ 
ಆದ | ತೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೂತೆನಾಯೆ--ನೂತನವಾದ |! ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಇಹ 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ್ಕೂ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶತ್ರು ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವಲೋಕಸ್ಥಿ ತನೂ ಉಪದೇಶಕನೂ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಜತೆಗಾರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೂತನ 
ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We inovke to this sacrifice for present protection Indra, the chief of 
the Maruts; the showerer (of benefite) ; augmenting {in glory), overcoming 
many foes, divine regulator (of good and ill) the subduer of all (enemies); 


the fierce the bestower of strength. 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಕವಾರಿಂ-ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶತ್ರುನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಕುತ್ಸಿ ತನಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಕು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪವಾದುದ್ದು ತಿರಸ್ಕೃತವಾದುದು, ದೂಸ್ಯವಾದುದು 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಧಾತುನಿನಿಂದ ತೃ ಇ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಸಗಳೂ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತನೆ. 
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ಕುವಾರಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾರ್ಥಿಯೂ, ಲೋಭಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ ಕುತ್ಸಿತವಾದ 
ಜೀವನವುಳ್ಳೆ ನನೂ ಆದ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕನಾರಿಂ ಎಂದಿರುವಾಗ, 
ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣವನು ತಿರಸ್ಟ್ರ್ಯೃತನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಕೆನನಾದ ಅರಿ _ಅಲ್ಪನಾದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಸಮಸ್ತೆಸದ 
ವಾಗಿದೆ... ಕವಾರಿಯಲ್ಲದನನು. ಅಕವಾರಿಯೆಂದಕೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತನಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿಷೇಷಣನದವಾಗಿದೆ 


ನಲನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸದ್ಯೊ ಜೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ದಶನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ಚಾನಿತ್ರಂ ಕ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಸದ್ಯೋ 
ಹೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತೆ ಥೇ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೆ 
ಇತ್ಯೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ಸದ್ಯೋಹ ಜಾತೆ ಏವಾ ಶ್ವಾಮಿಂದ್ರ| ಅ. ೫. ೧೬ | ಇತಿ | 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ*ಪ್ಯಹನಿ ಮೈ ಶತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರೇ5sಹರಹಃ ಶಸ್ಯಸಂಜ್ಞಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ।| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತ ಇತ್ಯಹರಹಃ5ಸ್ಕಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ | ಆ.೭ ೪ | ಇತಿ 1 ಅಹರ್ಗಣೇ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ದಿಸ್ನಹಃಸು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ತ್ರ ನಿತತ್ಪೊಕ್ತೆಂ | ಅಹರಹಃ ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟೇವ! ಅ. ೭. ೧| ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಸಾದ್ಯಸ್ವ) ಏಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಶಸ್ತ್ರ 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಸೊಕ್ತೆಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭ! 
ಕನೀನಸ್ಸ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಬೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರೆ| ಆ. ೯. ೫ 1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಸದ್ಯೋ ಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌" 
ಛಂದಸ್ಸು. ಸದ್ಯೋ ಹ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುವೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತ ಏನಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫.7೬) ; ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲೃನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾ ನರುಣಶಸ್ತ್ರ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಹರಹಃಶಸ್ತ್ರ ವೆಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ- ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೆ ಇತ್ಯಹರಹಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಮೈತ್ರಾನರು೫8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೭-೪); ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸವೇ ಮೊದಲಾದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಹರಹ॥ ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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(ಆ ೭-೧) ; ಸಾದ್ಯಸ್ಥ್ರ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 

ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾಶೋವ ಷಭಃ ಕನೀನಸ್ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅನಿಬೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೯-೫). 


tH Uo 


ಸೂಕ್ತ. ೪ಲೆ 
ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ ೪ || ಸೂಕ್ಷ ೪೮ || 
ಅಸ್ಪಕ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ |! ವರ್ಗ ೧೨ ॥ 
|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೫ ॥ 
1 ಯಷಿಃವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 1 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಟಃ ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುನ್‌ 1 


| 


| | | 

ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ ಕನೀನಃ ಪ್ರಭರ್ತುಮಾವದಂಧಸಃ ಸುತಸ್ಯ! 
| | | 

ಸಾಧೋಃ ಪಿಬ ಪ್ರತಿಕಾನುಂ ಯಥಾ ತೇ ರಸಾತಿರಃ ಪ್ರಥಮಂ 


| 
ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ೧॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಸದ್ಯಃ | ಹ । ಜಾತಃ ವೃಷಭಃ | ಕನೀನಃ। ಪ್ರ$ಭರ್ತುಂ | ಅವತ್‌ | ಅಂಧಸಃ | ಸುತಸ್ಯ 


| | 
ಸಾಧೋಃ ಪಿಬ |ಪ ಪ್ರತಿ5ಕಾಮಂ | ಸಾ ತೇ | ರಸ5ಆಶಿರಃ | ಸ. ಸೆಥಮಂ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ 10 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವೃಷಭೋ ವೃಷ್ಟಿದ್ಧಾರಾಸಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸದೈಸ್ತೆದಾನೀನೇವ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಕನೀನಃ 
ಕಮನೀಯ ಇಂದ್ರಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಭರ್ತುಂ 
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ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಭರ್ತಾರಂ ಸಂಗ ಗ್ರಹೀತಾರಂ ಯೆಜನಾನಮಾವತ್‌ | ರಕ್ಷತು | ಹ ಸಪ್ರೆಸಿದ್ಧೌ | ಕಿಂಚೆ ತಾವೈ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರೆತಿಕಾಮಂ ಕಾನೇ ಕಾಮೇ ಸೋಮಸಾನೇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ತೇ ತ ಸಾ ಕಾಮಸ್ಯ- 
ಬ ಗ್ಗ ಶಥಾ ಸಾಧೋ ರಸಾತಿ ನಾ ಸಂಸಿದ್ಧ € ರಸಾಶಿರೋ ಗೊಪೆಯೋಮಿಶ್ರ ಜೂ 
ಸೋಮ್ಯಸ್ಯೆ ಸೋಮಮಯಿಂ ರಸಂ ಸ ಗ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಜೀನೇಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಿಬ | ಪ್ರತಿಕಾಮಂ | 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರೆತಿ | ನೀಷ್ಸಾಯಾಮನ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ | ಯಥಾ | ಅಪಾದಾಂತೆತ್ವಾದೇವ 
ಲಿತ್ಸ್ವರಃ | ರಸಾಶಿರಃ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾಕ್‌ ಶ್ರೀಹಾತೇಃ ಕ್ವಿಸ್ಯಪೆಸ್ಟೆ ಫೇಥಾನಿತ್ಯಾದಿನಾಶಿರ್‌ ಇತ್ಯಾ ದೇಶಃ! 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯೆ | ಸೋಮುಶಬ್ದಾನ್ಮಯೆಡರ್ಥೇ ಮಯೇ ಚೇತಿ 
ಯೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 1 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ | ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ-ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಕೆನೀನ।.. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರೊಸವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರಭರ್ತುಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) 
ಪ್ರತಿಕಾಮಂ--ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಬಾದಾಗೆಲ್ಲ | ತೇ ನಿನಗೆ | ಯೆಥಾ--ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ | ಸಾಧೋ 
ರಸಭರಿತವಾದುದೂ | ರಸಾಶಿರಃ-- ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ-ಸೋಮರಸವನ್ನು! ಪ್ರಥಮಂ- 
ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | ಹಿಬ- _ಪಾನಮಾಡು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುನನನೂ, ಉತ ಶನ ವಾದೊಡನೆಯೇ ರನುಣೀಯನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ನನೂ ಅದ 
ಇಂದ್ರನು ಸೃ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನಗೆ ಇಜೆ ್ಲ ಯುಂಬಾದಾಗೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ಟಿಯಾಗುನೆಂತೆ ರಸಭರಿತವಾದುದ್ಕೂ ik ಬಜ ಆದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೊದಲೇ ಪಾನನಾಡು. 


English Translation 


May the showerer (of rain), who; a8 soon as born, 18 the object of 
affection, protect the offerer of the effused 1104/00 : drink at will, Indra, 
before (the other gods), of the pure Soma 11106 mixed with milk. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ಕೇ-ಕಾಮೇ ಕಾಮೇ ಸೋಮಸಾನೇಚ್ಛಾ ಯೊಂ ಸತ್ಯಾಂ ತೇ ತವ 
ಯಥಾ ಕಾಮಸ್ಯ ಪೂರ್ತಿರ್ಭವತಿ ತಥಾ (ಪಿಬ) | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾನಾಗ ಯಾವಾಗ ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಜೆ ಕ್ರೈಯುಂಬಾಗುವುದೋ ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗ ಬೇಕಾದರೂ ನಿನಗೆ ತೃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಗುವಷು ಟೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪಾ ೂರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಅ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೧೨] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 105 


ರೆಸಾಶಿರಃ-ರಸವೆಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಸವಾದೆ ಹಾಲು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಸೋಮರಸ ಅಥವಾ ಗವಾಶಿರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ--ಸೋಮಮಯೆಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುರ- 
ಸ್ತಾತ್ಟಿಬ--ರಸಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ನೊಡಲು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯಜ್ಞಾ ಯಥಾಸ್ತದಹರಸ್ಯ ಕಾಮೇಂ; ಶೋಃ ಪೀಯೂಷಮಸಿಬೋ 
ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ । 


| | 
ತಂ ತೇ ಮಾತಾ ಪರಿ ಯೋಸಾ ಜನಿತ್ರೀ ಮಹಃ ಪಿತುರ್ದಮ ಆಸಿಂ- 


| 
ಚದಗ್ರೇ 1೨॥ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಜಾಯೆಥಾಃ | ತಾ| ಅ೫8| ಅಸ್ಕೈ | ಕಾಮೇ | ಅಂಶೋಃ | ಹೀಯೂಷಂ | ಅಫಿಬಃ | 
ರ್ಯಾಂ! 


ತಂ। ಕೇ! ಮಾತಾ ಪಂ Hae | ಜಸಿತ್ರೀ | ಮಹಃ ! ಪಿತುಃ |! ದನೇೋ! ಆ! ಅಸಿಂಚತ್‌ 


ಆಸೇ |೨| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೆಹನಿ ಜಾಯೆಥಾ ಅಜಾಯಥಾಃ ತದಹಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹನ್ಯಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಪಿಪಸಾಸಾಯೌಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಸರ್ವತೋಸ್ಕೋಜಚ್ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತೆಮಾನ- 
ಮಂಶೋಃ ಸೋಮಂಲತಾಖಂಡವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಯಜೀಸಸ್ಯ ನೀಯೂಸಮಭಿನವಂ ರಸಮಸಿಬಃ | ಪೀತೆ- 
ವಾನಸಿ | ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ಷಣ ಏವ ಸೋಮಪಾನೇ ಕಾರಣಂ ದರ್ಶಯೆತಿ | ತೇ ತವ ಜನಿತ್ರೀ ಮಾತಾ ಯೋಷಾ 
ಯುವತಿರದಿತಿರ್ಮಹೋ ಮಹತಃ ನಿತುರ್ಜನಕಸ್ಯ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯೆ ದನ ಸೂಕಿಕಾಗೃಹೇಗ್ರೇ ಸ್ತನ್ಯದಾ- 
ನಾಕ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ತೆಂ ತಾದೃಸಂ ಸೋಮಂ ಪೆರ್ಯಾಸಿಂಚೆತ್‌ | ತವಾಸ್ಯೇ ಪರಿತೋತಕ್ಸಾರಯೆತ್‌ ॥ 
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ಜಾಯೆಥಾಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲನೀ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಡಭಾವಃ | ಯೆದ್ವೈತ್ತೆಯೋ- 
ಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಜನಿತ್ರೀ | ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ನಿಸಾತೆನಾಣ್ಮೇರ್ಲೊಪೆಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಜಾಯೆಥಾಃ-ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜಿಯೋ | ತೆದಹಃ--ಆ 
ದಿನವೇ | ಅಸ್ಯ ಕ ಸೋಮರಸದ | ಕಾನೇ--ಪಾನೇಚ್ಛೆಯುಂಟಾದಾಗ |. ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ-- ಪರ್ವತದ 
ಉಚ್ಛಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ | ಅಂಕೋಃ-ಸೋಮಲತಾಖಂಡದ! ಸೀಯೊಷಂ-ರಸವನ್ನು | ಅಸಿಬಃ--ಪಾನಮಾಡಿದೆ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಜನಿತ್ರೀ__-ಮಾತೆಯೂ | ಯೋಷಾ--ಯುನತಿಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು | ಮಹಃ. -ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ಸಿತುಃ--ನಿನ್ನ ಜನಕನೂ ಆದ ಕಶ್ಯಪನ | ದೆಮೇ--ಸೂತಿಕಾಗೃಹದಳಿ | ಅಗ್ರೇ-(ನಿನಗೆ) ಸ್ಪನ್ಯವನ್ನು ಹೊಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ತಂ ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ಪರಿ ಆಸಿಂಚೆತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಸಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಸೋಮರಸದ ಪಾನೇಚ್ಛೆಯುಬಾದಾಗ ಸರ್ವತದ 
ಉಚ್ಛಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಲತಾಖಂಡದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯೂ ಯುನತಿಯೂ ಆದ 
ಅದಿತಿಯು ಮಹಾತ್ಮನೂ ನಿನ್ನ ಜನಕನೂ ಆದ ಕಶ್ಯಪನ ಸೂತಿಕಾಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸ್ತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಸಿದಳು. 


English Translation 


On the day on which you were born, you drank at will the 
mountain-abiding nectar of this Soma plants for your youthful parent mother 


(Aditi), in the dwelling of your great sire (Kashyapa), gave it to you before 
she gave the breast. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ದಿನವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛೆ ಯುಂಬಾಯಿತು ಮತ್ತು ಅಮೃತಸಮಾನವಾದ 
ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯುವತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೆ ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ನೊದಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಸಿದಳು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನೇ 
ಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಬಹಳವಾಗಿರುವುಜೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಯಾರು? 
ತಂದೆಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿ 
ಯೆಂದೂ ತಂದೆಯು ಕಶ್ಯಸನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಫುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುನ ನರ್ಣನೆಗೆ 
ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕೆಂದರೆ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಿಗೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
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ಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಉಚ್ಚ ತರವಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಅವನಿಗಿಂತ 
ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಇರುವರೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬ ಸಾಧಾರಣ ದೇನತೆಯೆಂದೂ ಅವನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಸಾರ್ವಭೌನುತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅವನೇ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರೂ, ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಸೃಷ್ಟಿವರ್ಗವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ಧಾರಕವಾಗಿರುವವೆಂದೂ 
ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ನಿಕೈಕಪ್ರಭುನೆಂದ್ಕ, ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಠನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮೆತತ್ವವೇ ಖುಗ್ವೇದದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಷ್ಟು ಬೇರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಸುಮಾರು ೨೫೦ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೊ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅವನ ಪರವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ 
ಸುಮಾರು ಖುಗ್ವೇದದ ಕಾಲುಭಾಗವೇ ಆದಂತಾಯಿತು. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವೂ, 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ - 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಂಸ್ಸರಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮) 


ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ | ಯೇ ಜಾಶಾಸ್ತನ್ವಃಪರಿ | ಜಿನೊಂಉಪೆ ಪ್ರೈತ್ಸಸ್ತಭಿ: | ಪೆರಾ- 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಸ್ತೆಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿಕಿಃ | ಉಸೆ ಪ್ರೈತ್ತೂವಣ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ತತ್‌ | ಸೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | 
ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾಕಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚೆ | ಅಗ*ಂಶುಶ್ಚ ಭಗೆಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌ 
ಶ್ಲೇತ್ಮೇತೇ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೨, ೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಮಂದಿ ಮಕ್ಕ ಳೆಂದ್ಕೂ ಅವರುಗಳ ಹೆಸರು--ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಧಾತ್ಕಾ ಅರ್ಯಮಾ 
ಅಂಶು ಭಗ್ನ ಇಂದ್ರ, ವಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಂಟಿಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನವೂ ಇಲ್ಲ. 
ತಂದೆಯು ಕಶ್ಯಪನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣೋಕ್ರಿಯಿರುವುಜೀ ಹೊರತು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ , ಯಾವ 


ಆಧಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಅಂಶೋಃ ನೀಯೂಸೆಂ- ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 
ಸೋಮಲತಿಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲಕೆಯು ಬೆಳೆಯು 


108. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮೆಂ. ೨ ಅ. ಳೆ ಸೂ, ೪೬ 


ರಾರಾ ಸಾಗಾಟ (ಮಾರ್‌ ಒರ ಗ, 





ವ್ರದಾದರೂ ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವುದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಎನ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರೆದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಅಷ್ಟೂ ಉತ್ತಮನೆಂದೂ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 
ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಬೆಳೆಯುವ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ನೆತೌಜವತವೆಂಬ ಸರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಕ್ಕೆವಾಗಿರುವುದು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ಉಪಸ್ಥಾ ಯ ಮಾತರಮನ್ನ ಮೈಟಿ ತಿಗ್ಮ ನುಷ ಪಶ್ಯದಭಿ ಸೋಮಮೂಥಧಃ ! 
| 
ಪ್ರಯಾ ಯನ್ನ ಚರದ್ದೆ ತ್ಸೋ ಅನ್ಯಾನ್ಯ ಹಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಪುರುಧಪ್ರತೀಕಃ ॥ 
| 4 ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ಉಪಸ್ಥಾಯ | ಮಾತರಂ | ಅನ್ನಂ | ಬಟ್ಟ | ತಿಗ್ಮಂ | ಆಸಶ್ಯತ್‌ | ಅಭಿ | ಸೋಮಂ | ಊಧಃ | 


| | 
ಪ್ರ5ಯವಯೆನ್‌ | ಅಚಿರತ್‌ | ಗೃ 2; | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಮಹಾಸಿ | ಚಕ್ರೇ ಪುರುಧ;ಸ್ರ ತೀಕೆ al 


Ww 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾತರಮುಸಸ್ಥಾಯೆ ಸ್ರಾರ್ಥಯಿತ್ವಾನ್ನಮೈಟ್ಟಿ 1 ತಾಮನ್ನಮಯಾಚಿತ 1 
ಈಳಿರಧ್ಯೇಷಣಾಕೆರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಯಃ | ತತಸ್ತ್ರಸ್ಯಾ ಊಧ ಊಧಸಿ ಕ್ಷೀರರೂಸೇಣ ಸ್ಥಿತಂ ತಿಗ್ಮೆಂ ದೀಪ್ತಂ 
ಸೋಮಮಭ್ಯಪೆಶ್ಯ ತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ದರ್ಶತ್‌ | ಗೃತ್ಸಃ | ಅಭಿಕಾಂಶ್ಷ್ಯತೇ ಸನೆ್ಯರ್ದೇವೈಃ ಶತ್ರುಹನ- 
ನಾರ್ಥಮಿತಿ ಗೃತ್ಸ ಇಂದ್ರಃ! ಅನ್ಯಾನ್ಸಸತ್ನಾನ್ಸ್ರಯೆವಯೆನ್‌ ಸ್ವಸ್ವಸ್ಥಾನಾಶ್ಸ)ಕರ್ಣ್ಷೇಣೋಚ್ಛ್ಚಾಲಯ- 
ನ್ಹಚೆರತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಚೆರಕಿ | ಕಿಂಚ ಪುರುಧಸ್ರೆ ತೀಕೆಸ್ತೇಜೋಯೋಗಾದ್ಭಹುಧಾ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತಾಂಗೋ 
ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ವೃತ್ರಹನನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರೇ! ಉಪಸ್ಥಾಯ ತಿಷ್ಕತೇಲ್ಯಪಿ ಹಘುಮಾ- 
ಸ್ನೇತೀತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಲ್ಯಪೀತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! ಲಿಸ್ಪೈರಃ1 ಬಟ್ಟ | ಈಳಿರ್ಯಾಚ್ಚಾರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾಲ್ಲ ಜು 
ರೂಪಂ | ಆಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಸ್ಟುತ್ವಂ | ನಿಘಾಶಃ | ತಿಗ್ಮಂ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ಅಸ್ಮಾ 
ದ್ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುಶ್ಚೇತಿ ಮಕ್ಪ)ತೈಯೆಃ ಕವರ್ಗಾದೇಶಶ್ಚ | ಪ್ರಯವಯನ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾ- 
ಮಿಶ್ರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಶತೆರಿ ರೂಪಂ | ಲಿಶ್ಚರಃ | ಗೃತ್ಸಃ | ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷಾಯಾಂ | 
ಗೃಧಿಷಣ್ಯೋರ್ದಕೌ ಚೇತಿ ಸಪ್ರತ್ಯೆಯೋ ದೆಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | 
ಪುರುಧಪ್ರತೀಕಃ | ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾವಾಜೀ | ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೆ ಧೇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಹ್ರಸ್ನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಬಹುದ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ಮಾತೆರಂ- ತಾಯಿಯನ್ನು | ಉಪೆಸ್ಥಾಯೆ- ಸಮೀಪಿಸಿ | ಅನ್ನಂ- -ಅನ್ನ 
ವನ್ನು | ಐಟ್ಛಿ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು |! ಊಧಃ--ಅನಳ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೀರರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ತಿಗ್ಮೆಂ_.. ಪ್ರಕಾಶ 
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ಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಸೆಶ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಿದನು | ಗೈತ್ಸೈ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ಯಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರಯವಯೆನ್‌--ಅವರವರೆ ಸ್ಥಾನ 


ಗಳಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾ | ಅಚೆರ£8- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುರುಧಪೈತೀಕಃ--ತನ್ನ ತೇಜೋರೂಸದಿಂದ 
ಸರ್ವತ್ರ ದೆರಡಿದವನಾಗಿ | ಮುಹಾನಿ-ಮಹಕ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರೇ-ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವಳ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೀರರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಿದನು. ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಅವೇ 
ಕ್ವಿತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ 
ತೇಜೋರೂಸದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಹೆರಡಿದನನಾಗಿ ಮಹೆತ್ತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 
Approaching his mother he asked for food, and beheld the acrid Soma 
upon her bosom : eager he proceeds, dislodging the adversaries (of the 5೦ರ) ; 
and, putting forth manifold (energy) he performed great (deeds). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ (ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅನಳ 
ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಲು ಸೋಮರೂಸವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


LL 


ಐಟ್ಟ ಈಳಿರ್ಯಾಚ್ಚಾರ್ಥಃ | ಈಳಿರಧ್ಯೇಸಣಾಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಫೇಕಿಸಿದನು 
ದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಗೃತ್ಸಃ--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಗೃತ್ಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- 
ಅಭಿಕಾಂಶ್ರ್ಯತೇ ಸರ್ವೆೈರ್ದೇವೈಃ ಶತ್ರುಹನೆನಾರ್ಥನಿತಿ ಗೃತ್ಸ ಇಂದ್ರಃ | ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರಾಸ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಗೃತ್ಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎವಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | 
ಗ್ರಸ್ತುರಾಸಾಳಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ಯಥಾನಶಂ ತನ್ವಂ ಚಕ್ರ ಏಷಃ | 


| ಲೆ 


| | | 
ತ್ವಸ್ಟಾರಮಿಂದ್ರೋ ಜನುಷಾಭಿಭೂಯಾಮುಷ್ಯಾ ಸೋಮುನುಪಸಿಬ- 


| 
ಚ್ಚ ನೂಷು 1೪॥ 


೩೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ ೩. ಅ.೪. ಸೂ ೩೮ 


ಮಾತ್‌ ಸಲ್‌ ಸ 
pe ed ಸೂ / 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಉಗ್ರಃ | ತುರಾಷಾಟ್‌ | ಅಭಿಯೊತ್ತಿಓಿಜಾಃ | ಯೆಥಾವಶಂ | ತನ್ಹಂ | ಚಕ್ರೇ | ಏಷಃ 


| | | | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಜನುಷಾ | ಅಭಿಳಭೂಯೆ | ಅಂಮುಷ್ಯ | ಸೋಮಂ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಚೆಮೂಷು | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯ ಏಷ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕೆರಸ್ತುರಾಷಾಟ್‌ ತ್ವರಯಾ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾ 
ಅತೆ ಏನಾ ಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವನಪರಾಕ್ರನೋಹೇತಃ ಸಸ್‌ ತನ್ಪಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ 
ಯೆಥಾವಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ನಾನಾವಿಧರೂಸೋಸೇತೆಂ ಚಳ್ರೇ! ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣಿಃ | ರೂಪಂ- 
ರೂಸೆಂ ಮಘನಾ ಬೋಭನೀತಿ | ಖುಗ್ರೇ. ೩-೫೩-೮ | ಇತಿ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯೇನ ತೈಷ್ಟಾರಂ ತೃಷ್ಣೃನಾಮಕೆಮಸುರಮಭಿಭೂಯ ಚೆಮೂಷು ಚೆಮಸೇಷು ಸ್ಥಿತಮಾಮುಷ್ಯ 
ಚೋರಯಿತ್ತ್ವಾ ಸೋಮಮಪಿಬತ್‌ | ತ್ರ ಸ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೊ € ವೀಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದಿ ಸ್ರಾಸಹಾ ಮುಂ 

ಬತಕ್‌| ಫೆ ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨1 ಇತಿ ತೈ ತಿ ಸ ತುರಾಷಾಬ್‌! ಇತ್ತ ರಾ ಸಂಭ್ರಮ | ಕ್ವಿ” ಜ್ರರತ್ವ- 
ರೇತಃ ದಿನಾ ಊಹ್‌ | ಸಹೇಶೃ ೦ದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಣ್ವಿಃ | ಕತೃ ೯ಕರಣೇ ಫೈತಾ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಮಾಸಃ | 
ತತ್ತು 34 ತಿ ಜಾ ಸ ತೀಯಾಯಾ ಅಲುಕ" | ತ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಷತ್ನಂ| ಕೃ ಡುತ್ತಿರ- 
ಹದ ಶ್ವರ | ಸೌ ಹ ಕಾಮಮನತಿಕ್ರಮ್ಯೇತೈವ್ಯಯೀಭಾವಸಮಾಸಃ ಸಮಾಸಸ್ವ ರಃ | 
ಆಮುಷ್ಯ | ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ | ಲೃಷ್‌ | ಚೆಮೂಷು | ಚಮು ಅದನೇ | ಕೃಷಿಚಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿ- 
ಖರ್ಜಿಭ್ಯ ಊರಿತ್ಯೂಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಏಷಃ ಈ ಇಂದ್ರನು | ಉಗ್ರ8--ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ತುರಾಷಾಟ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿಭೂತ್ಯ್ಯೋಜಾ&-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ತನ್ವಂ- ತನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು | ಯಥಾವಶಂ- ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ | ಚೆಕ್ರೇ--ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು | ಇಂದ್ರಃ. ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು | ಜನುಷಾ--ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾನಿಕನಾಡ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತ್ರಷ್ಟಾರಂ-ತ್ವಷ್ಟೃನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಅಭಿಭೂಯ- ಸೋಲಿಸಿ | ಚವೂಷು-- ಚಮಸನಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ | ಸೋಮಂ -ಸೋಮವನನ್ನು | ಅಮುಷ್ಯ- 
ಅಸೆಹರಿಸಿ | ಅನಿಬತ್‌- ನಾನಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತನ್ನ ಇಸ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಮಾರ್ವಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತೃಷ್ಟೃವೆಂಬ ಅಸುಧ್ಮನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ.ಕ್ಷಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು. 
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English Translation 


Fierce; rapid in assault, of overpowering strength; he made hia form 
obedient to his will; ha ving overcome Twashtri by his innate (vigour) and 
carried off the Soma juice, he drank it (deposited) in the ladles. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತುರಾಷಾಟ್‌_-ತೈರಯಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವತಾ | ಬಹಳ ಬೇಗನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತುರಾಷಾಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ-_ಶತ್ರೊಹಾಮಭಿಭವನಪೆರಾಕ್ರೆನೋಹೇತೆಃ। ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ8--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಥಾವಶಂ ತೆನ್ನಂ ಚಕ್ರೇ ಏಷ ತನ್ವಮಾತಶ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ನಾನಾವಿಧ- 
ರೂಸಪೋಸೇತಂ ಚಕ್ರೇ! ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದ ರೂಪವನ್ನು (ಆಕಾರ 
ವನ್ನು) ಧರಿಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ - 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಮಘವಾ ಬೋಭವೀತಿ ಮಾಯಾಃ ಕೈಣ್ವಾನಸ್ತೆನ್ವಂ೧ ಹರಿ ಸ್ವಾಂ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) 
ರೂಪಂರೂಪೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಸೆಂ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯೆ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸೆ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಬವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂದ್ರ8 ಜನುಷಾ ತೃಷ್ಟಾರಂ ಅಭಿಭೂಯ ಆಮುಷ್ಯ ಚಮೂಸು ಸೋಮಂ ಅನಿಬತ್‌ಸೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಜನ್ಮನಾ ಸಾಮಥೆಣ್ಯೀನ ತೈಸ್ಟೃನಾಮಕಮಸುರಮಭಿಭೂಯ ಅಸ್ಯ ಚೆಮಸಸಾತ್ರೇಷು ಸ್ಥಿತಂ 
ಸೋಮಂ ಟೋರಯಿತ್ವಾಸಿಬತ | ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವನಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತೃಸ್ಪ್ಛ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಅವತು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿ ಅದನ್ನು ತಾನೇ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟ ಎನಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಅಸುರನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ತ್ವಷ್ಟ ಎನ ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೆಂದ್ಕೂ ದೇವಶಿಲ್ಲಿಯೆಂದ್ಕೂ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜುಕ್ಳುಗಳು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿನೆ. ಆದರೆ ಇವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಇನನ 
ತಂದೆಯಾದ ತೃಷ್ಟ ಎನನ್ನೂ ಅಸುರನೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೈಕ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು-- 
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+ ಖಾಲ ಇದು 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀಂಡ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಿಸ್ನಿಂದ್ರೆ ಉಸಹವಮೈಚ್ಛಿತೆ ತೆನ್ನೋ- 
ಸಾಹ್ವಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇ$ನಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞನೇಶಸೆಂ ತೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮುಮಪಫಿ- 
ಬತ್ತಸ್ಯ ಯವಪತ್ಯೈಶಿಷ್ಯತ ತೆತ್ತ್ವಷ್ಟಾಹನನೀಯಮುಸ ಪ್ರಾವರ್ಕೆಯೆತ್ಸ್ಯಾ ಹೇಂದ್ರೆಶತ್ರು- 
ರ್ವರ್ಥಸ್ವೇಶಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧) 
ತ್ವಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ನಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ತೃಷ್ಪೃವು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲಿನ ಕೋಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ, 
ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರಜಿ ತೃಸ್ಪೃವು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮಶೇಷವನ್ನು 
ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಪ್ರತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈರೀತಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಮಬ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹ | | | | 
ಶುನಂ ಹುವೇನು ಮುಘನಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಸಕೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತ್‌ೌ | 


| | | | 
ತೈಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ನು ಫ್ನಂತಂ ನೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


ಧನಾನಾಂ ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘು£ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಆಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃ$ತಮಂ | ವಾಜ€ಸಾತಾ | 


| | | | | | 
ಶೃಜ್ವಂತಂ ಉಗ್ರಂ ಊತಯೇ | ಸೆಮತ್‌€ಸು | ಘ್ನಂತೆಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂಜಿತೆಂ | ಫಾ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತಾೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋsಯೆಂ ನಾಜಸಾತಿಃ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಫರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಸ್ರವೃದ್ಧಂ। ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಸುಘವಾನಂ 
ಧನವಂತೆಂ ಅತ ಏನೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿತಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ$ತಿಶಯೇನ 
ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹೃಯೇನು | ತಥ; ಶೃಣ್ವಿಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
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ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭೆಯೆಂಕೆರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ 
ನೃತ್ರೋಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಾನಿ ಹಃ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತೆಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತೆಂ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೇತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶುನಂ | ಟುಹಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋ- 
ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಸೇತೀಟಿಸ್ರತಿಷೇಥಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ |! ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ ರಃ | ಹುವೇಮ | ಹ್ರಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪೈಸಾರಣೇ ಕೃತೇ 
ಶಫೋಲುಕಿ ಕೈತೇ ಚೆ ಲಿ, ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭರ್‌ ಭರಣೇ। ಘಃ! ವೃಷಾದಿಶ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ನಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾನೇ ಕ್ವಿನ್‌ | ಒನೆಸನೇತ್ಕಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾತ್ತೆ 01 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡೆಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷೆಯೆಂತಿ 
ಯೋದ್ಸೆ ಣಾಮಾಯೊಂಸೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ತರ8 | ಫ್ಲೆಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಸಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ತಂ! ಸಂಜಿತಂ! 
ಜಿ ಜಯೇ | ಕ್ರಿಸ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕೃ | ಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಶುನಂ. ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಕಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಮಘ- 
ವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನನೂ | ನೈತಮಂ--ನಾಯಕನಾದವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುನೇಮ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಿಂತೆಂ-( ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರೆಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃ ತ್ರಾಣಿ-- 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಘ್ನಂತೆಂ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧಸಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಸೆಂಜಿತೆಂ- (ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತೆಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | 
(ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ), 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದೆ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನನೂ, ನೇತೃ ವಾದವನೂ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


English Translation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat; the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), ferri- 
ble in battles; the destroyer of foes; the conqueror of wealth. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
[8] Vol. 17 
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ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಸಮೂಳ್ಟೇ ದೆಶರಾತ್ರೇಷ್ಟ ನೀ6ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ತೆ. 


ಶ್ಸೂಕ್ತಂ। ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹಶ್ಚಿತ್ತೃಮಿಂದ್ರ | ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಮೂಳ್ಳ 
ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟನೆಯ ದಿನಸ ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುಪ್ರದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹಶ್ಲಿತ್ರೈನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೭), 


iH ಹಂ I 


ಸೂಕ್ಕ--೪೯ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೯ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ನರ್ಗ--೧೩ ॥) 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ೫ ॥ 
| ಯಷಿಃನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ : 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 
| ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ದೇನಾಃ ॥ ೧ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | _ | | A I 
ಶಂಸೆ! ಮಹಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ! ಆ | ಕೃಷ್ಣ್ಯಯ 8 1 ಸೋಮೇಸಪಾ: | ಕಾಮಂ | 


| 
ಅವ್ಯನ್‌ 
| | 
ಯಂ | ಸು5ಕ್ರತುಂ | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ವಿಭ್ವ$ತಷ್ಟಂ | ಘನಂ | ವೃತ್ತ್ರಾಣಾಂ | ಜನೆಯಂತೆ | ದೇವಾಃ! 


ಸಾಯ ಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 

ಹೇ ಹೋತೆಃ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಿಮಿಂಡ್ರಂ ಶಂಸೆ | ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತುಹಿ | ಯುಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ರಕ್ಷಿಕರಿ 
ಸತಿ ನಿಶ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಟಯಃ ಸರ್ನೇ ಮಸುಷ್ಯಾಃ ಸೋಮಪಾ ಯಜ್ವಮನುಷ್ಕಾಯೆ ಸೋಮಸಾಃ ಸಂತಃ 
ಕಾಮಂ | ಕಾಮ್ಯತೆ ಇತಿ ಕಾಮಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಃ | ತೆಮಾವ್ಯನ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಧಿಷಣೇ ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಧಾರಯಿಶ್ಚ್ಯಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಗಲ್ಫೇ ಸಮರ್ಥೆ ಸ್ವಾಶ್ರಿತಾನ್‌ ರಕ್ಷಿತುಮಿತಿ ಧಿಷಣೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಪ್ಟೌ | ದೇವಾಶ್ಚ ಸುಕ್ರಶುಂ | ತಃ ಆ ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿ | ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುರ್ಯೆ- 
ಸ್ಕಾಸೌ ಸುಕ್ರತುಃ | ತಾದೃಶಂ ವಿಭ್ವತಷ್ಟ 0 ನಿಭುನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಜಗದಾಧಿಸತ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ ಮಹಾಂತೆಂ 
ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಪಾಸೆರೂಪಾಹಾಂ ಘನಂ ಹಂತಾರಂ ಯೆಮಿಂಡ್ರಂ ಜನಖಯಂತ | ಅಜನಯನ್‌ [| ಶಂಸ | 
ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ  ದ್ರ್ಯಚೋತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫೆಃ | ಅವ್ಯನ್‌ | ನೀ ಕಾ ಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು | ಲಜ್‌ ರೂಸೆಂ | ಯಶಪ್ಟೈತ್ತಿಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಅರ್ಬಸ ರಃ | ಸುಕ್ರತುಂ | ಕ್ರೆತ್ವಾಡಯೆಕ್ಸೆ ೇತ್ಯುತ್ತ ರಸೆದಾಡ್ಕು ದಾತ್ತಃ | ಧಿಷಣೇ। ಇ 
ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ  ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೃಸೇರ್ಧಿಷ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ಯುಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಧಿಷ ಇತ್ಯಾಡೇಶಃ | 
ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ರಃ " ಫೆನಂ | ಹಂತೇಃ ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಫೆಃಟ। ಹೋ ಹಂತೇರಿಕಿ ಕುತ್ತಂ | ಸ್ರತ್ಯಯ- 


ಸ್ವರಃ | ಜನಯೆಂತ | ಜನೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜಂ ರೂಪೆಂ | ಯ್ಫಶ್ಚೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಹೋತೃನೇ) ಯೆಸ್ಮಿನ್‌-ಯಾನವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ8-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕೃಷ್ಣಯಃ- 
“ಮಾನವರೂ | ಸೋಮಹಾ-- (ಯಜ್ಞದ ಸಮಾಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ) ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಕಾಮಂ ತಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಆ ಅವ್ಯನ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಧಿಷಣೇ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಧರಿಸ 
ತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೂ | ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ | ಸುಕ್ರತುಂ-ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | 
ನಿಭೃತಷ್ಟಂ--ಜಗದಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿಭುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದವನೂ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ--ವೃತ್ರಾದ್ಯಸುರರ1] ಘನಂ- 
ನಾಶಕನೂ ಆದ | ಯಂ... ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜಕಯಿಂತ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹೆ | 

ಮಹಾಂ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪ ಪವುಳ್ಳ ವನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶಂಸ--_ಶಸ್ತ್ರ್ರಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಮಾನವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸಂತರ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಯೊೋ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
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ಸುಬಾಸ ಕಾಕಾಲ್‌ ಇತ್‌ ಕಾಸ್‌ mili 
A NE A ERE 





ಧರಿಸತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ಕನೂ, ಜಗದಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿಭುನಿನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದಎನೂ, ವೃತ್ರಾದ್ಯಸುರರ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಕನದಿಂದ ನ್ಬುತಿಸು. 


English Translation 

I glorify the mighty Indra, in whom all men, drinking the Soma juice, 
obtain their wishes ; whom the powerful (heaven and earth) and the gods 
06608 the doer of great deeds, the slayer ot the Vritras, who was fashioned 
by Vibhu (the creator) 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಶಂಸ ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ.ಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನನ್ನು ಸಂ ಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಂ-- ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಎಂಬ ನಿಷೇಷಣದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ನರ್ಜಿಸಿರುವನು. 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಶ್ವಾಃ ಆ ಕೃಷ್ಣಯೆಃ ಸೋನುಪಾಃ ಕಾಮಂ ಅವ್ಯರ್ನ-ಇಂದ್ರೇ ರಕ್ತತೆರಿ ಸತಿ ಸರ್ವೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯೆಜ್ಞಮನುಸ್ಕಾಯ ಸೋಮಸಾಃ ಸಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಾಮಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ 
ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರೂ ಯಜ್ಚಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಯಜ್ಞ, 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಡ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. ಇದು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು. 

ಧೀಷಣೇ ದೇವಾಃ ಸುಕ್ರತುಂ ವಿಭ್ಚತಸ್ಟಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಹಂಶಾರಂ ಯೆಂ ಜನಯಂತ--ಧಿಶಬ್ದವು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನರನ್ನು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ. ಎಂದು ಧಿಷಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಅಂತಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಆ ಇಂದ್ರ 
ನಾದರೋ ಜಗತ್ಸಾಲನಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದನನಾದ್ದರಿಂದ ಸುಕ್ರಶುಂ ಎಂದೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಜಗದಾಧಿಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಫಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭ್ವತೆಸ್ಟಂ ಎಂದೂ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಎಂದೂ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಂತಹೆ ಮಹಾನುಹಿಮನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರೆಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿದೇವೆ. 


ಗಾಲಾ ಗ 
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NS 





| | 
ಯಂನು ನಃ ಪೃತನಾಸು ಸ್ವರಾಜಂ ದ್ವಿತಾ ತರತಿ ನೃತಮಂ ಹರಿಷ್ಕಾಂ । 


ಪೃಘುಬಜ್ರಯಾ ಅಮಿನಾದಾ- 


ಬ ೪ ಹಾ 


ಸ್‌ 
೯೫ 
ಲು 
2೬ 


| 
ಇನತಮಃ ಸತ್ವಭಿಯೊ 


| 
ಯುರ್ದಸ್ಫೋಃ ॥1೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಯೆಂ | ಫು 1 ನಕ | ಸೈತೆನಾಸು | ಸ್ಕಂರಾ ಜಂ | ದ್ವಿಕಾ। ತರಿ | ನ್ಪಂತೆಮಂ | ಹರಿಂಸ್ಥಾಂ | 
| | 
ಇನತೆವುಃ ಸತ್ರ ಭಿ | ಯಃ | ಹ! ಶೂಸೈಃ | ಪೈಥುಂಜ್ರಯಾಃ | ಅನಿನಾತ್‌ | ಆಯುಃ | 


ದಸ್ಯೋಃ 1೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಪೃತಾಸು | ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೇಂತೇಇತ್ರೆ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿಸೈ ತನಾಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾ। | ತೇಷು ಸ್ವರಾಜಂ 
ಹರಿಷ್ಕಾಂ ಹರಿಸ್ಥಾಂ ಹರಿಯುಕ್ತೆ £ ರಫೇ ವರ್ತೆಮಾನಂ ನೃ ತೆಮಂ ಬಲಸ್ಯ ಯುದ್ಧೇ ನೇತೃ EN ದ್ವಿತಾ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಸಾಷ್ಯ ಸೇನಾಂ ದ್ವಿಧಾ ಕೈತ್ವಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಯಮಿಂಪ್ರಂ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಲಿದನಿ "3ರಿತಿ ಉತ್ತೀ- 
ರ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ! ನ ಕೋರಸೈಭ್ಯಸಿ ಸೀತೆ ಬ | ನು ಪ್ರೆಸಿದ್ದೌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇನತೆನೋಕಿಶಯೇನ ಸೇನಾ- 
ಸ್ವಾನ ಸತ ಭಿ ಸರಿತಃ ಸೀದದ್ದಿ 'ರ್ಮರುದ್ಧಿ 8 ಸಹ "ಹೊಲ ಯಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಶೂಷೈಃ | ಶೋಷಯೆಂತಿ 
AS ಶೂಷಾಣಿ ಬಲಾನಿ | ತೈಃ ಪ ಕೈಥುಜ್ರ್ರಯಾ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರೆಕಿ "ತೀವ್ರ ವೇಗ ಸನ್‌ ದಸ್ಕೋ" 
ಶತ್ರೋರಾಯುರನ್ನಂ ಪ್ರಾಣಂ ಜಾ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಹ ಪ್ರಸಿದ ದ್ದ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತ ಂ | ಪೃಥು- 
ಜ್ರಯಾ॥ ಪೆ ಥುಜವಃ ಸ ಥುಜ್ರಯಾ ಅಮಿನಾದಾಯುರ್ಜಿಸ್ಯೋಃ | ಪಾ  ಮಾಸಯೊಂದಾಯರ್ದಸ್ಯೋಸ 
[೫ | ಮ | ತರತಿ | ತ್ನ ಪ್ಲವನತರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ಣ್ಯ | ಯದ ತೆ ತ್ರೈಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | 
ಶಪಃ ಪಿತ್ತಾದನುದಾತ್ರ ತೇ “`ಫಾತುಸ್ವ ರಃ | ತ | ಯಾ ಪಣೀ । 'ದಣಾದಿಕಃ ಕೆಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | 

ಆತೋ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪೃತನಾಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ಪೆರಾಜಂ--ತನ್ನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಹರಿಷ್ಕಾಂ-- 
ಆಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ನೃತಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತೃವಾದವನೂ | ದ್ವಿತಾ--ಶತ್ರುಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವವನೂ ಆದ | ಯಂ--ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಃ ಯಾವನೂ ಕೂಡ | 
ತರತಿ-- ಮೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 1 ಇನತೆಮಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೇನಾನಿಯಾಗಿ |! ಸತ್ತೆಭಿ8- ತನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ |! ಯೆಃ8-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಶೂಷೈೆಃ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಬಲದಿಂದ | 
ಪ್ರಥುಜ್ರಯಾ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ | ಆಯು. ಶತ್ರುಪ್ರಾಣವನ್ನು | ಅನಿ)ನಾತ್‌ 


ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, 
ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ನೇತೃನಾದನನೂ, ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವನೆನೂ ಆದ ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
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ಯಾರೂ ಮೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೇನಾನಿಯಾಗಿ ತನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತ್ರುತೋಷಕವಾದ ತನ್ನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 

Whom, when borne by bis steeds, foremost and eminent in battles, 
breaking in two the (hostile host), no one ever Surpasses : Supreme in Sway; 
attended by his faithful Maruts; and hastening to combat, he has destroyed 
with foe-withering (energies) the existence of the Dasyu- 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಕಃ--ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಕೆಂ ನುಕಂ ನೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ನ್ಮಾಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನ ಕೆಶ್ಲಿದಸಿ- ಯಾರೂ ಸಹ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ನೃತೆಮಂ-- ನೇತೃತಿಮಂ | ನಾಯಕರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮುಖಂಡರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು 


ಹರಿಷ್ಕಾಂ--ಹೆರಿಯೆಸಿತ್ತೇರಥೇ ವರ್ತೆಮಾನಂ | ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ಇನತಮುಃ-ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದರ್ಥನು. ಇನತನುಃ ಎಂದರೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ವಾನಿಯಾದನನು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಸೃಥುಜ್ರಯಾಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರ ಜುಕ್ಕನ್ನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪೃಢು- 
ಜ್ರಯಾಃ ಸೃಥುಜವಃ | ನಿಸ್ಮೀರ್ಣಿಜವೂಬಹಳ ವೇಗನುಳ್ಳೆ ನನೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ (ನಿ. ೫-೯) 


ಆಯುಃ ಆಯುಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬೊ (ನಿ. ೩೯) ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆಯುಸ್ಸೆಂದೂ (ನಿ. ೧೦-೩೪) 
ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 








0% 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸಹಾವಾ ಸೃತ್ಸು ತರಣಿರ್ನಾರ್ವಾ ವ್ಯಾನತೀ ರೋದಸೀ ಮೇಹನಾವಾನ್‌ | 


| | | 
ಭಗೋ ನ ಕಾರೇ ಹವ್ಯೋ ಮತೀನಾಂ ಪಿತೇವ ಚಾರುಃ ಸುಹವೋ 
ನಯೋಧಾಃ 1 ೩॥ 
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ಪದಪಾಶ॥ 


ಸಹ$ವಾ | ಸೈತ್‌$ಸು | ತರಣಿಃ। ನ | ಅರ್ವಾ | ಪೀನಶಿಃ । ಕೋಡಿಸೀ ಸ್ನ | ಮೇಹನಾಂವಾನ್‌ | 
| | 
ಭಗಃ | ನ | ಕಾರೇ | ಹವ್ಯಃ | ಮುಶೀನಾಂ | ಜ್ನ ಸಷ | ಜ.1 | ಸ | ವಯಃಂಧಾ8 al 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸಹವಾ ಬಲವಾನ್ಪೃತ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾನೇಷು ತರಣಿಃ | ಶತ್ರೂನುತ್ತೀರ್ಯೆ ವರ್ತತ 
ಇತಿ ತರಣಿಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರ್ವಾ ನ | ಯೆಥಾರ್ವಾ ಬಲವಾನಶ್ವಃ ಶತ್ರುಬಲಂ ತೆರತಿ ತಥಾ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಮ್ಯಾನಶಿವಾಣ್ಯಪ್ಲುವನ್ಮೇಹನಾನಾನ್‌ | ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛೆಕೇ ದೀಯತೇರ್ಥಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಮೇಹನಂ ಧನಂ | ತದ್ವಾನ್ಸವತಿ | ತಾದೃೈಶ ಇಂದ್ರಃ ಕಾರೇ | ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಕಾರೋ ಯೆಜ್ಞಾದಿಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಭಗೋ ನ ಪೂಷಾ ದೇವ ಇವ ಹವ್ಯೋ ಹನನೀಯೋ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೊಣಾಂ-ಸ್ತುತೀನಾಂ 
ವಾ ಸಿಶೇವ ಸಾಲಯಿತಾ ಚಾರುಃ ಕಮನೀಯಃ ಸುಹವಃ ಸುಷ್ಮಾಹ್ವಾನೋಷೇತೋ ವಯೋಧಾ 
ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತಿ | ಸಹಾವಾ | ಸಹೋಸಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೇ ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ವನಿಷ್‌ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಪೃತ್ಸು | ಸೃತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೌ ಸರತಃ ಮಾಂಸ್ಸೃ- 
ತ್ಸೂ EN a ಸೈದಾದೇಶಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ವ್ಯಾನಶಿಃ! 
ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿತ್ಯೈಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಸೆದಾದಿತ್ವಾತ್ಮಿಪ್ರ ತೈಯೆಃ | ತೆಸ್ಯ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಃ | ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾ- 
ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥೇ ಕೃತೇ*ಶ್ನೋಶೇಶ್ಚೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕಾರೇ | ಕೆರೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಘಇ | ಕರ್ಷಾತ್ರತೋ ಘಇಸೋ;ತಂತ ಉದಾತ್ರೆ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹವ್ಯಃ। ಜುಹೋತೇರಚೋ 
ಯತ್‌ | ಯೆತೋತನಾನ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಹವಃ | ಹ್ವಯತೇರ್ಭಾವೇತನುಸಸರ್ಗಸ್ಯ | ಪಾ. 
೩.೩.೭೫ | ಇತ್ಯಪ್ಪೆ )ತ್ಯಯೆಃ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್ಛೆಂದೆಸೀತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಾವುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಸಹಾವಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ವಾ ನ-ನೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪೈತ್ಸು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ತೆರಣಿ8--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಲೂ |! ರೋಜಸೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ವ್ಯಾನಶಿ$- 
ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಮೇಹನಾವಾನ್‌--ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುವವನಾಗಿದ್ದಾ ಫೆ | ಕಾರೇ--ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ | ಭಗೋ ನ--ಭಗನಂತೆ | ಹವ್ಯಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಿಗೆ | ಪಿತೇವ-ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಚಾರುಃ__ರಮಣೀಯರೂಪನಾಗಿಯೂ | ಸುಹೆವ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ವಯೋಧಾಃ--ಅನ್ರದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ದಾಟು 
ತ್ತಲೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಧತವನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ., ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಗನಂತೆ 
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EE ಭಯ ಯಾ ಜಯಕು ಕುಕ ಸಾಲ್‌ ರಲ: 





ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಸಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ರಮಣೀಯರೂಪನಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಆಹ್ವಾನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನೈದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 

Vigorous; rushing through (hostile), like a warhorse, he bas pervaded 
heaven and earth. sending down rain : he is to be worshipped with oblations 
at the 8016007 (rite) like Bhaga : he is as the father of those who adore (him) 
he is beautiful, worthy of invocation; the bestower of food: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸೆಹಾವಾ- ಸಹಃಶಬ್ದವು ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 

ತರಣಿ ಶತ್ರೊನುತ್ತೀರ್ಯ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ತರಣಿಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೋಲಿಸಿ 
ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಇರುವನನಾದ್ವರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತರಣಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 

ಮೇಹನಾನಾನ್‌--ನಿಹ ಸೇಚನೇ | ನಿಹ್ಯಕೇ ಸಿಚ್ಛತೇ ದೀಯತೇ$ರ್ಥಿಭ್ಯ ಇತಿ ಮೇಹನಂ 
ಧನಂ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಧನವು, ಅಂತಹ ಧನವುಳ್ಳ ಪನೆಂ ಬಪ್ರಾಯವು. 

ಮತೀನಾಂ-- ಮತಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಮತೀನಾಂ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 

ಕಾರೇ--ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಕಾರೋ ಯೆಜ್ಞಾದಿಃ | ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

ಸುಹವಃ. -ಸುಷ್ಮ್ವಾಹ್ವಾನೋಸೇತಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃ ಮೊದಲಾನ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು. 


ವಯೋಧಾಃ- ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ | ನಯಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಕೆ 
ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ರಜಸಸ್ಟೃೃಷ್ಟ 


4 
ಸ 


ರಥೋ ನ ನಾಯುರ್ವಸು- 


| 
ಭಿರ್ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ | 


apie 


| | | | | 
ಸ್ತಪಾಂ ವಸ್ತಾ ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತಾ ಭಾಗಂ ಧಿಷಣೇನ ವಾಜಂ ॥9॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಧರ್ತಾ | ದಿವಃ | ರಜಸಃ | ಸೃಷ್ಟಃ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ರಥಃ! ನ | ವಾಯುಃ | ವಸ ಭಿ॥ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌! 
| | 
ಸಾಂ | ವಸ್ತಾ 1 ಜನಿತಾ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ನಿಂಭಕ್ತಾ | ಭಾಗಂ | ಧಿಷಹುಂಇವ [ಬಸ್ತಿ 


ನಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ರಜಸೋತಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ ಚೆ ಧರ್ತಾ ಧಾರಕಃ ಪೃಷ್ಟಃ ಸರ್ವತ್ರ 
ವರ್ತಮಾನೋ ರಥೋ ನ ತದಿಯೋ ರಥ ಇವೋಧ್ಯೋ ವಾಯುರೂಧನ್ವಂ ಗಂತಾ ವಸುಭಿಃ ಸಹಾಯೆ- 
ತಯಾ ನಿವಸದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿರ್ನಿಯುತ್ಪಾನ್ಸಹಾಯವಾನ್‌ |, ಯದ್ವಾ ನೇತ್ಯಯಮುತ್ತರೇಣಾಪಿ 
ಸಂಬಧ್ಯಶೇ। ಯಥಾ ವಾಯುರ್ನಿಯುತ್ತಾನ್ನಿಯುನ್ನಾಮಕೆವಡವಾಭಿಸ್ತದ್ವಾನೇಷಮಿಂದ್ರೋ ವಸುಭಿ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಾಯವಾನ'! ತಥಾ ಕ್ಷಪಾಂ ವಸ್ತಾ ರಾತ್ರಿಮಾಚ್ಛಾಡೆಯೆನ್ಫೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಜಗತ್ಸ್ರಕಾಶಕಸ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ವಾಜಂ ಕರ್ಮಫಲರೂಫೆಮನ್ನೆಂ ವಿಭಕ್ತಾ ಸಾಧು 
ವಿಭಾಗಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಧಿಷಣೇವ | ಯಥಾಢ್ಯಾನಾಂ ವಾಗಸ್ಯೇವನಿತಿ ನಿಭಾಗಂ 
ಕರೋತಿ ತೆದ್ವೆತಕ ॥ ರಜಸಃ | ರನ್ನ ರಾಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೊರಂಜಿಭ್ಯಾಂ ಕತ" | ಉ. ೪-೨೧೬ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | 
ಕಿತ್ತ್ವಾನ್ಸಲೋಪಃ | ರಜ್ಯತೇ ಪ್ರಕಾಶೇನೇತಿ ರಜೋಂಂತರಿಕ್ಷಂ | ನಿತ್ತ್ವ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತ8| ವಸ್ತಾ | ವಸ 
ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ | ಜನಿತಾ | ಜನಯತೇಸ್ತೃಚೆ ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾಣ್ನಿ- 
ಲೋಪಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರ್ತಃ ವಿಭಕ್ತಾ| ಭಜ ಸೇನಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಧುಕಾರಿಣ್ಯರ್ಥೇ ತೃನ | 
ವಿಕಾಚ ಉಪದೇಶ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


ಸ ಪಿಸ್‌ 
ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ದಿವಃ-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ರಜಸಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ | ಧರ್ತಾ ಧಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಪೃಷ್ಟ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಟಿತನಾಗಿಯೂ | ರಥೋ ನ-ತನ್ನ ರಥದಂತೆ ! ಊಧನ್ವಃ'ವಾಯೆಃ-- 
ಊಧಣ್ವಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ವಸುಭಿ8-ವಸುಗಳೊಡನೆ | ನಿಯುತ್ವ್ತಾನ್‌--ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆಗಿ | 
ಕ್ರಪಾ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ನಸ್ತಾ- ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮುಚ್ಚುವನನಾಗಿಯೂ! ಸೊರ್ಯಸ್ಯ-ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಜನಿತಾ- 
ಜನ್ಮದಾತನಾಗಿಯೂ! ಧಿಷಣಾ ಇವ ಐಶ್ವರ್ಯನಂತನ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಸುವ ವಾಕ್ಫಿನಂತೆ | ಭಾಗಂ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ | ವಾಜಂ-ಆನ್ನವನ್ನು | ವಿಭಕ್ತಾ-- ಹೆಂಚುವನನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥ ತನಾಗಿಯೂ, , ತನ್ನ ರಥದಂತೆ 
ಊರ್ಧ್ವ ಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ವಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ 


ಮುಚ್ಚುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜನ್ಮದಾತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಸುವ ವಾಕ್ಕಿಕಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯ ವಾದ. ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಂಚುನವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


5 ಜ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೪. ಸೂ ೪೯ 


ತುತು ಭು ನಿ ಸುತುತ. ಬ ಭು ಲ ಕಕ ತಗ 





English Translation 


The upholder of heaven and of the firmament; the wind; like a chariot 
traversing the upper (region) accompanied by the Vasus; the clother of ths 
night (with gloom). the parent of the sun, the distributor of the portion 


(allotted to the 1018), like the words (of the wealthy appropriating t) all) 


the food. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧರ್ತಾ ದಿನೋ ರಜಸಃ-ರಜಃಶಬ್ದಕ್ತೆ ಯಾಸ್ವರು ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚೈಕಶೇ | 
ಉದಶಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯) 
ರಜ್ಯತೇ ಪ್ರಕಾಕೇನೇತಿ ರಜೋಂತರಿಕ್ಷಂ- ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ಎಂದರೆ ನಿಯಾಮಕನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೃಷ್ಟಃ ಊರ್ಧಃ ರಥಃ ನ ವಾಯುಃ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಊಧಣ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗವವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಆಥವಾ ಸೃಷ್ಟಃ ಊರ್ಧ್ವ ರಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಮೇಲು | 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆ ಎಂಬ 
ಉಸಮಾನ ಪದವನ್ನು ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಗ... 


ವಾಯುಃ ನ ವಸುಭಿಃ ನಿಯುತ್ತಾನ”__ನಿಯುತವೆಂಬ ವಾಹೆನವುಳ್ಳ ನಾಯುವಿನಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ವಸುಭಿರ್ನಿಯು- 
ಶ್ವಾನ --ನಿವಸದ್ಫಿರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಸೆಹಾಯೆವಾನ್‌__ಯಾನಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವನನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಕ್ಷಪಾಂ-._ಕ್ಷನಾಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨೨೧೮) ಕ್ಷಪಾಂ ಎಂದರೆ 
ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು 


ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಬೆಳಗುವನೆಂದು ಹಿಂದೆ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಿಭಕ್ತಾ ಭಾಗಂ ಧಿಷಣೇವ ವಾಜಂ--ಯಥಾಢ್ಯಾನಾಂ ವಾಗಸ್ಯೇದೆನಿತಿ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಕರ್ಮಫಲರೂಪಮನ್ನಂ ಸಾಧು ನಿಭಾಗಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ಐಶ್ವರ್ಯವಂ ತರಾದವರು-ಇದು ನಿನಗೆ ಇದು ಅವನಿಗೆ 


ಎಂದು ಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರಪೇರಿಸಿದವರಿಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾದ ಫಲರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವವನೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನವಿಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ನೃತನುಂ ವಾಜಸಾತೌ | 

ಶೈಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ಲಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


ಧನಾನಾಂ 1೫ ॥ 


| | | 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘ$ನಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭಕ್ಷ | ನೈಂತಮಂ | ನಾಜ€ಸಾತೌ | 


| | | 
ಶೃಣ್ವಂಶಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತೆಯೇ | ಚಚ | ಫ್ಲಂತೆಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ ತುತು | ಧನಾನಾಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾಶಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಂಯಿಂ ವಾಜಸಾತಿಃ। 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಸ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಮೋ! ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಸ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯೆದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಫಘವಾನಂ 
ಧನಿನಂತಂ ಅತೆ ಏವೇಂದ್ರೆಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಂತಿಶಯೇನ 
ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮು | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯೆಜ್ಚಾರ್ಥಮಾಹ್ಹಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಿಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಛಂತೆಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೃತ್ರೋಸೆಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂತಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತೆಂ 
ಸಮ್ಯುಗ್ನೆ €ತಾರಂ ತ್ವಾ ಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯೆಮಾಹ್ವ ಯೇಮ | ಶುನಂ | ಭುಹಿಪ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾ ಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಥಃ ! ಯೆಜಾದಿತ್ಸಾ ತೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಾೂ- 
ಭಾವಶ್ನಾಂದಸೆಃ | ಪ ಯಸ | ಹುನೇಮ | ಹೃಯಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಫೈತೇ 
ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಚ ಲಿಜಾ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃಣ್‌ ಭರಣೇ | ಘಃ! ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ನಾಜಸಾಶೌ | ಷಣು ದಾ: | ಭಾವೇ ಕನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವೆಂ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ! ಸೆಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸೆಂಭೆಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಧ ಸಾಹಾಮಾಯೊಂಸೀತಿ ಸಮದೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೈದುತ್ತ ರಪದಸ್ತ ರಃ | ಫ್ಸೆಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 
ಗೆತ್ಯೋರಿತ್ಕ ಸ್ಯ ಶತರಿ ಗೆಮಪನೇತ್ಯಾದಿೋಪೆಧಾಲೋನೆಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ॥ ಸಂಜಿತಂ | 
ಜಿಜಯೇ! ಕಪ್‌ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾಶಾ-..ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 

ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃ ದ್ವಿಯನ್ನು ಹೊಂದತೆಕ್ಟವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಬ] | ಮಫ 
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ವಾಸನಂ--ಧನವನಂತನೂ | ಇಂಪ್ರೆಂ--ಫಿರತಿಕಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನನೂ | ನೈತೆಮಂ-ನಾಯಕಹಾದನನೂ 
ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುನೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಿಂತೆಂ--( ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನು ) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವನನೂ | ಉಗ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದನನೂ | ಸಮತ್ಸು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ಲಂತೆಂ-- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುನವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಜಿಶಂ-_(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುನನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಕೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟುನಾಡುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), terri- 
ble in battles, the destroyer of fnes, the conqueror of wealth. 
ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಖಟ್‌ « 
ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಾಪಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮೈಂದ್ರಂ | ಹೆಶ- 
ರಾತ್ರೇ ನನಮೇ€ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ಶೃತೀಯಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ವಾಹಾ 
ಗಾಯತ್ನಾಮ | ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖ ಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು ` 
ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ದಶರಾಶ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನುಸರಿಸುವಾಗ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೈ ತೀಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರ $ ಸಾಹಾ ಗಾಯೆಶ್ಸಾಮ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೭) 


25. 


ಗು (6 


ಪಾರ್‌ ರಾಕಾ” 
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ನ 








| Uo 


ಸೂಕ್ತ-ಜಂ೦ 
ಮಂಡಲ೩ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೦ | 
ಅಷ್ಟಕ-_೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ವರ್ಗ--೧೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 


{ ಖಯಸಿಃ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ। | 


ಕ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 





! ಭೆಂದೆಃ. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 1 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಪಿಬತು ಯಸ್ಯ ಸೋಮ ಆಗತ್ಯಾ ತುಮ್ರೋ ವೃಷಭೋ 


| 
ಮರುತ್ತಾನ್‌ | 


| | | | 
೦ ಇಗೆ ಇ ಇ ಲ 9 
ಓರುವ್ಯಚಾಃ ಸೃಣತಾಮೇಭಿರನ್ನೈರಾಸ್ಯ ಹವಿಸ್ತನ್ವ೧8ಕಾಮಮೃಧ್ಯಾಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | ] 
ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ವಾಹಾ | ಪಿಬತು | ಯಸ್ಯ | ಸೋಮಃ | ಆಗತ್ಯ | ತುಮ್ರಃ | ವೃಷಭಃ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | 
| | i | | 
ಆ | ಉರುತವ್ಯಚಾಃ | ಪೃಣತಾಂ | ಏಭಿಃ | ಅನ್ನೈ8 | ಆ | ಅಸ್ಯ! ಹವಿಃ | ತನ್ವಃ | ಕಾಮಂ | ಖುಧ್ಯಾಃ| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಿಮಿಂದ್ರೆಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬತು | ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಕಾಯೆಂ ಸೋಮಃ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತ್ಯ ತುವ್ರಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನಿ ಕಾರಿಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವೃಷಭೋ ಯೆಸ್ಟ್ಯೂಣಾ- 
ಮಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕೋ ಮರುತ್ವಾನ್ಮರುದ್ಧಿಸ್ತವ್ವಾನ್‌ ಉರುವ್ಯಚಾಃ ಪ್ರೆಭೂತವ್ಯಾಪ್ತಿಃ ಸೆನ್‌ ಏಭಿರ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ಜಿತ್ತೈರನ್ನೈಃ ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರಾ ಪೃಣತಾಂ | ಸಮಂತಾತ್ಪೊರಯತು | ತತೋ$- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತನ್ವಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಪುಸ್ವಾ ;ದಿಲಕ್ಷಣನಿಷಯನುಭಿಲಾಷಂ ಹವಿರಸ್ಕಾಭಿ- 
ರ್ದೆತ್ತಮಾ ಯಧ್ಯಾಃ | ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯೆತು || ತುಮ್ರಃ | ತುಮಿರಾಹನನಾರ್ಥಃ | ಉರುವ್ಯಚಾಃ | 
ವ್ಯಚೇರಸುನ್‌ ವ್ಯಚೇಃ ಕುಟಾದಿತ್ರಮನಸೀತಿ ವಕ್ಷಿವ್ಯಮಿತ್ಯತ್ರಾನಸೀತಿ ಪೆರ್ಯುದಾಸಾತ್‌ ಜೀತ್ತಾ - 
ಭಾವಃ | ಕೈಡುತ್ತರಸಷಸ್ವರಃ | ಚುಧ್ಯಾಃ | ಯದ್ಗೋತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜಾ ರೂಪಂ ॥ 


126 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ । ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೦ 


ಕಫ ಫುಯಊಯಂಂಂಯಯದುಂ]ಿಟ್ಟ್ವ್ವ್ಟಲ ಸಿಯ ವಿ ಯೋ ಆ ಕಾಣಾ ಜಾ 
ಬ್‌ ಕರ 








ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ8 ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಾಹಾ-- ಸ್ವಾಹಾ ಇರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬತು-- 
ಪಾನಮಾಡಲಿ || ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮವು | ಯಸ್ಯ. ಯಾವ ಇದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಆಗತ್ಯೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು | ತುಮ್ರಃ-_(ಯಜ್ಜಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಹಿಂ: ಕನಾಗಿಯೂ | 
ವೃಷಭಃ. _೦ಬಜ್ಜ ಕರ್ತರಿಗೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ! 
ಉರುವ್ಯಚಾ8- ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಏಭಿ8- ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಆನ್ಲೈೈ&. 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ |! ಆ ಸೃಣತಾಂ--ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅಸ್ಕ._ ಈ 
ಇಂದ್ರನ | ತನ್ಹಃ__ಶರೀಂಕ್ಕೈ | ಕಾಮಂ-- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಹವಿಃ (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ) ಹವಿಸ್ಸು | 
ಆ ಖುಧ್ಯಾ8_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ಹಾಹಾಳಸಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಈ ಸೋಮವು 
ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೇದ್ದ ಶಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಸ ವಿಘ್ನ ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ, ಕಾಮವರ್ಹಕನಾಗಿಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದವನಾಗಿಯರೂ ಆಗಿ ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಶೃಷ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಇಂದ್ರನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪುಣ್ಚಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May Indra drink the libation ; he of whom is the Soma, having come 
to the sacrifice; he who isthe repeller (of adversaries), the showerer (of 
benefits), the lord of the Maruts ; may he, the wide-pervading, bs pleased 


with these (sacrificial) viands ; may the oblation be adequate to the wants 
of his body, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ತೇ ಸಸರ್ಯೂ ಜವಸೇ ಯುನಜ್ಮಿ ಯಯೋರನು ಪ್ರದಿವಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿ- 


ಇಡಾ, 


| 
ಮಾನವಃ । 
| | | 
ಇಹ ತ್ವಾ ಧೇಯುರ್ಹೆರಯಃ ಸುತಿಪ್ರ ಪಿಬಾ ತ್ವ೧ಸ್ಯ ಸುಷಂತಸ್ಯ 


[ 
ಚ3ಾರೋಃ ॥೨॥ 
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| | | 
೫ | ತೇ ಕ ಸಸರ್ಯೂ ಇತಿ | ಜವಸೇ | ಯುನೆಜ್ಮಿ |! ಯೆಯೋಃ। ಚತ ಪ್ರ ಪ್ರಂದಿವಃ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ME 


| | | | 
ಇಹ bi | ಭೇಯುಃ | ಹರಯೆಃ | ಸ್ತುಶಿಸ್ಟೆ | ಪಿಬ | ತು| ಅಸ್ಯ | ಸು€ಸುತಸೈ | Fe | ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತನ ಜವಸೇ ಯೆಜ್ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯೆ ಸೆನರ್ಯೂ ಪರಿಚಾರಕ್‌ ಗರೀ ಆ 
ಯುನಜ್ಮೆ | ರಥೇ ಯೋಜಯಾಮಿ | ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾತನಸ್ತ ಂ ಯೆ_ಯೋರಶ್ವಯೋಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ವೇಗೆಂ | 
ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತಿ ಕ್ರಿಪ್ರನಾನೇತಿ ಯಾಸ್ಥೆಃ | ತೆಮನ್ವಾವಃ | ಅನುಗಚ್ಛಸಿ | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ ಇಂದ್ರೆ 
ಹರಯೋ ರಥೇ ಯೋಜತಾಸ್ತೇಶ್ವಾ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವಾಂ ತ್ವಾಂ ಥೇಯುಃ | ಯಜ್ಞ ೦0 ಪ್ರತಿ ಧಾರ- 
ಯೆಂತು | ತತ ಆಗೆತೆಸ್ತ ಂ ಸುಷುತಸ್ಯ ಸುಷ  ಎಭಿಷುತೆಂ ಚಾರೋಃ ಫೆಮನೀಯೆಮಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ 
ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಿಬ | ಸಸರ್ಯೂ | ಸಶರಶಬ್ದಃ ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ | ತೆದಂಶಾದೌಣಾದಿಕೆಃ ಕುಪ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ಅವಃ! 
ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ಛಾಂದಸೇ ಲಜ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ | ಧೇಯುಃ 1 ಡೆಧಾತೇ- 
ರಾಶೀರ್ಲಿಜು ಕಿದಾಶಿಸೀತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಏರ್ಲಿಜ | ಪಾ. ೬-೪-೬೭ | ಇತ್ಯೇಕಾರಾಬೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | 
ನಿಬ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | ಸುಷುತಸ್ಯ | ಷು ಅಭಿಷನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ ಕ| ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ 
ಗತಿಸ್ವರಃ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರದಿವಃ-ಪುರಾತನನಾದ ನೀನು ! ಯೆಯೋಃ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರಿಂ-- 
ವೇಗವನ್ನು | ಅನು ಅವಃ- ಆನುಸರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ | ಸಸರ್ಯೂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ತೇ-ನಿನ್ನ | ಜವಸೇ-(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು) ವೇಗವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯುನಜ್ಮಿ-ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಪಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ | 
ಸುಶಿಪ್ರ--ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರಯೆಃ-ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಇಹ-- ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೇಯುಃ--ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ | ಸುಷ್ಬು ತಸ್ಯ-- -ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ | ಚಾರೋಃ- 


ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೆ ಸೋಮವನ್ನು ತುಕ್ರ | ಹಿಬಸಾನಮಾಡು 


i 


ಭಾನಾರ್ಥ ಎ ಚ ದೈ ಇ್ಫೂಂಡುಛು ಇತ ಪ 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನವಾದ ನೀನು 'ಯಾವ ಅಶ್ವ ಗಳೆ ವೇಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನನ್ನುಪಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕೆ ಕ್ಕ ಕೆಕೆತರಲು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೆ ನೆ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಹ್‌ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು” ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ಶ್ರೀಸ್ಕ ವಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ”' 
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English Translation 
I yoke (to your car), to bring you quickly, your two docile horses; 
whose speed you have of old employed : may your horses, handsome Indra, 
bring you hither, and drink promptly of this well-effused agreeable Libation. 


a 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಗೋಭಿರ್ಮಿಮಿಸ್ಸುಂ ಡಧಿಕೇ ಸುಪಾ ಪಾರನಿಂದ್ರ ೦ ಜ್ಛೈಸ್ಸಾ, ಯ ಧಾಯಸೇ 
ಗೃಣಾನಾಃ | 


| Y 
ಮಂದಾನಃ ಸೋನುಂ ಸನಿನಾ ಯಜೀಷಿತ್ಸ್ಗ ಮಸ್ಮಭ ಸಂ ಪುರುಧಾ ಗಾ 


ಇಷಣ್ಯ 14 ॥ | 
ಸದಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಗೋಭಿಃ | ಮಿನಿಕ್ತುಂ | ದಧಿರೇ 1 ಸುಪಾರಂ | ಇಂದ್ರಂ! ಜ್ಕೈಷ್ಕಾ $ಯೆ | ಧಾಯಸೇ | ಗೃಣಾನಾಃ 


| 
ಮಂದಾನ | ಸೋಮಂ | ಸೆಪಿ$5ನಾನ್‌ | ಯಜೀಸಿನ್‌ | ಸಂ | ಅಸೆ ಜಂ | ಪುರುಧಾ | ಗಾಃ | ಇಷಣ್ಯ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೃಣಾನಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಯತ್ನಿಜೋ ಮಿಮಿಸ್ತುಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಭಿಮತಫಲಂ 
ನರ್ಷಿಶುನಿಚ್ಛೆಂತಂ ಸುಪಾರಂ ಶೋಭನಸಾರಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿಮುಖೀಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಜೈೈಷ್ಠ್ಯಾಯ ಧನಾದಿಸೆಂಸತ್ತ್ಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ಟಾಯೆ ಧಾಯಸೇ ಜೂ ೫ ಜೂ ॥ 
ಚೆ ಗೋಭಿಗ್ಗೋನಿಂಶ್ರಿ ತೈಃ ಸೋಮೈರ್ದಧಿರೇ | 08 | ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ | ಹೇ ಯುಜೀಷಿನ್‌ 
ಸೋಮವನ್ನಿಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ಮಂದಾನೋ ನೋದಮಾನಃ ಸೋಮಂ ಪೆಸಿವಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ಸನ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ಸಚಭ್ಯೋ; ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ರರುಧಾ ಬಹುಧಾ ಗಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೆಂ ಧೇನೂಃ ಸನಿಷಣ್ಯ! 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಯ ॥ ಗೋಭಿ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾನ- 
ನರ್ಣೇತಿ ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಮಿಮಿಕ್ಷುಂ! ಮಿಹ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನ್ಫೇಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಹಲಂತಾ- 
ಚ್ಹೇತಿ ಕಿದ್ದದ್ಭಾವಃ | ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉಃ | ಪ್ರೆಯ್ಯೆಯಸ್ಸರಃ8 | ಜೈಷ್ಠ್ಯಾಯ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಸ್ಯ ಭಾನ 
ಇತ ರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಸ್ಯಜ್‌ | UG ಜಟ | ಗೃಣಾನಾಃ | ಗ್ಗ ಶಬ್ದೇ | ಕ್ರ್ಯಾದಿ- 
ತ್ಛಾತ”ಶ್ನಾ]! Hee | ಮಂದಾನಃ| ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ 
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ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪುರುಧಾ! ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚೀ | ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ 
ಧೇತಿ ಧಾಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಇಷಣ್ಯ | ಇಷ ಗತೌ! ಇಷಣಮಿಚೈತೀಶಿ ಛಂಡೆಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಕೈಟ್‌ 
MR ೯ಲ್ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೃಣಾನಾಃ---ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಮಿಮಿ ಸುಂ. ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಂ 
ವನನೂ | ಸುಪಾರಂ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರೆ 
ನನ್ನು! ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ $ ಯೆ ಉತ್ಸು ಎಸ್ರವಾದ ಧನಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ |! ಧಾಯಸೇ--ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಆಯು 
ಸ್ಪನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಗೋಭಿಃ--ಗೋಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಗಳಿಂದ | ದಧಿಕೇ---(ತುಂಬಿದೆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು) 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ 1 ಯಜೀಷಿನ್‌-ಸೋಮವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದಾನಃಹರ್ಷಪಡತಕ್ಕವನಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು |ಪೆಹಿವಾನ್‌- -ಪಾಠನಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಪುರುಧಾ- 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಗಾಃ--ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಥವಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ವದಗಿಸುವ ಧೇನ-ಗಳನ್ನು | ಸಂ ಇಷಣ್ಯಿ--ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸುತಿಕರ್ತರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಭಿಮುಖ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಸ Mi ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಫೆಕಾಲ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಣೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಗೋಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾಕೆ ತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಸೋನುವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರತೇ, ಹೆರ್ಷವನ್ನು ಪಡುತ್ತಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಾದ 
ನಮಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉನಖಯುಕ್ಷವಾಗುವ ಧೇನುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಒದ? ಸಿಕೊಡು. 

English ‘Translation 


His adorers support with cattle, Indra, who is willing to bestow upon 
them their desires, and ready to come to the sacrifice, for the sake of 
obtaining eminent prosperity and prolonged life : acceptor of the spiritless 
Soma, who are the drinker of the Soma juice, and are exhilarated (by the 


draught), grant to us freely cattle in abundance. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
[ | 
ಅಮಂ ಕಾನುಂ ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರ ಶ್ರ 'ಶ್ರೆಂದ್ರನತಾ ರಾಧಸಾ 
| 
ಸಪ್ರಥಕ್ಟ 
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॥ ಜೆ ವಿ 
ಸ್ವರ್ಯವೋ ಮತಿಭ್ರಿಸ ್ರಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಾ ಯ ನಾಹಃ ಕು ಿ ಕಾಸೋ 
ಅಕ್ರನ್‌ ॥೪॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಇಮಂ | ಫಿ | ಮುಂದಯ | kas | ಅತಃ | ಚಂದ್ರನವಕಾ | ಮನ | ಪಪ್ಪ ಥಃ | ಚೆ | 


_—_ ಭಾರವಗಿ ಅಾಲಾದಣಾ 


| | | | 
ಸ್ವಃಃಯವಃ | ಮುತ್ತಿ: | ತುಭ್ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಃ! ಇಂವ್ರಾಯೆ | ವಾಡ | ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಅತ್ರನ್‌ ॥೪ 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇವು: ಧನಾದಿನಿಷಯೆಂ ಕಾಮಮಸ್ಮದೀಯೆಮಭಿಲಾಹಂ ಗೋಭಿರಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ- 
ಕರ್ಮಸಾಧನೆಭೂಕೆ ೈರ್ಗವಾದಿಭಿರ್ವಾಹನಸಾಧನಭೂಕೈರಶ್ಶೆ ೈಶ್ಸ ಶ್ರ ಚಂದ್ರವತಾ ದೀಸ್ತಿ ಯುಕ್ತೇನ ರಾಧಸಾ 
ಧನೇನ ಚೆ ಮಂಡಯ | ಏತಾನಿ ದಶ್ತ್ವೇಮಮಭಿಲಾಸಂ ಪೂರಯ | ೨0ಚೆ | ಏತೈರಸ್ಮಾನ್ಪಪ್ರಥಃ ! 
ಪ್ರಥಿತಾಂಶ್ಚ ಕುರು | ಸಶ್ಚಾತ್ಸ ಟರ್ಯವಃ ಸ್ವ ರ್ಗಾದಿಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತೋ ವಿಸ್ರಾಃ ಕೆರ್ಮಕುಶಲಾಃ 
ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಕಾ eee ರ್ನಾಹಃ ಸ್ತೋಶ್ರ PPR ತುಭ್ಯಮತ್ರನ್‌ | 
ಅಕಾರ್ಷುಃ || ಮಂದೆಯ | ಮ್ಹದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪು | ಗೋಭಿ |! ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವನರ್ಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ರ ಕೈತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತೆರಃ | ಸೆಪ್ರಥಃ | 
ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕತ್ವಾತ್‌ ಹೆ | ತೆಸ್ಕ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವರೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮುಂ ಕಾಮಂ--ಧನನಿಸಯಕವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | 
ಗೋಭಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ಚಂದ್ರವತಾ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ರಾಧಸಾ--ಧನದಿಂದಲೂ | ಮಂದೆಯ. ತೃಶ್ರಿಗೊಳಿಸು | ಪಸ್ರೆಥ8--( ನಮ್ಮನ್ನು) ಯಶಸ್ವಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು | ಸ್ಪರ್ಯವ&--ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ ಸುಖನವನ್ಸಿ ಚ್ಛಿ ಸುವನರೂ | ವಿಸ್ರಾಃ--ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ | ಈುಶಿಕಾಸಃ--ಕುಶಿಕ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಖುಷಿಗಳು | ಮತಠಿಭಿಃ--ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ನಾಹಃ--ಸೋತ್ರವನ್ನು | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಕ್ರೆನ್‌--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನನಿಷಯಕವಾದ ನನ್ಮು ಈ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಮ ನ್ನು 
ಯಶಸ್ವಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖನನ್ನಿ ಚೈಸುವವರೂ, ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ, ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ ಆದ 
ಸಿಗಳು ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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English Translution 
Gratify this our desire (of wealth) with cows, with horses, with 
shining treasure, and make us renowned: the wise Kushikas, desirous of 


heaven, offer praise to you, Indra, with pious (prayers). 


a nd 


ದ | 
ಶುನಂ ಹುವೇ ಗ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರ ಮಸ್ಮಿನ್ಫರೇ ವೃತಮಂ ನಾಜಸತ್‌ | 


ತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


| 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ನಂತಂ 


le 


| 
ಧನಾನಾಂ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಬತ್ತ ಸಂದರ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ ನೈಂಕವಾಂ | ವಾಜಇಸಾತಾ | 


ಶೃಣ್ವಂತೆಂ | ಉಗ್ರಂ | ad | ಸಮರ್‌ ಫ್ಲಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | se | BN | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 § 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ€ಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರೆತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋಡ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನೆಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯೆದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಫಘನಾನಂ 
ಧನನಂತೆಂ ಅತೆ ಖನೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈತ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಇಜಗತೋ5ತಿತಯೇನ 
ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ | ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶಥಾ ಶೃಣ್ವಿಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೃತ್ರೋಸಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಶ್ಲಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂತಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತೆಂ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೇತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇಮ ॥! ಶುನಂ | ಬುಹಿತ್ತಿ ಗಶಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಹ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ | ಎವ 
ಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ | ಹ್ರಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ 
ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಚೆ ಲಿಜು ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೆಃ | ಭರೇ | ಭೃ ಭರಣೇ! ಘಃ। ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಾಜಸಾತೌ ! ಷಣು ದಾನೇ] ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾತ್ವೆಂ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ। ಸಂಪೂರ್ನಾತಿ್‌ ಕಿಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋಪದ್ಪ ಾಾಸಾಮಾಯೂಂಸೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ! ಕೃ ದುತ್ತ ರಪದಸ್ವರಃ | ಫ್ಲುಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 


ಗತ್ಯೋರಿತೃಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇಶ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪೆಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸಂಜಿತಂ | 
ಜಿ ಜಯೊ | ಕ್ತಿ ಪ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾಶೌ-ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲ | 


ಶುನಂ- ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಮಘ- 
ವಾನೆಂ--ಧನನಂತನೂ | ಇಂಡ್ರೆಂ- ನಿರತಿಶಯವಾದ ಏಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನ ನೂ | ನೃತಮಂ--ನಾಯಕನಾದವನೂ 


ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುನೇಮ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಜ್ವಿಂತೆಂ( ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವನನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ನು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ನುಂತಂ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುನನನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಜಿತಂ-_(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವನನೂ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಹುನೇಮೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ), 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ, ಧನನಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯನಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ, ನೇತೃ ವಾದನನೂ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುನವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), torri- 


ble in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth: 


ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚರ್ಷಣೀಧೃತಮಿತಿ ದ್ವಾಪಶರ್ಚಿಂ ತ್ರಯೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಚಾನಿಶ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಚೆರ್ಸಸೇಧೃತಂ ದ್ವಾಡೆಶಾದ್ಯಾಂತ್ಯಾ ತೃಚ್‌ ಜಾಗತೆಗಾಯೆತ್ತಾನಿತಿ | ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ 
ಜಾಗತೋತಂತಶೈಸ್ತ್ರ ಚೋ ಗಾಯೆತ್ರಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಬುಚೆಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
ಉಳ್ಳೇ ಜ್ರ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಶಸ್ತ್ರೇಇನುರೂಪೆಕೃ ಚಾನಂತರಮಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಚೆ ಚೆರ್ಷಣೀಧೃತೆಮಸ್ತ್ರಭ್ನಾದ್ಹ್ಯಾನುಸುರ ಇತಿ ತೃಚೌ। ಆ. ೬.೧ | ಇತಿ | ನಿಷುವತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ನೃಣಾ- 
ಮು ಶೈೇತಿ ತೃಚಃ | ನಿಷುವಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃತೆಮಂ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೈರಿತಿ 
ತಿಸ್ರಃ ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಸವೇ$ಸ್ಯಯೆಂ ತೃಚೋ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯೆ॥ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ | ನೃಣಾಮು ತ್ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇಸಿ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇಂಯಂ ತೃಚೆಃ ॥ 
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ದಶೆರಾಶ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಷಸ್ಮಸ್ಯೇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ಪ ಇತಿ ಮರುತ್ತೆತೀಯೆಂ | ಆ. ೧1 ಇತಿ ॥ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ಸವೇ€ಪಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರೇನಯಂ ತೃಚೋ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಃ॥ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ವ 
ಇಸ ನೃಣಾಮು ತ್ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ। ಆ ೯.೫ | ಇತಿ | ಆದ್ಯಾ ಮರುತ್ತತೀಯೆಗ್ರಹಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಮರುತ್ವತೀಯೇನ ಗ್ರಹೇಣ ಚರಂತೀಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ | ಆ. 
೫.೧೪ | ಇತಿ! ಶತೈತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಹ್ಯನ್ಹೋಜಸೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ ಚಕ! 


ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಇದಂ ಹ್ಯನ್ವೋಜಸಾ ಮಹಾ ಇಂಜ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಚರ್ಷಣೀಧ್ರತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಬುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆಂ ದ್ವಾಡಶಾದಸ್ಯಂತ್ಯಾ ತ್ರಚೌ ಜಾಗತೆಗಾಯೆತ್ರಾವಿತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಬಸ್ಸುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಮವು, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ವವು ; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಸವು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಉಕ್ಕ 
ನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ತೃಚ) ಪಕಿಸಿದಮೇಲೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಚೆರ್ಷಣೇ- 
ಧೃತಮಸ್ತಭ್ನಾದ್ಯಾಮಸುರ ಇತಿ ತ್ರಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧); ನಿಸುವದ್ಯಾ 
ಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೆ (ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೩-೫ ಜುಕ್ಳು ಗಳು) ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಷುವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ. 
ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಳೈರಿತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೬) ; 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದನೈಣಾಮು ಶ್ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. “ಆ. ೯-೫); 
ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ನಿಷ್ಕೇವಲೃಶಶ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು ; ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರೆ ಮರುತ್ತ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬-೮ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಷಷ್ಕೇ ಹಸಿ ಷಸ್ಮಸ್ಯಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರೆಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರ ಇತಿ ಮರಂತಿತ್ತತೀಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೮.೧);ಬೃ ಸ್ಪ ತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ಮರುತ್ಬ ತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ನೃಣಾಮು ಶ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೯-೫) ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯ ಗ್ರಹದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಕೂತ್ರದ--ಮರುತ್ತತೀಯೇನ ಗ್ರಹೇಣ ಚೆರಂಕೀಂದ್ರೆ ಮರುತ್ತೆ. ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ 
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ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗುವುದು (ಆ ೫.೧೪); ಇದಲ್ಲದೆ ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ-- ಇದೆಂ ಹೃನ್ಟೋಜಸಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧೭-೧೨ ಜುಕ್ಳು ಗಳು) ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಸ್ತ ಎಚೆನನ್ನಾಗಿ (ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ) ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ಬ್ದ ಮ ಹ 
ಇನ್‌ ಹ್ಯನ್ವೋಜಸಾ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಟ್ರಿ, ಹಲ 8 


I ಹಂಗ 
ಸೂಕ್ತ೫೧ 
ಮಂಡಲ-೩ 1 ಅನುವಾಕ... ೪ | ಸೂಕ್ತ--೫೧ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ನರ್ಗ ೧೫, ೧೬ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೨! 


ಖಯ.ಸಿಃ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಃ | 
1 ದೇನತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧-೩. ಜಗತೀ | ೪೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೦-೧೨ ಗಾಯತ್ರಿ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ 


| | | | | 
ಚರ್ಷಣೇಧೃತಂ ಮಘವಾನಮುಕ್ಸ್ಯ೧ಮಿಂದ್ರಂ ಗಿರೋ ಬೃಹತೀರಭ್ಯ- 
ನೂಷತ | 


ಗೆ 


| | | | 
ವಾನೃಧಾನಂ ಪುರುಹೂತಂ ಸುನೃಕ್ತಿಭಿರಮರ್ತ್ಯಂ ಜರಮಾಣಂ ದಿಮೇ- 


ದವೇ ಹಂ! 
ಫದಪಾಠಃ 


pS | | | | 
ಚರ್ಷಣಿಿಧೃತೆಂ | ಮಘಫಃ$ವಾನಂ | ಉಕ್ಸ 9 | ಇಂದ್ರಂ 1 ಗಿರಃ | ಬೃಹತೀ ಅಭಿ! ಅನೂಸತ | 


| | | 
ವಾವೃಧಾನಂ | ಪ್ರುರುಹೂತಂ ಸುಪೃಕ್ತಿಇಭಿಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ | ಜರಮಾಣಂ | ದಿನೇದಿನೇ | a Il 
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ಬೃಹತೀಃ ಪ್ರಭೂತಾ ಗಿಕೋಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಚಿಶ್ಚರ್ಷಣೀದಧೃತಂ ಚೆರ್ಷೆಣೇನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಹಾಮಭಿಮತಫಲಪ್ರ ದಾನೇನ ಧಾರಕೆಂ ಪೋಷಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಆತೈಷಂತೈನೇನ ಸರ್ವಮಿತಿ 
ಚೆರ್ಷಣೆ ಬಲಂ ತೆದ್ದಾರಕೆಂ | ಮಘೆವಾನೆಂ ಧನವಂತೆಮುಕ್ಸೈ ಮುಕ್ಚೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಶಂಸನೀಯಂ ವಾವೃ- 
ಧಾನಂ ಬಲಧನಾದಿಸಂಸೆತ್ತ್ವ್ಯಾ ಪ್ರತಿಸ್ಷಣಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಪುರುಹೂತಂ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಬಹುವಾರಮಾ- 
ಹೂತಮಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಿಧರ್ನುರಹಿತೆಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೈರ್ದಿವೇ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಜರ- 
ಮಾಣ: ಸ್ತೂಯಮಾನಂ ತಮಿವವಿರಿಂದ್ರಮಭ್ಯನೂಷತ | ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ತುವಂತು | ಬೃಹಶೀಃ | 
ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ಅನೂಷತ | ಣೂ ಸವನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಃ ಸಿಚ್‌ | ಧಾತೋಃ ಕುಟಾ- 
ದಿತ್ವಾತ್ತಿಚೋ ಜೂತ್ತೇನೆ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸಪಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ॥ 
ಯದ್ವಾ ! ಸುವೃಕ್ತಯ ಇತಿ ಸ್ತುತಿಕರಣಭೂತಾ ಯಜಚೋ ವೃತ್ತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯಂತೇ! ಕ್ವಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೇತಿ 
ಕ್ಲಚ್‌! ಕೃತ್ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾಶ್ರಃ ದಿವೇ ದಿನೇ! ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ! ಪರಸ್ಕಾಮ್ರೇ- 
ಡಿತತ್ತಾದನುದಾತ್ತತ್ಟೇ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಪರಃ ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆಂ -ಮಾನನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ- 
ಉಕ್ಸ ರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ವಾವೃಧಾನಂ-- ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನನೂ | ಪುರುಹೂತೆಂ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ| ದಿನೇ ಡಿವೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜರಮಾಣಂ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವ 
ನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಬೃಹತೀಃ-_-ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | 
ಅಭ್ಯ ನೂಸತ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವನನೂ, ಧನವಂತನ್ಕೂ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ," ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ; 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೆಭೂತಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ 


English Translation 


Let abundant praises celebrate Indra, the stay of man, the possessor 
of opulence, the adorable, prospering with increase, the invoked of many, 


the immortal, who is daily to be propitiated with sacred hymns. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ-ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕಂ ಪೋಷಕಂ | ಯೆದ್ದಾ 
ಅಕೃಷಂತ್ಯನೇನ ಸರ್ವಮಿತಿ ಚರ್ಷಣೆ ಬಲಂ ತೆದ್ದಾರಕೆಂ | ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭). ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಸವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಚರ್ಷಣೀದಧೃತಂ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವೂ ಅಕರ್ಷಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದೆ ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನು ಎಂದರೆ 
ಬಲಾಢ್ಯನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂಉಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಶಂಸನೀಯೆಂ | ಉಕ್ಕನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಶಸ್ತ್ರ )ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪುರುಹೂತೆಂ- ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಬಹುವಾರಮಾಹೂತಂ | ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಜನರಿಂದ ಎಂದಕ, ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರು, ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರು, ಇತರ 
ಸ್ತೋತೃಗಳು ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವನನು 


ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ...ಸ್ತುಶಿಕರಣಭೂತಾ ಯಚೋ ವೃಕ್ತಿಶಜ್ದೇನೋಚ್ಯೆಂಶೇ | ಸ್ತುತಿಸರವಾದ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ತೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಶತಕ್ರತುಮರ್ಣವಂ ಶಾಕಿನಂ ನರಂ ಗಿರೋ ಮ ಇಂದ್ರಮುಪ ಯಂತಿ 
| 
ವಿಶ್ವತಃ | 


| | | | | 
ವಾಜಸನಿಂ ಪೂರ್ಭಿದಂ ತೂರ್ಣಿಮಪ್ರುರಂ ಧಾಮುಸಾಚನುಭಿಸಾಚಂ 
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| 
ಸ್ಕರ್ವಿದಂ ॥1೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶತ್ರಕ್ರತುಂ | ಅರ್ಣಿವಂ | ಶಾಕಿನಂ | ನರಂ 1 ಗಿರಃ | ಮೇ | ಇಂದ | ಉಪ ಯೆಂತಿ | ಕ್ವತಃ | 
| | | | pal 
ವಾಜ$ಸನಿಂ |ಪೊಃ$ಭಿದಂ |! ತೊರ್ಣಿಂ | ಅಪ್‌$ತುರಂ | i | i | ಸ್ವೈಃ 


1 


| 
ವಿದಮ್‌ ॥ ೨॥ 
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ಮೇ ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆಃ ಶತಕ್ರತುಂ | ಶತೆಂ ಕ್ರತವೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಸ್ಯ 
ತೆಂ| ಅರ್ಣವಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನೋದಕವಂತೆಂ ಶಾಕಿನಂ | ಶಕ್ನೋತ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಶಾಕಾಃ ಸಹಾಯೆ- 
ಭೂತಾ ಮರುತಃ | ತದ್ದಂ301 ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನೇತಾರಂ ನಾಜಸನಿಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ 
ಪೂರ್ಭಿದಂ ಶತ್ರುಪುರಾಂ ಭೇತ್ಮಾರಂ ತೂರ್ಣಿಂ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರಮಸ್ತ್ರುರಂ ಮೇಶಘಭೇ- 
ದನದ್ವಾರಾಸಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ ಧಾಮಸಾಚೆಂ ತೇಜೋ ಭಜಮಾನೆಂ | ಯೆದ್ವಾ ಧನಂ ಧಾಮ | ತದರ್ಥಿಭಿಃ 
ಸಹ ಯೋಜಯಿತಾರಂ | ಅಭಿಷಾಚೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಸ್ಪರ್ನಿದಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕೆಂ ತಮಿ 
ಮಮಿಂದ್ರೆಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತೆ ಉಸೆ ಯೆಂತಿ | ಉಸಗಚೈಂತು | ಅರ್ಜಿವಂ | ಅರ್ಣೋಆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೇಂರ್ಣಸಃ ಸಲೊಪಶ್ಲೇತಿ ವಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | ನರಂ | ನೆಯ 
ತೇರ್ಡಿಚ್ಛೇತ್ಮೃಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅನುಃ ಸುಪ್ತ್ವಾಜನುವಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಯೆಂತಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾ- 
ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟೀಣೋ ಯಣಿತಿ ಯೆಣ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ನಾಜಸನಿಂ | ಷಜು ದಾನೇ | ಖನಿಕಷ್ಯಂಜ್ಯಸಿವ- 
ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರಾದಿಶೃಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಶೂರ್ಜೆಂ | 
ಇತ್ವೆರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ | ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ನಿದಿತ್ಯತಿದೇಶಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಸ್ರುರಂ | ತುರ ತ್ವರಣೇ | ಕಪ್‌ | ಕೈಮುತ್ತರಸೆಡಸ್ವೆರಃ | ಅಬಿಸಾಚೆಂ | ಷಚೆ ಸಮ- 
ನಾಯೋ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಕ್ರಿಷ್‌ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮೇ ನನ್ನ! ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಶತಕ್ರತುಂ- ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೂ | 
ಅರ್ಜಿವಂ-- ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ಉದಕಪೂರಿತನೂ | ಶಾಕಿನಂ-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ನರಂ 
ನೇತೃವಾದವನೂ ವಾಜಸನಿಂ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃ ವಾದವನೂ | ಪೊರ್ಭಿದಂ- ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವನನೂ | ತೂರ್ಣಿಂ--ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವವನೂ | ಅಪ್ತುರಂ-ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | 
ಧಾಮಸಾಚೆಂ--ತೇಜೋಯುತನೂ | ಅಭಿಷಾಚೆಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಸ್ವರ್ವಿದಂ--ಸ್ವರ್ಗ 
ಪ್ರಾಸಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಉಸೆ ಯೆಂತಿ--ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನ್ಕೂ ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ಉದಕಪೂರಿತನೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾದವನೂ, ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವನನೂ, ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಓಡುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ತೇಜೋಯುತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation 
My praises constantly propitiate Indra, the object ef many rites, the 
sender of rian attended by the Maruts, the leader (of all), the giver of food, 
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the destroyer of cities, the swift (in combat), the prompt (dispenser) of 
waters, the distributors of riches, the subduer of foes, the conferrer of 
heaven. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಶತಕ್ರಿತುಂ-- ಶತಂ ಕ್ರತವೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಯಸ್ಯ ತಂ | ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಶಕ್ರತುನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ- ಆದರೆ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಪುರಾಣವಾಕ್ಯ ಕೃನುಸಾರ 
ವಾಗಿದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಪದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರಿ ಶತೆ ಎಂದರೆ ನೂರಾರು ಅಥವಾ 
ಅನೇಕವೆಂದೂ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶತಕ್ರತುವೆಂದರೆ--ವೃತ್ರಹೆನ 
ನವೇ ಮೊದಲಾದ ನೂರಾರು (ಅನೇಕ) ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನನು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವುದೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಶಾಕಿನಂ- ಶಕ್ನೋತ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಶಾಕಾಃ ಸಹಾಯೆಭೂತಾ ಮರುತಃ ತೆಡ್ವಂತೆಂ | ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಾಕಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಸಡೆದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಾಕೀ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ಭಿದಂ-ಶುತ್ರಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ | ಶತ್ರುಪಟಿ ಸಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನು. ಪುರಾಂ ಭಿಂದುಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೆಂದು ಅನೇಕ ಜ.ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

ಧಾಮಸಾಚಿಂ-- ತೇಜೋ ಭಜಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ ಧನಂ ಧಾಮ | ತಪರ್ಥಿಭಿ: ಸಹ ಯೋಜ- 
ಯಿತಾರಂ | ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ; ಅಥವಾ ಧಾಮಶಬ ಕೈ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಧನನನ್ನು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಒದ್ಗಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದು ಎರಡುನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಸ್ಪರ್ವಿದಂ--ಸ್ವ ರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ | ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವನು 
ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಜನರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ 


| | | 
ಆಕರೇ ನಸೋರ್ಜರಿತಾ ಪನಸ್ಯತೆಆನೇಹಸಃ ಸ್ತುಭ ಇಂದ್ರೋ ದುವಸ್ಯತಿ ॥ 
| | | 
ವಿವಸ್ವತಃ ಸದನ ಆ ಹಿ : ಪಿಪ್ರಿಯೇ ಸತ್ರಾಸಾಹವ ಮಭಿಮಾತಿಹನಂ ಸ್ತುಹಿ ॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 
ಆ5ಕರೇ | ವಸೋಃ | ಜರಿತಾ | ಸನಸ್ಯತೇ | ಅನೇಡಸ: | ಸುಳ | ಇಂದ | ದುವಸ್ಯತಿ | 


| | | 
ವಿವಸ್ವತಃ | ಸದನೇ। ಆ1 ಹಿ! ಪಿಪ್ರಿಯೇ ಸತ್ರಾ$ಸಹಂ | ಅಭಿಮಾತಿೀ ಜನಂ | ಸ್ತುಹಿ 1 ೩॥ 
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SS I A EN NES 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಜರಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಯಿಶೇಂದ್ರೆ ಆಕರೇ! ಆಕೀರ್ಯತೇ ಯೆದ್ದಾರ್ಥೆಂ ಧನಮತ್ರೇತ್ಯಾ- 
ಕೆಕೋ ಯುದ್ಧಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸೋರ್ಧನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ಯುದ್ಧೇ ಪನಸ್ಭ್ಳತೇ | ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಕೂಯೆಶೇ | 
ಯೆದ್ಧಾ ವಸೋಃ | ವಸತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ತಿಷ್ಮತೀತಿ ವಸುಃ ಶತ್ರುಸ್ತಸ್ಯ ಜರಯಿತೇಶಿ ಯೋಜನೀಯಂ ! 
ಸೆ ಇಂದ್ರೋತನೇಹಸೋತಪಾಸಾಃ ಸ್ತುಭಃ ಸ್ತುತೀರ್ದುವಸ್ಯತಿ | ಸೆರಿಚೆರತಿ! ತಾಸಾಂ ಫಲಂ ಪ್ರಯ... 
ಚೈನ” ಸೂಜಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನಿವಸ್ತತೋ ವಿಶೇಷೇಣಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಸತೋ 
ಹನಿಸ್ಮತೋ ವಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸದನೇ ಗೃಹ ಆ ಸಿಪ್ರಿಯೇ ೫! ಸೋಮಪಾನಾದಿನಾತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರೀತೋ 
ಭವತಿ ಖಲು | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಶತ್ರೂಣಾಮೇವ ಹಂತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿ- 
ತಾರಂ ಅತ ಏವಾಭಿಮಾತಿಹನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಮಿಂಪ್ರೆಂ ಸ್ತುಹಿ | ಹೇ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇತಿ ॥ ಆಕರೇ 
ಫೆ ನಿಶ್ಲೇಷೇ !. ಅಧಿಕರಣ ಯೂದೋರಬಿತ್ಯಷ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಜರಿತಾ | ಜ್ಯ ಷ್‌ 
ವಯೋಹಾನಾವಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಸಂ | ಚಿತ್ತ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ರಃ | ಪೆನಸ್ಯತೇ! 
ಪನಸೃತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅನೇಹಸಃ! ಹೆಂತೇರ್ನಇ್ಯಾ- 
ಪಪದೇ ನ ಹನ ಏಹ ಚೇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆ ಏಹ ಇತ್ಯಯೆಂ ಚಾದೇಶೋ ಧಾತೋಃ | ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾವಿತಿ 
ಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸ್ತುಭಃ | ಸ್ತೋಭತಿರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ | ಕಿಪ್‌ | ದುವಸ್ಯತಿ | ಡುನಃ ಸರಿಚರಣ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಕೃಚ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಸಿಪ್ರಿಯೇ! ಪ್ರೀಜ” ತರ್ಪ್ಷಣೀ। ಲಿಟಿ ರೂಪಂ! 
ಹಖಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜರಿಶಾ-_ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಆಕರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವಸೋ8--ಧನ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪನಸ್ಕತೇ---( ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ] ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹುತ್ತಾರೆ | ಅನೇಹಸಃ8--_ಪಾಪರಹಿತಗಳಾದೆ | 
ಸ್ತುಮಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ದುವಸ್ಯತಿ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿವಸ್ವತಃ ಯಜಮಾನನ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಜಗೃಹೆ 
ದಲ್ಲಿ | ಆ ಪಿಪ್ರಿಯೇ--ಸೋಮಾದಿ ಪಾನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾಗುತ್ತಾನೆ | (ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ) ಸತ್ರಾಸಾಹಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಹನಂ- ಅಹೆಂಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಪಾಸರಹಿತಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾದಿಪಾನಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಅಹೆಂಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, 
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English Translation 


Indra, the enfeebler (of adversaries), is praised as a mine of wealth; 
he is propitiated by righteous commendations ; he is gratified in the dwelling 
of the offerer of oblations : glorify Indra, the conquerer, the destroyer of his 
enemies. ೫ 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಆಕರೇ ಏಸೋ&-ಕ್ಯ ವಿಶ್ಲೇಷೇ| ಆಕೀರ್ಯೆಕೇ ಧನನುತ್ರೇಶ್ಯಾಕರೋ ಯುದ್ಧಂ ತೆಸ್ಮಿನ | 
ಇಡು, ಸಂಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ಕು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಕರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸುವವರು ಶೇಖರಿಸುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆತರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 

ಆನೇಹಸಃ ಸ್ತುಭ ಇಂದ್ರೋ ಡುವಸ್ಕತಿ-- ಅಸಾಸಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪರಿಚೆರತಿ! ತಾಸಾಂ ಫಲಂ 
ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆನ ಪೂಜಯಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 
ಅಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಿವಸ್ವತಃ ಸದನೇ ಆ ಹಿ ಪಿಪ್ರಿಯೇ ನಿಶೇಷೇಣಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಸತೋ ಹನಿಸ್ಮತೋ 
ನಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಸೋಮಸಾನಾದಿನಾತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ ಖಲು | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ನೊದ 
ಲಾದ ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನದಿಂದ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


pS ಹಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೈರಭಿ ಪ್ರ ನೀರಮರ್ಚತಾ 
| 
ಸಬಾಧಃ । 
| | ದ 
ಸಂ ಸಹಸೇ ಪುರುಮಾಯೋ ಜಹೀತೇ- ನಮೋ ಅಸ್ಯ ಪ್ರದಿನ ಏಕ ಈಶೇ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
[ 
ನೃಣಾಂ ಊಂ ಇತಿ | ತ್ತಾ | ನೃ$ತಮಂ | ಗೀ:5ಭಿಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಅಭಿ! ಪ್ರ | ವೀರಂ । ಅರ್ಚೆತ | 


| 
ಸೇಂಜಾಧಃ | 


| | 
ಸೆಂ! ಸೆಹಸೇ | ಪುರುಮಾಯಃ | ಜಿಹೀತೇ | ನಮಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರೆಂದಿನಃ | ತ | ಈಕೇ ೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಜಾಧಃ | ರಘೋಪಫ್ನಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ತದ್ದಿಷಯಬಾಧಯಾ ಸಹ ವರ್ಕಂತೆ 
ಇತಿ ಸಜಾಧ ಯತ್ತಿಜಃ | ನೃಣಾಂ ನೃತಮಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮತಿಶಯೇನ ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ನೇತಾರಂ ವೀರಂ 
ಸಾಮಥೊಕ್ಯೀಪೇತೆಂ ತ್ವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತೈರ್ನಾಕೈೈರುಕ್ಲೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ಸ್ರಾರ್ಚೆತ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾರ್ಚೆಂತಿ | ಪುರುಮಾಯೋ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಬಹುಕರ್ಮಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸೇ 
ಬಲಾಯೆ ಸಂ ಜಿಹೀತೇ | ಗಮನೋದ್ಯಮಂ ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚೆ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾತನ ಏಕೋ ಸಹಾಯ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಮೋ ನಮಸೋಃಸ್ಕ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕೇಶೇ | ಈಷ್ಟೇ। ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತ ಈಸ್ಟೇ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಮಃ || ನೃಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಅರ್ಚತೆ | ಅರ್ಟೆಕೇರ್ಲಲಟ ರೋಸ್ತಾದೇಶಃ ತಿಜಾಂ ಜೋ ಭವಂತೀತಿ ವಚನಾ | ಸಬಾಧಃ | ಜಾಧೃ 
ನಿಲೋಡನೇ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ವೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಕೈಡುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಪುರುಮಾಯೆಃ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಪ್ರೆಕರಣೇ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ 1 ಈಶೇ *ಈಶ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಸಃ | ನಿಘಾಶಃ ॥| 


ಕಿಸದಾರ್ಥ 


(2 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಬಾಧಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ನೈಣಾಂ-ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ನೃತಮಂ--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ನೇತೃವಾದವನೂ ನೀರಂ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಆದೆ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪಸವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕ್ಸೈಃ--ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಿ--ನಿನ್ನ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತು | 
ಪ್ರ ಅರ್ಚೆತ__ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರುಮಾಯಃ--ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು! 
ಸಹಸೇ--ಬಲನ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಸಂ ಜಿಹೀತೇ--ಸಂಚರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸ್ರದಿವಃ--ಪುರಾತನನೂ | 
ಏಕಃ ಅಸಹಾಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಮಃ ಅಸ್ಕ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಈಶ 
ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೇತೃವಾದವನೂ ಸಾಮಥಣ್ಯಯುಕ್ತನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರೈರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನೆ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾನ ಇಂದ್ರನು ಬಲದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುರಾತನನೂ, ಅಸಹಾಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The priests glorify you, heroic leader of men, with praises and with 
prayers : Indra, the author of many delusions, exerts himself for (the 
acquirement of) strength : he from of old 1s the lord of this (oblation). 


142 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೩. ಅ. ೪. ಸೂ ೫೧ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಜಾಧಃ-_-ರಶ್ಷೋಫೈಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ತದ್ದಿಷಯಜಾಧಯಾ ಸಹ ವರ್ತಂತ ಇತಿ ಸಜಾಧ 
ಯತ್ಕಿಜಃ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾಡವರು ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು. ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು ರಕ್ಷೋಫ್ಲೌನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಬಾಧಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಸಬಾಧಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಬಾಧಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಬಾಧಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುನರು. (ನಿ ೩-೧೯) 


ಪುರುಮಾಯಃ - ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಬಹುಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕನಿಧ 
ವಾದ ಮಾಯಗಳೆನ್ನೂ (ಉಪಾಯ, ಯುಕ್ತಿ) ಸಾಹೆಸನನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರುಮಾಯಃ 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ನಮಃ ಅಸ್ಯ ಪ್ರದಿವಃ ಏಕಃ ಈಶೇ- ಪುರಾತನಃ ಅಸೆಹಾಯಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾ- 
ನ್ನಸ್ಯ ಈಷ್ಟೇ | ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಸ್ಟ್ರೇ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ನಮಃ | ನಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ (ನಿ. ೩.೯) ಪುರಾತನನೂ, ಅಸಹಾಯಶೂರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ಭೂತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದೂ ನಮಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು 
ಎಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪೂರ್ನಿೀರಸ್ಯ ನಿಷ್ಸಿಧೋ ಮರ್ತೈೇಷು ಪುರೂ ನಸೂನಿ ಪೃಥಿವೀ ಬಿಭರ್ತಿ । 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ದ್ಯಾನ ಓಷಧೀರುತಾಹೋ ರೆಯಿಂ ರಕ್ತಂತಿ ಜೀರಯೋ 


| 
ವನಾನಿ ॥1೫॥ 


ಸದನಾಶ। 


| ] | 
ಪೂರ್ನೀಃ ಅಸ್ಯ | ನಿ:5ಸಿಧಃ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | ಪುರು | ವಸೂನಿ | ಪೃಥಿನೀ | ಬಿಭರ್ತಿ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ದ್ಯಾವಃ | ಓಸಧೀ8। ಉತ | ಆಸ$ | ರಯಿಂ | ರಕ್ಷಂತಿ | ಚ | ಸ್ವ || ೫ 
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ಮತೆನ್ಯೀಷು ಮನುಸ್ಯೆಸ್ಪಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕನಿಸ್ಟಿ ಥೋನುಶಾಸನಾನಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಹಿಕೋಷೆದೇಶಾಡಿಭಿಃ 
ಪ್ರೆಭೂತಾನಿ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಣಿ ಭವಂತಿ | ಇಂಡ್ರಸ್ಯ ಶಾಸಿತೃತ್ವೇ ಮಂತ: | ಉಕ್ಲೆನಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸ್ಕೆಂ 
ವರ್ಧನಂ ಪುರುನಿಷ್ಸಿಧೇ | ಖುಗ್ವೇ. ೧-೧೦-೫ | ಇತಿ | ತಥಾ ಶಾಸಕಾಯ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪೃಥಿವೀ 
ಪುರು ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಬಿಭರ್ತಿ | ಅಂತರ್ಧಾರಯೆತಿ | ಕಿಂಚೆ ದ್ಯಾವೋ ಡ್ಯುಲೋಕಾ 
ಓಷಧೀರೋಷಧಯ ಉತ ಆನಿ ಚಾಪೋ ಜಲಾನಿ ಜೀರಯೆಃ | ಜೀರ್ಯೆಂತ ಇತಿ ಜೀರಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವನಾನಿ ವೃಸ್ಷಾಶ್ನ ಏತೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ತಡುಸಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ರಕ್ಷಂತಿ 1 ನಿಷ್ಟಿಧಃ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ| ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸಃ ಸಕಾರೇಣೇಣೋ ವ್ಯವಧಾನಂ 
ಛಾಂದೆಸತ್ವಾದನಾದೃತ್ಯೋಸಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ತಂ | ನಿಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಟುರಿತಿ 
ಸತ್ವಂ॥/ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮತೆ್ಯೀಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಇಂದ್ರನ | ನಿ$ಹಧಃ8--ಅನುಗ್ರಹೆರೂಪವಾದ ಉಪದೇಶಗಳು! 
ಸೂರ್ವೀ--ಅನೇಕವಾಗಿವೆ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಉಪದೇಶಕನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಪೃಥಿನೀ-- ಸೃಥಿನಿಯು | 
ಪುರು ಅನೇಕವಾದ | ವಸೂನಿ- _-ಭನಗಳನ್ನು | ಭಿಭರ್ತಿ-_ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ | ದ್ಯಾವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ 
ಓಷಧೀ॥-_ಓಷಧಿಗಳೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಆಪಃ--ಉದಕಗಳೂ | ಜೀರಯೆ8-ಮಾನನರೂ | ವನಾನಿ 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ರಯಿಂ ಧನವನ್ನು | ರಕ್ಷಂತಿ ರಕ್ತಿಸಿಡುತ್ತನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಉಪದೇಶಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ ಉಪಜೀಶಕನಾದ ಈ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೃಢಿವಿಯು ಅನೇಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ, ಓಸಧಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಉದಕ 
ಗಳೂ, ಮಾನವರೂ, ವೃಕಗಳೂ ಸಹ ಇವರಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಇಡುತ್ತವೆ. 


» ವೃಕ್ಷ 
English Translation 

Many are his prohibitions (against evil enjoined) to men: many are 
the treasures that the earth enshrines : for Indra the heavens, the plants, 
the waters, men and priests, preserve their riches. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಪೂರ್ವಿ ಅಸ್ಯ ನಿಸ್ಲಿಧಃ ಮತೆಣ್ಯೀಷು- ಅನುಶಾಸನಾನಿ ಹಿತೋಪದೇಶಾದಿಭಿಃ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಣಿ 
ಭವಂತಿ | ಇಂದ್ರನ ಅನುಶಾಸನೆಗಳು ಅಥವಾ ನಿಯಮಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತೋಸಡೇಶರೂಪವಾಗಿ 
ಬಹಳವಾಗಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಿಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಶಾಸನಗಳ್ಳು ನಿಯಮಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ- 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಿಯಮನಮಾಡುವುದೇ ಅನುಶಾಸನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವುಳ್ಳ 
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ಉಕ್ಸಿಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸೈಂ ಪರ್ಧನಂ ಪುರುನಿಸ್ಸಿಧೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦- ೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರರುನಿಷ್ಸಿಫೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ-- 
ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿಷೇಧಕಾರಿಣೇ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಿಯಮನದ ಟ್ವಿರು 
ವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಸ್ಪಿಧವೆಂದರೆ ದುಷ್ಪಶಿಕ್ಷೆಣ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟ ರಕ್ಷಣವೆಂಬ 
ಶಾಸನಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಪುರು ವಸೂನಿ....... ವನಾನಿ-- ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಜ್ಜಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಭೂಮಿಯು 
ಅನೇಕವಿಧವಾಡ ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ; ದ್ಯುಲೋಕ ಓಸಧಿಗಳು ಜಲ, ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಭೋಗಸಾಧನೆಗಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಪು ಎಂದು ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | 
ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗಿರ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸತ್ತಾ ಸತ್ತಾ ಬ ದಧಿರೇ ಹರಿವೋ ಜುಷಸ್ವ! 


ಕ ಗ! | | 
ಬೋಧ್ಯಾಇಸಿರನಸೋ ನೂತನಸ್ಯ ಸಖೇ ನಸೋ ಜರಿತೃಭ್ಯೋ ವಯೋ 
ಧಾಃ ॥೬॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸತ್ರಾ | ದೆಧಿರೇ | ಹರ್ತೀನಃ | ಜುಷಸ್ತ | 


| | 
ಬೋಧಿ | ಆನಿಃ | ಅವಸಃ | ನೂತನಸೈ | ಸಖೇ | ನಸೋ ಇತಿ! ಜರಿತೃನಭೃಃ | ವಯಃ | ಧಾಃ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಹೇ ಹರಿವೋತಶ್ವನನ್ನಿಂಡ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತೃಷರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತಥಾ ತುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯ ಮೇವ ದಧಿಕೇ | ಖುತ್ತಿಜೋ ಧಾರಯಂತಿ | ತಾನಿ ಜುಸಸ್ತ | ಸೇವಸ್ಪ | ಹೇ 
ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ಟಃ ಸಖೇ ಸಖಿಭೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಹಿವಾಣ್ಯಸ್ತಸ್ತಂ ನೂತನೆಸ್ಯ ನವತೆರಮ- 
Kp ಹನಿಬೋಧಿ | ತ್ವದರ್ಥಂ ದೀಯೆಮಾನಂ ಜಾನೀಹಿ! ಅತೆಸ್ತ ಂ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ 
ನೀತ ಶಿ ಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಯೋಳನ್ನಂ ಧಾಃ | ದೇಹಿ | ತುಭ್ಯಂ। ಜಯ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ರತ್ವಂ। ಜುಷಸ್ವ! 
ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ ಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ವಾಕೈಭೇದಾದನಿಘಾತ್ತ! ಬೊ:ಧಿ | ಬುಧ ಅವ- 
ಗಮನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಹೇರ್ನಿಕಲ್ಪೇನ ಜತ್ತ್ಯಾಡತ್ರ ಪಿತ್ತ್ಯಾದಮ್ಲುಣಃ | ಹುರುಲ್ಫ್ಯೋ 
ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಧ್ಯಾದೇಶಃ | ಜಾತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹರಿವಃ--- ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುಜ್ವಿ ಜ್ಲೇಶಿಸಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಜಟ ಆ | ಗಿರಕ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಸತ್ರಾ-ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 1 ದಧಿರೇ- 
(ಯತ್ಯಿಕ್ಟುಗಳು) ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ | ಜುಷಸ್ಥ- (ಅವುಗಳನ್ನು) ಸೇವಿಸು! ವಸೋ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು 
ವವನೂ | ಸಖೇ--ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಪಃ. _ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ನೀನು | ನೂತೆಸಸ್ಯ ನವೀನ 
ನಾದುದೂ | ಅವಸಃ- -ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜೋಧಿ-ತ೪ 1 ಜರಿತೈಭ್ಯಃ-ಸ್ರೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಇಂವ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಯೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸೊ ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸು. ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ, ಸಖೀಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ನೀನು ನವೀನವಾದುದೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಾದ ನಮ್ಮೀ ೦ದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


To you, Indra, (the pious) address prayers, and praises, and sacrifi- 
ces: accept them, lord of horses : giver of dwellings, friend (of man), you 
are the pervader (of all things), partake of this present oblations, and grant 
food to the worshippers. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಹರಿವಃ-- ಅಶ್ಚವನ್ನಿಂದ್ರ | ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹೆರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೨-೨೮) ಅಂತಹ ಅಶ್ವ 

ಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಸಂಜೋದಿಸಿದೆ. 


ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಣಿ ತುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಜುಷಸ್ಪ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯತ್ತಿ ಜರು ನಿನಗಾಗಿ 
ಸ್ಲೋತ್ರಗಳನೂ  ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ಕೇಳಿ ಪ್ರೀತನಾಗು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಜನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಖೇ ವಸೋ ಆಸಿಃ ನೂತನಸ್ಯ ಅವಸಃ ಜೋಧಿ--ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾಸಯಿತಃ ಸಖಿಭೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ರೆಸ್ತೃಂ ನೂತನಸ್ಯ ಅನ್ನೆಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿಃ ತ್ವದರ್ಥಂ ದೀಯಮಾನಂ ಜಾನೀಹಿ | ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಮತ್ತು ಸೆ ಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದನೇ, ಸ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ನೀನು ಈಗತಾನೆ 


ಹೊಸದಾಗಿ ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ತು ಅನ್ನವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧೆ ವಾಗಿ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿ. 


[10] Vol. 17 
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ಜಠಿಶೃಭ್ಯಃ ಪಯಃ ಧಾ&--ಸ್ರೋತೃೈಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನೆಂ ಹೇಹಿ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರು: 


ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಅವ, ವಯೆ; ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ 
(ನಿ ೩೯) ; 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ನುರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ ಯಥಾ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಅಸಿಬಃ 


| 
ಸುತಸ್ಯ । 
| | | | 
ತವ ಪ್ರಣೀತೀ ತನ ಶೂರ ಶರ್ಮನ್ನಾ ನಿನಾಸಂತಿ ಕನಯಃ ಸುಯಜ್ಹಾಃ ॥॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


[ | | | 
ಇಂದ್ರ! ಮರುತಃ | ಇಹ! ಪಾಹಿ | Ses | ಯಥಾ! ಶಾರ್ಯಾಶೇ | ಅಪಿಬಃ | ಸುತಸ್ಯ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತೋ ಮುರುದ್ಧಿಸ್ತದ್ವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವನಿಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞ ಅಗತ್ಯ ಸೋಮಂ 
ಪಾಹಿ | ಹಿಬ | ಯಥಾ ತ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ ಶಾರ್ಯಾಶೇ ಶರ್ಯಾಶೇಃ ಪುತ್ರೇ ತಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಯೆಜ್ಞಂ 
ಕುರ್ವಾಣೇ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಂ ಸೋನುನುಸಿಬಃ ತೆಥಾತ್ರಾಸಿ ನಿಜೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಇಂದೆ ಶಾರ್ಯಾತೆಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞೇ ಸೋನುರಸಾನನಿಬದಿತ್ಕೇಸೋರ್ಥೆಃ ಕೌಸೀತಕೇ ಸ್ಪಸ್ಟಮುಕ್ತೆಃ | ತಥಾ ಮಂತ್ರವರ್ಣಶ್ಚ | 
ಆ ಸ್ಮಾ ರಥಂ ವೃಷಸಾಣೇಷು ತಿಷ್ಕಸಿ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಶಾ ಯೇಷು ಮುಂದಸೇ | ಜುಗ್ಬೇ. ೧-೫೧.೧೨ 
| ಇತಿ | ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ ನಿರ್ಭಾಧಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸುಯಚ್ಞಾಃ 
ಸುಷ್ಮುಕೃತೆಯಜ್ಞಾ ಃ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಣೇತೀ ತವ ಹೆನಿಸಾಂ ಪ್ರಣಯೆನೇನ 
ಪ್ರಾನಣೇನ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿನಾಸಂತಿ | ತ್ವಾಮೇವ ಪರಿಚರಂತಿ | ವಿನಾಸತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ || 
ಶ್ಲಾರ್ಯಕ್ತೇ | ಶರ್ಯಾಕತೇರಯೆನಿತ್ಯರ್ಥೇ ತೆಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಅಪಿಜಃ 1 ಯಥಾಯೋಗಾಡ- 
ನ್ವಿಹಾತ್ತೇ | ಅಡಾಗೆಮಸ್ವರ; | ಪ್ರೀತೀ | ನಯತೇಭಾರ್ನೇ ಕಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತೀತಿ ಗತೇಃ 


ಸ್ರಶೃತಿಸ್ವರ್ತಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರತೀಯಾಯಾಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇ ಪಿ 
ತೆಂ 1; 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತಃ-_ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಕನೆ ಕೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಥಾ. ಯಾಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಶಾರ್ಯತೇ.- ಶಠ್ಯಾತನ ಪುತ್ರನ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ] ಅಫಿಬಃ-- ಪಾನ 
ಮಾಡಿಜಿಯೋ ಅದರಂತೆ | ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ |! ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಾಹಿ-- ಪಾನ 
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ಮಾಡು | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ ದ್ರನೇ | ತೆನ-ನಿನ್ನ ಪೂಜಾವಿಷಯವಾದ | ಶರ್ಮನ್‌-- ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾದನರೂ | ಸುಯೆಜ್ಞಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ! ಕೆವಯೆ8__ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರ 


ಶವ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರಜೇಕೀ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ | ಆ ನಿವಾಸಂತಿ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸುತ್ತಲೂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶರಾ ತಪುತ್ರ ನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನವಮಾಡಿದೆಯೋ ಆದರಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲೂ ಕಾ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪೊಜಾನಿಷಯನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Indra, accompanied by the Maruts, drink the soma at this ceremony 
೬s you have drunk of the libation of the son of Sharyati: your far-seeing 


and devout worshippers, being in security, adore you through their offerings 
ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಮರುತ್ತಃ--ಮರುದ್ಳಿಸ್ತದ್ವನ್‌ | ಮರುಸ್ಹೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಯೆಥಾ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಅಹಿಬಃ ಸುತೆಸ್ಯ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆ ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬುವನ 
ಪುತ್ರನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೂ 
ಬಂದು ಸೋಮವನ್ನು hd ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ.ನೆ. ಇಂದ್ರನು ಶರ್ಯಾತಿಪುತ್ರನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಾಗಿ ಹೇಳಿಡಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವ-- 


ಆ ಸ್ಮಾ ರಥಂ ವೃಷಪಾಣೇಷು ತಿಸ್ಮಸಿ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಾ ಯೇಷು ಮಂದಸೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೫೧-೧೨) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 
ಶರ್ಯಾತಿಃ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು. ಅನನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಿ ಕೆಯುವ ರೂಢಿ 
ಇದೆ. ಹಿಂದೆ ಈ ಶಾರ್ಯಾತನು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ ಭ್ರೃಗುಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಚ್ಯವನಮಹರಿಯು ಅಶ್ಟಿ ಫೀ 
ನೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೋಸಬಂದಿತು. ಶಾರ್ಯಾ- 
ತನು ಇದನ್ನರಿತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ರಸನ್ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭಿಸವಾದಿಕರ್ಮ 
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ಗಳಿಂನ ಸೋಷುರಸಪನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಆ ಸೋನುವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಸಂತುಪ್ಪಸಾಗಿ ಶಾರ್ಯಾತಷ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 
ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಶಾರ್ಯಾತನ ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಖು ಸಂ ೧-೫೧-೧೨ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೩೨-೭, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧, ಜೈನಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೩-೧೨೧ 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ ವಾನಶಾನ ಇಹ ಪ ಸಾಹಿ ಸೆ ಮಂ ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ ಸಖಿಭಿಃ ಸುತಂ ನಃ | 


| | | 
ಜಾತಂ ಯಶತ್ಪ್ಯಾ ಪರಿ ದೇನಾ ಅಭೂಷನ್ನಹೇ ಭರಾಯ ಪುರುಹೂತೆ 


I 
ವಿಶ್ವೇ NSN 


ಸಃ | ವಾವಶಾನಃ | ಇಹ ಪಾಹಿ ಚ | ಮರುತ್‌ ಭಿ | ಇಂದ್ರ | ಸೆಖೀಬಿಃ | ಸುತಂ ನಃ | 


| | 
ಜಾತಂ! ಯತ್‌ | ಶ್ವಾ| ಪೆರಿ! ದೇವಾಃ | bs | ಮಹೇ | ಭರಾಯೆ | ಪುರ್ರುಹೂತ | ವಿಶ್ರೇ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾನಶಾನಃ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯ ಎ೦ ಸಖಿಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾ ಎ 
ನೈರ್ಮರುದ್ಧಿ8 ಸಹ ನೋತಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸಾಕು ಜಾ ಸಾಹಿ | ಪಿಬ | 
ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಪುರುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಜಾತೆಂ ಪಾನೇನ ಪ್ರಬಲಂ ಸಂಸನ್ನಂ ಯತ್‌ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಭರಾಯ | ಹ್ರಿಯಂತೇ ಯೋಧಾನಾಮಾಯೂಂಷ್ಯತ್ರೇತಿ ಭರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮೈ ಸಂಗ್ರಾ ಮಾಯ ಪರ್ಯಭೂಷನ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಂಲಮಕುರ್ವನ್‌ | ವಾವಶಾನ। | 
ವಶೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕ ಚಾನಶಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ರ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರೆ8। ಅಭೂಷನ್‌ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | 
ಭೂವಾದಿಃ | ಲಜ ರೂಪಂ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಭರಾಯ | ಹೃ" ಹರಣೇ। ಅಧಿಕರಣೇ ಘಃ | 
ಹೃಗ್ರೆ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ | ವೃಷಾದಿತ್ಟಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ 


ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂಕ-_ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾಶಂ-- ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆಯೇ 
ಸೋಮಸಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಯೆತ್‌ ತ್ವಾ ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8-- 
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ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಮಹಶೇ-ಮಹೆತ್ತಾದ | ಭರಾಯೆ--ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಪೆರಿ ಅಭೂಷನ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದರೋ | ಸಃ- ಅಂತಹ ನೀನು | ವಾವಶಾನಃ- -ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲಿಜ್ಭೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಸೆಖಿಭಿೀ- ನಿನ್ನ 
ಸಖರಾದ | ಮರುದ್ಧಿ8- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಇಹೆ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುನ | ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಸಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವ ಇಂದ ಸನ ಹುಟ್ಟಿ ಜೊಡನೆಯೇ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ rR ದ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದರೋ 
ಅಂತಹೆ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, yoo are gratified by the beverage, drink the Soma 
that has been effused by us, together with your friends, the Maruts, at this 
ceremony: you who are invoked of many, and whom all the gods equipped as 
soon as born for the great battle (with the Asuras). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಬಲವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಖುಹಿ ಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಇಂದ್ರಫಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ, ಸ್ನೇಹವೂ ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ 
ರಾಜಪ್ರ ಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಸ- 
ಣೆಯೂ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ ಸಿಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ 
ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ೪ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಡೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸೀರಿಕೊಂಡೆ 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಇತಿಹಾಸವು ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನೇ ರಾಜನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಕಚರ್ಯವೂ ಬ 12 ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೌಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನೋ ಮರುದ್ಧಿವನ್ಯಷಭೆ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಫವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ ! 
7 (ಯೆಸಂ೧-೧೭೧೫)' 
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ನಾಂತಾಹ ಖುಕ್ಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. 
ಮತ್ತು ಬೃಪೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ- 


ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋಳಭವತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 
ಇಂಡ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹೆಚರ್ಯದ ವಿನರಣೆ ಇದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| ! | 
ಅಷಪ್ಟಾರ್ಯೀ ಮರುತ ಆಸಿರೇಷೋಮಂದನ್ನಿಂದ್ರಮನು ದಾತಿನಾರಾಃ | 


| | 
ತೇಭಿ: ಸಾಕಂ ಪಿಬತು ವೃತ್ರಖಾದಃ ಸುತಂ ಸೋನುಂ ದಾಶುಷಂ ಸ್ಟೇ 


ಬ ಹ ವೆ 
| 
ಸಧಸ್ಥೇ ॥೯॥ 


+ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಸ್‌$ತೂರ್ಯೇ | ಮರುಶಃ | ಆಸಿಃ | ಏಷಃ | ಅನುಂದನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಅನು! ದಾತ್ರೀವಾರಾಃ | 
7” ಜಾಜಿ ಜಟ 
ಟ್‌ | | | 
ತೇಭಿಃ ಸಾಕಂ | ಪಿಬತು | ವೃತ್ರ;ಖಾದಃ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ದಾಶುಷಃ | ಸ್ಟೇ | ಸಧ್ತಸ್ನೇ |೯| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆ ಏಷ ಇಂದ್ರೋ5ಸಪ್ರೂರ್ಯೇ*ಸಾಂ ಪ್ರೇರಣ ಆಸಿರ್ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಖಾ 
ಸನ್‌ ವರ್ತತೇ ದಾಶಿನಾರಾಃ | ವಾರೋ ನರಣೀಯೆಂ ಬಲಂ ಧನೆಂ ವಾ! ಜಿತ್ತಬಲಾ ಜೆತ್ತೆಥನಾ ವಾ ಶೇ 
ಮರುತಸ್ತನಿಂದ್ರಮನ್ವಮಂದನ್‌ | ಅಹೃಷ್ಯನ್‌ | ವೃತ್ರಖಾದೋ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಹಿಂಸೆಕೆಃ ಸ ಇಂದ್ರೆಸ್ತೇಭಿ- 
ಸ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಾಕೆಂ ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದತ್ತನಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಟೇ ಸ್ಫ್ಪಕೀಯೇ ಸಧಸ್ಸೇ | ಸಹ 
ಶಿಷ್ಕಂತ್ಯಸ್ಕಿನ್ನಿತಿ ಸಧಸ್ಥೆಂ ಗೃಹಂ | ತಸ್ಮಿನ” ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬತು ॥ ಅಸ್ರೂರ್ಯೆ | 
ಶೂರೀ ತ್ವರಾಹಿಂಸಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಘ್ನಾ ಬದಯಶ್ಚೇತಿ ಯತ್ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಯೆೃತೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ಸರಃ | ಅನುಂದನ್‌ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು | ಪರಸ್ಕೈಸದೀ | 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ನೃತ್ರಖಾದಃ | ಖಾದೈ ಭಕ್ಷಣೇ । ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ದಾಶುಷಃ | ದಾಶೃ ದಾನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರೈಸ್‌ ದಾಶ್ಚಾನ್ಸಾಹ್ವಾಸ್ಮೀಷ್ಟಾಂಶ್ಚೇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಾದ್ಯಭಾವಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಸಧಸ್ಥೇ | ಸಧ ಮಾನಸ್ಥಯೋಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶಃ ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮರುತ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಏಷಃ. ಈ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ತೂರೈೇ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸಿ--ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ ! ದಾತಿನಾರಾಃ--(ಅವನಿಗೆ) ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದಕರಾದ ಆ ಮರುತು,ಗಳು| 
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ಇಂದ್ರಂ ಅನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅನುಂದನ್‌-ಸಂತೋಸದಾಜಯಕರಾದರು | ವೃತ್ರಖಾದೆ&--ವೃತ್ರಹಿಂಸಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ತೇಭಿಃ ಸಾಕೆಂ-ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ! ದಾಶುಷಃಹೆನಿಸ್ಫನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ! 
ಸ್ವೇ ಸಧಸ್ಥೇ--ಸ್ವಂತವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಸುತಂ--ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬತು... 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೈ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದಕರಾದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕರಾದರು. ವೃತ್ರಹಿಂಸಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ವಂತವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡ 
ಲೃಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 

Eoglish Translation 


Maruts, this is your friend for sending of the waters: they (the 
Maruts), the givers of strength, have yielded Indra gratification: may the 


devourer of Vritra drink with them the libation offered by the worshipper in 
his own abode. 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸ್ಟೇಹೆಭಾನನನ್ನೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವನೆಂದು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಂತೆ ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೇ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸಹಾಯವು. ಇಂತಹೆ ಮರುದ್ವೇ 
ವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇದಂ ಹೈನ್ವೋಜಸಾ ಸುತಂ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ | 


| | 
ಪಿಬಾ ತ್ವ೧ಸ್ಯ ಗಿರ್ವಣಃ ॥ ೧೦॥ 
ಸದಷಾಠಃ 


| 
ಇದಂ ಹಿ! ಅನು | ಓಜಸಾ | ಸುತೆಂ | ರಾಧಾನೂಂ | ಸೆತ್ಸೇ | 


| 
ಸಿಬ|ತು। ಅಸ್ಯ | ಗಿರ್ವಣಿಃ | ೧೦॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ವುತಿಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಹೇ 


ಇಂದ್ರ ಇದಮನು ಅನೇನಾನುಕ್ರಮೇಣಿ | ಉದ್ದೇಶಾಸುಕ್ರಮೇಣೇತೃರ್ಥಃ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಗ್ರಾವಭಿಃ 
ಸುತಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಿಬ ಹ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರಾಧಾನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ | ಸೆತೇ- ಸತಿಯಾದವನೂ | ಗಿರ್ವಣಿ8--ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಶಂಸಿತನಾಗು 
ವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಡೆಂ ಅನು--ಉದ್ದೇಶಾನುಕ್ರಮನಾಗಿ | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 


ಸುತಂ-- ಜಜ್ಜಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ಟ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಹಿಬ ಹಿ ಸಾನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನಗಳಿಗೆ ಪಕಿಯಾದವನೂ, ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಉದ್ದೇಶಾನುಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 


Lord of riches, entitled to praise, this libation has been effused 
agreeably to (our) strength : drink of it quickly. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಗೀರ್ಭರ್ವನನೀಯೆಃ | ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಾನಿಸ ಸಲ್ಪಡುನವನು ಎಂದರೆ ಸೊ ಣೀತ್ರಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ಆಹಾ ಹ್ವಾನಮಾಡಿದರೆ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಓಜಸಾ ಸುತಂ--ಬಲೇನ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಅಭಿಸುಕಂ ಸೋಮಂ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 


ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಬಲಸ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಜಜ್ಜ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಓಜಸಾ ಸುತಂ ಎಂಬ ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಹಿತನಾಗಿರುವುದು. 


ಕ 
ಲಾ ಭಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ಯಸ್ತೇ ಅ ಅನು ು ಸ್ವಧಾ ಮಸತ್ಸುತೇ ನಿ ಯಚ್ಚ ತನ್ನಂ 


| 
ಸ ತ್ವಾ ಮಮತ್ತು ಸೋನ್ಯುಂ ॥ ೧೧ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಯಃ | ತೇ! ಅನು | ಸ್ವಧಾಂ | ಅಸತ್‌ | ಸುತೇ | ನಿ! ಯೆಚ್ಛೈ | ತನ್ನಂ | 


ಸಃ | ತ್ವಾ | ಮಮತ್ತು | ಸೋಮ್ಯಂ ॥ ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವೈದರ್ಥೆಂ ಯೆಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಧಾಮನ್ನಮನು ಅನುಸೃತ್ಯೆ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತೋ5- 
ಸತ್‌ ಸುತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮ ತೆನ್ನಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆ | ಪ್ರೇರಯೆ | ಸ ಸೋಮಃ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾರ್ಹಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಮತ್ತು | ಮಾಡೆಯಾತು | ಅಸತ್‌ | ಅಸ್ತೇರೇಟ್ಯಡಾಗನೇ 
ರೂಪಂ | ಯದ್ವತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಯಃ ಯಾವ ಸೋಮವು | ಸ್ವಧಾಂ ಅನು-- 
ಸ್ವಭೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಸತ್‌-_ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇದೆಯೋ | ಸುತೇ--ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ | 


ತನ್ವಂ-ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ನಿ ಯೆಚ್ಛೆ- ಹುರಿದುಂಬಿಸು | ಸಃ. ಅದೇ ಸೋಮವು | ಸೋಮ್ಯಂ- ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಮತ್ತು-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ವಥೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸು ಅಜೀ ಸೋಮವು 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation 
Invigorate your body with the soma that has been poured out as food 
for you: may it exhilarate you, delighting in the Soma draught. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೃಧಾಂ ಅನು--ಸ್ವಧಾಶಬ್ದ ವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗೆ ಆಹಾರರೂಪ- 
ವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆಹಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರದ ಭಕ್ಷಣಾನಂತರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಬೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. 


| ಸುತೇ ನಿ ಯಚ್ಛೆ ತನ್ನಂ--ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದರೆ 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದಸಾಗು ಅಥವಾ ಮನಃಸ್ಸುಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸ ತ್ವಾ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಮತ್ತು--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹನಾದ ನಿನ ನ್ನು ನಾವು ಸಿ ದೃಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ಕಸವು ಸಂತೋಸಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ಜುಹಿಯು ಹ 


es 


ಸಂಹಿಶಾಪಾರಠಂಃ 


| | | 
ಪ್ರ ತೇ ಅಶ್ನೋತು ಕುಸ್ತೋಃ ಪ್ರೇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತಿರಃ । 


| | 
ಪ್ರ ಬಾಹೊ ಶೂರ ರಾಧಸೇ ॥ ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಸ್ರ | ತೇ | ಅಶ್ಲೊ ತು | ಕುಠ್ಕೋಃ | ಪ್ರ! ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಶಿರಃ 
ಪ್ರ1ಭಾರೂ ಇತಿ | ಶೂರ! ರಾಧಸೇ | ೧೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಸೋಮಸ್ತೇ ತವ ಕುಶ್ಚ್ಯೋಃ ಕುಕ್ಲೇರುಭಯೋಃ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರುಭೌ ಪಾರ್ಶ್ಮಾ 
ಶ್ನೋತು | ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ವ್ಯಾಸ್ನೊತು | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹಿತಃ ಸ ಸೋಮಃ ಶಿರಃ 
ಶರೀರಂ ಅವಯವಾದಿನಾವಯವೀ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ತ್ವಚ್ಛೆರೀರಂ ಪ್ರಾಶ್ನೋತು ] ಹೇ ಶೂರ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೇ 
ಧನಾಯ ತನ ಬಾಹೊ ಅಪಿ ಪ್ರಾಶ್ನೋತು ॥ ಅಕ್ನೋತು | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಸೆರಸ್ಮೈಪದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಕುಕ್ಷೊೋೋ | ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ || 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (Asie ಸೋಮವು) | ತೇ-_ನಿನ್ನ | ಕುಶ್ರೋ--ಕುಕ್ಸಿಯ ಎರಡು 
ಪಾರ್ಶಗಳಲ್ಲೂ | ಪ್ರ ಜಾ ಜಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ Fe; | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಸೋಮವು। 
ಶಿರಃ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಪ್ರೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸಲಿ | ಮ ಸರಾಕ್ರನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ರಾಧಸೇ-- 
ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಈ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲೂ ಸ ಪ್ರ (ಆಶ್ನೋತು)-- ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತನಾದ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಕುಕ್ಸಿಯ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವ ಗಳಲ್ಲೂ, ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲೂ, ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಥನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 
English Translation 


May this libation, Indra, penetrate to your flanks ; may it, (aided) 


by prayer, reach your head; may it spread, hero, through your arm; 
(that they may distribute) wealth. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ಉದರದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಇತರ 
ಶರೀರಭಾಗವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ, ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಜಿನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಆ ಸೋಮಪಾಠದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಥನಲಾಭವನ್ನು ಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು 
ಯಸಿಯು ವ್ಯ ಕ್ತಪಡಿಸಿರುವನು. 
ಎನ್‌ ಹಲ - 


ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


Sn ರ 
ಸಾಂಟಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಧಾನಾವಂತಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಚಿತಾರ್ಜೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನೈಂಡ್ರೆಂ | ಆತ್ರೇಯೆಮನೆ- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಧಾನಾವಂತಮಸ್ಟ್‌ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಷಷ್ಠೀ ಇಗತೀಶಿ ! ಅದಿತತ್ಸತುಸ್ರೋ 
ಗಾಯತ್ರ ಸ್ತೈತೀಯೇ ಧಾನಾ ಇತಿ ಷಷ್ಮೀ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾ- 
ದವಗಂತೆವ್ಯಃ | ಪ್ರಾತಃಸವನೀಯೆಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುನಾಕ್ಯಾ ಧಾನಾವಂತೆನಿತ್ಯಾವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ | ಧಾನಾನಂತೆಂ ಕೆರಂಭಿಣಮಿತಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇಇನುವಾಕ್ಯಾ | ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಧಾನಾವಂತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು ; ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಧಾನಾವಂತಮಷ್ಟ್‌ ಪೂರ್ನಾರ್ಥಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಷಷ್ಠೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ದು ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯಶ್ರೀಭಂದಸ್ಥವು ; ತೈತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ 
ಖಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು ; ಉಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 
ಆಯಾ ಖಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಧಾನಾವಂತಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು 
ಪ್ರಾತಃಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಕೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಳಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಛಾಯನಕ್ಕೌತಸೂತ್ರದ--ಧಾನಾವಂತಂ ಫೆರಂಭಿಣಮಿತಿ ಸ್ರಾತಸ್ಸವನೇನನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೪). 
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॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೫೨ 


ಮಂಡಲ೩ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ--೫೨ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಆ ॥ 


| ಯಷಿಃ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
॥ ದೇನತಾ-.. ಇಂದ್ರೆ! ॥ 
ಛಂದಃ. ೧-೪. ಗಾಯತ್ರೀ | ೫ ೭,೮ ತ್ರಿಸ್ಟುಪೌ | ೬ ಜಗತೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಧಾನಾನಂತಂ ಕರಂಭಿಣಮುಪೂಸನಂತಮುಕ್ಸಿನಮ್‌ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾತರ್ಜುಷಸ್ವ ನಃ ॥ ೧॥ 


ಸದಪಾಠ॥ 


| | 
ಧಾನಾ€ವಂತಂ | ಕರಂಭಿಣಂ | ಅಫೊಸ್ತಸಂತೆಂ | ಉಕ್ಲಿನಂ | 


ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಾತಃ | ಜುಷಸ್ನ | ನಃ ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಾನಾನಂತೆಂ | ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯನಾಃ | ತದ್ದಂತಂ ಕರಂಭಿಣಂ | ಕರಂಭೋ ದೆಧಿ- 
ಮಿಶ್ರಾಃ ಸಕ್ತವಃ | ತದ್ದಂತೆಮಪೂಹೆವಂತೆಂ ಸವಸೀಯೆಪುರಾಡಾಶೋಸೇಶೆಮುಕ್ಳಿನಂ ಶಸ್ತ್ರಿಣಂ ನೋ- 


ಸ್ಮದೀಯೆನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಜುಸಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಟ ॥ ಪ್ರಾತಃ | ಸ್ವರಾದಿಸ್ಟಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವೇನ ಸೆಕಿತತ್ತಾಡಂಶೋದಾತ್ತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧಾನಾವಂತೆಂ-ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾದುದೂ | *ರಂಭಿಣಿಂ_- 
ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಅಪೂಪೆವಂತೆಂ-  ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ| ಉತಿ 


ನಂ-_ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂತವಾದುದೂ ಆದೆ! ನನನ್ನು ಈ ಸೋಮನನು | ಸಾತ ಸ ಲ 
ಸ್ರ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಪ್ರಾ 1--ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲನದಲ್ಲಿ | ಜುಷಸ್ಪ-_ ಸೇವಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ದಧಿಮಿಶ್ರಿತಷಾದುದೂ, ಪುರೊಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿನುದೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು 


English Translation 


Accept, Indra, at our morning sacrifice, this libation, combined with 
fresh barley, with parched grain and curds, and with cakes, and sanctified 
by holy prayer. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧಾನಾಪಂತೆಂ- ಹೊಟ್ಟು, ಸಿಪ್ಪೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಯವಧಾನ್ಯದ 
ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುದಲ್ಲಜೆ 
ಅದು ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು. ಮೊಸರು, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಎಂಬ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬೆರಸುವರು. ಹಾಲುಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗಪಾಶಿರಸೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾತಿರ 
ವೆಂದೂ, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟತ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯೆನನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿಜೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾನಾನಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪು ಯವಾಕಿರವೆಂಬ ಹಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ರಿ ತವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಕೆರಂಭಿಣಂ--ಕರಂಭೋ ದಧಿಮಿಶ್ರಾಃ ಸಕ್ತವಃ । ತೆಡ್ವಂತೆಂ|! ಮೊಸರು ಮತ್ತು ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಇದನ್ನು ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂತಲೂ ಹೇಳುವರು. 


ಅಪೂಸವ:ತೆಂ--ಪುರೋಡಾಶೋಪೇತಂ | ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಕಲಸಿ ಅದನ್ನು ರೊಟ್ಟಿ ಮಾಡು 
ವಂತೆ ಮಣ್ಣಿನ ತವೆಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪುರೋಡಾಶನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಪೂಸವಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಉಕ್ಕಿ ನಂ--ಶಸ್ತ್ರಿಣಂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದಲೂ ಜಲಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಹೋಮದ್ರ ವ್ಯವನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾತೆಃ ಜುಷಸ್ವ ನಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯೆವಾಶಿರ್ಕ 
ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಪುರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾಡವುಗಳು ಮಂತ್ರ ಪೂಶವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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AAR 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | je 
ಪುರೋಛಾಶಂ ಸಚೆತೃಂ ಜುಸಸ್ಟೇಂದ್ರಾ ಗುರಸ್ಕ ಚೆ! 


Oe ಜಾ 


| 
ತುಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಸಿಸ್ರತೇ UCN 
ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಪ್ರರೋಳಾಶಂ | ನೆಚಿಕ್ಕೆಂ | ಜುಷಸ್ಸು ಇಂದ್ರ ಆ।ಗುರಸ್ಪ! ಚ | 
| 
ತುಭ್ಯಂ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಸಿಸ್ರಶೇ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಚತ್ಯಂ ಪೆಚೆನೇ ಸಾಧುಂ ಪುರೋಡಾಶಂ | ಪುರೋ ದಾಶಂತ ಏನಮಿತಿ 
ಸ್ರರೋಡಾಶೋ ಹವಿಃ | ಜುಸಸ್ವ | ಕಿಂಚ ಆ ಗುರಸ್ಪ |! ಪುರೋಡಾಶಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಮುದ್ಯಮಂ ಕುರು | 
ಹವ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸಿಸ್ಪತೇ। ಅಹನನೀಯೆಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತಾನಿ ಸೇವಸ್ಟೇತಿ ಭಾವಃ ॥ ಸಚೆತ್ಯೈಂ | ಪಚೆತೆಶಬ್ಬಾತ್ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್ರ್ರತ್ಯಯಾಂತಸ್ಯ 
ಸಡೆಸ್ಯ ದ್ವೈಚ್‌ತ್ವಾಭಾವಾದತ್ರ ಯಠೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ತಿತ್ಸೈರಿತಃ | ಗುರಸ್ವ | ಗುರೀ 
ಉದ್ಯಮನೇ | ಶನಿಕರಣೀ | ನಿಘಾತಃ | ಸಿಸ್ರತೇ | ಸೃ ಗತೌ| ಛಂದಸಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಚೆತ್ಯಂ-_ಪಕ್ಚವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಪ್ರರೋಡಾಶಂ-- ಪ್ರಕೋಡಾಶರೂಪನವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! ಜುಷಸ್ಟ- ಸೇವಿಸು! ಆ ಗುರಸ್ಪ- ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು | ಹವ್ಯಾಸಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಾ! 
ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಸಿಸ್ಪತೇ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ (ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕ್ಚವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರರೋಡಾಶರೂನವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು, 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸು, 
English Translation 


Accept, Indra, the prepared cakes and butter; eat them eagerly : 
the oblations flow for you. 
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ನಿಶೇಷನಿಸ ಯಗಳು 


ಪುರೋಳಾಶಂ ಪಚಿತ್ಯಂ--ಪಚೆನೇ ಸಾಥುಂ ಪುಕೋಡಾಶಂ | ಪುರೋ ದಾಶಂತೆ ಏನನಿುತಿ 
ಪ್ರರೋಡಾಶೋ ಹವಿಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಫಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಕೊಡುವ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಪುರೋಷಾಶಪೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಪುಠೋಷಾಶಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನ ವಿಷರಿಸಿರುವರು. ಈ ಪುರೋಡಾಶನ್ರ 
ಚನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ಚವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಷ್ರಾಯವ್ರ, 

ತುಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಸಿಸ್ರತೇ-_ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹವೀಂಷ ತದರ್ಥಂ 
ಆಹವನೀಯಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ |! ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು 
ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಡಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹೆಪಿಸ್ಫನ್ನು ಆಹನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲೇಕೆ ಇಡಬೇಕು? ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಅರ್ನಿಸಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತೃಕ್ಷದೇವತೆಯಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಅರ್ನಿಸುವ ಪನ್ನತಿ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಆರೀತಿ ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹನನೀಯಾಗ್ರಿಯ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ ಹನಿ ನಸ್ಸನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಡಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭೂರಿಸಳಾ ಗಿದೆ. 


a 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಚ ನೋ ಘಸೋ ಜೋಷಯಾಸೇ ಗಿರಶ್ಚ ನಃ । 


ವಧೂಯುರಿನ ಯೋಷಣಾಂ ॥ ೩ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಸುರೋಳಾಶಂ | ಚೆ 3 | ನಃ | ಸ ಜೋಷಯಾಸೇ ನ | ಚೆ | ನಃ 


ಆಟ pe |೩| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇಇ ದ್ದ ನೋಂಸ್ಕತ್ಸಂಬಂಥಿನಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಫಸ | ಭಕ್ಷೆಯ ಚೆ | ನೋತಸ್ಮದೀಯೊ: 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ಗಿರೋ ಜೋಷಯಾಸೇ | ಸೇವಸ್ತ ಚ| ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ವಧೂಯುರಿವ ಯೋಷಹಾಂ! 
ಯೆಥಾ ವಧೂಯುಃ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮೋ ಯೋಷಣಾಂ ಭಜನೀಯಾಂ ಯುವತಿ ಸೇವತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಘಃ | 
ಘಸ್ತ, ಅದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ | ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ಸ | ಜಚೋಷ- 
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ಕಾಗದ ಬಾಪ್‌ ಲ್‌ ಹಾಗ 








LN. ಹ 
ದ್‌್‌ 


ಯಾಸೇ | ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನೆಯೋರಿತೆ ಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸೈ ಲೇಭ್ಯಾಡಾಗೆಮೇ ರೂಸಂ | ಆಗಮಸಾ ;ನುದಾ- 
ತ್ತಶ್ರೇ ಜೆಚ್‌ಸ್ಪರಃ | ಸಾದಾದಿತಾ ್ರಿಡೆನಿಘಾತೆಃ | ವಧೂಯುರಿವ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದ- 
ಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ | ಯೋಷಣಾಂ |! ಯುಷ ಭೆಜನ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಕೃತ್ಯ ಹ 
ಲ್ಯುಟೋ ಟು ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತ್ಸ್ವರಃ 


ಸ 


ಪೃಕಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನ. ನಮ್ಮ | ಪುಕೋಡಾಶಂ-- ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಘೆಸೂ- ಭಕ್ತಿಸು| ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಚೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕೃನ್ನು | ಯೋಪಸಣಾಂ--ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು | ವಧೂಯೆಃ ಇವ 
ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ 1 ಜೋಷಯಾಸೇ_ ಸೇವಿಸು, 


(< 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. (ಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಸುಂದರ 


ಸೇವಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕೃನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸು. 


ಯನ್ನು 


9 9 
ದ್ರ ಪ್ರಿ 


English Translation 


Eat, Indra, our (offered) cakes and butter § derive enjoyment from 
our praises, as a lover from his mistress. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಪುರೋಡಾಶನೆಂಬ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸಜೇಕೆಂದೂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ ರು ಆಸಕ್ತನಾದ 
ಶರುಣನು ಯಾವ ರೀತಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯನ್ನು ಸೇರಲು ಆತುರಸಡುನನೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಾ ದರದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎ ಅಲಾ ಎಂದೂ ಬಾಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಹ ಪ್ರಾತಃ ಸಾವೇ ಜುಷಸ್ಥ ನಃ 


ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುರ್ಹಿ ತೇ ಬೃಹನ್‌ । Yn 
ಸದಪಾಠ॥। 


| 
ಪುಕೋಳಾಶಂ | ಸನ್ರಶ್ರುತೆ | ಪ್ರಾತ15ಸಾನೇ | ಜುಷಸ್ತ | ನಃ | 


| 
ಇಂದ್ರ | ಕ್ರತುಃ [ಹಿತೇ ಬೃಹನ್‌ ॥೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸನಶ್ರುತೆ ಪುರಾಣತೆಯಾ ಫೆ ಸಿದ್ದ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕ' ತ್ಸಂಬಂಧಿನಮಿಮಂ ಪ್ರರೋಡಾಶಂ 

ತ್ರಾತ8ಸಾನೇ | ಸೂಯತೇಂತ್ರೆ ಸೋಮ ಇತಿ [1 | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಜಷಸ್ವ | ಯೆತಸ್ತೇಸ 

ತವ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಬೃಹನ್‌ ಮಹದ್ಭಿ ॥ ಪ್ರಾತಃಸಾನೇ | ಷುಣ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಘರ | 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತಃ ॥ 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಸನಶ್ರುತ- _ಪುರಾತನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ। ನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | KMS ಸಸ್ನ | ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು | ತೇ ನಿನ್ನ 


ಕ್ರೆತುಃ__ಕರ್ಮವು | ಬೃಹನ್‌ ಹಿ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ದಲ್ಲವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುರಾತನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪುರೋಡಾತವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವು ಮಹೆತ್ಸ ಆರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೆ ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


Eng'ish Translation 


Indra, renowned of old, accept our cakes and butter, offered at dawn; 
for great are your deeds. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತಃಸಾವೇ--ಸೂಯಕಶೇತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಸಾವಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನೇ | ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾವ8 ಅಥವಾ ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವೆಂದೂ, ಸಾಯಂ 
ಕಾಲ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನವೆಂದೂ ಹೆಸರು ತ್ರೀಣಿ ವಾವ ಸವನಾನಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪಃ 
ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳು ಮೂರು ಮಾತ್ರ ಇರು ವವು, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೧-೪ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದ ವಿಷಯವೂ, ೫ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ವಿಷಯವೂ, 


೬ನೇಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃ ತ್ತ ತೀಯಸನವನನ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರೌತ ತುಃ ಹಿಶೇ ಬೃಹತ್‌ ಇಂದ್ರನು ವ್ಸ ಸ ತ್ರಹನನನೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ನಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ಲಿ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಲ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸ ರ್ಯ” ಇಒ ಜ್‌ ನ ಇ ಕ್‌ ರ್‌. ಬ್‌, 








NT 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾಃ ಪ್ರರೋಳಾಶಮಿಂದ್ರ ಕೃಷ್ವೇಹ ಚಾರುಂ! 


೭. 


| | 
ಪ್ರ ಯೆತ್ಸೊ ತಾ ಜರಿತಾ ತೂರ್ಣರ್ಥೋ ನೃಸಾಯಮಾಣ ಉ 


| 
ಗೀರ್ಜಿರೀಟ್ಬೀ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ಧಾನಾಃ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಣ | ಇಹ | ಚಾರುಂ | 


| | | | 
ಪ್ರ!ಯ | ಸ್ತೋತಾ! ಜರಿಕಾ! ಕೊರ್ಣೆ ಅರ್ಥಂ | ವೃಷ€ಯೆಮಾಣಿ: | ಉಸ | ಗೀಃ5ಭಿ ಈಟ್ಟೀಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಸವನೀಯೆಪುಕೋಡಾಶಸ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಇತ್ಯೆನು- 
ವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಆ. ೫-೪ | ಅತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಭವಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯ- 
ವಾನ್‌ ಚಾರುಂ ಕಮನೀಯಂ ಪುರೋಡಾಕಂ ಜೇಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗತ್ಯ ಕೃಷ್ಣ | ಭಕ್ಷಣೇನ ಸಂಸ್ಕುರು 
ಯದ್ಯದಾ ಜರಿತಾ ಭವತ್ಸರಿಚರಣಂ ಕುರ್ವಾಣಸೂರ್ಣರ್ಥಸ್ತ್ವಾಂ ಸ್ಪೋತುಮಿತಸ್ತಶಸ್ತ್ರರಿತಗಮನಃ 
ಅಶ ಏವ ವೃಷಾಯಮಾಣೋ ವೃಷೇವಾಚೆರನ್‌ ಸ್ತೋತಾ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿ ರುಸ ಸವಿಾಸೇ 
ಪ್ರೇಟ್ಟೇ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸ್ತೌತಿ | ತದಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಹಿ ಭಕ್ಷಯೇತಿ ಭಾವಃ || ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯೆ | 
ಮಧ್ಯಂದಿನಶಬ್ದಾತ್ತತ್ರ ಭವಾರ್ಥ ಉತ್ಸಾದಿತ್ವಾದರ್ಥ | ಇತ್ತಾ ದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ। ಚಾರುಂ! ಚೆರ ಗತಿಭ- 
ಕ್ಷಣಯೋಃ | ದೈ.ಸನಿಜನಿಚೆರಿಚಟರಹಿಭ್ಯೋ ಇುಣ್ಣಿತಿ ಉನ್‌ | ಜೆತ್ತ್ಪಾದುಸಧಾವೃದ್ದಿಃ | ಉತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ತೂರ್ಣರ್ಥಃ | ತೂರ್ಣೆಃ | ಉತ್ತರಾ ಸಂಭ್ರಮ ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾದ್ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೋ ನಿಚ್ಚ್ಛೆ | ಅರ್ಥಃ। ಯ ಗಕಾ। ಉನಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಸನ್ನಿತಿ ಥನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹೆದ- 
ಸ್ವರಃ | ವೃುಷಾಯೆಮೂಣ: | ವೃಷೇನಾಚೆರತೀತ್ಯರ್ಥೆ ಕರ್ತುಃ ಕೃರ ಸಲೋಪಕ್ನೇತಿ ಕಜ | ಅನ್ಳೈ- 
ತ್ಸಾರ್ವಧಾತಶುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ | ಜತ್ತ್ಯಾದನುದಾಶ್ತಜಂತ ಇಶ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲಟ್‌ | ಶಾನಚ್‌ | 


ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರೇ ಧಾತೆಸ್ವರಃ | ಈಟ್ಬೇ1 ಈಡ ಸ್ತುತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಓ ರೂಸಂ | ಯದ್ಯೋ- 
ಗಾಡನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಕ್‌_- ಯಾವಾಗ | ಜರಿತಾ-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ತೊಣಿ್ಯರ್ಥ್ಧಃ 
ನಿನ್ನನ್ನುಸ್ತುತಿಸಲು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುವನನೂ | ವೃಷಾ ಯೆಮಾಣ।.. ವೃಸಭದಂತೆ ನೇಗಗಾಮಿಯೂ 
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(ಕರ್ತವ್ಯ ತತ್ಸರನೂ) ಆದ | ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತೋತೃವು | ಗೀರ್ಥಿಃ -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ 1 ಉಪ 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಈಟ್ಟೇ-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶ್ಯ ಸವನಸ್ಯ- 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಧಾನಾಃ--ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಚಾರುಂ--ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ | ಪುಕೋ- 
ಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶನನ್ನೂ | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಕೈಷ್ಟ--( ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದೆ) ಸಂಸ್ಕರಿಸು, 


ಭಾಷಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ವೃಷಭದಂತೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂಡ ಓಡಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತೃವು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ್ಕ ಆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯನದಾನ್ಯಗಳನ್ನ್ಯೂ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಪ್ರರೋಡಾಶ 
ವನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸು. 
English Translation 


Partake, Indra, of the barley and the delicious cakes and butter of 
the mid-day sacrifice, when by your zealous worshipper, hastening to adore 


you, and eager as a bull, is present, and celebrates (you) with hymns. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಎಂಬ 
ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ 
ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೫-೪) 


ಸ್ತೋತಾ ಜರಿತಾ--ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನು ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಸದಗಳಾದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವ 
ನೆಂದ್ಕೂ ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭವತ್ಪರಿಚೆರಣಂ ಕುರ್ವಾಣಃ ನಿನ್ನ ಸೇವೆ (ಶುಶ್ರೂಸೆ) ಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವ 


ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವ್ಯ ತ್ಯಾಸವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಃ--ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಮಿತಸ್ತೃತಸ್ತ್ವರಿತೆಗಮನಃ ! ಇತರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ತೂ ರ್ಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಕರ್ತನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ವೃಷಾಯಮಾಣಃ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವೃಷಭದಂತೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ 
ಓಡಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ವ್ಹಷಭವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತ್ವರಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುಜೋ 
ಅದರಂತೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಜನೆಂದು ವೃಷಭದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡು 


ಸಾಗ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರೂ, ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹೆಕರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತನ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ 
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ಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುಕ್ತಿರುವರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಹಿಯು ತೂಣ್ಯ್ಯರ್ಥಕಿ, ವೃಷಾಯಮಾಣ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿರುವನು. 


sro. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
'ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಸನನೇ ಪುರುಸ್ಟುತ ಪ್ರರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ಮಾವು- 
ಹಸ್ಟ ನಃ । 


| | 
ಯಭುನುಂತಂ ನಾಜನಂತಂ ತ್ವಾ ಕವೇ ಪ್ರಯಸ್ವಂತ ಉಸ ತಿಕ್ಷೇಮ 


| 
ಧೀತಿಭಿಃ ॥ ೬॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಶೃತೀಯೇ | ಧಾನಾಃ | ಸವನೇ | ಪ್ರುರುಸ್ತು ತೆ ಪ್ರಕೋಳಾಶಂ | ಅಹುಮ್‌ | ಮಮಹಸ್ವೆ | ನಃ | 


| | | 
ಯುಜ್ಜಮುಂತೆಂ | ನಾಜ$ವಂಶೆಂ | ಶ್ವಾ ಕವೇ | ಪ್ರಯಸ್ವೆಂತೆಃ | ಬತ | ಶಿಶ್ಷೇಮ | ಧೀತಿಭಿ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ತೃತೀಯಸವನೇ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶೆಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚಿ! ತೃತೀಯ ಧಾನಾಃ ಸವನೇ ಪುರುಸಷ್ಪುತೇತಿ ತೃತೀಯೆಸವನೇ | ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಜೇ ಸುರುಷ್ಟುತ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುತಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ನೋ - 
ಸ್ಮದೀಯಾನ್ಫಾನಾ ಹುತಾನ” ಭ್ರೃಷ್ಟಯವಾನಾಹುತಂ ಸ್ರರೋಡಾಶಂ ಚ ಮಾಮಹಸ್ಸ | ಭಕ್ಷಣೇನ 
ಮಹಯ | ಸಂಭಾನಯ | ಹೇ ಕವನೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಟಾ ವಯೆನ್ಭುಭುಮಂತೆಂ | 
ಯೆಭವೋ ಯೇ ಕೇಚನ ದೇವಾಸ್ತದ್ವೆಂತಂ| ನಾಜವಂತೆಂ | ವಾಜೋ ನಾಮ ಸುಧನ್ನನಃ ಪುತ್ರಸ್ತ- 
ದ್ವಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಸ ಶಿಕ್ಷೇಮ | ಸಮಾಹೇ ಸರಿಚರೇಮ ॥ ಅಹುತೆಂ(! ಜುಹೋಶೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರ | ಮಾಮಹಸ್ವ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲು- 
ಗಂತಸ್ಯ ಲೋಟನ ೈತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆ ನೇಸೆದಂ | ಶಪೋ ಲುಗಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಶಿಕ್ಷೇಮ | ಶಿಕ್ಷತೇ- 


ರಾಶೀರ್ಲಿಜಃ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್ಜಾತ್ಯ ತ್ಯರ್ಜಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ। ನಿಘಾಶೆಃ | ಧೀತಿಭಿಃ | ಹಿಷ್ಕನತ್ಸರತಿಶತ್ಥಾಂತಾನಾಮಿತೃೈಂ- 
ಶೋದಾತ್ರತ್ತೆಂ [| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಷ್ಚ್ರುತೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈತೀಯೇ ಸವನೇ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಧಾನಾಃ--ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಆಹುತೆಂ-ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ! 
ಪುರೋಳಾಶೆಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ! ಮಾಮಹಸ್ವೆಬಭಸ್ಷಿಸು ಮತ್ತು ಶೃಪ್ತನಾಗು! ಕೆವೇ-ಕ್ರಾಂತಸ್ರಜ್ಞ ನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಯೆಸ್ಟಂ ತೊ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ನಾವು | ಯಭುಮಂತೆಂ-- ಜುಭುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ | ವಾಜವಂಶೆಂ--ವಾಜನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೀತಿಭಿಃ _ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | 
ಉಪ ಶಿಶ್ಲೇಮ.._ ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಯನಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ತೃಸ್ತನಾಗು. ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ನಾವು ಖುಭುಯುಕ್ತನೂ, ವಾಜಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿದ್ವಾರಾ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ 

English ‘Translation 

Indra, you are praised of many, accept readily from our friend of 
barley, and cakes, and butter, offered at the third (or evening) sacrifice : 
laden with sacrificial viands, we approach with praises to you, sage Indra, 
who are accompanied by the Ribhus and by Vaja. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾ8 ಎಂಬ 
ಖಕ್ಸನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೈತೀಯೇ 
ಧಾನಾಃ ಸವನೇ ಪುರುಷ್ಟುತೇತಿ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೪) 

ಪ್ರಯಸ್ವಂತೇ- ಸಂಭೃತಹವಿಷ್ತಾಃ | ಪ್ರಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ ನಾವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಯಭುಮಂತಂ ನಾಜನಂತೆಂಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಭುವಿನೊಡನೆ ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಇರು 
ವವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಭು ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬುವರು ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ 
ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 

ಖುಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸತ್ತರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳೆಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಪೂರ್ಷ 
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ಲ್‌ ಹ ಇ ಯವ 











ದಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಾಖುಹಿಗೆ ರೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ 
ಯಷಿಗೆ ಯಭು, ವಿಭು, ನಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು, ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರಾದಿ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಣೆದರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ 
ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಹಿರಿಯನನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ವ ನಿನ ಶಿಷ್ಯ ರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಲಿಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ Fs ಸಂಕರಣೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರಥವನ್ನೂ, 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭು ತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದೂ, 
ಇವರು ಎಂತಹೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧಕೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಡೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಸ ಕ್ರಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳೇ 
ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಸಿಗಳು ಇವರನ್ನೂ ಇವರು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಖುಭುಗಳ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೫ ಪುಟ 658-662 ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಜ.ಭುಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಪತ್ತಿ-- ಭಾಗ 5-156 ; 8-685 ; 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಖುಭುಗಳು ಆದಿತ $ನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಯಣ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹರಾದ ನಿಷಯವರ್ಣನೆ, 
ಭಾಗ 8-666 ; ಖುಭುಗಳು ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞ ಪಾಕ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಭಾಗ 8.671; ಖಭುಗಳು 
ತಾಯಿಯಿಲ್ಲದ ಕರುವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ, ಭಾಗ 8.693 ; ಹುಭುಗಳೊಡಕನೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯ, ಭಾಗ 
8.699; ಖುಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯನಿವರಣೆ ಭಾಗ 8.704 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ಸಂಹಿತಾಶಪಾಠ॥ 


| | | 
ಪೂಷಣ್ವ ತೇ ತೇ ಚಕ್ಛಮಾ ಕರಂಭಂ ಹರಿನತೇ ಹರ್ಯಕಶ್ವಾಯ ಧಾನಾಃ | 
ದ | | 
ಪೂಸಮದ್ಧಿ ಸಗಣೋ ಮನುರುದ್ಧಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ವೃತ್ರಹಾ ಶೂರ 
ವಿದಾ ಸನ್‌ ॥ ೭ ॥ 


| 


ಸದಪಾಠ॥। 


| | | 
ಪೂಷಣ್‌$ವತೇ | ತೇ! ಚಕ್ಕಮ | ಕರಂಭಂ! ಹರ್ರೀವತೇ | ಹರಿ5 ಅಶ್ವಾಯೆ | ಧಾನಾಃ | 


| | | 
ಅಸೂಪಂ | ಅದ್ಧಿ ! ಸೂಗಣಃ | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬ | ವೃತ್ರಃಹಾ | ಶೂರ | ನಿದ್ವಾನ” (೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂಷಣ್ವತೇ | ಪೂಷಾ ನಾಮ ಕಿ ಶದ್ದೇವೋನದಂತಿಕಃ | ತೆಡ್ವತ್ಲೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ 


ಕರಂಭಂ ದಧಿಮಿಶ್ರಂ ಸಕ್ತುಂ ಚಕ್ಕಮ | ಭೆಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಜ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತಿಃ | ಪೂಷಾ ಸ ಕ್ರನಿಷ್ಟ- 
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ಭಾಗೋತದಂತಕೋ ಹಿ | ಶೈ. ಸಂ ೨-೬೮ | ಇತಿ! ಹರಿನತೇ | ಹರಿನಾಮಕಾವಶ್ವಾ | ತೆದ್ವತೇ 
ಹರ್ಯಶ್ರಾಯೆ ಹರಿತವರ್ಣಾಶ್ವಯುಕ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಧಾನಾ ಭೆಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕುರ್ಮಃ | ತೆಥಾ 
ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಕ | ಗೈಸೇತಾಮಶ್ತಾ ನಿ ಮುಜೇಹ ಶೋಣಾ ದಿನೇದಿನೇ ಸದೃಶೀರದ್ದಿ ಧಾನಾಃ | ಜುಗ್ರೇ. 
೩.೩೫ ೩ ಇತಿ | ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಗಣಸ್ತಮಸಪೂೊಸಂ ಪುರೋಡಾಶಮದ್ದಿ! ಭಕ್ಷಯೆ | ಹೇ ಶೂರ ಅಸಹಾಯ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಸ್ತ್ತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ || ಪೊಷಣ್ವತೇ | 
ಸೂಷಶಬ್ಧಸ್ಯ ಮತುಪ್‌ | ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ರಷಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಇತ್ತೆಂ | ಚೆಕ್ಕಮ | ಕೆರೋತೇ- 
ಶ್ಛಾಂದೆಸೇ ವರ್ತಮಾನೇ ಅಟ ಕ್ರಾದಿತ್ತಾದಿಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಹರಿವತೇ | ಭಂಪಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವತ್ತಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) |! ಪೂಷಣ್ವಿತೇ-- ಪೂಸನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ !ಹರಿವತೇ--ಹೆರಿನಾಮಕ 
ವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೆ-_ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ತೇ-ನಿಕಗಾಗಿ | ಧಾನಾ: 
ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನೂ | ಕೆರಂಭಂ--ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ | ಚಕೃಮ--ಸಿದ್ಧಪಡಸಿದ್ದೆ (ಹೆ. | 
ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸೆಗಣಃ--ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು! ಅಪೂಪಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | 
ಅದ್ಭಿ-_ಭಕ್ಷಿಸು | ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ಸರ್ವಜ್ಞನೂ 
ಅದ ನೀನು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಷನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ, ಹೆರಿನಾಮಕವಾದೆ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ಹೆರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು ಪ್ರುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ, ವೃತ್ರಹಂತ 
ಕನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 


English Translation 
We have prepared the parched grain and curds for you, associated 
with Pushan ; the fried barley for you, lord of the tawny horses, associated 
with your steeds : attended by the troop of Maruts, eat the cakes; hero, 
you are wise, the slayer of Vritra, drink the libation. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪೂಷಣ್ವಿತೇ- ಪೂಷಾನಾಮ ಕಶ್ಚಿ ದ್ಹೇವೋ5ದಂತಕಃ | ತೆದ್ವತೇ | ಪೂಷನೆಂಬುವನು ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಬ್ಬ 
ದೇವತೆಯು ; ಅವನೊಡನೆ ಇರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಭ.ಸ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿಬಾರೆ. 
ಪೂಸಷನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಗ್ವೇದದ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆ ಇವನ ಪನವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲಡೌಖು ಸಂ. ೬-೫೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ ಸ್ಪುತನಾಗಿದಾನೆ. ದಾರಿತಪ್ಪಿದವರಿಗೆ ದಾರಿತೋರಿಸುವುದೂ, ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪುನಃ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದೂ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಮನೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವುದೂ 
ಈ ದೇವತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸು, ನಮ್ಮ ದಾರಿಯು ಇಸ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಡೆಗೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ (ಖು, ಸಂ. ೬-೫೩-೪) ರಸ್ತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ರಸ್ತೆಯು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮೇವಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಲಿ (ಹು ಸಂ, ೧-೪೨-೭) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಿ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ( ಖು. ಸಂ. ೬-೫೪-೯; ೯೦-೫೯-೭) ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗೂ ಅನನೇ ರಕ್ಷಕ 
(೬-೪೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ರಸ್ತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿ 
ಯಾದ ಸೂಷಣನಿಗೆ ಖು. ಸಂ. ೬೫೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ದಾರಿತನ್ಪಿದವ 
ರೆಲ್ಲಾ ಪೂಸಣನನ್ನೇ ನುಕೆಶೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಅ. ಗೃ ಸೂ. ೩-೬-೮, ೯) 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಂ. ಕ್ರೌ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೂಸನ್‌ದೇನಕೆಯ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯವರ್ಣನೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೫ ಪುಟ 547.250 ಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


4 
ಜಮ 


| | | | 
ಪ್ರತಿ ಧಾನಾ ಭರತ ತೂಯಮುಸ್ಮ್ರೈ ಪುರೋಳಾಶಂ ನೀರತಮಾಯ ನೃಣಾಂ! 


| | | | 
ದಿವೇದಿವೇ ಸದೃತೀರಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ವರ್ಧಂತು ತ್ತಾ ಸೋಮಪೇಂಯಾಯ 
ಇ 
ಧೃಷ್ಟೀ1೮॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರತಿ | ಧಾನಾಃ | ಭರತ | ಕೂಯೆಮ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ನೀರ$ತಮಾಯ | ನೃಣಾಂ | 


| | | | | 
ದಿನೇದಿನೇ | ಸಂಶೃಶೀಃ ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ವರ್ಧಂತು | ತ್ರಾ! ಸೋಮಷೇಯಾಯೆ | ಧಹೊ ೇ- 


1೬ les | 


ಯೆಜಮಾನೋಶ್ವರ್ಯಾದೀನ್ಸ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ। ಹೇ ಅಧ್ಭಯ್ಯಾದಯೆಃ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಧಾನಾಸ್ತೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಸ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಭರತೆ | ಸಂಪಾದಯತೆ | ನೃಣಾಂ ನೀರತಮಾಯಾಸ್ಮ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಪುರೋಡಾಶಂ ಚೆ ಸಂಸಾಡಯೆತೆ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಸದೃಶೀರೇಕನಿಧಾಃ ಸ್ತುತೆಯಸ್ಸುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ್ರತಿದಿವಸಮೆಸ್ನಾಫಿಃ ಕ್ರಿಯಂಶೇ। 
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ತಾಃ ಸ್ತುತಯೆಃ ಸೋಮಹೇಯಾಯ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು! ಉತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಹುರ್ವಂಶು ॥ ಸದೃಶೀಃ ಸಮಾನಾನ್ಯ ಯೋಶ್ಲೇತಿ ಕಳ್ಳು )ತ್ಯಯಃ | ಟಔಡ್ಡಾಣಉತ್ಕಾದಿನಾ ಬೀಪ್‌ 
ದೈಗ್ಲೃಶವತುಸ್ಕಿತಿ ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | 


ಸ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಅಸ್ಮೈ-- ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ | ಧಾನಾಃ- - ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ತೊಯೆಂ- 
ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಭರತೆ-_ಸಂಪಾದಿಸಿ | ನೃಣಾಂ--ನೇತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವೀರತಮಾಯೆ. ಅತಿಶಯವಾದ ವೀರ್ಯ 
ವಂತನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾತವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ | ಧೃಷ್ಟೋಶತ್ರುಗಳನಷ್ನಿ ಸೋಲಿಸಲು 
ಸವ:ರ್ಥನಾಡ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸದ ಶೀಃ-ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತುಭ್ಯಂ-ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಗಾಗಿ | ದಿವೇದಿವೇ-_ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ (ಅದೇ ಸ್ತುತಿಗಳು) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮ- 
ಪೇಯಾಯೆಸೋಮಸಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ವರ್ಧಂತು- ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವದ್ಯುಗಳೊ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇ ಶಿಸಿ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ. ನೇತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪುರೋಡಾಶನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾನವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವುಃ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ತ 
ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 
(೨0% to him quickly (priests) the fried barley : offer to the mos} 
heroic of leaders the cakes and butter: may the like offerings, victorious 
Indra, presented to you daily, augment your vigour for the drinking of the 
Soma juice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸರೋಕ್ಷಕೃತನೆಂದರೇನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ-- 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ಜೀವತಾನಾಂ ತದ್ಭೈನತಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಯೆತ್ವಾಮ 
ಯಸಿರ್ಯೆಸ್ಕಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತೇ ತದ್ದೈವತೆಃ ಸ 
ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ತಾಸ್ತಿವಿಧಾ ಜುಚಃ ಸರೋಕ್ಪಕೃತಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಚ | 
ತತ್ರಸೆರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ ಪ್ರೆಥಮಪುರುಷೈಶ್ಚಾ ಖ್ಯಾತಸ್ಯ! 
ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರು ಷೋಸಯೋಗಾಸ್ತ್ವಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ಮಾ | 
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ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿಕಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | ಪೆರೋಕ್ಷ- 
ಕೈತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಳೃತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಸ್ಕಾ ಅಲ್ಬಶ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕಾಃ | 
(ನಿ. ೭-೧ರಿಂದ ೩) 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವಶಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾನ, ಕಶ್ಚಿದ್ಬಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ, ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಥೈವತಮಂತ್ರನೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಣ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ ; ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ ವೆಂದರೆ... 
ಆಶೀರ್ವಾದ್ಕ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾಕೈೆಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಶನಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ; ಅಭಿಶಾಸ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಹಾಕೈಕೆ ; 
ಕಶ್ಚಿದ್ಬಾನ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯ ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ. ಪರಿಜೀವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ ಸಂತಾಪ ; ನಿಂದಾ 
ಎಂದರೆ ನಿಂಡೆಯು ; ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದರೆ ಹೊಗಳುನಿಕೆ, ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತನೆಂಬ ಜುಕ್ಕುಗಳು--ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ್ತ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 

ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧನಾಗಿರುವನು ಸರೋಕ್ಸಕೃತವೆಂದರೆ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಜೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಾಮಸದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳನ್ನೂ (Third person both 
in subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು, ನಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
(Second person) ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ; ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೆಂದರೆ-- ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ 
(First person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷ 
ಕೃತ ಮತ್ತು ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂಬ ಎರಡುನಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುನವು ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರನಿರುನನು. 


ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿಟ ೂ್ಲ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಇಂದ್ರಾಸರ್ವಶೇಶಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪಂಚದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿರಾದ್ಯೈಂದ್ರಾಸಾರ್ವತೀ ಪಂಚೆದಶ್ಯಾದಿದ್ದೇ ವಾಜೇ ಸಸರ್ಪರ್ಯೆ 
ಚತಸ್ರೋ ರಥಾಂಗಸ್ತುತಯೋಂಂತ್ಯಾ ಅಭಿಶಾಪಾಸ್ತಾ ವಸಿಷ್ಮ ದ್ವೇಸಿಣ್ಯೋ ನ ವಸಿಷ್ಠಾ ಶೃಣ್ವಂತಿ | 
ದಶಮಾ ಸೋಡಶ್ಯಾ ಜಗತ್ಕೌ ತ್ರಯೋದಶೀ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ದ್ವಾದಶೀನಿಂಶೀದ್ವಾನಿಂಶ್ಯೋ;ನುಷ್ಟು 
ಭೋತಷ್ಟಾಷಶೀ ಬೃಹತೀತಿ | ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಯಸಿಃ | ದಶಮಿ ಸೋಡಶೀ ಚ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಯಾ ತ್ರಯೋದಶೀ 
ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ಹಾದಶೀನಿಂಶೀದ್ದಾವಿಂಶೃಸ್ತಿಸ್ಪೋ5ನುಷ್ಟುಭೋಂಸ್ಟಾದಶೀ ಬೃಹತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ 
ಆದ್ಯೇಂದ್ರಾಪರ್ವತದೇವತಾಕಾ ಪಂಚೆದಶೀಷೋಡಶ್ಯಾ ನಾಗ್ಗೇವತ್ಯೇ ತೆದುತ್ತರಾಶ್ನತೆಸ್ರೋ ರಥಾಂಗೆ- 
ದೇವತಾಕಾಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ॥ 
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ಹ A 
ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 


AL 


ದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಪೆರ್ವತಾ ಚೆತುರ್ವಿಂ- 
ಶತಿರಾದ್ಯೈಂದ್ರಾಸಾರ್ವತೀ ಪಂಚೆದೆಶ್ಯಾದಿದ್ದೇ ವಾಚೇ ಸಸರ್ಪೆರ್ಯೈ ಚೆತಸ್ರೋ ರಥಾಂಗಸ್ತುತಯೊ$- 
ನ್ತಾಟ ಅಭಿಶಾಪಾಸ್ತಾ ವಸಿಷ್ಠದ್ವೇಷಿಷ್ಯೋ ನ ವಸಿಷ್ಠುಃ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ದಶಮಾಷೋಡತ್ಯಾ ಜಗತ್‌ 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ಯಾಪಶೀನಿಂಶೀದ್ವಾವಿಂಶ್ಯೋ;ನೆಷ್ಟುಭೋ; ಪ್ವಾಡಶೀ ಬೃಹತೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಎಂದಕೆ--ಇಂದ್ರ್ಯಾಸರ್ವತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಖುಣ್ಳುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಹಿಯು. ಮೊಸಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ಪೇವತಾಕವು; ಹೆದಿ್ಸೈದು ಮತ್ತು 
ಹದಿನಾರನೇ ಖುಕ್ತು ಗಳಿಗೆ ವಾಕ್ಟೇ ದೇವತೆಯು : ,ಸಸರ್ಪರೀಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
(೧೭-೨೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ರಥಾಂಗಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ೨-೧೯ ಮತ್ತು ೨೧-೨೪ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯ್ಯು 
ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೧.೨೪) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅಭಿಶಾಪಾರ್ಥಗಳೆನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವವು ; (ಅಭಿಶಾನ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 170ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ). ಈ ಅಭಿಶಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನೂ ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರನ್ನೂ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನೂ 
`ಿಂದಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಕೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೆಯ ಜುಕ್ಛುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸೃವು; 
ಹನ್ನೆರಡು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು (ಎಂದರೆ; ೧೯, ೧೧ ೧೪, ೧೫, ೧೭ ೧೯, ೨೧, ೨೩, ೨೪ ನೇ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು) ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸ ವು. 


I Uo ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೫ 


ಮಂಡಲ---೩ 1 ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೫೩ ॥! 
ಅಸ್ಟಕ- ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ- ೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೪ ॥ 
| ಯಷಿಃ--ವಿಶ್ವಾನಿ:ತ್ರಃ 1! 
ದೇವಶಾ--೧. ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತೌ | ೨-೧೪, ೨೧-.೨೪ | ಇಂದ್ರಃ | 
೧೫-೧೬ ವಾಕ್‌ 1೧೭-೨೦ ರಥಾಂಗಾನಿ | 
ಛಂದಃ--೧-೯ ೧೧, ೧೪, ೧೫, ೧೭, ೧೯, ೨೧, ೨ಶ, ೨೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 
೧೦, ೧೬. ಜಗತೀ | ೧೨, ೨೦,| ೨೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
೧೩ ಗಾಯತ್ರೀ 1 ೧೮ ಬೃಹತೀ || 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | ಒಡ 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮೀರಿಷ ಆ ನಹತಂ ಸುನೀರಾಃ । 


| | | ಚ್‌ 
ನೀತಂ ಹವ್ಯಾನ್ಯಧೈರೇಷು ದೇನಾ ನರ್ಧೇಣಾಂ ಗೀರ್ಭಿರಿಳಯಾ ವುದಂತಾಗ 
ಪದಪಾಠಃ 


| ಹೆ | 
ಇಂದ್ರಾಸರ್ವಕಾ | ಬೃಹತಾ | ರಥೇನ! ವಾಮೀಃ | ಇಷ8| ಆ | ವಹತೆಂ | ಸು$ನೀರಾಃ | 


| | | | | 
ನೀತೆಂ ! ಹನ್ಯಾನಿ | ಅಥ್ವರೇಷು | ದೇನಾ | ವರ್ಧೇಥಾಂ | ಗೀ85ಭಿಃ | ಇಳಯಾ | ಮದಂತಾ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಾಸರ್ವಶಾ ಇಂದ್ರತ್ವ ಪರ್ವತಶ್ಚ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೆರ್ವತ್‌ ಬೃಹತಾ ರಥೇನಾಗತ್ಯ ನಾಮಿತಾ- 
ರ್ನನನೀಯಾಃ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಸೇಕಾ ಇಸೋತನ್ನಾನ್ಯಾ ವಹತೆಂ| ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧಾರ- 
ಯತೆಂ! ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಮಿತೈರ್ಥಃ, ಕಂಚ ಹೇ ದೇವ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನಾವಥ್ಧರೇಸ್ಟಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಷು ಯೆಜ್ಞೇ- 
ಸು ಹವ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋಗ್ಯಾಸಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ವೀತೆಂ! ಭಕ್ಷಯೆತೆಂ! ತಥೇಳಯಾಸ್ಮಾಫಿ- 
ರ್ನತ್ತೇನ ಹನಿಷಾ ಮದೆಂತಾ ಹೃಷ್ಯಂತೌ ಯುವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಶ್ಷಣಾಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿ- 
ರ್ನರ್ಧೇಥ;ಂ | ಸಮೃದ್ಧ ಭವತಂ  ಇಂದ್ರಾಸರ್ನಕಾ | ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್ಸಾಷ್ಠಿ ಕಮಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸುನೀರಾಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವೀರನೀರ್ಯೌಾ ಚೇತ್ಕುತ್ತರಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನೀಕಂ 1 ನೀ 
ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸ್ಸಿ ತೈಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯದಾದಿತ್ಪಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ8। ವರ್ಧೇಥಾಂ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ- 
ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯಾಥಾಮೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರ್ವತರೇ | ಬೃಹತಾ--ಮಹತ್ಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ | ರಥೇನ 
(ನಿಮ್ಮ) ರಥದಲ್ಲಿ | ವಾಮೀ--ಶ್ಲಾಘೈವಾದುದೂ | ಸುವೀರಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ | 
ಇಷ8--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಹತಂ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ | ದೇವಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು | ಅಥ್ವರೇಷು- 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಹನ್ಯಾನಿ-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ನೀತಂ--ಭಕ್ಸಿಸಿ | ಇಳೆಯಾ-. 
ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ | ಮದಂತಾ-- ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ನೀವು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ನನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಬುಗಳಿಂದೆ | 
ವರ್ಧೇಥಾಂ--ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪರ್ವತರೇ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾಫ್ಯೈವಾಮದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪ್ರತ್ರಕೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
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ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ 
ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ, 


English Translation 


Indra and Parvata, bring hither, in a spacious car, delightful viands 
(generative of) good progeny : partake, deities, of the oblations (offered) at 
(our) sacrifices, and, gratified by the (sacrificial) food, be elevated by our 
praises. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಾಪೆರ್ವತಾ- ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮೇಘೆ ಅಥವಾ ಮೇಘಾಚಿಮಾನಿದೇವತೆ ಎಂದರೆ 
ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೩ 
ಮತ್ತು ೧-೧೩೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ- ಈ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಪರ್ವತಃ ಪೆರ್ವವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಪೊರಣವಾನ್‌ 
ಸರ್ಜನ್ನಃ॥ 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಜೀವತೆಯು ; ಪರ್ವತನೆಂದಕೆ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬುವ 
ವೃಷ್ಟ ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪೆರ್ವಠಃಸಂವತ್ಸೆರಃ- ಪರ್ವತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟಿಂದು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ಆರಾಧ್ಯಜೀವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಜಿಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಈ ನದವನ್ನು ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪರ್ವತಚ್ಛೇದನದಿಂದ ( ಪರ್ವತಶಬ್ದ ವು ಮೇಘನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೨-೨7) ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಪದಪ್ರ ಯೋಗವಿಸಯದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪರ್ವತ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದ 

ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವು ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟಿ) ವೆಂದೇ ಆದರೂ ಇದು ಮೇಘ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯೂಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಸೃಣಾತೇಃ ಸ್ರೀಣಾಶೇರ್ನ್ವಾ ಮೇಘೋಸಿ 
ಗಿರಿರೇಶಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೧-೨೦) ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸೃಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ಆರಾಧಿ ಬ ಅಥವಾ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀೀ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರ್ವತ 
ವೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಪರ್ವತೆ (ಬೆಟ್ಟಿ) ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನುಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಈ ಶಬ್ದವ್ಯುತೃತ್ತಿಯು ಬರಿದಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾ ಗಲೀ ಅಧವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು 
(ವೃಷ್ಟಾ )ದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾ ಗಲಿ ಕೊತುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಕವಾದ ಪರ್ವತ 
ವಾವುದು, ಉಪಕಾರಕವಾದ ಪರ್ವತವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
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ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರಕೊಂದಿಗ್ಳೂ ಸರ್ವತಗರೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಹೋರಾಟವನ್ನು ತಮಸ್ತ್ವೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಹೋರಾಟವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ನಿ ಚಿದ್ಭೃತಸ್ಯ ದೋಧತೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತೆಸರ್ವಣಾ | ಶಿರೋ ಬಿಭೇದೆ ವೃಷ್ಣಿನಾ | 

(ಯ. ಸಂ ೮-೬-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂಸ 
ತಮೋರೂಪನಾದನನ್ಕೂ ಅವರಕನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಪೆರಣೆಗಳಿಂದ 
ವೃತ್ರಾದಿ ಪ್ರದಗಳೂ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ತಮಸ್ಸಿನ ಭೂತಾಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಸರ್ವತಶಬ್ಬವೂ 
ಸಹೆ ನರ್ವತಾಕಾರದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಬೆಟ್ಟಿ ಅಥಾ 
ಮೇಘವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅಗ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದಕಿ, ಪರ್ವತೆ ಹನನದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಗುವಿಧವಾದ ಕಾರೈ 
ಸಾಧನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೇವಲ ಮೇಥವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆದು 
ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 

ಅವರ್ಪರುತ್ಸಮಸೃಜೋ ನಿ ಖಾಸಿ ತ್ವಮರ್ಣವಾನ್ಪದ್ರಧಾನಃ ಅರಮ್ಹಾಃ | 

ಮಹಾಂಕಿಮಿಂಡ್ರ ಸರ್ವಶಂ ನಿ ಯೆಷ್ಛಃ ಸೃಜೋ ವಿ ಧಾರಾ ಅವ ದಾನವಂ ಹನ" | 


(ಬು. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುದ್ದಮಿಕಿ ಗಿರಿರ್ನಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೧೮) 

ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸರ್ವತ್ರ ಮೇಘ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದುದೊ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ತನೋರಾಶಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ವೆಂದೂ, ಉಪಕವನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಜಿ. ಈ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಉದಕನನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಿಂ ತೃಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ಟರ್ಯಂ ಶೆತಕ್ಷ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹ ಶಂಬರ, ವೃತ್ರೆ ಇತ್ಯಾನ್ಯ ಸುರರು ಈ ಪರ್ವತರೂ ವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಪುತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಪದವು ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅರಂಸ್ತ ಪರ್ವಶಶ್ಚಿತ್ಸರಿಷ್ಯನ್‌ (ಖು. ಸಂ ೨-೧೧-೭) ; ಶುಷ್ಮಾಚಿದಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಾ ಭಯಂತೇ (ಖು- ಸಂ. ೨-೧೨-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಾಜೊಡನೆಯೇ ಪರ್ವತರೂಪಿಗಳಾದ ತನೋರಾಶಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವೆಂದ್ಕೂ ಅವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾತಾಳ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. - 
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ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹರ್ವತೆವು ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟು $ದಕಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಪೆರ್ಜನ್ಯನೆಂಡೂ ಸಹೆ ಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಾಕ್ತಾದಪಾಕ್ತಾದಧರಾದುದಕ್ಕಾದೆಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ತಸಃ ಸರ್ವತೇನ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೯) 
ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂಕೌ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಗಳು ಶತ್ರು ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ಸ ಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ವಿಷ್ಣುಮಗ್ನಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸವಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಸರ್ವತಾಂಶ್ಚೊ | 
(ಖು ಸೂ. ೬-೨೧-೯) 
ಶಂ ನಃ ಪರ್ವತಾ ಧ್ರು ವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧವಃ ಶಮು ಸನ್ತ್ವ್ವಾಪಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಪೂಷ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅಹ್ವಾನವಿದೆ 
ಚ ತ ಸರ್ವತಾ ಪುರೋಯಧಾ ಯೋ ನಃ ಸೃತೆನ್ಯಾಡಸ ತಂತ: ನಿದೈೆತೆಂ ವಜ್ರೇಣ 


ತೆಂತಮಿದ್ಭತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೩೨-೬) 


ಇಂಬ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮಾರಿಸ ಆ ವಹತೆಂ ಸುನೀರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧) 

ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಪರ್ವತಕ್ಕೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಹ್ವಾನವೂ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತನೆಂದರಿ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವು 
ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆ 

ವಾಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ ಇಷ&. ಇಷಕಬ್ಬವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ವಾಮೀ 
ಸುನೀರಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಷಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿನೆ. ಹೊಂದಲ್ಬಡಬೇಕಾಪ ಮತ್ತು ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸಡಸಾರಃ 
| 
ತಿನ್ನ | ಸು! ಕ೦ ಮಹಘ್ರವರಿ। ಮಾ| ನರಾ | ಗಾ8 । ಸೋಮಸ್ಯ!ನು! ಶ್ವಾ! ಸುಂಸುತಸ್ಯ | 
ಯೆ | 


| 
ಹಿತುಃ | ನಃ | ಪ್ರತ್ರೆಃ | ಸಿಜಿಂ | ಅ | _ರಭೇ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಯಾ | ಗಿರಾ | ಶಚೀ5ವಃ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಹರ್ಗಣೇಷ್ಟಂತ್ಯವರ್ಜಿತೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸೈ ತಿಷ್ಕಾ ಸು ಕಮಿತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ ಕಿಷ್ಕಾ ಸು ಕಂ ಮಘೆನನ್ಮಾ ಸರಾ ಗಾ ಆಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ಅಯಂ ವಮಿಯೇಧಃ 
| ಆ. ೬.೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್ಸನನನ್ನಿಂದ್ರ ಕೆಂ ಸುಖೇನಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇೇ ಸು ತಿಷ್ಕ | ಸುಸ್ಕು ಫೆಂಚಿತ್ಕಾಲಮತ 
ತಿಸ್ಕ ಮಾ ಸರಾ ಗಾಃ| ಅಸ್ಮದೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಾನ್ಮಾ ಗಚ್ಛೆ | ಶತ್ರೆ ಕಾರಣಮಾಹ | ಸುಷುತಸ್ಯ ಸುಷ್ಮ್ವ- 
ಭಿಷುತೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತ್ವಾಂ ಯೆ]! ಯಜೇ। ಹೇ ಶಬೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರೆ 
ಕೇ ತನ ಸಿಚೆಂ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತೆಂ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠ್ಮಯಾ ಸ್ವಾದುತರಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಗಿರಾ ಆ ರಭೇ | ಆಲಭೇ। 
ಗೃಹ್ಹಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿತುರ್ನ | ಯೆಥಾ ಪುತ್ರೋ ಮಧುರಯಾ ವಾಚಾ ಸಿತುರ್ಜನ- 
ಕಸ್ಯ ಜೇಲಾಂಚೆಲಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತದ್ದತ್‌ 1! ಸು ಕಮಿತಿ ನಿಸಾತದ್ವೆ ಯಂ।1ಪ ಕೈಥಮಸ್ಯ, ನಿಸಾತಾ ಆದ್ದು- 
ದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ |ದ್ದಿ ದ್ವಿಕೀಯಸ್ಯ ಚಾದಯೋನನುದಾತ್ಮಾ ಇತ್ಯ ನುದಾತ್ತಶ್ವೆಂ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ ಆ ಬಜ 2 | ಸ್ಪರಿತಊತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ತಸ್ಯ ಲ:ಜ 
ಸಿಜ್ಯೇಕಾಚ ಇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! ವ್ರಶ್ನಾ ದಿನಾ ಸಶ್ತಂ| ಷಢೋಃ ಕಃ ಸೀತಿ ಕತ್ತಂ | ಸಿಚಃ ಸಕಾರಸ್ಯ 
ಸತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ರಭೇ | ಡುಲಭಷ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತ್‌ | ಲಟು ತ್ತಮ ಇಟ ರೂಪಂ ! ರಲಯೋಂರಭೇದೆಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಯಾ | ಸ್ವಾಮುಶಬ್ದಾದಿಷ್ಠನಿ ರೂಪಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮನವನ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೆಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ಸು ತಿಷ್ಕೆ-_ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ¢ 
ಇರು! ಮಾ ಸರಾ?|ಿಗಾ&. ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೇಕೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ [ಸುಹುತಸ ಸಕ್ರಿ (ಷ್ಠವಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮದಿಂದ | ನು-ಶೀಘಫ್ರನಾಗಿ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | Po: ನೆ | 
PENA ನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಪುತ್ರ 1--ಪುತ್ರನಾದವನು | ಪಿತುಃ ನ. (ಮಧುರವಾಶ್ಚಿ ನಿಂದೆ) 
ತಂದೆಯ ವಸ್ತ್ರಾಂತವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮಾತನಾಡಿಸುವಂತೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸಿಚಂ-ವಸಾ ಪ್ರಾಂತವನ್ನು | ಸ್ಥಾ ಸದಸ್ಯ ಯಾ- 
ಅತ್ಯಂತ ಹೃದಯಂಗಮವಾದೆ ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಫಿ ನೊಡನೆ | ಆ ರಭೇ-_ಶಿಡಿದಿರುತೆ ತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಕ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಇರು. ಶ್ರಿ (ಸ್ಠವಾ? ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟ 

ಸೋಮದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ ಅದು ದರಿಂದ 8 ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಕಡೆ ಹೋಗಬೇಡ 
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ದ ಗಾ 





ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುತ್ರನಾದವನು ಮಧುರವಾದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ತಂದೆಯ ವಸ್ತ್ರಾಂತವನ್ನು ಜಡಿದಿರು 
ವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಹೈದಯಂಗಮವಾದ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ವಸ್ತ್ರಾಂತವನ್ನು ಹಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 

Tarry awhile contentedly, Maghavan, (at our rite): go not away; 
for I offer to you (the libation) of the copiously-effused Soma : powerful 
Indra, 8 lay hold of the skirts (of your robe) with sweet flavoured commen- 
dations, as a son (clings to the garment) of a father. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ದಿವಸದ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ತಿಷ್ಕಾಸು ಕೆಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ತಿಸ್ಕಾ ಸು ಕಂ ಮಘವನ್ಮಾ ಸರಾ ಗಾ ಅಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ವಯೆಂ ನಿಯೇಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧೧) 


ಶಜಿವಃ ಇಂದ್ರ ಪಿತುಃ ನ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಾದಿಸ್ಕಯಾ ಗಿರಾ ಶೇಸಿಚೆಂ ಆ ರಭೇ--ಹೇ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ 
ತವ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತೆಂ ಯಥಾ ಜನಕಸ್ಯ ಜೇಲಾಂಚೆಲಂ ಪುತ್ರೋ ಮಧುರಯಾ ವಾಚಾ ಗೈಹ್ಲಾತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ 
ಸ್ವಾಮತೆರಯಾ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಯಾ ಗಿರಾ ತವ ವಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾಂತಂ ಆಲಭೇ | ಇಲ್ಲಿ ಶಚೇಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ 
ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ತಂದೆಯು 
ಧರಿಸಿರುವ ವಸ್ತ್ರದ ತುದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ವಸ್ತ್ರದ ತುದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಪ್ರೀತಿಯುತೆವಾದ ಮಧುರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ದೈಷ್ಟಾಂತಸಹಿತವಾಗಿ ಯಸಿಯು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಶಂಸಾವಾಧ್ವರ್ಯೋ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಗೃಣೇಹೀಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕೃಣವಾನ 
| 


ಜುಷ್ಟಂ | 
| | | 
ಏದಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೀದಾಥಾ ಚ ಭೂದುಕೃಮಿಂದ್ರಾಯ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ॥೩4॥ 
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| | | | | 
ಶಂಸಾವ ! ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಇತಿ | ಸೃತಿ! ಮೇ! ಗೃಣೇಹಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ನಾಹಃ! ಕೃಣವಾವ | ಜುಷ್ಟಂ 
| | ಸೊತಕ 

ಆ | ಇದಂ! ಬರ್ಹ್ಜಿಃ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸೀದ |! ಅಥ | ಚೆ! ಭೂತ್‌ | ಉಕ್ಕಂ| ಇಂದ್ರಾಯಿ ! ಶ್ತೌಂ 


ಸಂಹಿತಾಸನಾಶಃ 


ಶಂಸಿಷ್ಯನ್‌ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯಂ ಬ್ರೂತೇ |! ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಅವಾಂ ಶಂಸಾನ | ಹೋತಸ್ತೃ- 
ಮೇವ ಶಂಸಸಿ | ಕಥಮಹಂ ಶಂಸಾನಿ | ಅತ ಆಹ ಪ್ರೆಕಿ ಮೇ ಗೃಜೇಹೀತಿ! ತ್ಚಂನೇ ಪ್ರತಿಗೃಣೇಹಿ | 
ಓಥಾಮೋದೈನೇತ್ಯಾದಿಕೋ ಹೋತೊರುತ್ಸಾಹಜನನಃ ಸ್ರತಿಗರಃ | ಆ. ೭-೧೧1 ತೆಂ ದತ್ಸೈ | ತೆಥೇಂ- 
ದ್ರಾಯ ಜುಷ್ಟಂ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಂ ನಾಹಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃಣಿನಾವ | ತ್ವಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೇದಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ಮಿ- 
ನ್ಫರ್ಹಿಷ್ಯಾ ಸೀದ! ಉಪನಿಶ | ಅಥ ಚಾನಂತರಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾವಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮುಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಭೂತ್‌ | ಭವತು | ಶಂಸಾನ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಃವಿತೈಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯುತ್ತಮ- 
ದ್ವಿವಚನೇ ರೂಪಂ | ಅಡುತ್ತಮಸ್ಯೇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ। ಉತ್ತ್ಸಮಸ್ಯೆ ನಿದ್ವದ್ಭಾವಾದನುದಾಕ್ತೆತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಮೇ | ಅನುಪ್ರೆತಿಗೃಣಶ್ಚ | ಸಾ. ೧-೪-೪7 | ಇತಿ ಸಂಸ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಜುಷ್ಟಂ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 

ಅಧ್ವರ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುನೇ | ಶಂಸಾವನಾನಿಬ್ಬರೂ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಪ್ರತಿ ಮೇ 
ಗೈಣೇಹಿ--ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಅನುಮೋದಿಸು | ಇಂದ್ರಾಯ---ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜುಷ್ಟಂ-ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತೆ 
ವಾದ | ವಾಹೆ8-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕೈಣಿವಾವ. ನಿರ್ಮಿಸೋಣ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ- ಯಜಮಾನನ | ಇದಂ 
ಬರಿ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದ ಕುಳಿತುಕೊ | ಅಥ ಚ._ಅನಂತರ | ಇಂ ದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಾಗಿ ನಿರ್ನಿತವಾಗುವ | ಉಕ್ಸ್‌ಂ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನವು | ಶಸ್ತ್ರಂ ಭೂತ್‌ ಸ್ರಶಸ್ತವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ಯರ್ಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಅನುಮೋದಿಸು. 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಮಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೋಣ... ಯಜಮಾನನ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊ. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


Adhwaryu, let us two offer praise : do you concur with me: let us 
address pleasing praise to Indra : sit down, Indra, on the sacred grass 


(prepared by) the institutor of the rite: and may our commendations be 
most acceptable to Indra. 
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ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತಾನಿಬ್ಬರೂ ಯಜಮಾನನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಖಷಿಯು ವಿನರಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


` 
ಜಾಯೇದಸ್ತಂ ಮಘವನನ್‌ತ್ಸೇದು ಯೋಪನಿಸ್ತದಿತ್ತಾ ಯುಕ್ತಾ ಹರಯೋ 
ನಹಂತು | 


| | | | 
ಯದಾ ಕದಾ ಚ ಸುನವಾಮ ಸೋಮನಮುಗ್ಗ್ನಿಷ್ಟ್ಟಾ ದೂತೋ ಧನ್ವಾತೃಚ್ಚ! 


ನಾದಿದ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಜಾಯಾ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ತಂ | ಮಘ್ರೇವನ್‌ | ಸಾ| ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಯೋನಿಃ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ತ್ವಾ | 


| 
ಯುಕ್ತಾಃ | ಹರಯಃ | ವಹಂತು | 


i | 
ಯೆದಾ | ಕದಾ | ಚೆ | ಸುನನಾಮ | ಸೋಮಂ | ಅಗ್ನಿ$ | ತ್ವಾ! ಜೂತಃ | ಥನ್ವಾತಿ! ಅಚ್ಛೆ ॥೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ 4೦ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ತಂ | ಅಸ್ಯಂತೇ ಕ್ಷಿನೈಂತೇ ಪೆದಾರ್ಥಾ ಅತ್ರೇತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | 
ಜಾಯೇಜ್ಞಾಯ್ಕೆವ ಗೃಹಂ ಭವತಿ| ನ ಗೃಹಂ ಗೃಹನಿತ್ಯಾಹುರ್ಗ್ಸ್ಯಹಿಕೇ ಗೃಹಮುಚ್ಯತ ಇತಿ 
ಸ್ಮೃಶೇಃ | ತಥಾ ಸೇತ್‌ ಸಾ ಜಾಯ್ಕೆನ ಯೋನಿಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಣ ಸ್ನಾನಂ | ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತದಿಕ್‌ ತತ್ರ ಗೃಹ ಏವ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾ ಹರಯೋತಶ್ವಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ವಹಂತು 
ವಯೆಂ ಶು ಯೆದಾ ಕವಾ ಚೆ ತ್ರದರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನೆವಾಮ ಅಭಿಷುತಂ ಕರವಾಮ ತದಾಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಹಿತೋ ದೊತೋಂಗ್ನಿಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಧನ್ವಾತ | ಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಅಸ್ತೆಂ। ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | 
ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ವಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ನಿತ್ತಾದಾದ್ಕುದಾತ್ತೆಃ | ಸುನವಾಮ | ಸು ಅಭಿಷವ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ರೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ತ್ವಾ | ಯುಸ್ಕತ್ತತ್ತಶಕ್ಷುಃಪ್ರಂತಃಸಾಡಮಿತಿ 


ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ತಂ | ಧನ್ಹಾತಿ | ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ |! ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಣೆ ` ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಮಘವನ್‌- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾಯೇತ್‌ನತ್ಸಿಯೇ | ಅಸ್ತೆಂ--(ಪುರುಷನಿಗೆ) ಗೃಹೆ 
ವಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಸೇ35- ಅವಳೇ | ಯೋನಿಃ (ಇವನೊಡನೆ) ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು | ತೆದಿತ್‌ ಅದೇ (ಯಜ್ಞ 


ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಯುಕ್ತಾಃ--(ನಿನ್ನ) ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಹರಯೆ8--ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಂತು.- 
ಕರೆತರಲಿ | ಯೆದಾ ಕದಾ ಚಿ--ಯಾನ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು : ಸುನವಾಮ-- 
(ನಿನಗಾಗಿ) ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ (ಆಗೆಲ್ಲಾ) | ಹೊತ ಜೀನದೂತನಾದ | ಅಗ್ನಿ 8--ಆಗ್ಟಿಯು | ತ್ವಾ 
ನಿನಗೆ | ಅಚ್ಛೆ--ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಧನ್ಹತಿ-_ ಬರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಧನನಂತವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಸತ್ಸಿಯೇ ಗೃಹೆವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. 
ನಿನಗೆ ಸತ್ಲೀಭೂತವಾದ ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ಯಾನ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ ಸ ಪಡಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಆಗೆಲ್ಲಾ ದೇವದೊತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ. 

1061190 Translution 

A man’s wife, Maghavan, is his dwelling ; verily she is his place of 

birth : thither let your horses, harnessed (to your car), convey you : we pre- 


pare the soma juice at the fit season : may Agni come as our messenger 


before you. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಸ್ತಂ--ಅಸ್ಯಂತೇ ಕ್ಷಿಸ್ಕಂತೇ ಸದಾರ್ಥಾ ಅಶ್ರೇತೈಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಪದಾರ್ಥಗಳು ಯಾವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಡಲ್ಬಡುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಸ್ಥ ಳಕ್ಸೆ ಗ ಗೃಹವು ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ ಮನೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಜಾಯಾ ಇತ್‌ಜಾಯ್ಕೆವ ಗೃಹಂ ಭವತಿ ಜಾಯಾ ಎಂದರೆ ಪತ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಗೃಹಿಣಿಯು 
ಪುರುಷನಿಗೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯು ಇರುವ ಸ ಸ ಳವೇ ಮನೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು Ke ಗೃ ಹೆ 
ಶಬ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ನ ಗೃ ಹಂ ಗೃಹಮಿತಾಃ ಹುಗನ್ಯ ಏಣೀ ಗ ಹಮುಚ್ಕತ್ಶೇ 
ಎಂಬ ಸ್ಮೃೃತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಗೃಹನೆಂದಕೆ 2 ಟಟ ಉ ಕಟ್ಟಿರುವ ಮನೆ ಅಥವಾ 
ಕಟ್ಟಡ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ಯ ಹೆಸ ಸ್ಸ ನಾದವನಿಗೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೇ ಆಥವಾ ಪತ್ತಿ ಯಿರುವ ಸ್ಸ ಭವೇ ಗ ಸ ಹನೆನಿಸು 
ನುಡದು. ಪತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಮನೆಯು ತ ನೆಯಿಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಗೃಹಸ್ಥನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸತ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಸಾತ್‌ ಯೋನಿಃ ಉ--ಸಾ ಜಾಯೇವ ಪುರುಷಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಮಿಶ್ರ ಜಸ್ಥಾ ನಂ। ಆ ಪಕ್ಷಿಯೇ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಸುಖದು8ಖಗಳಿಗೆ ಉತ ೆತ್ತಿಸ್ಥಾ ನನು, ಇದು ಸ ಸಿದ್ಧವು ಎಂದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪತ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ 1. 


ಲಭಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗೃ ಹಕ ೈತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಾಗ ದುಃಖವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಯೋನಿಶಬ್ದಕೆ ಳ್ಳ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ತ ಸಾ ನಿ ನಂ ಸುಖದುಃಖಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ನಾ ನವು ಎಂದು ಚ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ತತ್‌ ಇತ್‌ ತ್ವಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಹೆರಯೆಃ ವಹಂತು--ಶಸ್ಮಾತ್ರತ್ರ ಗೃಹ ಏವ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತಾ 
ಹರಯೋತಶ್ವಾಸ್ತ್ಯಾಂ ವಹಂತು | ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಂತಹ ಗೃಹದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪುರುಷ ತನ್ನ ಗೃಹಿಣಿ 
ಅಥವಾ ಪತ್ನಿಇರುವ ಮನೆಗೆ ಯಾನೆ ರೀತಿ ಆತುರದಿಂದ ಬರುವನೋ ಅದೇರೀತಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾ 
ಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಸೋಮರತವು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಸೃಹೆವು ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತಹೆ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಕರತರಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಯೆದಾ ಕದಾ ಚೆ ಸೋಮಂ ಸುನನಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ತ್ವಾ ಡೊತಃ ಅಚ್ಛೆ ಥನ್ವತಿ! ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಇಗೆಲ್ಲಾ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಬೇಕು 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ( ನಿನ್ನಬಳಿಗೆ) ಬರುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, 


| | | 
ಹರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಭ್ರಾತರುಭಯತ್ರಾತೇ ಅರ್ಥಂ! 
| | | 
ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ನಿಮೋಚನಂ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ॥॥ 
ಸಪದಪಾಠ॥ಃ 


| | | 
ಪರಾ! ಯಾಹಿ | ಮಘ್ರನವನ್‌ | ಆ| ಚೆ! ಯಾಹಿ! ಇಂದ್ರ | ಭ್ರಾತಃ। ಉಭಯೆತ್ರ 1 ತೇ ಅರ್ಥಂ! 


ಯೆತ್ರೆ | ರಥಸ್ಯ | ಬೃಹತೆಃ! ನೀಧಾನಂ | ವಿಂಮೋಚೆನಂ | ವಾಜಿನಃ | ರಾಸಭಸ್ಯ 1 ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹರ್ಗಣೇ$ಂತ್ಕವರ್ಜಿತೇಷ್ವಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ಸರಾ ಯಾಹೀತ್ಯನು- 
ವಾಕ್ಕಾ | ಪರಾ ಯಾಹಿ ಮಧವನ್ನಾ ಚೆ ಯಾಹೀತಿ ವಾನುವಾಕ್ಯೇತಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಆ.೬.೧೧ || 


ಹೇ ಮಘವನ್ನೆ ನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪರಾ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮುದ್ಧೇವಯೆಜನಾತ್ಸರಾಜ್ಕುಖೋ ಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ | ಆಥವಾ ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಯಾಹಿ | ಹೇ ಭ್ರಾತಃ ಪೋಷಕೋಭಯೆತ್ರಾಪಿ ತೇ 
ತನಾರ್ಥಂ ' ಅರ್ಯತೇ ಸಪ್ರಾಸ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಅಸ್ತಿ ತತ್ರ ಜಾಯಾತ್ರ ಸೋಮಃ! 
ಪ್ರೆಯೋಜನಾಂತರಮಾಹ | ಯತ್ರ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನೇ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ರಥಸ್ಕ್ಯೋಪರಿ ನಿಧಾನ- 
ಮನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಅತ್ರ ಸ್ಥಿ3% ರಾಸಭಸ್ಯ ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವತೋ ವಾಜಿನೊಲುಶ್ವಸ್ಯೆ 


182 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೩ 


ರಥಾದ್ವಿಮೋಚನಂ ಸ್ರಯೋಜನಂ ||! ಅರ್ಥಂ | ಯ ಗತೌ | ಉಸಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್ನಿತಿ ಥನ್‌ | 
ನಿತ್ಚರಃ | ನಿಧಾನಂ | ದಧಾಶೇರ್ಭಾನೇ ಲ್ಯುರ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ನಂ | 
ರಾಸೆಭಸ್ಯ | ರಾಸ ತಬ್ಬೇ | ರಾಸಿವಲ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ! ಉ. ೩-೧೨೫ | ಇತಿ ಕರ್ತರ್ಯಭಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಗ್ರಾಮಾದಿತ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಫವನ್ನ-- ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸರಾ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಿಂದ | ಯಾಹಿ 
ಹೋಗಬಹುದು (ಅಥವಾ) | ಆ ಯಾಹಿ- ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಬಾ | ಭ್ರಾತಃ--ಪೋಷಕನಾಚ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಅರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಜನವು | ಉಭಯೆತ್ರ.._ ಎರಡು ವಿಧದಲ್ಲೂ ಆಗುತ್ತದೆ | ಯೆತ್ರ ನಿನ್ನ ಗಮನಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ | ಬೃಹತಃ- -ಮಹತ್ತಾದ | ರಥಸ್ಯ-_ರಥದ ಮೇಲೆ | ನಿಧಾನಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾ ಸನವು (ಪ್ರಯೋಜಕವಾಗು 
ತ್ತದೆ) (ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ) | ರಾಸಭಸ್ಯ--ಥಿನ್ನ ಹೇಷಾಧೃನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ನಾಜಿನಃ--ಅಶ್ಚದ 1 ನಿನೋ- 
ಚನಂ--(ರಥದಿಂದ) ಬಿಡುಗಡೆಯು (ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನನಂತನಾ ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಟರೂ, ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರ್ಕೂ 
ಉಭಯವನಿಧ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರ ಯೋಜನವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ರಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾಸನವು ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ಧ್ವನಿಗೈ ಯ್ಯುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವದ ನಿನೋ 
ಚನವು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Depart, Maghavan ; come Indra : both ways, protector, there is a 
motive for you, whether it be standing in your vast chariot, or liberating 
your neighing steed. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯದಿವಸದ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪರಾ 
ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಪೆರಾ ಯಾಹಿ ಮಘನನ್ನಾ ಚೆ ಯಾಹೀತಿ ವಾನುನಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದ್ದು, 
(ಆ. ೬.೧೧). 


ಭ್ರಾತೇ- ಭ್ರ ಭರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೋಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಥವಾ ಭ್ರಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ಸಹೋದರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಆದರಾತಿಶಯಿದಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಹೋದರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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ರಾಸಭಸ್ಯೆ-ರಾಸ್ಕ ಶಚ್ಚೀ | ಹೇಷಾರನಂ ಕುರ್ವತಃ ವಾಜಿನಃ | ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾಸ್ಟ್ರ 

ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವೆ ಅಥವಾ ಫೀಷಾರನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕುಡುಕೆಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಜಾ 


ಈ ಹಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ ನು (ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು NSPS ಇಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಇರಬಹುದು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ತನ್ನ ಸ್ವ ) ಹೊರಡಬಹುದು. 
ಪ್ರ ಎಡ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಜನನಿಷ್ಠೇ ಇದೆ ಎಂದು rd ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಗ *ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಾದಕೆ ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ದಾಡ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕ ಕೊಳ್ಳು ವನು. 
ಇದನ್ನು ನಾವು ಚ್‌ ಪ್ರಯೋಜನವು. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾದರೆ ಆಗ "ಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡೆ ಬಿಚ್ಚಿಬಿಡಲಾಗ.ವುದು. ಅದು ಹರ್ಷದಿಂದ ಹೇಣಾಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಸಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಯಹಷಿಯು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


ಹತತ 


| 
ಅಪಾಃ ಸೋನಮುಮಸ್ತನಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಣೇರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣ0 


ಕಾಟ 


| 
ಗೃಹೇ ತೇ | 


, | | 
ತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ನಿಮೋಚನಂ ವಾಜಿನೋ ದಕ್ರಿಣಾ- 


ವರ್ತ ॥೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸೂಃ | ಸೋಮಂ | ಅಸ್ತಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ಯಾಹಿ! ಕೆಲ್ಯಾಜೇಃ | ಜಾಯಾ | ಸು5ರಣಂ | ಗೃಹೇ | 
ಶೇ! 


| | | | 
ಯತ್ರ | ರಥಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ನಿ$ಧಾನಂ | ನಿ೪ನೋಚೆನಂ | ವಾಜಿನಃ | ದಕ್ಷಿಣಾವ3" (ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯಾಪಾಃ ಸೋಮನಿತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಹಾರಿ- 
ಯೋಜನೋತಪಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತೆಮಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಆ. ೬೨೧೧ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಪಾಃ | ಅತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಪೀತ್ವಾಸ್ಕಂ ಗೃಹಂ ಪ್ಪ ್ರೃ 
ಯಾಹಿ | ಪ ಕೈ ಕೆರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ |ತೇಕನ ಗ ಗೃಹೇ ಕೆಲ್ಯಾಚೇರ್ಮಂಗಲಕಾ ಇರಿಣೇ ಜಾಯಾ ಶಚೀ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಸುರಣಂ ಕೋಧಳಗೀತಾದಿದ್ರತಿತ್ನಾಸಿ | ke 'ಸುರಣಂ ಸುರಮಣೇಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಗೃಹೇ 
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ಜಾಯಾ ತಿಷ್ಕತಿ! ಯೆಶ್ರೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | ದಕ್ಷಿಣಾನತ್‌ | ಅಕ್ರ ಸ್ಥಿತೌ ಸತ್ಯಾಂ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾನಾಂ 
ನಾಜಿನಾಂ ನಿಮೋಚನಂ ಖಾದೆನಪಾನಾದಿನಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾವತ್‌ ಪ್ರಯೋಜನವದ್ಭವತಿ | ನಿಮುಕ್ತೇಭ್ಯೋ 
ವಾಜಿಭ್ಯೋ ಖಾಜನಂ ಪಾನಂ ಜೋಹಹರಂತಿ ॥ ಅಪಾಃ | ಪಾ ಸಾನೇ! ಲುಜಿಸಿ ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ ಸಿಜೋ 
ಲುಕ್‌ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ ಕೆಲ್ಯಾ ಚೇಃ | ಕಲ್ಯಾಣಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ ಛಂದಸೀವನಿಸಾಣಿತಿ 
ಈಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | ಸುರಣಿಂ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದಕೃಚ್ಛ್ರಾರ್ಥೇ ಖಲ | 


ಅಿತ್ಸೃರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರ:! ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪಡೆಸ್ಟರಃ [| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾ8- ಪಾನಮಾಡು (ಅನಂತರ) ಅಸ್ತಂ- 
ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪ್ರ ಯಾಹಿ -ಹೋಗು | ಕೇ ನಿನ್ನ | ಗೃಹೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಕೆಲ್ಯಾ ಣೇ ಮಂಗಳಕಾರಿಚಿಯಾದ | 
ಜಾಯಾ ನಿನ್ನ ಸತ್ನಿಯು | ಸುರಣಿಂ- ನಿನಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಥಸ್ಯ- 
ರಥದ ಮೇಲೆ | ನಿಧಾನಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ಲಾಸನವು | ದಕ್ತಿಣಾವತ್‌--ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ (ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ 


ಇದ್ದರೆ) | ವಾಜಿನಃ ಅಶ್ವದ | ನಿನೋಚೆನಂ-(ರಥದಿಂದ) ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡು. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗು, 
ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ನಿನಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಮಹತ್ತಾದ ರಧದಮೇಲೆ 
ನಿ ಪನವು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ರಥದಿಂದ ಅಶ್ವದ ವಿಮೋಚನ 


English Translation 
When you have drunk the Soma, then, Indra, go home: an auspicious 
life (abides) pleasantly in your dwelling : in either (case) there is the standing 
in your car or liberating the steeds for provender. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಹರ್ಗಣನೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಆಸಾಃ' ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕಾಎ೨ಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಹಾರಿಯೋಜನಾಪಾಃ ಸೋಮನುಸ್ತನಿಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೧೧) 

ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪತಿಯು ಅವನನ್ನು ಮಂಗಳಗೀತಾಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಾಳೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. 

ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಮಪಾಃ ಅಸ್ತಂ ಪ್ರ ಯಾಹಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನ್ನುನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- ವಾನಮಾಡಿದ ನಂತರ ನಿನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು. ೪ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಸ್ತ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
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ಕಲ್ಯಾಣೇಃ ಜಾಯಾ ತೇ ಗೃಹೇ ಸುರಣಿಂ- ತವ ಗೃಹೇ ಮಂಗಲಕಾರಿಣೀ ಶವ ಜಾಯಾ (ಶಚಿಲ) 
ವಿದ್ಯತೇ | ಶೋಭನಗೀತಾದಿದ್ದನಿಶ್ಚಾಸ್ತಿ | ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯಳಾದ ನಿನ್ನ ಸತ್ಲಿಯು (ಶಚೇದೇನಿಯು) ಇರುವಳು. ಮತ್ತು ಅವಳು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹಾಡುವ ಮಧುರವಾದ ಗೀತಾದಿ ಧ್ವನಿಯು ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯತ್ರ ರಥಸ್ಯ ಸೆ ದಕ್ಷಿಣಾವತ್‌-- ಹಿಂದಿನ ಖುಕಿ ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಹೊರಡುವುದಾದರೆ ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದರ್ಶಕವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೂ, ಹೊರಡಜಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ತನ್ನ ರಥದ ಅಕ್ಡ ಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರ, ಪಾನಗಳು ದೊರಕು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ ರ್ರ ಯೋ ಜನಗಳು ಇತತ ಎಂದು ಖೆಹಿಯು ak ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| | 
ಇಮೇ ಭೋಜಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಿರೂಪಾ ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ 
ನೀರಾಃ | 


ಕ 
ವಿಶ್ವಾ ತ್ರಾಯ ದದತೋ ಮಘಾನಿ ಸಹಸ್ರ ಸಾವೇ ಪ್ರ ತಿರಂತ ಆಯುಃ! 


ಸದಪಾಠಃ 


[ | | | 
ಇಮೇ । ಭೋಜಾಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನೀರೂಸಾಃ | ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೀರಾಃ | 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ | ದಿಡಿಕ: | ಮಘಾನಿ | ಸಹಸ್ಥ ಸ್ರ$ಸಾವೇ | ಪ್ರೆ ತಿರಂತೇ | ಪಟ 1೭! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮೇ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಭೋಜಾಃ ಸೌದಾಸಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ ಶೇಷಾಂ ಯಾಜಕಾ 
ವಿರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪೂ ಮೇಧಾತಿಥಿಪ್ರಭೃತೆಯೋ;ಂಗಿರಸಶ್ವ ದಿವೋ$ಸುರಸ್ಯ ದೇನೇಭ್ಯೋಃಸಿ ಬಲ- 
ವತೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ನೀರಾ ಬಲವಂತೋ ಮರುತೆಃ ಶೇ ಸರ್ವೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಹಸ್ರಸಾವೇ | ಸಹಸ್ರಂ ಸೂಯತೇತ್ರೇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೋ*ಶ್ರಮೇಧಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಶ್ವಮೇಥೇ ಮಘಾನಿ 
ಮಹನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಪಡತಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತಃ ಸೆಂತೆ ಆಯುರ್ಜೀವನಮನ್ನಂ ವಾಸ್ರೆ ತಿರಂತೇ | 
ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ವರ್ಧಯಂತಿ || ದಿವಸ್ಪುತಾ ಜ್‌ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷಷ್ಕಾ $5 ಪತಿಪುತ್ರೆ (ತಿ ವಿಸರ್ಜನೀ- 
ಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ದದತಃ | ಡುದಾಣ” ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತೆರಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯ ಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ತಿರಂತೇ | ತೆರತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | 
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ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಇಮೇ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು | ಭೋಜಾಃ - ಸುದಾಸನೆಂಬ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಪುತ್ರರು | ನಿರೂಪಾಃ--ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೇ ಮುಂತಾದ | ಅಂಗಿರಸಃ---ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
(ಈ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ) | ದಿವಃಜೀವತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಸುರಸ್ಕ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು 
ಳ್ಳ ರುದ್ರನ | ಪುತ್ರಾಸೆಃ -- ಪುತ್ರರೂಪರೂ | ವೀರಾಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಿಶ್ವಾವಿಶ್ರಾಯ-. 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನಾದ ನನಗೆ | ಸಹಸ್ರಸಾವೇ-ಈ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಮಘಾಸನಿ--ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು | 
ದದತಃ--ಕೊಡುತ್ತಾ | ಆಯುಃ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಶಿರಂಶೇ- ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ಸುದಾಸನೆಂಬ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಪುತ್ರರು. ನಾನಾ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಮೇಧಾತಿಧಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂಪರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ 
ನನಗೆ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


These (sacrificers) are the Bhojas, of whom the diversified Angi- 
rasas (are the priests) : and the heroic sons of the expeller (of the foes of the 
gods) from heaven, bestowing riches upon Vishwamitra at the sacrifice of a 
thousand (victims), prolong (his) life. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಭೋಜಾಃ--ಸೌದಾಸ॥ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ | ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸುದಾಸನೆಂಬುವನು ಪಿಜವನನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಿದ್ದ ನೆಂದೂ, ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ 
ವ.ತ್ತೊಬ್ಬನಿದ್ದ ನೆಂದೂ, ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾಗಿ 
ದ್ವನೆಂದೂ ನಿವರಣೆ ಇಜೆ. ದಿವೋದಾಸನ ಹೆಸರು ಹಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಥೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖು ಸಂ ೧-೧೧೨-೯ ನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. - 


ಅತ್ರಾನೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷಶೇ | ಸುದಾಸನಾಮಾ ಸೈಜನನೋ ರಾಜಾ ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ 
ಪುಕೋಹಿತಕೋ ಬಭೊವ | ಸ ಯಷ್ಟು ಕಾಮಃ ಸಾರವತ್ರಭೂತೆಂ ಧನಮಶ್ವಿನ್‌ ಯೆಯಾಚೇ। 
ತಸ್ಮೈ ರಥೇನಾನೀಯಾಶ್ಚಿಸೌ ದಡುತುರಿತಿ | 
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ಎಂದರೆ ಪಿಜನನಪುತ್ರೆ ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುಶೋಯಿತನಾಗಿದ್ದನು ಆ ರಾಜನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥದ ತುಂಬ ಧನನನ್ನು ತಂದು ಇವನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ಕಥೆ ಇಜೆ ಇದನ್ನೇ 
ಸುದಾಸೇ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ರಥೇ ಪೃಕ್ಷೋ ವಹತಮಶ್ರಿನಾ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೪೭-೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ನಣ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ-ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಖೆಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಪೈಜವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಃ (ನಿ. ೨.೨೪) ಎಂದರೆ ನಿಜನನಪುತ್ರನಾನ ಸುದಾಸಸಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಅವನಿಂದ 
ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಯಿಕೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಥಿರ್ವಚನದಿಂದ ದಿವೋದಾಸನು 
ಸುದಾಸನ ವಿತಾಮಹನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ಸೆಪ್ರೆಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧ್ಯಾನೈಕೈ ಣೋತ್ಸು ಪಾರಾ 
(ಯ ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 
ಕರ್ತಾ ಸುದಾಸೇ ಅಹ ನಾ ಉ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ನಸು ಮುಹುರಾ ದಾಶುಷೇ ಭೂತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಂದ, ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು ಹತ್ತುನುಂದಿ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಮೆರೆದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮಹಾ ಯೆಸಿರ್ದೇವಜಾ ದೇವಜಾತೋತಸ್ನಬ್ದಾತ್ರಿಂಧುಮರ್ಣವು ನೃಚೆಶ್ಷಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯೆಡವಹತ್ಸುದಾಸಮಪ್ರಿಯಾಯತ ಕುಶಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರ 81 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೯ 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೊಡನೆ ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳ ದಡದ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ದಂಡಯಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ತ್ನಂ ಫೃಷ್ಣೋ ಧೃಷತಾ ನೀತೆಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾವೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸುದಾಸಂ | 
ಪ್ರೆ ಸೌರುಕುತ್ಸಿಂ ತ್ರಸಡಸ್ಕುಮಾವಃ ಕ್ಲೇತ್ರೆಸಾತಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಪೂರುಂ | 
(ಯ. ಸಂ.೭-೧೯-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲ ಪುರುಕುತ್ಸುನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನೊಡನೆ ಸುದಾಸನ ಹೆಸರೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಬ್ಬರೂ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರೋವಾಚ ವಸಿಷ್ಕಃ ಸುದಾಸೇ ಪೈಜವನಾಯೆ ತೇ ಹ ತೇ ಸರ್ವ ಏವ ಮಹಜ್ಜಗ್ಗುಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೮) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನು ಸುದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೂ, ಹುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸಿಷ್ಕನಿಂದಲೂ 
ಸುದಾಸನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ, ಮಹೆತ್ರದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಸುದಾಸನು ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮುಖ್ಯ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು 
ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮೊದಲಾದನರೂ, ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಯಸಿಗಳೊ ಯಾಜಕರಾಗಿಗ್ದರು. ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಿಗೆ ಬಹೆಳವಾದ ಧನನನ್ನೂ. ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ದೀರ್ಫೌಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾ ದೇವೇಭ್ಯೋತಪಿ ಬಲವತೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ನೀರಾ 
ಬಲವಂತೋ ಮರುತಃ | ಇಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ರುದ್ರನ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ದ, 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರೋ ಯಜ್ವೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಸೈಶ್ನಾಃ ಶುಕ್ರೆ ಊಧನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾಗಿ ಸೃಶ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ನಿಷೇಷಣವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ನಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಸಧರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ 
ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತೆ ಉತ್ಪಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಿಕ್ಟತೇ | 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ನೃಥ್ವಿಯು ಹಂದೆ ಗೋರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶನು ಎತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಹಿತಾಪುತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, ಮೇಲಿನ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಷ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೃಶ್ಲಿಯೈೆ ನೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಜೋಧೆನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಸ್ತಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ರಸ್ಕ ಸೂನವಃ ಸುದೆಂಸಸಃ। 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೧) 
ಇದಂ ಹಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ವಚಃ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 


ರಾಸ್ತಾ ಚೆ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ ತನೆಯಾಯ ಮೃಳ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 
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ಬಿಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೬೮-೯ ; ೨-೩೩.೧ ; ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿಜಿ, ಮೇಲೆ ಉದಪರಿಸಿರುವ ೧-೧೧೪-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ನಿತೃತ್ವನೇವಮಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಜಿದಿಂದ್ರೋಸಸುರಾನ್‌ 

ಜಿಗಾಯ | ತೆದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯ- 

ಮಾನಾ ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ಲರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂಶಮವಗಳಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ 

ವಜ್ರಹೆಸ್ತಃ ಸನ" ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ 

ಸಸ್ತಧಾ ಬಿಭೇದೆ | ಪುನರಸ್ಯೇಕೈಕೆಂ ಸಪ್ರಖಂಡಮಕರೋ3 | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗಭೆನ್ಯಕೆ- 

ದೇಶಾಯೋನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಅರುಡನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನ ಸವರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಸಾರ್ವತೀ- 

ಪರಮೇಶ್ವರ್‌ ಇಮಾನ್‌ ದದೈಶತುಃ 1 ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏವಮನೋಟಚಿತ್‌ | 

ಇನೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಸಡ್ಯತಾಮೇನಂ ತ್ವಯಾ 

ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ ಚೇಕ್ಟ್ರೀತಿರಸ್ತೀತಿ I ಸ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ 

ಸಮಾನವಯೆಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌಕ್ಕಿ ಪ್ರದದೌ ತನೇಮೇ 

ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ | ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುಶೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ನುರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ 
ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ | 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರ ಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರೆ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು, ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಸತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಹೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಸೀಳಿದನು 
ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಾರ್ವತಿ ಪರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಂದೇ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ 
ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂಕ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರೆ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ರುದ್ರೆಸೊಕ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಪಿತೈನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸಹಸ್ಪಸಾವೇ-_ ಸಹಸ್ರಂ ಸೂಯೆತೇ ಚೇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೋತಶ್ವಮೇಧಃ |! ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ಮವು ಅನೇಕಸಲ (ಸಹಸ್ರಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅನೇಕವೆಂಬರ್ಥ) ನಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಪಶು 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ) ಸಹಸ್ತಸಾವನೆಂದರೆ ಆಶ್ವಮೇಧಯಾಗನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


೪ 


| | | a 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಮನಾ ಬೋಭವೀತಿ ಮಾಯಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನಸ್ತನ್ವಂ೧ಸ! 
ಸ್ಟಾಂ। 


| ಕ ತಾ 
ಕ್ರಿರ್ಯದ್ಧಿನಃ ಪರಿ ಮುಹೂರ್ತಮಾಗಾತ್‌ಸ್ಟೈರ್ಮಂತ್ರೈರನೃತುಪಾ 


| 
ಯತಾನಾ ॥ೃ1೮॥ 


ತುಜಾ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ರೂಪಂ5ರೂಪಂ | ಮನಾ | ಜೋಭವೀತಿ | ಮಾಯಾಃ | ಕೃಷ್ಣಾನಃ | ತನ್ಫಂ | ಸರಿ| ಸ್ವಾಂ । 
| | | 
ತ್ರಿಃ] ಯತ್‌ | ದಿವಃ | ಸರಿ | ಮುಹೂರ್ತಂ | ಆ| ಅಗಾತ್‌ | ಸ್ವೈಃ | ಮಂತ್ರೈ8 |! ಅನೃತ್ತುಸಾಃ | 


| 
ಯೆತಾ ಲಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಫಘನಾ ಧನನಾನಿಂದ್ರೋ ರೂಪೆಂರೂಪಂ ಯೆಡ್ಯದ್ರೂಸೆಂ ಕಾನುಯೆತೇ ಶತ್ತದ್ರೂಪೆಂ 
ಬೋಭನೀತಿ! ಭೃಶಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತತ್ತದ್ರೂಸಾತ್ಮಕೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಕಾರಣಿಮುಚೈತೇ | ಮಾಯಾ 
ಅನೇಕರೂಸಗ್ರಹಣಿಸಾಮರ್ಫ್ಯೋಷೇತಾಃ ಕೃಣ್ರಾನಃ ಕುರ್ನಾಣಃ ಸ್ವಾಂ ತನ್ಹಂ ಸ್ಪಕೀಯಾಂ ತನೂಂ 
ಪೆರಿ | ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥೆ | ಸ್ವಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಾನ್ನಾನಾವಿಧಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ನಿರ್ಮಿಮೀತೇ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ವಾಂ 
ತೆನೂಂ ನಾನಾನಿಧರೂಪೋಪೇತಾಂ ಕರೋತಿ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಪೆಃ | ಯಗ್ವೇ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸ್ವೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈ- 
ರ್ನಾಕ್ಶೈರಾಹೂತೋಂನೃತಸಾಃ | ನ ಭೇವಲಮೃತುಷ್ಟೇವ ಪಿಬತಿ ಕಿಂತ್ರನೃತುಷ್ಟಸಿ! ಬಹುಶಃ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರೋ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾತ್ಸರಿ ಮುಹೂರ್ತಮೇ- 
ಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಮುಹೂರ್ತೇ ನಾನಾದೇಶವರ್ಶಿಷು ಯಜ್ಞೇಷು ತತ್ರಾಪಿ ತ್ರಿಃ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷ್ಟಾಗಾತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಬೊಭನೀಕಿ | ಭವತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕ ತಿನಿ ಯಜಕೋ ಮೇತೀಡಾಗಮಃ | ಶಿಘಾತಃ |! ಅಗಾತ್‌' 


ಇಣೋ ಲುಜಃ ರೂಪೆಂ | ಯಡ್ವ್ರೃ ತ್ತ ಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಘವಾ-- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರೂಪೆಂರೂಪಂ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಜೋಭ- 
ವೀತಿ-- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಮಾಯಾಃ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುತಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ವಾನಃ- 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸ್ವಾಂ ತನ್ನಂ-ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಸರಿ--ಮೂಲರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕೆಯಾದ | ಯರ್‌ 
ಯಾವ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಸ್ವೈ8 ಮಂತ್ರೈಃ ತನ್ನನ್ನು ದ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಅನ್ಫತುಪಾಃ -- 
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ಖುತುಕಾಲವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ! ಖುತಾವಾ- -ಸತ್ಯವಂತನಾಡ ಇಂದ್ರನು 
ದಿವಃ-_ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಮಹೂರ್ಶೆಂ-_ಒಂಜೀ ಮುಹೊರ್ತದಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಕ್ಕ | 
ತ್ರಿ: ಸವನತ್ರಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆಗಾತ ಬರುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅದರ ಮೂಲರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕಿಯಾದ ಅನೇಕ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆ ಹೂತ 
ನಾಗಿ ಖತುಕಾಲವಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 


ದಿಂದ ಒಂದೇ ಮುಹೊರ್ತದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಬರುತ್ತಾನೆ, 


pl 
ಸ 


English Translation 


Maghavan becomes repeatedly (manifest) in various forms, practis- 
ing delusions with respect to his own peculiar person; and invoked by his 
appropriate prayers, he comes in a moment from heaven to the three (daily 
rites), and, although observant of seasons, is the drinker (of the Soma) 
irrespective of season. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರೂಪಂರೂಪಂ ಮಘವಾ ಬೋಭವೀತಿ- -ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ಯವ್ಯಜ್ರೂಪಂ ಕಾಮಯೆಶೇ ತತ್ತ- 
ದ್ರೂಪಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ, ತತ್ತದ್ರೂಪಾತ್ಮೆಕೋ ಭವತಿ | ಸಕಲೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಬೇಕಾ 
ದಾಗ ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ರೂಪಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕೆಲವು ಅಸುರರು ತಿಳಿದು ಅನನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಕೂಡಲೇ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು ಈ ಸುಳುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಗೃತ್ಸಮ 
ದನು ಹೋಗುತ್ತಿರುಪನೆಂದು ಅಸುರರು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ ಅನಂತರ ಅಸುರರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಮಾಯಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನಃ ತನ್ವಂ ಸರಿ ಸ್ವಾಂ--ಸ್ವಸ್ಮಾಚೈೆರೀರಾತ್‌ ನಾನಾವಿಧಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ನಿರ್ಮಿ- 
ಮಾತೇ | ಯದ್ವಾ ಸ್ವಾಂ ತನೂಂ ನಾನಾವಿಧರೂಪೋಪೇಶಾಂ ಕರೋತಿ | ಇದಲ್ಲನೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶರೀರ 
ದಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ಧಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲನು ಅಧವಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಾನಾವಿಧರೂಪ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದ ನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ರೂಸಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತೆಜೆಸ್ಕ ರೂಪಂ ಪ್ರೆತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯೆ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸೆ ಈಯಕೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದೆಶ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಎಂಬ ಯಕೃನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ ಯವು ಹೇಗೆಂದರಿ- 


ಯತ” ಸ್ವೈಃ ಮಂತ್ರೈಃ ಅನೃತುಪಾಃ ಬುತಾವಾ ದಿವ ಮುಹೂರ್ತೆಂ ಪರಿ ತ್ರಿಃ ಆಗಾತ 
ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾತ್ಪರಿ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇನೆ ಮುಹೂರ್ತೇ ನಾನಾದೇಶವರ್ಶಿಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ತತ್ರಾಪಿ ತ್ರಿಷು ಸವನಕಾಲೇಷು ಆಗಚ್ಛತಿ | ನಾನಾದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದ ಮೂರುಸವನಕ: ಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾವು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೇ ಎಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವನು. 
ಈರೀತಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೋಗುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ರ ರಿಪ ಟೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ್ರ | | | 
ಮಹಾಂ ಖುಷಿರ್ದೇವಜಾ ದೇನಜೂತೋಸಸ್ತಭ್ನಾತ್ಸಿಂಧುಮರ್ಣನಂ 
| 
ನೃಚಕ್ಸಾಃ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯದನಹತ್ಸುದಾಸಮಪ್ರಿಯಾಯತ ಕುತಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ 


He I 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಯುಷಿಃ | ದೇವ€ಜಾಃ। ದೇವೇಜೂತೆಃ | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಸಿಂಧುಂ | ಅರ್ಣಿವಂ 1 ನೃಳಚೆಕ್ಸಾಃ। 
| | I | | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ 1 ಯೆತ್‌ | ಅವಹತ್‌ | ಸುಂದಾಸಂ। ಅಪ್ರಿಯಾಯತ | ಕುಶಿಕೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ I € 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಹಾನ್‌ ತಪೆಸಾತಿಶಯಿತೆಸಾಮಥಣ್ಯವಾನೃಸಿರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದ್ರ ಸ್ವಾ ದೇವಜಾ ದ್ಯೋತ- 


ಮಾನಾನಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಜನೆಯಿತಾ ದೇವಜೂತಸ್ತೈಸ್ಟ್ರೇಜೋಭಿರಾಕೃಷ್ಟೋ ನೃಚಿಕ್ಷೂ ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮ. 
ನೇತೃಣಾಮಧ್ವ ರ್ಯ್ಯಾದೀನಾಮುಸೆದ್ರೆಷ್ಟಾ ಸ ನಿಶ್ಚಾಮಿತೋಂರ್ಣವಮುಧಕವಂತಂ ಸಿಂಧುಂ ನಿಪಾಟ್‌- 
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ಚ್ಛುತಜ್ರ್ರೋಃ ಸೆಂಭೇಡಮಸ್ತಜ್ಞಾತ್‌ | ನಿರುದ್ಧನೇಗಮಕೆರೋತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸುದಾಸಂ 
ಪೈಜನನಂ ರಾಜಾನಂ ಯೆದೈದಾಹವತ್‌ ಅಯಾಜಯೆತ್‌ ತದಾನೀಮಿಂದ್ರಃ ಕುಶಿಕೇಭಿಃ ಕುಶಿಕೆಗೋ- 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನೈರ್ಜುಸಿಭಿಃ ಸಹಾಪ್ರಿಯಾಯೆತ | ಪ್ರಿಯೆ ಇವಾಚೆರತ್‌ | ಅನಹತ್‌ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ಅಪ್ರಿಯಾಯತೆ | ಪ್ರಿಯ ಇವಾಚೆರತೀತೈರ್ಥೆೇ ಇರ್ತು; 
ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪೆಶ್ಟೇತಿ ಕೃರ್ಜ | ತೆಡೆಂತಾಲ್ಲಜ್‌ ರೂಸೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಹಾನ್‌(ತಸಸ್ಸಿನಿಂದೆ) ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದವನೂ |! ಖೆಷಹಿಃ-ಅತೀಂದಿ.ಯ 
ದ್ರಷ್ಟೃವೂ | ದೇವಜಾಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೂ | ದೇವಜೂತಃ--ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | ನೃಚೆಸ್ಷೂಂ--ಆದ್ವರ್ಯುಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ. -ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು | ಅರ್ಣವಂ_-ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಸಿಂಧಂಂ--ವಿಪಾಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರು ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು | ಅಸ್ತಭ್ಞಾತ್‌--ತಡೆದನು (ಮತ್ತು) | ಸುದಾಸೆಂ-- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ! ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅವಹರ್ತ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರ: 
ಇಂದ್ರನು | ಕುಶಿಕೇಭಿಃ-ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅಪ್ರಿಯಾಯಿತ. _ಸ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದವನೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿನ್ನಾನನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ ಮುಂತಾದ 
ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಸವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತುಶುತುದ್ರು ನದಿಗಳ 
ಪ್ರವಾಹಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು ತಡೆದನು. ಮತ್ತು ಇವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಹುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. 


English Translation 


The great Rishi, the generator of the gods, the attracted by the deities, 
the overlooker of the leaders (at holy rites), Vishwamitra arrested the watery 


stream when he sacrificed for Sudas ; Indra, with the Kushikas, was pleased. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಸಿಃ-ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟಾ | ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗ್ಳೂ ಮಾನಸೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೂ ಗೋಚರವಾ 
ಗದ ಆನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ತಪಶ್ಯಕ್ಷಿಯಂದೆಲೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 


ದೇವಜಾ8-- ದ್ಯೋತೆಮಾನಾನಾಂ ಶೇಜಸಾಂ ಜನೆಯಿತಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಸತ್ಪಿಸ್ಥಾ ನನು ಎಂದರೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು. 
[13] 1 1] 
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ಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾ ನಿಯಾದವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕೇಜಸ್ಸು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ನಿಧವಾದ 
ಸಂಶಯಗಳೂ ಇಲ್ಲಜಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರ್ವದಾ 
ಸಂತೋಸಚಿತ್ತನಾಗಿರುವನು. 

ದೇವಜೂಶೇಃ-_ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನು ಅವನ 
ಶರೀರಾಕೃತಿಯೂ ಸಹೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ನಿಶ್ಚಾನಿತ್ರಃ ಯೆತ್‌ ಸುದಾಸಂ ಕುಶಿಕೇಭಿಃ ಅವಹತ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಅಫ್ರಿಯಾಯ ತ... ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಜುಹಿಯು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ಚನೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಾಗ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವನ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಕುಶಿಕಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದನು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. 

ನೃಚೆಕ್ಷೂ- ಕರ್ಮನೇಕ್ಕೇಣಾಮಧ್ದ ಯಾ್ವದೀನಾಮುಸದ್ರಸ್ಟಾ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಎರಡನೇ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅವರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹತ್ವಿಗ್ಹನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿರುವವನು 


ಸಿಂಧುಂ ಆರ್ಣವಂ ಅಸ್ತೆಭ್ನಾತ್‌ಸ್ರನಾಹೋದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ವಿಪಾಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಡೆ: ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಈ ನದೀಪ್ರವಾಹೆ 
ಸ್ಪಂಭನನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು- 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಹಿಯು ಸಿಜವನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಸುದಾಸನು 
ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು 
ನಿಸಾಟ್‌ ಮುತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ Beas and Sutlej ಎಂಬ ನದಿಗಳು.) 
ಸಂಗಮಸ್ಸಾನಕ್ಕ ಬಂದನು. ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇನನ ಹಿಂದೆಯೇ ಇವನನ್ನನು 
ಸರಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿ 
ಗಳನ್ನು ದಾಟಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಬಹೆಳ ಅಳವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಖುಹಿಯು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನು 
ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಈ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರೆ ಸರ್ವತಾನಾಮುಶತೀ ಉಪಸ್ಥಾದಶ್ಟೇ ಇವ ವಿಸಿತೇ ಹಾಸಮಾನೇ | 
ಗಾನೇವ ಶುಭ್ರೇ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ನಿಸಾಟ್ಟುತುದ್ರೀ ಹೆಯೆಸಾ ಜನೇಶೇ lal 


ಇಂದ್ರೆಸಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ಯಾಥಃ | 
ಸಮಾರಾಣೇ ಊರ್ಮು`ಿಭಿಃ ಸಿನ್ನಮಾನೇಅನ್ಯಾ ವಾಮನ್ಯಾಮಪೈೇತಿ ಶುಭ್ರೇ | ೨ 
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ಅಚ್ಛಾ ಸಿಂಧುಂ ಮಾತೃತಮಾಮಯಾಸಂ ವಿಸಾ ಶೆಮುರ್ನೀಂ ಸುಭೆಗಾಮಗನ್ಮೆ | 
ವತ್ಸಮಿವ ಮಾತೆರಾ ಸಂರಿಹಾಣೇ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸೆಂಚೆರೆಂತೀ al 


ಏನಾ ವಯಂ ಪೆಯಸಾ ನಿನ್ವಮಾನಾ ಅನು ಯೋನಿಂ ದೇವಕೃತಂ ಚೆರಂತೀಃ | 
ನ ವರ್ತವೇ ಪ್ರೆಸವಃ ಸರ್ಗಶಕ್ತೆಃ ಕಂಯುರ್ನಿಪ್ರೋ ನದ್ಯೋ ಜೋಹವೀತಿ det 


ರಮಧ್ವಂ ಮೇ ವಚೆಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯೆ ಯತಾನರೀರುಪೆ ಮುಹೂರ್ಶಮೇವೈಃ | 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ವ್ಹೇ ಕುಶಿಕೆಸ್ಯ ಸೂನುಃ 1೫! 


ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರದದ್ದಜ್ರಜಾಹುರಸಾಹನ್ನೃತ್ರಂ ಸೆರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ | 
ದೇವೋ$ನಯತ್ನವಿತಾ ಸುಪಾಣಿಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಸನೇ ಯಾವು ಉರ್ನಿ॥ 1೬॥ 


ಪ್ರೆವಾಚ್ಯಂ ಶಶ್ವಧಾ ನೀರ್ಯಂ೦ತದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಯದಹಿಂ ವಿವೃಶ್ಚತ್‌ | 

ವಿ ವಜ್ರೇಣ ಪರಿಷದೋ ಜಘಾನಾಯನ್ನಾ ಪೋಯನಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | 1೭] 
ಏತದ್ವಚೋ ಜರಿಕರ್ಮಾಸಿ ಮೃಷ್ಮೂ ಆ ಯತ್ತೇ ಘೋಷಾ ಸಾಕುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ | 

ಉಕ್ಳೇಷು ಕಾರೋ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ವ ಮಾ ನೋನಿ ಕಃ ಪುರುಷಶ್ರಾ ನಮಸ್ತೇ lel 
ಓ ಸು ಸ್ವಸಾರಃ ಕಾರವೇ ಶೃಣೋತ ಯೆಯೌ ವೋ ದೂರಾಡನಸಾ ರಥೇನ | 

ನಿ ಸೂ ನಮಧ್ವಂ ಭವತಾ ಜತ ಅಥೋ ಅಕ್ಷಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ ॥೯॥ 
ಆ ತೇ ಕಾರೋ ಶೃಣವಾಮಾ ವಚಾಂಸಿ ಯಯಾಥ ಮೂರಾದನಸಾ ರಥೇನ | 

ನಿತೇನಂಸೈ ಬ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯಾಯೇನ ಕನ್ಯಾ ಶಶ್ವಚೈ ತೇ | ೧೦॥ 
ಯದಂಗ ಶ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸಂಶರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್‌ ಗ್ರಾಮ ಇಸಿತ ಇಂಪ್ರೆಜೂತಃ | 

ಅರ್ಷಾದಹ ಪ್ರಸವಃ ಸರ್ಗತಕ್ತ ಆವೋ ವೃಣೇ ಸುಮತಿಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ {| ೧೧ ॥ 
ಅತಾರಿಷುರ್ಭರತಾ ಗೆವ್ಯವಃ ಸಮಭತಕ್ತ ವಿಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ನದೀನಾಂ | 

ಪ್ರ ನಿನ್ವಧ್ವನಿಷಯೆಂತೀಃ ಸುರಾಧಾ ಆ ವಕ್ಷಣಾಃ ಪೃಣಧ್ವಂ ಯಾತ ಶೀಭಂ | ೧೨ | 
ಉದ್ದೆ ಊರ್ಮಿಃ ಶಮ್ಯಾ ಹಂತ್ವಾಪೋ ಯೋಕ್ರಾಣಿೆ ಮುಂಚಿತ | 

ಮಾದುಷ್ಟತೌ ನ್ಯೇನಸಾಘ್ಯ್ಯಾ ಶೂನಮಾರತಾಂ ll as | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧ ರಿಂದ ೧೩) 


ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನು ನಿಸಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು--ಲಾಯದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದ್ದು 
ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ದಮೇಲೆ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಈಚೆಗೆ ಬರುವ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು RN ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕ ಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಕರುಗಳಿರುವೆಡೆಗೆ 
ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ ಸಹ, ಉದಕದಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಪಾಟ್‌ ಚ| ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ 
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ಸರ್ವತಗಳ ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿಸಿ ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 

ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾ, ಅಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ತಂಪುಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಅನನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದು ಸಮುದ್ರದ 





ಆಭಿಮುಖನಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ 


ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಸಲು ತಾಯಂದಿರಾದ ಗೋವುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಅಶ್ರಯವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನಾಶ್ರಯ 
ವಾದ ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಓಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಯು ಪೋಷಕರಾದ ಮಾತೆಯ 
ರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಮಾತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ ನಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬುವಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆವಳೂ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದಾಳೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾನು ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ 

ನದಿಗಳಿಂತೆಂದವು (ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ), ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಸಹ ಪ್ರಭೂತನಾದ ನಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಸಂದಿಸ್ಟವಾದ ಸಮುದ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೇವೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆದ ಉದ್ಯೋಗವು 
ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಯಾನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ? 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮತ್ತಿಂತೆದನು- ಉದಕ ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಲ್ಛೆ ನದಿಗಳ ಸೋಮಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೊರಓರುನ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಕೊಂಚಕಾಲ ತಡೆ 
ಯಿರಿ. ಎಲೈ ಶುತುದ್ರಿಯ್ಸೇ ಕುಶಿಕಪುತ್ರ ನಾದ ನಾನು ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಮ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 


ನದಿಗಳು. ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಜ್ರಹೆಸ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನದ್ಯುದಕಳಿಗೆ ತಡೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಮೇಘೆರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ 'ಪ್ರವಾಹ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. 
ಜಗಶ್ಪೈೇಕ್ಷಕನಾದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ನನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕೆ 
ಅನುಕೂಲನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವ ನಾವು ಆ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ನು 
ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 

ಉದಕಸ್ರವಾಪೆಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು. 
ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಹಶೃರ್ಮವೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸಹೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನು. ಅನಂಕರ ತಡೆದಿದ್ದ ಉನಕಗಳು 
ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯುಸ್ಥಾ ನವನ್ನ ಪೇಕ್ಟಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತನೆ. 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಮರೆಯಬೇಡ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕರ್ತೃವಾದ ನೀನು ಮುಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸೇವಿಸು ನಮ್ಮನ್ನು ಇತರ ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಕಠಿನವಾದ ಮಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಬೇಡೆ. ಇಗೋ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು-- ಸಹೋದರಿಪ್ರಾ ಯರಾದ ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥದೊಡನೆಯೂ ಸಹ ಬಹೆಳೆ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗಾಡಿಯ ಇರುಚಿಗಿಂತ (ಅಚ್ಚು) 
ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹನಿರಲಿ ನನಗೆ ದಾಟಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ದಡವಿರಲಿ. 


ನದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
ಇಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥದೊಡನೆಯೂ ಬಹು ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ಪನ್ಯಪಾನ ಮಾಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ (ಚುಂಬನಕ್ಕೆ) ಅನುಕೂಲವಾಗಲು 


ಯುವತಿಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಬಾಗುತ್ತೇನೆ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು  ಎಲ್ಳೆ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ದಾಟಿಲು ಅವಕಾಶವುಂಬಾಯಿತು, 
ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂಗಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದಾಟಿಲನುಕೂಲವಾಗಲಿ. ನೀರನ್ನು ದಾಟಲಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾ ತರಾದವರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ರಾದವರೂ ಆದ ಭರತವಂಶೋತ್ಪನ್ನರ ಸಮೂಹವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲಿ. ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದೆ ಅವರ 
ಉದ್ಯಮವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾ ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಭರತಕುಲೋತ್ಪನ್ನರೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿದರು. 
ಮೇಧಾನಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವ 
ಹಿಸುವ ಕಾಲುವೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಉಪನದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುಶುದ್ರಿ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳು ನಮ್ಮ ವಾಹನದ ಕತ್ತಿನ ಹೆಗ್ಗೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸದೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೇ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. ಪಾಷರಹಿತರೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕರೂ, ದೂಷಣಾರಹಿತರೂ 
ಆದ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ದಾಟುವವರೆಗೆ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡಿ. 


ಈ ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಹಂಸಾ ಇನ ಕೃಣುಥ ಶ್ಲೋಕಮದ್ರಿಭಿರ್ಮದಂತೋ ಗೀರ್ಭಿರದ್ವರೇ ಸುತೇ 
| 
ಸಚಾ । 
| 
ದೇವೇಭಿರ್ನಿಪ್ರಾ ಯಸಯೋ ನೃಚಿಕ್ಷಸೋ ನಿ ಸಿಬದ್ವಂ ಕುತಿಕಾಃ 


| 
, ಸೋಮ್ಯ್ಕುಂ ಮಧು 100೧0॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಹಂಸಾ85ಇವ | ಕೃಣುಥ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಅದ್ರೀಭಿಃ | ಮಡಂ3ಃ | ಗೀ8೯ಬಿಃ | ಅಧ್ಯರೇ | ಸುತೇ! ಸಚಾ। 
ದೇವೇಭಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಯಷಯೆಃ | ನೃಇಚೆಕ್ಷಸಃ | ನಿ! ಪಿಬದ್ವಂ | ಕುಶಿಕಾಃ। ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ನಿಸ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಹೇ ಬಷಯೋತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ರಾರೋ ಹೇ ನೃಚಕ್ಷಸೋ 
ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮನೇತ್ವೆಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನಾ ಹೇ ಪುತ್ರಾ 
ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ$ದ್ರಿ ಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸೋಮೇಃಸುತೇಇಭಿಸುತೇ ಸತಿ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮಡಂತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೇವಾ- 
ನ್ಮಾದಯೆಂತೋ ಯೂಯಂ ಶ್ಲೋಕಂ | ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಶಸ್ಯತೇ$ನೇನೇಶಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಕೃಣುಥ | 
ಸಮ್ಯಗುಚ್ಚಾರಯತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹಂಸಾ ಇವ | ಯಥಾ ಹಂಸಾಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ದೇವೇಭಿಃ ಸಜಾ ಯಷ್ಟವ್ಯದೇನೈಃ ಸಹಿತಾ ಯೂಯಂ ಸೋಮೃೈಂ ಸೋಮಮಯಂ 
ಮಧು ಮಧುಕರಂ ರಸೆಂ ನಿ ಸಿಬಧ್ವಂ | ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ಹಿಬತ | ಶ್ಲೋಕೆಂ | ಶ್ಲೋಕೈ ಶಜ್ದೇ। 
ಕರಣೇ ಘರ | ಇತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆಃ | ಮಡಂತಃ| ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಹಿಬದ್ವಂ ಸಾ ಸಾನೇ | ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರ “ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಸೋಮ್ಯಂ 
ಸೋಮಶಬ್ದಾನ್ಮಯೇ ಚೇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 
ನಿಸ್ರಾಃ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಯಷಯಃ- ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ | ನೃಚಸ್ಷಾಸಃ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸ 
ರಾದ ಮಾನನರೇ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಕುಶಿಕಾ8--ಕುಶೆಕವಂಶೋಶಿತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ 'ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಹಿಗಳೇ | 
ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅದ್ರಿಭಿಃಜ--ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) | ಸುತೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರ 
ಲಾಗಿ | ಗೀರ್ಭಿ8- ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯು ಗಳಿಂದ | ಮದಂತಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುಕ್ಕೂ | 
ಶ್ಲೋಕಂ-ಶಸ್ತ್ರರೂಪಸನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಹಂಸಾ ಇವ--ಹೆಂಸಗಳು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | 
ಕೃಣುಥ-- ಪಠಿಸಿರಿ | ದೇವೇಭಿಃ ಸಚಾ--ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು | ಸೋಮ್ಯಂ-- ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾ 
ದುದೂ | ಮಧು-- ಮಾಧುರ್ಯ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ] ವಿ ನಿಬಧಂ೦_-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ, ಖುತ್ಚಿಗ್ರೂ ಪರಾದ ಮಾನವರೇ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, 
ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಹೆರ್ಹಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾನಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷನಸಡಿಸುತ್ತಾ ಹೆಂಸಗಳು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ 
ನೀವೂ ಸಹ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ದೇನತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


3101188 Translation 


Sages and saints, overlookers of the leaders (of sacred rites), Kushikas, 
when the Soma is expressed with stones at the sacrifice, then exhilarating 
(the gods) with praise, sing the holy strain (aloud) like (screaming) swans, 
and, together with the gods, drink the sweet juice of the Soma. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಪ್ರಾಃ- ಮೇಧಾವಿನಃ | ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೯) ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತನು, ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ನಿನಿಧಾನರ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಧಾತೀತಿ ನಿಪ್ರಾಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಶ್ಲೋಕಂ-ಶ್ಲೋಕ್ಳ್ಯತೇ ಶಸ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಶಸ್ತ್ರಂ! ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಪಠನವು. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನವೆಂದರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಹಂಸಾ ಇವ--ಯಥಾ ಹಂಸಾಃ ಸಮ್ಯಕ*ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | .ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
ಮಧುರವಾಗಿ ಕಲಕಲಧ್ವನಿಮಾಡುವವೋ ಅದರಂತೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಾದ ಸೀವು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನನನ್ನು ಮಧುರಥ್ರ ನಿ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಕುಶಿಕಾಃ-- ಯಾಸ್ವರು ಕುಶಿಕಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಕುಶಿಕೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ಕ್ರೋಶತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | ಕ್ರಂಶತೇರ್ವಾ 

ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯತಿಕರ್ಮಣಃ ಸಾಧುವಿಕ್ರೋಶಯಿತಾರ್ಥಾನಾಮಿತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೨.೨೫) 

ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅನನ ಹೆಸರು 
ಕುಶಿಕನೆಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಈ ಹೆಸರು ಇವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂದರೆ ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದು ದರಿಂದ ಶಬ್ದ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರೊಶತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಕುಶಿಕನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಇವನಿಗೆ ಬಂದಿತು ; ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
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ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರಂಶತಿಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕುಶಿಕ ಶಬ್ದವು ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರಾಯಿತು ; 
ಅಥವಾ ಸಾಧುಸಜ್ಜನರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಕುಶಿಕಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಕುಶಿಕನೆಂಬ ರಾಜನು ಕುಶಿಕಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಜನರಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನೂ ಈ ಕುಶಿಕನಂತಸ್ಥನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕುಶಿಕರ ಹೆಸರು ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಖು ೫0. ೩-೨೬-೧; ೩೨೨೯೨೧೫ ; ೩-೩೦-೨೦; ೩-೩೩-೫; ೩-೪೨೯; ೩-೫೦-೪; 
೩-೫೩-೯, ೧೦ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪಠಿತನಾಗಿಡೆ ಇವರ ಹೆಸರು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ ಬ್ರಾ ೭-೧೮; ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ೧೫-೨೭೬) ಸಾಂಖ್ಯಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕುಶಿಕರು ಪುರೋಹಿತವಂಶದವರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭರತ 
ಕುರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ರಾಜರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇದೆ. ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರು ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. (ಅದ್ದರಿಂದ ಖು, ಸಂ. 
೧-೧೦-೧೧ ನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕರ ಸಕ್ಷೆಕಾತಿಖಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೌಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ-- 
ಕುಶಿಕಸ್ತ್ರಾಸೀರಥಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುಕ್ರನಿಚ್ಛೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಂ ಚೆಚಾರ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರೆ ಏವ 
ಗಾಧೀ ಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ 
(ಖು. ಅನು. ೩-೧) 
ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 
ಅತ್ರ ಚೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಇಷೀರಥಪುತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ನಾಮರಾಜಾ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರಶುಲ್ಯಂ 
ಕಾಮಯೆನೂನೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಿರ್ಯಂ ಚೆಚಾರ | ತಸ್ಯ ಗಾಧೀ ನಾಮೇಂದ್ರ ಏನ ಸ್ವಯಂ 
ಪುತ್ರೋ ಜಾತ ಇತಿ! 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರು.. 


ಪುಶ್ರನಿತಿಂದ್ರಸಮಮಿ ಚೈನ್‌ ಕುಶಿಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತೆಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪುತ್ರೋ೯ಭರ್ತ | ಸಾಸ್ಯ ಕೌಶಿಕತಾ ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಮ.ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ-_ ಹಿಂದೆ ಇಹೀರಥನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು, 
ಅವನು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಗಾಧಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಾನೇ ಅವನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು ಎಂದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿಯು ಗಾಧಿ 
ರಾಜನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದೃಷ್ಟೃವಾದ ಖಹಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಕುಶಿಕರಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 


ನಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಮತ್ತು ಕುಶಿಕರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಶೇನವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವರು ಎಂಬದಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣವಿದೆ, 
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| | 
ರಾಜಾ ವೃತ್ರಂ ಜಂಘನತ್ಪಾ್‌ಗಸಾಗುದಗಥಾ ಯಜಾತೇ ನರ ಆ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಉಸೆ | ಪ್ರೆ | ಇತ | ಕುಶಿಕಾ | ಚೇತಯಧ್ವಂ | ಅಶ್ವಂ | ರಾಯೇ | ಪ್ರ | ಮುಂಚೆತ | ಸು€ದಾಸಃ | 


| | | 
ರಾಜಾ! ವೃತ್ರಂ |! ಜಂಘನತ್‌ | ಪ್ರಾತ್‌ |! ಅಪಾಕ್‌ | ಉದಕ್‌ | ಅಥ | ಯೆಜಾ ತೇ | ವರೇ ಆ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ೧೧ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕಗೋಶ್ರೋತ್ಪನ್ನಾ ಹೇ ಪುತ್ರಾ ಉಪ ಷೆ ್ರೇತ | ಅಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಪ್ರಕೆ- 

ರ್ನೇಣಿ ಗಚ್ಛತ | ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಚೇತಯಥ್ವಂ | ಸಾವಧಾನಾ ಭವತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಶ್ವರಕ್ಷಿಣಃ ಸಾವಧಾ- 
ನಾನ್‌ ಕುರುತ । ಸುದಾಸಃ ಪೈ ಪೈಜವನಸ್ಯ ರಾಜ್ಜೊ ನ್ಲೀಶ್ವಂ ರಾಯ ತಸ್ಯ ದಿಗ್ವಿಜಯೇನ ಧನಲಾಭಾಯ 

ಸ್ರ ಮುಂಚಿತ! ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಟಾಮಾಂಡ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಕರ್ಮವಿಫ್ನೆ ಕಾರಿಣಮಸುರಂ ಪ್ರಾಗಪಾಗು- 
bk ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿನೋತ್ತರೇಷು ದೇಶೇಷು ಜಂಘನತ್‌ | ಭೃಶಂ ಹತೆವಾನ್‌ | ತಸ್ಮಾದಶ್ವಂ ನಿಮುಂಚೆ- 
ತೇತಿ ಭಾವಃ | ಆಥಾನಂತೆರಂ ಪೈಧಿವ್ಯಾ ವರ ಉತ್ತಮೇ ದೇವಯೆಜನದೇಶೇ ಆಷ್ಟು | ಸೆ ರಾಜಾ 
ಯಜೇತ ॥ ಚೇತಯೆದ್ವಂ | ಜಿಶೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನ ಇತ್ತೆ ಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪೆಂ | ಅಮಂತಿ ತ್ರಿತೆಸ್ಯಾ- 
ನಿ್ಯಮಾನನತ್ತೇನ ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಜಂಘನ5 | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಕ ಯಜ”. 
ಲುಕಿ ನುಗತೋಇನುನಾಸಿಕಾಂಶಸ್ಯೇತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಗಾಗಮಃ | ತದಂತಾಲ್ಲೆ (ಹ್ಯ ಡಾಗಮಃ |! ಪ್ರಾಕ್‌ 
ಅಂಚಿಶೇಃ ಕ್ವಿನಿ ರೂಪಂ | ಅನಿಗಂತೋಇಂಚೆತಾವಪ್ರೆ ತ್ಕ ಯ ಇತಿ ಗೆತೇಃ ಸ್ಪರ8 | ಯೆಜಾತೇ | ಯಜತೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ ! ನಿಘಾತೆಃ | ವರೇ | ವೃರ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಗ್ರಹವೃದ್ಧನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಹೇಶೈಪ್ಟೆ 
ತೃಯೆಃ | ಶಸ್ಯ ಹಿತ್ತ್ಯಾದನುವಾತ್ತೆಶ್ವೇ Ei | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


(೭. 


ಶಿಕಾ ಕ.ಶಿಕನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳೇ |! ಉಪೆ ಪ್ರೇತ-(ಅಶ್ವವನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ 
ನಡೆಯಿರಿ | ಜೇತೆಯಥ್ವಂ--ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತ ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರಕ್ಷಕರನ್ನು ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ | ರಾಜಾ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನೆವನ್ನುಂಟು 
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ಗೌರ್‌ ತ್‌. 
ಸೌದ ನಾನಾ ದಾ ದಾಸ್‌ ನೌ ನ್‌, 


ಮಾಡುವ) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಪ್ರಾಕ್‌ ಪೂರ್ನದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ | ಅಪಾಕ್‌- ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ | ಉದಕ್‌ 
ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ | ಜಂಘನತ್‌--ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಸುದಾಸೆ8--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ | 
ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ರಾಯೇ--ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಮುಂಚೆತೆ ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡಿರಿ | ಅಥ--ಅನಂತರ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಸೃಧಿನಿಯ | ವರೇ-ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಯೆಜಾತೇ(ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ) ಯಜ್ಞ 


ಮಾಡಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಎಲೈ ಜುಸಿಗಳೇ, ಅಶ್ವದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಶ್ವರಕ್ಸಕರನ್ನು ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತ 
, ರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ರಭುನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನೆ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಪೂರ್ವಾದಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಕೊಂಚವೂ ಭಯವಿಲ್ಲದೇ, 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಅಶ್ವ ನನ್ನು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗ ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡಿರಿ. ಅನಂತರ ಸೃಥಿನಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Approach, Kushikas, the steed of Sudas ; animate (him), and let him 
loose to (win) riches (for the raja); for the king (of the gods) has slain 
Vritra in the East, in the West, in the North, therefore let (Sudas) worship 
him in the best (regions) of the earth. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯರ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಶ್ಚಮೇಭಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ನಿನಯಕವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 


ಕುಶಿಕಾಃ ಉಪ ಪ್ರ ಇತ ಚೇತಯದ್ವಂ--ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಪುತ್ರಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ 
ಗಚ್ಛತ! ಗತ್ವಾ ಚೆ ಸಾವಧಾನಾ ಭವತ! ಅಶ್ಚರಕ್ಷಿಣಃ8 ಸಾವಧಾನಾನ್‌ ಕುರುತೆ। ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯು ಶುಶಿಕ 
ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವನು ಎಲೈ ಕುತಿಕಗೊ! 
ತ್ರೋದ್ಭವರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೇ. ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ. ಈ ಸುದಾಸರಾಜನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವ 
ಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇದ್ದು ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರಿ. 


ಸುದಾಸ8 ಅಶ್ವಂ ರಾಯೇ ಪ್ರ ಮುಂಚಿತ. ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸುದಾ ನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಜೈತ್ರ ಯಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ) ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಿರಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವ ವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಬಿಡಿರಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ,  ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದ 
ರಾಜರು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಡುವ ಯಾಗವು. ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಹೆಳನಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವು ಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವನನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಉಪಚರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲದವರೆಗೆ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಜಾರಮಾಡಲು ಬಿಡುವನು. ಆ ಅಶ್ವವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ರಾಜನ ಕಡೆಯವರು ಸೈನ್ಯಸಮೇತವಾಗಿ ಹೊರಟು ಅಶ್ಚವೈ ಯಾವ ಯಾವ ಡೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದೋ 
ಆ ದೇಶದ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರಿಂದ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಾನಂತರ 
ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುವರು. ಅದುವರೆಗೂ ರಾಜನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದಿನಿಯಮದಿಂದಿದ್ದು ಅಶ್ವವು ಹಿಂಕಿರುಗಿ 
ಬಂದ ಬಳಿಕ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ--ರಾಯೇ ಅಶ್ವಂ ಪ್ರೆ 
ಮುಂಚಿತ--ಅಶ ಶವನ್ನು ಧನಾರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಬಿಡಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ನಿಜವನಪುತ್ರನಾದ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು 4 ಕೈಗೊಂಡ ದಿಗಿಜಯವರ್ಣನೆಯೂ ಆಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪ ಇಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಕ 


| 
ತು ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಹಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಮತುಷ್ಟ ವಂ ! 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಭಾರತಂ ಜನಂ ॥೧೨ ॥ 
ಸೆದಪಾಠಃ 


| 
ಯಃ | ಇಮೇ ಇತಿ | ರೋಷಸೀ ಇತ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅತುಸ್ತವಂ 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಒನಿತ್ರಸ್ಯ | ರಸ್ತತಿ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಇದಂ | ಭಾರತೆಂ | ಜನಂ ॥ ೧೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕಪುತ್ರಾ ಯೋ$ಹಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಉಭೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾನಿಂದ್ರೆಮತುಷ್ಟವಂ ಸ್ತಾವಯಾನಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ಸೆಂ ಮಯಾ ಕಾರಿತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಉಭಯೋ ಕೋಪಸ್ಕೋರಂಶರವಸ್ಥಿತಮಿಂದ್ರೆಂ ಸ್ತಾನಿ। ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾ- 
ಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮನೇದಮಿಂಪ್ರವಿಷಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭಾರತಂ ಭರತಕುಲಂ ಜನಂ ರಕ್ಷತಿ | 
ಸಾಲಯತಿ ಅತುಷ್ಟ ವಂ।ಷ್ಟುಣ್‌ ಸ್ತುತಾ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಉುಜ ಚೆಜು ರೂಪಂ | ಯಶಪ್ಪೃತ್ತಯೋ- 
ಗಾದನಿಘಾತಃ | ಮ | ಭಂತಶಬ್ದ ಉತ್ಸಾದಿಃ | ಉತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಃ ಅಹಂ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ಉಭೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅತುಷಸ್ಟವ ೦ ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸೈ-- ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ-ಇಂದ್ರವಿಷಯಕನಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಭಾರತಂ ಜನೆಂ-. ಭರತಕುಲದ ಜನಕೆಲ್ಲಾ | ರಕ್ಷತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಮುದ ಯು ಕ್‌, 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ರ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಇಂದ್ರವಿಷಯಕವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಭರತಕುಲದ ಜನರ 
ತ್ರ 


ದ್ನ ಫಿ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸು ಅವ 


English Translation 


I have made Indra glorified by these two, heaven and earth, and this 
prayer of Vishwamitra protects the race of Bharata. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭಾರತೆಂ ಜನಂ--ಭಾರತವೆಂಬ ಜನಾಂಗವು ಖುಗ್ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಜನಾಂಗವು. ಈ 
ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಜನಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಖು ಸಂ. 


೩-೩೩-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯುಹಿಯು ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ 


ಯೆದಂಗ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸಂತರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್ಸಾಮ ಇಷಿತೆ ಇಂದ್ರಜೂತೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೩.೩೩-೧೧) 
ಅತಾರಿಸುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಃ ಸಮಭಕ್ತ ವಿಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ನದೀನಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನವರಾದ ಭರತಜನಾಂಗದವರೂ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಭರತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿಯ ಸಂಬಂಧನಿರು 
ನಂತೆಯೇ ನಸಿಷ್ಕ ಹಹಿಯ ಹೆಸರು ಸಹಾ ಇವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ 


ಭರತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಭರತನೆಂಬುವನೇ ಮೂಲಪುರುಷನು, ಇವನು ಬಹಳೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾದ ರಾಜನೆಂದು ಇತರ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಹಶೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಮಹತ ಅಭಸೆತ್ಯಾಯೆ ಮಹೆತೇ ಜಾನರಾಜ್ಯಾ ಯೈ ಸವೋ ಭರತಾ ರಾಜಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) 


ಎಂದು ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಶುನಶೈೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ 


ಭರತನ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭರತನ ಮತ್ತು ಭರತಜನಾಂಗದ ವಿಸಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಅರಾಸತ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ | 


| 
ಕರದಿನ್ನಃ ಸುರಾಧಸಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಸದೆಪಾಠಃ 
| | | | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾಃ | ಅರಾಸತ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಜ್ರಿಣೇ | 


| | 
ಕರತ | ಇತ್‌ | ನೂ! ಸು;ರಾಧಸಃ 1 ೧೩ ॥ 
ಷಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಹಸ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮರಾಸತ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | 
ಸ್ತುತಃ ಸಇಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಸುರಾಧಸ8 ಶೋಭನಧನೋಸೇಕಾನ್‌ ಕೆರದಿತ್‌ | ಕೆರೋಶ್ರೇನ | 
ಅರಾಸತೆ | ರಾಸ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ನಿಘಾತಃ|। ಕರತ | 
ಕರೋಶೇರ್ನಜ ಚ್ಲೇಃ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯತೈಂದಸೀತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ಸುರಾಧಸಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ 
ದ್ವ್ಯಂಚ್ಛಡೆಸೀತ್ಕುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ8-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು! ವಜ್ರಿಣೇ.ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಡಿದಿರುವ! ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಆರಾಸೆತ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾಕೆ (ಇದರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು) | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುರಾಧಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ | ಕರದಿತ್‌-_ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 

ದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನ. ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ 
English Translation 

The Vishwamitras have addressod the prayer to Indra, the wielder of 

the thunderbolt ; may he therefore render us very opulent." 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾ8-- ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ8 ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಪುತ್ರರು, ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಕುಶಿಕವಂತೋತ್ಸನ್ನರೂ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 
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ಅರಾಸತ--ಸ್ತೋತ್ರಮಕುರ್ವನ್‌ | ರಾಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದೇ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವ ರಾಸ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಅರಾಸತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಸಠನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಳ್ಳ 
WC OC NON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | 
ಕಂ ತೇ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ಕ$ೀಕಟೀಸು ಗಾನೋ ನಾತಿರಂ ದುಪ್ರೇ ನ ತಪಂತಿ 
ಘರ್ಮಂ। 


| | | 
ಆನೋ ಭರ ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಕ ನೇಡೋ ನೈಚಾಶಾಖಂ ಮಹಫುನನ್ರಂಧೆಯಾ 


ನಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
$01 ತೇ ಕೃಣ್ಟಿಂತಿ | ಕೀಕಟೇಷು | ಗಾವಃ | ನ | ್ರಶಿರಮ್‌ | ದುಹ್ರೇ! ನ! ತಪಂತಿ | ಘರ್ಮಂ | 
| | 
ಆ1।ನಃ! ಭರ! ಪ್ರೆಃಮಗಂದಸ್ಯ | ನೇದ | ನೈಚಾ€ಶಾಖಂ | ಮಘುುವನ್‌ | ರಂಥಯೆ | ನಃ | ೧೪ | 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೀಕಟೇಸ್ರನಾರ್ಯನಿನಾಸೇಷು ಜನಪದೇಷು | ಯದ್ವಾ | ಕ್ರಿಯಾಭಿರ್ಯಾಗದಾನ- 
ಹೋಮಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ಕಂ ಫಲಿಸ್ಯತೀತೈಶ್ರದ್ದಧಾನಾಃ ಪ್ರತ್ಯುತ ಸಿಬತ ಖಾದೆತಾಯೆಮೇವ ಲೋಕೋ ನ 
ಪರ ಇತಿ ವದಂಶೋ ನಾಸ್ತಿಕಾಃ ಕೀಕಟಾಃ| ತೇಷು ಗಾವಸ್ತೇ ತನ ಕಂ ಕೃಣ್ವಂತಿ | ₹0 ಕುರ್ವಂತಿ | 
ನ ಕೃಚಿತ್ತವೋಸಯೋಗಂ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನುಸೆಯೋಗಂ ದರ್ಶಯತಿ, ಆಶಿರಂ ಸೋಮಮಿಶ್ರಣ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಸಯೋ ನದುಹ್ರೇ। ನಮಹಂತಿ। ಕಿಂಚ ಘರ್ಮಂ ಪ್ರವಗಾಗ್ಯಖ್ಯಕಮೋಸಯುಕ್ತೆಂ 
ಮಹಾನೀರಸಾತ್ರಂ ಸ್ವಸಯಃಪ್ರದಾನದ್ವಾರೇಣಿ ನ ಶಸಂತಿ | ನ ದೀಪೆಯಂತಿ | ಏತೇನ ಸಾಂನಾಯ್ಯಾ- 
ದ್ಯರ್ಥಮಪಿ ನೋಪಯುಜ್ಯಂತ ಇತ್ಯಸಿ ಸೂಚಿತಂ ಭವತಿ | ಏವಂ ಕ್ವಚಿದನಿ ನೈದಿಕೇ ಕರ್ಮಣ್ಯನುಸೆ- 
ಯುಕ್ತಾಸ್ತಾ ಗಾ ನೋ€ಸ್ಕ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಆಹರ | ನ ಕೇವಲಂ ತಾ ಏವ ಕಂ ತರ್ಹಿ ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯೆ | 
ದ್ವೈಗುಣ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಪರಿಮಾಣಂ ಗತೋ$ರ್ಥೋ ಮಾಮೇವ ಗಮಿಷ್ಯತೀತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪರೇಷಾಂ ದದಾ- 
ತೀತಿ ಮುಗಂದೋ ವಾರ್ಧುಹಿಕೆ: | ತಸ್ಕ್ಯಾಸತ್ಯೆಂ ಪುತ್ರಾದಿಃ ಪ್ರಮಗಂದಃ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವಾದಿವದಪತ್ಯಾರ್ಥಃ 
ಸ್ರಶಬ್ದೇನ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ತಸ್ಕಾತ್ಯೈಂತಕುಸೀದಿಕುಲಸ್ಯ ನೇದೋ ಧನಮಾಹರ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಘವ- 
ನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರ ನೈಚಾಶಾಖಂ | ನೀಚಾಸು ಶೂದ್ರೆಯೋನಿಷೂತ್ಬಾದಿತಾ ಶಾಖಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸರಂಪೆರಾ 
ಯೇನ ಸ ನೀಚಾಶಾಖಃ | ಶೂದ್ರಾಪಶ್ಯೈಶ್ಚ ಕೇವಲೈಃ ಶೂಪ್ರನೇದೀ ಸತೆತ್ಯಧ ಇತಿ ಚ ಪಾತಕಹೇತು- 
ತ್ವೇನ ಸ್ಮರಣಾಶ್‌ | ಸತಿತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಧನಂ ನೈಚಾಶಾಖ. | ತದ್ಭನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಧಯ | 
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ಸಾಧಯ | ಏತೇಷಾಂ ತದ್ಧೆನಂ ಶವ ನೋಪೆಯುಜ್ಯತೇ ಅಸ್ಮದಾಯುತ್ತಂ ತು ತದ್ಧನೆಂ ಯಾಗಾದಿವ್ವಾರಾ 
ತೆಫೋಸಯುಜ್ಯ ತೇ | ತೆಸ್ಮಾತ್ತೆ ಡಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ಏತೆಮರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಫೋಸ್ಯಾಹ | ಕಂ 
ಶೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು ಗಾವಃ | ಕೀಕಟೋ ನಾಮ ದೇಶೋಂನಾರ್ಯೆನಿನಾಸಃ | ಕೀಕಟಾಃ 
*ಿಂಕೃತಾಃ ಕಂ ಕ್ರಿಯಾಭಿರಿತಿಪ್ರೇಷ್ಸಾ ವಾ | ನೈವ ಚಾಶಿರಂದುಹ್ರೇ ನ ತಪೆಂತಿ ಘರ್ಮಂ ಫಘೆರಣಂ 
ಆ ಹರ ನಃ ಪ್ರಮಗಂಪಸ್ಯ ಧನಾನಿ | ಮಗೆಂದೆಃ ಕುಸೀದೀ ಮಾಂಗದೋ ಮಾಮಾಗಮಿಸ್ಯತೀತಿ ಚ 
ದದಾತಿ | ತಡಸೆತ್ಯಂ ಪ್ರಮಗಂದೋಂತ್ಯೆಂತೆಕುಸೀದಿಕುಲೀನಃ | ಪ್ರಮಣಿಕೋ ನಾ ಯೋಯಮೇವಾಸ್ತಿ 
ಲೋಕೋ ನ ಸೆರ ಇತಿ ಪ್ರೇಪ್ಸುಃ1 ಸಂಡಕೋ ನಾ ಪೆಂಡಕೆಃ ಸಂಡಗಃ ಸ್ರಾರ್ದೆಕೋ ವಾ ಪ್ರಾರ್ಜಿ- 
ಯತ್ಯಾಂಡಾ | ಆಂಡಾವಾಣೀ ಇವ ನ್ರೀಡಯಿತಿ | ತೆತ್ಸ 9 ನೈಜಚಾಶಾಖಂ! ನೀಚಾಶಾಖೋ ನಸೀಚೈಃ 
ಶಾಖಃ | ಶಾಖಾಃ ಶಕ್ತೋಶೇಃ | ಆಣಿರರಣಾತ್‌! ತನ್ನೋ ಮಫಘವನ್ರಂಧಯೇತಿ ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗೆಮನೇ | 
ನಿ. ೬-೩೨1 ಇತಿ || ಆಶಿರಂ | ಆಜ್‌ಸೂರ್ವಾಟ್ಸೆ ್ರೀಣಾತೇಃ ಕ್ವಿಸ್ಯೈಪಸ್ಸೈ ಧೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಿರಿತ್ಯಾ- 
ದೇಶಃ ದುಹ್ರೇ! ಮುಹೇರ್ಲಿಟೀರಯೋ ರೆ ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾ- 
ಭಾವಃ | ಚಾಡಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನ ನಿಘಾತೆಃ | ನೈಚಾಶಾಖಂ | ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಕಣ" | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ।| 
ರಂಧಯ | ರಧೇಣಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ರಧಿಜಭೋರಜೀತಿ ನುಮಾಗಮಃ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕೀಕೆಟೇಷು-ನಾಸ್ತಿಕರಾದ ಕೀಕಟರ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ |! ಗಾವಃ ಗೋವು 
ಗಳು | ಶೇ-- ನಿನಗೆ 1 8೦ ಕೃಶ್ವಿಂತಿ-- ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ | ಆಶಿಕಂ-—ಸೋಮಮಿಶ 
ಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು | ನ ದುಹ್ರೇ- ಅವು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ | ಘರ್ಮಂ-_ಪ್ರನರ್ಗ್ಯಯಾಗೋಪಫ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರವನ್ನು | ನ ತಪಂತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದ) | ನಃ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--(ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು) ತಂದೊದಗಿಸು | ಪ್ರಮಗಂ- 
ದಸ್ಯ-ದುಷ್ಟುಲೀನನಾದ ಪ್ರಮಗಂದ ಸಂತತಿಯ | ವೇದ8- ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು) | ಜುಘವನ್‌- - 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನೈ ಚಾಶಾಖಂ--ನೀಚವಂತೋತ್ಸನ್ನರಾದನರ ಧನವನ್ನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | 
ರಂಧಯ---ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಘವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾಸ್ತಿಕರಾದ ಕೀಕಟರ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಸೋಮಮಿಶ್ರಣಕ್ಕ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳ ಕ್ಷೀರಗಳು ಪ್ರವರ್ಗೊೋೋಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಮಗೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸು. ದುಷ್ಟುಲೀನ 
ನಾದ ಪ್ರಮಗಂದ7ಂತತಿಯವರ ಧನವನ್ನೂ ಇತರ ನೀಚಶಾಖರ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು. 
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English Translation 


What do the cattle for you among the Kikatas ; they yield no milk to 
mix with the Soma, they need not the vessel (for the libation) : bring them 
to us: (bring also) the wealth of the son of the usurer, and give us, Maghavan, 
(the possessions) of the low branches (of the community). 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಕೀಕೆಟೇಷು ಗಾವಃ ಶೇ 80 ಸ್ಪಣ್ವಂತಿ--ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ ಅನಾರ್ಯರೂ, ನಾಸ್ತಿಕರೂ ಆದ ದುಷ್ಪ 
ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳು ನಿನಗೆ ಯಾನ ಉಪಯೋಗಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟ ಜನರೂ 
ಅನಾರ್ಯರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡ.ವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ. ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳೂ 
ಅನ್ರಗಳ ಹಾಲೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಗೋವುಗಳು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಉಸಯೋಗನಾದಾವು? ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಕೀಕಟೇಸು- ಅನಾರ್ಯನಿನಾಸೇಷು ಜನಸೆದೇಸು | ಯದ್ವಾ! ಕ್ರಿಯಾಭಿರ್ಯಾಗದಾನಹೋ- 
ಮಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ಕಿಂಫಲಿಸ್ಯತೀತೃಶ್ರದ್ಧಧಾನಾಃ ಸ್ರತ್ಯುತ ಪಿಬತ ಖಾದತಾಯೆಮೇನ ಲೋಕೋ ನ ಪರ 
ಇತಿ ವಡೆಂಶೋ ನಾಸ್ತಿಕಾಃ ಕೀಕಟಾಃ ತೇಷು! ಕೀಕಟರೆಂದರೆ ಆರ್ಯವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರದೆ ಇರುವ ಈ ದೇಶದ ಅನಾಗ 
ರಿಕರಾದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳು ಇವರು ಆರ್ಯರಂತೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಜೆ ಆರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅನಾಗರಿಕ ಜನರು. 
ಅಥವಾ ಆರ್ಯನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ, ದಾನ, ಹೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಟ್ರ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನನೇನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇಡದೆ, ಈ ರೋಕಬಿಟ್ಟಿರೆ 
ಬೇರೆ ರೋಕವಿಲ್ಲ ಸ್ವರ್ಗನರಕಾದಿಗಳಿಲ್ಲ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲಾ ಬರೀ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಖ 
ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಗಿ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ತಿನ್ನಿರಿ ಕುಡಿಯಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಾಸ್ತಿಕರಾಗಿರುನ ದುರ್ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ 


ಆಶಿರಂ ನ ದುಹ್ರೇ ನ ತಪಂತಿ ಫೈರ್ಮಂ--ಸೋಮಮಿಶ್ರಣಯೋಗ್ಯಂ ಸೆಯಃ ನ ಹುಹಂತಿ! 
ಕಿಂಚ ಪ್ರವರ್ಗಕರ್ಮೋಪಯುಕ್ತಂ ಮಹಾನೀರಸಾತ್ರಂ ಸ್ವಸಯೆಃಪ್ರದಾನದ್ದಾರೇಣ ನ ದೀಸೆಯೆಂತಿ | 
ಏತೇನ ಸಾಂನಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಸಿ ಸೋಪಯುಜ್ಯಂತ ಇತ್ಯಪಿ ಸೂಚಿತಂ ಭವತಿ | ಅನಾರ್ಯರಫ್ಲಿರುವ ಗೋವೆ 
ಗಳು ಕರೆಯುವ ಹಾಲು ಯಾವ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು 
ಬೇಕಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಈ ಹಸು 
ಗಳ ಹಾಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಡುನ 
ಹಾಲಿಗಾಗಿಯೂ ಸಾಂನಾಯ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ನಃ ಆ ಭರ--ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ದುಷ್ಟ ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 

ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ ವೇಡೆೇಃ--ದ್ವೈಗುಣ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಪರಿಮಾಣಂ ಗತೋತರಥ್ಥೋ ಮಾಮೇವ ಗಮಿಷ್ಯ- 
ತೀತಿ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ಸೆರೇಷಾಂ ದದಾತೀತಿ ಮಗೆಂದೋ ವಾರ್ಧುಹಿಕಃ। ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರಾದಿಃ ಪ್ರಮಗಂದಃ | 
ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ವಾದಿವದಪತ್ಯಾರ್ಥಃ ಪ್ರಶಬ್ದೇನ ಜ್ಯೋತ್ಯತೇ | ತಸ್ಯಾತ್ಯಂತೆಕುಸೀದಕುಲಸ್ಯ ವೇದಃ ಧನಮಾಹರ | 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಹಣವನ್ನು ಸಾಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದು ಬಡ್ಡಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ಹಣಕ್ಕೆ ಎರಡರಷ್ಟು ಹಂದಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ದುರಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ಇತರರಿಗೆ ಸಾಲಕೊಡುವವನಿಗೆ ಮಗಂದ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವನ ಪುತ್ರ 
ನಿಗೆ ಪ್ರಮಗಂದ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕಣ್ವಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೆಸ್ಕಣ್ವ ಎಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರೆ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಪುತ್ರ (ಅಸತ್ಯ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದರಂತೆ ಮಗೆಂದೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ ಪ್ರಮಗಂದ `'ಅಥವಾ ಮಗಂದನ ಪುತ್ರ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಮಗಂದನ 
ಅನ್ಯಾಯಾರ್ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತಮಗೆ ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆ:ಯ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನೈಚಾಶಾಖಂ.- -ನೀಚಾಸು ಶೂದ್ರಯೋನಿಷು ಉತ್ಪಾದಿತಾ ಶಾಖಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸರಂಪೆರಾ 
ಯೇನ ಸೆ ನೀಚಾಶಾಖಃ | ಸತಿತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಧನಂ ನೈಚೆಶಾಖಂ | ತೆದ್ದೆನಂ ನಃ ಸಾಧಯೆ | ಏತೇಷಾಂ 
ತಪ್ಪನಂ ತವ ನೋಪಯುಜೃತೇ ಅಸ್ಮಾದಾಯೆತ್ತಂ ತು ತದ್ಭೆನಂ ಯಾಗಾದಿದ್ವಾರಾ ತವೋಪೆಯುಜ್ಯಶೇ! 
ತಸ್ಮಾತ್ತದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ನೀಚರಾದ ಶೂದ್ರಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗೆ ನೀಚಶಾಖೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಉಪನಯನ ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಯಜ್ಞ, ದಾನ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನರ್ಹರಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಸತಿತರೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇಂತಹ ನೀಚಶಾಖೆಯವರ ಎಂದರೆ ಪತಿತರಾದವರ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅನಾರ್ಯರ್ಕು ಪ್ರಮಗಂದರು, ನೀಚತಾಖೆಯವರಾದ 


ಪತಿತರು ಮೊದಲಾದ ಜನರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸಡಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳೂ, ಧನವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿತವಾಗದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಆ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನವ.ಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಾವು ಆ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನೂ, ಅವರ ಧನವನ್ನೂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಧನಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾದಂತೆ ಆಗುವವು ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತಂಡೊದಗಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 
ಕಂ ತೇ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು ಗಾವೋ ನಾಶಿರಂ ಮಹ್ರೇ ನೆ ತಸಂತಿ ಘರ್ಮಂ | 


ಆ ನೋ ಭರ ಪ್ರಮುಗಂಪಸ್ಯ ನೇದೋ ನೈಚಾಶಾಖಂ ಮಫವನ್ರಂಧಯಾ ನಃ 
[14] Vol. 17 
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ಇದಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನವು-- 


ಕಂ ತೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೇಹು ಗಾವಃ ಕೀಕಟಾ ನಾಮ ದೇಶೋ5ನಾರ್ಯನಿವಾಸಃ | 
ಕೀಕಭಾಃ ಕಿಂಕೃತಾಃ ಕಿಂ ಕ್ರಿಯಾಭಿರಿತಿ ಪ್ರೇಪ್ಸಾ ವಾ | ನೈವ ಚಾಶಿರಂ ದುಹ್ರೇ ನ ತೆಸೆಂತಿ 
ಘರ್ಮಂ ಹಮಣ್ಯಮಾ ಹರ ನಃ ಪ್ರೆಮಗಂದಸ್ಯ ಧನಾನಿ | ಮಗಂದೆಃ ಕುಸೀದೀ! ಮಾಂಗದೋ 
ಮಾಮಾಗಮಿಷ್ಯತೀತಿ ಚೆ ಡೆಡಾತಿ ತದೆಸಕ್ಕಂ ಪ್ರಮಗಂಜೋ3ತ್ಯಂಶಕುಸೀದಿಕುಲೀನಃ | 
ಸೈಮದಳೋ ನಾ ಯೋ €ಯಮೇವಾಸ್ತಿ ಲೋಕೋ ನೆ ಪರ ಇತಿ ಪ್ರೇಸ್ಸುಃ! ಪಂಡಕೋ 
ನಾ | ಪೆಂಡಕಃ ಪಂಡಗಃ ಪ್ರಾರ್ದಕೋ ವಾ ಪ್ರಾರ್ದೆಯೆತ್ಯಾಂಡಾನಾಂಡಾವಾಣೀ ಇವ 
ನ್ರೀಡಯತಿ ತೆಸ್ತಂಭೇ |! ನೈಚಾಶಾಖಂ ನೀಚಾಶಾಖೋ ನೀಚ್ಛೇ ಶಾಖಃ | ಶಾಖಾಃ 
ಶಕ್ಕೋತೇಃ | ಆಣೆರರಣಾತ್‌ | ತನ್ನೋ ಮಫಘನನ್ರಂಧಯೇತಿ ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ [| 
(ನಿ. ೬-೩೨) 
ಎಂದರೆ ಕೀಕಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಾರ್ಯರಾದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವವಾಸಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ದೇಶವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಅನಾರ್ಯ ನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕೀಕಟಾ॥ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ ಕೆಂ ಫೈತಾಃ ಕಂ 
ಕ್ರಿಯಾಭಿರಿತಿ ಸ್ರೇಷ್ಸಾ ವಾ--ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಂದು ಸತ್ಯ ಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯ 
ಮಾಡಿ ತಿರಸ್ಕಾ ರಭಾವದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಇರುವ ನಾಸ್ತಿಕರಿಗೆ ಕಿಂಕೃತಾಃ ಅಥವಾ ಕೀಕಭೂಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ, ಇಂಥವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲು ಸದ್ವಿನಿಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಶಿರದ್ರೆವ್ಯ 
ರೂಪವಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಹಾಲಿಗಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ ಇದಲ್ಲದೆ ಹಾಲನ್ನು ಕಾಯಿಸಿ 
ಅದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದಾದ ಪಯೋವಿಕಾರಗಳಿಗೂ ಎಂದರೆ ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅನಾಗರಿಕ ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
ನಮಗೆ ಆ ಗೋವುಗಳು ದೊರೆತಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಗೋನುಗಳ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, 
ಫೈತ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಧನ 
ವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಗೆಂದಃ ಎಂದರೆ ಕುಸೀದೀ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಸಾಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಆ ಹಣವನ್ನೂ ಅದರ ಬಡ್ಡಿಯನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದೇ ವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು. ಮಗಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಮಗಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ .ಮಗೆಂದ :ಅಥವಾ ಕುಸೀದಕುಲದವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪ್ರೆ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಷವಾಗಿ, ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೆಟ್ಟ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಇವನು 
ಬಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆರಡಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೊಸಂಪಾದನೆಮಾಡುನುದರಿಂದ ಅವನ ಧನನನ್ನೂ 
ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. ಅಥವಾ ಪ್ರಮಗಂದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮದಕ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಮುದಕೆ 
ಎಂದರೆ ನವಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕಹೊರತು ಬೇರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಣ್ಯಪಾಪ 
ಗಳಿಗೆ ಏನೂ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಾವು ಸುಖಸಟ್ಟದ್ನೇ ಬಂತು. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕಷ್ಟನಡಬೇಕು ? ಬೇಕಾದಹಾಗೆ 
ತಿಂದು ಉಂಡು ಸುಖವಾಗಿರುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾವಿಗಳಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನ 
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ವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ನಾಸ್ತಿ ಕನು. ಅಥವಾ ಪ್ರಮಗಂದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೆಂಡಕಃ ಅಥವಾ ಪೆಂಡಗೆಃ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ದೆಕೆ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಪೆಂಡಕ ಅಥವಾ ಹೆಂಡಗನೆಂದರೆ ನಪುಂಸಕನು, ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಕೈಲಾಗದವನು. 
ಪ್ರಾರ್ಥಕನೆಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳನ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ವರ್ತಿಸುವವನು, ಹೆಣ್ಣಿಗನು, ನಿರ್ಲಜ್ಜನು. ಇಂತವರ ಧನ 
ವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂಡೊದಗಿಸಜೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಶೂದ್ರಾದಿನೀಚಜಾತಿಯನರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಕುಲದವರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಜನರಿಗೆ ನೀಚತಾಖೆಯವರೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಪತಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಬಹಿಷ್ಕೃತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಧನವು ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ನೈಚಾ- 
ಶಾಖಂ ಧನಂ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ನೀಚಕುಲದ ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂಜೊದಗಿಸಬೇಣೆಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ರಧ್ಯತಿಧಾತುನಿಗೆ ವಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಘವನ್‌ ರಂಧಯ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜನರ ಧನನನ್ನು) ನಮ್ಮ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೂ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಸರ್ಪರೀರಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನಾ ಬೃಹನ್ಮಿಮಾಯ ಜಮದಗ್ಗಿದತ್ತಾ | 


| | | 
ಆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ತತಾನ ಶ್ರವೋ ದೇವೇಷ್ವಮೃತಮಜುರ್ಯಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಸರ್ಪರೀಃ | ಅಮತಿಂ | ಜಾಧಮಾನಾ | ಬೃಹತ್‌ | ಮಿಮಾಯೆ | ಜಮದಗ್ನಿ ಪತ್ತಾ | 
| | | | 
ಆ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದುಹಿತಾ! ಶತಾನ | ಶ್ರವಃ | ದೇವೇಷು | ಅಮೃತಂ 1 ಅಜುರ್ಯೆಂ ೦೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಸರ್ಷರೀದ್ವೃ ಚೇ ಸ್ರಾಹುರಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾನಿದಃ | ಸೌದಾಸನೃಪೆಯೆಚ್ನೇ ವೈ ವಸಿಷ್ಠಾತ್ಮಜ- 
ಶಕ್ತಿನಾ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸ್ಯಾಭಿಭೂತಂ ಬಲಂ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಸಮಂತತಃ | ವಾಸಿಷ್ಕೇನಾಭಿಭೂತಃ ಸೆ ಹ್ಯವಾ- 
ಸೀದಥ ಗಾಧಿಜಃ | ತಸ್ಮೈ ಜ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ನಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚೆಂ ಸಸರ್ಪೆರೀಂ | ಸೂರ್ಯವೇಶ್ಮನ 
ಆಹೃತ್ಯ ದದುನೆ್ಯ ಜಮದೆಗ್ನಯೆಃ | ಕುಶಿಕಾನಾಂ ಮತಿಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಪಾನುದತ್‌ | 


ಜಮದಗ್ನಿದತ್ತಾ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಜಲಿತಾಗ್ನಿಭಿರ್ಯಸಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾಮತಿಮಜ್ಜಾನಂ 
ಜಾಧಮಾನಾ ಸಸರ್ಪರೀಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದರೂಪೆತೆಯಾ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ವಾಕ್‌ ಬೃಹತ್ಸ್ರ ಭೂತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಮಿಮಾಯೆ | ನಭಸಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಸೈಷಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ವಾಗ್ದೇವತಾ ದೇವೇ- 
ಸ್ವಿಂದ್ರಾದಿಷ್ಟಜುರ್ಯಂ ಕ್ಷಯೆರಹಿತಮಮೃತಮಮೃತಲಕ್ಷಣಂ ಶ್ರವೋಳನ್ನಮಾ ತೆತಾನ | ಸಮಂತಾ- 
ತ್ಸ್ವಾಹಾಕಾರವಾಚಿಂ ತನೋತಿ ॥ ಜಮದಗ್ನಿದತ್ತಾ! ದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಕನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ದೋ ದದ್ಭ್ಯೋ- 
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ಬ ಬಾ ಸಾಬಾ 


ರಿತಿ ದೆದಾದೇಶಃ | ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ನಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರಃ | ಅಜುರ್ಯಂ | ಜ್ಞ ವಯೋ- 
ಹಾನೌ | ಯಹಲೋಣಣ್ಯತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತೆಂ | ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾನಿತೈಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜಮದಗ್ನಿ ದತ್ತಾ. ಜಮದಗ್ನಿ ಜುಹಿಗಳಿಂದ ದಶ್ತಳಾದವಳೂ | ಅಮತಿಂ--ಅಜ್ಜಾ ನವನ್ನು | ಜಾಧಮಾ- 
ನಾ ನಾಶಮಾಡುನವಳೂ | ಸಸರ್ಪೆರೀಃ--ಶಬ್ದ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸುವವಳೂ ಬೃಹತ. ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ | ಮಿಮಾಯೆ. (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಶಬ್ದಮಾಡುವನಳೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯೂ 
ಆದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು | ದೇವೇಷು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಕಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಜುರ್ಯಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ | 
ಅಮೃತೆಂ- _ನಿತ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ತತಾನ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದತ್ತಳಾದವಳೂ, ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವಳೂ, ಶಬ್ದರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾನಿಸುವವಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಭೂತಮಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವಳೂ, ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇವಕೆಯು 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ನಿತ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದಳು. 


English Translation 


The daughter of Surya given by Jamadagni gliding everywhere and 
dissipating ignorance, has emitted a mighty (sound), and has diffused ambro- 
sial imperishable food amongst the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಸರ್ಪರೀಃ--ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ತು ಇವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನವರು ಒಂದು 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಸಸರ್ಸ್ಪರೀದ್ವೈಚೇ ಪ್ರಾಹುರಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾನಿದೆಃ | 
ಸೌದಾಸನೃಪಯಜ್ಞೇ ವೈ ವಸಿಷ್ಕಾತ್ಮಜಶಕ್ತಿನಾ || 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾಭಿಭೂತಂ ಬಲಂ ನಾಕ್ಚ ಸಮಂತತಃ | 
ವಾಸಿಷ್ಕೇನಾಭಿಭೂತಃ ಸ ಹ್ಯವಾಸೀದಥ ಗಾಧಿಜಃ | 

ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂವಾ ನಾಮ್ನಾ ನಾಚೆಂ ಸಸರ್ಪೆರೀಂ | 
ಸೂರ್ಯನೇಶ್ಮನ ಆಹೃತ್ಯ ದದುನೆನ್ಯ ಜಮದಗ್ಗಯೆಃ | 
ಕುಶಿಕಾನಾಂ ಮತಿಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಶಾಮುಸಾನುದತ್‌ ॥ 


ಹಿಂದಿನವರು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿಯು 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನ ಬಲ 
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ವನ್ನೂ ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತಂಭನಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸತ್ವಹೀನ 
ನಾಗಿಯೂ ಅಜ್ಞಾನಾವೃತನಾಗಿಯೂ ಆಗ ಮಂತ್ರೋಜ್ಞಾರಣಾದಿಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಲಾರದೆ ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಕಾಯಿತು. 
ಆಗ ಜಮದಗ್ಳಿಗಳೆಂಬ ವೃದ್ಧಜುಹಿಗಳು ಸೂರ್ಯಗೃ ಹದಿಂದ (ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ) ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಶೋಯುತವೂ 
ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯೆನಿಸಿದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕನ್ನು (ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ತಂದು ವಿಶ್ವಾವಿಸಿತ್ರಖುಸಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿರು. ಅದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಕುಶಿಕರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ನಿವೃತ್ತರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಪಠನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ 
ಪಡೆದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಬುಶ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಜಮದಗ್ನಿ ದತ್ತಾ--ಜಮದಗ್ಗಿಭಿಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಭಿರ್ಯಷಿಭಿಃ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆರಿಹೋಗ 
ದಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಬುಹಿಗಳು ಎಂದು ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಜಮುದಗ್ಗಯಃ ಪ್ರಜಮಿತಾಗ್ರಯೋ ವಾ ಪ್ರೆಜ್ವಲಿತಾಗ್ರಯೋ 
ವಾ ತೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ (ನಿ ೭.೨೪) ಎಂದರೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಅವು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುವವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಜಿನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ--ವಾಗ್ಗೇವತಾ ! ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ವಾಗ್ದೇನತೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಸಸರ್ಪರೀಃ ಅಮತಿಂ ಜಾಧಮಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿಡೆತ್ತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಬೃಹತ್‌ ಮಿಮಾಯ 
ದೇವೇಷು ಅಜುರ್ಯೆಂ ಅಮೃತಂ ಆ ತತಾನ--ಜಮದಗ್ನಿಖುಹಿಗಳು ತಂದ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತಳಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳೆ ಅಜ್ಜಾ ನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದಳು. 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸಿದಳು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು 








0% 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ॥ 


| | 
ಸಸರ್ಪರೀರಭರತ್ತೂಯಮೇಜ್ಯೋ ; ಧಿ ಶ್ರವಃ ಸಾಂಚಜನ್ಯಾಸು ಸೃಷ್ಟಿಷು! 


೫ | 
ಸಾಪಕ್ಸ್ಯಾ೩ ನನ್ಯಮಾಯುರ್ದಧಾನಾ ಯಾಂ ಮೇ ಪಲಸ್ತಿಜನುದಗ್ನಯೋ 
ದದುಃ ॥ ೧೬ ॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸೆಸರ್ಪರೀಃ | ಅಭರತ್‌ | ತೊಯೆಂ | ನಭಃ! ಅಧಿ | ಶ್ರವಃ | ಪಾಂಚೆ5ಜನ್ಯಾಸು | ಕೃಷ್ಟಿಸು | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಸರ್ಪರೀಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗೆದೈಸದ್ಯಾತ್ಮಕಶ್ಚೇನ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಾಸು 
ಕೃಷ್ಟಿಷು॥ ನಿಸಾವಸಂಚೆಮಾಶ್ನತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆಜನಾಃ! ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ಪ್ರಜಾಸು ಯೆಚ್ಛೈ J 
ವೋಂನ್ನಂ ವಿದ್ಯತೇ ತೆನ್ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಮಧಿ ಅಧಿಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತೊಯೆಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಮಭರತ1ಭರತು। 
ಸಂಪಾಡಯೆತು। ಪೆಲಸ್ತಿಜಮದಗ್ಗಯೆಃ ಸೆಲಸ್ತಯೆಃ ಸಲಿತಾ ದೀರ್ಫಾೂಯುಷೋ ಜಮದೆಗ್ಗೆಯೋ ಮು- 
ನಯೋ ಯಾಂ ನಾಚೆಂ ಸೂರ್ಯಾದಾಹೃತ್ಯ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದದುರದದುಃ ಪಶ್ಚ್ಯಾ ಸಕ್ಷಸ್ಯಪಶಾದಿನಿರ್ನಾ- 
ಹಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸಾ ವಾಕ್‌ ನವ್ಯಂ ನವತರಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ದಧಾನಾ ಮಮ 
ಕುರ್ವಾಣಾ ಭವತು ॥ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಾಸು | ಬಹಿರ್ದೇವಸಂಚಜನೇಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ನಕ್ಕವ್ಯಮಿತಿ ಉ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಇತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ರ8| ಸಕ್ಷ್ಯಾ | ಸಕ್ಷೇ ಭವಾ | ದಿಗಾದಿತ್ವಾದ್ಯರ್ಶ | ತಿಶ್ಸೈರಿತಃ | ನವ್ಯಂ | ನವ- 
ಶಬ್ದಾದ್ವಸ್ತಾದಿತ್ವಾತ್ಸಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ | ಸಲಸ್ತಿಜಮದಗ್ಗಯಃ ಸಲಸ್ತಯೋ ಜಮದಗ್ಗೆಯಃ | 
ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಸಸರ್ಪರೀಃ-ಗದ್ಯಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಸರಿಸತಕ್ಕ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು | 
ಸಾಂಚಜನ್ಯಾಸು--ಸಂಚ ವಿಧವಾದ | ಕೃಷ್ಠಿಷು--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಧಿ-- ಪ್ರಭೂತ 
ನಾಗಿಯೂ | ತೂಯೆಂ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ | ಅಭರತ್‌-- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ । ಪಲಸ್ತಿಜಮದೆಗ್ಗಯಃ॥-- 
ವೃದ್ಧರಾದ ಜಮದಗ್ನಿ ಗಳು | ಯಾಂ-ಯಾವ ವಾಗ್ದೇನತೆಯನ್ನು | ಮೇ-_-ನನಗೆ | ದೆದು8. ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ | 
ಪಶ್ಚ್ಯಾ ಸಾ.ಆ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯಾದ ವಾಗ್ದೇವಿಯು | ನವ್ಯಂ--ನನತರವಾದ | ಆಯು. ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ದಧಾನಾ--ಕೊಡುತ್ತಾ ಬರಲಿ | 


ಇವಾರ್ಥ 


ಗದ್ಯ ಸದ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸತಕ್ಕ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಪಂಚನಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ. ವೃದ್ಧರಾದ ಜಮದಗ್ನಿಗಳು ಯಾನ 


ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದರ್ಕೋ, ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯಾದ ಆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ನವತರವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡುತಾ. ಬರಲಿ. 
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Engiish Translation 


May she, gilding everywhere, quickly bring us food (suited) to the five 
races of men: may she, the daughter of the sun whom the grey-haired 
Jamadagnis gave to me, (be) the bestower of new life. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಅನ್ನಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 


ಇ ಇರ ಇಲ್ಲ ಕ್‌ ದ್ರಿ ಕೃ ದ್ದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾ 1? 5 ಶ್ರ 
ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ವಾಸ್ಲೇವತೆಯನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಸೆಂಚಜನ್ಯಾಸು ಕೃಷ್ಟಿಸು-ಕೈಷ್ಟಯಣಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಾಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯ 
ವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೭). ಪಂಚೆ ಫೃಷಪ್ಟೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಪೆಂಚ ಜನಾನಂ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾದಪೆಂಚಮಾನಾಂ ಎಂದೂ, ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತ್ಲೆತೀನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಜಾತೀನಾಂ ಗಂಧರ್ವಾ8 ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇತಾಸಾಂ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು-- 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ನಿವಸತಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತಿ 
ಪಂಚೆಶ್ತಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ... ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕಿತೀೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂಪ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಐದು ಜಾತಿಯ 
ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾನಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದಿರುವ ಮತ್ತು 
ಮೃಗಗಳ ಬೇಟೆಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೊಂಡರು, 
ಕೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯ ಪ್ರಾಂತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹು ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ರುವರು. ಸಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಷ್ಟಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖಯಗ್ವೇದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ... 


ಎಂದರೆ, ಪಂಚಜನರೆಂದೆಕ್ಕೆ ಗಂಧರ್ನರು, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದನರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (111066) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಪಂಚೆ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂದ. ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದಿ ತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


೧ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನಿತರಃ ಪಶವಃ ಪಕ್ಷಿಣಶ್ಚೇತಿ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ | ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, 
ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಐದು ವಿಧವೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಮಿತ 


ಗಳು 


> 
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೨. ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ನಿಷಾದೆಸಂಚಿಮಾಃ ಸಂಚೆ ಜನಾ ಇತ್ಯನ್ಯೇ--ನಿಷಾವರೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾಲ್ದುವರ್ಣದೆ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ನಿನರಿಸಿದಾರೆ, ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಕ್ರಿತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಜಕ್ಷಿತಿ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಅನಂತರ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ಶ್ರಿತೀನಾಂ--_ಕ್ರಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ವಾಕ್ರಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿಜೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಕ್ಲಿತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೭) 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇಶಾ ಭಗ ಇನ ಸ್ಸಿತೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವ ಯತುಷಾ ಯತುನಾ | 
ಸ ವೃತ್ತಹಾ ಸನಯೋ ನಿಶ್ವನೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ವಿಶ್ವಾತಿ ಡುರಿತಾ ಗೃಣಿಂತೆಂ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೨೦-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ ಜೀವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವರಾದ 
ಮಾನವರೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

ನ ಯಸ್ಯ ದೇನಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸಶ್ಚನ ಶನಸೋ ಅಂತಮಾಸಪುಃ | 

ಸ ಪ್ರರಿಕ್ಟಾ ತ್ರಕ್ಸಸಾ ಕ್ರೋ ದಿನಶ್ಚ ಮರುತ್ತಾನ್ಸೋ ಭವತಶ್ಚಿಂದ್ರ ಊತಶೀ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦ ೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ 
ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ವಿಸಾರಿದುದೆಂದೂ, ಅದರ ಅಂತನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲ್ಕಿ ಮಾನವರಾಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ: ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದುದೂ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದುದೂ ಅದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪಂಚೆಜನ್ಯಾಸು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ನಿಷಾದಪಂಚಮರಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಗಚತುಪ್ಟ ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೆ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ಪಂಚಜನಾ “ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ” ಗೆಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಕೇ | ಚಿತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಸಂಚೆಮ ಇತ್ಕಾಪಮನ್ಯವಃ | 


(ನಿ. ೩-೮) 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳ್ಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ನಿಧವಾದ ಗುಂಪುಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದನರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದಕೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚಿೆಜನರೆಂದು 
ಉಪಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುನರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಹಿಂಜಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದೆ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಷಧ್ವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚಜನೆರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪೆಂಚೆಜನರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


4 


A ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ಶಾನಗ್ಬಿರ್ವಿಶ್ರೇದೇವಾ ಯೆದೂಚೆ ಮಾಂ 
ತತ್ವರಿಸಷ್ಯೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪೆಂಚೆಜನಾ ಮಮ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಹೆಂಚೆಜನ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರೆಚೇತೆಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ ಯೆಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇಶೇ ಪಂಚೆಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 


ಎಂದರೆ ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹನನೀಯಾಗ್ಮಿ ಯೂ, ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು 
ಬಗೆಯ ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಮತವಲ್ಲದೆ 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತಕೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗೆರಾಕ್ಷಸೆರು ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂಕಿ ಯೆಕ್ಷರಾಸ್ತ- 
ಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು. ` 


ಯಾಸ್ಕೌ ಪಮನ್ಯವಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಷಾದಪೆಂಚೆಮಾನ್ರರ್ಣಾನ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟೂಯನಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 
ಯಾಸ್ಕರಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ಧೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇತರರಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಠ ಎಸ್ವವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 


ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಬು ಖಯತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಸೆಂದು ಶಾಕಸ್ಫೂಣಿಯನರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಚಕ್ಷುಃತ್ರೋತ್ರೆಂ ಮನೋ ನಾಕ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇನಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನಿತರಸ್ತೆಥಾ || 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹೈೈತರೇಯಕೇ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧, ೭೨) 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹೆ ಸಂಚಜನರೂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹೆಜ್ಜೇವತೆಯ ನಿವರಣೆಯ 


ಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಪಶ್ಚ್ಯಾ- ಸಕ್ಷೇಭವಾ। ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಸ್ಕ ಸಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ನಾದ್ದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪಕ್ಷೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ನಕ್ಸಾ್ಯ ಎಂಬ ತ್ರತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಸ್ಟೀನಿಭಕ್ತ $ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. 

ಪಲಸ್ತಿಜಮದಗ್ನಯೇಃ--ಪಲಸ್ತಯಃ ಸಲಿತದೀರ್ಫ್ರೂಯುಷೋ ಜಮದಗ್ನಯೋ ಮುನಯಃ | 
ದೀಘೌನಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಜೀವಿಸಿರುವ ವೃದ್ಧರಾದ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಜನ.ದಗ್ನಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಸಪ್ರರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಜಮದಗ್ಗಿದೃಷ್ಟನಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ- 
ಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೬ ರಿಂದ ೧೮; ೧೦-೧೩೭-೬ ಒಟ್ಟು ೪ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಜಮದಗ್ನಿ ಃ ಭಾರ್ಗವಃ ಎಂದರೆ 
ಭ್ಳುಗುಪುತ್ರನಾದ ಜಮದಗ್ನಿ ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. -ಖು. ಸಂ ೮-೧೦೧ (೧೬ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ೯-೬೨ (೩೦ 
ಖುಕ್ಬುಗಳು) ; ೯-೬೫ (೩೦ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ; ೯-೬೭ (೧೬-೧೮ ವರೆಗೆ ೩ ಹಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು ೭೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುಷಿಗಳಿಂದಲೂ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದು ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೧೬೭ (೪ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಜೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಜು. ಸಂ. 
೧೦-೧೬೭-೪) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿಗಳ ಹೆಸರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಜು. ಸಂ. ೭-೭೯-೩ ; 
೯೯೭.೫೧; ಅಥರ್ವವೇದ ೨-೩೨-೩ ; ೪೨೯-೩; ೫-೨೮-೭ ೬-೧೩೭-೧; ೧೮-೩-೧೫, ೧೬ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ-೨-೨-೧೨-೪; ೩-೧೨೭-೩; ೩-೫-೨; ೫-೨೧೦-೫ ; ೪-೧೧-೩; ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ- 
೨-೭-೧೯ ; ೪-೨-೯; ಕಾಠಕ ಸಂಜತಾ-೧೬-೯೯; ೨೦.೯; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ ೩-೬೨ ; ೧೩-೫೬; 
ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೯-೪-೧೪ ; ೧೩-೫-೧೫ ; ೨೧-೧೦-೫ ರಿಂದ ೭; 3೨-೭-೨ ; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೭-೧೬ ; 


ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೩-೨-೨೨೧೪; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಅರಣ್ಯಕ ೧೯.೭ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ೨... ೨-೪; 
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ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಬಾ ೨ಹ್ಮೆಣ ೩-೩-೧೧ ; ೪-೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ- ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜಮದಗ್ನ್ಟಿಯು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸ್ಟೇಹಿತನೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ತೈಕ್ತಿರೀಯಸಂಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ವಸಿಷ್ಕನ ವಿರೋಧಿಯೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಜಮದಗ್ನಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನೇನೆಂದರೆ- ಚತೂರಾತ್ರನೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗ 
ನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ್ಲನಾಗಿರುವುದು, ಈ ವಿಸಯವು--ಜಮಶೆಗ್ನಿಃ 
ಪುಸ್ಟಿಕಾಮಶ್ಚತೂರಾತ್ರೇಣಾಯೆಜತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚವಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೨೧-೧೦-೫ ರಿಂದ ೭) ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದೆಲ್ಲಿ (ಅ. ನೇ ೨-೩೨-೩ ; ೬-೧೩೭-೧) ಜಮದಗ್ನಿಯು 
ಅತ್ರಿ, ಕಣ್ವ, ಅಸಿತ, ನೀತಹವ್ಯ ಎಂಬ ಖಯಷಿಗಳೊಡನೆ ವ್ಯವಹೈತನಾಗಿದಾನೆ. ಐತಿರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭-೧೬) ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶುನಶೈೇಪನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಅಥ ಎರ್ಯು ಎಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದಾನೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
| | 
ಸ್ಲಿರೌ ಗಾವೌ ಭವತಾಂ ನೀಳುರಕ್ಷ್ರೋ ಮೇಷಾ ನಿ ವರ್ಹಿ ಮಾ ಯುಗಂ 


| 
ನಿ ಶಾರಿ 
| 
ಇಂದ್ರಃ ಪಾ ಸಾತಲ್ಯೇ ದದತಾಂ ಶರೀತೋರರೆ ರಷ್ಟನೆ ಮೇ ಆಭಿ ನಃ ಸಚಸ್ವ 1೧೩1 


ಹದಪಾಠಃ 


ಸ್ಥಿರೌ। ಗಾನ್‌ | ಭವತಾಂ ವೀಳುಃ | ಅಕ್ಷಃ ! ಮಾ | ಈಷಾ | ವಿ| ವರ್ರಿ | ಮಾ| ಯುಗಂ ನಿ ಶಾರಿ! 


ಇಂಪ್ರುಃ ಸಾತೆಲ್ವೇಸಿಇನಿ | [ ದದತಾಂ | ಶರೀತೋಃ | ಸೂ 5ನೇಮೇ | ಅಭಿ | ನಃ | ಸಚೆಸ್ವ | ೧೭ || 


ಫಿ 


ರಾಜ್ಞಃ ಸುದಾಸೋ ಯೆಜೆ ಸ್ಟೇ ಸವಭೃಥಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಕೋ ನಿರ್ಗಂತುಮಿಚ್ಛೆ ನ್‌ ರಥೇ- 
ಶ್ವಾದಿಕಂ 1 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ರಥಾಂಗಾನಿ ಸ್ತ್ವಾ ತಿ| ಗಾವೌ | ಗಚ್ಛೆತ ಇತಿ ha I 
ಸ್ಥ ರೌ ಭವತಾಂ | ಅಶ್ಲತ್ಚ ನೀಳೆಪನ್ಯಢೋ ಭವತು | ಈಸಾ ದಂಡಶ್ಚ ಮಾವಿ ps | ವ್ಯೃದ್ಧೊ (ಮಾ 
ಭವತು | ಯುಗಂ ಚಮಾ ವಿ ಶಾರಿ! ವಿಶೀರ್ಣಿಂ ಮಾಭೆವತು | ಇಂದ್ರಃ ಪಾತಲ್ಕೇ ಸತನಶೀಲೇ 
ಕೀಲಕೇ ಶರೀತೋರ್ನಿಶರಣಾತ್ಪಾ $3೫" ದೆದೆತಾಂ | ಧಾರಯತು | ಹೇ ಅರಿಷ್ಟನೇಮೇ ಆಹಿಂಸಿತ- 
ಪ್ರಧಿನಿಶಿಷ್ಟ ಹೇ ರಥ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಚಿಸ್ವ! ಸಂಗತೋ ಭವ || ವಿ ವರ್ಹಿ | ವೃಹಿ 
ವೃದ್ಧೌ | ವಿಪೊರ್ವೊೋ ವೃಹಿರ್ನಿನಾಕೇ ವರ್ತತೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲುಜಾ ಚಿರ್ಣ ಭಾವಕರ್ಮ- 
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ಣೋರಿತಿ ಚಿಣ್‌ | ಜಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ತಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತ8। ಯುಗಂ | ಯುಗಶಬ್ದ ಉಂಛಾ- 
ದಿಷು ರಥಾಡ್ಯುಪಕರಣೇಂರ್ಥೀ ಘಂತತ್ರೇನ ನಿಸಾತೆನಾದಗುಣತ್ವೆಂ | ತತ್ರ ಪಾಠಾಬೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಶಾರಿ | ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯೆಸ್ಯ ಉಜಃ ರೂಪೆಂ | ಅರಿಷ್ಟನೇನೇ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷಾಷ್ಮಿ ಕೆಮಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗಾವಃ ಅಶ್ವಗಳು | ಸ್ಥಿರೌ. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ | ಭವತಾಂ--ಇರಲಿ| ಅಕ್ಷಃ--ಇರುಚಿಯು | ನೀಳು&-- 
ದೃಢವಾಗಿರಲಿ | ಈಷಾ--ರಥದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ ದಂಡವು ಮಾವಿ ವರ್ಹಿ--ನಷ್ಟವಾಗದೇ ಇರಲಿ! ಯೆುಗೆಂ 
ಚೆ ನೊಗವೂ ಸಹ | ಮಾ ನಿ ಶಾರಿ--ಸೀಳದಿರಲಿ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಪಾತಲ್ಕೇ-ರಥದ ಕೀಲುಗಳನ್ನು! 
ಶರೀಶೋ&--ಬಿರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ದದೆತಾಂ--ಹಿಡಿದಿರಲಿ | ಅರಿಷ್ಟ ನೇನೇ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ನೇಮಿ 
ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ರಥವೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಸಚಸ್ವ--ಸೇರಿಕೊಂಡಿರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ಹಿರವಾಗಿಲಿರ. ಆದರ ಇರುಚೆಯು ದೃಢವಾಗಿರಲಿ. ರಥದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ 
ದಂಡವು ನಷ್ಟವಾಗದಿರಲಿ. ನೊಗವು ಸೀಳೆದಿರಲಿ. ರಥದ ಕೀಲುಗಳು ಬಿರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರಲಿ, ಆಹಿಂಸಿತವಾದ ನೇಮಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ ರಥನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರು. 


English Translation 


May the horses be steady, the axle be strong, the pole be not defective: 
the yoke not be rotton; may Indra preserve the two yoke-pins from decay, 
car with the uninjured fellies, be ready for us. 


ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ರಾಜನಾದ ಸುದಾಸನ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವಭೃತಸ್ವಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ 
ಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ ರಥಾಂಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ರಥದ ಚಕ್ರ, ನೇಮಿ 
ನೊಗ ಮುಂತಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನು 

ಗಾವ್‌ ಸಿರೌ ಭವತಾಂ ಗವಾನಶ್ಟೌ | ಇಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಗೋಶಬ್ಬದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ಗಾವೌ ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿರುವ ಎರಡು ಕ.ದುರೆಗಳು. ಅವುಗಳು ಭಯರಹಿತವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿಎಂದು 


ಅಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನೀಳು8 ಅಕ್ಷ--ರಥದ ಅಚ್ಚು ಎಂದಕೆ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚುಮರವು. ಇದು 
ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರದಿಂದ ಮುರಿದುಹೋಗದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿರಲಿ. 


ಈಷಾಮಾನಿ ವರ್ಹಿ-_ ದಂಡತ್ಚ ವ್ಯದ್ದೋ ಮಾ ಭವತು | ರಥದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದಂಡವು 
ಎಂದರೆ ಮೂಕಿಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಉದ್ದ ನೆಯ ಮರವು ಕೆಡದಿರಲಿ. 
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ಮಾ ಯುಗಂ ನಿ ಶಾರಿ-ನಿಶೀರ್ಣಿಂ ಮಾ ಭವತು | ನೊಗವು ಶೀಳಿಹೋಗದಿರಲಿ. 


ಇಂದ್ರಃ ಪಾತಲ್ಯೇ ಶರೀತೋ ದೆಡೆಕಾಂ- ಸೆತೆನಶೀಲೇ ಕೀಲಕೇ ನಿಶರಣಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ಇಂದ್ರೆ8 
ಧಾರಯೆತು | ಕೀಲುಗಳು ಮುರಿದು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವು ಮುರಿದು ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬೀಳದಂತೆ ಫೆಟ್ಫಿ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರಲಿ. 


ಅರಿಷ್ಟನೇಮೇ ನಃ ಅಭಿ ಸಚಿಸ್ವ-- ಅಹಿಂಸಿತೆಪ್ರಧಿನಿಶಿಷ್ಟ ಹೇ ರಥ ಅಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸಂಗತೋ ಭವ | ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರುವ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳಿ ಎಲೈ ರಥವೇ, ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲು. ೯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಬಲಂ ಧೇಹಿ ತನೂಷು ನೋ ಬಲಮಿಂದ್ರಾನಳುತ್ಸು ನಃ । 


ಬಲಂ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಜೀವಸೇ ತ್ವಂ ಹಿ ಬಲದಾ ಅಸಿ ॥ ೧೮ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಜೆ | ಧೇಹಿ | ತಕೂಷು | ನಃ | ಸ | ಇಂದ್ರೆ | ಅನಳುತ್‌5ಸು ನಃ | 
ನ | ತೋಕಾಯ | ತನಯಾಯ | ಜೀವಸೇ | ತ್ವಂ ೬| ಬಲ$ದಾಃ | sl || ೧೪ lf 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ತನೂಷು ಶರೀರೇಷು ಬಲಂ ಥೇಹಿ | ನೊಲಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿರಥೆವಾ- 
ಹೇಷ್ಟನಳುತ್ತು ಬಲಂ ಧೇಹಿ |! ತೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯೆ ಪೌತ್ರಾಯ ಚೆ ಜೀವಸೇ ಚರಂ 
ಜೀವನಾಯೆ ಬಲಮಾಯುರ್ನಿಢೇಹಿ | ಏತಾದೈಶಂ ದಾತೃತ್ವಂ ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ತ್ವಂ ಬಲದಾಃ| ಬಲಂ 
ದದಾತೀತಿ ಬಲದಾಃ | ಅಸಿ ಹಿ|! ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧೋತಸಿ ಖಲು ॥ ಅನಳುತ್ತು | ವಹ 
ಪ್ರಾಸಣೇ | ಅನಸಿ ವಹೇಃ ಕ್ವಿಬನಸೋ ಡಶ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅನಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ಡತ್ವೆಂ| ವಹೇರ್ಯೆಜಾದಿ- 
ತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ವಸುಸ್ರಂಸುದ್ರಂಸ್ವನಡುಹಾಂ ದ ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಕ ದತ್ತಂ | ಕೃಮತ್ತರಸ್ತರಃ | 
ಅಸಿ! ಹಿಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆಃ | ಸಿಪೆಃ ಹಿತ್ತಾಪನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ- ನಮ್ಮ! ತೆನೂಷು--ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ | ಬಲಂ ಬಲವನ್ನು | ಧೇಹಿ 
ಕೊಡು | ನಃ -ನಮ್ಮ | ಅನಳುತ್ಸು-- ವಾಹನಗಳಿಗೆ (ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ) ಬಲಂ-ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು! ತೋಕಾಯ- 
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ಪುತ್ರನಿಗೂ | ತೆನಯಾಯೆ--ಪೌತ್ರನಿಗೂ | ಜೀವಸೇದೀರ್ಪಕಾಲದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಬಲಂ-ಶಕ್ರಿಯೆನ್ನು 
ಕೊಡು | ತ್ರಂ--ನೀಕು | ಬಲದಾಃ ಅಸಿ ಹ-ಶಕ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬು. ನಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂ ಪೌತ್ರರೂ ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಬಲನನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಕ್ತಿದಾಯಕ 


oe ಸಷ 
ನಾಗಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Give strength, Indra, to our bodies ; give strength to our vehicles ; 
(give) strength to our sons and grandsons ; that they may live (long); 80% 
you are the giver of strength, 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ನಮ್ಮೊಡನಿರುವ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಾದ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಬಲನನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಕೊಟ್ಟು ಅಪಘಾತಾದಿಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಭಿ ವೈ ಯಸ್ವ ಖದಿರಸ್ಯ ಸಾರಮನೋಜೂೋ ಧೇಹಿ ಸ ಸ್ಪಂದನೇ ತಿಂಶಹಾಯಾಂ!। 


| 
ಅಸ್ತ ನೀಳೋ ವೀಳಿತ ನೀಳಯಸ್ವ ಮಾ ಯಾಮಾದಸ್ಮಾದನ ಜೀಹಿಹೋ 
ನಃ॥ 


ಸದಪಾಠ। 


ಅಭಿ | ವ್ಯಯೆಸ್ವ | ಖದಿರಸ್ಯ ಸಾರಂ | st | ಧೇಹಿ! ಸ್ನ ಸ್ಪಂದನೇ | ಶಿಂಶಸಾಯೊಾಂ | 


ಅತ್ತ! ನೀಳೊೋ ಸ | ನೀಳಿ ತ] ನೀಳೆಯಸ್ಟ | ಮಾ! ಯಾವತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ರ ಜೀಹಿಪಃ | 
ನಃ | ೧೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಾ. ಸಾರಂ | ಸಾರೇಣ ಹಿ ಆಣಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಂ ಖದಿರಸ್ಯ ಸಾರಭೂತೆಮಾ- 


ಜಚಿಮಭಿ ವ್ಯಯೆಸ್ವ | ಅಭಿತಸ್ತ ತ್ತತ್ಸಾ ೃನೇಷು ದಾರ್ಥಾರ್ಥಂ ನಿಧೇಹಿ | ಸ್ಪಂದನೇ ರಥಸ್ಯ ಗಮನೇ ಸತಿ 
ಶಿಂಶಸಾಯಾಂ ಶಿಂಶಸಾಖ್ಯದಾರುನಿರ್ಮಿತೇ ರಥಸ್ಯ ಫಲಕ ಓಜೋ ಧೇಹಿ | ದಾಢಣ್ಯಂ ಕುರು | ಹೇ 
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ನೀಳೋ ದೈಢ ವೀಳಿತಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೈಢೀಕೃತ ಹೇ ಅಕ್ಷ ವೀಳೆಯೆಸ್ತ | ತ್ವಂ ದೈಢೋ ಭವ! ಯೆದ್ವಾಸ್ಮಾನ್‌ 
ದೃಢೀಕುರು | ಯಾಮಾದ್ದ ಚ್ಛೈತೋತಸ್ಮಾದ್ರೆಥಾನ್ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಮಾವ ಜೀಹಿಪೇ |! ಮಾ ಪೀಸತಃ! 
ಖದಿರಸ್ಯ | ಅಜಿರಶಿಶಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿರಚ್‌ಸ್ರ್ರ ತೈಯಾಂತತ್ವೇನ ನಿಸಾತೆನಾಡಂಶೋದಾತ್ತ: | ನೀಳಿತ | 
ನೀಳೆಯತೇಣ್ಯಂತೆಸ್ಯೆ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿಡಾಗನುಃ | ನಿಷ್ಕಾಯೊಂ ಸೇಟ। ಪಾ. ೬-೪-೫೨| ಇತಿ ಣೇರ್ಲುಕ್‌! 
ವೀಳೆಯೆಸ್ವ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ತೇನೆ ಪಾದಾದಿತ್ಚಾದೆನಿಘಾತಃ | ಯಾಮಾತ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪೆಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹುಸೃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ಸ _ತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಜೀಹಿನೆಃ | ಓಹಾಕ್‌ 
ತ್ಯಾಗೇ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜು ಚೆಜು ರೂಪಂ | ಅಕಾರಸ್ಕೇಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಖದಿರಸ್ಯೆ--ಖದಿರವೃಕ್ಷದ | ಸಾರಂ. ಸಾರಭೂತವಾದ ಆಣಿಯನ್ನು | ಅಭಿ 
ವ್ಯಯಸ್ಪ- _ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇರಿಸು ! ಸ್ಪಂದೆನೇ--ರಥದ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶಿಂತಷಾಯಾಂ--ಶಿಂಶಪಾವೃಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹಲಗೆಗಳಿಗೆ | ಓಜಃ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಥೇಹಿ- ಕೊಡು | ನೀಳೆ8- ದೃಢವಾದ | ಅಕ್ಷ...ಎಲ್ಫೆ 
ಅಕ್ಷನೇ | ನೀಳಿತೆ8- ನಮ್ಮಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದರಿಂದೆ | ನೀಳೆಯಸ್ಪ-- ನೀನೂ ದೃಢ ಇಗಿರು | 
ಯಾಮಾತ್‌ನಾವು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ | ನಃ-ನನ್ಮುನ್ನು | ಮಾ ಅವ ಜೀಹಿಸಃ- ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳಿಸಬೇಡ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಖದಿರವೃಕ್ಷದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅಣಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇರಿಸು. ರಥದ ಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಂಶಪಾವೃಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹಲಗೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು, ದೃಢವಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಕ್ಷವೇ ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದರಿಂದ ನೀನೂ ದೃಧವಾಗಿರು. ನಾವು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕು 
ಬೀಳಿಸಬೇಡ. 
Eng ish Transiation 
Fix firmly the substance of the Khayar (axle), give solidity to the shishu 
(floor) of the car : strong axle, strongly fixed by us, be strong ; cast us not 


from out of our conveyance. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರೆ ಖದಿರಸ್ಯೆ ಸಾರಂ ಅಭಿ ವ್ಯಯಸ್ತ--ಖದಿರಸ್ಯ ಸಾರಭೂತೆಮಾಣಿಂ ಅಭಿತೆಸ್ತ್ರ ಶ್ರ ಶ್ಸ್ಯಾನೇಷು 
ದಾರ್ಥಾರ್ಥಂ ನಿಧೇಹಿ ! ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರರಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿರುವ ಅಚ್ಚಿನ ತುದಿಗಳಿಗೆ ಆಣಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಆಣಿಯಿಂದ ಚಕ್ರವು ಕಳಚಿ ಹೋದರೆ ರಥವು ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಖದಿರ 
ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಅಚ್ಚುಮರದ ತುದಿಗಳಿಂದ ರಥಚಕ್ರಗಳು ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸ್ಪಂದನೇ ಶಿಂಶಪಾಯಾಂ ಓಜಃ ಧೇಹಿ--ರಥಸ್ಯ ಗಮನೇ ಸತಿ ಶಿಂಶಪಾಖ್ಯವಾರುನಿರ್ಮಿತೇ 
ರಥಸ್ಯ ಫಲಕ ಓಜೋ ಧೇಹಿ! ದಾರ್ಥ್ಯಂ ಕುರು | ರಥವು ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಶಿಂಶಪಾ 
ವೃಶ್ಸಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹಲಗೆಗಳು ಅಲುಗದೆ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದೆ ಘೆಟ್ಟ ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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ಇದರಂತೆ ಅಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಅಚ್ಚಿನಮರವೂ ಸಹ ದೃಢವಾಗಿದ್ದು ರಥಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೀಳಿಸಬೇಡ 
ನೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


sO. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ಅಯೆನುಸ್ಮಾನ್ವನಸ್ಪತಿರ್ನ್ಮಾ ಚಹಾಮಾಚ ರೀರಿಸಷತ್‌ | 


| 
; ಗೃಹೇಭ್ಯ ಆವಸಾ ಆ ನಿಮೋಚನಾತ್‌ !೨೦॥ 


lL 
3 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಂ | ಅಸ್ಮಾನಿ್‌ | ವನಸ್ಪ8ಃ | ಮಾ| ಚ! ಹಾಃ। ಮಾ| ಚೆ ।ರಿರಿಸರ | 


ನ ಸಾ ಸಜಾ 


| | 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ಆ! ಗೃಹೇಭ್ಯಃ | ಆ | ಅವೂಸ್ಯೈ | e | ವಿ;ನೋಚನಾತ್‌ | ೨೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಜಮಾನ ಆತ್ಮನಃ ಶ್ರೇಯ ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ | ವನಸ್ಪತಿರ್ವನಸ್ಪತಿನಿರ್ಮಿತೋ೯€ಯೆಂ ರಥೋ 
ರಥಾರೂಢಾನಸ್ಮಾನ್‌ ನೂ ಚೆ ಹಾಃ | ಮಾ ತ್ಯಾಕ್ಷೀತ | ಕಿಂಚೆ ಮಾ ರೀರಿಷತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ನಿನಾ- 
ಶಯಕು। ಕಿಂಚಾ ಗೃಹೇಭ್ಯಃ | ಯಾವದ್ಧೃಹಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನು ತಾವದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭವತು | 
ತಥಾವಸ್ಥೈ | ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ಯಾನಡ್ರಥನೇಗಾನಸಾನಂ ತಾನತ್‌ | ಆ ನಿನೋಚಿನಾತ್‌ | 
ಯಾವದ್ರಥಯೋಜಿತಾಶ್ವವಿಮೋಚನಂ ತಾನತ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭವತು | ಹಾಃ | ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಲುಜಃ 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಜೋ ಲು | ಸುರುಷವ್ಯತ್ಯೆಯಃ | ಚವಾಯೋಗೇ ಸ್ರಥಮೇತಿ ನ 
ನಿಘಾತಃ | ರೀರಿಷತ್‌ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲು: ಚೆಜ್‌ ರೂಸಂ | ದ್ವಿತೀಯತ್ನಾನ್ನಿ- 
ಘಾತೆಃ | ಗೃಹೇಭ್ಯಃ | ಗ್ರಹೇರ್ಗೇಹೇ ಕೆ ಇತಿ ಕಃ | ಪಂಚಮ್ಮಪಾಜ್‌ಸೆರಿಬಿರಿತಿ ಪಂಚೆಖಾ | ಅವಸೈ 
ಹೋಸಂತೆಕರ್ಮಣಿ | ಕ್ರಿಷ್‌ | ಚತುರ್ಥೇಕವಚನ ಆತೋ ಲೋಪಾಭಾವಶ್ಪಾಂದಸ:ಃ | ವೃದ್ಧಿಃ | ಏಕಾ 
ದೇಶಸ್ಕರಃ | 

ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ವನಸ್ಪತಿ8-ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಅಯೆಂ-ಈ ಅಸ್ಮಾನ್‌- -ನಮ್ಮನ್ನು 

ಮಾ ಚ ಹಾ&--ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ (ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದಿರಲಿ) | ಮಾ ಚೆ ರೀರಿಷತ್‌-ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಆ ಗೃಹೇಭ್ಯಃ-- 
ನಾವು ಗೃಹನನ್ನು ಸೇರುವವರೆಗೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಒಳ್ಳ ಯದಾಗಲಿ | ಆ ಅವಸೈ-_ರಥದ ಸಂಚಾರವು ಮುಗಿಯುವ 


ವಕೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ಆ ನಿನೋಚನಾತ್‌--ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚುವವರೆಗೂ ನವಗೆ ಒಳ್ಳಯ 
ದಾಗಲಿ, 


ಅ.೩ ಅ.೩ ವ. ೨೩] ಖುಗ್ದೆ ೇೀದಸಂಹಿತಾ 


2) 
|b) 
et 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವನಸ್ಪತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಡ ಈ ರಥವು ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ನಾನು 
ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ರಥದ ಸಂಚಾರವು ಮುಗಿಯೂವ ವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಾಗಲಿ. ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚುವವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. 


English Translation 


May this lord of the forest never desert us nor do us harm: may we 


travel prosperuusly home until the stopping (of the car), until the unharness- 
ing (of the steeds). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ರಥವು ಮರದಿಂದ (ವನಸ್ಪತಿ -ವೃಕ್ಷ) 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇಂತಹ ರಥವು ನಾವು ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗದಂತೆ ನಮಗೆ ಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾ?ದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆಂ ದ್ರೋತಿಭಿರ್ಬಹುಲಾಭಿರ್ನೋ ಆ ಅದ್ಯ ಯಾಚ್ಛೆ ಸ್ಮಾಭಿರ್ಮಘಳ್ಳೂರ 
ಜಿನ್ಹ | 
ಯೋ ನೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಧರಃ ಸಸ್ಸದೀಷ್ಟ ಯೆಮು ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ತಮು ಪ್ರಾಣೋ 
ಜಹಾತು 1 ೨೧ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಊತಿ€ಭಿಃ | ಬಹುಲಾಭಿಃ |! ನಃ! ಅದ್ಯ | ಯಾತ" ಶ್ರೇಷ್ಠಾಭಿಃ | ಮುರ್ಫವನ್‌ | ಶೂರ | 
ಜಿನ್ನ! 


| | 
ಯಃ | ನಃ | ದ್ವೇಷ್ಟಿ | ಆಧರಃ | ಸಃ | ಸೆದೀಷ್ಟ | ಯೆಂ! ಊಂ ಇತಿ ದ್ವಿಷ್ಮಃ! ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | 


ಪ್ರಾಣಃ | ಜಹಾತು || ೨೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ವಸಿಸ್ಕದ್ವೇಸಿಭ್ಯಃ | ಪುರಾ ಖಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಿಷ್ಯಃ ಸುದಾ 
ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ್‌ | ಸಚ ಕೇನಚಿತ್ತಾರಣೇನ ವಸಿಷ್ಕದ್ವೇಷ್ಯೋ೯ಭೂತಿ್‌ | ನಿಶ್ವಾಮಿತೆಸ್ತು 
ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಷಾರ್ಥಮಾಭಿ ರ್ಬುಗ್ಸಿರ್ವಸಿಸ್ಠ್ಮಮಶಸಪತ್‌ | ಇಮಾ ಅಭಿಶಾಪರೂಸಾಃ | ತಾ ಖಜೋ ವಸಿಷ್ಕಾ 
ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ |! 


ಪರಸ್ಯೆ ಶಾಸಂ ಕರಿಷ್ಕನ್‌ ಆದಾನಾತ್ಮನೋ ರಕ್ಷಾಂ ಕುರುತೇ ಪ್ರಥಮೇನಾರ್ಥರ್ಜೇನ | ಹೇ 
ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ಸರಾಭಿಭವಶಕ್ತೆ ಹೇ ಮುಘವನ್ನನನನ್ನಿಂದ್ರ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಫಾಲೇ ಯಾತ | ಯಾತಯೆತಿ- 
ರ್ವಧಕರ್ಮಾ! ಯಾತಯೆತೀತಿ ಯಾತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಪೋಲುಕ್‌ | ಯಾಕೆ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಹಿಂಸೆತೋ ನೋತಸ್ಮಾನೂತಿಭಿಸ್ತ ೃದೀಯಾಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ಜಿನ್ವ | ಪ್ರೀಯ | ಕೀದೃಶೀಭಿಃ | ಬಹುಲಾಭಿ. 
ರ್ಬಹ್ಟೀಭಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಭಿ: ಪ್ರಶಸೈತರಾಭಿಃ | ಅಥ ಶಸೆತಿ! ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನ್ಯಃ ಶತ್ರುರ್ದೇಸ್ಯೋ ದ್ರ್ಯೇಷ್ಟ ಕ್ಕ 
ಸ್ಮದ್ಧಿಷಯಾಮಪ್ರೀತಿಂ ಕರೋತಿ ಸೋ೯ಧರೋ ಸಿಕೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಪೆದೀಷ್ಟ | ಪತತು | ವಯಂ ಚೆ ಯಮು 
ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ತಮು ತೆಂ ದ್ರೇಷ್ಯೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ದೇಹಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಪೆಂಚೆವೃತ್ತಿರ್ನಾಯುರ್ಜಹಾತು | 
ಪರಿತ್ಯೃಜತು | ಉಶಬ್ಲೌ ಪೂರಕ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಾತಾ... ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಬಹುಲಾಭಿಃ--ನಾನಾನಿಧನಾದವೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾಭಿಃ.... 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಜಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಯ 
ಯಾನ ಶತ್ರುವು | ಬ್ರೇಷ್ಟಿ- -ದ್ವೇಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೇಃ--ಅವನು | ಅಧರಃ.--ಸನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ | ಪದೀಷ್ಟ- 
ಕಳಕ್ಸ ಬೀಳಲಿ! ಯಮು..- ಯಾವನನ್ನು | ದ್ವಿಷ್ಮಃ ನಾವು ದ್ವೇಹಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ತಂ--ಅವನನ್ನು | 
ಪ್ರಾಣಃ. _ಪ್ರಾಣನ್ರ | ಜಹಾತು- ತ್ಯಜಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ, ಧನನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ನಮ್ಮ ನಾನಾ 
ನಿಧನಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವು ನಿಕೃಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿ. ನಾವು ಯಾವನನ್ನು ದ್ರೇಹಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಅನನು ಮೃತನಾಗಲಿ 


Enghsh Translation 


Indra, hero, possessor of wealth, protect us this day against our foes 
with many and excellent defences : may the vile wretch who hates us fall 


(before us) ; may the breath of life depart from him whom we hate. 
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ವಿಶೇಷನವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಗೆ ವಸಿಷ್ಕ 
ಹುಸಿಯ ಮೇಲಿನ ದೆ ಸೀಸವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಸುದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ರಾಜರ್ಷಿ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದನು 
ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಶಾಸಕೊಟ್ಟು ಬೈದನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಭಿಶಾಪರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಕಸಂತತಿಯವರು ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಶಾಸಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಖುಷಿಯು ಬಯಸಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಾನೆ 
ಪ್ರಾ ಬಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ 
ಯಾರೆಂಬುವುದನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ನಾವು ಯಾರನ್ನು ದ್ರೇಸಿಸುತ್ತೆ "ನೆಯೋ ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಜ್ವೀಷಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ ಉಭಯವನಿಧ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಉಭಯವಿಧಶತ್ರುಗಳನ್ನು--ಯೋಂಸ್ಮಾನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಯೆಂ ಚ ವಯಂ ದ್ರಿಷ $ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕಾ 
ವರ್ತಿ ನಿವರಿಸಿಜೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕ 
ಪರಶುಂ ಚಿದ್ದಿ ತಪತಿ ತಿಂಬಲಂ ಚದ್ದಿ ಟಟ | 


| 
ಉಖಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ಯೇಸಂತೀ ಪ್ರ ಸ್ತಾ ಫೇನಮಸ್ಕತಿ 1೨೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಹಕಶುಂ | ಜಿತ್‌ | ನಿ! ತಪೆತಿ! ಶಿಂಬಲಂ | ಚಿತ್‌! ನಿ | ವೃತ್ಥತಿ | 


| | | 
ಉಖಾ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯೇಸಂತೀ। ಪ್ರೇಯಸ್ತಾ | ಫೇನಂ | ಅಸ್ಯತಿ ॥೨೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪರಶುಂ ಚಿತ್‌ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬಃ ಉಪಮಾರ್ಥಃ | ಯಥಾ ಪರಶುಂ ಕುಠಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಕ್ಷೋ ವಿ 
ತೆಸತಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ತಾಪೆಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಏವಂ ಮದೀಯೋ ದ್ವೀಷ್ಟಾ ವಿತೆಪತು | ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌ 
ಶಲ್ಮಲೀಕುಸುಮಂ ಯಥಾನಾಯಾಸೇನ ವಿ ವೃಶ್ಥತಿ ವಿಜಿ ಶದ್ಯತೇ | ಏವಂ ಸೆ ದ್ವೇಷ್ಟಾ ವಿನೃಶ್ಚತಿ | ವಿಚ್ಛೆ- 
ನ್ಸಾವಯೆವೋ ಭವತು | ಪ್ರೆಯಸ್ತಾ ಪ್ರಹತಾ ಯೇಷಂತೀ ಸ್ರವಂತ್ಯುಖಾ ಚಿತ್‌ ಸಾ ರೀವ ಸ ದ್ವೇಷ್ಟಾ 
ಮದೀಯೆಮಂತ್ರಸಾಮಥೆಣ್ಯೀನ ಪ್ರಹತಃ ಸನ್‌ ಫೇನಮಸ್ಯತಿ | ಫೇನಂ ಮುಖಾದುದ್ದಿರತು ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೆರಶುಂ ಚಿತ್‌ ಕೊಡಲಿಯ ಏಟನ್ನು ತಿಂದ ವೃಕ್ಷವು | ನಿತಪೆತಿ- ಗಾಯ 
ಗೊಳ್ಳುವಂತೆ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೂ ಸಹೆ ಗಾಯೆಗೊಂಡು ತಸಿಸಲಿ) | ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌--ಶಾಲ್ಮ್ಕಲೀ ಪುಸ್ಪವು | 
ನಿ ವೃಶ್ನತ್‌ ತನ್ನ ಕೊಂಜಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ (ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕ 
ರುಳಲಿ) | ಪ ಕ್ರೈಯಸ್ತಾ —ಮುರುಕುಬಿಟ್ಟ ದ್ಹೂ! ಯೇಹಸಂತೀ೨-ಸೋರುವುದೂ ಆದ! ಉಖಾ ಚಾ 
ನೀರನ್ನು ತ ಂತೆ | ಫೇನೆಂ ಅಸ್ಕತಿ--(ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಸ ಸಹ) ಬಾಯಿನಿಂದ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಕೊಡಲಿಯ ಏಟನ್ನು ಕಿಂದ ವೃಕ್ಷನು ಗಾಯಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಗಾಯ 
ಗೊಂಡು ತಪಿಸಲಿ. ಶಾಲ್ಮಲೀಪುಷ್ಪವು ತನ್ನ ವೃಂತದಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಲಿ. ಮುರುಕುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೂ, ಸ್ರವಿಸುವುದೂ ಆದ ಮಡಕೆಯು ನೀರನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬಿಡುವಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಬಾಯಿನಿಂದ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 
English Translation 


As (the tree) suffers pain from the axe, as the Simal flower is (easily) 
cut off, as the injured cauldron leaking scatters foam, so may my enemy 


perish. 
ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವು ಯಾವ ರೀಕಿ ನೆಡಕಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವನೆಂಬುದನ್ನು ಮೂರು ದೃಷ್ಟಾ 
ನಿವರಿಸಲಃಗಿದೆ. 

ಸೆರಶುಂ ಚಿತ್‌ ನಿ ತಸೆತಿ-ಯೆಥಾ ಸರಶುಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ವೃಕ್ಷೋ ನಿಶಿಷ್ಟತಾಸಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ 
ಏವಂ ಮದೀಯೆದ್ದೆ (ಪ್ರಾ ಫಿತಸೆತು | ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ವ ೈಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿಯುವಾಗ ಆ ವ ೈಕ್ಷಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ನೆಟ್ಟ 
ನಿಂದ ಸ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಃ :ದ ತಾಪ (ದುಃಖ) ವುಂಟಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಾದನನೂ ಸಹ ದುಃಖದಿಂದ 


ತಾಪಗೊಳ್ಳಲಿ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇವ-ಎಂದರೆ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ ಬ್ಬಿದೆ. 


ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ" ನಿ ವೃಶ್ಛ ಶೃತಿ--ಶಾಲ್ಮಲೀಕುಸುಮುಂ ಯಥಾನಾಯಾಸೇನೆ ನಿಚ್ಛೆ ದ್ಯತೇ ಏವಂ 
ಸ ದ್ವೇಷ್ಟಾ ನಿಚ್ಛೆನ್ನಾವಯವೋ "ಭವತು | ಶಾಲ್ಮಲೀವೃಕ್ಷದ ಕುಸುಮವು ಗಾಳಿಬೀಸಿರಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಉದುರಿಹೋಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವವನ ಹೆಸ್ತಾ ದ್ಯವಯವಗಳು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. 


ಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರಯೆಸ್ತಾ ಯೇಷಂತೀ ಉಖಾ ಚಿತ್‌ ಫೇನಂ ಅಸ್ಯತಿ-ಪ್ರ ಹತಾ ಸ್ರುವಂತೀ ಸಾ  ಲ್ಲೀವ 
ಸದ್ವೇಷ್ಟಾ ಮದೀಯಮಂತ್ರಸಾನುಥೆೀನ ಪ್ರಹತಃ ಸನ್‌ ಫೇನಂ ಮುಖಾಡುದ್ದಿರತು- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಮಡಿಕೆಗೆ ಎಟುಬಿದ್ದರೆ ಅದು ವಡೆದು ಹೋಗಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನೀರು ಯಾವರೀತಿ ಸೋರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ಮು 
ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಹತನಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೃತ 
ನಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌ ನಿ ವೃತ್ಚತಿ-_ಶಲ್ಮಲೀಕುಸುವುಂ ಯಥಾನಾಯಾಸೇನ ವಿಚ್ಛಿವ್ಯತೇ ಏವಂ ಸೆ 
ದ್ರೇಷ್ಟಾ ನಿವೃಶ್ಚತಿ | ಶಲ್ಮಲೀವೃಕ್ಷದ ಹೊವು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಉದುರಿಹೋಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಮಾಡುವ ಶತ್ರುವೂ ನೆಲಕ್ಕುರಳಿ ಬೀಳಲಿ, ಅವನ ಅವಯವಗಳು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲಿ. 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರೆಯೆಸ್ತಾ ಯೇಸಂತೀ ಉಖಾ ಚಿತ್‌ ಫೇನಂ ಅಸ್ಯತಿ- -ಪ್ರಹತಾ ಸ್ಪವಂತೀ ಸ್ಥಾಲೀವ 
ಸದ್ವೇಷ್ಟಾ ಮದೀಯೆಮಂತ್ರಸಾಮಥೆಸ್ಯೀಸ ಪ್ರಹತಃ ಸನ್‌ ಫೇನಂ ಮುಖಾದುದ್ದಿರತು | ಏಟುಬಿದ್ದು 
ಮುರಿದುಹೋದ ಒಡಕಾದ ಮಡಕೆಯು ಸೋರುನಂತೆ ನನ್ಮು ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಹತನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ತನ್ನ 
ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿಂದ) ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನ ಸಾಯಕಸ್ಯ್ಕ ಚಿಕಿತೇ ಜನಾಸೋ ಲೋಧಂ ನಯಂತಿ ಪಶು ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ | 


| | 
ನಾವಾಜಿನಂ ವಾಜಿನಾ ಹಾಸಯಂತಿ ನ ಗರ್ದಭಂ ಪುರೋ ಅಶ್ವಾನ್ನ- 
ಯಂತಿ ॥ ೨೩ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ನ! ಸಾಯಕಸ್ಯ | ಜಿಕಿತೇ | ಜನಾಸಃ | ಲೋಧಂ | ನಯಿಂತಿ | ಪಶು | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ 


| | 
ನ | ಅಖಾಜಿನಂ | ವಾಜಿನಾ | ಹಾಸಯೆಂತಿ | ನ | ಗರ್ಜಭಂ ! ಪುರಃ | ಅಶ್ವಾತ್‌ | ನೆಯೆಂತಿ 13೩1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


A 


ಪುರಾ ಖಲು ತಪಸಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾಪದಿತಿ ಶಾಪಾನ್ನಿವೃತ್ತಂ ಮ್‌ೌನಿನಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುರುಷಾ ಬದ್ಧಾನೀತವಂತೆಃ | ತಾನ್ಪ್ಪತಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ 
ಸಾಯಕಸ್ಯಾವಸಾನಕಾರಿಣೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಂತ್ರಗಣಸಾಮಥಣ್ಯಂ ನ ಚಿಕಿತೇ! ಭನಿದ್ಧಿರ್ನ ಜ್ಞಾ- 
ಯಶೇ | ಅತ ಏವ ಲೋಥಂ ಲುಬ್ಬಂ ತಪಸಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಲೋಭೇನ ತೂಹ್ಹೀಂ ಸ್ಥಿ ತಮೃಷಿಂ 
ಪಶು ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಪಶು ಇತಿ ನಿಪಾತಃ ಪೆಶುಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥ8 | ಪಶುವನ್ಮನ್ಯ ಮಾನಾ ಏತೇ 
ನಯೆಂತಿ 1 ಬದ್ಧಾ ಸ್ಪೆಕೀಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪೆಯಂತಿ | ಏವಂ ಸ್ವಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಪ್ರದಶಣ್ಯ ವಿಸದೃಶೋ 
ವಸಿಷ್ಠ್ಕೋ ಮಯಾ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಿತುಂ ನಾರ್ಹತೀತಿ ಧಿಕ್ಕೆರೋತಿ। ನಾನಾಜಿನಮಿತಿ! ಅವಾಜಿನಂ। ವಾಚಾಮಿ. 
ನೋ ವಾಜಿನಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ತದ್ದಿಲಕ್ಷಣಂ ಮೂರ್ಬಜನಂ ವಾಜಿನಾ ವಾಗೀಶಾನ ಹಾಸಯಿಂತಿ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದೆಂ 
ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶೇನ ಸಹ ನ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಗರ್ಜೆಭಂ ರಾಸೆಭಮಶ್ವಾತ್ತುರಃ ಪುರುಸ್ತಾನ್ನು 
ನಯಂತಿ | ಏವಮೇವ ವಿಸದೃತೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ನ ಮಯಾ ಸ್ಪರ್ಧಿತುಮೀಷ್ಟ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲೈ ಜನರೇ | ಸಾಯೆಕಸ್ಯ-_ನಾಶಕಾರಕವಾದ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ) ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು | 
ನ ಚಿಕಿತೇ--ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ | ಲೋಥಂ--ಮೌನವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಹೆಶು--- ಪಶುವಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿ | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ--ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಈ ನರರು | 'ೆಯಂತಿ(ಜುಹಿಯನ್ನು ) ತನ್ಮು ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಡುಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ಅನಾಜಿಕೆಂ-_ಅವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ವಾಜಿನಾ- ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ನ ಹಾಸ- 
ಯಂತಿ--ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಗರ್ದೆಭಂ--ರಾಸಭವನ್ನು | ಅಶ್ವಾತ್‌ ಸರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ಚದ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನ ನೆಯೆಂತಿ--ಕಕೆತಂದಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೆ ನಾಶಕಾರಕವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ. ತನ್ನ 
ತಪಸ್ಸು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂದು ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿದ್ದ ಬುಹಿಯನ್ನು ಪಶುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಈ 
ನರರು ಖುಷಿಯನ್ನು ` ಹ ಸ್ಪಾ ನಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿ ದ್ಹಾರೆ, ಅವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರು 


ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಸಭವನ್ನು ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


Men, (the might) of the destroyer is not known to you : regarding 
him as a mere animal, they lead him away desirous (silently to complete his 
devotions) : the wise condescend not to turn the foolish into ridicule, they 
do not lead the ass before the horse. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೂರ್ವದ್ನೊ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿಯು ತನ್ನ ತಪಸ್ಪಾ ್ಸಿಮಥಣ್ಯವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂದು ಮೌನನವ್ರ ತವನ್ನಾ 
ಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಾರೊಂದಿಗೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ದ್ರೇಷಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ ನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ನಸಿಷ್ಕನ ಕಡೆಯ ಜನಗಳು ಈ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು ಏನೂ 
ತಿಳಿಯದ ಪಶುನಿನಂತಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಹೆಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿ ಹೊತು ಸ್ರಿಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನು ಆ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತೂನೆ 


ಜನಾಸೆಃ ಸಾಯಕಸ್ಯ ನ ಚಿಕಿತೇ ಲೋಧಂ ಪಶುಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ ನಯಂತಿ_ಹೇ ಜನಾಃ 
ಅವಸಾನಕಾರಿಣೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ಮಂತ್ರ ಶ್ರಗಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಭವದ್ಭಿರ್ನ ಜ್ಞಾಯತೇ | ಅತ ಏವ ತಪೆಸಃ 
ಕ್ಷಯೋಮಾ ಭೂದತಿ ತೂಹ್ಹೀಂ ಸ್ಥಿತಮೃಷಿಂ ಸೆಶುವತ್‌ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಬಧ್ವಾ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ದೇಶಂ 
ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ಈ ಜನರು ಹ ಜಃ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಹಿಯ ಮಂತ ತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತಪಸ್ಸಿನ ಕ್ಷಯನಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಮಾತನಾಡಸಿ ಮೌನದಿಂದ ಸುಮ್ಮನಿರುವ ಈ ಖುಸಿ 
ಯನ್ನು ಪಶುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಶಟ್ಟಿ ತಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
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ಅವಾಜಿನಂ-- ವಾಚಾಂ ಇನಃ ಸ್ವಾಮೀ ಸರ್ವಜ್ಞಃ! ತದ್ದಿಲ ಕ್ಷಣಂ ಮೂರ್ಪಿಜನಂ ಅವಾಜಿನಂ | 
ವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನಿಗೆ ವಾಜೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವವನು 
ಅವಾಜೀ ಎನಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವಾಜಿನಂ(ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚೆನ) ಎಂದರೆ ಮೂರ್ಪನನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅವಾಜಿನಂ ವಾಜಿನಾ ನ ಹಾಸೆಯೆಂತಿ | ಗರ್ಜಭಂ ಅಶ್ವಾತ್ಪುರತಃ ನ ನಯೆಂತಿ--ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಸಜ್ಜನರು ತಾವು ಸರ್ವಜ್ಞರಾದುದರಿಂದ ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಮೂರ್ಬ ಜನರನ್ನು ನೋಡಿ ನಕ್ಕು ಹಾಸ್ಯಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದ ಮುಂದೆ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸುವರೇ ? ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಈ ವಸಿಷ್ಕಾ 
ದಿಗಳು ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದ ಮೂರ್ಯಜನರು. ಇಂತಹೆ ಜನರು ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯ 
ದಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಇಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನನಗೆ 
ಕೆಡಕನ್ನುಂಟ.ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ತಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಅಪಪಿತ್ವಂ ಚಿ ಚಿಕಿತುರ್ನ ೯ ಪ್ರಸಿತ್ವಂ । 


ಚ 
ಹಿನ್ನಂತ್ಯತ್ವಮ ರಣಂ ನ ನಿತ್ಯಂ ಜ್ಯಾನಾಜಂ ಸರಿ ಇಯಂತ್ಯಾಜೌ ॥ ೨೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
'ಇನೇ | ಇಂದ್ರ | ಭರತಸ್ಯ | ಪುತ್ರಾಃ | ಅಪ್ತಪಿತ್ವಂ | ಚಿಕಿತು; | ನ | ಪ್ರಂಸಿತ್ವಂ | 


«l | | | 
ಹಿನ್ನಂತಿ | ಅಶ್ವಂ | ಅರಣಂ | ನ | ನಿತ್ಯಂ! ಜ್ಯಾಂಿವಾಜಂ | ಸರ | ನಯಂತಿ | ಆಜ್‌ ॥ ೨೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಭರತೆವಂಶ್ಯಾ ಇಮೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ಅಪೆಪಿತ್ವ್ತಮಸಗಮನಂ 
ವಸಿಷ್ಕೇಭ್ಯೃಶ್ಚಿಕಿತುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಪ್ರಪಿತ್ವಂ ಪ್ರಗಮನಂ ನ ಜಾನಂತಿ! ಶಿಷ್ಕೈಃ ಸಹ ತೇಷಾಂ ಸಂಗತಿ- 
ರ್ನಾಸ್ತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಏವ ತ ಇತ್ಯ ಚ | ಅಸಿ ಚಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿತ್ಯ ೦ ಸಹಜಮರಣಂ ನಾರಿಮಿವ 
ವಸಿಷ್ಮಾನ್ಸ್ರಶ್ಯಶ್ಚಂ ಹಿನ್ವಂತಿ1 ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ತೆತಶ್ವ ಜ್ಯಾನಾಜಂ ಬಲಂ ಧನುಃ ಸರಿ ಜಯಂತಿ | 
ವಸಿಷ್ಮಾನ್ಹತುಂ ಶರಸೆಂಧಾನೇನೆ ಚರಂತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೆರತಸ್ಯ -ಭರತಚಕ್ರವರ್ತಿಯ | ಪುತ್ರಾ8--ನಂಶೋತ್ಪನ್ನ ರಾದ | 
ಇಮೇ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು! ಅಪೆಪಿತ್ವಂ-ವಸಿಸ್ಮ ಸಂತತಿಯವರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯವಕೆಂದು! ಚಿಕಿತುಃ- 
ಕಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರಸಿತ್ವಂ--ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು | ನ--ತಿಳಿಯುವುಡಿಲ್ಲ! ಆಜೌ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
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ನಿತ್ಯಂ ಸಹಜವಾದ | ಅರಣಂ ನ. ಶತ್ರುಗಳಂತೆ | ಅಶ್ಚಂ-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ಚಂತಿ--(ವಸಿಷ್ಠಸಂತತಿ 
ಯವರ) ಎದುರಾಗಿ ಓಡಿಸಿ (ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಜ್ಯಾವಾಜಂ--ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು | ಹೆರಿಣ- 
ಯಂತಿ--ಶರಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭರತಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ವಸಿಷ್ಕಸಂತತಿಯವರಿಗಿಂತ 
ಬೇಕೆಯವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಇವರು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಸಹಜವಾದ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅವರೆದುರಿಗೆ ಓಡಿಸಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಶರಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರೆದುರಿಗೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 


Evglish Translution 


These sons of Bharata, Indra, understand severance (from the 
Vasisthas), not association (with them) ; they urge their steeds (agaist them) 


as against a constant foe; they bear a stout bow (for their destruction) in 


battle. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಸಿತ್ಚಂ-_ಪ್ರನಿಶ್ಚೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ದ್ವಿಶನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೨೦) 
ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿತ್ರೇಳಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | ಪ್ರೆಪಿಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಅಭೀಕೇತಭಕ್ತೇ | ಆಸಿತ್ಸೇ ನಃ ಪ್ರೆಸಿತ್ರೇ 
ತೂಯೆಮಾಗಹಿ ಕಣ್ಣೇಷು ಸು ಸಚಾ ಪಿಬ (ಖು. ಸಂ. ೮೪-೩) ಇತ್ಯಹಿ ನಿಗಮ್‌ ಭವತಃ | ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಪಿತ್ವ್ತ ಎಂದರೆ ಸಮಿಾಸಸವರ್ಶಿಯಾಗಿರುವುದು, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವುದು ಹತ್ತಿರದ 
ಸಂಬಂಧ ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಆಸಿತ್ರೇನಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಅಪಪಿತ್ವಂ ಚಿಕಿತುಃ ನ ಪ್ರಪಿತ್ವಂ--ಭರತವಂಶ್ಯಾಇವಮೇ ನಿಶ್ಚಾ- 
ಮಿತ್ರಾದಯೆಃ ವಸಿಷ್ಕೇಭ್ಯಃ ಅಪಗಮನಂ ಜಾನಂತಿ ಪ್ರಗಮನಂ ನ ಜಾನಂತಿ | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಭರತಪುತ್ರರು 
ಎಂದರೆ ಭರತವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳು, ಈ ವಸಿಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ಯಜರೆಂದು ಎಂದರೆ ಸರಕೀಯರೆಂದು 
(ಅಥವಾ ವಿರೋಧಿಗಳು, ಶತ್ರುಗಳು) ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸಿಷ್ಠರೊಡನೆ ಸಹವರ್ತಿತ್ವವು ಎಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳು 
ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಿಷ್ಟರಾದ ಸಜ್ಜನರೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಇವುಗಳೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶಜರಿಗೂ ವಸಿಷ್ಕವಂಶಜರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿಶೋಧವಿಜೆ. 

ಆಜ್‌ ನಿತ್ಯಂ ಅರಣಂ ನೆ ಅಶ್ವಂ ಹಿನ್ವಂತಿ, ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಪರಿನಯೆಂತಿ- ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಭರತವಂಶದವರು ಎಂದರೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ದಿಗಳು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಹೆಜ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅವರಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕವಂಶಜರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆಡೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ ಶರಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು 
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ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಂಚೆಮೇನುವಾಳೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಮಂ ಮಹ ಇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೈಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರಸೈೆ ನಾಕ್ಟುತ್ರಸ್ಯ ನಾ ಪ್ರಜಾಸತೇರಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರೇ- 
ಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮುಂ ಮಹೇ ದ್ರ್ಯಧಿಕೋಕ್ತಗೋತ್ರಃ ಪ್ರೆಜಾಸತಿರ್ಹಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹೇತಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತ ಆದ್ಯಾಗ್ನೇಂಯಾ ತತಃ ಪರಂ ಸಸ್ತೆರ್ಜೊೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತತಃ ಪರಾ ಮ್ಯದೇವತಾಕಾ 
ದಶಮೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೈ ಕಾದಶೀ ಸಾವಿತ್ರೀ ತತಃ ಪರಂ ಸುಕೃದಿತಿ ತ್ವಾಷ್ಟಾ್ಯರ್ಭನೀ ಚೆ ನಿದ್ಯುದ್ರ- 
ಥೇತಿ ಮಾರುತೀ ಸಾರಸ್ಪತೀ ಚೆ ತತಃ ಪರಂ ತಿಸ್ರೋ ವಿಷ್ಸ್ಪಿಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಾಃ ಸ್ವದಸ್ಯೇತ್ಯಾಗ್ಸೇಯಾತಿ| 
ಏವಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಸೂಕ್ತಂ [| ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಿಯೆನೇ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯೇಮಂ 
ಮಹ ಇತಿ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಪಂಚಿಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ 
ಶೂಷಂ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ | 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ 
ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಬಹಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಮಹೇದ್ವೆ $ಧಿಕೋಕ್ತೆಗೋತ್ರೆಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಜಿ ನೈಶ್ವ- 
ದೇವಂ ಹೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಏಳುಖುಕ್ಕುಗಳು (೨-೮ ಖುಕ್ಕು ಗಳು) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕು (೯ ನೇ ಖುಕ್ಕು) 
ದ್ಯುದೇವತಾಕವು ; ಹೆತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವು; ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಸವಿತೃದೇವತಾ 
ಕಪು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ (೧೨ ನೇ ಯಕ್ಕು) ತ್ವೃಷ್ಟ್ರೃ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ವಿದ್ಯುದ್ರಥಾಃ ಎಂಬ ೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ವಿಷ್ಣು ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಸದಸ್ವ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ರಿಯ 
ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಕೈಂಗಿಕವು. ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಮಹೇ ಎಂಬ 
ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರಾದ ರಾಜನ್ಯರು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣ 
ಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿಡಫ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೨-೧೭). 
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Hb Uo I 


ಸೂಕ್ತಜ೪ 


ಮಂಡಲ--೩ || ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ ೫೪ || 

ಅಸ್ಪ ಕ-8, |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೨೨ 
ಖುಸಿ ಪ್ರ ಜಾಸತಿನೆಗ್ಸ ಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾಜ್ಯೋ ನಾ || 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇಡೇನಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | 
ಇನುಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಶಶ್ವತ್‌ಕೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರುಃ। 
! 


| | | 
ಶೃಣೋತು ನೋ ದಮ್ಯೇಭಿರನೀಕೈಃ ಶೃಣೋತ್ವಗ್ನಿರ್ದಿವೈರಜಸ್ರಃ ॥೧॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| ಸು | | 
ಇಮಂ | ಮಹೇ | ನಿದಥ್ಯಾಯೆ | ಶೂಷಂ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಕೃತ್ವಃ | ಈಡ್ಕ್ಯಾಯೆ | ಪ್ರ | ಜಭ್ಚುಃ | 
ಶೃಕೋತೆ | ನಃ! ಡಮ್ಮಿ: | ಅಫೇಕ್ಕೆಃ | ಶೃಜೋತ! : | ಅಜಸ್ರ॥ ೧ 
ಶೃಣೋತು ! ನಃ ಮ್ಯೇಭಿಃ | ಅನೀ ೈ॥ | ಶ್ವ ಸೀತು | ಅಗ್ನಿ | ದಿವೈೈಃ | ಅಜಸ್ರ8॥ ೧ 


ನಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಮಹೇ ಮಹತೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಮಾನಾಯೇಡ್ಯಾಯ 
ಸವೆಕ್ಕಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಗ್ಗ ಯೇ ಶೂಷಂ ಸುಖಕರಮಿಮಂ ಸ್ಕೋಮಂ ಶಶ್ವತ್ಥೃತ್ತೋ ಭೂಯೋ ಭೂಯೆಃ 
ಪ್ರ ಜಭ್ರುಃ | ಪ್ರಭರಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧಾರಯಂತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋರಗ್ನಿರ್ವಮೈೇಭಿಃ 
ಸರೇಷಾಂ ದಮನಕುಶಲೈರ್ದಮೇ ಗೃಹೇ ನಿವ್ಯಮಾನೈರ್ವಾನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಕ- 
ದೀಯನಿಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಶೃಣೋತು! ದಿವ್ಯೈರ್ದಿನಿ ಭನೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಜಸ್ರೋ ನಿರಂತರಂ ಯುಕ್ಕ್ತೋ$- 
ಗ್ನಿರಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಶೃಣೋತು। ಶಶ್ವತ್ಥೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಸ್ರ ಜಭ್ರುರಿತಿ ಸ್ವಾನಾನೇನೈನಂ ತಚ್ಛ್ರೈಷ್ಮ್ಯಂ 
ಗಮಯತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೫ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾನುಸಾರೇಣ ಮಹದಾದಿಗುಣನಿಶಿಸ್ಟಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾ- 
ಯೇಮಮುಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಜಭ್ರುಃ ಪ್ರಹರಂತ್ಯ್ಯೃತ್ನಿಜ ಇತಿ ನಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ। ಉತ್ತರಾರ್ಧರ್ಚೆಃ ಸಮಾನ ಏವ! 
ನಿದಥ್ಯಾಯ | ತತ್ರ ಭವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಶಿತ್ಸ್ವರಿತಃ | ಈಡ್ಯಾಯ | ಈಡವಂದೇ.- 
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ತ್ಯಾದಿನಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಡಮ್ಮೇಭಿಃ! ತೆತ್ರೆ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್‌ 1 ಯತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 
ದಿವ್ಯೈಃ | ದಿವಮರ್ಹತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದೆಸಿ`ಚೇತಿ ಯೆಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಜಸ್ರೆಃ | ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ | ನಮಿ- 
ಕೆಂಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೋ ರಪ್ರತೈಯೆಃ | ನಊ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ವಿದೆಥ್ಯಾಯೆ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ | 
ಈಡ್ಯಾಯ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಶೂಷಂ--ಸುಖಕರವಾದ | ಇಮುಂ-ಈ 
ಸ್ತೋಮವನ್ನು | ಶಶ್ವತ್ವೃತ್ವಃ--ಪುನಕಪುನಃ | ಪ್ರ ಜಭ್ರುಃ-ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನಿ 1-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದಮ್ಯೇಭಿಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡತಕ್ಕ | ಅನೀಕೈಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ನಃ- ನಮ್ಮ 
ಈ ಸ್ತೋಮವನ್ನು | ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ | ದಿವ್ಯೈಃ- _ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಅಜಸ್ರಃ--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂ ಪವುಳ್ಳವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಸ್ಫೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ರ್ರಿಯು 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡತಕ್ಕ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇಳಲಿ. 


English Translation 


They recite repeatedly this gratifying praise to the great product of 
sacrifice (Agni): may he who (is endowed) with domestic radiance hear us: 


may the imperishable Agni, (endowed) with divine radiance, hear us. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರು8-ಮಹತೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಮಾನಾಯ ಸನೆಣ್ಯಃ 
ಸ್ತುತ್ಕಾಯ ಅಗ್ನಯೇ | ಮಹದಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ | ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ ಎವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ವಿದಥ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆರಣಿಗಳಿಂದ ಮಧಿತನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 


ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಖುತ್ವಿ ಜರು ಅನೇಕಸಾರಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ಶಶ್ವತ್ಸತ್ವೆ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರಜಭ್ರುರಿತಿ ಸ್ವಾನಾಮೇವೈನಂ 
ತಚ್ಛ್ರೈಷ್ಮ್ಯಂ ಗಮಯತಿ |” (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮೫) ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ 
ಪೂಜ್ಯತೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮನಾನಸಿಗಾಗಿ, ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕಸಾರಿ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೪, ಪುಟ ೫೪೩ ನ್ನು 
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ನೋಡಿ. ಈಡ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಾಗುವ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶೂಸಂ--ಸುಖಕರಂ | ಶೂಷ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಖಕರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದಮ್ಯೇಭಿಃ- ಪರೇಷಾಂ ಜಮನಕುಶಲಃ | ಗೃಹೇ ನಿದ್ಯಮಾನೈರ್ನಾ | ದಮ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೪-೪) 
ಗೃಹೆನಾಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅನೇಕ ಸದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ 
ಗಳಾಗಿರುವುವು ಅಥವಾ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾತಿಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಹಾ ಸಹ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಮುಹಿ ಮಹೇ ದಿನೇ ಅರ್ಜಾ ಪೃಥಿವೈೈ ಕಾಮೋ ಮ ಅಚ್ಛಲ್ಸುರತಿ 
ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 


| | | | 
ಯಯೋರ್ಹ ಸ್ತೋಮೇ ವಿದಥೇಷು ದೇವಾಃ ಸಪರ್ಯನೋ ಮಾದ- 


[ 
ಯಂತೇ ಸಚಾಯೋಃ ॥ ೨॥ 


ಮಿ | ಮಹೇ | ದಿನೇ | ಅರ್ಚ |ಹ್ದೆ ಸೃಥಿನ್ಯೈ ಸ್ಯ | ಮೇ | ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಚೆರತಿ | ಪ್ರಳಜಚಾನನ್‌ | 


| | 
ಯಯೋಃ । ಹ ಸ್ರೋನೇ | ನಿಷಢೇಷು | ದೇವಾಃ | ಸಸೆರ್ಯವ! | ಮಾದಯಂತೇ | ಸ | 
ಆಯೋ: |! ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತರ್ಮಹೇ ಮಹತ್ಯೈ ದಿನೇ ದ್ಯುಲೋಕದೇವತಾಯ್ಕೆ ಮಹತ್ಯೈ ಪೃೈಥಿನ್ಯೈ ಚೆ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ ತ್ವಂ ಪ್ರೆಜಾನನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಮರ್ಚೆ | ಕುರು! ಮೇ ಮಮ ಕಾನೋ ಮನೋರಥಃ ಸರ್ವಾನ” 
ಭೋಗಾನಿಚ್ಛನ್‌ ಚರತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಶೇ | ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ವಿಶಥೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಷು 
ಯೆಯೋರ್ಧ್ಯಾನಾಸ್ಸ ಥಿವ್ಯೋಃ ಸ್ಫೋಮೇ ಸ್ತೋತಶ್ರೇ ಸಸೆರ್ಯವಃ ಪೂಜಾಕಾಮಾ ದೇವಾಃ ಸ್ಲೋತಾರೋ 
ವಾ ಸಚಾ ಮಾದೆಯೆಂತೇ ಹ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ಖಲು ॥ ಪೃಥಿವ್ಯೈ | ಉದಾತ್ತಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಸರ್ಯೆವಃ | ಸಪರ್ಯಾನಿಚ್ಛತೀತ್ಯ ರ್ಥೇ ಸುಪಃ ಕೈಚ್‌ || 
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ತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ಸ ರೊಪವುಳ್ಳ | ದಿನೇ-ಮ್ಯಲೊಣಾಧಿದೇವತಿಗೂ | ಪೃಥಿವ್ಯೈ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಧಿದೇವತೆಗೂ ಸಹ | ಮಹಿ- (ಅವರ) ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರೆಜಾನನ್‌--ಅರಿತವನಾಗಿ | ಅರ್ಜೆ-- 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಕಾಮಃ-_-ಮನೋರಥವು | ಇಚ್ಛೆನ--ಸಕಲಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾ  ಚರತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 1 ಆಯೋಃ--ಮಾನವನ | ನಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೆಯೋಃ--ಯಾವ ಅಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ | ಸ್ತೋಮೇ-ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಪರ್ಯವಃ-ಪೊಜಾಕಾಮಿ 
ಗಳಾದ | ದೇನಾ ಸ್ತೋತೃಗಳು | (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು) ಸಚಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಮಾಜಿಯೆಂತೇ-- 
ಹರ್ಷಸಡುತ್ತಾರೆ. 


(೭ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃವೇ. ಮಹತ್ಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಗೂ, ವೃಥಿನೀದೇವತೆಗೂ ಸಹೆ ಅವರ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೆರಿತವನಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾಕಾಮಿಗಳಾದ 
ಸ್ತೋತೃಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹೆರ್ಷವಡುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಮನೋರಥವೂ ಸಹೆ ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ- 
English Translation 


Knowing their greatness, offer worship to the vast heaven and to the 
earth : my desire, wishing (for felicity) proceeds (10 them’, in whose praise 
the gods, desirous of adoration, delight together with their worshippers at 


the sacriflce. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಪರ್ಯವಃ ದೇವಾಃ ಸಚಾ ಮಾಡಯೆಂತೇ--ಪೂಜಾಕಾಮಾಃ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾ ಸಹ 
ಮಾದ್ಯಂತಿ ಖಲು | ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾನಾನೃಥಿನಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೮) 
ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಪರ್ಯವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರ, ಮತ್ತು ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ ಖುತ್ತಿಜರು ಆಯಾಯ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವರು. ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಕೂಡ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಜಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಈ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವೂ 
ನಿರತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | 
ಯುವೋರ್ಹುತಂ ರೋದಸೀ ಸತ್ಯನುಸ್ತು ಮಹೇ ಷು ಣಃ ಸುನಿತಾಯ 


ಪ್ರ ಭೂತಂ । 
| | 
ಇದಂ ದಿನೇ ನಮೋ ಅಗ್ನೇ ಸೃಥಿವೈೈ ಸಸರ್ಯಾನಿ ಪ್ರಯಸಾ ಯಾಮಿ 


4 


| 
ರತ್ನಂ i 4 ॥ 
ಸದಸಪಾಶಃ 


| | 
ಯುವೋ | ಯತಂ | ರೋಷಸೀ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ತು | ಮಹೇ। ಸು ನಃ! ಸುನಿತಾಯ!ಪ್ರ | 
ಭೂತಂ | ` ೪ ೧ ನ 


| | 1! 
ಇದಂ | ದಿನೇ | ನಮಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸೃಥಿನ್ಯೈ | ಸಸರ್ಯೌಮಿ | ಪ್ರೆಯಸಾ | ಯಾಮಿ | ರತ್ನಂ |೩| 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರ್ಹುತಶಮಾನೃಶಂಸ್ಯೆಂ ಸತ್ಯಂ 
ಯಥಾರ್ಥಮಸ್ತು | ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುನಿತಾಯಾಭ್ಯುದಯಾಯೆ ಯಜ್ಞ, - 
ಸಮಾಸಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೆ ಭೂತಂ ಪ್ರಭನತೆಂ।| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಿನೇ ಸೈಥಿನ್ಯೈ ಚೇದಂ ನಮೋ$- 
ಸ್ತು | ಪ್ರೆಯೆಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನೆ ಸಸರ್ಯಾನಿ ' ಪರಿಚೆರಾಮಿ | ರತ್ನ ಮುತ್ತಮಂ ಧನಂ ಯಾನಿ! 
ಯಾಚೇ | ಯಾತಕಿರ್ಯಾಲಾ ಕರ್ಮಾ ಈಮಹ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಸು | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸುಂ 
ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ೫:1 ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಲೋರುಷಭ್ಯ ಇತಿ ೫ತ್ಚಂ | ಸುವಿಕಾಯೆ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌! 
ಅಧಿಕರಣೇ ಕ್ರಃ। ಶೋಭನಂ ಗಮ್ಯತೇ್ಪಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸುನಿಶಂ | ಉವಜಾದೇಶಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ| ಭೂತಂ | ಭನಕೇ- 
ರಲ್ಲೋಔಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ! ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ಸಿಜೋ ಗಾತಿ- 
ಸ್ನೇತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾಶಃ | ದಿನೇ ಪೃಥಿವೈೈ | ನಮಃಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ| ೨-೩-೧೬ | ಚೆತುರ್ಥೀ | 
ಸಸರ್ಯಾಮಿ ಕೆಂಡ್ರಾದಿಃ ಪರಿಚೆರಣೇ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಯಾಮಿ | ಯಾತೇರ್ಲಲಟ 
ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋದಸೀ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಯುವೋ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂ 
ಪನು | ಖುತಂ-- ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದಾಗಿ ಅಸ್ತು-- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ | ನೋ ಮ್ಮ! ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾದ | 


ಸುನಿತಾಯ-.. ಯಜ್ಞಸಮಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | ಸು ಪ್ರಭೂತಂ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕರಾಗಿರಿ | ಅಗ್ಗೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
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ದಿವೇ-ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಗೂ | ಪೃಥಿವ್ಯೈಸೃಧಿನಿಗೂ | ಇದೆಂ ನಮಃ-ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ' 
ಪ್ರೆಯಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಸಪರ್ಯಾಮಿ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ರತ್ನಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಯಾಮಿ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದಾಗಿಯೂ, 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ದ ಸಮಾನ್ತಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕರಾಗಿರಿ. 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಗೂ, ಸೃಥಿನಿಗೂ ಈ ನನ್ನ ನಮಸ್ಸಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾನು ಅವರನ್ನು 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಉತ್ಕಮವಾದ ಭನನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


Heaven and earth, may your truth be ever inviolable : be propitous 
to us for the due completion of the rite: this adoration (Agni) is offered to 
heaven and earth : I worship (them) with (sacrificial) food ; I solicit of 


them precious (wealth). 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯೆವೋಃ ಯತೆಂ ರೋದಸೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು--ಹೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಯುವಯೋಃ ಆನೃಶಂಸ್ಯಂ 
ಯೆಥಾರ್ಥಮಸ್ತು | ಯತೆ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ (ನಿ. ೪-೧೯) ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಉದಾರವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉದಾರವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ವಭಾವವು 
ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ, ಸಹನೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಯೆಜಮಾನನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುವಿಕಾಯೆ ಎಂಬ ಸದವು ಶೋಭನಂ ಗಮ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸುವಿಕೆಂ-- 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಇದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುದಿತಾಯೆ ಅಭ್ಯು- 
ದೆಯಾಯ ಯೆಜ್ಜಸಮಾಪ್ತ $ರ್ಥಂ- ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಯಜನಾನನ ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿನಿಗಳು ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರೆಯೆಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ ೩-೯) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸ್ಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡುವನೆಂದೂ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸ 


ನೆಯು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
₹0: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | ] | 
ಉತೋ ಹಿ ನಾಂ ಪೂರ್ನ್ಯಾ ಆನಿನಿದ್ರ ಯತಾನರೀ ರೋದಸೀ ಸತ್ಯವಾಚಃ। 


| | | | 
ನರಶ್ಪಿದ್ವಾಂ ಸಮಿಥೇ ಶೂರಸಾತೌ ನನಂದಿರೇ ಸೃಧಿನಿ ವೇನಿದಾನಾಃ ॥೪॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಉಶೋ ಇತಿ | ಹಿ | ವಾಂ! ಸೊರ್ನ್ಯಾಃ | ಆನಿನಿದ್ರೇ | ಚತವರೀ ಇತ್ಮೈತ೯ವರೀ | ಕೋಡೆಸೀ ಇತಿ! 


| 
ಸತ್ಯ€ನಾಚಃ 


| | | 
ನರಃ | ಚಿತ್‌ | ನಾಂ! ಸಮ್‌$ಇಥೇ | ಶೂರಂಸಾತೌ | ವವಂಡಿರೇ | ಪ್ರೆಥಿನಿ | ನೇನಿದಾನಾಃ 1೪9 | 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತೋ ಅಹಿ ಚ ಹೇ ಖುತಾವಾರೀ | ಖತಂ ಸತ್ಯಂ ತದ್ವತ್ಯೌ ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾ್ಯಃ ಪೂರ್ವೇ ಭವಾಃ ಪುರಾತನಾಃ ಸತ್ಯವಾಚೋ ಮಹರ್ಷಯೋ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ಮಾನಿನಿದ್ರೇ ಹಿ। ತಂ ಶಮಸಪೇಕ್ಷಿತಮರ್ಥಂ ಲೇಭಿರೇ ಖಲು | ತಥಾ ಹೇ ಸೃಥಿನಿ ಶೂರಸಾತೌ 
ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ಸಮಿಥೇ ಸಂಗಮನಸಿಮಿತ್ರೇ ಯದ್ದೇ .ನರಶ್ಲಿದದ್ಯತನಾ 
ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನೇನಿದಾನಾ ಜಾನಂತೋ$ತೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯಾ 
ವವಂದಿರೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಅವಿನಿದ್ರೇ | ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ ಇತ್ಯ್ರಯೆಮುಭಯಸದೀ | ಅಟಿ ಇರಯೋರ 
ಇತಿ ಕೇಆದೇಶಃ | ಸಹ ಸುಸೇತ್ಯತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾಜಾ ಸಹ ಸಮಾಸಃ | ಸನಿಥೇ | ಇಣ್‌ 
ಗತೌ | ಸಮಾಣ ಇತಿಥಕ್ಸೆ ತೃಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಉಶೋ--ಮತ್ತು | ಯುತಾನರೀ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ | ರೋದಸೀ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | 
ಪೂನಾಣ್ಯಃ--ಪುರಾತನರೂ | ಸತ್ಯವಾಚೆಃ. ಸತ್ಯವಾಕ್ಟುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ | ಆ ನಿನಿದ್ರೇ ಹಿ._ತನ್ಮು ಅಸೇಕ್ಲಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆದರು। ಸೃಧಿನಿ- ಎಲೈ ಪೃಥಿನಿಯೇ | ಶೂರಸಾತ್‌-- 
ಶೂರರು ಹೋರಾಡತಕ್ಕ | ಸಮಿಥೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನರಶ್ಚಿತ್‌--ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ನರರೆಲ್ಲರೂ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ವೇವಿದಾನಾಃ-ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ನವಂದಿರೇ--(ನಿನ್ಮುನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ಪುರಾತನರೂ, ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆದರಲ್ಲವೇ ? ನಿಲ್ಫೆ ಪೃಧಿನಿಯ ಶೂರರು ಹೋರಾಡತಕ್ಕ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದ ನರರಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಿಳಿದನರಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 
Heaven and earth, endowed with truth, they who are the ancient 
declarers of the truth, have obtained from you (what they desired) ; and so, 
earth, men cognizant (of the greatness of you both) have worshipped you for 
the sake of triumphing over (hostile) heroes in battle. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸತ್ಯವಾಕ್ಕು ಗಳುಳ್ಳ ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಮಹೆರ್ಹಿಗಳಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ವೀರರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿರತಿಶಯೆವಾದ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಾರಾಹ ಸಾವಾಸ. ಲ ಚಾಸಳದ ಹಾಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
| | ವ ತ (!್ಪ) 
ಕೋ ಅದ್ದಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ವೋಚದ್ದೇನಾಂ ಅಚ್ಛಾ ಸಥ್ಯಾ ಕಾ 
| 
ಸಮೇತಿ । 
| | | 
ದದೃಶ್ರ ಏಸಾನುನಮಾ ಸದಾಂಸಿ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು ॥ 


ಪದಪಾಠಕ 


| | 
ಕಃ | ಅದ್ಭಾ |! ವೇದ | ಕ | ಇಹ | ಪ್ರ! ವನೋಚತ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ! ಪಥ್ಯಾ | ಕಾ! ಸಮ್‌ | 
ಏತಿ | 


| 


ಪವ 


i | 
ಶ್ರೇ 1 ಏಷಾಂ | ಅವಮಾ | ಸದಾಂಸಿ |! ಪರೇಷು | ಯಾ | ಗುಹ್ಯೇಷು | ವ್ರತೇಷು ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕೋ ವಾದ್ದಾ ಸತ್ಯಭೂತೆಂ ತಾದೃಶಮರ್ಥಂ ವೇದ | ವೇತ್ತಿ! ಶೋ ನೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸ್ರಜ್ಞ್ಯಾತ- 
ಮರ್ಥಂ ಪ್ರ ವೋಚತ್‌ | ಪ್ರ ಬ್ರವೀತಿ | ಕಂ ತತ್ತಡುಚ್ಯತೇ | ದೇವಾನಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕಾ ಪಥ್ಯಾ ಸಥಿ 
ಸಾಧುಃ ಸಮಾಚೀನಃ ಕೋ ವಾ ಮಾರ್ಗಃ ಸಮೇತಿ ] ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಟೋಶೀಶಿ | ಇಮಮರ್ಥಂ ನ ಕಶ್ಚಿ. 
ಜ್ಞಾನಾತಿ | ನ ಕೋಪಿ ಬ್ರವೀತಿ ಕಂ ತೇ ದೇವಾ ನಿದ್ಯೆಂತೇ | ವಾಢನಿತ್ಯಾಹ | ಏಷಾಂ ದಿನಿ ಸ್ಥಿತಾ- 
ನಾಂ ನಕ್ಷತ್ರರೂಸಾಹಾಂ ದೇವಾನಾಮವಮಾಧೋಮುಖಾನಿ ಸದಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದೆದೈಶ್ರೇ! ದೈಶ್ಯಂತೇ | 


ತಥಾಪಿ ಪೆಕೇಷೂತ್ತೆಮೇಷು ಗುಹ್ಯೇಷು ಹೆರ್ಚ್ಹಾನೇಷು ಪ್ರತೇಷು ಕೆರ್ಮಸ್ಪನುಷ್ಠತೇಷು ಯಾ ಯಾನಿ 
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242 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೩. ಅ, ೪ ಸೂ, ೫೪ 


ದಿವಿ ದೇವಸ್ಥಾನಾನಿ ಲಭ್ಯಂಶೇ ತತ್ರಾಗಂತುಂ ಕೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ ವೇದಮಂತರೇಣ ನ ಶೆಶ್ಚಿಜ್ಜಾನಾತೀತ | 
ಭಿಪ್ರಾಯಃ |! ಅದ್ಭಾ | ಸ್ವರಾದಿಸ್ಕಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇನ ಪಠಿತೆತ್ವಾಡಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ವೋಚೆತ್‌ | ಬ್ರೂಣ” 
ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಲುಜಃ ಬ್ರುವೋ ವಚಿರಿತಿ ವಚ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾ- 
ದೇಶಃ | ವಚೆ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗವುಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದ್ಭಾ-- ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ₹೫8 ವೇಜಿ--ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ | 
ಇಹ- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕ£ ಯಾವನು ತಾನೇ | ಪ್ರೆ ವೋಚೆತಿ್‌--ರಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನು | 
ಕಾ ಸೆಥ್ಯಾ--ಯಾವ ಮಾರ್ಗವು | ದೇವಾನ್‌ ಆಚ್ಛೆ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಮೇತಿ-- ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ (ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು) | ಏಷಾ8-- ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ | 
ಅವಮಾ--ಅಧ್ಯೋಮುಖವಾದ | ಸದಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮಾತ್ರ | ದೆದ್ಫಶ್ರೇ-ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ | ಪರೇಷು- 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ | ಗುಹ್ಯೇಷು--. ಗೂಢವಾದವೂ ಅದ | ವ್ರತೇಷು. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳ | 
ಯಾಯಾನ ಸ್ಥಾನಗಳಿನೆಯೋ (ಅವನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾವನುತಾನೇ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕಾವನು 
ತಾನೇ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನು? ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು. ನಕ್ಷತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಅಧೋಮುಖವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ ಉತ್ತಮವಾದವೂ, ಗೂಢನಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 


English Translation 


Who knows what 18 the truth, or who may here declare it? what 1s 
the proper path that leads to the gods? their inferior abiding places are 


beheld, as are those which (are situated) in superior mysterious rites. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಕೋ ಅದ್ಧಾ ನೇಡ ಕ ಇಹ ಪ್ರವೋಚೆತ3" ಕಾ ಸಥ್ಯಾ ಅಚ್ಛಾ ದೇವಾನ್‌ ಸಮಿತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲು ನೇರವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗವೂ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲೂ ಕೂಡ ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಮಹತ್ವವು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೊ 
ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅನುರೂಪವಾದ ಈ ಮಾರ್ಗಎನ್ನು ವೇದಗಳ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನದಿದಂಲ್ಕೂ ವೇದಬೋಧಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಸ್ಮಾನವನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
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ವೇದಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಯಾ ಪರೇಷು 
ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು ಡೆಡೈಶ್ರೇ--ಉತ್ತಮೇಷು ದುಜ್ಜಾನೇಷು ಕರ್ಮಸು ಅನುಸ್ಮಿತೇಷು ಯಾನಿ ದಿವಿ 
ಜೇವಸ್ಥಾನಾನಿ ಲಭಂತೇ ತತ್ರಾ ಗಂತುಂ ಕೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ ವೇದಮುಂತರೇಣ ನ ಶಶ್ಚಿತ್‌ ಜಾನಾತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ | 
ಕನಿರ್ನ್ವಚಕ್ಸಾ ಅಭಿ ಷೀಮಚಷ್ಟ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ವಿಫೃತೇ ನುದಂತೀ। 
| | | | 
ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಸದನಂ ಯಥಾ ವೇಃ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂನಿದಾನೇ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಕನಿಃ | ಸ್ರಂಚತ್ರಾಃ | ಅಭಿ | ಸೀಂ! ಅಚೆಸ್ಟ। ಭತ್ಯ | ಮ) ನಿಫುತೇ ಇತಿ ನೀಫ್ಯುತೇ ! 


| 
ಮೆದಂತೀ ಇತಿ | 


ರ 


| | | | | 
ನಾನಾ | ಚೆಕ್ರಾತೇ ಇತಿ | ಸದನಂ: ಯೆಥಾ | ನೇ ಸಮಾನೇಸೆ ಕ್ರತುನಾ | ಸಂವಿದಾನೇ ಇತಿ 
ಸಂಇವಿದಾನೇ |! ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಫೆವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶೀ ನೃಚೆಕ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸೀಮೇತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯ- 
ಚಷ್ಟ | ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಜಲಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ50ತರಿಶ್ಲೇ ಮದೆಂತೀ ಹೈಷ್ಯಂತ್ಕ್‌ 
ನಿಫೃಶೇ | ಫೃತಮಸ್ಕಾ ಓಷಧಯೋ ಜಲಮಮುಷ್ಯಾ ಇತಿ | ಏವೆಂವಿಧರಸೋಸೇತೇ ಸಮಾನೇನ | 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೆತ್ಯವ ಚಾಹಭಿಃ | ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯ 
ಇತಿ ಪರಸ್ಪರಪ್ರೀಣನಾಖ್ಯೇನೈಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸಂವಿದಾನೇ ಪರಸ್ಪರಮೈಕೆಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಾನಾ ಸೃಥಗ್ಭೂತಂ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆಕ್ರಾತೇ। ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತಿಃ | ಇಮೌ ವೈ 
ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವೈೈಕಾಮಿತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ನೇ: ಕುಲಾಯೆಂ ನಾನಾ ಭವತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಅಚಷ್ಟ | ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಟೀತೈಸ್ಯ ಲಜಾ ಸ್ಟೋ&8 ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ 
ಕಕಾರಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸಂನಿದಾನೇ | ನಿನ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನೋ ಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮನೇಪದೇ 
ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | 

ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

ಕವಿ॥---ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನೂ | ಸೈಚಿಕ್ಷಾಃ-ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವನನೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯನು! 

ಸೀಂ--ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ! ಅಭಿ ಅಚೆಷ್ಟ--ಸುತ್ತಲೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಚುತಸೃ--ಉದಕಕ್ಕೆ | 
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ಯೋನಾ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಮದಂತೀ- ಹರ್ಜಿಸುವವರೂ | ವಿಘೃತೇ--ನಾನಾವಿಧವಾದೆ 
ರಸಾತ ರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪ ಥಿನಿಗಳು] ವೇಃ ಯೆಥಾ- ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ | ನಾನಾ--ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾದ | ಸೆಡೆನಂ-ನಾಸಸಾ ನವನ್ನು | ಚೆಕ್ತಾ ತೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ | 
ನೇನ ಕ್ರೆತುನಾ-_ಪರಸ್ಸರೋಪಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಂವಿಧಾನೇ--ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇವಾರ್ಥ 


ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ನೀಕ್ಸಿಶುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಸ ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಿಸುವನರೂ, ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ರಸಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಪಕ್ಸಿಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬೇರೆಬೇಕಿ 


ಯಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪರಸ್ಸರೋಪಕಾರಕಗಳಾದ ೫0 ಐಕಮತ್ಯನನ್ನು 
ಹೂಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The far-seeing beholder of mankind (the sun), surveys this heaven and 
earth, rejoicing when deficient in moisture in the womb of the waters (the 
firmament), both concurrnig in community (of function), although they 
occupy various dwellings, like the diversified nests of a bird. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತು ತಸ್ಯ ಯೋನಾ ನುದೆಂತೀ ನಿಧೃತೇ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂನಿದಾನೇ- —ಜಲಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾ ನೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಹ ಸ್ಟಂತ್ಯಾ ಪರಸ್ಪರಮೈಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಶೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿಮ್ಯೌ | ಖುತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವರು. ಇವರು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಭೂಮಿಗೆ ಉದಕನನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು. ಭೂಮಿಯು ಯಜ್ಞ ರ್ಹಾವಾದ ಫೃತವನ್ನು essa ಈ 
ಸರಸ್ಪ ರ ವಿನಿಮಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ನರಿಬ್ಬ ರೂ ಸರನ್ಸ ರ ಅಭಿನ್ನ ದ್ಧಿಪ್ಪಾ ೨ ಪಕರಾಗಿರುವರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು 
ಸರಸ್ಪೆ ರಸ್ರೀಣನಾಖ್ಯೇನ ಜಹಾ ಪರಸ್ಪರಮೈ ಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿ 
*ಸಮಾನೆನೇತೆದುದಳಮುಚ್ಚಿ ತ್ಯವಚಾಹಭಿಃ ಕಳಿ A; ಜೆನ್ನಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ವಂತ್ಯೃಗ್ನಯೆಃ” 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) ಎಂಬ ವಾ ಕೃವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರು ನಾನಾ ಸದನಂ ಚಿಕ್ರಾಶೇ--ಪ್ರ ೈಥ- 
ಗ್ಬೂತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚಕ್ರಾತೇ | ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಸ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿರುವ ಸಾಯಣರು ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ * ಇಮೌ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂತೌ ವ್ಯೈಕಾಂ' (ಐ ಬ್ರಾ. ೪-೨೬) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಯೆಥಾ ವೇಃ-- ಕುಲಾಯಿಂ ನಾನಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೆಕ್ಕಿಯು ತನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಹಾಗೆ 
ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಹಾಗೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಾನಾವಿಧನಾದ ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರು 
ವರು ಎಂದೂ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯು ರೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂಬುವುದೂ ನೃಚೆಕ್ಷೂಃ ಸೀಂ ಅಭಿ ಅಚಿಷ್ಟ--ನೃಣಾಂ 


ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯಃ ಏತ್‌ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಸರ್ವತಃ ಪೆಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 








08% 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಮಾನ್ಯಾ ವಿಯುತೇ ದೂರೇಅಂತೇ ಧ್ರುನೇ ಪದೇ ತಸ್ಮತುರ್ಜಾಗರೂಕೇ। 


| | | 
ಉತ ಸ್ವಸಾರಾ ಯುನತೀ ಭನಂಶೀ ಆದು ಬ್ರುನಾತೇ ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ 


ಸದಪಾಠಃ 
[ಸ | ಸ | 
ಸಮಾನ್ಯಾ | ನಿಯುಶೇ ಇತಿ ವೀಯುತೇ | ದೊರೇಅಂಶೇ ಇತಿ ದೂರೇತ ಅಂತೇ! ಧ್ರುನೇ! ಪಡದೇ! 
ತಸ್ಮತುಃ | ಜಾಗರೂಕೇ ಇತಿ | 
| | | | | | 
ಉತ! ಸ್ವಸಾರಾ | ಯುನತೀ ಇತಿ! ಭವಂತೀ ಇತಿ! ಅತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರುವಾಶೇ ಇತಿ! ಮಿಥು- 


| | 
ನಾನಿ | ನಾಮ | ೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಮಾನ್ಯಾ ಸಮಾನೇ ಪರಸ್ಪರಪ್ರೀಣನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣೈಕಮತ್ಯಂ ಗತೇ ವಿಯುತೇ ವಿಯುಜ್ಯ 
ವರ್ತಮಾನೇ ದೊರೇಅಂತೇ | ದೂರೇ5ಂಕೋ$ವಸಾನಂ ಯೆಯೋಸ್ತೇ ಹೊರೇಅಂಶೇ | ಅವಿನಾಶಿನ್ಯೌ 
ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಜಾಗರೂಕೇ ಜಾಗರಣಶೀಲೇ ಸತ್ಯೌ ಧ್ರುನೇಇನಿನಾಶಿನಿ ಪೆದೇ5ಂಕರಿಸ್ಲೇ ತಸೃತುಃ। 
ತಿಸ್ಮತಃ |! ಉತಾಹಿ ಚೆ ಯೆನತೀ ನಿತ್ಯತರುಣೇ ಸ್ವಸಾರಾ ಭಗಿನ್ಯಾನೇಕಸ್ಮಾದಾತ್ಮನೋ ಜಾತೇ ಇತಿ 
ಭವಂತೀ ತಸ್ಥತುರಿತ್ಯನ್ವಯಃ | ಆದನೆಂತರಂ ಮಿಥುನಾನಿ ದ್ವಂದ್ವಾನಿ ನಾಮ ಉರ್ವಿ ಸೃಥ್ಞೀ ಬಹುಲೇ 
ದೊರೇಅಂಶೇ ರೋದಸೀ ಪುರೋಹಿತೇ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ನಾಮಾನಿ ಬ್ರುವಾತೇ | ಶೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರೂತಃ | 
ಉವ್ವಾಧದಿಭಿರ್ದ್ವಂದ್ವನಾಮಭಿರ್ದಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವುಚ್ಯೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಸಮಾನ್ಯಾ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ । ದೊರೇಅಂಶೇ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ದುರೀಣೋ ಲೋಪಸಶ್ಚ! ಉ. ೨-೨೦ | ಇತಿ 
ರಕ್ತ್ರತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರ್ಲೋಪಶ್ಚ | ಕೋ ರೀತಿ ರೇಫಲೋಪಃ | ಧ್ರಲೋಪ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಅಂತ... 
ಶಟ್ಟೋತಮೇರಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಸ್ರೃತ್ಯಯಾಂಕಃ ] ಸಸ್ತಮ್ಯುಪಮಾನೇಶತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ | ಹಲದಂತಾ- 
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ದಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಟೆರಃ | ಜಾಗರೂಕೇ | ಜಾಗ ನಿದ್ರಾಶ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೇ- 
ಲ್ಯಾರ್ಥೇ ಜಾಗರೂಕಃ | ಸಾ. ೩-೨-೧೬೫ | ಇತ್ಯೊತಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಸ್ವಸಾರಾ| ನ 
ಷಟ್‌ಸ್ವಸ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ಜೀಪಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ 


ಸಮಾನ್ಯಾ--ಸರಸ್ಪರೋಪಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ವಿಯೆಖತೇ-- 
ಪ್ರಕ್ಯೇಕವಾಗಿರುನನರೂ| ದೂರೇಅಂಶೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳು! ಜಾಗೆರೊಕೇ- ತಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕತ್ಸರರಾಗಿ | ಧ್ರುವೇ-- ಶಾಶ್ವತವಾದ | ಪದೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥತುಃ-ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿ 
ದ್ಬಾಕಿ! ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಯುವತೀ--ಶಿತ್ಯತರುಣಿಯರೂ | ಸ್ವಸಾರಾ--ಭಗಿನೀಭೂತರೂ | ಭವಂತೀ- 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ! ಆದು-ಅನಂತರ | ಮಿಥುನಾಥಿ ನಾಮ--ದ್ವಂದ್ಬಾತ್ಮಕವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಬ್ರಿ ವಾಶೇ-- 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸರಸ್ಪರೋಪಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಐಕಮಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ಸರರಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸನ್ಸ್ಭಾ ನದಲ್ಲಿ,ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿ ದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತು 
ನಿತ್ಯತರುಣಿಯರೂ, ಭಗಿನೀಭೂತನೂ ಆಗಿ ನರಸ್ಸರ ದೃಂದ್ವಾತ್ಮಕವಾದ(ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Common (in function), disjoined, of distant termination, they remain 
vigilant in a permanent station : being, as it were, sisters, and ever young: 
they therefore address each other by twin appellations. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಉಪಕಾರಕಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಸೇರಲು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಸೇರಲು ಭೂಮಿಯೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುವು. 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ, ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಇರುವರು. ಇವರು ನಿತೃತರುಣಿಯರಾಗಿ ನಿತ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೂ, ಸರ್ವದಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ವ್ಯಗ್ರತೆಯಿಂದ ಇರುವುದೂ, 
ಆತ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ದ್ವಂದ್ವನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ನಿರ್ಜೀಶ 
ಮಾಡಿ ನ್ಯವಹರಿಸುನರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದು ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ ಬ್ರುನಾತೇ- ಅನಂತೆರಂ ಉವನಾಕ್ಯದಿಭಿಃ ಡೈಂದೃನಾಮಭಿದಾನ್ಯವಾ 
ಪೈಥಿನ್ಯಾವುಚ್ಯೇತೇ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ನಾಮವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಂದ್ವರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಲು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯ್ಕೂ 
ಚ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ 
bE 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ನಿಶ್ವೇದೇತೇ ಜನಿಮಾ ಸಂ ವಿವಿಕ್ತೋ ಮಹೋ ದೇವಾನ್ಸಿಭ್ರತೀ ನ 
| 
ವ್ಯಥೇತೇ | 
| | 
ಏಜದ್ದು ವಂ ಪತ್ಯತೇ ವಿಶ್ವಮೇಕಂ ಚರತ್ಪ ಶ್ರಿ ವಿಷುಣಂ ನಿ ಜಾತಂ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 

| | | | 

ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಏತೇ ಇತಿ! ಜನಿಮಾ | ಸೆಂ | ವಿವಿಶ್ಷಃ |! ಮಹಃ | ಜೀವಾನ್‌ | ಬಿಭ್ಬತೀ ಇತಿ | ನ! 
| 
ವ್ಯಥೇಶೇ ಇತಿ | 

| | | 

ಏಜತ್‌ | ಧ್ರುವಂ | ಪತ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಏಕಂ | ಚೆರತ್‌ | ಪೆತತ್ರಿ | ನಿಷುಣಂ | ನಿ | ಜಾತಂ | 6॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇಜ್ಜನಿಮ ಸರ್ವಾಃಕ್ಯಪಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸೆಂ ವಿವಿಕ್ಷೂ! ಅವಕಾಶ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸಂನಿಭಜ್ಯ ಕುರುತಃ | ಕಿಂಜೆ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾನಿಂಪ್ರ ಸೂರ್ಯಾಡೀನ್‌ ಸರಿತ್ಸ- 
ಮುದ್ರಪರ್ವತಾದೀಂಶ್ಚ ಬಿಭ್ರೆತೀ ಬಿಭ್ರಾಣೇ ಅಸಿ ನ ವ್ಯಥೇತೇ! ನ ಖದ್ಯೇತೇ। ಕಿಂಚೆ ನಿಜಜ್ಜಂಗಮಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಾನರಾತ್ಮಕಂ ಚೆ ವಿಶ್ವಂ ಜಗೆದೇಕೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪೃಥಿನೀಮೇವ ಪೆತ್ಯತೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ I 
ತಥಾ ಚೆರಚ್ಚೆಂಚೆಲಂ ಪಶುಜಾತಂ ಸೆತತ್ರಿ ಪಕ್ಷಿಜಾತಂ ಚೆ ವಿಷುಣಂ ವಿಷ್ಠಕ್‌ ನಾನಾರೂಸೆಮನಯೋ- 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿತಿಷ್ಠತೇ | ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ವಿವಿಕ್ತ | ವಿಚಿರ್‌ ಸೈಥಗ್ಭಾನೇ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಬಿಭ್ರತೀ! ಡುಭ್ರೇಖ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತುರಿತಿ ನುಮ್ಲ 
ಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರ8 | ನಿಜತ್‌ | ಏಜೃ ಕಂಪೆನೇ | ಶತರಿ ರೂಪೆಂ | ಪತ್ಯತೇ | ಪಡೆ ಗತೌ | ದಿವಾದಿ- 
ರಾತ್ಮನೇಸದೀ | ದಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ನಿಘಾತೆಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಏತೇ--ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ವಿಶ್ಚೇತ್‌-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮ-- ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಸೆಂ 
ನಿನಿಕ್ಷಃ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿವೆ | ಮಹಃ-_ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ದೇವಾನ”--ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರ ತೀ-- ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ | ನ ವ್ಯಥೇತೇ--ಖೇದವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | ಏಜತ್‌--ಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮಕವಾಡುದೂ | ಥ್ರುವಂ- ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ | ಏಕಂ-- 
(ಸೃಥಿನೀರೂಪವಾದ) ಒಂದೇಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಸತ್ಯತೇ--ಆಶ್ರೆಯಿಸುತ್ತವೆ | ಚೆರತ್‌--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸಶ್ವಾ ಹತ 
ಪತಿತ್ರಿ_ _ಪಕ್ಸಿಗಳೂ | ನಿಷು೫ಂ--ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ | ವಿ. (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ಇಡುವ) ಸ್ಥಾ 
ವಾಗಿವೆ. ಕ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿವೆ. 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಖೇದವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. " ಜಂಗಮಾಕ್ಯ ಷ್ಟ 
ವಾದುದೂ, ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹೆ ಪೃಥಿನೀರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


These two keep all born things discrete, and, although comprehending 
the great divinities, are not distressed ;: all moving and stationary beings rest 


upon one (basis), whether animals, or birds, or creatures of various kinds. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಏಶೇ ನಿಶ್ಚೇತ್‌ ಸಂನಿವಿಕ್ಷಃ ಮಹಃ ದೇರಾ ಬಿಭ್ರಶೀನ ವ್ಯಥೇತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವವರಾಗಿರುವರು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನದಿ, ಸಮುದ್ರ, ಸರ್ವತ, 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಇದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಯಾವ ವ್ಯೃಥೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಪೃಥಿನಿಯು ಸ್ಥಿರ ಚರ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಶುಗಳ 
ಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಕಲಿ )ಿ)ಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ದ್ಯಾ ವಾಸ ಧಿನಿಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯ: ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸನಾ ಪ್ರರಾಣಮಧ್ಯೇಮ್ಯಾರಾನ್ಮಹಃ ಪಿತುರ್ಜನಿತುರ್ಜಾಮಿ ತನ್ನಃ | 


ಕಿ 


| | | 
ದೇವಾಸೋ ಯತ್ರ ಪನಿತಾರ ಏನೈರುರೌ ಪಥಿ ವ್ಯುತೇ ತಸ್ಮುರಂತಃ ॥ ೯॥ 


ಸದಪಾಠಃ % 


| '` 
ಸನಾ | ಪುರಾಣಂ | ಅಧಿ | ನಿಮಿ! ಆರಾತ್‌ | ಮಹಃ | ಪಿತುಃ | ಜನಿತುಃ | ಜಾನಿ | ತರ | ನಃ | 


| | | I 
ದೇನಾಸಃ | ಯತ್ರ | ಸನಿತಾರಃ | ಏವೈ8 | ಉರೌ | ಪಥಿ | ನಿ5ಉತೇ | ತೆಸ್ಸುಃ | ಆಂತರಿತಿ lll 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದ್ಯಾರ್ಮಹೋ ಮಹತ್ಯಾಃ ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಾ ಜನಿತುರ್ಜನಯಿತ್ರ್ಯಾಸ್ತೆವ 
ಪೆನಾ ಸನಾತನಂ ಪುರಾಣಂ ಪೂರ್ವಕ್ರಮಾಗತಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶೆಜ್ಜಾಮಿ ಜಾಮಿತ್ತಂ | ಸರ್ವಮೇಕೆಸ್ಮಾ- 
ಜ್ಞಾತೆಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ಭಗಿನೀ ಭವತಿ | ತಾದೃಶಂ ಭಗಿನೀತ್ರಂ ತೆದಾರಾದಧುನಾಧ್ಯೇಮಿ | ಸ್ಮರಾಮಿ | ದಿವ 
ಪಿತೃತ್ವೇ ಜನಯಿತೃತ್ತೇ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ದ್ಯೌರ್ಮೆ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರೆ! ಜುಗ್ಗೇ ೧-೧೬೪-೩೩] 
ಇತಿ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಯಾಂ ದಿವ್ಯಂತರ್ಮಧ್ಯ ಉರೌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ವ್ರ್ಯಶೇ ವಿವಿಕ್ತ ಪಥಿ ನಭಸಿ ಸೆನಿಶಾರಸ್ಟ್ಯಾಂ 
ಸ್ತುವಂತೋ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ನಿವೈರ್ಗಮನಸಾಧನೈಃ ಸ್ವೈಃ ಸೈರ್ವಾಹನೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಸೆಂತೆಸ್ತಸ್ಸುಃ | 
ತತ್ರ ಸ್ಲಿತಾ ದೇನಾ ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಜ್ಯಿಂತ್ರಿತಿ ಭಾವಃ | ಪುರಾಣಂ | ಪುರಾಶೆಜ್ಞಾತ್‌ ಶೈಷಿಕಾ- 
ರ್ಥೇ ಸಾಯೆಂಜಿರವಿಂತಿ ಟ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪುರಾಣಪ್ರೋಕ್ತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕೆಲ್ಪೇಸ್ವಿತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ತುಡ- 
ಭಾವಃ! ನಿಸಾತನಾದೇವಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ| ಏಮಿ | ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ | ಅದಾದಿಃ | ಲಿ ರೂಪಂ | 
ನಿಘಾತಃ । ವ್ರುತೇ। ನೇಣ ತ್ಯತುಸಂತಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ | ಯೆಜಾಡಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ತಸ್ಥುಃ | ಕಿಷ್ಕತೇರ್ಳಿಟಿ ರೂಪೆಂ | ಯೆತ್ರಯೋಗಾದನಿಫಾತಿಃ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ನಿತುಃ__ಪಾಲಕಳೂ | ಜನಿತುಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕಳೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು | ಸನಾ--ಸನಾತನವಾದುದೂ | ಪುರಾ೫ಂ-- ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬಂದು 
ದೂ ಆದ | ನ8--ನಮ್ಮೊಡಸಿರುವ | ತರ ಜಾಮಿ--ಆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು | ಆರಾರ್‌--ಈಗ | ಅಧ್ಯೇಮಿ -- 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಅಸ್ಯ ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಂತಃ-- ಮಧ್ಯಭಾಗದ | ಉತಾ-_ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದುದೂ | 
ವ್ಯುತೇ-ನಿವಿಕ ್ಷವಾದುದೂ ಆಡ! ಪೆಥಿ--ಮಾರ್ಗದನ್ಲಿ | ಪೆನಿತಾರಃ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ದೇವಾಸಃ- 
ದೇನತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ಎವೈ8--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳೊಡಕನೆ | ತಸ್ಸು 8--ಸ್ಥಾಸಿತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಪಾಲಕಳ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕಳೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯು ಸನಾತನ 
ವಾದುದೂ, ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬಂದುದೂ ಆದೆ ನಮ್ಮೊಡನಿರುವ ಆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಈಗ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದುದೂ ವಿವಿಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸ್ಥಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


English Translation 


I consider at present the eternal and ancient sisterhood to us of you, 
our great protectress and progenitrix, within whose vast and separated path 
your eulogists, the gods, travel in their chariots. 
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ESE ESSE SSE ESE 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ಯುದೇವಕೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಣಳಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಯೂ ಪಾಲಕಳಾಗಿರು 
ವ್ರದರಿಂದಲ್ಕೂ ಬಂಧುವಾಗಿರುವಳೆಂದ್ಕೂ ಈ ಬಂಧುತ್ವವು ಬಹಳೆ ಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉಂಬಾಗಿರುವು 
ದೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ “ದ್ಯಾರ್ಮೆ ಹಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ” (ಖು. ಸ. ೧-೧೭೪-೩೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ದ್ಯುಜೀವಕೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವಾಹೆನಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿ, ನಿವಿಕ್ವರಾಗಿರುವ, ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯುಡೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನು ಆಚಿರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುಪ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಜ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | 
ಇನುಂ ಸ್ಫೋೊಮಂ ರೋದಸೀ ಸ್ರ ಬ್ರನೀಮ್ಯ ದೂದರಾಃ ಶೃಣವನ್ನಗ್ಗ್ನಿ- 
ಜಿಹ್ವಾಃ | 


| | | 
ಮಿತ್ರಃ ಸಮ್ರಾಜೋ ವರುಣೋ ಯುನಾನ ಅದಿತ್ಯಾಸಃ ಕವಯ: ಪಪ್ರ- 
ಥಾನಾಃ ॥ ೧೦॥ 


ನದಪಾಠ॥ಃ 


| 
ಇಮಂ। ಸ್ತೋಮಂ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ] ಪ್ರ | ಬ್ರವೀಮಿ | ಯದೊದರಾಃ। ಶೃಣವನ್‌ | ಅಗ್ನಿ5ಜಿಹ್ವಾಃ | 
| | | | | 
ಮಿತ್ರಃ | ಸಮ್‌$ರಾಜಃ | ವರುಣಃ | ಯುವಾನಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಕವಯಃ। | ಸಪ್ರೆಥಾನಾಃ | ೧೦॥ 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾಐಾಪೃಥಿನ್ಯಾನಿಮಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ವದಾಮಿ | er | ಯಡು ಮೃದು ಉದರಂ ಯೇಸಾಂ ಶೇ ಯಶೊದರಾಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಮೃದುರುದರೇ ಸೋಮೋ ಯೇಷಾಂ" ತೇ ಯದೂಜೆರಾಃ | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿ ರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ಯಮಾನಾ ಯುವಾನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ: |! ಯದ್ವಾ | 
ಯಜಮಾನಾನಭಿಮತಫಲೈರ್ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂಶಃ। ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಃ ಪಪ್ರಥಾನಾಃ ಸ್ವಾನಿ ಸ್ವಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣು ಪ್ರಥಯಂತೋ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಶೃಣನನ್‌ | ತದಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ಚಿಂತು॥ 
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ಶೃಣವನ* | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾಗವಃ | ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾಃ | ತ್ರಿಚಿಕ್ರಾದಿತ್ವಾಜಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ। 
ಪಪ್ರಥಾನಾಃ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕಾನಚಿ ರೂಸಂ | ಚಿತ್ತ್ಪಾಪಂತೋದಾತ್ರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋದಸೀ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ | ಇಮಂ--ಈ ನಿಮ್ಮನ್ನುನ್ನೇತಿಸಿದ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಬ್ರವೀಮಿ--ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ಬದೊದರಾಃ--ಮೃದುವಾದ ಉಡರವುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಜಿಹ್ವೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಸಮ್ರಾಜಃ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಯೊವಾನಃ-ನಿತ್ಯತರುಣರೂ | 
ಕವಯಃ.--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ | ಪಪ್ರಧಾನಾ8--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಆದ | 
ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ -ವಯಣನೂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- -ಆದಿತ್ಯರೂ ಸಹ | ಶೃಣವನ್‌--ಅಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ್ವೇನೆ. ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳೆ 


ವರ್ಯ, ಆಗ್ನಿಯನ್ನ್ವೇ ಜಿಹ್ಟೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ನಿತ್ಯತರುಣರೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಆದಿತ್ಯರು ಇದನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ, 


English Translation 


I repeat this hymn, heaven and earth, to you; and may the soft 
bellied, fire-tongued Mitra, royal Varuna, the youtful Adityas, all cognizant 
of the past, and proclaiming (their own acts), hear it. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಯದೂದರಾ8- ಯದು ಮೃದು ಉದರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಯದ್ವಾ ಮೃದುರುವರೇ ಸೋಮೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಹಯೆದೊದರ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ. ೬-೪) ಯದೂದರಸ್ಫೋಮೋ ಮೃದುರುದುರೇಸ್ಟಿತಿ 
ವಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಉದರವು ಮೃದುವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮೃದುವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವರು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯುವಾನ್ಯ--ನಿತ್ಯತರುಣಾಃ । ಯದ್ವಾ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಅಭಿಮೆತಫಲೈಃ ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಃ | 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವರು ಅಥವಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳು ಉಂಬಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಚುರಗೊಳಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರ್ಕೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವನರೂ ಆಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವುಗಳು ಪಠಿಸುವ ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು 
ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ ೫೪ 








ಸಂಹಿಕಾನಾಠಃ 


| 
ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸವಿತಾ ಸುಜಿಹ್ಹಸ್ತ್ರಿರಾ ದಿವೋ ವಿದಥೇ ಪತ್ಯಮಾನಃ | 


| | 
ದೇವೇಷು ಚ ಸವಿತಃ ಶ್ಲೋಕನುಶ್ರೇರಾದಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಸುನ ಸರ್ವತಾತಿಂ ॥ 


hs ರಾನಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಹಿರಣ್ಯ $ಪಾಣಿಃ | ಸವಿಶಾ | ಸುೂಜಿಹ್ವಃ | ತ್ರಿ8 | ಆ | ದಿವ | ವಿದಥೇ | ಪತ್ಯಮಾನ॥ಃ | 


I | | | | | 
ದೇವೇಷು | ಜೆ! ಸನಿಶೆರಿತಿ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಅಶ್ರೇಃ | ಆತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಆ! ಸುವ! ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ 1೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹಿರಣ್ಯಸಾಜೆ! | ದಾನಾರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಾಣೌ ಹಸ್ತೇ ಯೆಸ್ಕ ಸ ಶೆಥೋಕ್ತೆ8 | ಯದ್ವಾ | 
ಜೇವಳೆತನ್ಯಕೆಯಾಗೇ ಸನಿತುರ್ಯತ್ವಿಗ್ಫೂತೆಸ್ಯ ಹಸ್ತೇ ಸ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಮದ್ವರ್ಯೆವೋ ದಮಃ | 
ತಶ್ಪಾ ಶಿತ್ರಂ ತಸ್ಯ ಹಸ್ತೌ ಚಿಚ್ಛೇದ | ತಕೋಂಧೃರ್ಯವೋ ಹಿರಣ್ಮಯಾೌ ಹಸ್ತೌ ಕೃತ್ವಾ ಸಂದಧುಃ | 
ತತೋ; ಯೆಂ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ | ತೆಥಾ ಚ ಕೌಸೀತಕೆಂ | ಸವಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಂ ಸ್ರೆತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತಸ್ಯ ಪಾಣೀ 
ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇನ ತೆಸ್ಮೈ ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಪ್ರತಿಡಥುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಿತಿ | ಸುಜಿಹ್ವಃ | ಶೋಭನವಾಕ್‌ ಸವಿತಾ 
ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ತ್ರಿಸ್ತಿಸು ಸವನೇಷು ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾದಾ ಪೆತ್ಯಮಾನ ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ ಭವತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಸರೋಂರ್ಥರ್ಚೆಃ ಸ್ರತೈಕ್ಷಃ | ಹೇ ಸನಿಶಸ್ತ್ರೈಂ ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತೈಷು ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಚೆ 
ಶ್ಲೋಕಂ | ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತಡಕ್ರಿಆ | ಪ್ರುಪ್ಲುಹಿ ಚ 1 ಆದನಂತೆರಂ ಸರ್ವ- 
ತಾತಿಂ ಸರ್ವಮಸೇಸ್ತಿತಂ ಫಲನುಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಸುವ | ಪ್ರೇರಯ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ | ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಂ 
ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ಬಹುಧಾ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾದ್ಧಿ ಪ್ರಯತ ಆಯಮ್ಯಮಾನನಿತಿ ವಾ ಜ್ರಿಯಶೇ 
ಜನಾಜ್ಜನನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿ, ೨.೧೦ | ಪಾಣೆಶಬ್ದಂ ಚ ನಿರ್ವಿನೇಚ | ಪಾಣಿ: ಪೆಣಾಯತೇಃ ಪೂಜಾ- 
ಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೨.೨೬ | ಇತಿ! ಹರ್ಯೆ ಕಾಂತಿಗತ್ಕೋ: | ಹರ್ಯತೇಃ ಕನನ ಏರ ಬೇಕಿ ಕನ್ಯನ್‌ 
ಹಿರ ಇತ್ಯಯಮಾದೇಶೋ ಧಾಶೋಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ವರಃ | 
ಸತ್ಯಮಾನಃ| ಪದ ಗತಾ। ದಿವಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ | ಡಕಾರಸ್ಯ ಶಉಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ' ಅಶ್ರೇಃ। ಶ್ರಿ ಸೇವಾ- 
- ಯಾಮಿತೈಸ್ಕ ಲಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತೆಃ । 
ಸುವ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ। ತುದಾದಿಃ। ಸರ್ವತಾತಿಂ | ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕ8 | ಲಿಶ್ಚ್ವರಃ॥ 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಹಿರಣ್ಯಿಸಾ ಣಃ ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವ,ದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಜಿಹೃಃ-. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ನನೂ 
ಆದ | ಸನಿತಾ- ಸವಿತೃವು | ನಿಪಷಫೇ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೀ ಸನನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದಿವಃ-ಅಂತರಿಕ್ಷ 
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ದಿಂದ | ಆ ಪತ್ರಮಾನಃ--ಇಳಿದುಬರುತ್ತಾ ನೆ! ಸವಿತಃ- ಎಲೆ ಸವಿತ್ತವೇ!ದೇವೇಷು--_ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರುವ | ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಅಶ್ರೇ॥&--ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸು | ಆತ್‌--ಅನಂತರ | ಸರ್ವಶಾಶಿಂ--ಸರ್ವರಿಂ 
ದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಆ ಸುನ. _ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಕ್ಯುಳೃವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸವನ 
ತ್ರಯಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಳಿದುಬರುತ್ತಾ ನೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಅನಂತರ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


The golden-handed, soft-tongued Savitri is descending from heaven 
(to be present) thrice (daily) at the sacrifice : accept, Savitri, the praise 


(recited by) the worshippers, and thereupon grant to us all our desires. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸವಿತಾ-- ದಾನಾರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಾಣೌ ಯೆಸ್ಯೆ ! ಸಾಯಣರು ಸವಿತೃಜೀವನು ದಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯೆದ್ವಾ ದೇವಕರ್ತೈ ಕಯಾಗೇ ಸನಿತುಃ ಬುಕ್ವಿಗ್ಳೂತಸ್ಯ ಹಸ್ತೇ 
ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಧ್ಯರ್ಯವೋ ಡೆಡುಃ। ತತ್ರಾಶಿತ್ರೆಂ ತಸ್ಯ ಹಸ್ತೌ ಚಿಚ್ಛೇದ | ತಕೋ ಅಧ್ವ- 
ರ್ಯವೋ ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಹಸ್ತೌಕೈತ್ವಾ ಸಂದಧುಃ | ತತೋ5ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ | ಕಥಾ ಚೆ ಕಾಸೀಕೆಕೆಂ 
“ಸವಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಪ್ರತಿಜಹ್ರುಃ ತತ್ತಸ್ಯ ಪಾಣೀ ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇವ ತಸ್ಮೈ |ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಪ್ರತಿಷಧುಃ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ” ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಸವಿತೃಜೀವನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಅದು ಅವನ ಹಸ್ತವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿತು ಆಗ ಅಧ್ವೈರ್ಯಗಳು ಹಿರಣ್ಯದಿಂದೆ ಒಂದು ಹೆಸ್ತವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸೇರಿಸಿದರು ಇದರಿಂದ ಹಿಂಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು 
ವಿವೃತವಾಗಿಡೆ. ಈ ದೇವನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಾಸ್ವರು ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಪಾಣಿ ;ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಧ್ರಿಯೆತೆ ಆಯೆಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ನಾ ಬ್ರಯೆತೇ ಜನಾಜ್ಜನಂ (ಸಿ. ೨-೧೦). ಪಾಣಿಃ ಪೆಣಾಯೆತೇಃ 
ಪೂಜಾಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೨೬). 


ಶ್ಲೋಕಂ ಅಶ್ರೇಃ-ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಅನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸವಿತೃದೇವನು ಯಾಗಶಾೆಗೆ 
ಆಗಮಿಸಿ, ಜುತ್ತಿ ಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯ ತಾನಾ ದೇನಸ್ತೃ ಸ್ಟಾ ಇವಸೇ ತಾನಿ ನೋ ಧಾತ್‌। 


| 
WE ಯಭನೋ ಮಾದಯಥೈ ಮೂರ್ಥ್ಯಗ್ರಾನಾಣೋ ಅಧ್ವರ- 


| | | | | 
ಸಕೃತ್‌ | ಸುಪಸಾಣಿಃ | ಸ್ಪಳವಾನ್‌ | ಯುತ್ತನಾ | ದೇವಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಅನಸೇ | ತಾನಿ | ನೆಃ | ಧಾತ್‌। 


| | 
ಪೂಸಣ್‌$ನಂತೆ | ಯಭವಃ | ಮಾದಯೆಧ್ದಂ | ಊರ್ಧ್ವ56ಗ್ರಾವಾನಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಅತಷ್ಟೃ | ೧೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುಕೃತ್ಸುಷ್ಕು ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ಸುಪಾಣಿಃ ಕಲ್ಯಾಜಿಸಾಣಿಃ ಸ್ವವಾನ್‌ ಧನವಾನೃತಾವಾ ಸತ್ತೆ 
ಸಂಕಲ್ಪಸ್ತೈಷ್ಟಾ ದೇವಸ್ತಾನಿ ಯಾನ್ಯಸ್ಮಾಕೆಮಸೇಕ್ಷಿತಾನ್ಯವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತ್‌ | 
ದದಾತು | ಬುಭವಃ | ಉರು ಭಾಂತೀತ್ಯೃಭವಃ | ಹೇ ಯಭವಃ ಪೂಸಣ್ಕಿಂತೆಃ ಪೂಷ್ಟಾ ಸಹಿತಾ 
ಯೊಯೆಂ ಮಾಡೆಯದ್ದಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಧನಸ್ರೆದಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಕುರುತ |! ಊರ್ದ್ವಗ್ರಾನಾಣಿಃ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುದೈತೆಗ್ರಾವಾಣಃ ಸಂತ ಯತ್ತಿಜ ಇಮಮಸ್ಮದೀಯೆಮಧ್ವರಮತಷ್ಟ!ಅಕುರ್ವನ”!| 
ಅತಪ್ಪ | ತಕ್ಷೂ ತೈಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಊದಿತ್ತ್ಮಾದತ್ರೇಡಭಾವಃ | ರುಲೋ ರುುಲೀತಿ ಸಿಲೋಸೆಃ | 
ಸ್ಟೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುವಚಿನಸ್ಕೈಕವಚನಂ ಛಾಂದಸಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುಕೃತ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಸುಪಾಣೆಃ_- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ್ವವಾನ್‌- 
ಧನವಂತನೂ । ಖುತಾವಾ--ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ | ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಅದ ತ್ವಷ್ಟೃವು | ತಾನಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು | ಅವಸೇ--ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ನ8-_ನನುಗೆ | | ಕೊಡಲಿ | 
ಬುಭವಃ--ಎಲೈ ಜುಭುಗಳೇ | ಪೂಷಣ್ತಿಂತ8 ಪೂಸದೇನನೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು | ಮಾದಯಧ್ವಂ-- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹೆರ್ಷಪಡಿಸಿ |! ಊರ್ಧ ಗ್ರಾ ನಾಣಃ--(ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಲು) ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯತ್ತಿಕ್ಸು 
ಗಳು | ಅಧ್ವರಂ- (ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅತಸ್ಟ--ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ ಫಿ ವನೂ, ಧನನಂತನೂ, ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ, 


ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ತೃಷ್ಟ್ಮವು ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಛೆ 
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ಯಭುಗಳೇ, ಪೂಸದೇವನೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಪಡಿಸಿ. ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲು ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಎಕ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


May the divine Twashtri, the able artificer, the dextrous-handed, the 
possessor of wealth, the observer of truth, bestow upon us those things 
(which are necessary) for our preservation : Ribhus, associated with Pushan, 
make us joyful, as they (the priests), with uplifted stones, prepare the sacred 
libation. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಃ ತ್ರಷ್ಟೃ ಎಂಬ ದೇವನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಂದವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ನ್ಮಿಸಿರುವನನೂ, ಹಸ್ತ 
ಕೌಶಲನುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಆಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಈ ದೇವನು ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾಗಿಯೂ ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆ 
ನಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರೆ 
ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಊರಧ್ಧಗ್ರಾವಾಣಃ--ಸೋಮಾಭಿಷನಾರ್ಥಮುಡೈತೆಗ್ರಾವಾಣಃ | ಯತ್ತಿಜರು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲ.ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿರುತ್ತಾ 
ರಾಗಿ ಪೂಸನೆಂಬ ದೇವನು ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ನ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗ 
ಲೆಂದೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದೂ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ನಿದ್ಯುದ್ರಥಾ ಮರುತ ಯಸ್ಟಿನುಂತೋ ದಿವೋ ಮರ್ಯಾ ಯತಜಾತಾ 


| | | 
ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹವೀರಂ ತುರಾಸಃ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


[ | [ I | 
ನಿದ್ಯುತ್‌5ರಥಾಃ। ಮರುತಃ | ಯಸ್ಭಿನಮಂತೆಃ | ದಿವಃ। ಮರ್ಯಾಃ | ಬತಜಾತಾಃ ಆಯಾಸಃ | 


ಸರಸ್ಕ ತೀ! ಶ್ರ ಶೃಣವನ್‌ ಯಜ್ಞಿ ತ ಕ | ರಯಿಂ | ಸೆಹ್ತನೀರೆಂ | ತುರಾಸೆಃ ॥ ೧೩ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿದ್ಯುಪ್ರಥಾ ನಿದ್ಯೋತಮಾನರಥೋಪೇತಾ ಯಸ್ವಿಮಂತೋ ದೀಹ್ಮಿಮಂತಿಃ। ಯಸ್ಸಿರಾಯೊಧ- 
ವಿಶೇಷಃ | ತಡ್ತೆಂತೋ ವಾ ದಿವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಮರ್ಯೌಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಮಾರಯಿತಾರ ಯತಶೆಜಾತಾ 
ಉಡಕಾಡ್ಯಜ್ಞಾದ್ವಾ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಬುತಮುದಕಂ ಜಾತೆಂ ಯೇಭ್ಯಸ್ತೇ ಯತಜಾತಾಃ! 
ಅಯಾಸಃ ಸತತಗಮನಶೀಲಾ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಮರುತಃ ಸರಸ್ವತೀ | ಗದ್ಯ ಪಸದ್ಯರೂಸೇಣ 
ಪ್ರಸರಣಿಮಸ್ಕಾ ಅಸ್ತೀತಿ ಸರಸ್ವತೀ | ವಾಗ್ದೇವತಾ ಚೆ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಮದೀಯಮಿಮಂ 
ಸ್ತೋಮಂ ಶೃಣವನ್‌ | ಶೃಣ್ವಂತು] ತುರಾಸೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಫಲಸ್ರೆದಾನೇ ಶ್ಚರಣಯುಕ್ತಾ ಹೇ ಮರುತಃ 
ಸಹನೀರಂ ಪುತ್ರೆಸಹಿತಂ ರಯಿಂ ಧನೆಂಧಾತೆ| ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ತ | ಧಾತ | ದಧಾಕೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶವೋಲುಕ್‌ | ತಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಟೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ | ತಪಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ತುರಾಸಃ | ತುರ ಶೈರಣೇ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ 48 | ಆಮಂತ್ರಿತೆ- 
ತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ನಿದ್ಯುದ್ರಥಾಃ--ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ ರಥವುಳ್ಳನರೂ (ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ರಥವುಳ್ಳವರೂ) | 
ಮುಷ್ಟಿ ಮಂತಃ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ದಿವ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಮರ್ಯಾ-ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ರೂ |! ಖುತಜಾತಾಃ--ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ | ಅಯಾಸಃ--ಸತತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರೂ 
ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆದ | ಮರುತಃ- -ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ | ಸರಸ್ಪತೀ--(ಮತ್ತು) ವಾಗ್ದೇವತೆ 
ಯೂ ಸಹ | ಶೃಣಿವನ್‌--(ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು) ಕೇಳಲಿ | ತುರಾಸಃ--(ನಮಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು) ಆತುರ 
ವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸಹನೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಧಾತಂ--ನಮಗೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ರಥವುಳ್ಳೆ ವರೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಸತತವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೆ (ವ 
ತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ನಮಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ಆತುರವುಳ್ಳ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿ. 

English ‘Translation 

May the Maruts, whose cars are the lightning, who are armed with 

spears, resplendent, destroyers of foes, from whom the waters proceed, (who 


are) unresting and adorable, and may Saraswati hear (my prayer) ; and 


may you (Maruts), speedy in your liberality, bestow (upon us) riches and 
good offspring. 
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ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಮರುತಃ -ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುನರು ಜೆಸಿ 
ಮಂತೇೈಃ--ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರೂ, ಅಥವಾ ಬುಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಇರುವವರು, 
ಬೆತಜಾತಾಃ--ಉದಶಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು, ಅಥವಾ ಉವಕದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದವರು, ಅಯೌಾಸಃ$--ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿರುವರು ಈ 
ಮರುಶೈೇವತೆಗಳುು ಗದ್ಯ ಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಚ್ರಸರಣರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೊಡನೆೆ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಜುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ, ಈ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳು 
ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಜಸುವುದರಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಚಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


Hey 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 
ವಿಷ್ಣುಂ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಪುರುದಸ್ಮಮರ್ಕಾ ಭೆಗಸ್ಕೇವ ಕಾರಿಣೋ ಯಾನುನಿ 
ಗ್ಮನ್‌ : 
ಉರುಕ್ರಮಃ ಕಕುಹೋ ಯಸ್ಕ ಪೂರ್ನೀರ್ನ ಮರ್ಧಂತಿ ಯುವತಯೋ 


| 
ಜನಿತ್ರೀಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ನಿಷ್ಣುಂ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ಪುರು5ದಸ್ಮೆಂ | ಅರ್ಕಾಃ | ಭಗಸ್ಯ5ಇವ : ಕಾರಿಣಃ | ಯಾಮನಿ | ಗನ್‌ | 
| | | 
ಉರು5ಕ್ರ ಮತ! ಕಕುಹಃ | ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ನೀಃ ' ನ! ಮರ್ಥಂತಿ। ಯುವತೆಯಃ | ಜನಿಶ್ರೀಃ | ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ಸ್ತೂಯೆಂತ ಏಭಿರಿತಿ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ! ಅರ್ಕಾ ಅರ್ಚೆನೀಯಾನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾ ಣಿ ಚ ಭಗಸ್ಯೇವ ಧನಸ್ಯ ಕಾರಿಣಃ ಕರ್ತ,ಣೇವ ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಯಾಮನಿ ಸಂತತಂ ಪ್ರೆತಾಯ- 
ಮಾನೇಲಸ್ಕಿ ಕೃಷ್ಟ ಪುರುಷಸ್ಮಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ | ಯದ್ದಾ | ಬಹೂನ್‌ ಪಸ್ಯೃತ್ಯುಪ್ಷಪೆಯತೀತಿ 
ಪುರುದಸ್ಮೆಃ | ತೆಂ ವಿಷ್ಣುಂ ದೇವಂ ಗ್ಮನ್‌ | | ಗೆಜೆ ಕೈಂತು | ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ನೊ 4 ಜನಿಶ್ರೀಃ ಸರ್ವೆಸ್ಯ ಜನ- 
ಯಿತ್ರ್ಯೋ ಮತತ ಪರಸ್ಪರಮಸಂಕೀರ್ಹಾಃ ಕಕುಹಃ | ಕಂ ಸ್ವುಭ್ನಂತಿ ವಿಸ್ತಾರಯಂತೀತಿ 
ಕಕುಭೋ ದಿಶಃ | ಯದ್ವಾ | ಕೆಕೆಬುಚ್ಛ ್ರಯಾರ್ಥಃ ! ಉಚ್ಛೆ ತಾ ಇವ ಹಿ ದಿಶೋ ವೃಕ್ಷೂಗ್ರೇಷೂ- 
ಪಲಭ್ಯ ಮಾನಾಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ | ಏತಾ A ನಿಷ್ಣೋರಾಜ್ವಾಂ ನ ಮರ್ಥಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಸ ನಿಷ್ಣು- 
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ರುರುಕ್ರೆಮಃ | ಉರುರ್ಮಹಾನ್‌ ಕ್ರಮಃ ಸಾದನಿಕ್ಷೇಪೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಶ್ರಿವಿಕ್ರೆಮಾವತಾರ ಏಿಕೇನೈವ 
ಪಾದೇನ ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಕ್ರಮ್ಯಾತಿಸ್ಮತೆ ॥ ಗನ್‌! ಗಮೇರ್ಲಿಜು ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ 
ಕಕುಭಃ | ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ರೊಪಸ್ಟರಸಿದ್ಧಿ: ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ತೋಮಾಸೂ-- ನಮ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ! ಅರ್ಕಾ8-- ಸಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ] ಭಗಸ್ಯೇವ 
ಕಾರಿ೫8- ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿದ್ದು | ಯಾಮನಿ--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪುರುದೆಂಸೆಂ--ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ | ನಿಷ್ಣು0--ನಿಷ್ಣುವನ್ನು | ಗ್ಮನ್‌- ಸೇರಲಿ | ಪೂರ್ವೀಃ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | 
ಜನಿತ್ರೀಃ- ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವೂ | ಯುವತೆಯೆಃ--ಸ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ! ಕಕುಹಃ- 
ದಿಕ್ಕುಗಳು | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವಿನ (ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು) | ನ ಮರ್ಥಂತಿ-ನೀರುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಆ ವಿಷ್ಣುವು) 
ಉರುಕ್ರಮಃ.. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ವಾದವಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಸೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವೂ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಯಾವ ನಿಸ್ಸುನಿನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರುನುದಿಲ್ಲವೋ ಆ 
ವಿಷ್ಣುವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಾದನಿಕ್ಷೇಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


May (our) praises and prayers, the causes of good fortune, attain at 
this {sacrifice Vishnu, the object of many rites: he, the wide-stepping ; 
whose commands the many-blending regions-of space, the generators (of all 


beings), do not disobey. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಕಾ8-- ಅರ್ಜೆನೀಯಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಕ ನದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರ, 
ಜೇವತೆ ವೃಕ್ಷ ಅನ್ನ (ನಿ. ೫- ೪) ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೇವತೆಯ ಮಾಹಾ 


ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರುಪಸ್ಮಂ-- ಬಹುಕೆರ್ಮಾಣಿಂ | ಯೆದ್ವಾ ಬಹೂನ್‌ ದಸ್ಯತಿ ಉಪೆಕ್ಷಪೆಯತಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ ಬಹಳ ಶತ್ರುಗವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವನನು. ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಅರ್ಕಾಃ ಪುರುಡೆಸ್ಮಂ ಗೈನ್‌- ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ತೆಂ 
ದೇವಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಗಚ್ಛೆಂತು. ಧನಪ್ರಾಪಕಗಳಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳ್ಕೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳೂ ಕೂಡ 
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ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರೀತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಕಠಕುಹಃ--*ಂ ಸ್ವುಭ್ಲಂತಿ ನಿಸ್ತಾರಯಂತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಟನನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುವು. ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಷು 
ಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಸದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದೂ, ಯದ್ವಾ ಕಕುಬುಚ್ಛ್ರಯಾರ್ಥಃ ] 
ಉಚ್ಛ್ರಿತಾ ಇವ ದಿಶಃ ವೃ ಇಗ್ರೇಷೂಪೆಲಭ್ಯಮಾನಾಃ ತಿಷ್ಕಂತಿ | ವೃಕ್ಷಗಳ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದೂ ಕಕುಪ್‌ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 

ಪೂರ್ನಿೀಃ ಜನಿತ್ರೀಃ ಕೆಕುಹಃ ಯುವತಯಃ ವಿಷ್ಣೋರಾಜ್ಞಾಂ ನ ಮರ್ಧಂತಿ--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ಇರುವ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವ ಈ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಕೂಡ ಮಹೆತ್ತ್ವಪೂರಿತನಾದ 
ವಿಷ್ಣುನಿನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ವಿಷ್ಣುವು ಉರುಕ್ರೆಮಃ-ಉರು8 ಮಹಾನ್‌ ಪಾದ 
ವಿಶ್ಲೇಪೆಃ ಯೆಸ್ಕ ಸಃ | ದೊಡ್ಡದಾದ ಪಾದವಿನ್ಯಾಸವುಳ್ಳವನು. ಇವನು ತನ್ನ ಒಂದು ಪಾದನಿನ್ಯಾಸದಿಂದಲೇ 


ಭೂಮಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಕ್ರಮಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ನಿರತಿಶಯವಾಗಿರುವುಡೆಂಡೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗರ್ಲ ಾ- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| || | 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚೈರ್ನೀರ್ಯ್ಯ48 ಸತ್ಯಮಾನ ಉಭೇ ಆ ಪಪ್ರೌ ರೋದಸೀ 


ಮಹಿತ್ವಾ | 


| 
ಪುರಂದರೋ ವೃತ್ರಹಾ ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಃ ಸಂಗೃಭ್ಯಾ ನ ಆ ಭರಾ ಭೂರಿ ಪಶ್ವಃ॥ 


ಬಚಚ. ಕೂ ೧ ಘವಿಗಾಟ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | [ | 
ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ವೈಃ | ವೀಯೆನ್ಸಿಃ | ಪತ್ಯಮಾನಃ | ಉಭೇ ಇತಿ |! ಆ | ಪಸ್ರೌ ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
ಮಹಿ೯ತ್ವಾ | 
| | | 
ಪುರಮ್‌$ದರಃ | ವೃತ್ತೇಹಾ | ಧೃಷ್ಟು5ಸೇನಃ | ಸಮ್ಮ್‌ಗೃಭ್ಯ | ನಃ! ಆ | ಭರ | ಭೂರಿ। ಪೆಶ್ವಃ ॥೧೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವೈಃ ಸರ್ವೇರ್ವಿರೈಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈಃ ಪತ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಾಪೈಮಾಣಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಉಭೇ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾೌ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ ಪಪ್ರೌ | ಪೊರಯಾಮಾಸ | ಶೇಷಃ ಸ್ರತ್ಯಶ್ಪಕ್ಕೆ ತಃ | 
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ಯಮದ ಬದು ಬು ಚು ಬು ಬ 


ಪುರಂಜೆರಃ ಶತ್ರುಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಹಂತಾ ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಃ ಸರಾಭಿಭವನಶೀಲಸೇ- 
ನೋಸೇತಃ ಸತ್ವಂ ಸೆಶ್ವಃ ಪಶೂನ್‌ ಸಂಗೈಭ್ಯ ಸಂಗೃಹ್ಯ ನೊಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಭರ | ದೇಹಿ! ಯದ್ವಾ | ಸಶ್ವಃ ಸೆಶೋರ್ಭೊರಿ ಬಹುತ್ವೆಂ ಬಹೂನ್‌ ಸಶೂಂಶ್ಥ ಯಚ್ಛೇತಿ 
ಪುರಂದರಃ | ದೈ ನಿದಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪುರಶಬ್ದ ಉಸಸದೇ ಪೂ:ಸರ್ವಯೋರ್ದಾರಿಸಹೋರಿತಿ ಖಚ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। ನಾಚಂಯೆಮಸುರಂದರೌ ಚೇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್ಪೊರ್ವಸಡಸ್ಕಾಮಾಗಮಃ | ಚಿತ್ರ್ವಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆಃ| ಧೃಷ್ಣುಸೇಣಃ! ಪೂರ್ವಸೆದಾದಿತಿ ಸಂಹಿತಶಾಯಾಂ ಸತ್ತೆಂ | ಯೆದಾ ಸತ್ವಂ ತೆದಾ ರಷಾಭ್ಯಾಮಿತಿ 
ಣತ್ತಂ | ಸಂಗೃಭ್ಯ | ಗ್ರಹೇರ್ಲ್ಯಸಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಭತ್ವೆಂ | 
ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಪಂ | ಸೆಶ್ವಃ | ಸೆಶುಶಜ್ಞಾತ್‌ ಶಸಃ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವ- 
ಚನಮಿತಿ ಸವರ್ಜದೀರ್ಥಾಭಾವಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚೈಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೀಕ್ಯೈ8--ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ಪೆತ್ಯಮಾನಃ- ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ಇಂದ್ರ8__ಇಂದ್ರನ: | ಉಭೇ ರೋಪದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಮಹಿತ್ವಾ--ತನ್ನ ಮಹಿನೆ ಯಿಂದ | 
ಆ ಪಪ್ರೌ-- ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಪುರಂದರಃ..-ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | 
ವೃತ್ರಹಾ--ನೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಧೃಷ್ಟುಸೇ॥--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸೇನೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಸಶ್ಚಃ__ಸಶುಗಳನ್ನು | ಸಂಗೃಹ್ಮ- ಶೇಖರಿಸಿ | ನ&--ನಮಗೆ | ಭೂರಿ... ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತಿ | ಆ ಭರಣ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಶ್ತ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು 


English Translation 


Indra, invested with all energies, has filled both heaven and earth 
with his greatness: you are the destroyer of cities, the slayer of 
Vritra, the leader of a conquering host, collect cattle and bestow them 
abundantly upon us. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಃ ನಿಶ್ವೈಃ ನೀರ್ಯೆಃ ಸತ್ಯಮಾನಃ-- ಸರ್ವೈಃ ಸಾಮಥೆಣ್ಯೃಃ ಪ್ರಾಪ್ಯಮಾಣಃ ಇಂದ್ರಃ | 
ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ (ನಿ ೧೦-೮) ನಾನಾ ವಿಧದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರ ನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುತ್ತಾ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರು 
ವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ವೃತ್ರಹಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇನಃ ನಃ ಪಶ್ಚಃ ಭೂರಿ ಆ ಭರ--ಪೆರಾಭಿಭವನಶೀಲಸೇನೋಪೇಶತಃ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ಹಂತಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪಶೂನ್‌ ಭೂರಿ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆಭರ | ಯದ್ವಾ ಸೆಶೋಃ ಭೂರಿ ಬರ್ಹೂ 
ಪಶೂಂಶ್ಚ ಯಚ್ಛ | ವೃತ್ತ ಹೆಂತಕನಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳೆ ಸೇನೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಮುಂತಾದ ಪಶುಗಳು ಸೇರು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಪಶುಗಳನ್ನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ನಾಸತ್ಯಾ ಮೇ ಪಿತರಾ ಬಂಧುಪೃಚ್ಛಾ ಸಜಾತ್ಯಮತ್ವಿನೋಶ್ಚಾರು ನಾಮ | 
| | | | 
ಯುನಂ ಹಿ ಸ್ಲೋ ರಯಿದೌ ನೋ ರಯೀಣಾಂ ದಾತ್ರಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ಅಕ- 
| 
ವೈರದಬ್ಬಾ ॥ ೧೬ 
ಪದಪಾಠ॥ಃ 
| [ ” | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಮೇ | ಪಿತೆರಾ | ಬಂಧು$ಸೈ ಚ್ಛಾ | ಸ್ರುಜಾತ್ಯಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಚಾರು | ನಾಮ | 
| [ | 
ಯುನಂ | ಹಿ | ಸ್ಫಃ | ರಯಿಂದೌ | ನಃ | ರಯೀಹಾಂ | ದಾತ್ರೆಂ | ರಕ್ತೇಥೇ ಇತಿ! ಅಕವೈಃ | ಅದಬ್ದಾ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾ ಬಂಧುಪೈಚ್ಛಾ | ಹವಿಷ್ಟ ದಾತೃತ್ವೇನ ಬಂಧೂನಸ್ಮಾನಪೇಕ್ಷಿತಮರ್ಥಂ 
ಪೃಚ್ಛತ ಇತಿ ಬಂಧೂನಾಂ ಪ್ರಷ್ಟಾರೌ |! ಯುವಾಂ ಮೇ ಪಿತೆರೌ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ ಭವಶಂ | ಯುವ 
ಯೋರಶ್ಚಿನೋಃ ಸಜಾತ್ಯಂ ಸಜಾಶೇ ಭವಂ ಸಂಗತಂ ಚಾರು ನಾಮ ಕಮನೀಯಂ ಖಲು | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಯಿದಾವುತ್ತಮಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ 
ದಾತಾರೌ ಸ್ನೋ ಹಿ | ಭವಥಃ ಖಲು! ಕಿಂಚ ಅದಬ್ದಾ ಕೇನಾಪ್ಯೆತಿರಸ್ಕ್ಯೃತ್‌ ಯುವಾಂ ದಾತ್ರಂ ಹನಿಷಾಂ 
ದಾತಾರಂ ಮಾಮಕವೈರಕುತ್ಸಿತೈಃ ಶೋಭನೈಃ ಕರ್ಮಭೀ ರಶ್ಷೇಥೇ | ಪಾಲಯೆತಂ !! ನಾಸತ್ಯಾ | ನಭ್ರಾ- 
ಬ್ಲಿಪಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾನ್ನಇ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಬಂಧುಸೃಚ್ಛಾ | ಪೃಚ್ಛೇಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶ: ಸಜಾತ್ಯಂ | ಸಜಾತೇ ಭವಂ | ಭವೇ ಛಂಡಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಪ ರಿತಃ 
ಸಃ| ಅಸ್ತೇರ್ಲಟಿ ರೂಪೆಂ | ಹಿಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಬಂಧುಪೃಚ್ಛಾ--ನಿಮಗೆ ಬಂಧುರೂಪರಾದ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ನೀವು |! ಮೇ--ನನಗೆ | ಸಿತರಾ--ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ ! ಅಶ್ತಿನೊೋಃ 
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ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸಜಾಶೈಂ--ಒಂದಾಗಿರುವಿಕೆಯು | ಚಾರು ನಾಮ--ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಯುವಂ- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನಃ--ನಮಗೆ | ರಯೀಣಾಂ ಧನಗಳ ಗುಂನಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ರಯಿದೌ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಾತ 
ರಾಗಿ | ಸಃ ಹಿ ಆಗಿದ್ದಿ₹ರಲ್ಲವೇ ? | ಅವಬ್ಬಾ-- ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುನ ನೀವು | ದಾತ್ರಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು | ಅಕವೈಃ--ತೋಭನಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಶ್ಷೇಥೇ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಬಂಧುರೂಪರಾದ ನನ್ಮು ಅಸೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 
ನೀವು ನನಗೆ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದು ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನ 
ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವ ನೀನು 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ನನ್ನ ನ್ನು ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಸಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Nasatyas, my protectors, inquirers (after the wishes) of your kinsman, 
beautiful is your cognate appellation of Ashwins ; be to us the liberal donors 
of riches : you, are irresistible, protect the offer (of the foblation) with 
unblameable (defences). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನಾಸತ್ಯಾ ಬಂಧುಸೃಚ್ಛಾ ಮೇ ಪಿತರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಹನಿಸ್ತ್ರದಾತೃತ್ವೇನ ಬಂಧೂನಸ್ಮಾನ್‌ ಅಪೇ 
ಕ್ಷಿತೆಮರ್ಥಂ ಸೈಚ್ಛತಃ ಯುವಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರೌ ಭವತಂ | ನಾಸತ್ಕೌ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ಫಿ. 
೬.೧೩) ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಂಧುಗಳು ವಿಚಾರಿಸುವಹಾಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ತಿಳಿದು 


ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡುನ ಕಾರಣ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕ್ಕರಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ರಯಿದೌ ನೋ ರಯೀಣಾಂ--ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಉತ್ತಮಸ್ಕ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರೌ--ನಾನಾ ವಿಧ 


ವಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅದಬ್ದಾ-ಕೇೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೌ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರು ಎಂದ್ಕೂ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಕನೈಃ ರಕ್ಷೇಥೇ ಅಕುಕ್ಸಿತೈಃ ಕೋಭನಕರ್ಮಭಿಃ ಪಾಲಯಿತೆಂ ಧಿಂದನೀಯವಾಗದಿರುವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳು ಸಂತತವಾಗಿ ಆಚರಿತವಾಗುವಹಾಗೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಮಹತ್ತದ್ವಃ ಕವಯಶ್ಚಾರು ನಾಮ ಯದ್ಧ ದೇವಾ ಭನಥ ವಿಶ್ವ ಇಂದ್ರೇ | 


| 2 | 
ಸಖ ಯಭುಭಿಃ ಪ್ರರುಹೂತ ಪ್ರಿಯೇಭಿರಿಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಾತಯೇ ತಕ್ಷತಾ 
8 ॥ ೧೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ವಃ! ಕವಯೆಃ| ಜಾರು! ನಾಮ | ಯತ್‌ | ಹ | ದೇವಾಃ। ಭವಥ |.ನಿಶ್ಶೇ | 


| 
ಇಂದ್ರೇ | 
| | | | 
ಸಖಾ | ಯಭುಂಭಿಃ | ಪುರುಹೂತ | ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ | ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ | ಸಾತೆಯೇ | ಶೆಕ್ಷತೆ | ನಃ/| 


| ೧೭ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತತ್ತಾವೃತಂ ಮಹತ್ಸ್ರಭೂತೆಂ 
ನಾಮ ಕರ್ಮ ನಮನಂ ವಾ ಚಾರು ಮನೋಹರಂ ಖಲು | ಯೆದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 
ಯೂಯಮಿಂದ್ರೆ ಇಂದ್ರೋಪಲಕ್ಷಿಕೇ ಲೋಕೇ ದೇವಾ ಭವಥ ಹ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಥ ಖಲು! ಹೇ 
ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ ಸ್ರಿಯೆತಮೈರ್ಬುಭುಭಿಃ |! ಯತೇನ ಭವಂ- 
ತ್ಯೃತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ನಾ! ಯೆಭಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸೆಖಾಸಿ | ಇಂದ್ರೆಸಹಿತಾ ಯಭವೋ ಯೂಯಮಿಮಾಮಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಂ ಧಿಯಂ ಸ್ತುತಿಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಾತೆಯೇ ಥನಾದಿಲಾಭಾರ್ಥಂ ಶೆಕ್ಷತ | ಸ್ಪೀಕುರುತ ಯತ್‌! 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೆವಥೆ | ಭವತೇರ್ಲಲಟಿ ರೂಪೆಂ | ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾ- 
ಜಿನಿಘಾತಃ | ಸಖ ಬುಭುಭಿರಿತೈಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯೆಕೆ ಇತಿ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸ್ತ್ರತ್ವಂ ಚ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಕವಯ- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮಗೆ | ತೆತ್‌-ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಡುಡೂ | ಮಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ನಾಮ--ಕರ್ಮವು | ಚಾರು-ಪ್ರಿಯನವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಅದೇ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ವಿಶ್ಚೇ--ನೀವು ಸಮಸ್ತರೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರರೋಕದಲ್ಲಿ | ದೇವಾಃ ಭವಥ ಹ. ದೇವತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವಿರಲ್ಲವೇ ? | ಪುರುಹೂತೆ--ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನೇ | ನ್ರಿಯೇಭಿಃ-ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯ 


ತಮರಾದ | ಬೆಭುಭಿಃ--ಹುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಖಾ--ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಇಮಾಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ | ಧಿಯೆಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನ£--ನಮಗೆ | ಸಾತೆಯೀ---ಥನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ತೆಕ್ಷತೆ-- ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿನುಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದದೂ ಆದ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಅದೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ನೀವು ಸಮಸ್ತರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವಿ 
ರಲ್ಲವೇ? ಅನೇಕ ರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ವ್ರಿಯತಮರಾದ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ನೀನು 
ಸಖವಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ. ನನ್ನೀ ೦ದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿ (ಕರಿಸು, 


English Translation 
Sages acquainted with the past, excellent is that beautiful appellation 
under which you have both become gods in (the sphere of) Indra: Indra, 
the invoked of many, a friend, (associated) with the beloved Ribhus, shape 
this prayer for our benefit. 


ವಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಕವಯೆಃ ಮೇಧಾ ವಿನಃ! ಕನಿ ಶಬ್ದ ವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜೇವತೆ 
ಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಹರ ನಮನಂ 
ಚಾರು--ಪ್ರಭೂತಂ ನೆಮನಂ ಮನೋಹರಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳ ಆಚರಣೆಯು ಲೋಕೋಪಕಾರಕ 
ವಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತುಯ ಶ್‌ ವಿಶ್ವೇ ಇಂದ್ರೇ ದೇವಾಃ ಭವಥ- ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಇಂದ್ರೋ 

ಸಲಕ್ಷಿಕೇ ಲೋಕೇ ದೇವತ್ಸಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥ | ಈ ದೇತೆಗಳು ತಾವು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು. ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು 
ಇವರ ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಪುರುಹೂತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಖುಭುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಖುಭುಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದರಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 


ಅರ್ಯಮಾ ಣೋ ಅನಿತಿರ್ಯಜ್ಜಿ ಕಿಯಾಸೋದಬ್ದಾ ನಿ ನರುಣಸ್ಯ ವ್ರ ತಾನಿ! 
ಯುಯೋತ ನೋ ಅನಪತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃ ಪ್ರಜಾನಾನ್ನೆ: ಸಶುಮಾಂ 


| 
ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಕಾನಾ 


ಅ, ೩, ಅ.೩, ವ. ೨೭೧) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 265 


ಪದಪಾಶಃ 


|, | 
ಅರ್ಯಮಾ | ನಃ | ಅದಿತಿಃ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ | ಅದೆಬ್ಬಾನಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ವೃತಾನಿ | 


| 
ಯೆಯೋತ | ನಃ | ಅನಪತ್ಯಾಸಿ | id ಪ್ರಜಾ$ವಾನ್‌ | ನಃ | ಪಶು$ಮಾನ್‌! ಅಸ್ತು | ಗಾತುಃ॥ 


ಅರ್ಯಮಾ | ಯಚ್ಛೈತಿ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಯೆಮಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಅದಿತಿರ್ದೀವಮಾತಾ 
ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹಾ ದೇವಾ ಯೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಕೆರ್ಮಾಣ್ಯದಬ್ದಾನ್ಯಹಿಂಸಿತಾನಿ 
ಭವಂತಿ ಸೆ ವರುಣಸ್ತೇ ಚಾರ್ಯೆಮಾಡೆಯೋ Rs ನೋಂಸ್ಕಾತ್ರಕ್ಷಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಶೇ ಯೂಯಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮನಪೆತ್ಯಾನ್ಯಪೆತ್ಯಾನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಯದ್ವಾ | ಪತನಕಾರಣಂ ನ 
ಭವತೀತೈಸೆತ್ಯಂ | ತಪನ್ಯಾನ್ಯನಪತ್ಯಾನಿ ಪೆತನಕಾರಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗಂತೋಃ ಸನ್ಮಾರ್ಗಾದ್ಯುಯೋತ। 
ಪೈಥಕ್ಟುರುತ | ಯೆಥಾ ತಾನ್ಯಹಿಶಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಸ್ಪೈಶಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತೇತೈರ್ಥಃ | ಅಥ ಗಾತುಃ | 
ಗಾಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀಂದ್ರಾದೀನಕ್ರೇತಿ ಗಾತುಗೃ ೯ಹಂ | ನೋಂಸ್ಕೆ: pe ಗೃಹಂ ಹೆಶುಮಾನ್ಸಶ್ವಾದಿ- 
ಯುಕ್ತೆಂ ಪ್ರೆಜಾವಾನಸತ್ಕೋಸೇತಮಸ್ತು | Ri | ಬು ಗತೌ! ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್ನೀಶಹನ್ನೇದನ್ನಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ನಿಸಾತನಾಪ್ರೂಪೆಸಿದ್ಧಿ 8 | ಅದಿತಿಃ | ದೀರ್ಗ ಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರ ಕಿಚ್‌ | ನಳಾ ಸಮಾಸಃ | 
ಅದಿತಿರದೀನೇತಿ ಯಾಸ್ಸೆಃ ಛಾಂದಸಂ ಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ|1 ನಇಃ ಸ್ವರಃ! ಯುಯೋತ |! ಯೌತೇರಮಿಶ್ರೀ- 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ತೆಪ್ತೆನಬಿತಿ ತಪ್ರತ್ಕಯಸ್ಯ ತೆಬಾದೇಶಃ | 
ಗಂತೋಃ | ಗಮ್ಸ್ಯೃ ಗತೌ। ಸಿತನಿಗಮಿಮಸಿಸಚೈವಿಧಾಳಾ್‌ಕ್ರುಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ತುನ್ನೆ ತಯ | ಶಿತ್ತಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಗಾತುಃ | ಗಾಪಾಹಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ತುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 


ಪ್ರತಿಷೆದಾರ್ಥ 
ಅರ್ವ ಮಾ--ಅರ ೈಮದೇವನೂ | ಅದಿತಿ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ... 
ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ | ವರುಣಿಸ್ಯ--ವರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ-ಕರ್ಮಗಳೂ | ಅದಬ್ಬಾ ನಿ ಆಹಿಂಸಿತ 
ಗಳಾಗಿದ್ದು | ನ8--ನನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ಅನಪೆತ್ಯಾನಿ--ಸಂತಾನವಿರೋಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಗಂತೋಃ- 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಯುಯೋತೆ-- ಬೇರೆಮಾಡಲಿ (ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ) | 
ನನನ್ನು ಗೃಹೆವು | ಷೆಶುಮಾನ್‌-ಸಶ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಜಾವಾನ್‌--ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತ 
ವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅರ್ಯಮದಡೇವನೂ, ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ವರುಣನ ಕರ್ಮ 
ಗಳೂ ಸಹ ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಸಂತಾನವಿರೋಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು. ನಾಶಮಾಡಿ 
ನಮ ನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಮಾ ರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮಗೃ ಹೆವು ಪಶ್ವಾ ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 
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English Translation 


May Aryaman, Aditi the adorable (gods), and the unimpeded 
functions of Varuna (protect) us : keep us from (following) the course unpro- 


pitious to offspring, and may our dwelling be abundant in progeny and 
cattle. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಯಮಾ-ಯಚ್ಛತಿ ಸರ್ವದಾ ಗೆಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಯೆಮಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಣಶೀಲ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನ್ಯಸದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಅರೀಣಾಂ ತೆಮಸಾಂ ನಿಯೆಂತಾ (ನಿ. ೧೧-೨೪) ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಯಾಸ್ಟ ರಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವಮಾತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿಕಿಜೀವಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ ವರುಣನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ 
ದೇಷತೆಗಳೂ ಇವರ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಡೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಡೆ. 


ಅನಸತ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಪೆತ್ಯಾನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ-ಪುತ್ರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲದಿ 
ರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಎಂದೂ, ಯದ್ವಾ ಪೆತನಕಾರಣಿಂ ನ ಭವತೀತಸತ್ಯಂ ತದನ್ಯಾನ್ಯನಸತ್ಯಾನಿ ಪತನ 
ಕಾರಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ-ಅಥವಾ ಪತನಕಾರಣವಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು ಅಪತ್ಯಗಳಾಗಿರುವುವು. ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆ 
ಯಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅನಪತ್ಯಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸತನಕಾರಣಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ದೇನತೆಗಳು ನಃ 
ಗಂತೋಃ ಯುಯೋಕತ--ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಹಿತಕರನಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆಗದಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಪತನಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಿಸಲಿ ಎಂದೂ 
ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಾತುಃ--ಗಾಯಂತ್ಯತ್ರೇಂದ್ರಾದೀಥಿತಿ ಗಾತುಗನ್ಯಹಂ। ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ 
` ಯಾಗಶಾಲೆಯು ಗಾತುಃ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಸ್ಟವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆವು ಸಶುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿರುವುದಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂತೊೋಆನಾಗಾನ್ನೋ ವೋಚಿತು ಸರ್ವ- 


ತಂತಾ 
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ಎ | 
ಶೃಣೋತು ನಃ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯೌರುತಾಪಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಶ್ರತ್ರೆ ;ರುರ್ವಂ೧ತ- 


ಪದಪಾಠ॥$ 


| | 
ದೇವಾನಾಂ | ದೂತಃ | ಪುರುಧ | ಪ್ರೇಸೂತೆಃ | ಅನಾಗಾನ್‌ | ನಃ | ನೋಚೆತು | ಸರ್ವ$ತಾತಾ! 


| | 
ಸಿಶೋತು | ನಃ! ಪೃಥಿವೀ | ದ್ಯಾಃ | ಉತ | ಅಪೆಃ | ಸೂರ್ಜಿ। ನತ್ತಕ್ರೈಃ | ಉರು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ 


ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 

ಪುರುಧ ಪುರುಷು ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಪ್ರಸೂತೋಇಂಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ನಿಹತಃ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಪುರುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಪ್ರೆಸೊತೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯದೇವಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೊಕಃ | 
ತಥಾ ಚೆ ಕೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವಾನಾಂ ಹೊತ ಆಸೀದಿತಿ | ತಾದೈಶೋಂಗ್ಲ್ನಿಃ ಫೆರ್ಮಕೆತೆನ್ಳ ಸಾಧನ- 
ವೈಗುಣ್ಯೇನ ಸಾಸರಾಧಾನಪ್ಯಸ್ಮಾನನಾಗಾನನಾಗಸ$ | ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತ್ರ ವೋಚಿತು | ಬ್ರನೀತು | 
ಕಂಚ ಸೃಥಿವೀ ದ್ಯೌತ್ಚ ಉತಾಪಿ ಚಾಸೆ8 ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ನಕ್ಷತ್ರೈರುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ | ಏತೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನೊಟಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋತು | ಶೃಣ್ಛಿಂತು! ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿವಕ್ಷಯ್ಕೆಕವಚನಂ 1 

ಪ್ರಸೂತಃ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ | ಅನಾಗಾನ್‌ | 
ಶಸಿ ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂಜಸಃ | RE ಕೃತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸೋ ನ ಇತಿ ನತ್ವೆಂ | ವೋಚಿಕು | 
ವಚೆ ಸರಿಭಾಷಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶಪೋ€ಜಾದೇಶ8 | ನಚೆ ಉಮ್‌ | ಗುಣಃ | ನಿಘಾತಃ | 
ನಶಕ್ರೈಃ | ನಕ್ಷ ಗತೌ | ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜಿಬಂಧಿಸತಿರ್ಯೋ್ಪತ್ರನ್ನಿತ್ಯತ್ರನ್ಪ್ಪೃತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ 1 ಯವ್ವಾ! ನ ಕ್ಷರತಿನ ಸ್ಷೀಯತ ಇತಿ ನಾ ನಕ್ಷತ್ರ € | ನಿಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತಿ ನಃ ಪ್ರಕ ೈತಿಭಾವಃ | 
ನೇಣ ಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಧ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಸೂತೆಃ-(ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ! ದೇವಾನಾಂ- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 1 ಡೊತೆ8--ದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಾಗಾನಿ್‌.. ಪಾಪರಹತಶರೆಂದು | 
ಸರ್ವತಾತಾ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳ್ಲಿಯೂ | ವೋಚೆತು- ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ | ಪೃಥಿವೀ--ಸೃಥಿನಿಯೂ | ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಆಪಃ ಅಬ್ಬೇವತೆಯೂ | ಸೊರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನೂ | ಸಶ್ಚತ್ರೈಃ--ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ | ಉರು. ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ನಃ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನೂ ಆದ ಕಗ್ನಿಯು 

ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ, ಪೃಧಿವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಮತ್ತು ಅಜ್ಜೇವ 
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ಟಂ 


ತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


English Translation 


May the messenger of the gods, engendered in many places, every- 
where proclaim us void of offence : may earth and heaven, the waters, the 
sun, and the vast firmament, with the constellations, here us. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂಶಃ-_ಪ್ರರುಷು ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಿಹಿತ! ಯೆದ್ವಾ 
ಪುರುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈ: ಪ್ರಸೂತಃ ಯೆಸ್ಪವ್ಯ ದೇವಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಜವಮರಾನರಿಂದ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಫ್ರೇರಿತನಾಗಿರುನನು ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿರುನನು. ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಜೊತ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿ ತಾವಾಕ್ಯದ ನಿರ್ಜೇಶಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವಾನಾಂ 
ದೂತೆಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುತರುವ ದೂತನೆಂದೂ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ನಃ ಅನಗಾನ್‌ ಸರ್ವತಾಶಾ ವೋಟಚಿತು-ಕರ್ಮಕೆತನ್ಸಸಾಥನೆನೈಗುಣ್ಯೇನ ಸಾಪರಾಧಾನಸ್ಮಾನ್‌ 
ಅನಾಗಸಃ ಸರ್ವತ್ರ ಬ್ರನೀತು | ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಕರ್ಮ, ಮತ್ತು 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುನವರು ಮತ್ತು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಅಸ 
ರಾಧವುಳ್ಳ ನರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 

ಪೃಥಿನೀ, ದೌ, ಆಸೆ ಸೂರ್ಯೆ; ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ನಃ ಶೃಣೋತು. ಭೂಮಿಯ್ಯೂ ದ್ಯುಲೋಕವ್ಕೂ 
ಅಬ್ದೇವತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಶೃಣ್ವಂತು ನೋ ನೃಷಣಃ ಸರ್ನತಾಸೋ ಧ್ರುನಕ್ಷೇಮಾಸ ಇಳಯಾ 


| 
ಮುದಂತಃ | 


ier 


| 
ಆದಿತ್ಯೈರ್ನೋ ಅದಿತಿಃ ಶೃಣೋತು ಯಚ್ಛಂತು ನೋ ಮರುತಃ ಶರ್ಮ 
ಭದ್ರಂ ॥ ೨೦ ॥ ಸ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಚ | [ 
ಶೈಣ್ಛಿಂತು | ನಃ | ವೃಷಣಃ! ಸೆರ್ವತಾಸಃ | ಥ್ರುವ್ತಕ್ಸೇಮಾಸಃ | ಇಳೆಯಾ | ಮದಂತೆಃ 


| | 1 
ಅದಿಕ್ಕೈಃ | ನಃ | ಅನಿತಿಃ | ಕೃಣೋತು | ಯಚ್ಛೆಂತು | ನಃ | ಮರುತೆಃ | ಶರ್ಮ | ಭಡ್ರೆಂ ॥ ೨೦1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಣೋಇಭಿಮತಫಲಸೇಚೆಕಾ ಮರುತೆಃ ಹರ್ವಶಾಸಃ | ಪೈಜಿಂತಿ ಪೂರಯೆಂತೈರ್ಥಿನಾಂ 
ಕಾಮಾನಿತಿ ಪರ್ವತಾ ಗಾವ್ರಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾಃ ಧ್ರುವತ್ಷೇಮಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಸ್ಥಾನಾ ಇಳೆಯಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಮದಂತೋ ಮಾಡ್ಯಂತೆಃ ಸಂಶೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಚ್ಛಿಂತು! 

ಖಿ “2 A ಬ 
ಕೆಂಚಿ ಆದಿತ್ಯೃರಪತ್ಯಭೂತೈರಾದಿತ್ಕೈರುಪೇತಾದಿತಿರ್ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋತು! ಮರುತತ್ಚ 
ನೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಕರಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛಂತು | ದದತು॥ ಆದಿತ್ಯೈಃ | ಅದಿತೇರ- 
ಪತ್ಯಾನೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ದಿತ್ಯದಿತೀತಿ ಣ್ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರ8 | ಸುಪಾ ಸಹೈಕಾದೇಶೇ ಕೈತ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರಃ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಿ8-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಪರ್ವತಾಸಃ-- ಪರ್ವತಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | 
ಧ್ರುವ ಕ್ಷೇಮಾಸಃ- ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳೆವರಾಗಿಯೂ | ಇಳೆಯಾಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | 
ಮದಂತ-_ ಹರ್ಷಪಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಜಣಲ್ವತು-ಕೇಳಲಿ | ಆದಿತ್ಯೈಃ-- 
_ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಆದಿತಿಃ_-ಅದಿತಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣೋತು-- 
ಕೇಳಲಿ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಃ ನಮಗೆ | ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಶರ್ಮ-ಸುಖವನ್ನು | 
ಯಚ್ಛೆಂತು- ಕೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಪರ್ವತಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 

ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಹರ್ಷಪಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಪುತ್ರ ರೂಪರಾದ 

ಆದಿತ್ಕರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 

English Translation 


May the (divine) showerers (of benefits), the deities of the mountains, 
and those abiding in fixed habitations, propitiated by the sacrificial food, 
hear us: may Aditi, with the Adityas, Hear us: may the Maruts grant us 
auspicious felicity. 


270 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೩, ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೪ 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಪರ್ವತಾಸೂ--ಸೃಣಿಂತಿ ಪೂರಯೆತಿ ಅರ್ಥಿನಾಂ ಕಾರ್ಮಾ ಇತಿ ಪೆರ್ವತಾಃ ಗ್ರಾನಾಭಿಮಾನಿನೋ 
ದೇನಾಃ | ಆಶ್ರಿತರ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಶಿಲೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪರ್ವತ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಜೀವತೆಗಳೂ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮರುದ್ದೆ ೇನತೆಗಳೂ, 
ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯೂ ಕೂಡ Ke ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ರಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| i | 
ಅಸ್ತು ಸಂಥಾ ಮಧ್ನಾ ದೇನಾ ಓಷಧೀಃ ಸಂ 


| | | | 
ಭಗೋ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ನ ಮೃಧ್ಯಾ ಉದ್ರಾಯೋ ಅಶ್ಯಾಂ ಸದನಂ 
ಪುರುಕ್ಷೋಃ ॥ ೨೧ ॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
|, | | | 
ಸದಾ | ಸ್ಪುಗಃ | ಸಿತುಂಮಾನ್‌ | ಅಸ್ತು | ಸೆಂಥಾ: | ಮಧ್ವಾ | ದೇವಾಃ | ಓಸಧೀಃ | ಸೆಂ | ನಿಪೈಕ್ತ 
| | | 
ಭಗಃ|। ಮೇ | ಅಗ್ನೇ! ಸ ಸಖ್ಯೇ! ನ।ಮ ಮೃಧ್ಯಾಃ | ಉತ್‌ | ರಾಯೆಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಸದನಂ | ಪುರು; ಸ್ಲೋ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪ್ರೆನತ್ನ ಶೈ ನೃಜಮಾನಃ ಸದಾ ಸುಗ ಇತ್ಯೃ ಚಿಂ ಜನನ್‌ ಗಜೆ ಕೇತ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ! ಸದಾಸುಗಃ 
ಸಿಕುಮಾ ಅಸ್ತು ಪಥಾ ಇತಿ ಸೆಂಥಾನಮವರುಹ್ಯ | ೬. ೨.೫ | ನ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸುಗಃ ಸುಖೇನ ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಸಿತು- 
ಮಾನನ್ನವಾಂಶ್ಚಾಸ್ತು | ಹೇದೇವಾ ಮಧ್ಯಾ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೇನೋದೆಕೇನೌಸಧೀಃ ಸಂ ಪಿಪೃಶ್ತ 
ಸಂಸರ್ಚಯತ | ಸೇಚೆಯತೇತ್ಸರ್ಥಃ1 ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ ಸಖ್ಯೇ ಸೆಂಜಾಶೇ ಸತಿ ಮೇ ಮಮ ಭಗೋ 
ಧನಂ ನ ಮೃಧ್ಯಾಃ | ನ ನಿನಶ್ಯತು | ಕಿಂಚೆ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪುರುಶ್ಲೋರ್ಬಹ್ವನ್ನಸ್ಯ ಚೆ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನ- 
ಮುದಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ [| ಸದಾ | ಸ್ಪರಾದಿಷ್ಟಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇನ ಸಾಠಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಪಿಸೃಕ್ತ | 
ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ| ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಧ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | 
ಮೃಧ್ಯಾಃ | ಮೃಧಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಲಿಜು ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ ತಿಪಃ ಸಿಪ್‌ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪೆಂಥಾ8--ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು | ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸುಗೇಃ-- ಸುಖವಾಗಿ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ ವಾಗಿಯೂ | ಪಿತುಮಾನ್‌. ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿ ಯೂ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | 
ಜೀವಾ&-ಎಲೈ ಪೀವತೆಗಳೇ | ಮಧ್ವಾ- -ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಉದಕದಿಂದ | ಹಿಷಧೀ8-ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | 
ಸೆಂ ಪಿಪೆ ಕ್ರ ಸೇವಿಸು (ಮಧುರವಾದ. ರಸದಿಂದ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡು)! ಅಗೆ --ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ವಿ ಯೇ! 
ಸಖ್ಯೇ--ನಿನ್ನ ಸೌಹಾರ್ದನಿರುವಾಗ$ ಮೇ.--ನನ್ನ ! ಭಗಃ-_ಧನವು | ನ ಮೃಧ್ಯ್ಯಾ-ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ | 
ರಾಯಂ8--ಧನದ (ಮತ್ತು) | ಪುರುಶ್ಷೋಃ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನದ | ಸಡೆನಂ-ಸ್ವಾ ನವನ್ನು! ಉತ್‌ ಅಶ್ಯಾಂ- 
ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿಯೂ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಮಧುರಾತ್ಮಕವಾದ ರಸದಿಂದ 
ತುಂಬಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸೌಹಾರ್ದವಿರುವಾಗ ನನ್ನ್ನ ಧನವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಧನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಲಿ. 


English Translation 


May our path ever be easy of going, and provided with food : sprinkle, 
gods, the plants with sweet water : (safe) in your friendship, Agnl, may my 
fortune never be impaired, but may I occupy a dwelling (abounding) with 


riches and ample food. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಸವಾ ಸುಗಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ ಸನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಾ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಸ್ಟ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಸದಾ ಸುಗಃ ಸಿತುಮಾ ಅಸ್ತುಪಂಥಾ ಇತಿ ತೂ ಬಜ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೫) 


ಪಿತುರ್ಮಾ--ಅನ್ನರ್ವಾ | ಪಿತು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನರು 
ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಇರಲೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳು ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಧನಗಳ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಅನ್ನಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯು ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ 
ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


~The 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಸ್ವದಸ್ವ ಹನ್ಯಾ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹೃಸ್ಮದ್ರ್ಯ೧ಕ್ಸಂ ಮಿಮೀಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


5 
|i ಈ | | | 
ನಿಶ್ವಾಂ ಅಗ್ನೇ ಪೃತ್ಸು ತಾಇಗಕ್ತೀಷಿ ಶತ್ರೂನಹಾ ವಿಶ್ವಾ ಸುಮನಾ ದೀದಿಹೀ 
ನಃ ॥೨೨ ॥ 


ಸದಪಾಠ 
| | | | 
ಸೃದಸ್ಥೆ | ಹನ್ಯಾ | ಸಂ] ಇಷಃ | ದಿದೀಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಶ್‌ | ಸೆಂ! ಮಿವಿೀಹಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 
| 1 | | | 
ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸೃತ್‌$ಸು | ತಾನ್‌ | ಜೇಸಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅಹಾ | ನಿಶ್ವಾ! ಸುಮನಃ | ದೀದಿಹಿ! 
ನಃ | ೨೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೆಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ತಿಷ್ಟಕೃತಃ ಸ್ವಡಸ್ಪ ಹನ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ವದಸ್ಸ ಹನ್ಯಾ 
ಸನಿಷೋ ದಿದೀಹೀತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೆಃ | ಆ. ೩-೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾ ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ವದಸ್ವ | ಸ್ವಾದೆಯೆ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿಷೋಣನ್ನಾನಿ 
ಸಂ ದಿದೀಹಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯ | ದೀಪಿತಾನಿ ತಾನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮದ್ರ ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಾನಿ ಸಂ 
ಮಿಮೀಹಿ ' ಸಂಮಾನಯ | ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಃ ಸೈತ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ತಾನ್ಸಾಥಕಾನ್ಸಿಶ್ವಾನ್ಯ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇಸಿ! ಜಯೆ | ಅಥ ಸುಮನಾ ಕೋಭನಮನಸಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಾ 
ಜ್ಯಹಾನಿ ದೀದಿಹಿ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಯೆ ॥ ಸ್ವದಸ್ವ | ಸ್ವದ ಆಸ್ಪ್ಚಾದನೇ | 
ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಥಾಸೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ದಿದೀಹಿ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಾವಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಛೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಸರತ್ವಾತ್‌ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಕ್ನೇ ಕೈತೇ ಪೆಶ್ಚಾದ್ರಲಿ 
ಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಅಸ್ಮಾನಂಚೆತೀತ್ಯಂಚೆತೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ನಿಷ್ಟಗ್ಹೇವಯೋಕ್ಸ ಟೇರಿತಿ 
ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ನಿನೀಹಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಸೆರಸ್ಕೈಸೆದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸುಮನಾ: |! ಸೋರ್ಮನಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ದೀದಿಹಿ | ದಿನೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕ ಲೋಟಿ ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯ್ಯಸಸ್ಯ ದೀರ್ಪುಃ | ವಲಿ ಲೋಪಃ | 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹವ್ಯಾ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಖಾದಸ್ತ--ಭಕ್ಷಿಸು | 
ಇಸ8--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಂ ದಿದೀಹಿ- (ನಮಗೆ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು |. ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಅಸ್ಮದ್ರ ಕ್‌--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ | ಸಂ ಮಿನೀಹಿ-ತಂದಿಡು | ಸೃತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 


ಅ. ೩, ಅ.೩. ವ. ೨೬) ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 278 


ನಿಶ್ವಾನ್‌--ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಜೇಸಿ ಜಯಿಸು | ಸುಮನಾಃ-ಅನುಗ್ರ 
ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ನಿಶ್ವಾ ಅಹಾ ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳನ್ನೂ | ದೀದಿಹಿ- ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸು. 

ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸು. ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದಿಡು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಜಯಿಸು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾ 
ಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು. 


English Translation 


Taste (Agni) the oblations ; make manifest (for us) abundant food : 
measure out the viands before us : you overcome all those (who are) our 
enemies in conflict : favorably inclined towards us lighten up all our (cere- 
monies) day by day. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಟಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸದಸ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸದಸ್ವ ಹವ್ಯಾ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹೀತಿ 
ಪುರೋಡಾಶಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೫) 


ಅಗ್ನಿ ಯು. ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ರುಚಿನೋಡಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರಕಿಸಲ್ಕಿ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ, 
ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳು ನಿರ್ಮಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನೆರವೇರು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತನೆ. 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು" 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಷೆಸೆಃ ಪೂರ್ವಾ ಇತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯ್ಯ ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ | ಉಸಸೆ ಇತ್ಯನು- 

ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಜಾಪತೇರಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಪ್ರೆ ಜಾಪತಿರ್ಜಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹೇತಿ ಪೊರ್ವಸೂಕ್ತೇ 

ಹತಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾತ್‌ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೊ?ಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅತ್ರಾದ್ಯೋಷಸ್ಯಾ ತತಃ ಸರಂ ಸಳ 
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ಗ್ರ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ತ್ರಶಃ ಪೆರಾಹೋರಾತ್ರೆದೇವತಾಕಾ ತತಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ರೋಡಸ್ಕೊಃ ಪೆಂಚದಶೀ ದ್ಯುನಿ- 


ಶೋರ್ವಾ ಸೋಡಶೀ ದಿಗ್ಬೇವತಾಕಾ ತತಃ ಸಡ್ರಚೋ ವರ್ಷತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೇಜಿದಗ್ನೇಸ್ತಷ್ಟುಶ್ಬೇಕಿ 
ಮನ್ಯಂಶೇ | 


ಅನುವಾದವು ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ-_ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಉಷೋದೇವತಾ 
ಕವು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೨-೧೦ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಕು (೧೧ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಅಹೋರಾತ್ರಾದೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು 
(೧೨-೧೪ ಖುಕ್ತುಗಳು) ರೋದಸೀ ದೇವತಾಕನ್ರ ; ಹೆದಿನ್ಫದನೆಯ ಬುಕ್ಕು ರೋದಸೀ ಅಥವಾ ದ್ಯುಸಿಶೌ ದೇವತಾ 
ಕವು; ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಬುಕ್ಳು ದಿಗ್ಬೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರೆ, ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮ್ಮಾ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 





I ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೫೫ 
ಮಂಡಲ---೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ- ೨೮, ೨೯, ೩೦, ೩೧! 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೨೨ ॥ 
ಜುಹಿಃ--ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾಜ್ಯೊ! ವಾ 
ದೇನತಾ-ನಿಶ್ವೀ ದೇವಾ8 1 ೧. ಉಷಾಃ | ೨.೧೦. ಅಗ್ನಿ8 | ೧೧, 
ಅಹೋರಾತ್ರೌ | ೧೨-೧೪, ರೋದಸೀ | ೧೫. ರೋದಸೀ 
ದ್ಯುನಿಶೌ ವಾ | ೧೬. ದಿಶಃ | ೧೭-೨೨. ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ಜ- 
ನ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಾಗ್ಮಿಶ್ಚ || 
ಛಂದ8--ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
: 08 
ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಅಧ ಯದ್ವ್ಯೂಷುರ್ಮಹದ್ಧಿ ಜಜ್ಜಿ ಅಕ್ಷರಂ ಪದೇ 
ಗೊಳ । 4 | 








| | 
ವ್ರತಾ ದೇವಾನಾನುಪ ನು ಪ್ರಭೂಷನ್ಮ ಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವನೇಕಂ! 


ಅ ೩೬೮.೩ವ. ೨೮] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 21ರ 


“ಲೆ 
ಸದಪಾಠ। 


| 
ಉಷಸಃ | ಪೂರ್ವಾ:! ಅಧ | ಯಶ್‌! ವೀಊಸುಃ! ಮಹತ್‌ | ವಿ! ಜಜ್ಞೇ ಅಕ್ಷರಂ | ಪದೇ! 
ಗೋಃ | 


| | | 
ವ್ರತಾ |! ದೇವಾನಾಂ | ಉಸೆ | ನು! ಪ್ರೇಭೂಷನ್‌ | ಮಹತ್‌ | ಜೀವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ತತ್ವೆಂ| ಏಕಂ 


ಪೂರ್ನಾ ಉದೆಯೆಕಾಲಾತ್ಪಾ ಚೀನಾ ಉಷಸೋ ಯೆದ್ಯದಾ ವ್ಯೂಷುರ್ವ್ಯಚೈಂತಿ ಅಥ ತದಾ- 
ನೀಮಕ್ಷರಂ | ನ ಕ್ಷರತೀತೈಕ್ಷರಂ | ಅವಿನಾಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಮಹತ್ಸ್ರಭೂತೆಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೋರುದಕೆಸ್ಯ 
ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮುಶ್ರೇ ನಭಸಿ ನಾ ನಿ ಜಚ್ಚೇ | ಉತ್ಪಪ್ಯತೇ | ಅಥೋದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸ್ರೆಭೂಷನ್ನಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸು ಪ್ರಭವಿತುಮಿಚ್ಛೆನ್ಯಜಮಾನೋ ವ್ರತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ನು ಶ್ಲಿಪ್ರಮುಷೆ 
ಸೆಮಾಸೆಂ ತಿಷ್ಕತಿ | ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತೆದಿದಂ ದೇವಾನಾಮೇಕೆಂ ಮುಖ್ಯಮಸುರತ್ವೆಂ | 
ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಷಿಪೆತಿ ಸರ್ವಾನಿತ್ಯಸುರಃ ಪ್ರೆಬಲಃ | ತಸ್ಕ ಭಾವೋಸುರತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ | ಮಹದೈಶ್ಚರ್ಯಂ | 
ವ್ಯೂಸುಃ | ಉಷ ಪ್ಲುಷ ದಾಹ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪೆಂ। ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾತ್ಸ- 
ಮಾಸಃ | ಯೆದ್ರೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ। ಪ್ರಭೂಷನ್‌! ಭವತೇಃ ಸನಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತ- 
ತ್ವಾದತ್ರ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | ತಪಂತಾಚೈತರಿ ರೂಸೆಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ವಾ: ಉದಯಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾದ | ಉಷಸಕ--ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ಯತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ವ್ಯೂಷುಃ- ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುವೋ | ಅಧ- ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಕ್ಬೆರಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ 
ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಗೋ ಉದಕದ | ಪದೇ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ನಿ ಜಜ್ಞೇ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ | ಪ್ರಭೂಷನ್‌- (ಉದಯಾನಂತರ) ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು! 
ವ್ರತಾ--ತನ್ನ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೇವಾನಾಂ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನು. _ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಉಪ ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ರೆಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ ಅಧಿಕವಾಡುದೂ | ಏಕಂ- 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಯಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಫಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುವೋ ಆ ಒಡ 
ನೆಯೇ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಮಹಜ್ಞೊೋೋತಿಯು ಉದಕಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಯಾ 
ನಂತರ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಜೈಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಾ, ದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಧಿಕವಾದುದ್ಕೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆನಿರುತ್ತದೆ. 
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English Translation 

When the preceding dawns appear, the great imperishable (light) 1s 
engendered in the (firmament, the) sphere of the waters, and then the 
worshipper is alert to perform the rites (due to) the gods, for great and 
unequalled is the might of the gods. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಕ್ಷರಂ--ನ ಕ್ಪೈರತೀತ್ಯಕ್ಸರಂ | ಅನಿನಾಶ್ಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ | ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿಃ | 
ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವು. ವಾಜ್ಠಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ: ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಯಾವಾಗಲೂ ನಃಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ, ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೋ ನದೇ ನಿಜಜ್ಜೇ--ಉದೆಿಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮುದ್ರೇ ನಭಸಿ ನಾ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಗೋಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ನಿವಸಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಉಷಃ ಕಾಲವು ಕಳದನಂತರ ಉದಕಗಳು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿರುವ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದೂ ಗೋಶಬ್ದವು ಸಮುದ್ರ 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ರತಾ- ಕರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರತಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೩) ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ವೃಣೋತೀತಿ ವ್ರತಂ 

ವಾರಯೆತೀತಿ ವ್ರತಂ, ಅನೃ ಣೋತೀತಿ ಶರೀರಂ ಇತಿವುತೆಂ! ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶುಭಮಶುಭಂ ವಾ 
ಕೃತಂ ಸದಾ ವೃಣೋತಿ ಕೆರ್ಕಾರಂ- ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ಕೆಟ್ಟದ್ದಾಗಲಿ ಫಲವು ಕೆಲಸಮಾಡಿದವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ವ್ರತಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಾಚರಿ ನವರನ್ನು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಭೋಗದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ರತೆಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಶರೀರಸಂಬಂಧವಾಡ ಸಪ್ರಧಾತುಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಸರಿಣಾನ.ನನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಕಾರಣ ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಶಸದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಭೂಸನ್‌ ವ್ರತಾ ದೇನಾನಾಂ ಉಸಃ ನು ನೇಷ್ಯತಿ- ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ"ಕರ್ಮಸು ಪ್ರಭನಿಶು 
ನುರ್ಚೈ ಯಜಮಾನ। ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಉಸೆ ಸನಿೀಖಸಂ ನೇಷ್ಯತಿ- ಸೂರ್ಯನು ಅರ್ಧಮಟ್ಟಗೆ 
ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಂತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ದೇನತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವನು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿಜೆ. 

ದೇವಾನಾಂ ಅಸುರತ್ವಂ ಏಕಂ ಮಹತ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥನನ್ನು ಅಸ್ಯತಿ 
ಕ್ಷಿಪತಿ ಸರ್ನಾನಿತ್ಯಸುರಃ ಪ್ರಬಲಃ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಅಸುರತ್ವಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನನು ಅಸುರನು ಎಂದೂ ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಸುರತ್ವವು 
ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳ ಆಚರಣೆಗನುಗುಣನಾಗಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯವು ಆನಿರ್ಭೂತಮಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಉಷಃಕಾಲಗಳ ವರ್ತನೆಯು ಉಂಟಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದ. ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 
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ಅಸುರಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨- -೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾ ನೇ- 
ಹ್ವಸ್ತಾಃ ಸಾ ಿ ನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಅಪಿ ನಾ ಅಸುರಿತಿ ಪಾ ನಾಮ ಅಸ್ತಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ವಂತಃ 
(ನಿ ೩-೮) ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸ ತ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವವರು ಅಥವಾ ಅವರವರ ಸಾ ್ಲಿನಗಳಿಂದ 
ತಪ್ಪಿದರು ಅಥವಾ ಚಂಚಲವಾದ ಪಾ ಪ್ರಾ ಣವುಳ್ಳ ವರು i ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ಸರಿಂದ ವಿವೃ ಗ ಮತ್ತು 
x MPN ಜತೆ ತತ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವಂ ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತೆ ತಂಬ 
ಮಿತಿ ವಿಜಾ ಸ್ಥ್ಹಯತೇ ಸ ಬ್ರಹ ನು ಪರಮಾತ ನ ಪ್ರಶಸ್ತ ಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನು ಅಪ್ರಶಸ 
ವಾದ ಪ ದೇಶದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾಸ ರು ಉದಹ ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಸುರಶಬ್ದ ಕೈ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರಸಿತಾರಂ ದೇವಂ-- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವೆ ದೇವನನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಈ ಶಬ )ಕೈ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ A, ಈ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸುರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಸುಮಾರು ಹೆತ್ತು ಖುಕು ಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 


ದಿವೋ ಅಸ್ತೋಷ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀಕೈರಿಷುಧ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧) * 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- ಅಸುರಸ್ಯ ನಿರಸಿತವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ । ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ನಿರಸಿತಾರಂ 
ತಮೇವ ಜೀವಂ (ರುದ್ರಂ) ಅಸುರರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ರುದ್ರ ನೆಂದರ್ಥವು. 


ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾ ಇಕೈತಮಶ್ವಾನ್ಪ)ಯತಾನ್ರ್ಸದ್ಯ ಆದೆಂ | 
ಶತೆಂ ಕಕ್ಷೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೋ€ಜರಮಾ ತತಾನ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨) 
ಇಲ್ಲಿ--ಅಸುರಸ್ಯ ಧನಾನಾಂ ನಿರಸಿತುರ್ದಾನಶೀಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವನಯಸ್ಯ | ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಸ್ವನಯರಾಜನ ಪರವಾಗಿರುವುದು 


ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಆನಮ್ನಕೇಂದ್ರಾಯೆ ಮಹೀ ಪೃಥಿನೀ ವರೀಮಭಿರ್ದುಮ್ನ- 
ಸಾತಾ ವರೀಮಭಿಃ || 
(ಖು ಸಂ. ೧-೯೩೧-೧) 
ಇಲ್ಲಿ-ಅಸುರಶಬ್ದವು ಅಸುರ ನಿರಸನಶೀಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುಜ್ಯಕೃತಾಮೇವ ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ (ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕಃ) ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡ 
ದಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರ ಸಾ ಸ್ಲಿತಿರಸುರ ಯಾ ಮಹಿ ಪ್ರಿಯ ಯತಾವಾನಾವೃತೆಮಾ ಘೋಷತೋ ಬೃಹತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-"೫೧-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು--ಹೇ ಅಸುರಾ ಅಸುರೌ ಬಲವಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
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ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯೇ ಚೆ ಜೀನಾ ರಸ್ತಾ ನೈನ್ಸಾಹ್ಯಸುರ ಶೃಮಸ್ಮಾನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ- ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಿರಸಿತೆಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ತ್ರಮಸಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತೈಂ ಶರ್ಧ್ಥೋ ಮಾರುತೆಂ ಸೈಕ್ಸ ಈಶಿಸೇ | 
(ಬು, ಸಂ. ೨-೧-೬) 
ಪ್ರ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು-- ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ರುದ್ರೋಃ$ಸಿ | ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇನಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಪಕೆ ವರುಣ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು ಎಂದು 
ಅರ್ಥನಿದ್ದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿರುವುದು 


ಮಾ ನೋ ವಧೈರ್ವರುಣ ಯೇ ತೆ ಇಷ್ಟಾನೇನಃ ಕೃಣ್ವಂತಮಸುರ ಬ್ರೀಣಿಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೮-೭) 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇ ಅಸುರ ಪಾಸಕೃತಾಂ ನಿರಸಿತಃ ವರುಣ |! ಪಾನಮಾಡುವವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ವರುಣನೆಂದು ವರುಣನ ಸರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತೆಪುಷಾಶ್ಲೇವ ನಿಧ್ಯ ವೃಕ್ಕದ್ವರಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೦-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃಕೆದ್ವರಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಸಂವೃತೆದ್ವಾರಸ್ಯ 
ಅಸುರಸ್ಯ- ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ತಡೆದಿರುವ ಅಸುರನ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದದ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಿ೫ಾ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಸುರೋ ನಿಪೆಶ್ಚಿತಾಂ ನಿಮಾನಮಗ್ಗಿರ್ವಯೆನಂ ಚೆ ನಾಘತಾಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ಅಸುರೋ ಬಲಪ್ರದಃ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಕ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿರದೆ ಮುಖ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಮಹತ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂದರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಧೀನತೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಇತರರು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲಶಕ್ಯವಾದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಧೀನತೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಈ... 
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ಶಿತೃತ್ವದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಏಕಂ ಅಸುರತ್ವೆಂ ಮಹತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಉದ್ದೇಶ್ಯ 
ವಿಧೇಯ ಭಾವದಿಂದ ಮೂರು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉಸೋದೇವಕೆಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನವೊ, ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಮತ್ತು ಇತರ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಉಸಷೋದೇವತೆಯ ನಿರತಿಶಯವಾದ 
ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ ದೇವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ೨ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಭಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಲಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾದ--ಮಹದ್ದೇವಾನಾ- 
ಮಸುರತ್ತಮೋಕೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | 
ಮೋಷೂಣೋ ಅತ್ರ ಜುಹುರಂತ ದೇವಾ ಮೂ ಪೂರ್ವೆೇ ಅಗ್ನೇ ನಿತರಃ 
ಪದಜ್ಞಾಃ ! 


| | 
ಪ್ರರಾಣ್ಯೋಃ ಸದ್ಮನೋಃ ಕೇತುರಂತರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತ ಮೇಕಂ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ನೋ ಇತಿ |ಸು| ನಃ | ಅತ್ರ | ಜುಹುರಂತ | ದೇವಾಃ | ಮಾ! ಸೂರ್ನೇ! ಅಗ್ನೇ | ಸಿಶರಃ | 
ತನಾ: 


| 
ಪುರಾಣ್ಕೋಃ | ಸದ್ಮನೋಃ | ಕೇತುಃ | ಅಂತೇ! ಮಹತ್‌ | ಡೇನಾನಾಂ | ಅಸುರತತ್ವಂ | ಏಕಂ 1೨1 


* ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ದೇವಾ ನೋಜಸ್ಮಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು 'ಮೋ ಜುಹುರಂತ | ಮಾ 
ಹಿಂಸ್ಕುಃ | ತಥಾ ಪದಜ್ಞಾಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನುಷ್ಠಾಯ ದೇವಪದಮನುಭವಂತಃ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾಃ 
ಸಿತಕೋ ಮಾ ಹಿಂಸಿಷು8 | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಮೇತುರ್ಯೆಜ್ಹಾನಾಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಕೆಃ | ಸೂರ್ಯಃ ಪುರಾಣ್ಯೋಃ 
ಪುರಾತನಯೋಃ ಸದ್ಮನೋಃ | ಸೀದೆಂತ್ಯನಯೋರ್ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಸದ್ಮನೀ ರೋದಸೀ | ತಯೋ- 
ರಂಶರ್ಮಧ್ಯ ಉದೇತಿ | ತಸ್ಮಾಜತ್ರ ಮಾ ಹಿಂಸಂತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮಹದ್ದೀನಾನಾಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 
ಜುಹುರಂತೆ | ಹೃ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣೇ | ಜಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಷೆದಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಶೆಸೀತ್ಯುತ್ತಂ | ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಭೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದದಾದೇಶಾಭಾವೇಇಂಶಾದೇಶಃ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅತೆ ಈ ಯೆಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಾಃ ದೇನತೆಗಳು | ನ ನನ್ನುನ್ನು | 
ಸು ನೋ ಜುಹುರಂತೆ- ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ! ಸದೆಜ್ಞಾಃ--ದೇವತ್ಚನನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವರೂ! ಪೊರ್ವೇ-- 
ಪುರಾತನರೂ ಆದ | ಹಿತರಃ--ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೂ ಸಹೆ | ಮಾ... ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಕೇತು8--ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಸತಕೃ,ಸೂರ್ಯನೂ | ಪುರಾಣ್ಯೋಃ- -ಪುರಾತನರಾದ | ಸದ್ಮೆನೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅಂತಃ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ (ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ) | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತೆಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌-ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುರೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು 
ಸಡೆದಿರುವವರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ- ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಜ್ಞಾವಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನೂ, ಪುರಾತನರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ನುಹತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


English Transiation 


ಆ 


Let not the gods, Agni, now do us harm, nor the ancient progenitors, 
who have come to know the degree'‘(of divinity) ; nor the manifester of light 
between the two ancient dwellings (earth and heaven, the sun) ; for great 
and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಕೇತುಃ ಪುರಾಜ್ಯೋಃ ಸದ್ಮನೋಃ ಅಂತಃ--ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪುರಾತೆ- 
ನಯೋಃ ಸೀದಂತ್ಯನಯೋಃ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಸದ್ಮನೀ ತಯೋಃ ಮಧ್ಯೇ ಉದೇತಿ | ಸೂರ್ಯನು 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ ಎಂಬ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವನು ಎಂದು ಕೇತು ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ 
ಸೂರ್ಯನು ಡೇನತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೂ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುದಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವುದೂ ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. ಈ ಉದಯಕಾಲ 
ದಕ್ಷಿ-ದೇವಾಃ ಪಿತರಃ ನಃ ಮಾ ಜುಹುರಂತ ಅರ್ಸ್ಮಾ ಮಾ ಹಿಂಸ್ಕುಃ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾ ನುಷ್ಕಾನ 
ದಿಂದ ದೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಏಿತೃಗಳೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸದ್ಮನೀ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹಿತೆರ8--ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಇವರಿಗೆ ಪಿತೃ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮೂಲಪುರುಷರೇ ಇವರು (೧೦-೧೫-೮, ೧೦); 


ಮೃತರಾದವರು, ಈ ಖುಹಿಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸುವ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸ್ಕಿ ಅವರ ಸಮಾಪಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
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(೧೦-೧೪-೨, ೩೭, ೧೫). ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಾರೆ. (೧೦-೧೫-೩ ; ೧-೧೫೪-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ) ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಪಿತೃದೇವತಾಕವಾದವು (೧೦-೧೫ ; ೧೦-೫೪). 

ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ನವಗ್ವರ್ಕು, ವಿರೂಪರ್ಕು ಅಂಗಿರಸೆರ್ಕು, ಅಥರ್ವರು, ಭ ಎಗುಗಳು ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕರೆಂಬ 
(೧೦-೧೪-೪ರಿಂದ ೬ - ೧೦-೧೫-೮) ಗಣಗಳಿನೆ ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು 
ಖುಗ್ಗೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಿಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರಿಗೂ 
ಯಮನಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿಸೆ (೧೦-೧೪-೩೫) ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಾಃ (ಕೆಳೆ ದರ್ಜೆಯವರು), ಪೆರಾಃ (ಉತ್ತಮ 
ದರ್ಜೆಯವರು) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಃ (ಮಧ್ಯ ದರ್ಜೆಯವರು) ಎಂತಲೂ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ ; ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅನರ 
ವೆಂಶಜರಿಂದ ಜ್ಞಾತರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವೂ ಇದೆ (೧೦-೧೫-೧, ೨, ೧೩). ಉಷಸ್ಸುಗಳು, 
ನದಿಗಳು ಪರ್ವತಗಳು. ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು, ಇವರುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಡೆ (೬-೫೨-೪ ; ೬-೭೫-೧೦ ; ೭-೩೫-೧೨ ; ೧-7೦೬-೩). ಅವರ ಕಟಾಕ್ಷನನ್ನು 
ಬೇಡುವ (೧೦-೧೪-೬) ಅವರ ವಂಶಜರಿಗೆ, ಸಂಪತ್ತು ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೭, ೧೧; ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೪ ; ೧೮-೪-೬೨). ತಮ್ಮ ವಂಶೀಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೩೩-೧ ; ೧೦-೧೫-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ತುರುಷ್ವ, ಯದು ಮತ್ತುಉಗ್ರದೇವ 
ಎಂಬುವರು ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೧-೩೬.೧೮). 

ಪಿತೃಗಳೂ ಅಮರರು (ಅ. ಮೇ. ೬-೪೧-೩); ದೇವತೆಗಳೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದಾರೆ (೧೦-೫೬-೪). 
ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತ್ವದ ಜೊತೆಗೆ ಖುತ್ತಿಜತ್ತವೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳು ಕೆಲವು 
ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ ; ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅನಕೇ ; ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕೂ, ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲ್ಕೂ ಅವರಿಂದಲೇ ಆಯಿತು (೧೦-೬೮-೧೧) ; ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು, ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೭-೭೬-೪ ; ೧೦-೧೦೭-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಮತ್ತು ಸೋಮನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. (೮.೪೮-೧೩). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಹೆವ್ಯವಾಹ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಕ್ರವ್ಯಾದ) ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವಂತೆ 
(೧೦-೧೬-೯), ದೇವಮಾರ್ಗ ಪಿ ಸೃಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ (೧೦-೨-೭ ; ೧೦-೧೮-೧ ; ೧೦-೮೮-೧೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅದೇ ರಿತ್ತಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಪಿತೃರೋಕಕ್ಕೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ದೇವಲೋಕದ 
ದ್ವಾರವು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೬-೨-೯), ನಿತೃರೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ನೇಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೩-೮-೧.೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ಗದವರು ಮತ್ತು 
ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೮-೨) ಪಿತೃಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು 
(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೪೯ ; ಖಯ. ವೇ. ೧೦-೧೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 

ಪುರಾತನ ನಿತೃಗಳೇ ಒಂದು ಸಲ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು (೧೦-೧೫-೮). ಅವರು 
ಯಮನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧ ; ೧೦-೧೩೫-೧ ಮತ್ತು ಅ, ವೇ. ೧೮-೪-೧೦ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪). ತೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೊಜೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. "ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
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ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ' ಅವರೂ 
ಬರುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅವರಿಗೂ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಸೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬) ; ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತ್ಕು ಸುತವಾದೆ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦೯೫-೫, ೬). ತಮಗೋಸ್ಟರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಆತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ; ಯಮ್ಮ ಅವನ ತಂದೆ ವಿವಸ್ವತ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ. ಬಂದು, ಅವರೊಡನೆಯೇ, ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿಜೆ 
(೧೦-೧೫-೮-ರಿಂದ ೧೧; ೯೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬಂದು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫.೧೦, ೧೧). ಪಿತೃಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ, ಅವರ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಅವರೊಡನೆ ಜಿರೆಯುವುದುಂಟು (ಅ. ನೇ. ೧೮-೨-೨೮) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ನಿಶವಾಗುವಾಗ "ಸ್ವಾಹಾ? ಎಂತಲ್ಕೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ " ಸ್ವಧಾ' 
ಎಂತಲೂ (೧೦-೯೪-೩) ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ ; ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇನ ಮತ್ತು ನಿತೃಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿಜ್ವೀೀ ಇರಬೇಕು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೨-೨). ಅವರಿಗೂ ಪೂಜೆಯುಂಟು ; ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಲಾಲಿಸ್ಕಿ ಅವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾದಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಜೇಕು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೨, ೬ ; ೩- ೫೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಮಮ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹವಃ ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಷಾ ನಿ ಸತೆಯೆಂತಿ | ವಿನಿಧಂ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಶಮ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯಹಂ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪುರಾತೆನಾನಿ ಸ್ತೋ- 
ಶ್ರಾಣಿ ತದರ್ಥಂ ದೀದ್ಯೇ | ದೀಪೆಯಾಮಿ | ಪಶ್ಚಾದ್ಯ ಜ್ಞಾರ್ಥಮಗ್ಗೌ ಸಮಿದ್ಛೇ ದೀಸೈಮಾನೇ ಸತ್ಯ ವ” 
ತಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವ ವದೇಮ | ಅನೃತವಚೆನೇ ಹ ಯಜ್ಞೇ ವೈಗುಣ್ಯಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ! ಪುರುತ್ರಾ| ದೇವ. 
ಮನುಷ್ಯ ಪುರುಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸತಯಂತಿ | ಪತ್ಸೃ ಗತಾ | ಸ್ಪುರ್ಥಿಕೋ ರ್ಣಜ್‌ ॥| 
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ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ) ಮೇ-- ನನ್ನ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕನಿಧವಾದ 1 ಕಾಮಾಃ--ಅಭಿಲಾಪೆಗಳು 1 
ವಿ ಸತೆಯಂತಿ- -ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ 1 ಶನಿ ಅಗ್ನಿನ್ನೊ ಮಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಅಚ್ಛೆ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಪೂರ್ವಾಜಣೆ--ಪುರಾತನಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ದೀಜ್ಶೇ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಪಠಿಸು 
ತ್ತೇನೆ! ಅಗ್ನೌ. ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿದ್ದೆ ಫೇ (ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದಾಗ | ಯತೆಮಿತ್‌ ಸತ್ಯ 
ವಾಕ್ಕನ್ಲೇ | ವದೇಮ-ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತಶ್ವಂ-ಪ್ಲಾ ತ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹೆತ್‌- 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ-_ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ 
ಮಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪ ಶ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತ "ನೆ. ಯಜಾ ರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಸತ್ಯವಾಕ್ಕನ್ನೆ € ಉಚ್ಛ ರಿಸುತ್ತೇವೆ ಚಕಾ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾ ದೂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
English Translation 


Variously do my manifold desires alight : present at the solemnity, 
I recite ancient (hymns) : when the fire is kindled we speak indeed the truth, 
for great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಶಮಿ ಅಚ್ಛೆ ಪೂರ್ವಾಣಿ ದೀದ್ಯೇ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಅಹಂ 
ಪುರಾತನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತದರ್ಥಂ ದೀಪೆಯಾಮಿ | ಶಮಿ ಎಂಬ ಶ್ಲುವು (ನಿ. ೩-೨) ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ" 
ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತನ್ನ ಬಹಳವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನೆಂದೂ, ಅನೃತವಚೆನೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೆ « ವೈಗುಣ್ಯಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯತಮಿತ್‌ ಸತ್ಯವೇವ ವದೇಮ 
ಯಜ ವ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಯಜ ಸ್ನವು ಸಮಗ್ರವಾದ ಫಲಜನಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗುವುದರಿಂದ ಸ ಸತ್ಯ ಬ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ 
ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅವನ ಕೋರಿಕೆಗಳ್ಳಲ್ಟವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುವಂತಹ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಮ್ರತ್ತು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಸಮಾನೋ ರಾಜಾ ವಿಭ ಃ ಪುರುತ್ರಾ ಶಯೇ ಶಯಾಸು ಪ್ರಯುತೋ 
| 
ವನಾನು | 


| | | 
ಅನ್ಯಾ ನತ್ಸಂ ಭರತಿ ಕ್ರೇತಿ ಮಾತಾ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ[೪॥ 


ಸದಪಾಠ। 
| ಗ | | | |. | 
ಸಮಾನಃ | ರಾಜಾ | ನ್ರೀಭೃತಃ | ಪುರು$ತ್ರಾ | ಶಯೇ | ಶಯಾಸು | ಪ್ರಯುತಃ | ನನಾ | ಅನು | 


ಅನ್ಯಾ | ವಶ್ಸಂ ಭರಿ | ಕೇಶಿ | ಮಾತಾ | ಮಹತ್‌ | ನೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ5ತ್ರಂ | ಎಕಂ 1೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಮಾನಃ ಸಾಧಾರಣಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಏಕ ಏನ ರಾಜಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೋಣಗ್ನಿಃ ಪುರು- 
ತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ನಿಭೃತೋಇಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ನಿಹೃತೋ ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ರಾಜಾಭಿಸುತಃ 
ಸೋಮಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇಶೇಷು ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ನಿಹೃತೋ ಭವತಿ| ಸ ಚಾಗ್ಗಿಃ ಸೋಮೋ ವಾ ಶಯಾಸು 
ಶೇರತೇ ಹನಿರಾಷಯಃ ಹೆದಾರ್ಥಾ ಅತ್ರೇತಿ ಶಯಾ ನೇದೈಃ!| ತಾಸು ಶಯೇ | ಶೇತೇ | ನಿವಸತಿ | 
ಷನಾನು ಅನುನನಂ ವನೇಸ್ವರಣಿರೂಪೇಷು ಕಾಸ್ಕೇಷು ಪ್ರಯುಶೋ ವಿಭಕ್ರೋಂಗ್ನಿರ್ವರ್ಶಶೇ | 
ಸೋಮಶ್ಚೇದ್ರ್ವನೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ವಿಭಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಯ ದ್ವೇ ಮಾತರಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | 
ತಯೋರನ್ಯಾ ದ್ಯಾರಸ್ಕಾ ಭೂಮೇರ್ಜಾಯಮಾನತಯಾ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸಭೂತಮಗ್ಗಿಂ ಸೋಮಂ ವಾ 
ಭರತಿ | ವೃಷ್ಟಾ , ದಿಬೂಷಸೇಣ ಭರತಿ | ಪೋಷಮತಿ | ಮಾತಾ ವಸುಧಾ ಸ್ಷೇತಿ | ಕೇವಲಂ ನಿನಾಸಯತಿ || 
ನಿಭೃತಃ | ಹಣ ಹರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8| ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪುರುತ್ರಾ | 
ಅಧಿಕರಣೇ ಶ್ರಾಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಶಯೇ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಷ್ನೇ |! ಲೋಪಸ್ತ ಇತಿ ತಕಾರಲೋಪಃ |! ಶೀಜಃ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಿಃ | ಶಯಾಸು | ಶೀರಾ ಸ್ಪಷ್ನೇ | ಏರಜೆಿತೈಧಿಕರಣೇತ ಚ್‌ | ಚರತಿ | ಭೃಇಗ್‌ 
ಭರಣೇ | ಭೊವಾದಿಃ | ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ನ ನಿಘಾತೆಃ | ಕ್ಲೇತಿ | 
ಕ್ಷಿ ಶಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಿಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸಮಾನಃ-ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣನಾದವನೂ (ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ) ರಾಜಾ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಭೃತಃ- (ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ) ಒಯ್ಯ್ಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ! ಶಯಾಸು--ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ | ಶಯೇ-ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವನಾನು-. ಅರಣಿರೂಪವಾದ 
ಕಾಸ್ಕಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಯುತೆಃ - ವಿಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಾ- (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ) ಒಂದಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು] 
ವಶ್ಸಂ--ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ೬ಗ್ನಿಯನ್ನು | ಭರತಿ-ಸೋಷಿಸುತ್ತದೆ! ಮಾತಾ. ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಸೃಥ್ವಿಯು| 
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ಫ್ಲೇತಿ ವಾಸಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ | ದೇವಾನಾಂ--ಜೀವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಅಸಾಧಾರಣನಾದುದೊ ಅಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಹಾ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರ ಭುವಾದವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಯಜ ಜ್ಞವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅರಣಿರೂಪವಾದ 
ಕಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ದ್ಯುರೋಕವು ಪುತ್ರಪ್ರಿಯನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಸಪ್ನ ಪೃಥ್ವಿಯು ವಾಸಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುನಸೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 
The universal sovereign is conveyed to many directions : he sleeps in 
the places of repose : he is connected with the forests : one mother (heaven) 
nourishes the child ; the other (earth) gives him a dwelling: great and 
unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಮಾನ: ರಾಜಾ ಪುರುಶ್ರಾ ವಿಭೃತಃ-ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಿಃ ದೀಸ್ಕಮಾನೋ ಅಗ್ವಿಃ ಬಹುಸು 
ದೇಶೇಷು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ನಿಹೃತೋ ಭವತಿ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನ್ಯೂನಾಧಿ ಕಭಾವನಿಲ್ಲದಿರುವಹಾಗೆ 
ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಜೀಶ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಜಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮನು (ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹ) ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಯತ್ರಿಜರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಯಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಶಯಾಸು-- ಶೇರತೇ ಹನಿರಾದಯಃ ಸೆದಾರ್ಥಾಃ ಅತ್ರ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನೂ ಕೂಡ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಗ್ನಿಯು ವನಾನುಸ್ಟೆ ಪ್ರಯುತೆೇ-ಅರಣಿರೂಪ ದಿಂದ ಇರುವ ಮರದ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಕೇಕವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ Fea ಕೂಡ ವನೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ವಿಭಕ್ತಃ ವರ್ತತೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತ 
ಚಮಸ ಎಂಬ ಪಾ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಇರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ ಡೆ. 
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ಸಮಾನ: ರಾಜಾ ಪುರುತ್ರಾ ನಿಧೃತೆ ಶಯಾಸು ಶೇರತೇ 1 ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾದೃಶವು ಗಮ್ಯವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ ಯಾಸ್ಕರು ವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅರಣಿ 
ಚಮಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಮಾತೃವಿನ ಕಾರ್ಯ 
ನನ್ನು ಅಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


ಅನ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ಭರತಿ-_-ದ್ಯೌಾಃ ಅನ್ಯಾಃ ಭೂನೇಃ ಜಾಯಮಾನೆತಯಾ Hills 
ಸೋಮಂ ವಾ ಪೋಷಯತಿ! ದು ಲೋಕವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ es 
ಗಳಿಂದ ಉತ ಶ್ರನ್ನನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮಗುವನ್ನು ಸಾ ಹಾಗೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಒದಗಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದು 


ಮಾತಾ ಶ್ಪೇತಿ ವಸುಧಾ ನಿವಾಸಯೆತಿ | ಭೂಮಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ವಾಸ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುದು, ವಾಸ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು ಎಂಬಿವೆರಡೂ 
ಮಾತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವೆರಡರ. ನಿಷಯಳಗಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮಾತೃವಾಗಿರುವುದು. ದ್ಯುಲೋಕವು ಸಹೆ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು 


ಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ iim ಇಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ದೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾ ಾ ಬಲ್ಯವು 
ವರ್ಜಿತವಾಗಿಕೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆಸ್ತಿತ್ಸುರ್ನಾ ಸ್ಥಸರಾ ಅನೂರುತ್ಸದ್ಯೋ ಜಾತಾಸು ತರುಣೀಷ್ವಂತಃ | 
| | | | 
ಅಂತರ್ವತೀಃ ಸನತೇ ಅಪ್ರನೀತಾ ಮಹದ್ದೇವೇನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | : 
ಆ$ಸ್ರಿತ್‌ | ಪೂರ್ನಾಸು | ಅಪರಾಃ | ಅನೂರುತ್‌ | ಸದೈಃ | ಜಾತಾಸು | ತರುಣೇಷು | ಅಂತೆರಿತಿ | 
| | | | | 
ಅಂತಃ5ವತೀ॥ | ಸುವಶೇ | ಅಪ್ಪೆ$ನೀತಾ8 | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ತತ್ವೆಂ! ಏಕಂ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪೂರ್ನಾಸು ಜೀರ್ಣುಸ್ತೋಸಧೀಷ್ಟ್ವಾಕ್ಷಿದಾವರ್ತಮಾನಸ್ತಥಾಸರಾ ನನ್ಯಾ ಓಸಧೀರನೂದದ- 
ನುರುಂಧನ್‌ ಉತ್ಪತ್ತ್ಯಾನುಗುಣ್ಯೇನಾನುತಿಸ್ಮನ್ನಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ಸದ್ಯೋ ಜಾತಾಸು ತದಾನೀ- 
ಮುತ್ಸೆನ್ನಾಸು ಶರುಣೀಷು ಪಲ್ಫನಿತಾಸ್ಫೋಷಧೀಷಪ್ಟಂಶತರ್ವರ್ತತೇ | ತಾ ಹಷಧಯೋತಸಪ್ರನೀತಾಃ 
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ಶೇನಾಸಿ ಪುರುಷೇಣಾನಿಸಿಕ್ಷರೇತಸ್ವಾ ಅನಭೈಕ್ತಾ ನಾ ಅಂತವರ್ಶೆತೀರಗ್ದಿನಾ ಗರ್ಭವತ್ಕೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಸುವತೇ | ಫಲಂ ಪುಷ್ಪಂ ಚೋತ್ಪಾದಯೆಂತಿ | ತದಿದಂ ದೇವಾನಾಮೈಶ್ವರ್ಯೆಂ | ಆಕ್ಷಿತ್‌ | ಕ ನಿವಾಸ- 
ಗತ್ಯೋಃ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ಅನೂರುತ್‌ | ಅನೌ ರುಥಧ ಕಾಮೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ |! ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಹಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ 
ದೀರ್ಥಃ | ಕೃತ್ಸ್ವರಃ | ತರುಣೇಷು | ನಾ ಊಕೆತ್ಸು $೦ ಸ್ತರುಣಿತೆಲುನಾನಾಮುಷೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಮ. ೪-೧.೧೫-೬ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಂತೆರ್ವತೀಃ | ರುಯ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ಸುನಕೇ | ಷೂಜ್‌ 
ಪ್ರಾಚೆಗರ್ಭನಿನೋಚೆನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ರೂಪೆಂ 1 ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೂರ್ವಾಸು--ಪುರಾತನಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಕ್ಷಿತ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪೆರಾ8--ನೂತನ 
ಗಳಾದ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅನೂರುತ್‌.-.. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) ಸದ್ಯೋ ಜಾತಾಸು--ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನಗ 
ಳಾದ! ತರುಣೇಷು- ಸಲ್ಲನರೂಸವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಂತೆಃ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಪ್ರೆನೀ898-ಪುರುಷಸಂಪರ್ಕ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಂತರ್ವತೀಃ--ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕ ಆ ಓಷಧಿಗಳು | ಸುವತೇ--ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಧಠಿಸು 
ತ್ತವೆ | ನೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತಾ. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ-- 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುರಾತವಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ನೂತನಗಳಾದ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ, ಪುರುಸಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗರ್ಭವತಿಯರಾಗುವ ಆ ಓಷಧಿಗಳು ಪುಪ್ಪಗಳನ್ನೂ, ಫಲಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತ್ಯಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾಡುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Existing in ancient plants, abiding afterwards in new, he enters into 
the young (herbs) as soon as they are produced : unimpregnated they be- 
come pregnant and bear fruit : great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಸು. ಅಪರಾ ಜಾತಾಸು, ತರುಣೀಷು, ಅಂತರ್ವಶೀಃ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾದ ಸದಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿವೆ ಅಕ್ಷಿತ್‌ ಅನೂರುತ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿನೆ. 
ಪ್ರಪಂಚದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಂತತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪದಗಳ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರದಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರ ಯಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಗೃಹಸ್ಥನ ಅಥವಾ ಕಾಮುಕನ ವೃತ್ತಾಂತವು ಆರೋನಿತವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಲಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕಾಮುಕನಾದ ಪುರುಷನು ವೃದ್ಧಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ವಾಸು 
ಆಕ್ಷಿತ್‌ ಜೀರ್ಣಾಸು ಓಷಧೀಷಃ ಆವರ್ತಮಾನಃ ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾಗಿ ವಣಗುತ್ತಿರುವ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
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ಮಾಡುವನು ಅಪೆರಾಃ ಅನುರುತ್‌- ನವ್ಯಾಃ ಓಷದೀಃ ಉತ್ಪತ್ಯಾನುಗುಣ್ಯೇನ ಅನು ತಿರ್ಹೃ-_ಹೊಸದಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಳೆಯ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನು 
ಸರಿಸುವನು. ಇದರಿಂದಲೂ ಕಾಮುಕನ ವ್ಯವಹಾರವು ಗಮ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಚಾತಾಸು ತೆರುಣೇಷು ಅಂತೆಃ--ಶತದಾನೀಂ ಉತ್ಕನ್ನಾಸು ಪಲ್ಲನಿತಾಸು ಓಸಧೀಷು ಅಂತಃ 
ವರ್ತಕೇ | ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವ ಹೊಸದಾದ ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಅವುಗಳ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಪೋಷಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಿತಿ, 
ಲಯಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರಣನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ನುಹೆತ್ತೈನು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಪುರುಷಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಚ! ದೇವಕೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 
ಅಸಾಧಾರಣನಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


ಶಯುಃ ಸರಸ್ತಾದಭ ನು ದ್ವಿ ಮಾತಾಬಂಧನತ್ಚ ರತಿ ನತ್ಸ ಏಕಃ । 


| | | 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ತಾ ನರುಣಸ್ಯ ನ್ರತಾನಿ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ nan 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶಯುಃ | ಪೆರಸ್ತಾತ್‌ | ಅಧ | ನು] ದ್ವೀಮಾತಾ | ಅಬಂಧನೆಃ | ಚರತಿ | ನತ್ಸಃ 1 ಏಕಃ | 


| | 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ತಾ ವರುಣಸ್ಯ | ವೃ ಸ್ಯ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ರತ್ರೆ ol ಏಕಂ! ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದ್ವಿಮಾತಾ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ ಮಾತರೌ ಯೆಸ್ಕ ಸ ದ್ವಿಮಾತಾ।| ಯದ್ವಾ | ಧ್ಹಯೋ- 
ರ್ಲೋಕೆಯೋರ್ಸಿರ್ಮಾತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪಂಸ್ತಾತೆ ತೈಶ್ಲಿಮಾಯೊಂ |ದಿಶ್ಯಸ್ತನೇಲಾಯಾಂ|ಶಯುಃ ಶಯಾ- 
ನೋಂವ್ಯಾಸ್ರಿಯಮಾಣೋ ಭವತಿ | ಅಧ ನು ಅಥೋದಯನೇಲಾಯಾನೇಕೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸಾಧಾರಣಿಸ್ತಯೋ ರಸಾದಾನಾಶ್ಚತ್ಸಃ ಪುತ್ರೋ;ಬಂಥಧನೋತಸ್ರತಿಬದ್ಮಗೆತಿರನಾಲಂಬನ ಏಕಃ ಸನ 
ಚೆರಕಿ | ನಭಸಿ ಗಚ್ಛೆತಿ | ತಾ ತಾನೀಮೂನಿ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋರ್ವ್ರಶಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! 


ಶಯುಃ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಷ್ನೇ | ಭೃಮ ಶೀತ ಚೆರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ದ್ವಿವಣತಾ | ನೆದ್ಯೃತೆಶ್ಟೀತಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಕಪ ಯತಕ್ಸ ಂದಸೀತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಮಾತಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು | ಪೆರಸ್ತಾತ್‌-- ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಶಯುಃ--ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಧ ನು ಅನಂತರ (ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಏಕಃ (ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ) ಸಮಾನವಾದ | ವತ್ಸಃ- ಪುತ್ರನು (ಆದಿತ್ಯನು) | ಅಬಂಧನಃ-- ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಗಮನನುಳ್ಳೆ ನ 
ನಾಗಿ | ಚೆರತಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಾ- (ಆದಿತ್ಯನ) ಪ ಗಮನಾಗಮನಗಳೆಲ್ಲಾ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ಮಿತ್ರನ (ಮತ್ತು) | ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳು | ದೇವಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ನುಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಿಕೆಂ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆನಂತರ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನು (ಆದಿತ್ಯನು) ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಗಮನ 


ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಗಮನಾಗಮನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕರ್ಮಗಳು. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


English Translation 


The child of two mothers sleeps in the west, but (in the morning) the 
single infant proceeds unobstructed (through the sky) : these are the functionS 
of Mitra and Varuna: great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷನವಿಷಯಗಳು 


ದ್ರಿಮಾತಾ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಶಯುಃ--ದ್ವೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೌ ಮಾತೆರೌ ಯೆಸ್ಕ ಸಃ। ಯದಾ 
ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋಃ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ನನು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸೃಸಂಚವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರು ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗಣ 
ಮಾತೃಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವು ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾಗುವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಶಯುಃ ಶಯಾನೆಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಏಳೆ ಅಬಂಧನಃ ವಶ್ಸಃ ಚೆರತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರು 

ವರು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಾಧಾರಣಃ ತಯೋಃ: ರಸಾದಾನಾತ್‌ ಪುತ್ರಃ ಅಪ್ರತಿಬದ್ದ- 

ಗತಿಃ ನಭಸಿ ಚರತಿ | ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವವನಾದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 

ಗಳೆಂಬ ಇ್ಬುರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮವಾದ: ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದೂ, ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
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ಯಾನ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುನವನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುನನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅನಾಲಂಬನಃ ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ (ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ) ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಒಬ್ಬನೇ ಸಂಚರಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಮಾತೃತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದ್ಕು ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವಾಗ ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವಿಲ್ಲದೆ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗುವುದು, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ರಸವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ) 
ಹೀರುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿ ತಡೆಯು ಇಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ 
ಇಲ್ಲದೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದ್ಕೂ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ನಿದಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳನ್ವಗ್ರ)ಂ ಚರ ರತಿ ಕ್ಷೇತ ಬುಧ್ನೆಃ | 


| | | 
ಪ್ರ ರಣ್ಯಾನಿ ರಣ್ಯವಾಚೋ ಭರಂತೇ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ 


| 
ದ್ವೀಮಾತಾ | PN ನಿಷಭೇಷು | ಸಮ್‌$ರಾಟ್‌ | | ಅಗ್ರ 01 ಚಿಂತಿ | ಕ್ಲೇತಿ | ಬುಧ್ಧ 


| | | 
ಪ್ರ | ರಣ್ಯಾನಿ | ರಜ್ಕಿೀವಾಚಃ | ಭರಂತೇ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ5ತ್ವಂ | ಏಕಂ | ೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದ್ವಿಮಾತಾ ದೈಯೋರ್ಟೋಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ ನಿದಥೇಷು ಯೆಚ್ಚೇಸಷು ಹೋತಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಯಚ್ನೇಷು ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನೋಗ್ನಿರನ್ನಗ್ರಮಗ್ರೇ ದಿನಿ ಚರತಿ! ಸೂರ್ಯೆ- 
ಭೂತೆಸ್ತತ್ರ ನರ್ಕೇಕೇ | ಬುಧ್ದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಮೂಲಭೂತೆಃ ಸನ್‌ ಕ್ಷೇತಿ ! ಭೂಮ್‌ೌ ವಸತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ರೆಂ ಮುಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಚರತಿ! ಭಕ್ಷಯತಿ | ಶ್ಲೇತಿ। ಯಜ್ವನಾಂ ಗೃಹೇಷು ನಿವಸತಿ | 
ಯೆದ್ವಾ! ಬುದ್ಧಃ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಂಶೇಭಾಗೀ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃದ್ರೂಪೇಣ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೈದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಕಿಂಚೆ ರಣ್ಯವಾಚೋ ರಮಚೀಯನಾಚಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ರಣ್ಯಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೆ 
ಭರಂತೇ | ಪ್ರಣಯಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | ತದಿದಂ ದೇನಾನಾಮೈಶ್ವರ್ಯೆಂ | ಚೆರತಿ | ಚಾದಿಲೋಪೆ ಇತಿ ನೆ 
ನಿಘಾತಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಮಾತಾ--_ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಾಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ವಿಡೆಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 


ಹೋಕಾ--ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನ್ವಗ್ರಂ-- 
ಆಂತರಿಕ್ಷದ ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚರತಿ. _(ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬುದ್ನ8--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲ 
ಭೂತನಾಗಿ ! ಥ್ರೇತಿ--ಪೃಥ್ವಿ ಯನೇಲೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ರಣ್ಯವಾಚಃ--ರಮಣೀಯವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳು | ರಣ್ಯಾನಿ__ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಂತೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೇವಾ- 
ನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌. ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣವೂ 
ಆಗಿದ್ದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದ್ಯಾವಾಸೃ ಪೃಧಿವಿಗಳರಡನ್ನೂ ತಾಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರಿಯುನನನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ರೂ ನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾತೆ. ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮೂಲಭೂತನಾಗಿ ಪೃಥಿ _ಯಮೇಲೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಚತು ವಾದವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಸ್ಕೋತೃಗಳು ರಮಣೀಯ 


ನಾನ ಸ್ತೋತ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರುಬಲ್ಯವು ನುಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 
The child of two mothers, thc invoker of the gods at sacifices, the 
universal sovereign, proceeds thenceforward (in the sky) : the root (of all), he 
abides (in the houses of the pious) : the reciters of pleasant (words) offer him 
agreeable (praises) : great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯು ದೈಯೋರ್ಲೋಕಯೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವವನು. ಅಮದರಿಂದ ದಿ ಮಾತಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯ ಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಿ ಪೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹಟ ಜ್‌ ಜಾ ಹೋತ್ಕ ವಾಗಿರುವನು. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಂತಿ 
ಗಳಿಂದ aA ಕಾರಣ ಸಮ್ರಾಜನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣ ಬುಧ್ದೆ8 ಎಂದೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ದೆ. 


, ಅನ್ವೆಗ್ರೆಂ ಚೆರತಿ--ಅಗ್ರೇ ದಿನಿ ಸೂರ್ಯೆಭೂತೆಸ್ತತ್ರ ವರ್ತತೇ ' ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯತಾದಾತ ತನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ರ ಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ಭಾಗಂ ಚೆರತಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯ ತಂತ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಡ ಹನಿ 
ರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ಬುದ್ಧ ಃ ಶ್ಲೇತಿ-ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಮೂಲಭೂತಸ್ಸನ್‌ ಭೂಮೌ ವಸತಿ ಯದ್ವಾ ಯಜ್ವನಾಂ 
ಗೃಹೇಷು ನಿವಸತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು 
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ಅಥವಾ ಯಾಗಶೀಲರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಎರೆಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಬುಧ್ದಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಅಂತೇ ಭಾಗೀ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃದ್ರೂಪೇಣ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿತವಾಗುವ ಸ್ತಿಷ್ಟ ಕೈತ 
ಎಂಬ ಹೋಮದಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ಪಿತಿಸಂಪಾಥಕ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವನು. ಬುದ್ದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
“ ಪ್ರತಿಷ್ಠೌ ವೈ ಸ್ವಿಷ್ಟಕ್ಸತ್‌ ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 


ರ್ಯ ವಾಚಃ ರಣ್ಯಾನಿ ಪ್ರೆಭರಂತೇ--ರಮಣೇಯನಾಚೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ರಮಣೀಯಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕುರ್ವಂತಿ! ರಣ್ಯೌ ರಮಣೀಯ ಸಾಂಗ್ರಾಮ್ಯೌನಾ (ನಿ. ೬.೨೪) ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ರಣಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಇರುವುದೂ, ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣನಾಗಿರುವುದೂ 


ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಗಳಾಗಿ ಪ್ರಾಬಲ್ಯದಿ:ದ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| y | | | 
ಶೂರಸ್ಯೇವ ಯುಧ್ಯತೋ ಅಂತಮಸ್ಯ ಪ್ರತೀ ಚೀನಂ ದದೃಶೇ ವಿಶ್ವಮಾ- 
ಯತ್‌ | 


| | | 
ಅಂತರ್ಮತಿಶ್ಚರತಿ ನಿಷ್ಟಿಧಂ ಗೋರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಶೂರಸ್ಯ5ಇವ | ಯುಧ್ಯತಃ | ಅಂತಮಸ್ಯ | ಸ್ರತೀಜೇನಂ | ದದೃಶೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ5ಯೆತ್‌ | 


| 
ಅಂತಃ | ಮತಿಃ | ಚರತಿ | ನಿಃ॥ಸಿಧಂ! ಗೋಃ | ಮಹತ್‌ | a | ಅಸುರತ್ವೆಂ | ಏಕಂ |e Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂತಮಸ್ಯ ಸಮಿಸಪೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ದಾವಾಗ್ನೇರಾಯದಭಿಮುಖಮಾಗೆಚೈದ್ವಿಶ್ವಂ ಭೂತ- 
ಜಾತಂ ಪ್ರತಿಜೀನಂ ಪರಾಜ್ಮಾಖಂ ದದೃಶೇ | ದೃಶ್ಯತೇ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ | ಯಥಾ 
ಯುಧ್ಯತೋ ಯುದ್ಧಂ _ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಶೂರಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ್ರಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆತ್ಸೈರಬಲಂ 
ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ದೃಶ್ಯತೇ ತೆದ್ದತ್‌ | ಮತಿಃ ಸವೆನ್ಯರ್ಜ್ಞ್ಸಾಯೆಮಾನೆಃ ಸೊಟಗ್ನಿರ್ನೋರುದಕೆಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಿಧಂ 
ಹಿಂಸಿಕಾಂ ದೀಸ್ತಿಮಂತೆಶ್ಚರತಿ | ಅಂಶರ್ಧಾರಯತಿ ॥ ಯುಧ್ಧಶೆಃ। ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ದಿನಾದಿಃ 
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ತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪೆಂ | ಅಂತೆಮಸ್ಯ | ಅಂತಶಬ್ದಾದೆತ ಇನಿಕನಾನಿತಿ ಶನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥೇ 
ತೆಮಸ್‌ | ತೆಮೇ ತಾದೇಶ್ವೇತಿ ತಾದಿಲೋಪೆಃ | ನಿತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಪ್ರೆತೀಚೀನಂ | ಪ್ರೆತಿಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯಾಂಚತೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿಭಾಸಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಖಃ । ಈನಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | 
ಆಯೆತ್‌! ಯಾ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಜಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶತೆರಿ ರೂಸೆಂ ಅರ್ಜಪೂರ್ವಸ್ಯ ಅಯೆ ಪಯೆ ಗತಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪೆಂ ನೇತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತ ನವಧಾರಣಾದೆನವಗ್ರಹಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಂತಮಸ್ಯ- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ದಾವಾಗ್ನಿಯ | ಆಯತ್‌ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ನಿಶ್ವಂ-- 
ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ | ಯುಧ್ಯತಃ- ಯುದ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಶೂರಸ್ಕೇವ--ಶೂರನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು ಓಡುವಂತೆ | ಪ್ರತೀಚೇನಂ--ಪರಾಜ್ಮುಖಿಗಳಾಗಿ | ದದೈಶೇ--ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತವೆ | ಮತಿಃ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಗೋ8--ಉದಕದ | ನಿಸ್ಪಿಥಧಂ- ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದ | ಅಂತಃ8--ಅಂತರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ-- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಆಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ದಾವಾಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ ಯುದ್ಧ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಶೂರನನ್ನು ನೋಡಿ ಶತ್ರುಸ್ಸೆ ನ್ಯಗಳು ಬೆನ್ನುತಿರು? ಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂಕೆ ಪರಾಜ್ಮುಖಿಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರವೆ. ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅಂತರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುಪ್ಯೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


All (creatures) approaching too near his confines are beheld with 
their faces turned away as (an enemy) flies from a combatant : obvious 
(to all), he penetrates the water for its destruction : great and unequalled 1s 
the might of the gods. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂತಮಸ್ಯ-- ಸಮೀಪೇ ವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯ | ಈ ಪದವು ನಿಷೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವಿಶೇಷ್ಯಪದವು ದಾವಾಗ್ತಿ ಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ: 
ಶೂರಸ್ಯ ಯುದ್ಛ್ಯತಃ ಆಯೆಕ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತೀಜೀನಂ ದೆದೃಕೇ-ಯಥಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಶೂರಸ್ಯೆ 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಅಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೈತ" ಭೂತೆಜಾತಂ ಪೆರಬಲಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಯುದ್ಧ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವು ರಾಜನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗುವ ಹಾಗೆ ಸನೀಹೇ ವರ್ಶಮಾನಸ್ಯ ದಾವಾಗ್ಗೇ॥ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತೀಜೇನಂ ದದೃಶೇ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಹತ್ತಿ 
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ಕೊಂಡು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಡುಗಿಚ್ಚನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಬಂದನರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಆರಿಸಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು 
ವರು ಎಂದು ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವು ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮತಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸರ್ವೈಃ ಜ್ಞಾ ಯೆಮಾನಃ--ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾನಗುಣದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಗೋಃ ಸಿಸ್ಪಿಧಂ ಅಂತಶ್ಚರತಿ-ಉಾದಕಸ್ಯ ಹಿಂಸಿಕಾಂ 
ದೀಪ್ತಿಂ ಅಂತರ್ಧಾರಯೆತಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಔರ್ವಾಗ್ನಿಯು (ಔರ್ವಾಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ) ಸಂಕ್ಷೇಸವಾದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ದಾವಾಗ್ನಿಯೂ, ಔರ್ವಾಗ್ನಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಸವಾದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ನಿ ಸೇವೇತ ಸಲಿತೋ ದೂತ ಆಸ್ಪಂತರ್ಮಹಾಂಶ್ಚ್ರರತಿ ರೋಚನೇನ 


I 
ನಪೂಂಸಿ ಬಿಭ್ರಡಳಿ ನೋನಿ ಚಸ್ಸೇ ಮುಹದ್ದೇವಾನಾನುಸುರತ್ತಮೇಕಂ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ನಿ|ನೇನೇತಿ! ಸೆಲಿತಃ | ದೊತಃ | ಆಸು |! ಅಂತಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಚರತಿ |! ರೋಚೆನೇನ| 
| | | | 
ವಸೂಂಹಿ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಅಭಿ! ನಃ! ನಿ! ಚಷ್ಟೇ |! ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ತತ್ವಂ | ಏಕೆಂ [೯1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪಲಿತಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಪೂರ್ಣೋ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ದೂೊತೋಗ್ನಿ ರಾಸ್ಟ್ರೋಷಧೀಷು ನಿ ನೇನೇತಿ! 
ನಿತರಾಂ ನಾಸ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಮಹಾನ್‌ ಸೊಟಗ್ನೀ ರೋಚಿನೇನ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸೆಹಾಂತಾ ರೋದಸ್ಕೋ- 
ರ್ಮದ್ಯೆಃ ಚರತಿ | ವಪೂೊಂಹಿ ನಾನಾವಿಧಾನಿ ರೂಸಾಣಿ ಬಿಭ್ಛ 86 ಸೋತಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಯೆಷ್ಟ ಎನಭಿ 
ವಿ ಚಸ್ಟೇ | ನಿಶೇಷೇಣಾನುಗ್ರಹದೃ ಷ್ಟ ಪಶ್ಯತಿ | ನೇನೇತಿ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಯೆಜ್‌ಲುಕ ಈಡ 
ಭಾವೇ ರೂಸಂ | ರೋಚೆನೇನ | ಸಹಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಭಿಭ್ಛತ್‌ | ಡುಭ್ಭ 9 ಧಾರಣಪೋಸಣ- 
ಯೋರಿಶ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಸೆಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತ್ರಸ್ಟೆರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಸಲಿತಃ-- ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನೂ | ದೊತೆಃ._ದೇವರೂತನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು | ಆಸು-_ಈ ಓಹಧಿಗಳಲ್ಲಿ | 

ನಿ ವೇವೇತಿ--ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾ ನೆ | ಮಹಾನ". ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಕೋಚೆನೇನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
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ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ | ಅಂತಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ | ಚೆರತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸ್ಞಾತ್ಮ ಘನ 
ವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌-- ಧರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ವಿ ಚಪ್ಪೆ 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ವಾನ ಕೇತ | Bh 
ಮಹಃ -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಿಕೆಂ-ಅಸಾಧಾರಣನಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನೂ ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ 

ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾನಾವಿಧವಾದ 

ೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾ ಚ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


In those (plants) the aged messenger (of the gods) constantly abides : 
mighty, he passes with the radiant (sun) thorough the regions of space ; 
assuming various forms, he looks (complacently) upon us: great and 
unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪಲಿತಃ- ಪಾಲಯಿತಾ ಪೂರ್ಣೋ ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪಾಲನೆಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ 
ಸಮಗ್ರವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರದುತರುವುದು ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ದೇವಾನಾಂ ಜೊತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ಹಾ ರೋಜೆನೇನ ಅಂತಃ ಚೆರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಹೆತ್ತ್ವಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ 
ಸಂಗಡ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ (ಖು. ಸಂ. ೩-೭೫-೭) 
ನೇ ಜುಸೈನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾದಾತ ಸತ್ಯ ಕವಾಗಿ ಸಂಚಾರವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವಪೂಂಹಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ ನಃ ಅಭಿ ವಿ ಚೆಸ್ಟೈ£--ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. 


೦: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
1 | | | | 
ನಿಷ್ಣುರ್ಗೋಸಾಃ ಪರಮಂ ಪಾತಿ ಹಾಥಃ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನ್ಯಮೃತಾ 


ದಧಾನಃ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ನೇದ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ | 
ಪದಪಾಠಃ | 
ವಿಷ್ಣು: | ಗೋಪಾಃ | ಪರಮಂ ] ಪಾತಿ ಹ ಪ್ರಿಯಾ | ಧಾಮಾನಿ | ಅಮೃತಾ! ಸ | 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ತಾ| ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ | ನೇದ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ರಶ್ರೆಂ | ಏಕಂ !೧೦॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಿಷ್ಲುವಾಣ್ಯಪ್ತೋ ಗೋಪಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯತಮಾನ್ಯಮೃತಾ ಸ್ಹಯ- 
ರಹಿತಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ದೆಧಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸರಮಂ ಸಾಥಃ ಸ್ಥಾನಂ ಪಾತಿ! ರಕ್ಷತಿ! ಯದ್ವಾ 
ಧಾಮಾನಿ ಲೋಕಧಾರಕಾಣ್ಯಮೃತೋದಕಾನಿ ದಧಾನಃ ಸನ್‌ ಪರಮಂ ಪಾಥ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಪಾತಿ! ಸೋಂಗ್ಬಿಸ್ತಾ ತಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಗೋಷಾಃ | 
ಗೋಪಾಯತಶೇಃ ಕ್ವಿಸ್ಯತೋಲೋಹಪೆಯೆಲೋಸ್‌ೌ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇತ್ಯತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಕ್ಷುಃ 
ಸ್ವಂತಃ ಪಾದಮಿತಿ ಸತ್ರಂ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 


ನಿಷ್ಣು8. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸರುವವನೂ | ಗೋಪಾಃ--ಸಕಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವನನೂ | ಪ್ರಿಯಾ... 
ಪ್ರಿಯತಮವಾದುದೂ | ಅಮೃತಾ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೊ ಆದ | ಧಾಮಾನಿ._ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದಧಾನಃ. 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೆರಮಂ ಪಾಥಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಪಾತಿ-_ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಗ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಥಿ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಮೇದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ದೇನಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ-ಸ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ಮುಹೆತ್ತಾದುದೊೂ | 
ಏಕೆಂ--ಅನಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಅಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನ್ಕೂ ಪ್ರಿಯತಮವಾದ ಮತ್ತು ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸಮಸ್ತ 
ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ . 
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English Translation 
Pervading and protecting (all), possesing ‘grateful and immortal radi- 


ance, he preserves the supreme path (of the rains), for Agni knows all these 
worlds : great and unqueualled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವಿಷ್ಣುಃ ಗೋಪಾಃ ಅಮೃತಾ ಧಾಮಾನಿ ಡಧಾನಃ-ವ್ಯಾಪ್ತೆ: ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಕ್ಷೆಯ- 
ರಹಿತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಡೆಧಾನಃ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು. ಸರ್ವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. ಈ ಅರ್ಥದ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಧಾರಕಾಣಿ ಎಂದೂ, ಅಮೃತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೂ ಎಂಡೊ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಲೋಕಧಾರಕಾಣಿ ಉಡಕಾನಿ ದೆಧಾನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಮಂತ- 
ರಿಶ್ಚಂ ಪಾತಿ--ಲೋಕಾಧಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಬತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಮೃತಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ವೇದ--ಸರ್ವಾಣೆ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಜಾನಾತಿ |ಭುವನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಪನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವನು. 
ಹೀಗೆಯೇ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ, ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ, ದಾವಾಗ್ದಿ, ಔರ್ವಾಗ್ಗಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾ 
ವಿಧದಿಂದ ಇರುವುದು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹಾಂ ಲ ಗಾ ನಟರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ಸ 
ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಯಮನ್ಯಾ೩ನಪೂಂಸಿ ತಯೋರನ್ಯದ್ರೋಚತೇ ಸೃಷ್ಣಮ- 
| | 
ಶ್ಯಾನೀ ಚ ಯದರುಸೀ ಚೆ ಸ್ವಸಾರೌ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ಗ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ನಾನಾ | ಚಿಕ್ರಾಶೇ ಇತಿ | ಯಮ್ಯಾ | ವಪೂಂಸಿ |! ತಯೋಃ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ರೋಚಿತೇ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಅನ್ಯತ್‌! 


| | |, 
ಶ್ಯಾನೀ | ಚ। ಯೆ | ಅರುಷೀ। ಚೆ | ಸ್ವಸಾರೌ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತತ್ವೆಂ | ಏಕಂ | 


೩0೦58 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೫ ಸೂ, ೫೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಮ್ಯಾ ಯೆಮರೂಪೇ ಮಿಥುನಭೂಕತೇ ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ವೇತ್ಯೇತೇ ನಾನಾ ನಾನಾವಿಧಾನಿ 
ವಪೂಂಸಿ ಶುಕ್ಚೆಕೃಷ್ಣಾದೀನಿ ' ರೂಪಾಣಿ ಚೆಕ್ರಾಶೇ। ಕುರುತೆಃ | ಶ್ಯಾನೀ ಕೃಷ್ಣವರ್ಹಾರುಹೀ ಶುಕ್ಲೆ- 
ತೆಯಾರೋಚಮಾನಾ ಯೆಕ್‌ ಯೇ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸೈಸಾರೌ ಭವತಸ್ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇನನ್ಯದರ್ಜುನಮಹೋ 
ಕೋಚಿಶತೇ | *ಿರಣಸಂಬಂಧಾದ್ದೀಪ್ಯತೇ ! ಅನ್ಯದ್ರಾತ್ರಿಲಕ್ಷಣಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತೆಮಸ್ಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಿ- 
ಮಾಭಾತಿ ॥ ಯಮ್ಯಾ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶ8 |! ರೋಚಿತೇ। ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ನ 
ನಿಘಾತೆಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯೆಮ್ಯಾ-- ಮಿಥುನರೂಪದ ಅಹೆಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ | ನಾನಾ--ನಾನಾವಿಧವಾದ (ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣಾ 
ತ್ಮಕವಾದ) | ವಪೂಂಸಿ--ರೂಪಗಳನ್ನು | ಚಿಕ್ರಾಶೇ- -ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಶ್ಯಾವೀ-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣನ್ರಳ್ಳಿ ರಾತ್ರಿಯೂ | 
ಆರುಷೀ--ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದ ಅಹಸ್ಸೂ | ಯತ್‌ ಸ್ವಸಾರೌ--ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಭಗನೀಭೂತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ತಯೋ&-ಅವರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯತ್‌ -ಅಹೆಸ್ಬು | ಕೋಚಿಶೇ--ಪ್ರಜೆಯಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿಡೆ | ಅನ್ಯತ್‌ 
ರಾತ್ರಿಯು | ಕೈಷ್ಣಂ- -ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವನ್ನು ಧರಿಸಿದೆ | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 
ಮಹತ್‌ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿಥುನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು ಶುಕ್ಸಕೃಷ್ಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ರಾತ್ರಿಯೂ, ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಅಹಸ್ಸೂ ಸರಸ್ಸೆರನಾಗಿ ಭಗಿನೀಭೂತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣನನ್ನು ಧರಿಸಿಯೂ ಇದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಅಗಿದೆ. 

English Translation 

The twin pair (day and night) adopt various forms : one of them 
shines brightly, the other is black : twin sisters are they, one black and the 
other white : great and unequalled is the might of the gods. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೆಮ್ಯಾ--ಮಿಥುನಭೂತೇ | ಈ ಸದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶ್ಯಾನೀ-- 
ಕೃಸ್ಣನರ್ಣಾ | ಈ ಪದವೂ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೧೮) ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಈ ಬುಸೈನಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸೆಂಬುವುದು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಅರುಹೀ-- ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾ | 
ಶುಭ್ರ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ- ರಾತ್ರಿಯು ತಮಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಕೈಷ್ಣಂ-ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತಜಿ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳು ಪರಸ್ಪರಂ ಸೈಸಾರೌ ಭವತೆಃ-ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳು ಒಬ್ಬರನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಾಗಿ ಇರುವುರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ ಕೂಡ. 
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ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣ ಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ವಿವರ್ಶೇಶೇ ರಜಸಿೀೀ ನೇಡ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೯-೧) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹತ್ಚ ಕೃಷ್ಣಂ ರಾತ್ರಿಃ ಶುಕ್ಲೆಂ ಚಾಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ವಿವರ್ಕೇತೇ ರಜಸೀ ಮೇದಿತೆವ್ಯಾಭಿಃ 
ಪ್ರೆವೃತ್ತಿಭಿಃ | ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂಬಿವೆರಡೂ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣರೂಪಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರಣ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬೆಳೆಕನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದು ಅಹಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿ 
ಎಂಬುವುದು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಎಂದ್ಕೂ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆಯುವುದು, ಹೆಗಲು ಬರುವುದು, ಹೆಗಲು ಕಳೆಯುವುದು, ರಾತ್ರಿಯು ಬರುವುದು ಎಂಬ 
ನಿಯತವಾದ ಗಮನಾಗಮನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪದಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಿವರ್ತನೆಗಳಿಂದ 
ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಾತಾ ಚ ಯತ್ರ ದುಹಿತಾ ಚ ಧೇನೂ ಸಬರ್ದುಘೇ ಧಾಷಯೇತೇ 


pe 


§ ಸನೋಚೇ । 


| | [ 
ಯತಸ್ಯ ತೇ ಸದಸೀಳೇ ಅಂತರ್ಮುಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ೪ ೧೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
[ | | ಫೆ | 
ಮಾತಾ | ಚೆ | ಯತ್ರ | ದುಹಿತಾ ಚೆ! ಧೇನೂ ಇತಿ | ಸಬರ್ದುಘೇ ಇತಿ ಸಬಃ5ದುಘೇ |! ಧಾಪೆಯೇತೇ 
ಹ | ಸನಮೀಚೇ ಸ ಸರ್ವ್‌ಾಈಚೇ | 
| ) | 
ಜತೆ | ತೇ ಇತಿ! ಸದಸಿ | ಈಳೇ | ಅಂತೇ | ಮಹತ್‌ | ತ ತ | ಆಸುರತತ್ರೆಂ | ಏಕಂ | ೧೦೨ ॥ 


ಮಾತಾ ಸರ್ವೇಷೂಂ ನಿರ್ಮಾತೃತ್ವಾನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ದುಹಿತಾ ದೂರೇ ಸಿಹಿತಾ ದ್ಯೌಶ್ಚ | 
ದುಹಿತಾ ಡುರ್ಹಿತಾ ದೊರೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ದೇರ್ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕೈಃ | ಏತೇ ಸೆಬರ್ಜಿಫೇ ಸಬರಃ ಸ್ತೀಯೆಸ್ಯ 
ಹ್ಷೀರರೂಪೆಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಜೊಗ್ಗ_ಾ ಅತೆ ಏವ ಧೇನೂ ಜಗತಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಛ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಯೆತ್ರಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸನಿಣಜೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತೇ ಸತ್ಕಾ ಧಾಪೆಯೇತೇ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಸಮನ್ಯೋನ್ಯಂ 


ಪಾಯೆಯೇಶೇ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂತೆರಿಕ್ಷೇ$ಂತೆ:ಃ ಸ್ಥಿತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ- 
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ನೀಳೇ | ಅಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಯೆದ್ವಾ | ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಂ ರೆಸಂ ದೌ 48 ಪೈಥಿನೀಂ ಧಾಸೆಯೆತೆ ಅಹುತಿಲಕ್ಷಣಂ 
ರಸಂ ದ್ಯಾಂ ಪೈಥಿವೀತ್ಯೇವಮನ್ಯೋನ್ಯಂ ಮಾತಾ ಚೆ ದುಹಿತಾ ಚೆ ಭವತಃ | ಬುತೆಸ್ಕ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನೇ 
ಯಜ್ಞ ಸಡನೇ ಸ್ಲಿತೋತಹಂ ತೇ ಉಭೇ ಸ್ತೌನಿ: | ಸಬರ್ದುಘೇ | ಸಬಃಶಬ್ದಃ ಕ್ಷೀರವಾಚೀತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ದಾಯೆವಿಜೆ ಆಹುಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನುಪಸೆದೇ ಮಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರ್ಡುಹಃ | ಕಬ್ಬಶ್ಲೇತಿ 
ಕಪ್ಪ್ರತ್ಯಯೋ ಫಶ್ಚಾಂತಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಸಿತ್ತಾ ,ಜನುದಾತ್ಮೆತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಧಾಸಯೇಕೇ | 
ಧೇಟೀ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಔ ನಿಗರಣಚೆಲನಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಸರಸ್ಮೈಸದೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಾದಿಷು 
ಧೇಟ್‌ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನೆಮಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸಡೆಂ | ಯೆದ್ವ ೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ [| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಾತಾ--ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ಹುಹಿತಾ ಚೆ--ದೂರಸ್ಥಿ ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹೆ | 
ಸಬರ್ದುಘೇ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರರೂಸವಾದ ರಸವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂಡುತ್ತಾ | ಧೇನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕರಾಗಿರುವ 
ಧೇನುಗಳಂತೆ | ಯೆತ್ರ ಯಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸನೀಚೀ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಧಾಸಯೇತೇತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ರಸಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಸದಸಿ-- 
ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಂತ8- ಅಂತಸ್ಥರಾದ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಈಳೇ.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ನುಹತ್ತಾದುಹೂ | ಏಕೆಂ- ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮಾತ್ಸರೂನಿಯಾದ ಸೃಧ್ವಿಯೂ, ದೂರಸ್ಥಿತವಾದ ಅಂತರಿಕವೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂಡುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಸ್ತಿಕಾರಕವಾಗಿರುವ ಥೇನುಗಳಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಪರನ 5ನಿನಿಮುಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉನಕದ ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಸ್ಥರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


Where the mother and the daughter, two productive milch cows, unites 
they nourish each other : 8 worship them both in (the firmament), the dwel- 
ling of the waters: great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾತಾ-- ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ಮಾತೃತ್ವಾತ್‌ ಮಾತಾ ಸೈಥಿನೀ। ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಮಾತೃನೆಂದೂ, ಡುಹಿತಾ--ದೊರೇ ನೀತಾ ದ್ಯೌಃ ಚೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷಪು 
ಭೂಮಿಗಿಂತ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮೆಹಿತೃ ಎಂದೂ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
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ಯಾಸ್ವರು ದುರ್ಹಿತ್ಕಾ ದೊರೇಹಿತ್ಕಾ ದೋಗ್ಲೇರ್ನಾ (ನಿ. ೩-೪)ಎಂದು ದುಹಿತಶಬ್ದಾರ್ಥೆವನ್ನು 
ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ್ಯೂ ಜತ 
ವನ್ನು ತನ್ನವರಿಗೆ ಕೋರುವವಳಾದುದರಿಂದ ದುಹಿತಾ (ಮಗಳು) ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿದ್ದರೂ 
ಹಿತಕರಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪದವ್ರ ಡಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ-- ಹಿಂಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ವಿಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು-ಯೆತೆಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸಮೀಜೀ ಧಾಸಯೇತೇ--ಉಪಕೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ 
ತೆರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೆರಸ್ಸರಂ ಸಂಗತೇ ಸತ್ಯೌ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ರಸಂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪಾಯೆಯೇತೇ | ಉದಕ 
ಗಳು ಶೇಖರವಾಗುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ) ಒಬ್ಬರನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಎಡಬಿಡದಂತೆ ಇರುತ್ತಾ ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ವಿನಿಮಯಭಾವದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಧೇನುಗಳಂತೆ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯದ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಿಂ ರಸಂ ದ್ಯಾ ಪೈಥಿನೀಂ ಧಾಪೆಯೆತೇ | ಆಹುತಿಲಕ್ಷಣಂ ರಸೆಂ ದ್ಯಾಂ 

| ಸೈಥಿನೀತಿ ಏನಂ ಮಾತಾ ದುಹಿತಾ ಚೆ ಭವತಃ | ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 

ಗಳಿಗೆ ಮಾತೃತ್ವವೂ, ಲೋಕವನ್ನು ತಮ್ಮ ರಸಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ದುಹಿತೃತ್ವವೂ ಲೋಕದ ವಿಷಯ 

ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನಿಯು ಆಹುಕಿರೂಪವಾದ 

ರಸವನ್ನು ದ್ಯುಜೀವತಿಗೂ, ದ್ಯುದೇವತೆಯು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ರಸವನ್ನು ಪೃಥಿನಿಗೂ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದ 

ರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಪೋಷಕತ್ಚರೂಪವಾದ ಮಾತೃತ್ವವೂ, ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ದುಹಿಶೃತ್ವವೂ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ಅನ್ಯಸ್ಕಾ ವತ್ಸಂ ರಿಹತೀ ಮಿಮಾಯ ಕೆಯಾ ಭುವಾ ನಿ ದಧೇ ಧೇನುರೂಧಃ! 
ಯತಸ್ಯ ಸಾ ಸಯಸಾಸಿಸ್ವ ತೇಳಾ ಮಹದ್ವೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ವತ್ಸಂ | ರಿಹತೀ | ಮಿಮಾಯ | ಭಿ | ಭುವಾ | ನಿ | ದಧೇ ಧೇನುಃ ಊಧಃ 
ಯತಸ್ಯ | xl ನ | ಅಪಿಸ್ರತೆ | ಇಳಾ | ಮಹತ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಆಸುರಂತ್ವಂ ಏಕಂ 1೧೩1 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಶ್ಸಮಗ್ಗಿಂ ರಿಹತ್ಯುವೆ ಕಧಾರಾರೂಪೆಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಲಿಹತಿಃ ದ್ಯೌರ್ಮಿ- 
ಮಾಯ | ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ | ಧೇನುಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸಾ ದ್ಯೌಃ ಕೆಯಾ ಜಲವರ್ಜಿತಯಾ 
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ಭುವಾ ಶೆಶ್ರೆತ್ಯಂ ಜಲಮಾದಾಯೆ ಸ್ಪಕೀಯೆಮೂಜೋ ಮೇಘರೂಪೆಂ ನಿ ದಧೇ! ಉದಕೇನ ನಿಹಿತೆಮ- 
ಕರೋತ್‌ | ಸಾ ಜಲವರ್ಜಿತೇಳಾ ಪೃಥಿನ್ಯೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯೆಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪೆಯೆಸೋದಕೇನಾನಿನ್ವತ | 
ವರ್ಷಕಾಲೇ ಸಿಕ್ತಾ ಭವತಿ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿ! ಮನು. ೩-.೭೬ | ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇಃ | ರಿಹತೀ | 
ಲಿಹ ಆಸ್ಚಾಡನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಸೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಸಿನ್ನತ | ಸಿನಿ 
ಸೇಚಿನೇ | ಮುಚಾದಿರಾಶ್ಮೆನೇಪದೀ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ--ಲೋಕದ್ವಯದಲ್ಲೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ವತ್ಸೆಂ-ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ರಿಹತೀ-- ಧಾರಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ಟೆಯಿಂದ ನೆಕ್ಟುತ್ತಾ। ಮಿಮಾಯ-(ಮೇಘೆದ ಮೂಲಕ) ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆ 
ಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಧೇನು ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಳಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು | ಕಈಯಾ--ಜಲವರ್ಜಿತವಾದ | 
ಭುವಾ-- ಸೃಥ್ತಿಯಿಂದ (ಜಲವನ್ನು ಹೀರಿ) | ಊಧ$. _ಮೇಘರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು | ನಿ ದಧೇ. 
ಇಡುತ್ತಾಳೆ | ಸಾ ಅಂತಹ ಜಲವರ್ಜಿತಳಾದ ! ಇಳಾ--ಪೃಥ್ವಿಯು 1 ಯತಶಸ್ಯ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಅದಿತ್ಯನ | 
ಪೆಯೆಸಾ-- ಉದಕದಿಂದ | ಅಪಿನ್ವತ--ತೊಯ್ಯಲ್ಪಡ.ತ್ತಾಳೆ 1 ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆ--ಅಸಾಧಾರಣನಾದುಮೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲೋಕದ್ವಯದಲ್ಲೊ ೦ದಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪುತ್ರ ಸ್ರಾಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧಾರಾರೂಪವಾದ ಜಿಹೈೆಯಿಂದ 
ನ ತ್ತಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು ಮೇಘದ ಮೂಲಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಳಾದ ದ್ಯುಲೋ 
ಕವು ಜಲವರ್ಜಿತವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯಿಂದ ಜಲವನ್ನು ಹೀರಿ ಮೇಘರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಪೃಥ್ರಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಅಂತಹ ಜಲನರ್ಜತವಾದ ಸೃಥ್ವಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಕದಿಂದ ಕೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮದತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


Licking the calf of the other, one of them lows aloud : the milch cow 
offers her udder for the one that is without moisture (the earth), and she 
(the earth) is refreshed by the milk of the rain ; great and unequalled is the 
might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧೇನುಃ--ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸಾ ದಃ | ಧೇನು ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ಮಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೩) ಉಕ್ತ 
ನಾಗಿದೆ. ದ್ಯು ಲೋಕವು ಧೇನು (ಹೆಸು) ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಇದೂ ತೃನ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. 
ಈ 'ಜುಸ್ಥಿ ನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಶೈ ಲಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೊಕವನ್ನು ಧೇನುವೆಂದು ಹೇಳಿ ಥೇನುವು ಠನ್ನ ಕರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವಿಭಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಧೆ:ನುನು ಇನ್ನೊಂದರ ಕರುವನ್ನು ನೋಷಿಸುನುದು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದ 
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ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ವತ್ಸಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಉವಕೆಧಾರಾರೂಪಸಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಲಿಹತೀ ದಃ 
ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಧ್ರನಿಂ ಕರೋತಿ | ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರನಂತೆ ಅಥವಾ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದಕದಾರೆ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿ (ಹೆಸುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ) ಡ್ಯುಲೋಕವ್ರ, ಧೇನುವು ತನ್ನ 
(ವತ್ಸನನ್ನು) ಕರುವನ್ನು ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಅಹ್ವಾನಮಾಹುವ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಮೇಘೆಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಡಿ ಇದರಿಂದ ಮೇಘೆಥ್ವನಿಯು ಥೇನುವಿನ ವತ್ಸಾ ಹ್ಹಾನಧ್ವನಿರೂಪದಿಂದ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ಯುಲೋಕವು ಭುವಾ ಊಧಃ ನಿದಧೇ--ತತ್ರತ್ಯಂ ಜಲಮಾದಾಯ ಸ್ವಕೀಯಂ ಮೇಘರೂಪೆಂ 
ಊಧಃ ಉದಕೇನ ನಿಹಿತೆಮಕೆಕೋತ್‌ | ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ರಸಭರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲವು ಒದಗಿದಾಗ 
ಇಳಾ ಬುಶಸೈ ಸಯಸಾ ಅನಿನ್ವತೆ-ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಉದಕಗಳಿಂದ ನೆಕೆಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಜಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ (ಮನು. ೩-೧೭) 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, ವೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂಡ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವರು ಎಂದು ಮನುಸ್ಮ. 
ತಿಯ ವಚನವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಲೋಕಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರು 
ಕಾರಣ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸದ್ಯಾ ವಸ್ತ್ರೇ ಪುರುರೂಪಾ ವಪೂಂಷ್ಯೂರ್ಧಾ ತಸ್ನೌ ತ್ರ್ಯನಿಂ ರೇರಿಹಾಣಾ! 


ಯತಸ್ಯ ಸದ್ಮ ನಿ ಚರಾಮಿ ವಿದ್ವಾನ್ಮಹದ್ದೆ (ವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥೧೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸದ್ಯಾ | ವಸ್ತೇ | ಪುರುೂರೊಪಾ | ವಪೂಂಷಿ | ಊರ್ಧ್ವಾ | ತಸ್ತೌ |ಶ್ರಿಅನಿಂ | ಕೀಕಿಹಾಣಾ 
ಯತಸ್ಯೆ | ಸಜ್ಜ | ವಿ! ಚರಾಮಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರರತ್ವೆಂ | ಏಕಂ 1 ೧೪ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೆದ್ಯಾ | ಜಗತ್ಸೆ$ಷ್ಟುಃ ಪರಮ್ಯೊಶ್ಚರಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಜಾತೆತ್ವಾತ್ರವ್ಯಾ ಭೂಮಿಃ! ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರ- 
ವರ್ಣಃ | ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಃ | ಖುಗ್ವೇ. ೧೦-೯೦೧೪ | ಇತಿ | ಯದ್ವಾ | ಪಾದಸಂಚಾರೇ ಸಾಧುಃ 
ಪದ್ಯಾ ಭೂಮಿಃ ಪುರುರೂಪಾ ನಾನಾವಿಧಸ್ವರೂಸಾಣಿ ವಸೂಂಸಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಳಾನಿ ರೂಪಾಣಿ 
ಷಸ್ತೇ! ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಸೈಷಾ ಭೂಮಿರೂರ್ಥ್ಯೋತ್ತೆರವೇದ್ಯಾತ್ಮನೋನ್ನುತಾ ಸತೀ ಸ್ವಸಾರಭೂತೇನ 
ಹನಿಷಾ ಶ್ರ್ಯವಿಂ | ಸಾರ್ಥಸಂವಕ್ಸೆರವಯಸ್ಕ್ಟೋ ವತ್ಸಸ್ತ್ರ ವಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತಃ | ತತ್ಸ್ರಮಾಣಮಾದಿತ್ಯಂ | 
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ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನನತಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವ್ಯಾಸ್ಲೋಸೀತಿ ತ್ರ್ಯೈವಿರಿತಿ ನಾ | ರೇರಿಹಾಣಾ ಲಿಹತೀ ತಸ್ಸಾ | 
ಬುತಸ್ಯ ಸತ್ಯೆಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸದ್ಮ ಸ್ಥಾನಂ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಾನೋತಹಂ ವಿ ಚರಾನಿ | ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತ- 
ಮಾದಿತ್ಯಂ ನರಿಚರಾನಿ | ಪೆದ್ಯಾ! ಸಾದಶಬ್ದಾದ್ಧವೇ ಛಂದೆಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಪದ್ಯತ್ಯ ಕದರ್ಥೇ | ಸಾ- 
೬-೩-೫೩ | ಇತಿ ಸಾದಸ್ಯೆ ಸೆದ್ಭಾವ8 | ಯೆದ್ವಾ | ತೆತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ | ಯೆತೋಇನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ಡಾತ್ತೆತೈಂ | ಶ್ರ್ಯವಿಂ। ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು | ಇನ್ನಿತೀನ್ಸ ತೈಯೆಃ | ಕೈತ್ಸರಃ | ರೇರಿಹಾಣಾ | ಲಿಹ 
ಅಸ್ಪಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲು8 ಶಾನೆಜಿ ರೂಸೆಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ || 


ನಿ ವೆ 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಪದ್ಯಾ--ಸೃಢ್ಟಿಯು | ಪುರುರೂಪಾ-ನಾನಾ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ವಪೂಂಹಿ--ಸ್ಥಾವೆರಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೇ- ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಊರ್ಧಾ--ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಿಂದ | 
ತ್ರ್ಯೈನಿಂ--ಒಂದೂವರೆ ವರ್ಷದ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ರೇರಿಹಾಣಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ | 
ತಸ್ಸೌ--ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಬುತಸ್ಕ-- ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸದ್ಮ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದಿರುವ 
ನಾನು | ನಿ ಚೆರಾಮಿ- ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ ! ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌ _ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಅದ್ವಿತಿಯವಾನುದೂ ಆಗಿದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೃಥ್ವಿಯು ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಉತ್ತರವೇದಿ 
ರೂಪವಾದ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಿಂದ ಒಂದೂವರೆವರ್ಷದ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ 
ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಸತ್ಯರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸು 
ತ್ರೇನೆ, ಡೇವತೆಸಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಅಗಿದೆ. 


English 11818181101 


The earth wears bodies of many forms : she abides on high cherishing 
her year and a half old (calf): knowing the abode ofthe truth (the sun), 
1 offer worship : great and unequalled is the might of the gods. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಜಗತ್ಸೈ್ರಷ್ಟುಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಸೆದ್ಭ್ಯಾಂ ಜಾತೆತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಉತ್ಕನ್ನಳಾದ ಕಾರಣ ಪದ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ “ ಸೆದ್ಭ್ಯಾಂ ಭೂಮಿ” (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೪) ಎಂದು ಮಂತ್ರವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ, 
ಅಥವಾ ಪಾದೆ ಸಂಚಾರೇ ಸಾಧುಃ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವರವರ ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದವು ಭೂಮಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಈ ಭೂಮಿಯು ತನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವುಗಳಿಗೆ ಪುರುಿರೂಪಾ ವಪೊಂದಿ ವಸ್ತೇ ಶ್ಲಿರವಾಜಿ ಅಥವಾ 


ಕತ 


ರ 
ಚರವಾಗಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಳ ನೈಜನಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ. 
ತ್ರ್ಯನಿಂ--ಸಾರ್ಥಸಂವತ್ಸೆ ರವಯಸ್ವ 4 ವತ್ಸ 8 ಒಂದೂವರೆವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರುವ ಕರುವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ತಿ ತ್ರೀ ಅವತಿ ಸ್ವ ತೇಜಸಾ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ ; ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 


ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಕುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಊರ್ಧಾ--ಉತ್ತರವೇದಾತ್ಮ್ಯನಾ ಉನ್ನತಾ ! ಈ ಭೂಮಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದೂ (ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ) ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಒಂದೂವರೆವರ್ಷದೆ 


ಕರುವಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶ್ರ್ಯನಿ ಶಬ್ದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಇರುವುದರಿಂದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅದಿತ್ಯನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವನೆಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾ ಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಮದೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಗ ಸ. | | 
ಪದೇ ಇನ ನಿಹಿತೇ ದಸ್ಮೇ ಆಂತಸ್ತಯೋರನ್ಯದ್ಗುಹ್ಯಮಾವಿರನ್ಯತ್‌ । 


| | | | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಸಥ್ಯಾ೩ಸಾ ವಿಷೂಚೀ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಶಕಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪದೇ ಇನೇತಿ | ಪ್ರದೇೇಸಿವ | ನಿಹತೇ ಇತಿ ನಿತ | ದೆಸೆ ಸೀ | ಅಂತರಿಕಿ | ತಯೋಃ! ಅನ್ಯತ್‌ ಗುಹ್ಯಂ! 
ಆನಿಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | 


| | | | 
ಸಧ್ರೀಜೀನಾ! ಸೆಥ್ಯಾ | ಸಾ| ನಿಷೂಜೀ | ಮಹತ್‌ | ದೇವನಾಂ | ಅಸುರಂತ್ರಂ | ಏಕಂ | :೫॥ 


ಪದೇ ಇವ | ಸೆದ್ಯೇಶೇ ಜ್ಞಾಯೇತೇ ತಶೆತ್ತೆಜೆಿಸಾಧಾರಣಲಿಂಗೇನೇತಿ ಪದೇ | ಅಹತ್ಹ ರಾತ್ರಿ. 

ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ದಸ್ಮೇ ಸರ್ವೈರ್ಜರ್ಶನೀಯೇ ತೇ ಉಭೇ ಆಂತರ್ನಭಸಿ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತೇ ಸ್ಥಾಪಿತೇ ಇವ 

ನರ್ಕೇಕೇ | ತೆಯೋರಹೋರಾತ್ರಯೋರನ್ಯದ್ರಾತ್ರಿಲಕ್ಷಣಂ ಗುಹ್ಯಮಪ್ರಕಾಶಮಾನತೆಯಾ. ಗೂಢನಿ- 
(20) 01. 17 
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ವಾಸ್ತೇ | ಅನ್ಯದಹರಾವಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ರೆಕಾಕೇನ ಪ್ರಕೆಂ ಭವತಿ | ಸನ್ರ್ರೀಜೀನಾಹೋರಾತ್ರಯೋಃ 
ಸೆರಸ್ಪರನೇಲನರೂಸಾ ಪಥ್ಯಾ ಮಾರ್ಗಃ | ಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾ ನಿಷೂಜೀ | ಪ್ರಣ್ಯಕೃತೋಂಪುಳ್ಳ- 
ಕೈಶೆಶ್ಟ ಸ್ರಾಸ್ಫೋತೀತಿ ನಿಷೂಚೀ ಭವತಿ | ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆಯೋರ್ವರ್ತಂಶೇ | ಯೆದ್ವಾ ! 
ಪದೇ ಇವ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯಾವಂತರಂತೆರಿಸ್ಟೇ ನಿಹತೇ ವರ್ಶೇಶೇ | 
ತೆಯೋರನೈದ್ದೌ್ಯರ್ಗುಹ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿರದೈ ಶ್ಯಮಾನತಯಾ ಗೂಢಂ ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಯತ್ಸ ಥಿವ್ಯಾನಿಃ ಸೆನೆಣ್ಯ- 
ರ್ಡೈಶ್ಶಮಾನತ್ತೇನ ಪ್ರೆಕಟಾ ಭವತಿ | ಸದ್ರೀಜೀನೇತಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಸಧ್ರೀಚೀನಾ | ಸಹಸೂರ್ನಾ- 
ದಂಚೆತೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರಿಕಿ ಸಧ್ರ್ರ್ಯಾ ದೇಶಃ | ನಿಭಾಷಾಂಜೇರದಿಕ್‌ಸ್ರ್ರಿಯಾನಿತಿ ಖಃ || 


" ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ದಸ್ಮೇ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನೀಯರಾದ | ಸೆದೇ ಇವ. ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೆರಡೂ | ಅಂತೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತ್ರೇ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆ | ತಯೋಃ-- ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯತ"--ರಾತ್ರಿಯು | 
ಗುಹೈಂ--ಗೂಢವಾಗಿಯೂ | ಅನ್ಯತ್‌--ಇನ್ನೊಂದಾದ ಅಹಸ್ಸು | ಆವಿ&..ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ | 
ಸಧ್ಪ್ರೀಚೀನಾ- ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಸಾ ಹೆಥ್ಯಾ--ಕಾಲರೂಪನಾದೆ ಮಾರ್ಗವು | 
ನಿಸೂಜೀ--ವಿತ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರಶ್ಪೆಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತಿ--ಮಹೆದ್ರೂಪನ್ರಳ್ಳದ್ದೂ | ಏಕೆಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆ, 
ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು ಗೂಢವಾಗಿಯೂ, ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಸಂಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕಾಲರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹ 
ದ್ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ್ವಿತೀಯನವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


Like two (distinguishing) Impressions, they (day and night) are placed 
visible in the midst (between heaven and earth), one hidden, one manifest : 
the path (of both) is common, and that is universal (for good and evil): 
great and unequalled 1s the might of the gods. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸದೇ ಇನ ದಸ್ಮೇ ಅಂತಃ ನಿಹಿತೇ--ಅಹಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೇತ್ಯೇಶೇ ಸರ್ವೈಃ ದರ್ಶನೀಯೇ ತೆತ್ತೆಡ- 
ಸುಧಾರಣಶಲಿುಗೇನ ಜ್ಞಾ ಯೆನನೇ ನಭಸಿ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಫುಸಿತೇ ಇನ ವರ್ಶೇಶೇ | ಹಗಲಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಗೂ 
ಇರುವ ಧರ್ಮಗಳೂ, ಆಯಾಯ ಚಿಹ್ಮೆಗಳೂ ಇತರ ಮ್ಯಾವರ್ತಕವಾನ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
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ತ್ತವೆ, ಈ ಅಹೊ.ರಾತ್ರಿಗಳು ಮನೊೋಣೆರವಾನ ಆ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಬುವ ಮಾರ್ಗವು ಕಾಲನಾಗಿರು 
ಪ್ರದೆಂದೂ, ಈ ಕಾಲವು ನಿಷೂಚೀ-- ಪುಣ್ಯಕೃೈತೋ ಆಸುಣ್ಯಕ್ಕ ತ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಪ್ರಗ್ಯವಂತರು ವಾಸಿಗಳು 
ಎಂಬ ಸರ್ವರನ್ನೂ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿರುವುಜೆಂದೂ, ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆಯೋರ್ವರ್ತಂಶೇ 
ಜೀವಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳ ಪರವಾಗಿದೆ. ಯದ್ವಾ ಪದೇ ಇವ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಸಾ ಎ ನಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೌ ಅಂತರಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಹಿತೇ ವರ್ತೇಶೇ ! ತಯೋರನ್ಯತ್‌ ಅನ್ನಾ ದ್ಯೌಃ 
ಗುಹ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಅದೈಶ್ಯಮಾನತಯಾ ಗೂಢಾ ವರ್ಶಶೇ | ಅನ್ಯಾ ಸೈಥಿನೀ ಅನಿಃ ಸರ್ವೈಃ ದೃಶ್ಯಮಾನ- 
ಶ್ವೇನ ಪ್ರಕಭಾ ಭವತಿ | ಸಧಿ ಧ್ರೀಚೀನೇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೇವಕೆಗಳ್ಳೊ ಮನುಷ್ಯರೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಂತೆ ಇರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕೆವು ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ಹ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಹಾಗೆ ಗೂಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಆಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು 
ಇರುವಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿನಿಯು, ಅಹಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಕುಶವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇವೆರಡೂ ಪರಸ್ಕರನ ವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದೆ 
ಕ್ರನುಗುಣವಾದ ಕಾಲವು ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೂ, ಪಾಪಿಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಷಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಜೀವಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಗಳಾಗಿರು 
ತ್ತನೆಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 








$0: 3 
ಸಂಹಿತಾಪಾಥಠಕಃ 
ಧೇನಪೋ ಧುನಯಂತಾಮುತಿತ್ವೀ ಸಬರ್ದುಘಾಃ ಶಶೆಯಾ ಅಪ್ಪ 
ಧಿ ನೋ ಧುನಿಯ ಂತಾಃ ಚುತಿತ್ತೀ ಸಬ ೯ಫಘಾಃ ಶಯಾ ಅಪ್ರ- 
ಡುಗ್ಗಾ: 


ನವ್ಯಾನವ್ಯಾ ಯುವತಯೋ ಭವಂ ತೀರ್ಮಹದ್ದೆ (ವಾನಾಮಸು ರತ 5 ಮೇಕಂ॥ 


| ಚ್ಚ | | 
ಆ | ಧೇನವಃ | ಧುನಯಂತಾಂ | ಅಶಿಶ್ವೀಃ | ಸಬ&5ದೆಘಾಃ | ಶಶಯಾಃ | ಅಪ್ರಂದುಗ್ಬ್ರಾ8 | 
| | | 
ನವ್ಯಾಃ5ನವ್ಯಾ? | ಯುವತೆಯಃ | ಭವಂತೀಃ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತ$ತ್ವಂ | ಏಕಂ || ೧೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧೇನವೋ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೋೋತಶಿಶ್ವೀಃ ಶಿಶುರಹಿತಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಶಿಶಮೋ ನ ಭವನಂ ಶೀತ್ಯಶಿಶ್ಚೀಃ | ಶಶಯೊ ನೆನಸಿ ಶಖೋೊನಾ ವರ್ಶೆವನಿನಾಃ ಕೇನುಸ್ಯ ಸ್ರದುಗ್ಳೂ ಅಕ್ಮೀಣ- 
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ರಸಾಃ ಸೆಬರ್ದುಘಾ ಉದೆಕಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಕ್ಷೀರಸೈ ಜೋಗ್ಬ್ಫ್ಯೋ ಯುವಶಯಃ ಪೆರಸ್ಪರವಿಶ್ರಣೋನವೇಶಾ 
ನವ್ಯಾ ನವ್ಯಾ ಅತಿಶಯೇನ ನೂಕೆನಾ ಭನಂತೀರ್ದಿಕೋ ಮೇಘಾ ವಾ ಆ ಧುನಯೆಂತಾಂ | ಆದುಹಂತು | 
ಮೇಘಸಸ್ಟೇತಶಿಶ್ರೀರ್ಭವಂತೀತೈತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಧುನಯೆಂತಾಂ | ಧೂ ಕೆಂಸನೇ | ಣಿಚಿ 
ಥೂಳ್‌ಫ್ರೀಣೋರ್ನುಗ್ವೆಕ್ಷೆವ್ಯಃ | ಪಾ- ೩.೩.೩೭-೧ | ಇತಿ ನುಕ್‌ | ಹ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂದಸೆೇಃ! ಅಶಿಶ್ಚೀಃ | ಸಖ್ಯ- 
ಶಿಶ್ಶೀತಿ ಭಾಷಾಯಾಮಿಕಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಛಂದೆಸಿ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧೇನವಃ..| ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರವೂ ಅಶಿಶ್ವೀ॥8--ಶಿಶುರಹಿತವಾದವೂ | ಶಶಯಾಃ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುವೂ ! ಅಪ್ಪೆದುಗ್ಳಾಃರಸಭರಿತವಾದವೂ | ಸಬರ್ದೆಘಾಃ--ಉದಕರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುವೂ | ಯುವಶೆಯಃ ಸರಸ ಸರೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ | ನನಾ ನವ್ಯಾ ಸರ್ನದಾ ನೂತನತ್ತನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೂ | ಭವಂತೀ॥- ಆದ ಸಥಳ (ಅಥವಾ ದಿಕ್ಕುಗಳು)! ಆ ಧುನೆಯಂತಾಂ--(ವ್ಯೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥ 
ನಾಗಿ) ಕಂಪಿತವಾಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹಶ್‌--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ 
ಬಿಕೆಂಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದವೂ, ಶಿಶುರಹಿತವಾದವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುವೂ, ರಸಭರಿತವೂ, 
ಉದಕರೂಪವಾದ $ ಕ್ಸೀರವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ, ಸರನ್ಸ ರವಾಗಿ ಸಂಯುಕ ಜ್‌ ಸರ್ವದಾ ನೂತನತ್ವನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳು ನ್ಯಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಂಪಿತವಾಗಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ 
ಅದ್ದಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Transiation 


May the milch cows without their young, abiding {in the heaven), and 
though unmilked, yet yielding milk, and ever fresh and youthful, be shaken 


(80 as to perform their functions) : great and unequalled is the might of the 
gods, 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಡಶೀ ದಿಗ್ನೇವತಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಮಂತ್ರವು ದಿಗ್ಗೇವತೆಯ 
ಪರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿಶಃ ಮೇಘಾ ಮಾ ಆ ಥಧುನಯಂತಾಂ ಆ ದುಹಂತು 
ದಿಕ್ಕುಗಳು ಆಥವಾ ಮೇಘಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದಿಗ್ವಾಚಕವಾದ ಪದವಾಗಲಿ, RRR ಪದವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಯ. ಕ್ರವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ವಿಷೇಷಣಗಳು ಮಾತ್ರ ಮೇಘ ಅಥವಾ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿವೆ 


ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂತೋಷನಡಿಸುವುದು ಅಶಿಶ್ಚೀ8- 
ಪುತ್ರರ್ಲದಿರುವುದೂ ಅಧವಾ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವುದು, ಶಶಯೌಾ।--ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು, 
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ಅಪ್ರದುಗ್ದಾ8-ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು, ಸೆಬರ್ದ ಘಾ ಉದಕರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ತೀರವನ್ನು ಹಿ 
ಯುವತೆಯೆಃ-ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿ ಇರುವುದು, ನವ್ಯಾನವ್ಯಾ8-ಹೊಸಹೊಸದಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಿಇದ ಇರುವುದು 
ಎಂಬ ಧರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ದಿಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಮೇಘಥಘಗಳಾಗಲಿ. ದಿಶ್ತುಗಳಾಗಲಿ 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 1 (1 
ಯದನ್ಯಾಸು ವೃಷಭೋರೋರವೀತಿ ಸೋ ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯೂಥೇ ನಿ ದಧಾತಿ ರೇತಃ! 
| 
ಸಹಿ ಪ್ರಪಾವಾನ್ನ ಭಗಃ ಸರಾಜಾ ಮಹದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೋಕ ೨! 
ಸದಪಾಠಃ 


I | | | 
ಯತ್‌ | ಅನ್ಯಾಸು | ವೃಷಭಃ | ರೋರನೀತಿ | ಸ8 | ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೂಥೇ ನಿ! ದಧಾತಿ | ರೇತಃ 


ಸಃ | ಹಿ ತಾತಾ | ಸಃ] ಭಗ | ಸಃ 1 ರಾಜಾ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಆಸುರ5ತ್ತಂ ಏಕಂ 
| ೧೩ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವೃಷಭೋತಪಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಯುದ್ಯಃ ಪೆರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರೋತನ್ಯಾಸು ದಿಕ್ಷು ರೋರವೀತಿ 
ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇಂದ್ರೋಇನ್ಯಸ್ತಿನ್ಯೂಥೇ ದಿಶಾಂ ವೃಂದೇ ಕೇತೆ 
ಉದಕಂ ನಿ ದಧಾತಿ! ತತ್ರ ವರ್ಷತಿ! ಲೋಕೇ ಹಿ ವೃಷಭಃ ಕಾಸುಚಿದ್ಲೋಷು ರೇತಃಸೇಕಾರ್ಥೆಂ ರವಂ 
ಕರೋತ್ಯನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಗೋಯೂಥೇ ರೇತೆಃ ಸಿಂಚಿತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ: ಸ್ಷಪಾವಾನ್‌ | ಕ್ರಿಪತಿ ಶತ್ರೊ- 
ನುದಕಂ ವೇತಿ ಶ್ಷೇಪೆಣವಾನ" | ಯೆದ್ವಾ | ಶಾ ರಾತ್ರಿ! ತಥಾ ರಾತ್ರಿಪೆರ್ಯಾಯೆಯಾಗಾನಾಂ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾಣಾಂ ಭಾಗಭೂತಾ ಯಾ ರಾಶ್ರಿ8 ಸೋಚ್ಯತೇ | ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಸ ಭಗಃ ! ಸವೆನ್ಯರ್ಭಜನೀಯೆಃ | ಸೆ 
ರಾಜಾ ಹಿ | ತತ್ತತ್ವರ್ಮಾನುರೂಪಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾ ಖಲು | ರೋರನೀತಿ | ರು ಶಬ್ದ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಗೆಂತೆಸ್ಯ ಲಔ ರೂಪೆಂ |! ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನ ನಿಘಾತೇ! 
ಯೂಥೇ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ತಿಥಪೈಷ್ಠಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋಥಾ ಇತಿ ಥಕ್ರ _ತ್ಯಯಾಂತಶ್ರ್ಟೇನ ನಿಪಾತ- 
ನಾದ್ವೀರ್ಥಃ8 | ರೇತಃ | ರೀಜ್‌ ಕ್ಷರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚೇತ್ಯಸುನ್ಸ ಅತ್ಯಯೆಸ್ತುಡಾಗ- 

ಮುಶ್ಚ ! ನಿತ್ತಾ _ದಾಡ್ಯುದಾತ್ಮಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





ವೃಷಭಃ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ಯಾಸು--- 
ಬೀರೆ ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಕೋರವೀತಿ-ಮೇಘಫೌದ್ವಾರಾ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ | ಸ8 ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾದ 
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ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯೊಥೇ--ಇನ್ನು ಬೇಕಿ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ! ರೇಶಃ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | 
ನಿ ದಧಾತಿ- _ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಃ-ಅಜೀ ಇಂದ್ರನು | ಆ ಟೀ | ಸಃ-ಅವನೇ | ಭೆಗೆ8- 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸೇ ಅನನೇ | ರಾಜಾ ಹಿ ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌-ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. K 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಪರ್ಜನ್ಯಾ ತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘದ ದ್ವಾರಾ ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗುಡುಗಿನ 
ಶಬ pe ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಿಶಾಯುಕ್ತನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Travslation 


When the showerer roars in other (regions) he sends down the rain 
upon a different herd, for heis the victor, the asuspicious, the sovereign : 
great and unequalled 1s the might of the gods, 


ನಿಕೇಷನಿಸಯಗಳು 


ರೇಶೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ಜನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಇಂದ್ರನು ನೃಷಭರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವೃಷಭಃ ಅಸಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಅನ್ಯಾಸು ದಿಕ್ಷು 
ಕೋಟ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತಿ ಅನ್ಯರ್ಸಿ ಯೂಥೇ ದಿತಾಂ ನೃಂದೇ ಉಪಕೆಂ ವರ್ಷತಿ | ಲೋಕೇ 
೫ ವೃಷಭಃ ಕಾಸುಚಿತ್‌ ಗೋಷು ಕೇತೆಸ್ಟೇಕಾರ್ಥಂ ರವಂ ಕರೋತಿ ಅನ್ಯ ಸ್ಮೀ ಗೋಯೂಥೇ ರೇತೆಸ್ಸಿಂ- 
ಚಿತಿ ಇನ್ನ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೂಳಿಯು ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿ ಗುಟುರು bas ದ್ದರೂ ಬೇಕೆ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಗೋವಿನೊಡನೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವೃಸ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲುನಮೇಘ ಗಳ 


ಮೂಲಕವಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತ್ವಾ ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕಿ ನಲ್ಲಿ ವೃ ಸ್ಟಿಯ ಹ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನು 
ಎಂದು ವೃಷಭದ ಹೋಲಿಕೆಯು ಜೀ ಟಾ 


ಕ್ಷಸಾರ್ನಾ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಕ್ಷಸಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಲೇಸಣ 
ಎಸೆಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಸುರಿಸುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಕ್ಷಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಕ್ಷಸಾ ರಾತ್ರಿ: | ರಾತ್ರಿ 
ಸರ್ಯಾಯಯಾಗಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಭಾಗಭೂತಾ ಯಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸೋಚ್ಯತೇ | ತೆರ್ದಾ | ಕ್ಷನಾ 


ಶಬ್ದದಿಂದರಾತ್ರಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಮಿ ತವಾಗುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲರ್ಹ 


ವಾದ ರಾತ್ರಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷನಾನಂತನೆಂದು ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸಃ ಭೆಗೇರಾಜಾ ಹಿ ಸನೆನ್ಯಃ ಭೆಜನೀಯೆಃ | ತೆತ್ತ ಶ್ತರ್ಮಾನುೂನಫ ಎಸ್ರದನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ರಾಜಾ! ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದವನೂ ಅವರವರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳ ಅನ.ರೂಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನೂ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಭುನಾಗಿರುನೆನು ಎಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣ 
ನಾದುದೂ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ ವಿಂದು ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ನೀರಸ್ಯ ನು ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಜನಾಸಃ ಪ್ರ ನು ನೋಚಾನು ವಿದುರಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 


(2 


| | 
ಸೋಹಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಚಪಂಚಾ ನಹಂ 


(09 
UL 
€ 
6 
pel 
[31 | 
Cf 
| 
ಕ್ಕ 
CL 
Cs 
ಪ 
CO 
Woe 
೩೬ 


| 
ಮೇಶಕಂ 1 ೧೮ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | . 
ನೀರಸ್ಯ | ನು। ಸು; ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಜನಾಸಃ | ಪ್ರ | ನು| ನೋಚಾಮ | ವಿದ | ಅಸ್ಯ: ದೇವಾಃ | 


ಷೋಹ್ಸಾ | ಯುಕ್ತಾಃ | ಸೆಂಚತಸೆಂಚ| ಆ | ವಹಂತಿ ! ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ತೆಂ | ವಿಕೆಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ನೀರಸ್ಕ ಶೂರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೃಶ್ಚ್ಯಂ ಕೋಭನಾಶ್ರೋಷೇತಶ್ವೆಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ 
ಪ್ರ ವೋಚಾಮ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವದಾಮ | ತೆಥಾ ಜೀವಾ ಅಪೈಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸೈೆ ಸ್ವತ್ವತೆಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | 
ಕಿಂ ತತ್ಸೆ_ಶ್ವತ್ವಂ ತದುಚೈತೇ | ಸೋಳ್ಪ್ಹಾ ಮಾಸಾನಾಂ ದೃಂದ್ವಯೋಗಕಾಲೇ ಸೋಢಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ 
ಬುತವೋ ಶ್ವಾ ನಿರೂಸ್ಯಂತೇ | ತೇ ಚ ಷಟ್ಟಂಖ್ಯಾಕಾ ಯತವೋ ಹೇಮಂತೆಶಿಶಿರಯೋಃ ಸಮಾಸೇನ 
ಸಂಚೆ ಸಂಚಿ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಕಾಲಾತ್ಮಕೆಮಿಂದ್ರಮಾ ವಹಂತಿ | ಶೆದಿಡೆಸಿ:ಪ್ರಸ್ಯ ಸೈಕ್ಟತ್ವಂ ಯೆದೈ- 
ತುಭಿರೂಢತ್ತೈ; ॥ ಹೋಳ್ಹಾ ! ಷಷ್‌ಶಜ್ದಾತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ ದೇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯೆಯೇ ' ಷಸ ಉತ್ತಂ 
ದತೈದಶಧಾಸೊತ್ತರಪದಾದೇಃ ಸ್ರುತ್ವಂ ಚೆ! ಪಾ ೬೩-೧೦೯-೩! ಇತ್ಯುತ್ತೆಂ ಷ್ರುತ್ವಂ ಚೆ!ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜನಾಸ$--ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜೆಗಳೇ | ನೀರಸ್ಯೆ--ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿರುವಿಕೆ 

ಯನ್ನು | ನು--ಈಗಲೇ | ಪ್ರೆ ವೋಚಾಮ--ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | 


ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು | ನು ಒಡನೆಯೇ | ನಿದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ! ಹೋಳ್ಪ್ಹಾ-- 
ಸಡೃತುರೂಪದ ಅಶ್ವಗಳು | ಪಂಚಿಸೆಂಚೆಯುಕ್ತಾಃ--(ಸೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರಗಳು ಅಭಿನ್ನೆವ:ಗಿ) ಐದು 
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ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಆ ವಹಂತಿ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇನತೆಗಳ | ಅಸುರಶ್ವೆಂ-ಪ್ರಾಬ 
ಲ್ಯವು 1 ಮಹತ. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ-- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಪ್ರಜೆಗಳೇ, ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ ಷಡೃತ:ರೂಪದ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳು 
ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರಯತುಗಳ ಐಕ್ಯತೆಯಿಂದ ಐದುರೂಪದಕ್ಕಿದ್ದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Tranal1on 


We proclaim, people, the wealth of the hero, (Indra), in horses; the 
gods know his (affluence) ; six, or five and five, harnessed to his car, convey 
him ; great and unequalled is the might of the gods, 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸೋಳ್ಪಾ--ಮಾಸಾನಾಂ ದೃಂದ್ವಯೋಗಕಾಲೇ ಸೋಡಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಬುತವಃ ಅಶ್ವಾಃ 
ನಿರೂಪ್ಯಂಶೇ | ತೇ ಚೆ ಸಟ್‌ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಯತವಃ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋ8 ಸಮಾಸೇನ ಪೆಂಚಪಂಚ 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಕಾಲಾಶ್ಮಕೆನಿಂದ್ರಂ ಆವಹಂತಿ | ತದಿದಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಶ್ಚತ್ತಂ ಯೆದೃತಭಿರೂಢತ್ವಂ | 
ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಅಸ್ಯೆ ಸ್ವಶ್ವತ್ವಂ ಸ ಅಫಿ ಜಾನಂತಿ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ತಿಳಿದು ಇರುವರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶೋಭನಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಿಕೆಯು ಹೋಳ್ಪಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಕಾಲರೂಪದಿಂದ ಇರುನನೆಂದೂ ಕಾಲಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಆರು ಜೋಡಿ ಹುತುಗಳಾಗಿನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಖುತುಗಳು 
ಎರಡೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರೆ ಐದು ಖುತುಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಐದು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಇರುವ ಈ ಖುತುಗಳು ಐದು 
ಅಶ್ವಗಳಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ ಈ ಐದು ಅಶ್ಚಗಳೂ ಕಾಲರೂವದಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ ಇದನ್ನೇ 
ಯತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶೋಭನಾಶ್ವ ಯುಕ್ತತ್ತ ವು ಎಂದು ಉಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿ೭ದ ಆರು ಖುತು 
ಗಳು ಆದಾಗ್ಯೂ ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುತುಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಧರ್ಮದಿಂದ ಕಸಿಡಿರುವ ಕಾರಣ 
ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಐದು ಖುತುಗಳು ಐದು ಅಶ್ವಗಳೆಂದೂ, 
ಇವುಗಳು ಸೂರ್ಯತಾದಾತ ಬ್ರಾದಿಂದ ಕಾಲಾತ ನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. 


ವೀರೋ ನೀರಯೆತ ನಿತ್ರಾಣ ವೇಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ನುಣ: ನೀರಯೇತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಎದುರಿಸುವುದು, 


ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನೀರಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ದೇವಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸವಿತಾ | ವಿಶ್ವ೪ರೂಪಃ ಪ್ರಪೋಷ | ಪ್ರಜಾಃ | ಪುರುಧಾ | ಜಜಾನ | 


| | | | 
ಇಮಾ | ಚ | ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾನಿ | ಅಸ್ಯ | ಮಹತ್‌ | ದೇನಾನಾಂ! ಅಸುರ್ತತ್ವೆಂ | ಏಕೆಂ 1 ೧೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತ್ವಾಷ್ಟೆ ಹೆಶಾ ಹನಿಸೋ$ನುವಾಶ್ಯಾ ಡೇವಸ್ಮ ಸ್ಟೇತ್ಮೆ (ಷಾ | ಸೊತ್ತಿತೆಂ ಚೆ! ಡೇವಸ್ತ ಷ್ಟಾ 
ಸವಿತಾ ನಿಶ್ವರೂಪೋ ದೇವ ತ್ರಸ್ಟರ್ಯದ್ದ ಚಾರುತ್ವಮಾನಟ್‌ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ | 
ಸನಿತಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ವಿಶ್ವರೂಪೋ ನಾನಾನಿಧರೂಪಸ್ತೈಷ್ಟಾ 
ತ್ವಷ್ಟ ಎನೌಮಕೋ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ಜಜಾನ | ಜನಯತಿ | ತಾಶ್ಚ ಪುಪೋಷ! 
ಸೋಷಯತಿ | ಇಮೇಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಚಾಸ್ಯ ತ್ವಷ್ಟುಃ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ || ನಿಶ್ವರೂಸಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋಡಾತ್ರ್ತತ್ವಂ ॥! 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಸನಿತಾ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಬ್ರೇರಕನೂ | ವಿಶ್ವರೂಪ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶೆ ಕಷ್ಟಾ 
ದೇವಃ -ದೇವತಾತ್ಮ ನೂ ಆದ ತ್ವಷ್ಟೃವು | ಪ್ರಜಾ&--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಪುರುಧಾ- ಬಹುವಿಧವಾಗಿ | ಜಜಾನ-- 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುಪೋಷ-- (ಮತ್ತು) ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಭೂತ 
ಜಾತಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಅಸೈ--ಈ ತೃಷ್ಟೈನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ ! ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ! ಅಸುರತ್ವಂ - ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 
ವುಹತ್‌- ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಿಕೆಂ-ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಫ್ರೇರಕೆನೂ, ನಾನಾವಿಧನಾಡ ದೆ ರೂಸವುಳ್ಳೈವನೂ, ದೇವತಾತ ಘೂ ಅದ ತ್ವ ಸ್ಚೃನ ಪ್ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 


ಸುತ್ತಾ ಕೆ ಮುತ್ತು ಸೋಷಿಸುತ್ತಾನಿ ಸಮುಸ್ತವಾದ ಈ A ಸಹ ಆ ತಪ 


ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಸಹಿ ಸ್ಟ 


ಶ್‌ 
ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ದೇನತೆಗಳ ಪ್ರಾ ಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
English Translation 
The divine Twashtri the impeller (of all), the multiform, has begotten 
and nourished a numerous progeny, for all these worlds areof him: great 


and unequalled is the might of the gods. 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸನಿತಾ--ಅಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಃ | ಸವಿತೃಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುನ್ಸ ದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರು ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ-ಸರ್ವನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ತ್ರಸ್ಟಾ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಜಜಾನ ಪುಸೋಸ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಚಿ ಅಸ್ಯ ಶೈಷ್ಟ್ರೃ- 
ನಾಮಕಃ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾಃ ಬಹುಧಾ ಜನಯೆತಿ ಪೋಷಯೆತಿ | ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಚ 
ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ | ತ ಷ್ಟ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ನಿರ್ನಿಸಿರು 
ವನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಪೋಸಿಸುವನು. ಈ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ತ್ವಷ್ಟೃಥೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು”ಳಾಗಿರುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು. ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ ವೇನಸ್ಟೃಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವರೂಸಃ ಪೋಷತಿ ಪ್ರಜಾಃ ರಸಾನುಸ್ರೆದಾಜೀನ ಬಹುಧಾ ಚೇಮಾ ಜನಯಶೀಮಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯುಷಕಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಹಚ್ಛ್ಚಾಸ್ಮೈ ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ಸ್ರ ಜ್ಞಾವತ್ತೃ ೦ ವಾಸನವತ್ತ್ವಂ ಮಾಪಿ 
ನಾ | ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಅಸ್ಯತ್ಯನರ್ಥಾನ್‌ ಅಸ್ತಾಶ್ಚಾಸ್ಯಾಮರ್ಥಾಃ | ಅಸುರತ್ವಮಾದಿಲುಪ್ತೆಂ | 
(ನಿ. ೧೦-೩೪) ತ್ತ ಸ್ಟೃದೇನನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿರುವನು. ಉದಕಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೋಸಷಿಸುವನು, ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನ:. ಈ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುವು 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ವೋಷಣೆಮಾಡಿ, ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು ಇದರಿಂದ 
ಈ ದೇವನ ಅಸುರತ್ವವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಅಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಆಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ವಿಸಯವಾಗದಿರುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸುರ ಎಂದರೆ ವ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಸುರತ್ವೆಂ ವಸುಮತೋ ಭಾವಃ ವಸುರತ್ವೆಂ | ೮8 ಮಶ್ರರ್ಥೇೀ ವಕಾರಲೋ- 
ಪಶ್ಚ ವಸುನಾ ಉಪಳೇನ ಶರ್ದ್ಟಾ ಅಸೌ ತ್ವಷ್ಟಾ | ಅಸುರತ್ವೆಂ ಎಂಬ ಸಡನನ್ನು ವಸುರಶ್ರಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದ. ವಿವರಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿ ರ ಎಂಬುದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
ವ ಎಂಬುವುದು ಲುಪ್ಮವಾಗಿರುವುನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಉದಕೇನ ತರ್ದ್ವಾ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವವನು 
ಎಂದು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಶೆಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಉದಕೇನ ಸಾಧನೇನ 
ಸರ್ವನಿಂದಂ ಜನಯತಿ ಪು ಪುಷ್ಠಾತಿ ವರ್ಧಯತಿ ಚ! ಪ್ರಭೂತಸ್ರ ಜ್ಞ ಯುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ ತನ್ನ ಮಾಸಿ, ಪೋಷಿಸಿ ವೃ ದಿ ಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ಜರ್ಗಾಜಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಸುರತ್ವೆ 0 ಅನ್ನವತ್ತ ತಂ | ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣಃ 
ಶೇನ ತದೃತ್ನ ತ್ವಂ --ಅಸುರತ್ಯವು ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುನಿಕೆಯು ಎಂದೂ, ಅನ್ನ ವತ್ತ್ವಂ ಶೇಷಾಮನ್ನಹೇ- 


ತೆ ತದ್ವೆಶ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನನು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತೆಜಾ ಕಾನಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವ್ಯಾ ್ಯ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಉದಕಶಾಸಿ 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ವೋಸಿಸಿ, ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ನು ಎಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಸುರೆತ್ವ ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ ವೃತಾ ಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ 
ಎಲ್ಲ OE FN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಂಃ 


| 


| 
ಇ ಮಿ 
ವಸುನಾ ನ್ಯೈಷ್ಟ | 


CL 


| | 
ರಹೀ ಸ ಸಮೈರಚ್ಛನ್ನಾ ಸನಮೀಚೀ ಉಚಬೇತೇ ಅ 


(21೬ 


le 


ಇಲಿ ಕ | 
ಸ್ಛೇ ನೀರೋ ವಿಂದಮಾನೋ ನಸೂನಿ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವ- 


[ 
ನೇಕಂ ॥ ೨೦॥ 
ಸದಪಾರಠಃ 


| [ | 
ಮಹೀ ಇತಿ । ಸಮ್‌ | ಬರತ್‌! ಚೆಮ್ವಾ! ಸಮೀಜೀ ಇತಿ ಸರ್ಮ್‌ಈಜೀ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಶೇ ಇತಿ | 


| | 
ಅಸ್ಯ | ವಸುನಾ | ನ್ಯೃಷ್ಟೇ ಇತಿ ನಿ;ೀಯಷ್ಟೇ | 


| | | 
ಶೃಣ್ಟೇ | ನೀರ8 | ನಿಂದಮಾನಃ | ವಸೂನಿ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ೯ತ್ವಂ | ಏಕಂ॥ ೨೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಸಮಾಚೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತೇ ಚೆಮ್ಚಾ ಚೆಮಂತೈಡಂತೈನಯೋರ್ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಚೆಮ್ಮ್‌ | ಯದ್ವಾ ಚೆಮ್ಯೇಶೇ ಅದ್ಯೇತೇ ಭೂತಜಾತೈರಿತಿ ಚೆಮ್ಮೌ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | 
ಸಮ್ಮೆರತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆಜಾಪಶ್ಚಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗೆಯೋಜಯತ್‌ | ತೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾವಸ್ಯೇಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ವಸುನಾ ತೇಜಸಾ ಧನೇನ ನಾ ನ್ಯೃಷ್ಟೇ ನಿತರಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತ್ವೇ ಭವತಃ[ವೀರಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ವಸೂನಿ ಶತ್ರೊನಭಿಭೂಯೆ ತದೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿಂದಮಾನೋ ಲಭಮಾನಃ ಸನ್‌ ಶ್ವಣ್ಟೇ | ಸನೆಕ್ಯಃ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತವೇದಿದಮಭಿತಶ್ಲೇಕಿತೇ ವಸು! ಯಗ್ವೇ- ೧-೫೩-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಷ್ಟ್ರತ್ವಾತ*1 ಐರತ್‌। 
ಈರ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಃ ರೂಸೆಂ | ನ್ಯೃಷ್ಟೇ 1 ಯಷೀ ಗತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8 | ಗೆತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಸ್ವರಃ | ಶೃಣ್ಟೇ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕೆರ್ಮಣಿ ಶ್ನುಃ | ಲೋಸೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ 
A | ನಿಂದಮಾನಃ | ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಓ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
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ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಸನೀಚೀ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ | ಚಿಮ್ಹಾ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಸಮ್ಮೆರತ್‌-(ಇಂದ್ರನು) ಭೂತಜಾತಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು | ತೇ ಉಚ್ಛೇ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ವಸುನಾ.._ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನ್ಶೃಷ್ಟೇ--ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿದೆ | 
ವೀರಃ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಸೂನಿ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ನಿಂಡಮಾನಃ--ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ವವನೆಂದು | 
ಶೃಣ್ಟೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಬಿಕೆಂ-ಅದ್ವಿತೀಯನಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾ 
ದುದೂ, ಅದ್ವಿ ತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


He has filled the two vast receptacles (heaven and earth) united (with 
creatures) : they are both penetrated by his lustre: the hero spoiling the 


treasures (of the foe) is renowned : great and unequalled 18 the might of the 
೮0685. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚೆಮ್ಹಾ--ಚೆಮಂತಿ ಅದಂತಿ ಅನಯೋಃ ದೇನಮನುಷ್ಯಾಃ ಇತಿ ಚಮೌ | ಯದ್ವಾ ಚೆಮ್ಯೇಶೇ 
ಅದ್ಯೇಶೇ ಭೂತಣಜಾತೈರಿತಿ ಚಮ್ಮಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಸ್‌ | ಚಮ್ಮೌ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೂ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಭಕ್ಬ್ಷಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಚಮ್ಮ್‌ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ವಸುನಾ-ಕೇಜಸಾ ಧನೇನ ನಾ | ನಸು ಎಂಬ ಸದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸುಗುರ ಸೆತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಿಃ (ಖಯ, ಸಂ. ೨-೧-೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸುನಾ'ಅನ್ನೇನ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಸನಃ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ (ನಿ. ೧೨-೪೨) ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳು ಎಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಧನಗಳಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 
ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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(1, 


ವೀರಃ ವಸೊನಿ ವಿಂದಮಾನಃ ಬ ಸಃ ಸೂ ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರೂ ನಭಿಭೂಯೆ ತದೀಯಾನಿ 


ಧನಾನಿ ಲಭಮಾನರ್ಸ್ಸ ಸರ್ನ್ಯಃ ಶ್ರೂಯತೇ-ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶತ್ರ್ರಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರ ಧನ 


ವನ್ನು ಶಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನೆಂದು ಅರ್ಥ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ನಿಷಯನು * ತನೇದಿಡನುಭಿತೆಶ್ಟೇಕಿತೇ ವಸು” 
(ಖು. ಸಂ. ೧೫೩-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಹ ರಃಸದಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ ವೀರಾ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ || 
ಪದಪಾಠಃ 
| ಈ | | | 
ಇಮಾಂ | ಚ | ನಃ | ಪೃಥಿವೀಂ | ನಿಶ್ಚಳಧಾಯಾಃ : ಉಪೆ | ಶ್ಲೇತಿ | ಹಿತೊಮಿತ್ರ8!ನೆ! ರಾಜಾ | 


| | | 
ಪುರಃ9ಸದೆ8 | ಶರ್ಮ$ಸದಃ | ನ! ನೀರಾಃ | ಮಹತ್‌ ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರಂತ್ತಂ ಬ || ೨೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಿಶ್ವಧಾಯಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾತಾ ಸರ್ವಾನ್ಸೋ ವಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಇಮಾಂ ಪೈಥಿನೀ- 
ಮಂತರಿಶ್ರಂ ಚೋಸನ ತಯೋಃ ಸಮಿಪೇ ಸ್ನೇತಿ | ನಿವಸತಿ | ತತ್ರವ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಹಿತನಿತ್ರೋ ನ! ಯಥಾ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಹಿತೋಸದೇಷ್ಟಾ ಸುಹೃತ್ಸೆಮಾಸೇ ನಿವಸತಿ ತದ್ಕತ* | ನೀರಾಃ ಸಮರ್ಥಾ ಯುದ್ಧ ಸಹಾಯಾ 
ಮರುತಃ ಪುರಃಸೆದೋ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪುರತೋ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಗಂತಾರ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಶರ್ಮಸವಃ | ನ 
ಚಾರ್ಥೇ ! ಶರ್ಮಣಿ ಗೃಹೇ ಸೀದೆಂತೆತ್ಚ ಭವಂತಿ | ಯತ್ರ ಯೆತ್ರಾ ನೌ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸಂನಿಧಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ಲೇತಿ 13 ನಿನಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ನಿಘಾತಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ವಧಾಯಾ8 ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವವನೂ | ನ&--ನವ.ಗೆ | ರಾಜಾ ಪ್ರಭುಪೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ಹಿತೆಮಿತ್ರೋ ನ--ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಇಮಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಉಸ--ಈ ಪೃಥಿನಿಗೆ 
ಸಮಿ (ಪಸ್ಟವ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಕ್ಲೇತಿ-_ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೀರಾಃ ಸಮರ್ಥರಾದ ಮರುತ್ತಗಳು | ಪುರಃಸದಃ- 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಇವನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರಾಗಿ | ಶರ್ಮಸದ$8--ಇವನ ಗೃಹ ಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುಡೂ | ಏಕಂ-_ಅನಾಧಾರಣ 


ವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
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ವನ್ನು po 





ಸಾ. 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವವನೂ, ನಮಗೆ ಸ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ ನು ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಿ ಕಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಈ ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮೀಪಸ್ಟವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷದಿ ವಾಹಸುತ್ತಾನೆ. ಸಮರ್ಥರಾದ ಮರ ತ್ತುಗಳ 
ಯುನ ದಲ್ತಿ ಇವನ ಮುಂಭಾಗನಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರಾಗಿ ಇವನ ಗೃಹೆದಲ್ಲೇ ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ ದೇವತೆಗಳ 


ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ಕಾದುದೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
ಬ್ರ ಡು 
English Translation 


Our king, the nourisher of all, abides (in the firmament) nearest to 
this earth like a benevolent friend : the valiant (Maruts) precede him (when 
abroad), and dwell in his mansion : great and unequalled is the might of the 
೮೦೮, 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಶ್ಲಧ್ವಾಯಾಃ ನಃ ರಾಜಾ ಇಮಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ಉಪ ಕ್ಲೇಕಿ-ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾತಾ ಸರ್ವಾನ್ನೋ 
ವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಾಜಾ ಇಂದ್ರಃ ಇಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ತೆಯೋಸ್ಸಮೀಷೇ ನಿವಸತಿ | ಪ್ರಸಂಚ 
ವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಧರಿಸ್ಕಿ ಪೋಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿ 
ಪಾಲಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಓಿತಮಿತ್ರೋ ನ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಯಥಾ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಹಿತೋ- 
ಪದೇಷ್ಟಾ ಸುಹೃತ್‌ಸಮೀಷೇ ನಿನಸತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹಿತವನ್ನು ಉಸಜೇಶಮಾಡುವ ಸ್ಪೇಹಿತನಂತೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುತ್ತಾ ಹಿತಚೆಂತಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನೀರಾ ಸಮರ್ಥಾ ಯುದ್ಧ ಸಹಾಯಾಃ ಮರುತಃ | ವೀರಶಬ್ದ್ಧವು ಶೂರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢ 
ವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಮರುಜ್ದೆ ₹ವತೆಗಳು ಶೂರರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪುರಃಸದಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ. ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪುರತೋ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಗಂತಾರಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಗೃಹೇ ಸೀದಂ ತಶ್ನ ಭವಂತಿ | ಯತ್ರ ಯೆತ್ರಾಸೌ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸನ್ನಿಧಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ನಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | ಈ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮುಂದುಗಜಿಯೇ ಇರುವವರಾಗಿ ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವವರೂ ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವವರೂ ಅಗಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ನ ಎಂಬ ನಿಪಾಕವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷೇದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೪) ಇಲ್ಲಿ ಈ 
ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಚೆ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕಾನ ನಾನಾವತಿ ಸರಕಾ 0000000 ಇಂ ಸಹನಾ. 
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3 | 
ನಿಃ5ಸಿದ್ದರೀಃ [ತೇ | ಓಸಧೀಃ | ಉಕ! ಅಸಃ | ರಯಿಂ | ಕೇ! ಇಂಪು | ಸೃಥಿನೀ | ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಸಖಾಯಃ। ! ಶೇ ವಾಮಃಭಾಜಃ | ಸ್ಯಾಮ |! ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ತತ್ರೆಂ | ನಿಕಂ॥ ೨೨ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಪರ್ಜನಾತ್ಮಕೇಂದ್ರ ಓಸಧೀರೋಷಧಯಸ್ತೇ ನಸಿಸ್ಟಿಧೃರೀರ್ನಿಷ್ಟಿದ್ರರ್ಯೋ ನಿತೆರಾಂ 
ತ್ನತ್ಕರ್ಶೃಕಸಿದ್ಧಿಮತ್ಯೆಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಆಸಸ್ತ್ಪತ್ತೋ ನಿಃಸೈತಾಃ | ಸೃಧಿನೀ ತೇ ತವ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಪುರೂ ನಸೂಳಿ ಸೈಥಿನೀ ಬಿಭರ್ತಿ | ಯಗ್ಗೇ. ೩-೫೧ ೫ | ಇತಿ ಹಿನಿಗಮಃ | 
ತತಸ್ತೇ ತವ ಸಖಾಯೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾ6ನೋಸಕಾರಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಯಾಮ! 
ಸರ್ವೇ ವನನೀಯಥನಭಾಗಿನೋ ಭವೇಮ | ತೆದೇತಡ್ದೀವಾನಾಂ ಮಹನೈಶ್ವರ್ಯಂ ॥! ನಿಸ್ಪಿಧ್ವರೀಃ | 
ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ದಾ | ಸಂಹೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದೆಸೀವನಿಸಾವಿತಿ 
ವನಿಸ್‌ | ವನೋರ ಬೇಕಿ ಜೀಸ್‌ ರೇಫಶ್ಚ | ನಿಸಾ ಸಹ ಸಮಾಸಃ | ನಿಸಃ ಸಕಾರಂ ಛಾಂದಡಸತ್ವಾದನಾ- 
ದೃಶ್ಯೋಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ತೆಂ | ಜೋಸೆಃ ಪಿತ್ರಾ )ದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ! ಬಿಭರ್ತಿ! 
ಡುಭ್ರೃರ್ಥ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಓ ಭೃಳಉಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ವಾಮ- 
ಭಾಜಃ | ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಭಜೋ ಚಿಕ | ಪಾ ೩-೨-೬೨ | ಇತಿ ಚೈ! ಕೃಡುತ್ತರಪಡಸ್ವರಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಓಷಧೀಃ--ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಹ | ಶೇ-ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ 
ನಿಸ್ಸಿದ್ದರೀ॥...-ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ರಸಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತನೆ 1 ಉತೆ-ಮತ್ತು! ಆಪೆಃ--ಉದವಕಗಳೂ 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನೀಸೃತವಾಗುತ್ತವೆ | ಪೃಥಿನೀ-ಸೃಧಿನಿಯು | ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ಪರ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | 
ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ | ತೇ-ನಿನಗೆ ! ಸಖಾಯಃ- ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ನಾವು |! ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಯಾಮ 
ಈ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಆಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌-ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಆದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ರಸಪೂರ್ಣತೆ 
ಯನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಉದಕಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನೀಸೃತವಾಗುತ್ತವೆ. ಪೃಥಿನಿಯು ಥಿನಗೋಸ್ಟರ ಧನವನ್ನು 
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ಗ ಮ ಮು EN ಬಕ ರೂಕ್‌ ಒಹ್‌: 





TE TR A NT NU ಅರಾ ಸಾಹಾಯ ಸಾಹಸಾಹಾಜರಿಸಯಯು ಕುರತು ಜೀ 


ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ನಿನಗೆ ಮಿತ್ರಭೊತರಾದ ನಾವು ಈ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಜೀವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ನುಹತ್ತಾದುದೂ, ಅದ್ವಿಕೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 
The plants, Indra, come to perfection by you : from you the waters 
(flow) ; earth bears her treasures for you: may we, your friends, be sharers 
of these blessings : great and unequalled is the might of the gods, 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನಾಗಿ ಸರ್ನವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 
ವುದು, ಪೋಷಿಸುವುದು, ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಖಾಯೆಃ ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಥಾಮ--ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನೇನ ಉಸೆಕಾರಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ವಯಂ 
ಸರ್ವೇ ನನೆನೀಯೆಡನಭಾಗಿನಃ ಭವೇಮ | ಯಜಮಾನರಾದವರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಯಜಮಾನರು 
ತನುಗೆ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಆಚರಣೆಗಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಶಿಸುವರೆಂದೂ 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಹೆತ್ತ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಾ ಬಲ್ಯವು ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರ ಕಾಕೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುನುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ಚರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರೆವರ್ಶಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥೆಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಳ್ಳೆಂಬತಾಭಾಸ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಸ್ಟಕೇ ಶೃತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 
ಯಡೆಕ್ಷರೆಪಪಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮ ತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ: 
ಶುಭಂ ಭೂಯಾತಿ 


ಮಂಗಳಂ 


॥ ಹಂ ತನ್ಸತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಅಸಾತ 


ನಳ 
ತ್‌ 


| ಶಿ 


(fy ೫ 
( 
IN 


ಗ 


ಮ 
) 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ್ಚ್ವಸಿತಂನೇದಾಯೋ ವೇದೇಭ್ಯ್ಕೊ ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕಮಧ್ಯ್ಮಸ್ಥಃ ತೃತೀಯೋಥ್ಯಾಯ ಆದರಾತ್‌ ಟ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣಾರ್ಯೆ ೫ ಚತುರ್ಥೋ ವ್ಯಾಕರಿಷ್ಮತೇ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ಮವೇದಾಧ್ಯಾ ಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇೇನೆ ವೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯನಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
ಹಾ 9 
ಯುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಅರ 
| ಮೂರನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕೆಡಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 
(ತೃತೀಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆಗಳು--೫೬-೬೨ ಮತ್ತು ಚತುರ್ಥ ಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತೆಗಳು--೧-೪) 
ಏರಿಕೆ. 

ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ೫೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ೬೨5 ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಮುಗಿಯುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆದಿತ್ಯನೂ, 
ಸಂವತ್ಸರವೂ ಅದರೆ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅನೇಕಕಡೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ವಿಷಯ 


ಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೊ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. 
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ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಎರ್‌ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ನ ತಾ ಮಿನಂಕೀತೈಷ್ಟರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ವಾಚಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಾ ಸ್ರಜಾ- 
ಪೆತೇರಾರ್ಸ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ನೈಶ್ವದೇವಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣೆಕಾ| ನ ತಾಷ್ಟಾನಿತಿ| ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲಿಂಗಾದವಗಂತೆವ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಷೇ ಪ್ರಾಯೇಣಾದಿಕ್ಕೈಃ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ॥ 


ಅನುವಾದವು ನ ತಾ ಮಿನಂಶಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ವಾಚ್ಯನೆಂಬುವನು 
ಜುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇಡೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನ ತಾಷ್ಟಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥನನ್ನನುಸರಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಸಂವತ್ಸರವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿರುವುದು. 


:0%- 
! ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ೫೬ 


ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ೫೬ | 
ಅಸ್ಟಕ-_೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧| 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈೆ--೮ | 


ಜುಹಿಃ--ಪ್ರಜಾಪತಿನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನಾಚ್ಯೋ ನಾ 
ದೇವತಾ--ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ | 
ಭಂದ8- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ನ ತಾ ಮಿನಂತಿ ಮಾಯಿನೋ ನ ಧೀರಾ ನ್ರತಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
| 
ಧ್ರುನಾಣಿ | 


| \ | 
ನ ರೋದಸೀ ಅದ್ರುಹಾ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ನ ಪರ್ನೆತಾ ನಿನಮೇ ತಸ್ಥಿವಾಂಸಃ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | sh 
ನ|ಶಾ| ಮಿನಂತಿ | ಮಾಯಿನ$| ನ! ಧೀರಾಃ | ವ್ರತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಪ್ರೆಥಮಾ | ಧ್ರುವಾಣಿ | 
| | | | | | | 
ನ! ರೋಷಸೀ ಇತಿ | ಅದ್ರುಹಾ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | ನ! ಸರ್ವತಾಃ | ನೀನಮೇ | ತಸಿಐನಾಂಸಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಾಯಿನಃ ಕಪಟಬುದ್ಯ್ಯುಸೇತಾ ಅಸುರಾ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರೆಥಮಾಠಿ 
ಸೃಷ್ಟ $ನಂತೆರಭಾವೀಸಿ ಧ್ರುವಾಣಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಕೇನಾಪಿ ಚಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಲೋಕಸಪಾಲನಾದಿಕೆರ್ಮಾಣಿ ನ ಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ತಥಾ ಧೀರಾ 
ವಿದ್ವಾಂಸೋತಪಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ತೆಥಾದ್ರುಹಾ ದೇವಮನುಸ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಜಾಸು ದ್ರೋಹವರ್ಜಿತೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ವಾಶ್ರಯತಯಾ ಸರ್ವೈರ್ವೇದನೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಸೆಹಿತಾನಿ 
ಫೆರ್ಮಾಣಿ ನ ಮಿನೀತಃ | ತೆಜೀತೆದುಪಪಸಾದಯೆತಿ | ತಸ್ಥಿನಾಂಸಃ ಪೈಥಿನ್ಕಾಮೂರ್ಥ್ವತೆಯಾ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ಸರ್ವತಾ ನೆ ನಿನಮೇ | ನಿನಮನೀಯೊಾ ನ ಭವಂತಿ | ಏತೆದುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಯೆದ್ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾಧಾರಕತಯಾವಸ್ಥಾಪನಂ ಯಚ್ಛೆ ಪರ್ವತಾದೀನಾಮುನ್ನ ತೆತೆಯಾವಸ್ಥಾಸೆನಂ ತೆದಿದೆಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಕರ್ಮ | ತನ್ನ ಕೋತಸ್ಯನ್ಯಥಯಿತುಮರ್ಹತೀತಿ || ಮಿನಂತಿ | ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಬ ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟಃ। ನಿಘಾತಃ | ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | ನೇಡನಮರ್ಹಂಕಿ | ಛಂಜಿಸಿ ಚೇತಿ 
ಯತ್ಬ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿನಮೇ | ಐಮು ಪ್ರಹ್ಪತಶ್ರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕೃತ್ನೆ ರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಯಿನೆ8-ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರು | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ | ಪ್ರಥಮಾ-- ಅತಿ 
ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದವೂ | ಥ್ರುನಾಣಿ-ಸ್ಲಿರವಾದವೂ ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ | ವ್ರತಾ-ಲೋಕ 
ಪಾಲನಾದ್ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನ ಮಿನಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸಿ ತಡೆಯಲಾರರು | ಧೀರಾ8-ಸಪ್ರಾಜ್ಞರಾಸ ವಿವೇಕಿಗಳೂ 
ಸಹ | ನೆ (ಮಿನಂತಿ)- ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | ಅಪ್ರುಹಾ--ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದ | ರೋದಸೀ - ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ| 
ನೇದ್ಯಾಭಿಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ್ಯ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜಾಸಮುದಾಯಗಳೊಡನೆ | ನ (ನಿನೀತಃ)--ಹಿಂಸಿಸ 
ಲಾರವು | ತಸ್ಥಿ ವಾಂಸ8--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಪರ್ವತಾಃ-- ಪರ್ವತಗಳು ! ನ ನಿನಮೇ-( ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾ ಫಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಅವುಗಳ ಚಿನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ತಗ್ಗಿ ಸಲಾರರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ವಿವೇಕಿಗಳಾಗಲಿ, ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ ಸ್ಥಿರವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ 
ಆದ ರೋಕಪಾಲಕನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ತಡೆಯಲಾರರು. ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ 
ತಡೆಯಲಾರವು ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿರುವ ಪರ್ವತಾದಿಗಳ ಔನ್ನತ್ಯವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ 
ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಗ್ಗಿ ಸಲಾರರು. 


824 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 
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Neither the deceptive nor the resolute interrupt the primitive and 
permanent operations of the gods, nor do the innocuous heaven and earth 


(interrupt them), nor are the mountains standing (on the earth) to be bowed 
down. 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಲೋಕಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವನ್ಯವ 
ಹಾರವು ಬುತುಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ನಿಯಮಕ್ಕನ್ನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಸೋಸಕವಾಗಿಯೂ ನಡೆಯ 
ತಕ್ಕ ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳೂ ವ್ರತನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವು. ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಈ ವ್ರತದ ಭಂಗವು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಡೆಯ 
ಲಾರದು. ಅಸುರರು ಎಂತಹೆ ವಂಚಕರಾದರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲರಾದರೂ ಸಹ ಈ ವ್ರತಗಳಿಗೆ ಭಂಗತರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಧೀರರು ಇದೇ ವ್ರತವನ್ನ ನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದಲೂ ಭಂಗವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತನೆ ಎಂದು ವಿಶ್ವನಿಯಮನದ 
ಸ್ಫೈರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿದೆ. 

ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯ. ದೈನೀಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಲು ಕಾಪಟ್ಯದಿಂದ ನರ್ತಿಸುವ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇದು ಯತ್ನಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ದೈನೀಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ಪೂರಿತರಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೃಷ್ಟಿ ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ತಾವೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬಲ್ಲನರೂ ವ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಕವಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ, ನಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ದೈವೀಶಕ್ತಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಅಸುರರಿಂದ ಅಥವಾ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಧೀರರಾದ ಕವಿಗಳೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ದೈವೀಸಂಸ್ಕೃೃತಿಯನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವ 


ರಿಂದಲೂ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ನಿಷಯವು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಾಯಿನ॥-. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಕಪಟನಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಸುರರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟಿಜೆ. 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸೃಸ್ಟ್ರಿಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭವಿಜಿ. ಈ ನಿಶೇಷಣನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪದಸ್ರಯೋಗದ ತಾತೃರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಯಾವ ಯಾನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನರಿಯ 
ಬೇಕು 


ಈ ಸದವು ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದಾಗಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ದಿವ್ಯವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅಥವಾ ಕುತಂತ್ರವೆಂದೂ ಆಥವಾ ಇಂದ್ರ 
ಜಾಲನಿದ್ಯೆಯೆಂದೂ ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ. ಸ್ಫಷ್ಟ ರ್ಥಕವಾದ 
ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 
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ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಮಾಯಾ, ವಯೆುನಂ ಇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌! (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಂ 
( ೧೦-೮೮-೬ ) ಮತ್ತು ಶುಕ್ರೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದೈಜಶಂ ತೇ ( ೬-೫೮-೧) ಎಂಬ ಹುತ್ಯುಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಎಂಬರ್ಥಮಾಡುವುದರ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖಗ್ವೇೇದಸಯಿತಾ ಭಾಗ ೧೯, ಪ್ರ. 514) 

“ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸೆ ಈಯಶೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ। ಶತಾ ದಶ 


(ಖು. ಸಲ ೬-೪೭-೧೮) 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ಮಾಯಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ.  ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮಾಯಾಭಿಃ-ಜ್ಞಾನಮೇತತ್‌ | ಜ್ಞಾನೈಃ | ಆತ್ಮೀಯ: ಸಂಕಲ್ಪೈಃ | ಆತ್ಮಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಸವಾದ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಾನಾರೂಸಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ *ಇದಿ 
ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಧಾತೋರರ್ಥಾನುಗಮಾರ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಸೆರಮಾತ್ಮಾ! ಸ ಚಾಕಾಶವತ್‌ ಸರ್ವಗತೆಃ 
ಸದಾನಂದರೂಪೇಃ? ಸಕಲ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇದ್‌ ಧಾತುವಿರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂದರೆ ಸರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪರಮಪುರುಷನು 
ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಆಕಾಶಾದಿ ಜಗದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಕಕ್ಷಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ | 
ಸೃಷ್ಟಿಸಾಧಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ನಾಮರೂಪಭೂತಕೃತವಿಥ್ಯಾಭಿಮಾನೈರ್ವಾ | 
ನಾಮ, ರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಕಲ್ಪನಾಶಕಿ, ಯೆಂದರೆ ಆಗಲೂ ಸಹ ಮಾನಸಿಕಸೃಷ್ಟಿಯೆ ಂದರ್ಥ. ಮಾನಸಿಕ 
ಗಿ 


ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಸತ್ಯತ್ವವಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯು ಅವಶ್ಯವಾ ದ್ದಿರಬೇಕು. ಈ ಎರಡು 


ಸ 
ಟಿ ಹಿ 
ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ ಇದರಂತೆಯೇ. 
ಮಾಯಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ದಿವಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚರತಿ ಚಿತ್ರಮಾಯುಧಂ | 
ತಮಭ್ರೇಣಿ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಗೂಹಥೋ ದಿವಿ ಸೆರ್ಜನ್ಯ ದ್ರೆಪ್ಸಾ ಮಧುಮಂತ ಈರತೇ | 


(ಯು ಸಂ. ೫-೬೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಸ ಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿ ಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ “ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಜ್ಯಿ ಮಾಯಾ? ಇತ್ಯಾದಿ ಹಿಂಜಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ... “ಪೂರ್ವಾಪೆರಂ ಚೆರತೋ ಮಾಯ. 
ಯೌತೌ” (೧೦-೮೫-೧೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ ಮಸರು ತಮ್ಮ ವಿಶೇಷವಾನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರಿಂದಿಕಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆಯಿಲ್ಲ. ಭೌತಿಕವಾದ ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯಾದಿ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಅಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಕಲ್ಪನೆ ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ 
ಯಾಗದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ನಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ, 


“ಪತೆಂಗಮಕ್ಷೆ ಮಸುರಸ್ಯೆ ಮಾಯಯಾ ಹೈದಾ ಹೆಕ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕನಯೋ ವಿ ಚೆಕ್ಷತೇ ಮೆರೀಚೀನಾಂ ಪಡಮಿಚ್ಛೆಂತಿ ವೇಧಸಃ ” 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೭೭-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಸುರಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ, ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಪತಂಗವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಕ್ತನಾದ (ವ್ಯಾಸ್ತ 
ನಾದ) ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೃದಯದಿಂದ ನಿರುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಜಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ “ಪ್ರಕೃತಿಂ ಸ್ಪಾಮಧಿಷ್ಕಾಯ 
ಸಂಭವಾಮ್ಯಾತ್ಮಮಾಯಯಾ” (ಭ. ಗೀ. ೪-೬) ಎಂಬ ಗೀತಾ ಇಕ್ಕವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿನ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಳೈ 
ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. “ಮಾಯಾ ವಯುನಂ, ಜ್ಞಾನಂ? ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿಜೆ, “ಮಾಯಾ ಮಾತ್ರೆಂ....” ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಯಾ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ದಾರ್ಶಥಿಕಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವಾದದ ಮೂಲ 
ವಾವುದು ? ಅದರ ಶತ್ರ್ವಾರ್ಥನೇನು? ಈ ಭಾವವು ಬೆಳೆದು ಬಂದುದು ಹೇಗೆ? ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


ಸೃಷ್ಟಿಸಂಕಲ್ಪ, ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲದೈೆ, ನಂಚನೆ, ಮೋಸ್ಕ ಕಾಸಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ 


ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸೈತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರಮರ್ಪಯಃ | 
ತ್ವಾಮಿನ್ನರೋ ವೃಣತೇ ಗನಿಷ್ಟಿಸು ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ವಾಸು ಹನ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಟಿಷು || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೭-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಂಚಕನಾದ ತತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮಾಯಾಶಬ್ದ 


ಎರಡರ್ಥನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವದಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿ 


ಸಂಕಲ್ಪ ಆಧವಾ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಿಯೆಂದೂ, ಅಸುರರ ಸರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವಂಚನೆ ಅಥವಾ ಮೋಸ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಕ್ತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಫೈ ನನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಯುಶಪಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವ್ರತವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಂಗವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 
ವ್ರತಾ--ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಕಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ 


ಒಳಪಟ್ಟು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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ಮಾನನರು ದೇವತಾಪ್ರೀತ್ಯ ರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚ ಒಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ ಕ್ಟ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಬು ಜೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ವ್ರತೆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಎ 


ಆದರೆ ಪ್ರಕ ತವಾದ ಬುಕ್ಳ ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವ್ರತನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸ 


ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯು ವೈದಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿ ಯಿಂದ ಎಷ್ಟು ಅವಶ್ಯವೋ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಲೋಕಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮಸು 
ಅಷ್ಟೇ ಅವಶ್ಯವೆಂಬುದು ಇಂತಹೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
“ಅಗ್ನೇ ವ್ರತಪತೇ ವ್ರತಂ ಚೆರಿಷ್ಯಾಮಿ?” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜೇವತೆ 


ಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ವ್ರತಕ್ಕೆ ತಾ ಸಾಧಾರಣಸಂಬಂಭನ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ರತವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ, 


ವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಾನವನು ಮಾಡತಕ್ತ ಕಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಯಜ ಟಕ) 
ವ ಶ್ರಿ ನ್ವು ಣು 


ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಅದಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, 


ನಾನಾನಂ ವಾ ಉ ನೋ ಧಿಯೋ ನಿ ವ್ರತಾನಿ ಜನಾನಾಂ | 


ತಸ್ಪಾ ರಿಷ್ಟಂ ರುತಂ ಭಿಷಗ್ಪ್ರಹ್ಮಾ ಸುನ್ವಂತಮಿಚ್ಛೆತೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಹರಿ ಸ್ಪವ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ಮ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ನಾನಾಮುಖವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತನಾಗಿನೆ. ಜನಾನಾಂ ವ್ರಶಾನಿ ನಾನಾನಂ 


ಮಾನನರ ವ್ರತಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮರಗೆಲಸದವನು ಮರದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುಸ್ತೆದನ್ತೂ 
ವೈದ್ಯನು ರೋಗಕ್ಕೆ *ಿಕಿತ್ರೆ ಕೈಮಾಡುವುದನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಜ ಸ್ವ ಮಾಡುವುದನ್ನೂ ಇಚ್ಛೆ ನು 
ತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪ k ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ಥ ರೂಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ bak ಶ್ರ ಬ್ಬೆ 11 
ಕರ್ತವ್ಯದೃಸ್ಟಿ ಹಿಯಿಂದಲೂ ps ಆಗ ಮಾನವನ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮವೂಸಹ ವ್ರತರೂ ಪದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿತ ಮಾನ 
ವನ ಜಿವನನೇ ವ್ರತರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಲೋಕನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ 
ವ್ರತವೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾನವನು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆಯೇ, 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಾನವನ ಅಸಿ ಹತ್ತಕ್ಕೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯಸಂಪತ್ತ ನೊ ದಗಿಸಬೇಕು ಈ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. ಯುತುಧರ್ಮವಕ್ಷನುಸರಿಸಿ ಆಚರಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲವ್ರತಗಳು ಎಷ್ಟು 
ಧ್ರುವವೋ ಅವರ ವ್ರತಗಳೂ ಅಷ್ಟೆ € ಧ್ರುವಗಳಾಗಿದೆ. 

ವ್ರತ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಫ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿವ ತ್ತಿ ಕರ್ಮ ನಾರಯತೀತಿ 
ಸತಃ | Soi: ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನಿಷೇಧಿಸುವುವಾಡುದರಿಂದ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. (ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ ನಿ ೨-೧೨). 
ವೃಣೋತೀತಿ ವ್ರತೆಂ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ 
ನಿಯತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, “ ಯೆದಾನೃ ಹೋತಿ ಶರೀರಂ! 
ತಸ್ಮಾದನ್ನಮಹಸಿ ವ್ರತಮುಚ್ಯೆತೇ > (ಫಿ. ೨-೧೨). ದೇಹವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದೇಹದಾರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ವ್ರತವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ ದ. ಪ ನ್ರಕೃ ತವಾದ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವ್ರತಶಬ್ದ ಕೈ ಅನ ಶೈ ನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳು ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತು ಧ್ರುವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸ 
ಲಾರರು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 
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ಧೀರಾಃ--ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌- ಈ ಪದನ್ರ ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯), ನೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ವಿವೇಕಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಧೀರನು ಪ್ರಾಜ್ಞ 
ನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಫಿರ್ಭಯವಾಗಿರುವುದು, ಆಸತ್ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂಡೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ, “ಮಹಾಂತಂ ವಿಭುಮಾತ್ಮಾನಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ 
ನ ಶೋಚಿತಿ || (ಕಠ, ೫.೪). ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಈ ಸದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನೇಕಿಯು ದೇವವ್ರ ತನನ್ನೆ ( ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಮದ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರಿಗೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳ ವ್ರತಗಳು ಅಚಲವೂ ಶಾಶ್ಚತವೂ 
ಆದವು. ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಧೃತೆವ್ರತನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ವರುಣನ ವ್ರತವು ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಸ್ಥಿತಿಗೂ ರಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾದ ಈ ವ್ರತಗಳ ಸೃರೂಪವೇನೆಂದಕ್ಕೆ 


ಅನೀ ಯ ಯಸ್ಷಾ ನಿಹಿತಾಸ ಉಚ್ಚಾ ನಕ್ತಂ ದದೃಶ್ರೇ ಕುಹ ಚಿದ್ದಿನೇಯುಃ | 
ಅದಬ್ಬಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರಶಾನಿ ನಿಚಾಕಶಚ್ಚೆಂದ್ರಮಾ ನಕ್ತಮೇತಿ | 
(ಹು ಸಂ. ೧-೨೪-೧೦) 
"ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವರುಣನ ವ್ರತಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ವ್ರತದ 
ನಿಯಮವು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು, ವರುಣನ ಆಜ್ಞೆಯೇ ನಿಶ್ಚಾಜ್ಞೆ. ಇದನ್ನು ಮೀರಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ- 


ಈ ವಿಧವಾದ ಅದಬ್ಬತ್ತನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಧ್ರತೆ ವ್ರತೆಕೆಂದು (ನಿ ೮-೨೫-೨) ವರ್ಜಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ, 


ನಹಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ದೇನಾ ನ ಮರ್ತಾಸೋ ದಿಶ್ಸಂಶಂ | ಭೀಮಂ ನ ಗಾಂ ವಾರಯಂಶೇ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೮೧-೩1 


ದೇವಕೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಳಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿದೌದಾರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮ 


ಗಳಲ್ಲವೂ ವ್ರತರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಅದುದರಿಂದ ಅವು ಧ್ರುವವಾದವೂ, ಲೋಕಪಾಲಕನಾಗಿ ಯೂ ಇವೆಯೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
ಪ 
ಸಡ್ಭಾರಾಂ ಏಕೋ ಅಚರನ್ಸಿಭತಣ್ಯತಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಮುಪ ಗಾನ ಆಗುಃ 
1 | 
ತಿಸ್ರೋ ಮುಹೀರುಪರಾಸ್ತಸ್ಸುರತ್ಕಾ ಗುಹಾ ದ್ವೇ ನಿಹಿತೇ ದರ್ಶೈೇಕಾ ॥೨॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಷಟ್‌ | ಭಾರಾನ್‌ | ಏಕಃ | ಅಚರನ್‌ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಚುತರ್ಮ | ವರ್ಷಿಸ್ಮಂ! ಉಪ | ಗಾವಃ ಆ 
ಅಗುಃ | ಇಡ ಟ್ಟ 
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| ಆ | 
ತಿಸ್ರಃ | ಮಹೀ | ಉಪರಾಃ | ತಸ್ಮುಃ | ಅತ್ಯಾಃ। ಗುಹಾ! ದ್ವೇ ಇತಿ! ನಿಹಿತೇ ಇತಿ ನಿೀಹಿತೇ | ದರ್ಶಿ _ 


| 
ಏಕಾ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅಚೆರನ್‌ ಸ್ಥಾಯಾ ಏಕೆಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಷಟ್‌ ಷಬ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಭಾರಾನ್‌ | ಭ್ರಿಯೆತೇ ಪುಷ್ಪ- 
ನಿಕಾಸಾದಿ ಯೇಸ್ವಿತಿ ಭಾರಾ ಯೆತೆವಃ | ತಾನ್ವಸಂತಾದೀನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ! ಅನಯೆವತ್ತೇನ ಧಾರಯತಿ | 
ತಥಾ ಯತೆಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ವರ್ಷಿಸ್ಕಂ ವೃದ್ಛತರಮಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಕಂ ತನೇವ ಸಂವತ್ಸರಂ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯ 
ಉಪಾಗುಃ ! ಪ್ರಾಪ್ನೃವಂತಿ | ಕಿಂಚ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸಂವತ್ಸಕೇತತ್ಯಾ ಅಶನಶೀಲಾ ಆಗಮಾಸಾಯಿಧರ್ಮೋ- 
ಪೇತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀಸ್ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಉಪರಾ ಉಪರ್ಯುಪರಿ ವರ್ಕ್ತೆಮಾನಾಸ್ತಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | 
ಲೋಕತ್ರೆಯನೇಷ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ವಾತ್ಮನಿ ದ್ವೇ ದ್ಯೌಶ್ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೇತ್ಯೇತೇ 
ನಿಹಿತೇ | ನ ದೃಶ್ಯೇತೇ | ಏಕಾ ಭೂಮಿರ್ದರ್ಶಿ | ಸರ್ವಭೂತಾಧಾರತೆ ಯಾ ದೃಶ್ಯತೇ | ಭಾರಾನ್‌ | 
ಡುಭೃರ್ಗ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದೆಧಿಕೆರಣೇ ಫೇಲ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ರಕೋ ಘಂ ಇತ್ಸೆಂತೋ- 
ದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ನಿಹಿತೇ | ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಡರ್ಶಿ | 
ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ ಚಿಣಿ ಚಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಚೆರನ್‌--ಸಂಚಲನವಿಲ್ಲದೆಃ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗರತಕ್ಕ | ಏಕೇ--ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ದಿಕತತ್ತ ವು | 
ಷಟ್‌ ಭಾರಾನ್‌- ಆರು ಖುತುರೂಪಗಳಾದ ಭಾರಗಳನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ _ಧರಿಸುತ್ತದೆ | ಬುತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ-- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆನ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ ಎವವನ್ನು ಗಾವಃ ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಉಪೆ ಆಗು8-ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಅತ್ಯಾ8--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ | ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳೂ ಕೂಡ | ಉಪೆರಾ8--ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು | ತಸ್ಥುಃ--ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ | ದ್ವೇ-_(ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ) 
ದ್ಯುಲೋಕ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಗುಹಾ ಗೋಚರರಹಿತವಾದ ಗೂಢಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತೇ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ! 
ಏಕಾ--ಇನ್ನೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ದರ್ಶಿ__(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಾ ಯಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಆರು ಖುತುರೂಸಗಳಾದ ಭಾರ 
ಗಳನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಮಿಗಳು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮೂರು ರೋಕಗಳೂ ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ 
ಪ್ಸೆಕಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಗೋಚರಂಹಿತವಾದ ಗೂಢಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಲ 
ಇನ್ನೊಂದಾದ ಸೃಧ್ವಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


One stationary (year) sustains six burthens (in the seasons); the (solar) 
rays spread through that true and extensive (term); three revolving spheres 


are severally above, two of which are placed in secret, and one is visible. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ವಯಂ ಆಚಲನಾದುದ್ಕೂ ವಿಶ್ವದ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ ದ 
ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಸಂವತ್ಸರಾವಯವಗಳಾದ ಖುತುಗಳಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯಾವಯವಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಷರ್ಟ ಭಾರಾನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ ಖುತುರೂಪಗಳಾದ ಆರು ಭಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಖುತುಗಳನ್ನೇ ಅದಿತ್ಯಾವಯವಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೈ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ 
ಅಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿಜೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅಭೇದನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎರಡೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾವತಿತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುವುವು. ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು, ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪನೇ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವು, ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ನೈ ಶತಾನಿ ಷಸ್ಟ್ರಿತ್ಚ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಕಾಹಾನಿ ತಾವಾನ್ಟ ೃಂವತ್ಸೆರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಃ 
PE ಯೆಂ ಪ್ರಜಾಯೆಮಾನಂ ನಿಶ್ವಂ ರೂಪಮಿದೆಮನುಸ್ರೆಜಾಯೆಶೇ [| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೭) 
ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ದ್ವಾಡಶಮಾಸಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಹಡ ತುಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರವೇ 


ಬ್‌ 0) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯನಿಜಿ. 


ಕಾಲಾತ್ಸ ವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದೃ ದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚೆ | 
ಕಾಲೇ ಚಾಸ್ತಂ ನಿಯಚ್ಛಂತಿ ಕಾಲೋ ಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ || 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೧೪) 
ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಎರಡು ರೂಸಗಳು. ಒಂದನೆಯದು ಕಾಲ; ಎರಡನೆಯದು ಅಕಾಲ. ಆದಿತ್ಯ 
ತತ್ತ ಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದ ವಸ್ತುವು ಕಾಲರಹಿತವೂ ಕಲಾರಹಿತವೂ ಆಗಿದೆ. 'ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ನಿಶ್ಚವೂ ಕಲಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕಾಲಾತ್ಮಕವೂ, ಕಲಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೈತ್ರು 4 ಸನಿಷತ್ತಿನ ನಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ಭಾವವನ್ನೇ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, “ ಅಚರನ್‌ ಏಕಃ ಷಡ್ಭಾರಾನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ? ಮೂಲವಸ್ತುವು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಚಲಿಸಜೀ ತನ್ನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಸಕಲವಿಶ್ಚತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ತಾನೇ 
ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ. 
Y 
ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ನವತಿಂ ಚಿ ನಾಮಭಿಶ್ಚಕ್ರೆಂ ನ ವೃತ್ತಂ ವ್ಯೃತೀರವೀನಿಸೆತ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೫೫-೬) 
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ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಷಸ್ತಸೈತೇ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾದೇವ ನ ಶೀರ್ಯತೇ ಸನಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೩) 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅಚಲನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ತೊಂಭತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು 
ಳ್ಳವೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾದಿ ಕಾಲದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುತ್ತುವ ಚಕ್ರದಂತೆ ವಲಯಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಚಲಿಸದೆ ಕ್ಷಯ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದದೇ ಸ್ಥಿರನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಯವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ (ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ, ಭಾಗ ೧೧, ಪು. 633-4) ವಿವರಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಏಕೆ: ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಏಕತತ್ತ್ವವು 
ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆಯೆಂದೂ, ಗಾವಃ ವರ್ಷಿಷೈೆಂ ಉಪ ಆಗುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಸೇರಿದವು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಗಾದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ತದ್ವಯದ ಪ್ರತಿಪಾವನೆಯಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಕೂಡದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಿಕೆ ಎಂದರೂ ಆದಿತೃತತ್ತ್ವವೇ, ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಎಂಬುದೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಿಶೀಷಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಏಕೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾದರೆ, ಷೆಡೃತೂನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ 


ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಅಭೇದವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಸ್ತೈೇವ ಸರ್ವ ಯುತವಃ | ಯೆದೈನೋದೇತ್ಯಥ ವಸಂತೋ ಯೆದಾ ಸಂಗವೋತಥ 
ಗ್ರೀಸ್ಮೋ ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋ€ಥ ವರ್ಷಾ ಯದಪರಾಹ್ಹೋಇ*ಥ ಶರದ್ಯದೈ ನಾಸ್ತ್ರಮೇ;- 
ತೃಥ ಹೇಮಂತೆಸ್ತಸ್ಕ್ಮಾಡು............ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩-೯) 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಾತ್ಮಕನು. ಅಥವಾ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಅವನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ವಸಂತವು ಪಶು 
ಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮವು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲನೇ ವರ್ಷರ್ತುವು. ಅಸರಾಹ್ನೆವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಶರತ್ಪಾಲವು. ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಹೇಮಂತವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಸುತು 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಆತ್ರ ಹ ವಾ ಅಸಾವಗ್ರ ಆದಿತ್ಯ ಆಸ ತಮೃತವಃ ಸರಿಗೃಹ್ಯೈವಾತೆ ಊರ್ಧ್ವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮುಪೋದಕ್ರಾಮನ್ಸ್ಸ ಏಷ ಚುತುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಮಿತೆಸ್ತಸತಿ 
(ಶ ಬ್ರಾ- ೪-೨೫-೯) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿತ್ತ ನು. ಖ.ತುಗಳು ಅವನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದರು. ಅನಂತರ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತನಾಗಿ ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಖುತುಗಳೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು. ಈ ಸಾಧನಗಳ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹದ 
ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ದ್ವಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗೃಹದ ಪರಿಚಯವು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳಾದ ಖಯತುಗ್ಗಳ ಪರಿಚೆಯವಿಲ್ಲಸೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನನು ಲಭಿಸಲಾರದು. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂಸ೩.ಅ.೫.ಸೂಂ 
Ss & 
ಈ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ವಸಂತವೂ ಹೇಮಂತವೂ ದ್ವಾರಗಳು. ಸಂನತ್ಸರವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ರ. ಅದೇ ಸಮಶ್ತ ನಿಶ್ವವೂ ಆಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಸಂನತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದವನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. [ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಂವತ್ಸರಃ 
ಸರ್ವಂ ನಾ ಅಕ್ಷಯ್ಕೆಮೇತೇನೆ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೧-೧೯]. 


ಸ ಯಶ್ಚಾಯೆಂ ಪುರುಷೇ ! ಯೆಶ್ಚಾಸಾನಾದಿತ್ಯೇ | ಸ ಏಕೆಃ | 
(ತೈ. ಉ ೨-೪) 


ಯಾವ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಪರಮನ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವನೋ, ಆಕಾಶ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ, ಅಯನಾದಿಕಾಲಗಳುು ಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಸಂಪತ್ತು, ವೃಷ್ಟಿ ಜನಿತವಾದ ಅನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತು ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅದನ್ನೇ ಒಳೆಹೊಳ್ಳಿರುವನೊೋ ಯಾವನ ಸ್ಪರೂಪನನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳೂ ಬಾಳುವುವೋ ಅವನನ್ನು ಯೆಶ್ಚಾಸಾನಾದಿತ್ಯೇ | ಸ ಏಕಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಶೆ. ಭಾ.). ಇಲ್ಲಿ ನಿಕೆ8 ಎಂಬ ನರನಸ್ತುನಿಗೆ ಅಚೆರನ್‌ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಸಣವು ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತ ವಾದುದು, ತಾನು ಅಚಲನಾದರೂ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಜುತುರೂಪಗಳಿಂದ 
ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ನಿಶ್ಚವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು. 


« ಅನೇಜದೇಕಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯೋ ೨ 4 ಶೆದ್ಜಾನತೋಇನ್ಯಾನಶ್ಯೇತಿ ತಿಷ್ಮತ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನಪೋ 
ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ದಧಾತಿ » (ಈಶ. ೪). 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಯಾನ ಚಲನವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಕಲ 
ನಿಶ್ಚಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ, ನಿತ್ಯವಾದ ಈ ಆತ್ಮಕತ್ತ್ವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣ 


ಧಾರಿಗಳ ಕ್ರಿಯಾ ರೂಸನಾಗಿರುವನು. ಈತನಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುವು. 


ಸ ಪರ್ಯಗಾಚ್ಛು ಕೈಮಕಾಯಮವುಣಂ ಅಸ್ನಾನಿರಗ್‌ಂ ಶುದ್ಧಮಪಾಪನಿದ್ಯಂ | 
ಕನಿರ್ಮನೀಹೀ ಸರಿಭೂಃ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ಯಾಥಾತಥ್ಯತೋ;ರ್ಥಾನ್‌ ವ್ಯವಧಾಚ್ಛಾಶ್ವತೀಭ್ಯಃ 
ಸಮಾಭ್ಯಃ ॥ 
(ಈಶ. ೮) 


ಆತ್ಮಿಚಲನನ್ಹೀದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಅತ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವನು. 
ಶರೀರರಹಿತನು, ಶುದ್ದನ್ನು ಆದರೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ಅತ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಂನತ್ಸರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸೆಂವತ್ಸಕ್ಕೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ |... .......... | 
ಸೆಂಚೆಸಾದಂ ಪಿತರಂ ದ್ವಾಜಿಶಾಕೃತಿಂ ದಿವ ಆಹುಃ ಸರೇ ಅರ್ಥೆ ಪುರೀಷಿಣಂ | 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉ ಪರೇ ವಿಚೆಕ್ಷಣಿಂ ಸಪ್ತಚೆಕ್ರೇ ಷಡರ ಆಹುರರ್ಸಿತಂ॥ 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೯-೧೧) 
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ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯು ಐದು ಪಾಡಗಳುಳ್ಳುವನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಐದು ಹುತುಗಳೂ ಪಾದ 
ಗಳಂತಿರುವುವು. ಆ ಖುತುಗಳಿಂದ ಆಚಲನಾದ ಇವನು ಐದುಕಾಲುಗಳಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾಕೆ. 
ಈತನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಿಸಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪಿತೃ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾಸಾತ್ಮ 'ಕವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳ ವನು. ದ್ಯರೋಕಕ್ಕಿ ೦ತ ಮೇಲಿರುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ದ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರೀಹಿಯಾಗಿರು 
ವನು. ಈತನನ್ನೇ ಬೇಕೆ ಕಾ $ಲಜ್ಞರು ವಿಚಕ್ಷಣನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ ಏಳು ಚಕ್ರವಾಗಿ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಚಕ್ರರೂಪನಾಗಿ ಎಡಬಿಡಿದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅರು ಹಾರೆಕೋಲಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಆರು ಖತುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಕಾಲಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐದುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ನನು, ಹನ್ನೆರಡು ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೇ 
ಆಗಲಿ ಏಳು ಚಕ್ರವಾಗಿರುವವನು, ಆರು ಹಾರೆಕೋಲುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೇ ಆಗಲಿ, ಹೇಗೇ ಆದರೂ ಚಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಂವತ್ಸರನೆಂಬ ಕಾಲಾತ್ಮನು ಜಗದ ್ರೈ $ವಹಾರರ್ಕ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಇದೇ ಆತ್ಮತತ್ತ್ಯವನ್ನುಬ ಹದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ “ಯೋ ವೈ ಸೆ ಸಂವತ್ಸ ರಃ ಪ್ರೆ ಜಾಸತಿಃ ಸೋಡಶಕಲ£? 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಬೃ ಉ. ೧-೫-೧೫. 


ಬುತಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಗಾವಃ ಉಪೆ ಆಗು8--ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಯೇಷ್ಕವೂ ಪೂಜ್ಯವೊ ಆದ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಅದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡವು ಎಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. « ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ ೨ (ಛಾ. ಉ ೩-೧೯-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತ್ಯನೇ ಪರ 


ಬ್ರಹ್ಮನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಭಿ ಯೆಂ ದೇವ್ಯದಿರ್ಶಿಗೃಣಾಶಿ ಸವಂ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಜುಷಾಣಾ | 
ಅಭಿ ಸಮ್ರಾಜೋ ವರುಣೋ ಗೃಣಂತ್ಯಭಿ ಮಿಶ್ರಾಸೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಜೋಷಾಃ ! 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೮-೪) 


ಸವಿತೃರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅದಿತಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನಿಶ್ವಕ್ಳೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮರಾದ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನು, ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರತತ್ತ್ವವಾದುದರಿಂದ ಖುಶಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಡೆ. 


ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉದಕವನ್ನು ನಾನಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಪುನಃ ಆದೇ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಗೃಹಣಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಪ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲವಿಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ನೆ. ಈ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸಹ ಅನಂತನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ 
ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಂದ ಹೊರಟ ರಶ್ಮಿ] ಗಳು ವಿಶ್ವ ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪುನಃ ಸರ್ವ ದಿಕ್ಕು ಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ಅವನನ್ನೆ ಸೇರಿ ವಿಶ ಎವೆಲ್ಲವೂ 
ಆದಿತ್ಯನೊಬ್ಬ ಬ್ಬನಿಂದಲೇ ವ್ಕಾಸ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಹಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದೇವಮಧು ತಸ್ಯ ದ್ಯೌರೇವ ಶಿರಶ್ಚೀನವಂಶೋ$ಂತರಿಕ್ಷಮಪೂಪೋ ಮರೀ- 
ಚಯಃ ಪುತ್ರಾಃ | 
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ಸ್‌ ಕ ಸಾಲ್‌ ಇಲ್‌ ದ ಸಾಲ್‌ ಆಟ್‌ ಬ 





ಕಾ ಗತ್‌ ಇಂತ ಶಲ್‌” ಲ್‌, 





ಶಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ಸ್ರಾಟ್ಯೋ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ | ಯಚೆ ಏವ ಮಧು- 
ಕೃತ ಬುಗ್ಗೇದೆ ಏನ ಪುಷ್ಪಂ ... ... ... ಎ ನೀರ್ಯಮನ್ನಾದಂ ರಸೋ ;ಜಾಯೆತ | ತಡ್ವ್ಯ- 
ಕ್ಷರತ್ತೆ ದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋ ಶ್ರಯೆತ್ತೆದ್ವಾ ಏತದ್ಯದೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೋಹಿತಂ ರೂಪೆಂ || 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ದೇನಮಧುವು. ದ್ಯುಲೋಕನೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾದ ವಂಶವೃಕ್ಷವಾಗಿಯೊ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಗೂಡಾ 
ಗಿಯೂ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಪುತ್ರರೂಸಗಳಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರ ಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಮಧುನಾಡಿ 
ಗಳು. ಖುಕ್ಕುಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳ್ಳು ಖುಗ್ಗೇದವೇ ಪುಷ್ಪವು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಜ್ಯನಯೋರೂಪಗಳಾದ 
ಆಹುತಿಗಳೇ ಅಮ್ಬುತಬಿಂದುಗಳು. ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳು ಪಕ್ಚವಾದನಂತರ ಯಶಸ್ಸೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರಿಯವೂ ವೀರ್ಯವೂ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅನಂತರ ಈ ಫಲರೂಪವಾದ ರಸಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿದನು. ಇವೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ತಬಿಂಬದ ರಮ್ಯ 
ವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುಗಳು, 


ಅಥ ಯೇಸಸ್ಯ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಏಿವಾಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಧುನಾಡ್ಯೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಸ್ಕೇವ 
ಮಧುಕೈತೋ ಯೆಜುರ್ವೇದೆ ಏನ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಅಪಃ | ಶಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ 
ಯೆಜೂಗ್ಗಷ್ಯೇತೆಂ........ ಅನ್ನಾವೈಂ ರಸೋ; ಜಾಯೆತೆ [ತದ್ವೈ ಕರತ್ತೆದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋಇಶ್ರ- 
ಯತ್ತೆದ್ದಾ ಏತದೈ ದೇತದಾಡಿತ್ಯಸ್ಯ ಶುಕ್ಲೆಂ ರೂಪಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೨) 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೇ ಭ) ಮರಗಳು.  ಯಜುರ್ಮೇದನೇ ಪುಷ್ಪವು, 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳಾದ ಆಜ್ಯಪಯಸ್ಸುಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಇದರಿಂದ ರಸಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪುನಃ 
ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತನೆ ಇವೇ ಅದಿತ್ಯನ ಶುಕ್ಸ ರೂಪದ ಹೇತುಗಳು. 


ಅಥ ಯೇಂಸ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆಃ ..ಸಾಮಾನ್ಯೇವ ಮಧುಕೈತಸ್ಸುಮನೇಜ ಏವ 
ಪುಸ್ಪಂ....ಏತೆದಾದಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಸೆಂ |! ಅಥ ಯೇಸ್ಕೋಡೆಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆಃ.... 
ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸ ಏವ ಮಧುಕೃೈತ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಿಂ ಪುಷ್ಪಂ ...ನಿತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪರಂ 
ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಸೆಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೩-೪) 
ಸಾಮವೇದರೂವವಾದ ಪುಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಾನುರೂಸವಾದ ಭ ಮರಗಳು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದು ಅವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಕೃಷ್ಣರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುವು. ಅನಂತರ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣರೂಪ 
ವಾದ ಪುಷ್ಪದಿಂದ ಅಥರ್ವರೂಪವಾದ ಭ್ರಮರವು ರಸಾದಿರೂಸವಾದ ಅಮೃ ತಬಿಂದುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು. ಇವು 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿದವು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಗಾಢವಾದ ಕೃಷ್ಣರೂಪದ ಹೇತುಗಳು. 
ಈ ಐದುನಿಧವಾದುದೂ ಅಮೃತಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಸಾತ್ಮವಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೂ, 
ರುದ್ರರ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯರೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯ್ಯರೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ರೋಹಿತಾದಿ 
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ವರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ರಶ್ಮಿರೊಸವಾದ ಅಮೃತಗಳ ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವಸುರುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಲಿ 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಪಶ್ನದಕ್ಷಣ್ಣಾನ್ನ ನಿ ಚೇತದಂಧಃ। 
ಕವಿರ್ಯೆಃ ಪುತ್ರಃ ಸೆ ಈಮಾ ಚಿಕೇತ ಯೆಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾತ್ರ ಪಿತುಸ್ಪಿತಾಸತ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪ ೧೬ 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಜುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆ, 
ಭಾಗ.೧೨-388). ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಪುರುಷಪ್ರಕೃ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಸ್ತ್ರೀರೂಪವೂ, ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಂರೂಪವೂ ಪ್ರಕಟತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ ಅತಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಪುಂರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ವಿಶ್ವದ ನಾನಾದಿಕ್ಸುಗಳಿಗೂ ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ನಿಶ್ರದ ಎಲ್ಲಾವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತನ್ಮುಲ್ಲೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಅವನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಡುತ್ತವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲರೂಪಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. [ಯೆತ್ಸೆರ್ವಂ 
ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ತೇನ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ರಶ್ಮಿಷು ಸಂನಿಧಕತ್ತೇ. ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೬]. 


| 
ಸಿ 
ಪ್ರಕ್ನತಿಯೂ ಮಿಶ್ರ ವಾಗಿದೆ. ಉದಕರೂಪವಾಡೆ 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಖು, ಸಂ, ೧-೧೬೪.೧೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸಂ ಬಿಭ್ರತೀ ಗೌರುವೆ- 
ಸ್ಫಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ, ರತ್ಮಿರೂಪಳಾದ ಗೋವು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹೊರಟು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸಿ ಪುನಃ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಾ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಅಂತರ್ಗತಳಾದಳು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಉಪನಿಸದಾದಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
[ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆ. ೧೨- ಪು. 401], 


ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆವಿತ್ಯತತ್ತ ತನೀ ಸಕಲ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡನನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮೆತಕ್ತ್ವವೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪಸಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿಸೆ. 


«ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ವಾ ಏಸ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತಸತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚಿಸ್ತದೃಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂಸೆ ಯಚಾಂ 
ಲೋಕೊೋತಥ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಂರ್ಜಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ನಾಂ 
ಲೋಕೋತಥ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮ್ನಂಡಲೇಇ9ರ್ಜಿಹಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸ 
ಯೆಜುಷಾ ಮಂಡಲಗ್‌ ಸೆ ಯೆಜುಷಾಂ ಲೋಕಸ್ಸೈಷಾ ತ್ರಯ್ಯೇವ ವಿದ್ಯಾ ತಸತಿ ಯೆ 
ಏಷೋಂತರಾದಿತ್ಯೇ ಏರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ 


(ತೈ . ಉ, ೪--೧೪) 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾತೀತವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ ನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಜಗದನುಗ್ರಹೆಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪದ 
ತೇಜಃಪುಂಜವು ಖಹ್ಬುಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಥಾನವು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಜ್ವಾಲೆಗಳೇ 
ಸಾಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಥಾನವು. ಈ ಪ್ರ ಭಾಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಪುರುಷನು 
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ಮ್‌. ಪೌತಿ ಲ್ಸ ಳ್‌, ನನ್‌ ಗ ಪೌ. 











ಯಜುಸ್ಸಂಘಾತಾತ ನಾಗಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪುರುಷತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಬೇಕಾದರೆ ತ್ರಯಾನಿದ್ಯೆಯ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ, 
ಮಂಡಲದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೊೂತವಾಡ ಪ್ರಭೆ ಮತ್ತು ಈ ಅರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷ ಈ ಮೂರೂ 
ವೇದತ್ರ ಯನ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಸವು. ಸರತತ್ತ್ವವು ತ್ರಯಿಾರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿ ಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಲ್ಲದ 


ಆದಿತ್ಯೋ ವೈ ತೇಜ ಓಜೋ ಬಲಂ ಯೆಶಶ್ಚಶುಃ ಕ್ರೋತ್ರೆಮಾತ್ಮಾ ಮನೋ ಮನ್ಯುರ್ಮನು- 
ಮ್ಯ್ಯತ್ಯುಸ್ಸತ್ಕೋ ಮಿತ್ರೋ ಚರಿ ಸ್ರಾಣೋ ಲೋಕೆಪಾಲಃ ಕಃ ಕಿಂ ಕೆಂ ಶಥ್ಸತ್ಯ- 


ಮನ್ನ ಮಮೃಶೋ ಜೀವೋ ನಿಶ್ವಃ ಕೆತೆಮಃ ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮೆ )ತೆಡಮೃತ ಏಷ ಪುರುಷ 
ಏಷ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ಯುಜ್ಯಗ್‌ಂಸಲೋಕತಾಮಾಪ್ನೋತೈೇತಾಸಾಮೇವ 


ದೇವತಾನಾಗ್‌ಂ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂಸಾರ್ಪ್ರಿತಾಗಂಸೆಮಾನಲೋಕತಾಮಾಸ್ಟೋತಿ ಯೆ ಓಿವಂ 
ವೇದೇತ್ಕುಸೆನಿಷತ ॥ 
(ತೈ, ಉ. ೪-೧೫) 
ಈ ಅದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ನಾನಾವಿಭೂತಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ, ಯಾರುಯಾರು ಯಾವಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಕ್ಸ್‌ 


ತೃರಿಸಿ ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವಕರೋ ಆಯಾ ಉಪಾಸನೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. “ಬಿವಮಾದಿ- 


ಭೂತೋ ತತ್ತೆದ್ಭಾನೇನಾನುಗೃಹ್ಹಾತಿ ತತ್ತೈದರ್ಥಿನಾ ಸ ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ಪೋಸಾಸಿತವ್ಯಃ? ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಯೋ ಯೋ ಯಾಂ ಯಾಂ ಠಶನುಂಭಕ್ತೆಃ ಶ್ರಡ್ನೆಯಾರ್ಚಿತುಮಿಚ್ಛತಿ 
ತಸ್ಯ ತಸ್ಕಾಚೆಲಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ತಾಮೇವ ವಿಜಿಧಾಮ್ಯಹಂ | 
| 
(ಭ. ಗೀ. ೭-೨೧). 

ಯಾವ ಯಾನ ಭಕ್ತನು ನನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಸಗಳನ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಅಂಶನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ 
೭ವನನನ ಶ್ರ ದ್ಭಾ ಭಕ್ತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲವನ್ನು ನಾನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಡ್ದೇನೆ ಎಂಬ ಭಗವದ್ದೀತಾವಾಕ್ಯದ 
ಆಶ್ವಾಸನವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವಿಶ್ವವನು 
ಬೆಳಗಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಯು. ಇದೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ನೀರ್ಯವು ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಅಂತಸ್ಪತ್ವವು 
ಚಕ್ಪುಸ್ಸು. ಯಶಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರವು; ಸಂಕಲ್ಪರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನು, ಕೋಕಕ್ಸಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಮೃತ್ಯುವೂ 
ಇದೇ; ಲೋಕವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಪ್ರಾಣರೂವಾದ ಆಕಾಶತತ್ವವೂ ಇದೇ, ಲೋ ಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ 
ವಾಯುಶತ್ತ್ವವೂ ಇದೇ. ಇಡೀ ಸುಖರೂಪವು, ಇಂದ್ರಾದಿಕೋಕಪಾಲರೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತರು, ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಸತ್ಯವು ತದಂತರ್ಗತವು, ಅಥವಾ ಇಡೀ ಪುರುಷನು ಸತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸ್ವಯಂಭು, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂದು ವಿಶ್ವಸ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ನೂಲನಾದ ತತ ತ್ರೃವೂ ಯಾವ ಯಾನ ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ ವಾಗಿಡೆಯೋ ಆ ಪ್ರಕಾರಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ಸರಮವಪುರುಸನ ವಿಭೂತಿಗಳೇ. ಇಂತಹ ಸರತತ್ತ ತ್ರೃವನ್ನರಿತು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನಿಯು ಈ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಫೇ ಸೂರ್ಯೆ ಆರಿತ್ಯೋನ ಸ್ರ ಪ್ರಭಾ ವಾತ್ಯಕ್ಷರಂ | ಮಧು ಕ್ಷರಂತಿ ತಪ್ರಸೆಂ| ಸತ್ಯಂ ವೈ 

ತೆದ್ರೆಸಮಾಸೋ ಜ್ಯೋತೀರಸೋ ಮೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸುವರೋಂ | 


(ತೈ. ಉ, ೪-೩೭) 


ಆ 8೩೮. ೪ವ. ೧1 ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 337 


ದ ಥ್ರ 
ಎಂಬಲ್ಲ ಪ್ರಭಾಪುಂಜವಾದ ಸವಿತ ವಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಈ ಸ ಸವಿತೃವನ್ನು ಫ್ಲೈಣಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಫ್ಹಣೆಯೆಂದರೆ 
ಇ 


ಕಾಶಸ್ತರೂಪವೆಂದರ್ಥ, ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ ಎನೆ ಪ್ರಣವರೂಪದಿಂದ ಉಪಾಸ್ಯವಾದನ್ನು. ತ್ರ 
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ರ್ದ, ಅನ್ನಾತ್ಮಕವಾದನ್ನು, ಮತ್ತು ಭೂ ಭುವಃ ಮತ 
ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಪ್ಲಣವಾತ,ಕವಾದ ಈ ಸರಂಜ್ಲೋತಿಯು ಬಹ 
ನ್ಮ ಇದಿ ಸತ, ಶ್ರಿ ಬ ಸ 


ವಾದುದು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯ ನರ್ಣನವಿದೆ. 


ಅತ್ಯಾ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ, ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ, ತಿಸ್ರೆ ಮಹೀಃ ಎಂಬುದ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಸಾ ನಿವರನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ 3 ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈಗ ಆತ್ಯಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಜಂಗಮಾತ ಒಶಗಳಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಥ್ರ ಭಾವವು 
ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತನಗೆ ಇಷ್ಟ ಬಂದಕಡೆಗೆ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ, ಆಶ್ಚಕ್ಳೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅ ಅವಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. (ಹು ಸಂ. ೧-೫೬-೧; ೧-೧೯೦-೪) ಈ ಪಡೆದೆ ೩ ಶೀಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಿಸ್ರಃ ಮಹೀಃ ಉಪರಾಃ ತಸ್ಸು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಸ್ಟಾ ಿಪಿತವಾಗಿನೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಮಹೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಟ್‌ ಬಜ ಪೃಥ್ವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಹ ಸಹ ಕೇವಲ 
ವೈಯಕ್ತಿಕಲೋಕನವೆಂದಲ್ಲದೇ, ಕೆಲವು ಸಲ ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿರುವ ಸಮುದಾಯಾರ್ಥಕವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿ ಸ್ಪಿತಿಗತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಉದಾಹೃ ಹ್‌ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಜುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಳ್ಲಿ ತತಾ ಜತ ಪಥಿನ್ಯಾದಿಮೂರು 
ಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ಕ್ರಮವು ಯಾವರೀತಿಯಾದುದು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದ್ದು 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯ ವರ್ಣನವು ಅದರ ವಿಸ್ತೃಕಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾ ಸಕತ್ತವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತ. 
ಪೃಥ್ವೀ, ಉರ್ವಿ ಮಹೀ ಉತ್ತಾನ್ಯಾ ಅಪರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ ೈಥಿನಿಯ ಮಹತ್ರ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಃಗಿವೆ. ಇಂತಹೆ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾದರೂ ಭೂಮಿಃ, ಸಾ ಗ್ರಾ, ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು 
ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ pile ಎಂದೂ ಶೋರಿಸುವುದಾಗಿವೆ. 


ಭೂಮ್ಯಾತ್ಹತೆಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಸ್ತಾ ಸಭ್ಯ ನನಾ ನಿ ವರ್ತಯ 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೯-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವರ್ಣನವು ಭೂಮಿಯ ಅವಧಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಅವಧಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃಥಿವಿಯು ಅ್ರವಶ್ಯ ವಾಗಿಯೂ, ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದೊಡನೆ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ರೋದಸೀ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಕ್ಷೋಣೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರ್ಯಾಯ 
ಪದಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉರ್ವೀ ಮಹೀ, ವರಾ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ತ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಉಭೇ ಅಸ್ಮೈ ಪೀಸೆಯೆತೆ ಸಮೀಚೀ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸುಭಗೋ ನಾಮ ಪುಷ್ಕನ್‌ | 
ಉಭಾ ಸ್ಹಯಾನಾಜಯೆನ್ಯಾತಿ ಪೃತ್ಸೊಭಾವರ್ಧಾ ಭವತಃ ಸಾಧೂ ಅಸ್ಮೈ ! 
(ಬು, ಸಂ. ೨-೨೭-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವದ ಎರಡು ಗೋಳಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಉಭೌ ಅರ್ಧಾ ಭವತಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಚರಾತ್ಮಕಭಾಗನೆಂಜೋ, ಮುತಾಣ್ಯಮತಾಣ್ಯತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗವೆಂದೋ ಅಥವಾ ಭೌತಿಕವಾದ ಎರಡು 
ಗೋಳೆಗಳೆಂದೋ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸೆಮೀಜೀ, ಧಿಷಣ ಚೆಮ್ತಾ (೩-೫೫-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಇವುಗಳ ಆಕಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಯೋ ಅಕ್ಷೇಣೈವ ಚಿಕ್ರಿಯಾ ಶಚೀಭಿಃ (೧೦-೮೯-೪) ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳು ಮಹೆತ್ಸರೊಸವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೃಪ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಸ್ಹದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಎರಡು ಚಕ್ರ 


ಗಳಂತಿವೆ. ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಫೂರ್ತಿನಿಶೇಷಗಳು, 


ಉದ್ದಿ ಮಹೀ ಇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರ್ಕ, ರೋಚನ, ರೋಚಿನಂ 
ದಿವಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಸಷಣಸದಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ನಡುನೆ ಇರುವುದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಅಥನಾ ರಜೋಲೋಕ, ಈ ರೀತಿ ತಿಸ್ರಃ ಮಹೀಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು, 


ಯಹುತ್ತಮೇ ಮರುಶೋ ಮಧ್ಯಮೇ ನಾ ಯೆದ್ವಾನಮೇ ಸುಭಗಾಸೋದಿನಿ ಸ್ಮ! 
ಅತೋ ನೋ ರುದ್ರಾ ಉತ ವಾ ನ್ಫಂಸ್ಕಾಗ್ನೇ ವಿಶ್ತಾಜ್ಯನಿಷೋ ಯಶ್ಯಜಾಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೬೦-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನು, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅನಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುನೇ ಈ 
ಲೋಕಗಳು, ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗುಹಾ ದ್ವೇ 
ನಿಹಿತೇ ದರ್ಶ್ಯೇಕಾ | ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಸೃಥಿನೀಮಾತ್ರ ಚಾಕ್ಸುಸದರ್ಶನಕ್ಕೆ ನಿಲುಕುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಹೊಸದಾದುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ಶೃತೀಯಮಸ್ಕ ನೆಕಿರಾ ದಧರ್ಷಕಿ ವಯಶ್ಚನ ಪಶಯೆಂಶಃ ಪತತ್ರಿಣಃ | 
(ಯ ಸಂ, ೧-೧೫೫-೫) 
ನಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು ಪಾನಗಳನ್ನಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಒಲ್ಲನು. 
ಈ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದನನ್ನಿಡುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು, 
ಉಭೇ ಕೇ ನಿದ್ಮ ರಜಸೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಷ್ಣೋ ದೇನ ತ್ವಂ ಸರಮಸ್ಯ ನಿತ್ಸೇ | 
(೭--೯೯-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು, ನಿನ್ನಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೃಢಿವೃಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆವು, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮೂರನೆಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ನೀನು ಮಾತ್ರ ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲೆ, ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಲೋಕತ್ರಯದ ನರ್ಣನೆಯಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾನುಷ ಪ್ರ ಎರಡು ಸ್ರಸಂಚೆಗಳೂ ನಿಲುಕುನು 


ಆ. ೩. ಅ.೪. ವ.೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 889 


ವೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅತೀೀತನಾದುಡೆಂಷೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾಡ 
ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಗೋಚರಾತೀತ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದರೆ ತೈ, ಸಂ. ೬ -೧-೧-೧ರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಚಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾತ್‌-ಎಂದರೆ 
ದೇವಲೋಕವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅದು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದೊಡನೆ ಅಂತರ್ಜತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದಕೆ 
ದೇವಲೋಕ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಓತಸ್ರೋತವಾಗಿವೆ. ಮನುಷ್ಯಲೋಕವು ಸ್ಟೂಲವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದು ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವಲೋಕವು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ಮು ಬಾಹ್ಯ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಅದು ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ 


ಳ್ಳ 
ಆ OS SON 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಕೋ ವೃಷಭೋ ವಿಶ್ವರೂಪ ಉತ ತ್ರ್ರ್ಯುಧಾ ಪುರುಧ ಸ್ರಜಾ- 


| | | | | 
ತ್ರ ನೀತೂ ಪತ್ನತೇ ಮಾಹಿನಾನಾನ್ನ, ರೇತೋಧಾ ನೃಷಭಃ ಶಶ್ನತೀನಾಂ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ತ್ರಿೀಸಾಜ ಸ್ಯಃ | ವೃಷಭಃ | ವಿಶ್ವಸರೂಸೆಃ | ಉತ | ಶ್ರಿ5ಉಧಃ | ಪುರುಧ | ಪ್ರೈಚಾ5ವಾನ್‌ 
| | 
ತ್ರಿ; ಅನೀಕ | ಪತ್ಯತೇ | ಮಾಹಿನೂವಾನ್‌ | ಸಃ | ಕೇತಃ€ಧಾ8 | ವೃಷಭಃ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ 1 & | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ರಿಪಸಾಜಸ್ಯಃ ಗ್ರೀಸ್ಮನರ್ಷಾಹೇಮಂತಾಖ್ಯೈಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯ್ಭತುಭಿಃ ಸಾಜಸ್ಯಮುರೋ ಯಸ್ಯ ಸ 
ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ | ತ್ರ್ಯುರಸ್ಥೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರೋವಚಿನಶ್ಚ ಪಾಜಸ್ಯತಬ್ದಃ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಳ್ರೋಹೋದಿತ್ಯೈ 
ಸಾಜಸ್ಯಂ | ವಾಜ. ೨೫-೮ | ಇತ್ಯತ್ತಮೇಧಮಂತ್ರ ಉರಃಸರತೆಯಾನ್ನಾನಾತ್‌ ಪಾಜಸಿ ಬಲೇ ಸಾಧು- 
ರಿತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತೇಶ್ಚ ಸರ್ನೇಷಾಮಂಗಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಉರಸೋ ಬಲವಕ್ತ್ಯಾತ್‌ | ವೃಷಭಃ ಸ್ವಾವಯಭೂತೇ 
ವರ್ಷರ್ಶಾವಸಾಂ ವರ್ಷಕೋ ವಿಶ್ವರೂಪಸ್ತೆತ್ತ ದೈತ್ಸ ಸಾಧಾರಣ ಕಾರ್ಯೈಃ ಪುಷ್ಪನಿಕಾಸಾದಿಭಿರ್ಲಿಂಗೈ- 
ರ್ನಾನಾರೂಪೆ ಉತಾನಿ ಚೆ ತ್ರ್ಯುಧಾ | ವಸಂತಶರದ್ದೇಮಂತಾಖ್ಯೈಸ್ತಿಭಿರ್ಬತುಭಿರೂಧೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೆ 
ತ್ರ್ಯುಢಾ! ಪ್ರಜಾವಾನ' | ಪ್ರಕರ್ಷೇಜಿ ಜಾಯಿಂತ ಇತಿ ನ್ರೀಹ್ಯಾಡಯೆಃ ಪ್ರಜಾಃ! ಪುರುಧ ನಾನಾ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿದ್ಯಮಾನನ್ರೀಹಿಯೆನಾದಿರೂಪೆಪ್ರೆಜಾವಾನ್‌ | *ಂಚಿ ತ್ರ್ಯನೀಕಸ್ಟ್ರಿಭಿರುಸ್ನವರ್ಷಶೀತಾ- 


340 ಸಾಯೆಭಾ ಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಜಜ೫ ಸೂ ೫೬ 
ಹೋ  ೋೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ  ೋ ೋ ೋೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ 
ಖ್ಯೈರನೀಕೈರ್ಗುಣೈರುಪೇಶೋ ಮಾಹಿನಾವಾನ್ಮಹತ್ತನಾನ್‌ ಸಂವಶ್ಸರಾಭಿಮಾಠೀ ದೇವಃ ಪತ್ಯತೇ 

ಆಗಚ್ಛತಿ | ವೃಷಭಃ ಸೇಚೆನಗಮರ್ಥಃ ಸ ಸೆಂವತ್ಸೆರಃ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ರೀನಾನೋಷಧೀನಾಂ ಪುಷ್ಪ 
ಫಲಾದಿಸಂಪೆತ್ತಯೇ ಕೇಕೋಧಾ ಕೇಕೆಸ ಉಡಕೆಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಭವತಿ | ಶ್ರ್ಯುಧಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹೇರೂಥ.- 
ಸೋತನೆಜ್ಞಾತ್ಯನಜ್‌ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಷಸಿ ನಿಳೆಲ್ಸಿತೆತ್ವಾತ್ಪುಂಸ್ಕಸನಿ ಭವತಿ! ಊಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟ- 
ಶ್ಛಾಂಧಸಃ | ಉತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ರಪ್ರೆಕೆರಣೇ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಸಸಂಖ್ಯಾನವಿಂತ್ಯುತ್ತರ 
ಪದಾಂಶೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ ॥ 

ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಕ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ--ಗ್ರೀಸ್ಮ, ವರ್ಷ, ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ವಕ್ಷೆನ್ನಳಗಳ್ಯ 
ಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಭಃ--ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ನಿಶ್ಚರೂಪೆಃ-- ಖುತುಭೇದಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ನಾನಾ 
ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉತಕೆ-ಮತ್ತ | ತ್ರ್ಯುಧಾ-ವಸಂತ, ಶರತ್‌ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತರೂಸಗಳಿಂಸ 
ಮೂರು ಊಧ॥ (ಕೆಚ್ಚಲು) ಸ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪುರುಥ ಪ್ರೆಜಾನಾನ್‌-- ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪದ ನಾನಾನಿಧವಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ತ್ಯನೀಕೆಃ--ಉಷ್ಣ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಶೀತರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಮಾಹಿ ನಾನಾನ್‌--ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಂನತ್ಸರಾಭಿಮಾನಜೇವತೆಯು | ಸೆತ್ಯತೇ--ಆಗಮಿಸುತ್ತದೆ | 
ವೃಷಭಃ--ಕಾಮುವರ್ಷಕವಾದ | ಸ&._೬ಜೀ ಸಂನತ್ಸರಾಭಿಮಾನದೇನಕೆಯು | ಶಶ್ಚಕೀನಾಂ--ಅನೇಕ ಓಸ 
ಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ | ರೇತೋಧಾ&--ಉದಕನನ್ನು ಫೂರಣಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗ್ರೀಸ್ಮಾದಿ ಮೂರು ವಕ್ಷಃಪ್ರಜೀಶಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದವಾಡದ್ದೂ, ಖುತುಭೇದಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ಧೂ, ನಸಂತಾದಿರೂಪದ ಮೂರು ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪದ ನಾನಾ 
ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉಷ್ಣಾದಿಗುಣತ್ರ ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಳೂ ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನ 
ದೇವತೆಯು ಆಗಮಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾಮನರ್ಷ ಕನಾದ ಆಡೇ ಸಂವಶ್ಸರಾಭಿಮಾನದೇವತೆಯು ಅನೇಕ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉದಕವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. 
English Translation 


The three-breasted, the showerer (of rain), the omniform, the three- 
uddered, the parent of multiform progeny, the possessor of magnitude, 
followed by three hosts (the year), advances, the vigorous impregnator of the 
perpetual plants- 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 
4 ಷಡ್ಬಾರಾನ್‌ ನಿಕೋ ಅಚೆರನ್‌ ಬಿಭರ್ಕಿ» ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರತತ್ತ ವು ವರ್ಣಿತ 


ವಾಗಿದೆ. ನಡ್ಬಾರವೆಂದರೆ ನಡೃತುಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸಡ್ಬಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ, ರೋಕತ್ರಯವನ್ನು 
ತನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನಿಶ್ವವ್ಯನಹಾರನನ್ನು ನಡೆಸುವುದೂ ಅದ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನ ನಿಭೂತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳ 
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ಬಹುದು. ಇದೇ ಅದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಈ ಜುತುರೂಪವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಉರಃ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಹೋಲಿ 
ಸಿಜೆ. ಉರಃ ಪ್ರದೇಶವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಇನ್ನು ಮೂರು ಸಂಪತ್ಸ ಶದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅ 


ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯ8--ಪಾಜಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರಃ ಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉರಃ ಪ್ರದೇಶ 
ವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರಿ. (ನಿ. ೨-೯). ಅದುದೆ 
ರಿಂದ ನಿರುಕ್ತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸರಿಹೋಗಲಾರದಿಂದರಿತು ಸಾಯಣರು 
ತಾವು ಉರಸ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ « ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರೀಡೋಂದಿತ್ಯೈ ಪಾಜಸ್ಯೆಂ” ಎಂಬ 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಾಜಸ್ಯೆ ಶಬ್ದವು ಉಸ್‌ ಶಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃ 
ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 4 ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಪಾಜಸಾ ಗಿರಾ” (ಜು. ಸಂ. 
೧-೧೫೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ವಿದ್ಯುದ್ರಥಃ ಸಹಸಸ್ಸುಕ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಚಿಸ್ಕೇಶಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೧೪-೧) 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ ಯಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಶಕ್ರಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ: ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತೇಜೋಯುತನಾದನು ಎಂದು ತಾತ್ರೆರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
« ಅರುಷಸ್ತೂಪೋ ರುಶದೆಸೈ ಪಾಜಕ” (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸ್ವಪ್ರ 
ಯನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯು ಹರಡಿದನೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಹೀಗೆಯೇ 
4 ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಧುಧಾ ದಿವಿ ಸಾಜ: (೩-೬೧-೫); ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ” (೪-೪-೦) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜ8ಸಂಘೆವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. 
ಪಾಜಸ್ವಂತೋ ನ ನೀರಾಃ ಪನಸ್ಕವೋ ರಿಶಾದಸೋ ನ ಮರ್ಯಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦--೭೭-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೀರರ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಖಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು, ಶ್ರಿಪಾಜಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಸವಿಶೇಷಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಜಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಅಥವಾ ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗವೆಂದಾದರೂ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಜಠರವೇ ಅಥವಾ ಕುಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಇದು ಸಂವತ್ಸರ ದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
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ಸದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ನಿಧನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೇ, ಅಥವಾ ಮೂರು 
ನಿಧವಾದ ಜಠರವುಳ್ಳಗ್ದು ಎಂಬುದು ಸರಿಯೇ ಅಥವಾ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಪಾರ್ಶ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬುದು ಸರಿಯೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲು ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ ತ್ರ್ಯುಧಾ, ಶ್ರ್ಯನೀಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ವಿಭಾಗಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ನರ್ಣಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಕಿ ತ್ರೈಧಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಆರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಶ್ರ್ಯನೀಕಃ 
ಎಂಬುದು ಸಂವತ್ಸರದ ಮೂರು ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಾಗಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳೂ ಕ್ರಮವಾಗಿನೆ. ಆದಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುತುಗಳ ವಿಭಾಗವು ಈಗ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುನಂತೆ ಇರುವುದೇ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಾಗಗಳು ಈಗಿನ ಗಣನೆಗಿಂತ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ ಎಂಬ ನಿಶೇನಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗ್ರೀಷ್ಮ, ನರ್ಷ, ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವಿಭಾಗ 
ಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಉರಕಪ್ರದೇಶವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಜಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರಃ ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯೇ 
ಬಲನೆಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ನಿಚಿಕಿತ್ಸೆ ಬಂದರೆ, ಸಕಲನಾಡ ಅನಯವಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉರಸ್ಸೇ ಅತ್ಯಂತ ಬಲ 
ಯುತವಾದುದರಿಂದ ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅನೌಚಿತ್ಯನಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು 
ಶ್ರ್ಯುಧಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಸಂತ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಊಧಃ 
ಪ್ರದೇಶದಂತಿರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಈ ವಿಭಾಗಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನಿಯೆಓ ಅಥವಾ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ನ್ಯತ್ಯಾಸ್ತನಾದ ಅಂಶವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು, 


ಗ್ರೀಷ್ಮ. ವರ್ಷ, ಹೇಮಂತ. ಎಂಬುದು ಒಂದು ನಿಭಾಗ ; 
ವಸಂತ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತೆ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಭಾಗ, 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತವು ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದುದು. ಶಿಶಿರಜುತುನೆಂದು ಬೇಕಿ ನಿಭಾಗನಿಲ್ಲ. ಹೇಮಂತದಲ್ಲೇ 
ಬಿಕ್ಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಹುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಐದೇ ಅಥವಾ ಆರೇ ಎಂದಕ್ಕೆ, ಇದಮಿತ್ಥಂ 
ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಎಂದು ಕೆಲನೆಜೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಐಜೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರೆಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ಎಂದು ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಸರಿಗಣನವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಇನೆ ಎಂಬುವಂತಿಲ್ಲ. 


«4 ಯೆಜಾಕಾ ಯತುಭಿರ್ಥ್ರುನೇಭಿಃ ೫ (೧-೮೪-೧೮). ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾಸರಿಗಣನೆಯಿ:ಲ್ಲದೇ 
ಕೇವಲ ಚುಕು ನಿರ್ದೇಶಮಾತ್ರ ವಿದ್ದರೂ ಧ್ರುವೇಭಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಖುತುನಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡಗಳಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳ ನಾಮಪ್ರಜೇಜನಿಲ್ಲ. ಸಂಖ್ಯಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಖುತುನಿನ ಸಂ ; ಯನ್ನರಿಯ 
ಬೇಕು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ರಿನಾಭಿ ಚಕ್ರಮಜರಮನರ್ವಂ ಯತ್ರೆ(ಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾಧಿ ತಸ್ಸುಃ | 


(ಖು ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೨) 
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ಬಲ್ಲಿ ತ್ರಿನಾಭಿಯೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಸುತ್ತಾ, 

ಸಂವತ್ಸರಪ್ರೆಧಾನ ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಚೆಸ್ತ್ರಿನಾಭಿಚಕ್ರಂ ತ್ರ್ಯೈತುಃ ಸಂವತ್ಸಕೋ ಗ್ರೀಷ್ಮೋ 
ವರ್ಷಾ ಹೇಮಂತ ಇತಿ | 


ನಿನರಿ 


(ನಿ. ೪-೨೬) 
ಸಂವತ್ಸರವು ನಾಭಿತ್ರ ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತು, ವರ್ಷರ್ತು, ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖುತು ಇವುಗಳೇ 


ನಾಜಿಗಳು. ಖುತು ತ್ರಯಾತ್ಮಕನಾಡ ಈ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ತ್ರಿನಾಭಿಚಕ್ರಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಸ್ಕದ್ದೂ ಅಜರಪೂ ಅನರ್ವವೂ ಆದ 
ಸಂವತ್ಸರ ಚಕ್ರವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ನು ಆವೃತ್ತಿ ರೂಪದಿಂದ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ 


೯ 


ತಿಸ್ಪೋ ರಾತ್ರೀರ್ವ್ರತಂ ಚೆಂತಿ | ತ್ರಯೋ ವಾ ಖಿತವಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೆ...... | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧..5೮) 


ಈ ನಿಯಮವು ಮೂರು ರಾತ್ರಿ ಗಳಿರತಕ್ಟದ್ದು. ಸಂವತ್ಸ ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ಖತುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೇ 
ನಿಯಮವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಈ ಸಂವತ್ಸರವೆ ೬ ಆದಿತ್ಯನ ಎಂದಿದೆ ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಮೂರು ಎಂದು 
ಸಂಖ್ಯಾಮಾತ್ರದ ನಿರ್ದೇಶನಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ಸಂಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಹೆಸರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಯೆತ್ಪುರುಷೇಣ ಹನಿಷಾ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ಮತನ್ವತ | 
ವಸಂಕೋ ಅಸ್ಮಾ ಸೀದಾಜ್ಯಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇದ್ನಕಶ್ಕ ರದ ನಿಃ | 
(ಖು. ನಂ ೧೦-೯೦-೬) 


ಪ್ರರುಷರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ನಂವತ್ಸರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಸಂತನೇ ಆಜ್ಯವು, 
ಗ್ರೀನ್ಮನೇ ಇಥ ವು, ಶರತ್ತೇ ಹನಿಸ್ಸು ಎಂದು ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಹೆಸರನ್ಮೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ “ಪೆಂಚಪಾದೆಂ 
ನಿತೆರಂ ದ್ವಾಜಿಶಾಕೈತಿಂಗ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೧೨) ಪಂಚಿಪಾದೆ ವೆಂದರೆ ಪಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕ- 
ಯೆತ್ರಾತ್ಮಕೆವಾದೋಸೇತೆಂ | ಏತತ್‌ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋಃ ವಏಕತ್ರಾಭಿಸ್ರಾಯಂ | ಐದು ಖುತು 
ಗಳೆಂದರ್ಥ ಶಿಶಿರವೆಂಬುನು ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಐದು ಎಂಬುದು ಕ್ರಮನಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನಕ್ಟೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ, * ಸಾಕೆಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತಥ- 
ಮಾಹುಕೇಕೆಜಂ” (೧-೧೬೪-೧೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತತುರ್ಗಳೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರ 
ಯತುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದ, ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ವಾದಶಾನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ಪೈಯೆ- 
ಮೇಲನೇನ ೫% 58 ಸಡ ಶತವೋ ಭವಂತಿ | ಅಧಿಕಮಾಸೇನ ಏಕಃ ಉತ್ಪಪ್ಯತೇ ಸಪ್ತಮರ್ತುಃ | 
ಚೈತ್ರ, ವೈಶಾಖ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಖುತು. ಹೀಗೆ ಮಾಸದ್ವಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಖುತುವಾದಕೆ ಆಧಿಕಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಖುತು. ಆದುದರಿಂದ ಹೆನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಆರು ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರನೆಯತಿಂಗಳಿಗೆ ಎಳನೆಯ 
ಖುತು ಈ ರೀತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೇಮಂತೆ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಈ ಎರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಮಂತೆ-ಶಿಶಿರ ಎಂಬ 


ಒಂದೇ ನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸೆಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
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ವಸಂತಮೃಶೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸಮಾ ಪ್ರೀತೆಃ ಸ್ರೀಣಾತು 
ಗ್ರೀಷ್ಮಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸೆ ಮಾ ಸ್ರೀತಃ ಪ್ರೀಣಾತು | 
ವರ್ಷಾಯೆತೊನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ತಾ ಮಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ರೀಣಿಂತು | 
ಶರದಮೃತೊನಾಂ ಸ್ರೀಣಾಮಿ ಸಾಮಾ ಪ್ರೀತಾ ಪ್ರಿಣಾತು | 
ಹೇಮಂತೆಶಿಶಿರಾವೃತೊನಾಂ ಸ್ರೀಣಾಮಿ ತೌ ಮಾ ಪ್ರಿತೌ ಪ್ರೀಣೀತಾಂ || 


(ಕೈ. ಸಂ. ೧- ೬-೨) 


ನಸಂಕಖುತುವನ್ನು ನಾನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅದು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. ಗ್ರಿಷ್ಮ 
ಖುತುವನ್ನು ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು ತೃಸ್ತವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ, ನರ್ಷಾಖುತುವನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ತ್ತೇನೆ... ಅದು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. ಶರದೃತುವನ್ನು ತುಣ್ಬಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು 
ತುಪ್ಪವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. ಹೇಮಂತ-ಶಿಶಿರಜುತುಗಳನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು ತುಪ್ಪವಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ಜೇಶವಿದೆ. ಅವುಗಳು ಐದು ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, “ಸೆಂಚೋಸದಧಾತಿ| ಸೆಂಚೆ ನಾ ಯತವಳಿ ಎಂದು ಐದರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಗಣನೆಯಿಜೆ. ಇದರಂತೆಯೇ “ಗ್ರೀನ್ಮೋ ಹೇಮಂತೆ ಉತೆ ನೋ ವಸಂಶಶ್ಶರದ್ವರ್ಷಾಸ್ಸುನಿತೆಂ ನೋ ಆಸ್ತಾ” 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶಿಶಿರರಹಿತವಾದ ಐದು ಖುತುಗಳು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು “ಸೆಂಚಾರೇ 
ಚಕ್ರೇ? ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದ ಸಂಖ್ಯೆಗನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಖುತುಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ 
ಅನಯವಗಳೆದು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ಸಂವಥೃಕೋತಸಿ ಪರಿವಥೈರೋಪಸಿ | ಇದಾವಶ್ಸರೋ ಸಿ ದುವಶ್ಸಕೋಪಸಿ | ಇದ್ವೆತ್ಸರೋಗಸಿ 
ವತ್ಸರೋ5ಸಿ ತಸ್ಯ ತೇ ವಸಂತಶ್ಶಿರಃ | ಗ್ರೀಸ್ಮೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪಶ್ಚಃ | ವರ್ಷಾಃ ಪುಚ್ಛೆಂ | 
ಶರದುತ್ತರಃ ಸಕ್ಷಃ | ಹೇಮಂತೋ ಮಧ್ಯಂ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೪-೧) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಗ್ರೀಸ್ಮಯತುವು ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷವು. ವರ್ಷರ್ತುವು ಪುಚ್ಛವು. ಶರದೃತುವು ಉತ್ತರಪಕ್ಷವು. ಹೇಮಂತವು 
ಮಧ್ಯಮ. ವಸಂತವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಶಿರಸ್ಸು ಎಂದು ಭೌತಿಕವೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೂ ಆದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿದೆ. ಇಲ್ಲೂ ಸಹ ಶಿಶಿರವು ಹೇಮಂತದೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನ ಸ್ಪರೂಸವರ್ಣನವು 
ಖುತುರೂಪವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಜಿ. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಖುತುಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರುವ ಬದಲು ಇಲ್ಲಿ 4 ವರ್ಷಾಶರದಾವೃತೂ ? ಎಂದು ವರ್ಷಖುತು ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿದೆ. ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಆರು ಖುತುಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿರುವುದೂ 
ಉಂಟು. ಷಡ್ಳಿಃ ಪಚತಿ | ಸಡ್ವಾ ಯತವಃ | ಬುತುಭಿಕೇನೈನಾಂ ಪಚಿತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೭-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಾಗಿ ಆರು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಹೀಗೆ ಆರು ನಿಭಾಗ ಮಾಡಿರುವಾಗ ಮೊದಲು ಮೂರು ಖುತುಗಳು ಸೆಂವತ್ಸರದೆ ಒಂದು ಕಕ್ತಿಯನೆ 
ಇನ್ನು ಮೂರು ಖುತುಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಹಿನ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇಮಂಕ--ಇವು ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯವೊದೂ, 

ವಸಂಶ್ಕೆ ಶರತ್‌, ಮತ್ತು ಹೇಮಂತೆ-- ಇವು ತ್ರ್ಯುಢನೆಂದೊ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ- 
ಈ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು, ಶಕ್ತಿ ಈ ಎರಡುಗುಣಗಳೂ ಮೊದಲು ಮೂರಕ್ಕೆ ಸಂ ಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದೂ, ಸೆಂಪತ್ಸ ದಾಯ 
ಕತ್ಚವು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿನ ಮೂರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೆಂದೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಅದರೆ ಖುತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯು 
ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. .ಸಕಲಜಯಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದ 
ಪ್ರಯಾಜ ಯಾಗನೇ ಖುತುತತ್ತದ ಸಾರವೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯಾಜಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸಮಿಧ್‌, ಶನೂನಪಾರ್ತ ಇಡ್ಕ ಬರ್ಹಿ ಸಾ ಸ್ವಾಹಾ ಈ ಐದೂ ಪ್ರಧಾನತತ್ತ್ವಗಳು. ಈ ಐದೂ ಐದು ಖತುಗಳಿಗೂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಆಯಾ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕ ನುಗುಣವಾಗಿ ಐದು ಖುತುಗಳೂ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲಪ್ರ ದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೇಶೋಧಾಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಖುತವೋಹವೆೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ | ಶಸ್ಮಾತ್ಸಂಚೆ ಭವಂತಿ ಪೆಂಚೆ ಹೈ ತೆವಃ | ದೇವಾಶ್ಚ ವಾ 
ಅಸುರಾಶ್ಚ ಬಾ ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ ಪೆಸ್ಬೆ ಧಿರ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಕ್ಷ ಪ್ರೆಜಾಪಕ ತೆರ 
ಸಂವತ್ರರೇಂಸ್ಮಾಳಮಯೆಂ 'ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾಕಮಮಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ತೆ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧, ೨) 


€ವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ್ವವು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟೆರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ನಿತೃವೂ, 


ತ್ಸರರೂಪಿಯೂ ಅದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಲಹಮಾಡಿದರು. ತಮಗೆ 


ೇರಿದುದೆಂದು ದೇವತೆಗಳೂ ತಮಗೆ ಸೇರಿದುದಿಂದು ಅಸುರರೂ ಹೆಟಿಮಾಡಿದರು. 


ಇಳೆ 
೦೨ 
ಇ 
ಲಿ 


PAL 2ಕ್ಕೆ 


ತತೋ ದೇವಾಃ | ಅರ್ಚೆಂತೆಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತೆಶ್ಚೇರುಸ್ತ ಏತಾನ್‌ ಪ್ರಯಾಜಾನ್‌ ಪದೃಶುಸ್ತ್ರೈರಯೆ- 
ಜಂತ ಶೈರ್ಜತೂನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಂ ಪ್ರಾಜಯನ್ನತುಭ್ಯಃ ಸಂವತ್ನೆರಾತ್ಸೆಸತ್ನಾನ್‌ ... ... ... 
ತಸ್ಮಾಕ್ಸ ೦ವತ್ಸರಾತ್ಸಪತ್ನಾನಂತರೇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೩) 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂವತಶ್ಸರಾಭಿಮಾನದೆ SE 
ಆಗ ಪ್ರಯಾಜವನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಮರಿಸಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಖುತುಗಳನ್ನು 
ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು. 


ಸ ಆಶ್ರಾವ್ಯಾಹ | ಸಮಿಧೋ ಯೆಜೇತಿ ತದ್ವಸಂತೆಗ್‌ಂ ಸೆಮಿಂಧೇ | ಸೆ ವಸೆಂತಃ ಸೆಮಿಜ್ಜೋ- 
ನ್ಯಾನ್ಫತೊನ್‌ ಸಮಿಂಧ ಯತೆವಃ ಸಮಿದ್ಧಾಃ ಪ್ರಜಾಶ್ಚ ಸ್ರಜನಯಂತ್ಯೋಷಧೀಶ್ವ ಪಚಂತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೮) 
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ಆಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು Ke ಸಮಿತ್ತು ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು?' ಎಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ವಸಂತವು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ವಸಂತವು ಇತರ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಜನಕವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಸಮಿದ್ದೆ ವಾದ ಇತರ ಸಕಲ ಖುತುಗಳೂ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಓಭಧಿಗಳು ಫಲಪ್ರದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

ಸನೈ ಸಮಿಧೋ ಯಜತಿ | ವಸೆಂಶೋನವೈ ಸಮಿದ್ಟಸಂತಮೇವ ತದ್ದೇವಾ ಅವೃಂಜತ ನಸಂತಾ- 

ತ್ರೆಸತ್ನಾನಂತೆರಾಯೆನ್‌ ... ... ... ವಸಂತಾಶ್ಸಪೆತ್ನಾನಂತರೇಶಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧.೫-೩-೯]) 

ಅನಂತರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಸಮಿತ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವಕೆಯೇ 
ನಸಂತವು, ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಸಂತನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ವಸಂತದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು, 
ಆದುದರಿಂದ ವಸಂತವು ಜಯಸಾಧಕವು, 


ಅಥ ತನೂನಸಾತೆಂ ಯಜತಿ | ಗ್ರೀಷ್ನೋ ವೈ ತನೂನಸಾತ್‌ ಗ್ರೀನ್ಮೋ ಹ್ಯಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ತೆನೂಸ್ತಸತಿ ಗ್ರೀಷ್ಮಮೇನ ತದ್ದೇವಾ ಅವೃಂಜತೆ ಗ್ರೀಸ್ಮಾತ್ಸೆಸತ್ನಾನಂತೆರಾಯನ್‌ || 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧೦) 
ಅನಂತರ ತನೂನಪಾದ್ದೆ (ವತೆಯನ್ನುದ್ದಿ (ಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ 
ಗ್ರೀಷ್ಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಪೂಜೆಯಿಂದಲೂ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಗ್ರೀಷ್ಮದ ಫಲವು ದೊರಕದಂತೆ ಮಾಡಿದರು 


ಅಥೇಡೋ ಯಜಕಶಿ ವರ್ಷಾ ನಾ ಇಡ ಇತಿ ಹಿ ವರ್ಷಾ ಇಡೋ ಯೆದಿಡೆಂ ಕ್ಷುದ್ರೆಗೌಂ- 
ಸರೀಸೃಪಂ ಗ್ರೀಸ್ಮಹೇಮಂತಾಭ್ಯಾಂ ನಿತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ತದ್ದರ್ಷಾ ಈಡಿಶಮಿವಾನ್ನಮಿಚ್ಛೆ- 
ಮಾನಂ ರತಿ... 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩.೧೧) 
ನಂತರ ಇಡವನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ವಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು ಗ್ರೀನ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೂ ಹೇಮಂತಖುತುವಿನಲ್ಲೂ ತೊಂದರೆಗೀಡಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಜುತುವಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಬರ್ಹಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿದಾಗ ಶರದಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು, 
ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತದಲ್ಲಿ ಹತನಾದ ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ ಈ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುವುವು. 
ಸ್ವಾಹಾಜೀವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದಾಗ ವರ್ಷಾಂತವಾದ ಹೇಮಂತಖುತುವನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತೃರಿಸಿಕೊಂಡರು. ವರ್ಷದ 
ಚರಮಸ್ರ ಯೋಜನವು ಅಸುರರಿಗೆ ಸಿಲುಕದಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಈ ಖುತುಗಳು 
ಮಾನವನಿಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ ಯಲ್ಲಿ, “ಸಮಿಥೋ ಯೆಜತಿ 
ವಸಂತಮೇವ ಬುತೂನಾಮವರುಂಧೇ?' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಿದೆ, 
ಸಮಿಥೋ ಯಜತಿ ವಸಂತಮೇವರ್ಶೊೂನಾಮವರುಂಥೇ ತೆನೂನಸಾತೆಂ ಯಜತಿ ಗ್ರೀಷ್ಮನೇವಾ- 
ವರುಂಧ ಇಡೋ ಯಜತಿ ವರ್ಷಾ ನಿವಾವರುಂಧಥೇ ಬರ್ಜಿರ್ಯೆಜತಿ ಶರದಮೇವಾವರುಂಥೇ 
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ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಯಜತಿ ಹೇಮಂತಮೇವಾನರುಂಥೇ ಶಸ್ಮಾತ್ಸಾ,ಹಾಕೈತಾ ಹೇಮನ 
ಪೆಶವೋಂವ ಸೀದಂತಿ ಸಮಿಧೋ ಯಜತ್ಕ್ಯುಷಸ ಏವ ದೇವತಾನಾಮವರುಂಥೇ ತೆನೊನ- 
ಪಾಶಂ ಯಜತಿ ಯೆಜ್ಞಮೇವಾವರುಂಥೇ ಇಡೋ ಯೆಜತಿ ಪಶೂನೇವಾವರುಂಥೇ ಬರ್ಜಿ- 
ರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಜಾಮೇವಾನರುಂಥ ಸಮಾನಯೆತ ಉಸೆಭೃತೆಸ್ತೇಜೋ ವಾ ಅಜ್ಯಂ ಪ್ರಜಾ 


ಬರಿ ಪ್ರಜಾಸ್ಟೇವ ತೇಜೋ ದಧಾತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಚೆಮೇವಾವರುಂದೇ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೨೬.೧೧೨ 
“ಬ್ರಹ್ಮೈವ ವಸಂತೆಃ | ಕ್ಷತ್ರೆಂ ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ವಿಡೇವ ವರ್ಷಾಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಬಾಹ್ಮಣೋ ವಸಂತೆ 
ಆದಧೀತ ಬ್ರಹ್ಮ ಹಿ ವಸಂತಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಆಡೆಧೀತ ಶತ್ರಗ್‌ಂ ಹಿ ಗ್ರೀಷ್ಮಸ್ತ 
ಸ್ಮಾಜ್ಟೈಶ್ಯೋ ವರ್ಷಾಸ್ಟಾದೆಧೀತ ವಿಡ್ಠಿ ವರ್ಷಾ” 


ಇದಲ್ಲದೇ ಚುತುಗಳು ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಕುವ ಸ್ವರೂಪಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 


(ಶ. ಬ್ರಾ- ೨-೧೩-೫) 


ವಸೆಂತವೇ ಬ್ರಹೆ ಸ್ತ ರೂಪ ಪವುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣನ: ವನಂತೆಸ್ಸಿ ಆಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ) ಪನವ ನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಗ್ರೀಷ್ಮವು ಕ್ಲಾತ್ರ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನು ಗ್ರೀಸ್ಮಯತುನಿನನ್ಲಿಯೂ, ವರ್ಷರ್ತುವು ವೈಶ್ಯಸ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ದ್ದ ರಿಂದವೈ ಶ್ಯನು ವರ್ಷರ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು 


ವಸಂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಇಗ್ನಿಮಾದಧೀತ | ವಸಂತೋ ವೈಜ್ರಾ ಹ್ಮಣಸ್ಯರ್ತುಃ |ಸ್ವ ಏನೈನಮೃತಾ- 
ವನಾಧಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಭವತಿ! ಮುಖಂ ವಾ ಏತೆದೃತೂನಾಂ | ಯೆಶ್ರೆಸಂತಃ | 
Ky ವಸೆಂತಾಗ್ನಿಮಾಧಕ್ತೇ! ಮುಖ್ಯ ಏವ ಭವತಿ! ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ನೆ ಸ ರಾಜನ್ಯಸೈರ್ತುಃ | 
ಕಿ ನಿವೈನಮೃತಾವಾಧಾಯ | ಇಂದ್ರಿಯಾವೀ ಭವತಿ | ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಕಷ | ಶರಡ್ವೈ 

Ky Kh | ಸ್ವ ಏವೈನಮೃತಾವಾಧಾಯ | ಪಶುಮಾನ್‌ ಭವತಿ | 


(ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೬,೭) 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದನನು ವಸಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ ಮಾಡಬೇಕು ಏಕೆಂದರೆ ವಸಂತವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಸ್ವ 

ಖಯತುವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ke ಬ್ರಹ್ಮ ನರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗುವನು. ಪ್ರ ಕ 
ಯತುವೇ ಯತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯದು (ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು) ಆದುದರಿಂದ ಖುತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಡ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನಾಗಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗ್ರೀಸ್ಟಜುತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಗ್ರೀಸ್ಮವು ಕ್ಷತ್ರಿ pe ಸಂತ ಖುತವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯನು ಯಜ್ಞ, ಮಾಡಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಶರದ ೈತವುವ್ನೆ ಶನ ಸ್ವಂತಖುತುನು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ವೈಶ್ಯನು ಸಶ:ಮೊದಲಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ಷತ್ರಿ ಯವೈಶ್ಯ ರುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖಯತುನಿಯಮವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಡಿ ಈ ಸ್ಪಭಾವನರ್ಣನನು ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ ತಹ! ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ 


ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


348 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 


ಇದಲ್ಲದೇ ಶ್ರು ಥಾ, ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ, ತ್ರ್ಯನೀಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮೂರು ಮೂರ: 
ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯನಗಳಾದ ಖುತುಗಳ ತ್ರಿಲೋಕದ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸು 
ವುಜಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂವತ್ಸರ ಏಸೋಂಗ್ನಿರಿಮು ಉ ಲೋಕಾಃ ಸೆಂವತ್ಸೆರಃ ಶಸ್ಯ ಯೆದೂರ್ಥ್ಯಂ ಸೈಥಧಿವ್ಯಾ ಅರ್ನಾ- 
ಚೀನಮಂತರಿಕ್ಷಾತ್ರದೆಸ್ಯೈಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚಿತಿಸ್ತದೃಸ್ಯ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಬುತುಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೨-೧-೧೭) 


ಈ ಸಂವತ್ಸರವು ಲೋಕತ್ರ ಯನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅವಯನಗಳಾದ ಖುತುಗಳು ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಲೋಕಗಳ ಪ್ರತಿಫಿಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಥಿನಿಯೆ ಮೇಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಲೋಕವು 
ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುರೂಸವುಳ್ಳದ್ದು. (ಇದರಲ್ಲಿ ವಸಂತವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮದ ಖುತುದ್ವಯವು ಪ್ರಥಮ 
ಲೋಕನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುಜಿಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ). 


ಸಂವಶ್ಸರ ಏಷೋಂಗ್ನಿರಿಮು ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ತೆ ಸ್ಯಾಂಶೆರಿಕ್ಷನೇವ ಮಧ್ಯಮಾ ಚಿತಿ 
ರಂತರಿಶ್ಚಮಸ್ಯೆ ವರ್ಷಾ ಶರದಾವೃತೂ ತದ್ಯದೇತಾ ಅತ್ರೋಸಡಧಾತಿ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೮-೩-೨-೭) 


ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲೇ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ತತ್ತ್ವವೂ ಅಡಗಿದೆ. ದ್ವಿಶೀಯಾಗ್ನಿ ಚಿತಿಯು ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರದ ಮಧ್ಯಮಾವಯವವಾದ ನರ್ಷರ್ತು ಮತ್ತು ಶರದೃತು 
ಇವೆರಡೂ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದರ್ಥ, 
ಯದೂರ್ಥ್ಯಮಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಅರ್ನಾಚೀನಂ ದಿವಃ ಕಡಸ್ಕೈಷಾ ಚತುರ್ಥೀ ಚಿಕಿಸ್ತದ್ವಸ್ಯೆ ಹೇಮಂತ 
ಯುತ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೮-೪-೨-೧೫) 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪಾರ್ಶ್ವವೂ ಆದ ಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು ಹೇಮಂತ 
ಖುತುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಲೋಕತ್ರಯದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 
ಒಂದೇ ಆದ ಅಗ್ನಿತತ್ತೃವು ವಾಯ್ಕಾ ಬದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ಸಹ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಈಶ್ವರನು, 
ಪ್ರ ಜಾಪತಿರೇಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸೆಂವತ್ಸೆರ ಉ ಸ ಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ ಯೆಡೊರ್ಥ್ಯಂ ... ... | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮೪-೨-೧೬) 
ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾ ಸಕನಾಡನನೂ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಈ ನ ಸ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮೂರು 


ಲೋಕಗಳು, ಈ 111 ನಿಶ ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರವು, ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಅನಯನಗಳಾದ ಖುತುಗಳೇ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತ್ರಿ ಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ (ತ್ರ್ಯನೀಕ) ಸಂವತ್ಸರ 
ತತ್ತ್ವದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 
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2 ಅಶ್ವಮೇಧವು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಫಾ ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ರೇ 
ಯತುಗಳಿಗೆ ಜುಷಭಪ್ರಾಯವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಭಃ ಎಂಬ ನಿಶೇ 
ಸಣದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ರೇಶೋಧಾ8-ಈ ವಿಶೇನಣವು ಆದಿಶ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು 
ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ರೇತಶ್ಶ  ಬ್ಲದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ರೇತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಗದುತ್ತಾದಕ 
ವಾದ ನೀರ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಹೇತುವಾದ ಉದೆಕವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ (ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦-೫ ೪-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಜಿಷೋ ಹ್ಯಾಪೆಸ್ಪೊರ್ಕಕಿರಣಾನಾಮೇವ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ತಕೃತ್ವಾರ್‌ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ- 
ಯೋರಭೇದೇನ ಅರ್ಜೆರ್ನಾ ಆಸ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೆಂದು ರೂಪಕಮಾಡಿ ತಿಳಿಸಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರೇತಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ರೀತಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ ಷಳಿದ್ಯಮಾ ಯಷಯೋ ದೇವಜಾ ಇತಿ (ಯ. ಸಂ. 1೬ ೫% 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಷಡ್ರಶ್ಮಯೆಃ ಷಣ್ಣಾಂ ಯಕೂನಾಂ ಪ್ರೆವರ್ಶಕಾಃ | ಆದಿತ್ಯನ ಅದು ರಶ್ಮಿ 
ಗಳೂ ಆರು ಖುತುಗಳಿಗೂ ಹೇತುಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ಕೇಳಿರುವಾಗ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಕೇಶೋಧಾಃ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರಾವಯವಗಳು ರೇಶೋಧಾಃ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಸ್ಮಾಘಡ್ರಾ ನ್‌ - 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 
| A | 
ಅಭೀಕ ೬ ಸಾಂ ಪದನೀರಬೋಧ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಮಹ್ವೇ ಚಾರು ನಾಮ | 
| | | 
ಆಸಫ್ಟಿದಸ್ಮಾ ಅ ಅರಮಂತ ದೇವೀಃ ಸೃಥಗ್ವ್ರಜ ೦೨ೀಃ ಪರಿ ಹೀಮ- 
ನೃಂಜನ್‌ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಭೀಕೇ | ಆಸಾಂ | ಪದವೀ: | ಅಬೋಧಿ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅಜ್ಟೇ | ಜಾರು! ನಾಮ | 


| 
ಅಸೆ: | ಜಿತ್‌ 1 ಅಸ್ಮೈ | ಅರಮಂತ | ದೇನೀಃ | ಸ್ನ ಫಕ್‌ | ವ್ರಜಂಕೀ॥ | ಸರ | ಸೀಂ | ಅವೈಂಜನ್‌ | 


ee ಇಜಹಾಖನ ಅಜಾತ ಸಾನ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಂವತ್ಸರ ಆಸಾನೋಷಧೀನಾಮಭೀಕೇ ಸಖಾಪೇ ಸೆದನೀಃ | ಪದಾನಿ ತೆತ್ತದ್ವನವಿಶಿಷ್ಟಪುಸ್ಪ- 
ಫಲಾದೀನಿ ನೇತಿ ಪ್ರೆಜನೆಯೆಶೀತಿ ಸದನೀಃ ಸನ್‌ ಅಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯತೇ | ಸಾವಧಾನೋ ವರ್ತತೇ | 
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ತಥಾದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಆದಿತ್ಯಾ ಮಾಸಾಃ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಆದಿತೈಸಂಕ್ರೆಮಣನಿನಿತ್ತೆ ತ್ವಾ- 
ದಾದಿತ್ಯಾ ಮಾಸಾ | ಮೇಷಾದಿಸ್ಸೇ ಸವಿತರಿಯೋ ಯೋ ಮಾಸಃ ಪ್ರಪೂರ್ಯಕಶೇ ಜಾಂದ್ರಶ್ಲೈತ್ರಾದ್ಯಃ 
ಸ ಜ್ಞೇಯ ತಿ ಸ್ಮೃತೇಃ। ತೇಷಾಂ ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರು ನಾಮ ಮಧುಶ್ಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚೇ- 
ತ್ಯಾದಿ ನಾಮಥೇಯೆಮಜ್ಟೇ | ಅಹ್ವಯಾನಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ದೇನೀರ್ದ್ಯೋತನೆ- 
ಶೀಲಾಃ ಸೈಥಗಿತಸ್ತತೋ ವ್ರಜಂತೀರ್ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಪಶ್ಚಿತ್‌ ಅಸೋತಸ್ಯಸ್ಮೈ ಸೆಂವಶ್ಸೆರಾಯಾರಮಂತೆ | 
ಸಂವತ್ಸರಸೆಂಬಂಧಿಮಾಸೆಚೆತುಷ್ಟಯೇ ವೃಷ್ಟಿದ್ಧಾರಾ ರಮಂತೇ | ತಾ ಆಸಃ ಸೀಮೇನಂ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ಸರ್ಯೆವೃಂಜನ್‌ | ಅಸ್ವಸು ಮಾಸೇಷು ಪರಿವರ್ಜಯೆಂತಿ || ಪದಡನೀಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಕ್ವಿಪ್‌! 
ಅಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನ ಆಸ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಿಃ ದೀಸಜನಜುಧಪೂರಿಕಾಯಿಸ್ಕಾಯಿಭ್ಯೋತನ್ಯತೆರಸ್ಕಾ- 
ನಿಂತಿ ಕರ್ತರಿ ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನ ಇತ್ಯರ್ಥ ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯಸತ್ಯುತ್ತರಸದಾಣ್ಣ್ಯ ಇತಿ ಜೈಃ! ಅತೋಲೋಸೆಯೆಲೋಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಆಹ್ಟೇ | ಹೃಯೆ- 
ತೇರ್ಲ್ಳುಜಃ ಸಿಜಿ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿಶೈಜಾದೇಶಃ | ಗೆಣ೫8 | ನಿಘಾಶಃ | ಅವೃಂಜನ | 
ವೃಜೀ ವರ್ಜನ ಇತ ಸೈ ಲಜಃ ಶೃಮಿ ರೂಪೆಂ | ರಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


(ಸಂವಶ್ಸರ8--ಸಂವತ್ಸರವು) | ಆಸಾಂ-- ಈ ಓಸಧಿಗಳ |: ಅಭೀಸೇ-ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಸೆದನೀಃ- 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು (ಆಯಾ ಓಷಧಿಗಳ ಫಲಪುಷ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು) 1 ಅಬೋಧಿ-_ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ-- 
ಜೈತ್ರಾದಿ ದ್ವಾದಶಮಾಃಗಳ | ಚಾರು ಮನೋಹರವಾದ | ನಾಮು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಅಹ್ವೇಉಚ್ಛರಿಸಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತ್ವೇನೆ | ದೇವೀ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದವೂ | ಪೈಥಕ್‌-_ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ | ಪ್ರಜಂತೀಃ 
ಸ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಅಪಶ್ಚಿತ್‌-ಉದಕಗಳು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ವೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅರಮಂತ-- 


ನಿರಮಿಸುತ್ತವೆ | ಸೀಂ. ಇದೇ ಸಂನತ್ಸರನನ್ನು | ಸೆರಿ ಅವೃಂಜನ್‌-- (ಉಳಿದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) ತ್ಯಜಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಂವತ್ಸರವು ಆಯಾ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಚೈತ್ರಾದಿ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳ ಮನೋಹರವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಾನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಗಳಾದವೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ನಿರಮಿಸುತ್ತನೆ ಇದೇ ಸಂಪತ್ಸರವನ್ನು ಉಳಿದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸುತ್ತನೆ. 


310 ೯1180 Translation 


(The year) is awake, the path in the vicinity of those (plants) : I call 
upon the beautiful name of the Adityas; the divine waters wandering 
severally (now) give it delight, and (now) depart from it. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಇ 


ಸಂಪತ್ಸೆ $ಡವಾಡ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಅನ್ನಸಂಶ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣಗಳಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯನಗಳನ್ನೂ ಖುತ್ವಾದಿ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿತೆ. 

ಅಭೀಕೇ--ಅಭೀಕ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ,ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೩; 
೩-೨೯), ಪ್ರೆಸಿತ್ಕೇ ಮತ್ತು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬೆರಡೂ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು, ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಅಂಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅಭೀಳೆ ಪನವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಹ್ನೇ ಅಕೃಣೋದು ಲೋಕೆಂ ಪ್ರಾವನ್ಮನುಂ ದಸ್ಯವೇ ಕೆರಭೀಕಂ | 
(ಯು. ಸಂ, ೯-೯೨-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವ ಪ್ರಯೋಗವು ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಾಜನ ತೇಜಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ, ಮನುವನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿತು, 
ಮತ್ತು ದಸ್ಕುನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಅಭೀಕೆಂ ಫೆಃ ಶತ್ರುನಿಗೆ 
ಅಭಿಗಮನಶೀಲವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 
ಇದರಂತೆಯೇ 


ಯೋ ದಭ್ರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿಭಿರ್ಯೋ ಅಭಿಕೇ ವರಿವೋವಿನ್ಸೃ ಷಾಹ್ಯೇ 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೩೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಣ ಸಹ ಸೆಂಗ್ರಾಮನೆಂಡೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಆಹೊತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ, ಕೆಲನೆಡೆಗಳನ್ಲಿ ವಿವಿಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ... 


pu 


ಜ್ಯೋತಿರ್ವಣೇತ ತಮಸೋ ವಿಜಾನನ್ನಾರೇ ಸ್ಯಾಮ ದುರಿತಾದಭೀಕೇ 


(ಯು. ಸಂ, ೩-೩೯-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಿರಿತಾದಭೀಕೇ ಎಂದರೇ ಪಾಪನರ್ಜಿತವಾದ ವಿವಿಕ್ತವಾದ ಪ್ರಶೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭೀಕೇ ಪೆಪನೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವ ಮತ್ತು ಸಮೀಪಸ್ಥವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುವೆಂದರ್ಥ. 

ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದವ್ರೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಅನಸಖುನಗಳಿಗೆ ಪಶ್ಯಾಯೆನದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಂಷ್ಯವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ ಸನದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಂಖ್ಯಾ ಸಾಮ್ಯಾತ್‌ ಆದಿಶ್ಯಾಃ ಮಾಸಾಃ | ಮಾಸಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಹನ್ನೆರಡು ; ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆನ್ನೆಕಡು ಆಡುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ವಾದಶಮಾಸನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಕ್ರಮಣ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾಸವೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ 
ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂಕ್ರಮಣಗಳು ಮೇಷಾನಿಯಾಗಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಆದುದರಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದರೆ ಮಾಸವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ 


352 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ತ್ಮ ಆ ೫, ಸೂ, 8.೬ 


ಚಾರು ನಾಮ--ಮಾಸಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಪದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಈ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿಯೂ ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಚಾರು ನಾಮ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮಧು, 
ಮಾಧವ, ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ನಚ, ನಭಸ್ಯ, ಇಷ, ಊರ್ಜ, ಸಹ, ಸಹಸ್ಯ, ಶೆಪ್ಕ ತಸಸ್ಯ ಎಂಬಿವು 
ಹನ್ನೆರಡೂ ಸಹೆ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರು, ಇವನ್ನೇ ಚೈತ್ರಾದಿ ದ್ವಾದತಮಾಸಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ 


ಚಾರು ನಾಮ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಇವುಗಳ ಸ್ವರೊಸನರ್ಣನನನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಉಪಯಾಮ ಗೃಹೀಶಠೋಇಸಿ ಮಧವೇ ತ್ರೇತ್ಯೇವಾಧೃರ್ಯುಗ್ಯಹ್ಹಾತ್ಯುಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಸಿ 
ಮಾಧವಾಯೆ ತ್ವೇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೈತಾನೇವ ವಾಸಂಕಿಕೌ ಸ ಯೆದ್ವಸಂತೆ ಓಸಧಯೋ 
ಜಾಯಂತೇ ವನಸ್ಪತಯೆಃ ಸಚ್ಯೆಂತೇ ಕೇನೋ ಹೈತೌ ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೪) 


ಖುತುಗ್ರಹೆಗಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೂ ಹಿಡಿದು, ಆಧ್ವರ್ಯುವು 4ಇದನ್ನು ಮಧು 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ? ಎಂದೂ, ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು “ಇದನ್ನು ಮಾಧವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ? 
ಎಂದೂ ಸಹ (ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ, ೬-೩೦) ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮಧು ಮತ್ತು ಮಾಧವ ಎರಡೂ ಸಹ 
ನಸಂತಯತುನಿನ ಮಾಸಗಳು, ಈ ಯತುನಿನಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳು ಫಲಪುಸ್ಪಭರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಪಕ್ವವಾದ ಫಲವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖತುವಿನ 


ಅವಯವಗಳಾದ ಎರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೂ ಮಧು ಮತ್ತು ಮಾಧವ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, 


ಉಪಯಾನು ಗೃಹೀತೋತಸಿ | ಶುಕ್ರಾಯ ಶ್ರೇತ್ಯೇವಾಧ್ವರ್ಯುಗೈಹ್ಹಾತ್ಯುಷಯಾಮಗೃಹೀ- 
ಕೋಸಿ ಶುಚಿಯೇ ಶ್ವೇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಪಾತೈತಾನೇನ ಗೈೈಷ್ಮಾ ಸ ಯೆಡೇತಯೋರ್ಬಲಿಷ್ಮಂ 
ತಪತಿ ತೇನೋ ಹೈತಾ ಶುಕ್ರಶ್ಚ ಶುಚಿಶ್ಚ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೫) 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೂರನೆಯಗ್ರ ಹೆನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ನಾಲ್ಕನೆಯದನ್ನೂ ಓಡಿದು ಇದನ್ನು ಶುಕ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೆನೆ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ, ಇದನ್ನು ಶುಚಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೀನೆಂದು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಫಾತೃವೂ ಪಠಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತ್ಶುವಿನ ಅನಯವಗಳು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ತಾಸನಿರು 


ವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಶುಕ್ರ ವೆಂದರೆ ಶುಭ್ರವಾನುದೆಂದೂ ಶುಚಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದುಡೆಂದೂ 
ಅರ್ಥ, 
ಉಸಪೆಯಾಮಗೃಹೀತ್ಕೋಸಿ ನಭಸೇ ತ್ವೇತ್ಯೇನಾಧ್ವರ್ಯರ್ಗ್ಗಹ್ಲಾ ತ್ಯು ಸಯಾಮಗೃಹೀತೋಲಸಿ 
ನಭಸ್ಯಾಯ ತ್ವೇತಿ ಪ್ರತಿಸ್ರಸ್ಥಾಕೈತಾನೇವ ನಾರ್ಸ್ನಿಕಾನಮುಕೋ ವೈ ದಿವೋ ವರ್ಷತಿ 
ಶೇನೋ ಹೈತಾ ನಭಶ್ಚ ನಭಸ್ಯತ್ವ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೬) 


ಅ ೩ ೮.೪ವ. ೧] ಖುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 353 


ನಂತರ ನಭನನ್ನೂ ನಭಸ್ಯೆವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ವರ್ಷರ್ಶುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಮಾಸಗಳು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವರ್ಷಧಾರೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅನೆರಡಕ್ಟು ನಭ ಮತ್ತು ನಭಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು 


ಇಷೇ ತ್ರೇಶ್ಯೇವಾಥ್ವರ್ಯುಗೆನ್ಸೃಹ್ಹಾತಿ A ಊರ್ಜೇತ್ವೇತಿ ಪ್ರೆತಿಪ್ರೆ ಸ್ಥಾತೈತಾವೇವ ಶರದ್‌ 
ಯಚ್ಛೆರಷ್ಯೂರ್ರ್ರಸ ಓಷಧಯಃ ಸೆಚ್ಛೆಂತೇ ಶೇನೋ ಹೈತಾನಿಷಶ್ಹೋರ್ಜಕ್ಚ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೭) 


ಪುನಃ ಇಷವನ್ನೂ ಊರ್ಜನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇಷವೆಂದಕೆ ರಸವೆಂದೂ ಊರ್ಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇವೆರಡೂ ಶರದೃತುವಿನ ಅವಯವಗಳು, ಈ ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳು ರೆಸಭರಿತವಾಗು 
ತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಪೌಷ್ಟ ಲ್ಯವಿರುತ್ತಡೆಯಾದುದರಿಂದ ಇಷ ಮತ್ತು ಊರ್ಜ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸಿ ಸಹೆಸೇ ತ್ರೇಶ್ಯೇವಾಧ್ರ್ವರ್ಯುಗನ್ಸಹ್ನಾತಿ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸಿ 
ಸಹಸ್ಯಾಯ ಶ್ರೇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರೆಸ್ಥಾತೈತಾನೇವ ಹೈಮಂತಿಕೌ ಸೆ ಯೆದ್ದೇಮಂತ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸಹಸೇವ ಸ್ವಂ ವಶಮುಪನಯತೇ ತೇನೋ ಹೈಕ್‌ ಸಹಶ್ನ ಸಹಸ್ಯತ್ಚ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೩-೧-೧೮) 
ಸಹಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹಸ್ಯವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಹೇಮಂತಖತುವಿನ ಅವಯವಗಳು. ಹೇಮಂತವು 
ಶಕ್ತಿಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸಹಸ್‌ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭಾ 
ಎಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಸಹಃ, ಸಹಸ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ತಸೆಸೇ ತ್ವೇತ್ಯೇವಾಧ್ವರ್ಯುಗನ್ಸಹ್ನಾತಿ ಉಪೆಯಾಮ ಗೃಹೀತೋಸಿ ತೆಸಸ್ಕಾಯೆ ಶ್ರೇತಿ ಪ್ರತಿ- 
ಪ್ರೆಸ್ಥಾತೈತಾವೇನ ತೈಶಿರ್‌ ಸ ಯದೇತಯೋರ್ಜಲಿಷ್ಕಂ ಶ್ಯಾಯತಿ ತೇನೋ ಹೈತ್‌ ತಪಕ್ವ 
ತೆಸಸ್ಕೈಶ್ಥ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ- ೪-೩-೧-೧೯) 


ತಪ, ತಪಸ್ಯಃ ಎಂಬೆರಡು ಮಾಸಗಳೂ ಸಹ ಶಿಶಿರಖುತುವಿನ ಅವಯವಗಳು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹವು ಚಳಿಯಿಂದ 
ಸೆಡೆತುಕೊಂಡು ಕುಂದಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಈ ಖುತುವಿನ ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೆಂದು ದ್ವಾದಶ 
ಮಾಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ * ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧ 
ವಶ್ಚ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೪.೪. -೧-೧). 


ಈ ರೀತಿ ಐದು ಖುತುಗಳು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು ಇವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು “ ಸಂಚ 
ಪಾದಂ ಸಿತರಂ ದ್ವಾದೆಶಾಕೈತಿಂ? ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೨). ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 

ತಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ಸಪ್ತದಶೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರೋ ದ್ರಾದಶಮಾಸಾಃ ಪೆಂಚೆರ್ತವಃ 

ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರೆಜಾಶತಿಃ |! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೨-೨-೮) 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹನ್ಸೆರಡುತಿಂಗಳಿಂಜಲೂ ಐದು ಹುತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹದಿನೇಳು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರಾ- 
ತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಹದಿನೇಳು ಸಾಮಿಡೇಫೀಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಆಸಾಂ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಪಜಿವೀಃ ಅಜೋಧಿ--ಎಂದರೆ ಈ ದ್ರಾದಶಮಾಸಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಜುತ್ಚಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಆಯಾ ಮಾಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅರಿತಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ 
ಮಾಸಗಳ ಪದವಿಯೆಂದರೇನು? ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಸಗಳೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮಧು ಮಾಧವ, ಶುಕ್ರ, 
ಶುಚಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನೂ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಾಸಗಳ ಪದವಿಗಳಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ದ್ವಾವಿಶಾರಂ ನಹಿ ತೆಜ್ಜರಾಯೆ ವರ್ವರ್ತಿ ಚೆಳ್ರೆಲ ಸೆರಿ ದ್ಯಾಮೃಶಸ್ಯ | 


ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ರೆ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ಸುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ದ್ವಾಜಿಕ ಪ್ರಥಯಶ್ಚಕ್ರಮೇಕಂ ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ ಕ ಉ ತಚ್ಚಿಕೇತ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಪಾಕೆಂ ಸ್ರಿಶತಾ ನ ಶಂಕನೋರ್ಸಿತಾಃ ಷಸ್ಟಿರನ್ನ ಚಲಾಚಲಾಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೬೪-೪೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ವರ್ಣ 
ನೆಯು ವಿಶದವಾಗಿದೆ ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯನ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವ. ಸಂವತ್ಸರರೂಪ 
ವಾದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿಧಿಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಅಚ್ಚುಗಳು ಮೂರು. ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅವಯವಗಳು ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಒಂದು ಗಣನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರವತ್ತು ಅವಯವಗಳು ದಿನಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ವು. ಇನ್ನೊಂದು ಗಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಏಳನೂರ 
ಇಪ್ಪತ್ತು. ಅವು ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂಟಿಸಕಕ್ಕವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಸಿಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇದೇ ಗಣನೆಯನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ಕೋ 
ಮದ ವರ್ಣನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಮಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಲನು 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಗಣನೆಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 

(೧) ವರ್ಷಕ್ಕೆ 324 ದಿನಗಳು 2 ದಿನಗಳುಳ್ಳ 12 ತಿಂಗಳು. 

(೨ 851 2 12 ತಿಂಗಳು ಮತ್ತು ಪುನಃ 27 ದಿನಗಳು 

(೩) 354 '್ಕ 80 ದಿನಗಳುಳ್ಳ 6 ತಿಂಗಳು ಮತ್ತು 29 ದಿನಗಳುಳ್ಳ 6 ತಿಂಗಳು 


ಹೀಗೆ ಗಣನೆಗಳಲ್ಲಿರಶಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣನನ್ನೂ ಸೌರಮಾನ ಮತ್ತು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಇವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, 
ಅಯನಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತವೆ. 

ಇಂತಹ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಜುತ್ತನುಸಾರವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸೋಸಿತವಾಗುವ ಫಲಸುಸ್ಮಾದಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಪದವಿಯನ್ನು ಸಂವತ್ಸರವು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಜಹಿ ಅ.೪. ವ. ೧]; ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 355 








ಗ್‌ ನ, ವ 
ಗಾರ: ಸ್‌ ಇದಾರ ಗ್‌ ಊಂ ಬಜ ಹನ್‌ ನ ಬ ಎನ ನಹ ಪ ಚಂ (ಎ ಇ. ಮ ಅರ ಸರ್‌ ಅಕಾ ME ES ಈ PE: 


ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ 


| | |. | 
ತ್ರೀ ಷದಸ್ದಾ ಸಿಂಭವಸ್ತಿ: ಕನೀನಾಮುತೆ ತ್ರಿಮಾತಾ ನಿದಹೇಷು 


ಈ ಈ 


ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 


| | 
ಯತಾನರೀರ್ಯೋಷಣಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಅಪಾ 


ಮಾನಾ? 1೫॥ 
ಸದಪಾಠ॥ಃ 


ತ್ರ | ಸಢಸಸ್ಥಾ ಸಿಂಧವಃ | ತ್ರಿ! ಕೆನೀನಾಂ | ಉತ | ತ್ರಿ೪ಮಾತಾ | ನಿಡೆಫೇಷು | ಸೆಮ್‌$ರಾಟ್‌ | 
| | 
ಯತೇವರೀಃ। ಯೋಷಣಾ: | ಶಿಸ್ರಃ | ಅಷ್ಯಾಃ | ಶ್ರಿಃ | ಆ! ದಿವಃ | ನಿವೇ | ಪತ್ಯಮಾನಾಃ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ವವಿಚ್ಞಾನಂ ಸಿಂಧೂನಾಂ ನಿವೇದೆಯತಿ | ಹೇ ಸಿಂಧವ ಆಪಃ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಣ್ಯೋ 
ಯೂಯೆಿಂ | ತ್ರೀ ಷಧಸ್ತಾ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ! ತೇಚೆ ಸ್ರತ್ಕೇಕೆಂ ತ್ರಿರ್ಭವಂತಿ ! ತಥಾ ತ್ರಯೋ ವಾ 
ಇನ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ! ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರಮೋಜಸಾ ನಾಂತೆರಿಶ್ಸಾಣೆ ವಪ್ರಿಣಿಂ ನ 
ನಿವ್ಯ ಚಂತ ಭೂಮಯಃ | ಖೆಗ್ಬೇ. ೮-೬-೧೫ | ಇತಿ ಪ್ರಶತ್ಯೇಕಂ ಬಹುವಚೆನಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಬಹುವಚೆನಂ 
ಚೆ ಕಪಿಂಜಲನ್ಯಾಯೇನ ತ್ರಿತ್ಕೇ ಪರ್ಯೆವಸಿಶಂ | ಶೇ ಚೆ ಲೋಕಾಃ ಕವೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸ. 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ಭವಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ತ್ರಿಮಾತಾ ತ್ರಯಾಣಾಮನಿಷ:ಂ ಲೋಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತಾ ಸಂವತ್ಸರ 
ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಯಜನೀಯತಯಾ ಸೆಮ್ಯಗ್ಲೀಸ್ಯಮಾನೊೋ ವರ್ತ್ಶೆಶೇ! 
ತಥೂ ಯತಾವರೀರುದಕನತ್ಯೋತಸ್ಯಾ ನಭಸ್ಯಾ ಆಪ್ತೆವ್ಯಾ ವಾತಿಸ್ರೋ ಯೋಸಷಣಾಸ್ತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾ ಇಲ 
ಸರಸ್ಪತೀಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಪಾಃ ಪರಸ್ಪರಮಿಶ್ರಣೋಪೇತಾ ದೇವತಾ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ದಿವೊ: ದಿವಸಸ್ಯ 
ತಿಸ್ತ್ರಿಸು ಸವನೇಷ್ಟಾ ಪತ್ಯಮಾನಾ ಆಗಚ್ಛಂತ್ಕೋ ಭವಂತಿ || ಸಧಸ್ಥು | ಪೂರ್ವಹದಾದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷತ್ತೆಂ | ಯೋಷಣಾ8 ! ಯುಷ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲ್ಯುಟ ರೂಪಂ | ಲಿತ್ಸ ರಃ | ತಿಸ್ರಃ | 
ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಜಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಅಸ್ಕಾಃ | ಅಸ್‌ ಇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನಾನು ! ತತ್ರೆ ಭವಾ1| ಭವೇ 

ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ |! ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಿಂಧವ8-- ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳಾದ ಉದಕಗಳೇ | ಕವೀನಾಂ--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | ತ್ರೀ ಸಧಸ್ಥಾ--ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನಗಳಾದೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ | ತ್ರಿ8- ಮುರು ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿವೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ತ್ರಿಮಾತಾ 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರವಣಣನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಸಂವತ್ಸರವು (ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು) | ವಿದಥೇಷು. ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸಮ್ರಾಟ ಸಾರ್ನಭೌಮಪದವಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 1 ಖುತಾವರೀಃ_ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ | 


856 ಸಾಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩ ಅ.೫, ಸೂ. ೫೬ 





ಅಸ್ಯಾಃ--ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ತಿಸ್ರಃ ಯೋಸಹಣಾಃ ಮೂರು ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹ | ನಿದಥೇ- ಯಾಜ್ಞೆಕ 
ವಾದ | ದಿವಃ ಶ್ರಿ8.._ದಿವಸದ ಮೂರುಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ಪಶ್ಯಮಾನಾಃ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳಾದ ಉದಕಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಟಾನಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಥವಾ 
ಆದಿತ್ಯನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರ್ನಭೌಮನವವಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪ 
ವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಮೂರು ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಾಜ್ಞಿಕವಾದ ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Rivers, the dwelling-places of the intelligent gods are thrice three; 
the measurer of the three (worlds) is the sovereign at sacrifices : three female 
(divinities) of the waters charged with the rains descend from heaven at the 


thrice (repeated) solemnity. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗಭೀರವಾದ ಅರ್ಥವಡಗಿದೆ, ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಭಾವಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ದೇವಕೆಗಳ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಗಮನ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ ಬಾಗಿ ಈ ಭಾವಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ ೨ದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿವೆ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಕಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ದೇವಶಬ್ದಕ್ರೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಕನಿರಬ್ಧದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಕವೀನಾಂ ಕನೀನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಐರೆ, ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಂದಲೂ 
ಒಂದೇ ವಸ್ತುತತ್ತ್ವವು ದ್ಯೋತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತನೆ. ವಿರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅಂಶವೇ 
ನೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇನನಾಮಗಳ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಜೇವತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂನವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಯೋ$ಯಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಃ | ನಿಷ ನಿವೇಂದ್ರಸ್ತಾನೇಷ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಧ್ಯತ ಇಂದ್ರಿಯೇಣೈಂಡ್ಥೆ 
ಯೆದೈನ್ಸ ಶಸ್ಮಾದಿಂಧ ಇಂಥೋ ಹ ವೈ ತಮಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚಸ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷಂ ಸೆರೋಕ್ಷಕಾಮಾ 
ಹಿ ದೇವಾಸ್ತ$ಇದ್ದಾಃ ಸತ್ತ ನಾನಾ ಪುರುಷಾನಸೈಜಂತ | 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೨) 
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ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾಗ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳ ನಡುವೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣವು ಇಂದ್ರೆನೆಂದು ತ ಈ ಮುಖ್ಯ 
ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇತರ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿ ₹ಸಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಉದ್ದೀಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ Bi su ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಆ ದರೆ ಇದನ್ನು ಇಂಧಾನಃ ಎಂದೇ ಕತೆಯು 
ಬಹೆ 


»ದಲ್ಲ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆದರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ವಸ್ತುನಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ 
ಳ್ಳವರು. ಇಂಧಾನಃ ಎಂದರೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯಾಯಿತು. ಈ ಲೌಕಿಕ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮೀರಿ 
ಸರೋಕ್ಷಗ ಸೀಮೆಗೆ ದಾಟುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಲಕ್ಷಣ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು * ಪರೋಕ್ಷ ಕಪ್ರಿಯ ರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದರು?, 


Kak 


ಅಥ ಯೋ ಗರ್ಭೊಃ50ತರಾಸೀತ್‌ | ಸೋಂಗ್ರಿರಸೃಜ್ಯತ ಸೆ ಯೆಜಿಸೈ ಸೆರ್ವಸ್ಯಾಗ್ರಮಸ್ಯಜ್ಯತೆ 
ತಸ್ಮಾದಗ್ರಿರಗ್ರಿರ್ಹ ವೈ ತಮಗ್ಗಿರಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷಂ ಪೆರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇನಾಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶರ್ಗತವಾದ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ತತ್ತ ಗ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ವಿ 

ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉಕ್ಸನ್ನವಾದುಫರಿಂದ ಇದು SS ಕರೆಯಲ್ಪ ) ತು- ನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನೇ ಅಗ್ಲಿಯೆಂಡು ಕರೆದರು; ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಜೇ ವತೆಗಳ ಸ ರೂಪವು 

ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಅದರ RN 
ಯನ್ನು ಆಧಿಕಪಡಿಸುವುದೂ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನ ಶೈ ಭಾವವಾಗಿಡೆ. ಈ ಅಂಶವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣ 
ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಮಾನವನ ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅತೀತವಾದ ರಹೆಸ್ಕಾ ಟಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 
ಆ ಡೇವತ್ವವು ಮಾನವನಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಆಗ ಅವನು PS ದು ಕತಿಯಲ )ುಡುತ್ತಾ | ಅವನು ಸಾಧಾರಣ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ದಿವ್ಯವಾಮದೂ ಆದೆ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು. ಅವನು ಮಾನವನ ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೊ ಸಹು 
ದೇವನೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ವಿಜ್ಞಾ ನಮಾತ್ಮಾನಂದಾತ್ಮೆನೋ ಹೈವ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಾ ಹೈಷೈವ ದೇನಾನಾನುದ್ದಾನಿದ್ಯಾ 
ಸಹಸನ ಮನುಷ್ಯೋ ಯ ಏನಂವಿದ್ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಹೈವ ಸ ಏಕಃ || 


(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೫-7೩) 


ವಿಜ್ಞಾ ನವೆಂದರೆ ವಿಶೇಷಜ್ಞ್ಞಾನ. ಇದು ಆನಂದಮಯವಾನಿದೆ ಸತ್ಯಜ್ಞಾನವೇ ಈ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 
ಇಂತಹೆ ಸತ್ಯಜ್ಞಾನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು ಮಾನವನಿಗಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಮಾನವನಲ್ಲೂ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಈ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು 
ದೇವತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕೆವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಈ ಪನನನ್ನು ಕನ, ಮನೀಷೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾನಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೫). 


ಮೇಧಾನೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ತನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೩) 
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ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ್ನವಾಗಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳಿ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಸತ್ಯಾರ್ಥ 
ಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಭಾವವೂ ಸಹೆ ಈ ಎರಡು ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾನನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕಕ್ತಿಯುಳ್ಳನರು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದೆಯೋ, ಅದೀ ರೀತಿ ಕವಿಯೂ ಸಹೆ ಭೂತಭವಿಸ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ 
ಅಲೌಕಿಕವೂ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆದ ಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವನು. ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಕೆವಿಶಬ್ಧಕ್ಸೆ ದೇವ 
ಎಂಬುದು ಸರ್ಯಾಯಸದನೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹ *ನಿಯು ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನನಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತ್ವ್ಚನಿದೆ, ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾನವಾಶೀತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಎರಡು ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳು ಇದ್ದರೂ ಸಹ, ಅವನ ಅಂತಶ್ಚಕ್ಸುಸ್ಸು ಸಹೆಸ್ರ್ರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದವು. 

ಸಹಸ್ರಣೇಥಾಃ ಕೆನಯೋ ಯೇ ಗೋಪಾಯಿಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 

ಬಸೀನ್‌ ತೆಪಸ್ಟತೋ ಯೆಮ ತಪೋಜಾ ಅಪಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯ ೦-೧೫೪-೫) 


ಫವಿಗಳು ಸಹಸ್ಪನಯನವುಳ್ಳ ವರು, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೆ: ಅವರು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 
[| ಸಹಸ್ಪನಯನನೆಂದರೆ, ಸಹೆಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳಿ ನರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಹುದು. ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ತಾವು ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿದು ಇತರರಿಗೆ 
ಬೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥ] ಇಂತಹೆ ಶಕ್ಮಿಯುತರಾದುದರಿಂದಲೆ 


4 ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ನಿ ಚೆಕ್ಷತೇ ಮರೀಜೀನಾಂ ಸೆದಮಿಚ್ಛೆಂತಿ ನೇಥದಸಃ » 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೧) 


ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಈ ಕವಿಗಳು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಪರತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ತತ್ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಸಡೆಯಲಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ 

ತಾಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಸರೇ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂಕಿ! 

(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೭೭.೨) 
ಯತಸ್ಯ ಸದಂ ಕೆವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿಕೇ ಪರಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 

ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದವರೂ ಜೇವತ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಕವಿಗಳು ಖುತದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢನಾದುದೂ 
ಅತ್ಯುತ್ಯತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ರಹಸ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾರೈೆ, ಎಂದು ಕನಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಇದೇ 
ನಿಷಯವನ್ನು ಖಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ ೧೩. ಪುಟ. 377-379ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ). 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರೆಂದಲೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು *ೆವೀನಾಂ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯಪದದ ಪ್ರ ಯೋಗನಿದೆ, ಇಂತಹೆ ದೇವತೆಗಳು 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ, ಇವರು ಕ್ರಿಷಧಸ್ಮರು. 
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ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ--ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ಜೀವಾನಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಮಾನಾನಿ ಭವಂತಿ | ಶೇನತೆಗಳಿನೆ ಮೂರ: 
ಲೋಕಗಳೂ ಥಿವಾಸಸ್ವಾನಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವು ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮೂರು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಸೊರ್ಯೋ ದ್ಯ ಸ್ಥಾನಃ ॥ ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈೆಕೆಸ್ಯಾ ಅನಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಧಥೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ 
(ನಿ. ೭-೫) 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂಸ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ವೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಲೋಕವು ಅಧಿಷ್ಟಾನವು. 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೃಥಿವಿಯೂ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ವಾಸಸ್ಥಾ: ನವೆ, ಇವರು 
ಗಳ ಮಹಾತ ದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅನಂತವಾದ ಇತರ ನಾಮಥೇಯಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಿರು ಕಾ ರರು ಹೇಳಿ 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆ ಸ ಸ್ವರೂಸನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅನಂತ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಅಧಿಷ್ಕಾನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಪಾತು ನಾತೋ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಆಗ್ನಿರ್ನಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೬-೧) 


ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿಯಾನ ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಂ ತರಿಕ್ಷೆಸ್ಸವಾಡ ವಾಯುವೂ, ಪೃಥಿನೀಸ್ಯ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಾಗ ತಿ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ, 


ಸಧಶೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸಕ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವುದುಂಟು, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲರೊ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನೇದಿಕಾರೂಕವಾದ ಸ್ಕಾ ನಕ್ಕೂ ಸಧಸ್ವವೆಂದು 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸೆಥಸ್ಕೆಂ ಸಹ ಸ್ಥಾನಂ ಪುಣ್ಯಿಕೃತಾಂ ಸಹನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಭೂರಾದಿ- 


ಲೋಕಸಪ್ರಕಂ | ಸುಕೃತಿಗಳು ವಾಸ ನೆ ವಿಳುಲೋಕಗಳೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯ 
ಲೋಕಂ ಸಕಲಶೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೀಷ್ಮವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸತ್ಯಲೋಕ 
ವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಖು, ಸಂ ೧-೫೪-೧ ಸೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಗಿ 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಈ ಕ್ರಮವು 
ಬಹುಶಃ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಕೆ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ 
ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇಡಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದ್ದೇವಾನಸೃಜತ | ತದ್ದೇನಾನ್ಸೃಸ್ಟೊಸು ಲೋಕೇಷು 
ವ್ಯಾರೋಹಯಡೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇತಗ್ನಿಂ ನಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನ್ವೇವ ಸೂರ್ಯಂ |! ಅಥ 
ಯೇಸತ ಊರ್ಧ್ವ ಲೋಕಾಃ | ತೆದ್ಯಾ ಅತ ಊರ್ಧ್ವಾ ದೇವತಾಸ್ತೇಷು ತಾ ದೇವತಾ 
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ನ್ಯಾರೋಹಯೆತ್ಸೆ ಯಥಾ ಹೈನೇಮ ಆವಿರ್ಲೋಕಾ ಇಮಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಏನಮು ಹೈವ 
ತೆ ಆನಿರ್ಲೋಕಾಸ್ತಾತ್ಚ(ದೇನತಾ ಯೇಷು ಶಾ ದೇವತಾ ನ್ಯಾರೋಹಯೆತ್‌ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೧-೨-೩-೧) 
ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತಾತ್ರಯವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಈ ಡೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ- 

ಸಾಯಣರು ಕ್ರಿಲೋಕಗಳೂ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದರೇನು, ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರೆನೋಜಸಾ ನಾಂಶೆರಿಕ್ಸಾಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ!ನ ನಿವ್ಯಚೆಂತ ಭೂಮುಯೆಃ ॥ 

(ಬು. ಸಂ. ೮-೬-೧೫) 
ವಿಂಬ ಜುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಗಳ್ಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳ್ಳು ನೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್ರಕಾರವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮುಂದಿ 
ಆದೇ ೮-೬೧೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 

_ ಶ್ರಿಯೋ ನಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾಃ 
(ಐ. ಆ. ೧--೧-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳ ಸ್ವರೂವವೇನೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 
ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮೀರ್ಧಾರಯನ್‌ ಶ್ರೀಗ್‌ಂರುತೆ ದ್ಯೊನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ವಿದಥೇ ಅಂತರೇಷಾಂ | 
(ಖು ಸಂ ೨-೨೭-೮) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಆರ್ಥಮಾಡಬೇಕಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
೨-೨೬-೮ರಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೇ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಇದೇ ಜುಕ್ಕಿನ್ಲ್ಲಯೇ ಸಾಯಣರು ಅತ್ರ 
ಭೂಮಿಶಬ್ದಃ ಲೋಕೆತ್ರಯೇ ನರ್ತತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ ಮೂರು ರೋಕನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯೇ ಮೂರು ಪ್ರಶಕಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. “ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ 
ಶೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೆೇಕೆಂದಿದ್ದಾರಿ ಆದುದರಿಂದ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದೂ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವುವೇ ಅಥವಾ ಒಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡೆ ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ತ್ರಿಮಾತಾ--ತ್ರಯಾಣಾಂ ಅನೀಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತಾ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸೂರೋ ಮಾ! 
ಈ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಸಂವತ್ಸರ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ; ನಿವಥೇಷು ಸಮ್ರಾಟ್‌ 
ಎಂಬ ವರ್ಣನವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರಿಮಾತಾ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ, ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯ ಎರಡಕ್ಕೂ ನಿದಥದಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾ ಟ್ರೃನು ಸಹಜವೇ ಎಂಓನಿದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೇಗೆ 
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ಣ್ಯ ಎ ಜ್ಜ ಎ ಹಳ್ಳ ಕ್ಸ 5 ಸ ಕ್ಯ ಕ್‌ ಕಾಳ್‌ ಕ್‌ ಕಾಫ್‌ 
ಲಲ ಎ ಇಲ್ಲೊ ಸಾಧ್ಯವೋ ಹಾಗೆ ಸಂನತ್ನರಕ್ಕ ಎರಡು ಆಧಿಕಾರವೂ ಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ 


ಸಿಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮೂಲಕವೇ ತ್ರಿ ಮಾತೃತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರಗಳ 
ಸಂಬಂಧವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಆದಿತ್ಯ 


ಯಜ್ಞನೇ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲ, ಯಜ್ಞವೇ ಈ ಸಂಯೋಗಕ್ಕೆ ಮೂಲ. ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳ ಅಭೇದವೂ ಸಹ 
ಸೃಷ್ಟಿಯ ಅನಾದಿತ್ವವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಪ್ಪು ಹಿಮೇ ಲೋಕಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಆದಿತ್ಯ ಆಸಣ್ವನಮಾದಿತ್ಯೇ ಹೀನೇ ಲೋಕಾ ದಿಗ್ಫಿರಾ- 
ಸಕ್ತಾ:....ಸಂವತ್ಸರ ಏಸೋಂಗ್ನಿರ್ಯುತವಃ ಶಿಕ್ಕಮೃತುಭಿರ್ಹಿ ಸಂವಶ್ಸರಃ ಶಕ್ಟೋತಿ... 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೧-೧ಕ೭ ೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನೂ, 


ತ 
ಖು ಫಿ 
ಸಹೆ ಮುಂಡೆ ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಧಥೇಷು--ವಿದಥಶಬ್ದವನ್ನು ಜ್ಞಾ ನ, ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞಸಭೆ, ನಿಯಮಪಾಲನೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಇಸರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರ ಭಾವವನ್ನೂ ಹಂದಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ತಿಸ್ರಃ ಯೋಷಣಾಃ ಆ ಪತ್ಯಮಾನಾಃ | ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 
ಇವರು ಯಾರೆಂದರೆ--ಇಳಾ, ಭಾರತೀ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಬುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧ .ಪುಟ. 263-266). ಆದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಪ್ರ ಮುಖವಾದ ವರ್ಣನೆಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಸಂಬಂಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಫಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧನವಿಜಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

“ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈವೈತದಾಶ್ರಯೆಃ 

(ಬೃ ದೇ. ೧-೧೦೮) 

ಮೂರು ಜೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಆಗ್ನಿಯ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಮುಂಚುವರಿಸಿದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಕಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಿಸ್ರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿಸ್ಥಾನೈವೇಹ ಸಾತು ವಾಕ್‌। 
ಕ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಯಶೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ಶಿನೀ ॥ 
ಆಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ಶು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸಾ॥ 

ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿವಿಧಾ ವಾಗ್ಟೈ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ | 


ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನನಿ ॥ 
A ಗ (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 
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ಗರ್‌ ಕಾಗ 





ರ ಆಸ್‌ SU ಇ. ಸ-ರಗ-ರ್‌ನಒತ 








ಅಯೆಂ ಪ್ರಯೋಗೆಸ್ಟೇಕೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಃಂ | 


(ಬ್ರ ದೇ. ೧.೯೦) 


ಕ್ರಿಸೋ ಡೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಕೋಕಗಳನ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ನಾಗಧಿಡೀವತೆಗಳು. ಅವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದಳು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಮಧ್ಯರಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದಳು. ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದಳು. 
ಆದರೂ ಸಹೆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಳಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವೆಂದೆರ್ಥಮಾಡಿಸಿ, « ಇಳಾಯಾಸ್ಪುತ್ರೋ ವಯುನೇಇಜನಿಷ್ಟ ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಳೆಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಫೃತನದೀ ಫೃತಹಸ್ತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳು. 


ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೊಯಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಜೇತೆಯಂತೀ! 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಜಿಕೇಷೆಂ ಸ್ಯೋನೆಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪೆಸಃ ಸದಂತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ 
ತಸ್ಯ ಭಾಃ ಭಾರತೀ (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನೆಂದಕಿ ಸೂರ್ಯನು, ಅವನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಭಾರತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ; 
ಸರ ಇತ್ಯುದೆಕೆನಾಮ | ತೆಡ್ವತೀ ಸ್ತನಿಕಾದಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ನಾಕ್‌ | ಉದಕನನ್ನುಳ್ಳವಳೂ, 
ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ಧವುಳ್ಳ ನಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಸರಸ್ಪತೀನಾಮಾಂ 
ಕಿತಪು. ಹೀಗೆ ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯು. ಸರಸ್ಪತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥವಾದ 
ವಾಯುನಿನ ವಿಭೂತಿಯು; ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯು. ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮೂರು ಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಪೆ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗನಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ 
ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತೆಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಜ್ಯೋಕ್ಪೆಶ್ಕಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತೆಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೫-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಭಾರತೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ತಕ್ಸಂಬಂಧಿ ಯಾನ ಪ್ರಭೆಗೆ ಭಾರತೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲನರ ಮತ 


ಹೋತಾಯೆಕ್ತತ್ತಿಸ್ರೋ  ದೇನೀರಪೆಸಾಮಸೆಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛೆದ್ರಮದ್ಯೇದಮಪೆಸ್ತನ್ಹತಾಂ | 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇನೀರ್ಜೀವಮಪೋ ನಿಯಂತ್ಚಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ ॥ 


) 
ಸ ಬ್ರಾ. ೩-೬೨-೨) 


ಎಂದಿರುನ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಇಡಾ,ಸರಸ್ತತ್ತೀ ಭಾರತೀತ್ಯೇನಂರೂಸಾ- 
ಸ್ತಿಸ್ಟ್ರೋ$ಸ್ಟಮಸ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತಡ್ರೂಸೆನುಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು | ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ 
ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಎಂಟನೆಯ ಪ್ರಯಾಜನುಂತ್ರದ ದೇವತೆಗಳು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆ 
ಗಳು, ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
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ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಯಜ್ತಪ್ಛಿಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ರತೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು. 


ನಿತದ್ಭೊಶೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ವಿ ಭೂತಂ ಸ್ಥಿತೆಂ ತ್ರಿಧಾ ! 
ಯಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಿಂತಿ ವ್ಯಂಚಿತೆಂ ನಾಮಭಿಸ್ರಿ ಭಿಃ ॥ 
(ಬೃ, ದೇ. ೧-೬೪) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿಯೂ ಅಗ್ನಿರೂಪಸ್ಥಿ ತನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಾಂತರೆದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ರಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಸಗಳಾದ ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಶಕ್ತಿ 
ತ್ರಯವೂ ಸಹ ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಆಗಮಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 

ತ್ರಿರಾ ದಿನಃ ಸವಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿನೇದಿನ ಆ ಸುವ ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಹ್ನಃ । 
| | ‘| | 

ತ್ರಿಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾತರ್ಧಿಷಣೇ ಸಾತಯೇ 


ಧಾಃ ॥ ೬॥ 
ಸದಪಾಶಠಃ 


' 
ತ್ರಿ8| ಆ | ದಿವ | ಸವಿತಃ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ದಿವೇ€ದಿನೇ। ಆ | ಸುವ। ತ್ರಿಃ| ನಃ! ಅಹ್ಹ: | 
ರಾ cpm EMS rds pe i [ed 


| | | 
ತ್ರೀಧಾತು 1 ರಾಯೆಃ| ಆ! ಸುವ | ವಸೂನಿ | ಭಗ | ತ್ರಾತಃ | ಧಿಷಣೇ | ಸಾತಯೇ | ಧಾಃ॥ ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸನಿತೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ವಿವೋ ಡ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ತ್ವಂ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಸವೆನ್ಯಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರೆತಿಡಿನಂ ತ್ರಿರಾ ಸುವ | ತ್ರಿವಾರಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೇರಯೆ | ಪ್ರಯ 
ಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ತದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಭಗ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯ ತ್ರಾತರಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಕ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ತ್ರಿಧಾತು 
ತ್ರಿಧಾತೊನಿ ಪೆಶುಕೆನಕರತ್ನ ಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾಣಿ ವಸೊನಿ ಧನಾನಿ ರಾಯಃ | ರಾಂತಿ ಕ್ಷೀರಾದೀನೀತಿ 
ರಾಯೋ ಗೋಧನಾನಿ | ತಾನಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಹ್ನಃ ಸಂಬಂಧಿಷು ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷ್ಟಾ ಸುವ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ | ಧಿಷಣೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಹೇ ವಾಕ್‌ ಸಾತೆಯೇ ಧನಲಾಭಾಯೆ ಧಾಃ | ಅಸ್ಮಾನ" ಕುರು! 
ತ್ರಿ | ಡ್ವಿತ್ರಿಚೆತುಭಣ್ಯಃ ಸುಚ್‌ | ಷಾ ೫.೪.೧೮ | ಇತಿ ಸುಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೃರ8। ಸುವ[ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ! 
ತುದಾದಿಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ತ್ರಿಧಾತು | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿಕ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಿತನಿಗನಿಮ- 
ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುನ್ಪ _ತ್ಯಯಃ | ಧಿಷಣೇ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸನಿತಃ--ಜಗತ್ತೆ _(ರಕನಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ | ದಿವಃ-_ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ವಾರ್ಯಾಣಿ-- ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗುವ ಧನಗಳನ್ನು | ದಿವೇದಿವೇ - ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಶ್ರಿಃ-ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ಸುವ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಭಗ -ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೊಜ್ಯನೂ | ತ್ರಾಶೆೊ--ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಭಗರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ | 
ತ್ರಿಧಾಶು--ಪಕಠು, ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ತರೂಪಗಳಾದ 1 ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನೂ | ರಾಯೆಃ-ಗೋರೂಸವಾದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ನೆ-ನಮಗೆ | ಅಹ್ನಃ- ಪ್ರತಿದಿನದ | ತ್ರಿ8--ಸನನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆ ಸುವ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಧಿಷಣೇ--ಎಲ್ಫೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್ಕೇ | ಸಾತೆಯೇ--ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭಾರ್ಥನಾಗಿ | ಧಾ&-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


ಜಗತ್ತೈ ೀರಕೆನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅದಿತ್ಯನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗುವ ಧನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಭಗರೂಪನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಶ್ತು ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ನೆರೂಸಗಳಾದ ಧನಗಳೆನ್ನೂ ಗೋರೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನದ ಸವನತ್ರ ಯದಕಾಲ್ಬದಲ್ಲೂ ಒದಗಿಸು. ಎಲೈ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಶು 


English Translation 


Savitri, desended fron heaven, bestow upon us blessings thrice every 
day: Bhaga, saviour, grant us thrice a day riches of three elements: Dhishana 
enable us to acquire (wealth). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಸಂಸತ್ತಿಗಾಗಿ, ಸವಿತೃ, ಭಗ ಮತ್ತು ಧಿಷಣೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಈ ಮೂವರೂ ಮೂರುವಿಧನಾದೆ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಶ್ರಿಧಾಶುವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. 

ಶ್ರಿಧಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕು ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ನರೂಸಗಳಾದ ಐಕ್ವರ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಈ ಪದವು 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂಸನಾದ ತತ್ತ್ವಗಳೆಂದಾಗಲಿ, 
ಸತ್ರ್ವರಜಸ್ತಮೋರೂಪಷವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಟ್ಟದೆಯೆಂ ಬುದನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ಭಾಗ 583-586 ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಧಿಷಣೇ--ಸ್ವಭ ಪುರಂಧೀ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದನ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ಸಿ. ೩-೨೧) ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ನಧಾತ್ಯರ್ಥೇ ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೮-೩) ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ಛಾಯನನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಅಥವಾ ಧೀಸಾನಿನೀತಿ 


ವಾ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಾದರೂ ತಾತ್ಸರ್ಕ್ಯವಾಗಬಹು 
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ದೆಂದು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಪುತ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. «ಮಾ ಚ್ಛೇದ್ಮ ರಶ್ಕೀ ಜ್‌ ಧಿಸಣಾಯಾ ಉಪಸ್ನೇ” 
ಥಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೯-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಕಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಮೂರು ವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ತಿ 
ವಚನದ ಮೇಲೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ನಿಸ್ಪರ್ಷಿಸ ಸಜೀಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏಕನಚನದೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ವಾಕ್‌, ವಾಗ್ರೂಸದೆ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಚೀಲ ಎಂದರ್ಥ ನೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಧಿಷಣಾಂ | (ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಧಿಷಣೇ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ದೃಢವಾಗಿ 
ಹಿಡಿದಿರು ಎಂಬರ್ಹವುಳ್ಳ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿರುವ ದ್ಯಾವಾಫೃಥಿ ವಿಗೆ 
ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಬಳಳ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಪರ್ಯಾಗೈಹ್ನಾ ಸಾತ್‌ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೪೯೭). ಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಸ್ನಧಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು a ವೆಯಾದುದರಿಂದ ಧಿಷಣೇ ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸ:ಲಭನಲ್ಲ. 
ಇರಾವತೀರ್ವರುಣ ಧೇನವೋ ವಾಂ ಮಧುಮದ್ವಾಂ ಸಿಂಧವೋ ಮಿತ್ರ ಮಹ್ಟೇ | 
ತ್ರಯೆಸ್ತಸ್ಸುವನ್ಸ ಷಭಾಸಸ್ತಿ ಸ್ಥಣಾಃ ಧಿಷಣಾನಾಂ ರೇತೋಧಾ ನಿ ದ್ಯುಮಂತಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೬೯-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ತದಂತರ್ಗತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೆ ಶಥಿವ್ಯಂ- 
ತರಿಕ್ಷಡ್ಯ ಲೋಕಾನಾಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾ' 
ತ್ತಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಧಿಷಣಾನಾಂ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂಶರ ಆ ಸ್ಥಾ ನ 
ಗಳಾವ್ರವು ಎಂದರೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಧಿಷ್ಟ್ಯ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಾಯಣರೂ 
ಸಹ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಧಿಷಣಾಸ್ಟ್ಯಾ ದೇವೀ | ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಧಸ್ಥೇ5ಂಗಿರಸ್ಪದಭೀಂಧತಾಮುಖ 
ಇತಿ ಧಿಸಣಾ ಹೈತಾಮಗೈೇ ಹ ಸಾ ವಾಗೇವ ಎವಾಗ್ವೈ ಧಿಷಣಾ ವಾಚಾ ಹೀದಗ್‌ಂ 


ಸರ್ವಮಿದಂ ವಾಚೈನ್ನೆ ಕೈನಾಮೇತದಭೀಂಧೇಸಶೈತಾನಿ ತ್ರಿ ಣಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪-೫) 
ಸರ್ವಮಿದ್ದೆ € ವಾಟೈನೈ ನಾಮೇತಭೀಂಧೇಸಶೈತಾನಿ ತ್ರಿ ಣಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪-೫) 
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ಈ ಧಿಸಣೆಯರು ಸರ್ವದೇವಪ್ರಿಯರು. ಇವರನ್ನು ಪೃಥಿವಿಯ ಸಧಸ್ವದಕ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಚೀನರೂ 
ದಿವ್ಯರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ ಸರ್ವದಜೀವಸ್ರಿಯರೂ ಚ ಈ ಧಿಷಣೆಯರೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ವಿಭೂತಿಗಳು. ವಾಕ್ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಆಗುತ್ತ ಜೆ ಇತ್ನಾದಿ ನರ್ಣನನಿರುವಾಗ ಗೂಢವಾದ ತಾತ್ತಿ 


ಳಿ ಇದೆ 
ಕಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಷಣೇ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ, ಸಂಜೋಧನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ವಾಕ್‌ | ಎಲೈ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಟೇ ಎಂದು ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಸಾತೆಯೇ-- ನಡೆಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಾಜಸಾತಿ॥ 
ವನಾಜಸಾತಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಪ್ರ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿನೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


[) 








"ಗ್ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ತ್ರಿರಾ ದಿನಃ ಸವಿತಾ ಸೋಷನೀತಿ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸುಪಾಣೀ । 


| 
ಆಸಕ್ಟಿದಸ್ಯ ರೋದಸಿ ೇ ಚಿದುರ್ನೀ ತ್ನ ಭಿಕ್ಸಂತ ಸನಿಶುಃ ಸವಾಯಃ ೩॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
$1 el ದಿವಃ | ಸವಿತಾ | ಸೋಸನೀತಿ | pl | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ಸುಪಾ ಇತಿ ಸು€ಪಾಣೇ 


| | | | | 
ಆಸಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಜಿತ್‌ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ ರತ್ನಂ | ಭಿಕ್ಷಂತೆ। ಸನಿತುಃ। ಸನಾ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸವಿತಾ ದೇವೋ ದಿವೋ ದಿವಸಸ್ಯ ಶ್ರಿಸ್ತ್ರಿಸು ಕಾಲೇಷ್ಟಾ ಸೋಷನೀತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಾನ್ಯಾ- 
ಸುವತು | ಪ್ರೇರಯೆತು | ಕಂಚಿ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಾನೌ ಸುಪಾಜೇ ಕಲ್ಯಾಣಪಾಣೀ ನಿತ್ರಾನರುಣಾವಾಪಃ! 
ಅಸ್ಟ್ರೋತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗದಿತ್ಯಾಸ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ನಿತ್ಯಬಹುವಚೆನಾಂಶತ್ಪಾದ್ಪಹುವಚನಂ | ಜಿದಫಿ ಚೆ 
ಉರ್ವಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವೇತಾ ದೇವತಾಃ ಸೆನಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ 
ಸಮಾಯೆ ಸವೇನ ಪ್ರೇರಣೇನ ರತ್ನೆಮಸೇಸ್ಷಿತಮರ್ಥೆಂ ಭಿಕ್ಷಂತ | ಯಾಚಂತೇ | ಸೋಸನೀತಿ | ಷೂ 
ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ತಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕ ಲಓ ರೂಪಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ವೇ ಜೇತ್ಯುಭುಯೆಸೆದ- 
FE | ಭಿಶ್ಸಂತೆ | ಭಿಕ್ಷ ಯಾಚ್ಞಾಯಾನಿತೈಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಪೆಂ | ಸವಾಯೆ | ಜವಸನ್‌ ಚೆ | 
ಸಾ. ೩-೩-೫೬೪ | ಇತ್ಯಜಂತತ್ರೇನ ನಿಸಾತನಾದೆಂತೋದಾತ್ತತ್ಪಂ ॥ 


ಅ.೩ ಳಿ ೪ ವ ೧] ಖಯಗ್ರೇವಸೇಹಿತಾ 367 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸನಿತಾಸನಿತ್ಸಜೀನನು | ದಿವಃ-ದಿನಸದ ಶ್ರಿ ಮೊರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಆ ಸೋಸಷನೀತಿ- 
ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ರಾಜಾನಾ-ಜಗತ್ತಭುಗಳೂ | ಸುಪಾಣೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವರ 
ಆದ | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ | ಆಪಃ ಚಿತ್‌. ಅಂತರಿಕೆವೂ | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ತ ತವಾದ! 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪ್ಟಧಿವಿಗಳೂ | ಸನಿತುಃ-ಪ್ರೇರಕನಾಡ | ಅಸ್ಯ-ಈ ದೇವನ | ಸಿವಾಯೆ --ಪ್ರೇರಣ 
ದಿಂದ | ರತ್ನಂ ಧನವನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಂತೆ__ಯಾಚಿಸುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸವಿತೃದೇವನು ದಿವಸದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ, ಜಗತ್ಪ್ರಭುಗಳೂ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ವಿಸ್ತೃ 
ಸಹಪೆ ೀರಕನಾದ ಈ ಅದಿತ್ಯನಿಂದರೇ ತಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ವಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾಚಿ ಸುತ್ತವೆ. 


ತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ 


English Translation 


May Savitri bestow upon us wealth at the (three periods) of the day, 
for the well-handed Mitra and Varuna, the waters, the vast heaven and 
earth, solicit precious things from the liberality of Savitri. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯತವಾನಾ, ಯೆಶಾವ ಧಿ ರಾಜಾನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಕೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಅವೇಕ್ರಿಸಿ ತತ್ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುಕಿಯಿದೆ *ಉಶೇಶಿಷೇ ಪ್ರಸವಸ್ಯ ತ್ರಮೇಕೆ 
ಇತ್‌ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಮೂಲನು, ಪ್ರಭುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃ ವಿನ ಸಾ ನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸವಿತೃನಿನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೇವಶೆಗಳ ಸಾಮಾ ತ್ರ ಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸವಿತೃ ವಿನ ಸಾ ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಖು , ಸೆಂ. ೩.೬೨ 
ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ರಾಜಾನಾ, ಸುಪಾಚೇ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಪದಗಳು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು. ಆಯೆ"ಯೋರ್ಧಾಮ ಧರ್ಮಣಾ ಕೋಚೆತೇ ಬೃಹದ್ಯಯೋ 
ರುಭೇ ರೋದಸೀ ನಾಧಸೀ ವೃತೌ” (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತರಾದ 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕರೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕರೂ, ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದೆ 
ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ವರೂಪಸಂಬಂದವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಪಃ--ಆಪ್ರೋತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಇತ್ಯಾಸಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆಸೆ ಎಂಬ ನಾಮವಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾ ರೈ 
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ಸ ಸಣ ದ ಸ 


ಕೆ 
ರಿಕ್ಷವೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸೆಃ ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮವಾದ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಅಧಿಸ್ಲಾನನಾದ ಆಂತ 


ಒ....ಪ್ರಜಾಂ ಧರ್ಮೇಣ ದಾಧಾರೈವಮೇಶೇ ಮನಃ ಪಿತರಂ ಪೆರಿಚರಂತ್ಕಾಸೆಶ್ಚ ನರುಣಿಶ್ನ ೦ 
ಯಾವಡನ್ವಾಪೋ ಯಾವದನು ವರುಣಸ್ತಾವಾನಸ್ಕಲೋಕೋ ಭವತಿ ನಾಸ್ಯ ತಾನಲ್ಲೋಕೋ 
ಜೀರ್ಯತೇ ಯಾನದೇತೇಷಾಂ ನ ಜೀರ್ಯತೇ$ಸಾಂ ಚೆ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಯ ಏವಮೇತ್ಥಾ 
ಮನಸೋ ನಿಭೂತಿಂ ನೇದ | 

(ಐ. ಆ. ೨-೧-೭) 
ಪರನುಪುರುಸನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ನರುಣನನ್ನೂ ಅಪ್ಪನ್ನೂ (ಉದಕ 
ವನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅಪ್ಪು ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿಯೂ, ವರುಣನು ಪ್ರಜಾನಿಯನುವನ್ನು ಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವಾಗ 
ಆಪಃ ಎಂಬ ಶತ್ತ್ವನೇನು ಎಂಬ ನಿಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ, 


ಅಪಾ ೩ ಇತ್ಯಾಸ ಇತಿ ತದಿದಮಾಪೆ ಏನೇದಂ ನೈ ಮೂಲಮಪಸ್ತೂಲಲಮಯೆಂ ಹಿತೈತೇ ಪುತ್ರಾ 
ಯೆತ್ರಹಕ್ಟ ಚೆ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಕ್ಟಿತುಃ | 
(ಐ. ಆ, ೨-೧-೮) 
ಟು 
ಆಪಃ ಎಂದರೇನು? ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈ ತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರೆ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಈ ಅಪ್ಪಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಇದೇ ಮೂಲಕಾರಣವು. ಉಳಿದುದೆಲ್ಲಾ 
ಕಾರ್ಯವು. ಈ ಅಪ್ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಅಧಿಷ್ಕಾನನಾದ ಪುರುಷನೇ ಪಿತೃವು. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಸೆ! 
ಎನ್ನುವುದು ಕೇವಲ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಆಗದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಾ ನ್ರಿವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸೇಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಾಸ್ನೋತ್ಯದಿಡಂ ಕಿಂ ಚೆ ಯೆದಾಸ್ನೋತ್ತಸ್ಮಾದಾಪೆಃ || 


ಶ. ಬ್ಯಾ ೬-೧-೧೯೯ 
ಈ 


ಯಾವುದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೋ ಆದಕ್ಕೆ ಆಸೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ರವಾಗಿಜಿ ಎಂದು 
ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಯಾವುದನ್ನು ? ಜಂಗಮಾಜಂಗಮವಾದ ಸಕಲನಿಶ್ಚವನ್ನೇ ಅಥವಾ 
ಕೇವಲ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿಲೋಕನನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಸಕಲನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಜೆ. ಅಸ್ಟೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸ ಯೋ$ಪೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಸಾಸ್ತ್ರ ಅಸ್ಟೋತಿ ಸರ್ನ್ವಾನ್ಯಾಮಾನ || 


(ಛಾ. ಉ. ೭-೧೦-೨) 


ಅಪ್ಪನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನು ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲ ಅಷ್ಟೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದಲ್ಲ. ಅಪ್‌, ಕೇಜಸ್‌ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅಂಶಗಳು. ಆದರೂ ಸಹ 
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ಕರಾಳ.” ರ್‌ ಯ ಯು 
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ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ ಅಜ್‌ಲೋಕವೂ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಶೋಕವೇ ಹೊರತು ನಿಶ್ವಸ್ಥಪ್ಟಿಗಿಂತಲೂಾ ಫೂರ್ವೆ 
ಭಾವಿಯಲ ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕೆ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀನ್ಹಾನ್ಯತ್ಲಿಂಚೆನ ಮಿಷತ್‌ | ಸ ಈ ಕತೆ | ಲೊಕಾನ್ಸು 
ಸೃಜಾ ಇತಿ' ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತ | ಅಂಭೋಮರೀಜೀರ್ಮರಮಾಪಃ ! 


ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕೇವಲ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ರ್ವವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಇನ್ನಾ 
ಅನಂತರ ಅದು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನ ಚ್ಛಿ 


ಸೃಸ್ಟಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅ 


[ow 

ಇನಿ ಸಿ ಹ 
ಸಿ ಅಂಭಕ, ಮರೀಚಿ, ಮರೆ, ಮತ್ತು ಅಪಃ ಈ ನಾಲ್ಕು ಜೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಆ ವ ಇಲ್ಲ್‌ ಇರೆ 
ಭಃ ಎಂಬವು ದ್ಯುಲೋಕವು. [ಅ೦ಭಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದು ರೂಢಿಯಕ್ಞಿ ಬ. 
ಕ 


ud 
ಹೌ ಸ = ~ Yn [oe 
ಆದರೆ ಉದ ಇಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ವಾ 'ಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ವ್ವಥಾಗವಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದರ್ಥ] 


ಮರೀಚಿಯು ತೇಜೊ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷೆವು. ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮರವು ಈ ಸೃಢ್ವಿಯು, ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಆಧೋಭಾಗದೆ್ರಿ ರುವುದು ಅಜ್‌ಲೋಕವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ, ಪೃಥಿವಿ ಆಂತರಿಕ ಎಂಬ ಮೂರುಭಾಗ 


ಮಾತ್ರ ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲೃನೆಯದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದ ಪ್ರ 


ಬ 
ರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಆಸೆ8 ಎಂಬ ಲೋಕಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತೋರುತ್ತಪೆ. 


ಹಿ 


ಆದರೂ ಸಹೆ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದರಿಂದ ಆಪಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪೃಥಿವಿಗಿಂತಲೂ ಆಧೋಭಾಗದ ರೋಕವಾಗಲಿ, ಸಕಲವೂ ಸವಿತೃನಿನ ಕೃಪ 


ಪೋಷಿತವಾದವು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


(ಔ 


ತವಾದ ಖುಕ್ತಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಂತ 


ಆ) 


ಉರ್ನೀ ರೋದಸೀ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಸ್ಥೂಲವಾದ ದ.ಹ್ಮಿಯಿಂದ 


ಜ್‌ ಲ್‌ 
ನೋಡಿದರೆ, ರೋದಸೀಪದಕ್ಕೆ ಉರ್ವೀ ಎಂಬ ನ ಕೊಂಚ ಅನುಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಂದರ್ಥ, ರೋದಸೀ ದ್ಮಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿರೋಧನಾತ್‌ | 
ಒಂದು ಪರಿನಿತವಾದ ಎಲ್ಲೆ (ಸೀಮಾ) ಯಿಂದ ಬಂಧಿತವೂ ನಿಯಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದೆರಿಂವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ 


ರೋದೆಸೀ ಎಂ ಪರ್ಯಾಯ ಯಸಪದವಿಷೆ. ಅದುವರಿಂದ ನಿಯಮಿತವೂ ಬಂಧಿತವೂ ಆದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉರ್ಪಿೀ ಖಂಬ ದಿಶೇಷಣವು ನಮಂಜಸವಾಗಿರಲಾರದು ಎಂಬ ಆಸಂಕೆಸಂ ಸಹಜ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ಉರ್ನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೃಥ್ವೀ ನಾಮಗಳಕ್ಷಿಯೂ ವತ್ತ “ಡ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವೀಿ ನಾವ್‌ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೧; ೧-೩೦), ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಸಾಮಂಜಸ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಕೋದೆಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಂ ನರಿಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉರ್ಪೀ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಂದೇ ತಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ Rd ಎನನ್ನೂ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ 


ಸೂಚಿಸಲು ಇದು ಬಹೆಳ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ಮೇ ಪೀತ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಾಚಿಮಯೆಂ ಮನೀಷಾಮುಶತೀಮಜೀಗಃ | 
ಅಯಂ ಷಳುರ್ನೀರಮಿಮೀತ ಧೀರೋ ನ ಯಾಭ್ಯೋ ಭುವನಂ ಕಚ್ಚನಾರೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೩) 
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ಗಗ್‌ ಹ್‌ 
ಮಾ ಹ ರಾಯಾ ಬ್‌ ಗಾಗಾ ಕಾರ್‌ ಕರಕ ರಾತ್‌ ತ್‌ 
EN TS RE ಹ. ಉಷ ಪಾಳ್‌ BENT BE SR ಬರ. ರ” ಹ MTU ನ್‌್‌ ಕಾರ್‌ ನ್‌: ಜ್‌ 


ಈ ಸೋಮರಾಜನು ಸಡುರ್ವಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಈ ಉರ್ವಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ದೇಶವು ಭುವನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲ. ಈ ಆರೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗಿನೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ಅರು ಉರ್ವಿಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ, ದ್ಯುಲೋಕ, 
ಅಹಸ್ಸು, ರಾತ್ರಿ, ಅಪ್ಪು, ಓಷಧಿ. ಅದು ಹೇಗದಂರೆ, 


“ಷಣ್ಮೋರ್ನೀರಗ್‌ಂಹಸಸ್ಪಾಂತೃಗ್ನಿಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚಾಸಶ್ಚ ನಾಜಶ್ಚಾ ರಾತ್ರಿಶ್ಲೇಶ್ಟೇತಾ ಮಾ 


ದೇವತಾಃ? 
(ಶ, ಬ್ರಾ ೧-೫-೧-೨೨) 


ಎಂಬ ಶಕಪಥದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಉರ್ಪಿಗಳಾವುವು ಎಂಬುದರ ಪರಿಗಣನನಿದೆ. ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿಜೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉರ್ನಿಯೂ ವಿಶೇಷಣದೊಂದಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಯಂ ಸ ಯೋ ನರಿಮಾಣಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ್ಷ್ಮಾಣಿಂ ದಿವೋ ಅಕೃಹೋದಯೆಂ ಸಃ | 

ಅಯಂ ಪೀಯೂಹಂ ಕ್ರಿಸ್ಫಷು ಪ್ರವತ್ಪು ಸೋನೋ ದಾಧಾಕರೋರ್ವಂ ೧ ತರಿಕ್ಷಂ | 

ಅಯಂ ನಿದಚ್ಜೆ ತ್ರದೈಶೀಕಮರ್ಣಃ ಶುಕ್ರಸದ್ಮನಾಮುಷಸಾಮನೀಕೇ | 

ಅಯಂ ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸೃಂಭನೇನೋದ್ದಾ $ಮಸ್ತಭ್ಞಾದ್ವೈ ಸಭೋ ಮರುಶ್ವಾನ್‌ [| 

(ಖು, ಸಂ, ೬-೪೭-೪,೫) 

ಈ ಸೋಮನು ಪೃಥಿವಿಯ ನಿಸ್ರೃಕಿಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಯುಲೋಕದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು. ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಓಪಧಿಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಅತಿ 
ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು. ವಿಶ್ವಾಕರ್ನಕವಾದ ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಅನಂತವಾಗಿ 
ಬೆಳಗಿಸಿದರು. ಹೀಗೆಯೇ ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉರ್ನೀ 


ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಸಕಲಶೋಕಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಆ ಯೈಃ ಸಪ್ರೌ ಜಾಯೆಮಾನ ಉರ್ನೀ ಬೊಕೇದೃಶಾ ಭಾಸಾ ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ | 
(ಯ, ಸಂ ೬-೧೦-೪) 
ಕೃಷ್ಣವರ್ತ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಅತಿವಿಸ್ತ ತವಾದ ಉರ್ನಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಉರ್ವೀಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನರ್ಯಾಯಪವದವಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿಗೇ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಉರ್ವಾಃ ಪದೋ ಸಿ ದಧಾತಿ ಸಾನೌ ರಿಂಹಕ್ಕೂಥೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಸ್ಯ || 
(ಯ, ಸಂ, ೧.೧೪೬-೨) 
ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದುದೂ ಆದ ಪೃಥಿನಿಯ ವೇದಿಯಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಪಾದವನ್ನಿ ಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉರ್ವಿೀಪದವು ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಉರ್ವಿೀಪದವು ಅನಂತವಾದ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ನಿಯತವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟುಳ 
ರೋಡಸಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅತಿ ಸಾಧುನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಹೇಗೆಂದೆರೈೆ “ನಿರೋಧನಾಶ್ರೋದೆಸೀ” ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನನ್ನ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಫಿವೆೇಶದಲಿ ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಹೊರತು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ ನಾಗ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಯೇ ಇದೆ. ಈ ತಾತ್ಮರೆ ಶೈ 
ವಿರುವ್ರದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ Wop ಅತ್ರಿ ನೀ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪ್ಛಥಿವಿಗಳಿಗೂ ತಾಜಾತೆ, ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಅಥ ಯದಶ್ರಿನಾನಿತೀಮೇ ಹೈ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಪ್ರಠ್ಮ ಕ್ಷಮಶ್ಚಿನಾವಿಮೇ ಹೀದಗ್‌ಂಸರ್ವ- 
ಮಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಾವಿತ್ಯಗ್ನಿರೇವಾಸ್ಕೈ ಪುಷ್ತ:ಮಾದಿತ್ಕೋಸಮುಷ್ಕೈ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೬) 


ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾ? ದ್ವಾರಿ ಸಕಲಪ್ರದೇಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಈ ನಾಮಥೇಯವಿವೆ. ಅವರಿಗೆ ಪುಷ್ಪರ Nes ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯರೇ 
ನು ಕ್‌ 
೨ kus 


ಈ ಪ್ರಷ್ಟರಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಧಿವಿಯ ಪ್ರಷ್ಟರವ್ರ, ಆದಿತ ಲೋಕದ ಪ್ರಷ್ನರ. 


“ಕ್ಷೀೌರ್ಣವಾಭೋಃ ದ್ವೆ ಎಜೇತ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತುತೌ। 


ಅಹೋರಾತ್ರೌ ಚೆ ತಾವೇವ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಾವೇವೆ ರೋದಸೀ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೨೬) 


ರೋದಸೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಅತ್ತ ಶಿ ನೀಜೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಮತವ ಸಹ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಘು ವ್ಯಾಪಕತ್ವ್ಯಧರ್ಮವಿರವುದರಿಂದಲ್ಲೇ 


ಈ ಹೆಸರು ಆದುದರಿಂದ ಉರ್ವಿೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತನಾಗಿದೆ 


ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸುಲಭನಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಒಂಜೊಂಹು ಪ್ರ ಸೋಗಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇ-ಬೇಕಾಗ, ತ್ತದೆ, 
ಉದಾಶರಣೆಗೆ- 


ತ ಇದುಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತೆ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ 1 
ಅಥ ಸ್ಮೈಷು ರೋದಸೀ ಸ್ವಶೋಚಿರಾಮವತ್ಸು ತಸ್ತ್ಪೌ ನ ಕೋಕ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೬-೬) 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೆರೆಡನ್ನೂ ಯೋಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ರೋದಸಿಯು ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದು ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ ರೋದಸಿಯು ಯಾರೆಂದರೆ ಮಾಧ್ಯನಿಂಕಾ 
ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು Poe ಈ ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ. 
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ರರ ಇರಾ ಆರೆ 7ರ ಇಒೂರ ಸಾತ್‌ ಹಾಸ ನಾದ ನ 


ಮರುಶ್ಪತ್ನಿಯೇಂಬುಡು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ರುದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಮಾತೆಯೆಂಡರ್ಥ. ರುದ್ರನೇ 
ವಾಯುವು. ಈ ವಾಯುಪತ್ಲಿಯೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಮಾಕ್‌ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಟ್ರ ವಾಕ್ಫೇ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದ ಪ್ರಭಯು 
ಸ್ಪನಿತದೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಈ ಕಾಂತಿಗೆ ರೋದಸಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಇದೇ ಮತವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
“ರೋದಸೀ ದೇವಪೆತ್ಲೀನಾಂ ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ” 
(ಬೃ ದೇ. ೨-೧೪೩: 
ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮತದಂತೆ ರೋದಸಿಯು ಡೇವಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಎಂದು ಏಕನಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ 
ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನ್ಯಾಪಕತ್ವಧರ್ಮವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉರ್ನಿೀ 


ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣವು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತರಾಗಿ ನಿಶ್ವನ್ಯಾಸಕರಾಗಿರುನ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಗಳೆಂದರ್ಥ, 

ಸವಿತು$-- ಸವಾಯ-_ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಸನಿತೃವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. 
ಜಗತ್ರೈೇರಕನಾದುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತೃಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವತೆಯ ಪ್ರೇರಣಕಾರ್ಯವು ಈ ಸದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸವಿತೃನಿನ ಈ ಧರ್ನುವನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ 
ಜಗತ್ತ $ಸೂತರಾದರೂ, ಜಗನ್ನಿಯಮಪಾಲಕರಾದರೂ, ಸಂಪತ್ಸಡರಾಗಿದ್ದ೭ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸನಿತೃನಿನ ಪ್ರೇರಣದಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರ ನ್ಯವಹಾರವೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದೆಂಬುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಈ ವರ್ಣನವಿದೆ. 


- $0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 

ತ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೂಣಶಾ ರೋಚನಾನಿ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂಶ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀರಾಃ । 
| 

ಯತನಾನ ಇಸಿರಾ ದೂಳಭಾಸಸ್ತಿರಾ ದಿವೋ ವಿದಥೇ ಸಂತು ದೇವಾಃ ॥೮॥ 


ಸದಪಾಠ। 


| | | 
ತ್ರಿ! ಉತ್‌5ತಮಾ | Pia: | ರೋಚಿನಾನಿ। ಶ್ರಯಃ | ರಾಜಂತಿ ! ಅಸುರಸ್ಯ | ನೀರಾ | 
| | | 
ಯಶ್ರವಾನಃ | ಇಹಿರಾ8 | ದುಃ5ದಭಾಸಃ | ತ್ರಿ! ಆ | ದಿವ | ವಿದಥೇ | ಸಂಶು। ದೇವಾಃ | ೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 
ದೂಣಶಾ ದುರ್ನಶಾ ಕೇನಾಸಿ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ರೋಚನಾನಿ ದೀಪೈಮಾನಾಸಿ ಶ್ರಿಸ್ತ್ರೀ- 
ಜ್ಯತ್ತಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸಂತಿ | ಏತೇಷು ತ್ರಿಸು ಸ್ನಾನೇಷ್ಟಸುರಸ್ಯ! ಅಸ್ಯತಿ ಸಿಸಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸುರಃ 
ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸೆರಃ | ತಸ್ಯ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯೋ$ಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯರೂಸಾ ರಾಜಂತಿ | 
ಶೋಭಂತೇ | ತಾನೇವ ವಿಶಿನಪ್ಟಿ 1 ಖುತಾವಾನಃ | ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
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ತದ್ದೆಂತಃ | ಇಸಿರಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಗತಿಮಂತೋ ದೊಳೆಭಾಸೋ ಡುರ್ದೆಭಾಸಃ ಕೇನಾಪಿ ಸ್ವತೇ- 
ಜಸಾ ತಿರಸ್ಫರ್ತುಮಶಕ್ಕಾ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನಿಡಥೇತಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞೇ ದಿವೋ$ಹ್ನಃ ಸಂಬಂಧಿಷು 
ತ್ರಿಸ್ತಿಷು ಸವನೇಷ್ಟಾ ಸಂತು | ಸಮಂತಾಡ್ಯಜನೀಯೆತೆಯಾ ಭವಂತು | ಉತ್ತೆಮಾ | ಉತ್ತೆಮಶಶ್ವತ್ತಮ್‌ 
ಸರ್ವತ್ರೇತ್ಯುಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದೆಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದೊಣಶಾ | ನಶೆ ಕೈಚ್ಛ್ರಾರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ಮದುರೋ 
ದಾಶನಾಶದಭೇಷೂತ್ವಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕೇಫಸ್ಕೋತ್ವೆಂ | ಉತ್ತಂಸದಾದೇಃ ಹ್ಟುತ್ತೆಂ | ಲಿಶ್ಸ ರಃ 
ದೊಳಭಾಸಃ | ಪೂರ್ವವಡುತ್ವಷ್ಟುತ್ತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾಥ ನ 


ದೂಣಿಶಾ- ನಾಶಾತೀತವಾದವೂ | ಕೋ ಚೆನಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ! ಉತ್ತಮಾ ಶ್ರಿ 
ಮೂರು ಉತ್ತಮಸ್ತಾನಗಳಿವೆ (ಈ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ) | ಅಸುರಸ್ಯ-__ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂನತ್ಸರದ | ವೀರಾ ತ್ರ ಪ 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ pe ಮೂರು ಪುತ್ರರೂ | ರಾಜಂತಿ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ |! ಯಶಾವಾನ!- 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ನುವುಳ್ಳ ತ | ಇಷಿರಾ8 ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ದೊಳಭಾಸೇ--ತಡೆಯಲ 
Wha ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಚೇಳು | ವಿದಥೇ- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದಿವ ಪ ಸ್ರ ತ್ಯಹೆಸ್ಸಿನ| 
8 ಸವನತ್ರಯದ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆ ಸಂತು-- ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳ್ಳಿರಲ್ಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಶಾತೀತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಮೂರು ಉತ್ತಮನ್ಮಾ ನಗಳಿವೆ. ಈ ಸ್ಕಾ ನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಾತ್ಮಸವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು ಪ ವ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮವಳ್ಳ ವರೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳ್ಲೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಆದ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಶಸ್ಸಿನ ಸವನತ ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳ್ಳಿರಲಿ. 


ಕ 


English Translation 


Three are the excellent uninjurable bright regions, three scions of 
the powerful (year) are shining; practisers of truth, quick-moving of sur- 


passing radiance: may the deities be present thrice daily at the sacrifice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿರೋಕತ್ರಯವೂ, ಲೋಕತ್ರಯದ ಜಧಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ತ್ರಿಕ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸೈರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ದೂಣಶಾ, ರೋಚಿನಾನ್ಕಿ ಉತ್ತೆಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ 
ಗಳಾವುವೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೆ ನೀರಾ8 ತ್ರೆಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ದ್ಯು 
ಲೋಕಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
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ಹಾ 





ಸಾ ಚ್‌ 
ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೇ ಅನೇಕಸಲ ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಉರ್ವಾ ಪೃಥಿವೀ 
ಅಪರಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಸೃಧಿನಿಯ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ, ಭೂಮಿಃ ಎಂಬುದು ಪೃಥಿನಿಯು ಭೂತಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಬಾನ 
ವೆಂಬುದನ್ಮೂ, ಮಹೀ, ಉತ್ತಾನಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಅದರ ಚಿನ್ನತ್ಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇನಲ 
ಇದಂ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದದಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವಿಯೆಂಬುದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ, 
ಭಾಗದ ಕೋಕಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದುಡೆಂದರ್ಥ. ದಿವಿ ರೋಚಿನ, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಂತರಿ 
ಕದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಸಾನು ನಿಸ್ಕಪ, ಪೃಷ್ಠ ಇವು ಅದರ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಸ, ದ್ಯುಲೋಕ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯೌಃ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದ್ದ ಸಕ್ಷಡಲ್ಲಿ ಕೋದೆಸೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿ 
ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೇ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಸ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯಸದವು ಅನೇಕವೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವಂತ್ಕೆ, ರಜಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಹೆ ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವ ಪಡವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ, ಉತ್ತಮ, ಪರಮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಮೂರರಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೋಕವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಸಹಸ್ಪಧಾರೇನ ತಾ ಅಸಶ್ಚತಸ್ತೃತೀಯೇ ಸಂತು ರಜಸಿ ಪ್ರೆಜಾನತೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೪-೬) 
ಎಂಬಿ ಶೃತೀಯೇ ರಜಸಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ದ್ಯುಲೋಕವೆನ್ನಬಹುದು. 


ಸಮುದ್ರ ಶ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಸೃಂ೧ ತರ್ನೃಚೆಕ್ಷಾ ಈಧೇ ದಿವೋ ಅಗ್ಗ ಊಧನ್‌ | 
ತೃತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಥಿವಾಂಸಮಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಧನ್‌ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಎಂಡು ದ್ಯುಲೋಕಸೂಚಿಯಾದ ಸದನಿಜಿ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯೇ ರಜಸಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತೃತೀಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉತೇಡೆಮುತ್ತಮಂ ರಜಃ (೯-೨೨-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಜಸ್ಸೆಂದರೆ ದ್ಯುಲೋಕನೆಂಡೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತೆರಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮೀರುಪರಾಃ ಷಡ್ವಿಧಾನಾಃ | 

ಗೃತ್ಸೋ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕ್ರೆ ಏತಂ ದಿವಿ ಪ್ರೇಂಖಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಶುಭೇ ಕೆಂ 1 

(ಜು. ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಿಪಾಜಸೈಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩-೫೬-೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಸ್ರಃ 
ದ್ಯಾವ ತಿಸ್ರಃ ಭೂಮೀಕ್ಯಿ ಎಂದು ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು ಮೂರು ನಿಧನೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ವನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ದಿನಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 
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ತ್ರಿರಶ್ವಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಸ್ತಮಾತೃಭಿಸ್ತ್ರಯ ಆಹಾನಾಸ್ರ್ರೇಧಾ ಹನಿಷ್ಠೃತೆಂ 1 
ತಿಸ್ರಃ ಸೈಥಿನೀರುಸೆರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಃಕೆಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪೈಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಊರ್ಧಂ ಆದಿತ್ಯ 
ಲೋಕಂ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ರೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ,ಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕವು ಆನೇಕಕಡಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಕಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಚೆಮೂಷಚ್ಛ್ಯ್ಯೇನಃ ಶಕುನೋ ವಿಭೃಶ್ವಾ ಗೋವಿಂಡುಡ್ರಸ್ಸೆ ಆಯೆಂಧಾನಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ 
ಅಪಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಚೆಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಂ ತುರೀಯೆಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷೋ ವಿವಕ್ತಿ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೯-೯೬-೧೯) 


ಸೋಮರಾಜನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ತುರೀಯೆಧಾಮಕ್ಕೆ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಂಚರಿಸಿದನು ಎಂದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ರೋಕತ್ರಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿಯುದೆಂದೂ 
ಇದು ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ತುರೀಯಲೋಕದ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ಮುಂಜಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ತುರೀಯಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಧಾಮ ಚಾಂಡ್ರಮಸಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೇವತೇ | ಸೊರ್ಯಲೋಕಸ್ಕೋ- 
ಪರಿ ಚೆಂದ್ರಮಸಃ ಲೋಕಃ ವಿದ್ಯತೇ | ಈ ನಾಲ್ಕನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಲೋಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯೆಂದೂ ಇದು 
ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಮೀರಿದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ತುರೀಯಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆದು 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿವೀಃ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚಿನಾ 
ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ತ್ರಿರುತ್ತರಾಣಿ ಪಪ್ರತುರ್ವರುಣಸ್ಕ ಥ್ರುವಂ ಸಡೆಃ ಸ ಸಪ್ತಾನಾಮಿರಜ್ಯತಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 
ಸಮೇ | (ಖು ಸಂ ೮-೪೧-೯) 

ವರುಣನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೃಥ್ವೀತ್ರ ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಮೂರು ಉತ್ತಮಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು ಎಂದು (ಉತ್ತರಾಣಿ ತ್ರಿಃ) ಸೃಥಿವ್ಯಾವಿ ಶೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತವಾದ ಲೋಕತ್ರಯವು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಿಸ್ರಃ ಸೆರಾವತೋ ದಿವಃ (೮-೫ ೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತವೆ. ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಃ ಸೆನಿತುದಾನ್ವ ಉಪಸ್ಥಾ ಏಕಾ ಯಮಸ್ಯ ಭುವನೇ ವಿರಾಷಾಟ್‌ | 

ಆಣಿಂ ನ `ರಥ್ಯಮಮೃತಾಧಿ ತೆಸ್ಥುರಿಹ ಬ್ರವೀತು ಯೆ ಉ ತಚ್ಛಿಕೇತತ್‌ ॥ 

(ಖು ಸಂ. ೧-೩೫-೬) 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸವಿತೃವಿಗೂ ಒಂದು ಯಮನಿಗೂ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ರಥದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅಣಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅದರ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಈ 
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ಸವಿತೃ ಲೋಕನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆ. ಮಾಧನಕೃತವಾದ ಜುಗ್ಗೇದವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಂದೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋ- 
ಕವೂ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದುಜೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಯಮನ ಲೋಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು 
ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಪ್ರಕಾರಗಳೆಂದೂ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸವಿಶೃವು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಜೇವತೆಗಳೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬಹುದೆಂದು ಸೃಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, 


ತದ್ವಿಸ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಹೆದೆಂ, ತುರೀಯೆಂ ಧಾಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಸಹ ಆಶಂಕೆಯಿಜೆ. ವಿಷ್ಣುವು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನವು ರೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ನೀರಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ವುದು, ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಃ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೋಮ, ಖುಭು, ಇವರ ಸ್ಥಾನ. ಎರಡನೆಯದು ಸೂರ್ಯಲೋಕ. 
ಹೂರನೆಯದು ಆದಿತ್ಯಲೋಕ. ಅಡ ನಿಷ್ಣುವಿನ ವರಮಪದ, 


gL 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಃ ಉತ್ತಮಾ ರೋಚಿನಾ-ಮೂರು ಉತ್ತಮಸ್ಫಾನಗಳು ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಜವಕಾಶವಿಜಿ ಆದರೆ ನೀರಾ॥ ತ್ರಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ನಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


oO 


ದೂಣಶಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಡೆಯಲ 


ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಳದ್ದಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಆಸುರಸ್ಯ- ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಷಿಸತಿ ಸರ್ವನಿತ್ಯಸುರ8 | ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸೆಂವತ್ಸರಃ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೆ ತಕ್ಕ ಕಾಲಾತ್ಮವಾದ ಸಂನತ್ಸರವೆಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಸಂವತ್ಸರವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಕ್ಷಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂವಕ್ಸರಾಧಿದೇವಕೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಿಸತ್ತೇಷಾಂ ತಸ್ಕಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಸ್ವಾವೃಹದಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


ನಾಯುಮಂತರಿಕ್ಚಾದಾದಿತ್ಯಂ ದಿವಃ || 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಲೋಕತ್ರಯದ ಶತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅವುಗಳ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿದನು. ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಾಯುವನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ವ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೋಟಚೆನಾ ತ್ರಿ: ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ 

ನೂರು ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಡ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸುರತಬ್ಬವು' ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ವೋಷಕವೂ ಆಗಿರಬಹುದು. 
ಆಥವಾ ನಾಶಕವೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳಗನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದರ 


ಅ.೩. ೫.೪.ವ.೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 377 


ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಿ ಈ ಪದವು ಯಾವ ತತ್ತ್ವದ ಯಾವ ಶಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತನೆಂದು ತಿಳಿಯಲು 
ಸೂಕ್ಷ ನಾಗಿ ಇದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ, 


ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ವಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಾ | ಅಸಿ ಮಾ ಅಸುರಿಶಿ ಸ್ರಾಣಿನಾನು 
ಅಸ್ತ್ರಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ವಂತೇಃ !! 

(ನಿ. ೩-೮) 
ಯಾವಾಗಲೂ ದುಷ್ಟಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾದುದರಿಂದೆ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಸುರರು ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರಸ್ಮರಾಗಿ ತಳ್ಳ ಲೃಟ್ಟುದರಿಂದ ಅಸುರರು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಧವಾ 
ಅಸುಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣದ ಪ ಸ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸು ವಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸದ್ದೆರ್ಮದಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟ ರಾದುದರಿಂದ ದೇವಶೆಗಳು ಸುರರು, ಅಸದ್ಭರ್ಮದಿಂದ (ಅ-ಸು) ಸೃಷ್ಟರಾಮದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂಬ ನಿಭಾಗ 
ವಿರುವುದು, ಸದ್ಯೆಃ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅಪ್ರಕೃತ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದದೆ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂಬುವನ್ನು ಒಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. “ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕೆಂ” 
ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಅಸೈತಿ ಕ್ಲಿಸತಿ ಸರ್ವಾನಿತ್ಯಸುರಃ ಪ್ರಬಲಃ | ತೆಸ್ಕ ಭಾವಃ 
ಅಸುರತ್ತಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ | ಮಹದೈಶ್ವರ್ಯಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೈ ಯಕ್ರಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅಸುರತ್ವಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಸಾನುಥಣ್ಯನಿರುವಾಗ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಸುರತ್ವವು ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ವನಿಶ್ವನಿಯಾವಂ 
ಕತ್ತವಿರುವುದೆರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಥವಾ ಕಾಲರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನು ಅಸುರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಿನಾಗಿ ದ್ದಾನೆ. ಪ್ರ 
ನಿಶ್ವನಿಯಮನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಕೇವಲ ಸಾಧನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲಜೆ ಸಕಲವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಚೈತನ್ಯ ದಾತನಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಘು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ್ವಾ 

ನಿ ಸುಪೆರ್ಣೋ ಅಂತಿರಿಸ್ಷಾ ್ಯಬಖ್ಯದ್ಧ ಭೀರವೇಪಾಃ ಆಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜೈ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾ: ದೇವನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. * ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾ- 
ನಾದಾಯೋದೇತಿ » (ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾತನು ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದೀ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ನಶೇಸಣವಾಗಿದೆಯೆಂದ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, " ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ವಿಧರ್ಶಾ! 
(೭-೫೬-೨೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಷೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ರಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಧರ್ಮವು ಅಸುರಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿ, ನಾಶಕಶಕ್ತಿ, ವಿಶ್ವನಿಯಮನಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲಶಕ್ತಿ 
ಗಳೂ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿರುವುದು ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜಾ ಪತಿಯಲ್ಲಿ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇನಮಾನವಾದಿ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಪಿತೃವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಸುರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿ ರಬಹುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಕಾಲ, ಸಂವತ್ಸರ 
ಇವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ತತ್ತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


378 ಸಾಉಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 


ಏಷ ವೈ ಮೃುತ್ಯುಕೃತ್ಸಂವತ್ಸರಃ | ಏಷ ಹಿ ಮರ್ತಾನಾಮಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮಾಯುಃ ಕಣೋ 
ತೈಥ ಮ್ರಿಯೆಂಶೇ ತೆಸ್ಮಾದೇಷ ನಿವ ಮೃತ್ಯುಃ ಸಯೋ ಹೈತೆಂ ಮೃತ್ಯುಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ನೇಡ....... ತೆಸ್ಮಾದೇಷ ಏವಾಂತಕೆ8ಸ ಯೋ ಜೈತೆಮಂತೆಳೆಂ ಮೃತ್ಯುರ್ಗಂ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ನೇದ ನ ಹಾಸ್ಕೈಷ....... | ತೇ ದೇವಾಃ ಏತೆಸ್ಮಾಡಂತೆಕಾನ್ಮ ತ್ಕೋಕ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಪ್ಪ- 


ಜಾನಶೇರ್ಜಿಭಿಯಾಂ ಚಿಕ್ಕುಃ!! 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೪-೩-೧-೩) 


ಯಾವ ಮಹಾತತ್ತ್ವವು ಅಸುರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವುದೆಂದೂ ಮೆತ್ತು 
ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಷಿಸತಿ ಸರ್ವಂ--ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸೆಂವತ್ಸೆರಃ ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವರೋ ಆ ಮಹಾ ಸಂವತ್ಸರ 
ತತ್ತ್ವನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅದು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೋ ಅದೇರೀತಿ ನಿಶ್ಚನಾಶಕ್ಕೂ ಮೂಲ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಮೃತ್ಸುವು. ಮಾನವಾದಿಭೂತಗಳಿಗೆ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಜೀರ್ಣಿಸುವಂತೆ (ಕಳೆದುಹೋಗುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮರಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವಕ್ಸರನೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತಕವು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸಂವತ್ಸರರೂಪಿಯಾದ ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಅಂತಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಬೆದರಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರ್ನಾ ಇಡಮುಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ಸೆ ಇಮಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನಬಿಕತಾಸ್‌ | 
ತೇಭ್ಯಸ್ತಪ್ಲೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣೆ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಸ್ಯ ಜಾಯಂತಾಗ್ನಿರ್ಯೋ;ಯೆಂ ಪೆನತೇ ಸೂರ್ಯಃ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೊರ್ನಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಜ್ಯೋತಿರೂಪಗಳೂ ಸೃಷ್ಟವಾದವು ಎಂದು ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೋ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫ ೮-೨) ಯಾವನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದೂ, ನಾಶಕಾರಕವಾದುದೂ 
ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದುಮೂ ಆದ ಕಾಲವೆಂದೂ, ಅಂತಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮೂರು 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯಾದಿಪುತ್ರತ್ರಯನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಯೆಃ ನೀರಾಃ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 

ಖತಾವಾನ$--ಲೋಕತ್ರಯದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕವರು, ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಡತಕ್ಕವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ವಾಯುವು ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅಂತೆಂಕ್ಷದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನು. ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದು 
ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸಾಲಿಸತಕ್ಕನನು ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯತಾವಾನಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. 

ದೂಳಭಾಸಃ--ದುಃದಭಾಸೆಃ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಜೆಯೆಂದರ್ಥ. ಅನ್ಯಾದೃಶ 
ವಾದುದ, ಅಲೌಕಿಕವಾದುದ್ಕೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯಪ್ರಭೆಗಳೆ ಸ್ವರೂಪವು ಈ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


soc. 
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ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
Ta 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಪ್ರೆ ಮೇ ನಿವಿಕ್ವಾನಿತಿ ಸಡ್ರಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿಃ | ತಿಸ್ಪಸ್‌ ಛಂದಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ಜೇನಾ ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ಟಮಚಿಕಾ | ಪ್ರ ಮೇ ಷಳಿತಿ | ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು ಸ್ರ ಮೇ ನಿನಿಕ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವನ್ಪ. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಹಿಯು; ಸ 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿಸೆ i ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿದವು 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪ್ಪ, 


ps 
2 
(ಈ 
3% 


IH ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತಜ೭ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ ೫ || ಸೂಕ್ತ--೫೭ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ.೨॥॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಳಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಖುಷೀ ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಃ ॥ 
ಜೀವತಾ--ನಿಶ್ಲೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 
[ Ny | | | 
ಪ್ರ ಮೇ ನಿವಿಕ್ವಾ ಅವಿದನ್ಮನೀಷಾಂ ಧೇನುಂ ಚರಂತೀಂ ಪ್ರಯುತಾಮ- 
| 
ಗೋಷಪಾಂ ! 


| 
ಸದ್ಯಕ್ಪಿದ್ಯಾ ದುದುಹೇ ಭೂರಿ ಧಾಸೇರಿಂದ್ರಸ್ತದಗ್ನಿಃ ಪಫಿತಾರೋ ಅಸ್ಕಾಃ ೪ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| [ 
ಪ್ರ | ಮೇ | ನಿವಿಕಾನ್‌| ಅನಿದಕ್‌ | ಮನೀಷಾಂ | ದೇನುಂ! ಚೆರಂತೀಂ! ಸ್ರೇಯುತಿಾಂ | 
| 
ಅಗೋಪಾಂ | 


ಹ | 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಆ | ದುಡುಜೇ | ಭೂರಿ | ಧಾಸೇ | ಇಂದ್ರಃ! ತತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪೆನಿತಾರಃ | ಆಸಾ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವಿನಿಕ್ಟಾನ್ವಿನೇಕವಾನಿಂದ್ರೊಟಗ್ನಿರ್ನಾ ಮೇ ಮಮ ನುನೀಷಾಂ ಜೇವತಾವಿಸಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರಾನಿದತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನಾತು | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಚೆರಂತೀಂ ಯೆವಸೆ ಇತಸ್ಮಕೋ ಗಚ್ಛಂತೀಂ 
ಪ್ರಯುತಾಂ ಪೃಥಗ್ಫೂತಾನೇಕಾಕಿನೀಮುಗೋಸಾಂ ಗೋಪ್ತ್ರೈರಹಿತಾಂ ಯಥಾಳಾಮುಂ ಚೆರಂಕೀಂ 
ಧೇನುಂ ನವಸೂತಿಕಾಂ ಗಾಮಿವ ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಂ ಸ್ತುತಿಮನಿದದಿತ್ಯನ್ಹಯಃ | ಯಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ಧೇನುಃ ಸದೃಶ್ಚಿತ್ತೆ ದಾನೀಮೇನ ಧಾಸೇ8 | ಧಾರಯತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಧೀಯೆತೇ ದೀಯೆಶೇ$- 
ರ್ಥಿಭ್ಯ ಇತಿ ನಾ ಧಾಸಿರನ್ನಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಭೂರಿ ಬಹ್ವನ್ನಮಸೇಕ್ಷಿತಿಂ ಫಲಂ ಮಡುಹೇ ದುಗ್ಗೇ 
ಇಂದ್ರೋಣಂಗ್ನಿರನ್ಯೇ ಚೆ ದೇನಾ ಅಸ್ಯಾಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಯಾ ಧಥೇನೋಸ್ತತ್ತಸ್ಯಾನ್ನಭೂತಸ್ಯ ಪೆಯಸಃ 
ಪನಿತಾರಃ ಸ್ಪೋತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ಚಾಸ್ಯಾ ಧೇನೋ- 
ಸ್ತತ್ಸಯಃ ಪ್ರಾಸ್ನ್ನಮಃ | ವಿವಿಕ್ವಾನ್‌ | ವಿಜಿರ್‌ ಪೃಥಗ್ಸಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಸೌ ರೂಪಂ | ಅನಿದತ್‌ | ನಿದ 
ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಜ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಃ | ಡುಡುಹೇ | ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಸೆಂ | 
ಯವ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪೆಸಿತಾರಃ | ಪನ ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ತೈಜಿ ರೂಪಂ ॥ 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಯಾ ಯಾನ ಸ್ತುತಿರೂಹವಾದ ಡೇನುವು | ಸದ್ಯಶ್ಚಿಕ್‌ ಒಡನೆಯೆ | ಧಾಸೇಕ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದುದುಹೇ-- ಕಕೆಯುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಮನೀಸಾಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ಮಾದ ಧೇನುವನ್ನು | ನಿನಿಕ್ವಾನ್‌--ನಿವೇಕಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಚೆರಂತೀಂ-ತೃಣನನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಓಡುವುದೂ | 
ಪ್ರೆಯುತಾಂ--ನಿಕಾಕಿಯಾದುದೂ | ಅಗೋಸಾಂ--ಗೋಪಾಲಕನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ | 
ಧೇನುಂ-ಧೇನುವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರ ಅನಿಷತ್‌.. ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ (ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆ1ಳೂ ಸಹ) | ಅಸ್ಮಾ8--ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಢೇನುನಿನ! ಪನಿತಾರಃ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ತೃಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡಾಡುವುದ್ಕೂ ಗೋಪಾಲಕನಿಲ್ಲಜೀ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ 
ಆದ ಥೇನುವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಥೇನುವನ್ನು 
ನಿವೇಕಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ದೇನುವಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿ ದ್ದಾ ಕ್ಕೆ 
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ಗಾಗಾರ 
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English Translation 


May the discriminating Indra apprehend my glorification (of the 
gods), which is (free) as a milch cow, grazing alone, without ೩ cowherd, one 
who is readily milked, yielding abundant nourishment, and of whom Agni 


and Indra (and we), are the commenders. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಥೇನುನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ವೀರನನ್ನು ಕರೆದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಆಜ ರಕ್ಷಣೆಯು ಎಷ್ಟು 
ಅವಶ್ಯವೋ ಆದೇ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯು ಸು ಸ್ಮತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಆವಶ್ಯ ಪ ಸವ್ಯ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರ ಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತು K 
ಯನು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸಲು ಉಪ ಸಯೋಗಿಷಿರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಶಸ ಅನಂತರ RA ಶಕ್ತಿಮತ್ತು ಸಾರ್ಥಕ್ಯ 
ಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಶೊಸವಾದ ಥೇನುವನ್ನರಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡೆ. ಸ್ತು ತಿಸರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ಪನದ ಸಪ್ರಯೋಗವಿಸೆ. ಈ ಮನೀಸೆಯು ಅನ್ನ ದಾಯಕವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಸದಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. 
ಧಾಸೇ8--ಈ ಪದವು ಧಾಸಿಃ ಇರಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೭) ಪಾನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಭೇಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣ 
ಧಾರಕನೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ವಿಶದವಾಗಿ ಇದರ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನರಿ ಯ ಬೇಕಾದರೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 


ಕವಿಂ ಕೇತುಂ ಧಾಸಿಂ ಭಾನುಮದ್ರೇರ್ಹಿನ್ರಂತಿ ಶಂ ರಾಜ್ಯಂ ರೋದಸ್ಕ್ಯೋಃ 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೬-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೆ ಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಸೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಧಾಸಿಂ ವಿಶೀಷಣವಿದೆ. ಧಾಸಿಂ-ಧರ್ತಾರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಾಕ್ತುಭ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ವೃಧೋ ಅಹಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಂತರಿಸ್ಷೂತ್ಸ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಧಾಸೇಃ 
ಪ್ರ ವಾಶಸ್ಯ ಪ್ರೆಥಸಃ ಪ್ರ ಜ್ಮೋ ಅಂತಾತ್ರ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ರಿರಿಚೇ ಪ್ರ ಕ್ಲಿತಿಳ್ಯಃ || 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೯ -೧೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. ದ್ಯಾವಾನೃ ಥಿನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪ್ರವೃ ದ್ದ ನು ಎಂದು 

ಅ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಧಾಸಿಶಬ್ಧ ಕೈ ಧಾರಕವೆಂದರ್ಥ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್‌ 
ಸ್ಥಾನವು ಅತ್ಯುಂತ ಸ್ಥಿರವಾದುದು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವೃದ್ಧನು ಎಂದು ತಾತ್ಸೃರ್ಯ. ಈರೀತಿ ಧಾರಕ 
ನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತನೆ. 
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ಮಹೀಂ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಪೃಥುಜ್ರಯೆಸೇ ರೀರಧಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಧವಾದರೂ ಸಹ ಅನ್ನವು ಪ್ರಾಣಧಾರಕ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಧಾರಕ 
ವಾದುದು ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಧಾಸಿಯೆಂಬ ನರ್ಯಾಯಸದವಿಜೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನದಾಯಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ | 


ಮನಿಷಾಂ--ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತುೃತಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸದನನ್ನು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ಮನೀಷೀ) ಮನೀಷಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮನಸ ಈಷಾ ಎ-ಬ 
ನಿನರಣೆಯು ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರತಿಜೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ಸವೆಂದಾಗಲಿ 
ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮಥಣ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಭಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಭಾನನಾಪೋಸಿತ 
ವಾಡುದೊ ಆಗಿ ಕಾನ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಟವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ 
“ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಇದರ ಪೂರ್ಣವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವ ಪದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 


ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರ ಭರದ್ವಂ ಮನೀಷಾಂ ಯಥಾಯಿಥಾ ಮತೆಯೆಃ ಸಂತಿ ನೃಣಾಂ | 
ಇಂದ್ರಂ ಸತ್ಯೈರೇರಯಾಮಾ ಕೃತೇಭಿಃ ಸಹಿ ವೀರೋ ಗಿರ್ವಣಸ್ಕುರ್ನಿದಾನಃ | 


(ಬು. ಸಂ ೧೦-೧೧೧-೧) 


ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಮನೀಷಿಗಳು ಇಂಸ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನೀಸೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಒಂದು ಸಮನ್ವಯ 
ವಿಜಿ ಮಾನನರಾದ ಸುಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವಯಾನ ರೀತಿ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಯಿದೆಯೋ, ಯಾವಯಾವ ಬಗೆ ಕಲ್ಪನಾ 
ಸಾಮಥಣ್ಯನಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕ ನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಮನೀಸಹಿಣ8 ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಸುಮಥಣ್ಯನುಳ್ಳ ಕನಿಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಮನೀಷಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂತಹೆ ಭಾವಸ್ರೇರಿತ 
ರಾದ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಪತಂಗೋ ನಾಚೆಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧರ್ನೊವದದ್ದರ್ಭೇೇ ಅಂತೆಃ | 
ತಾಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಸದೇ ಕವಯೋ ನಿಸಾಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನಿಷಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅತಿಗಹನವಾದ ಅರ್ಥವಿನೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕಶ್ರತಿಭೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವ:ದುದೂ. ತ್ರ ಯೀರೂಪವಾದುದೂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ತ ತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಮನೀಷಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮನಸಃ ಈಶಿತ್ರೀಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮನಃ- 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸರಾಧೀನರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು  « ಮನೀಷಿಣೋ 
ಮನಸಾ ಪೈಚ್ಛೆತ? (೧೦-೮೫-೪) ಮನೀಷಿಗಳು ಅಂತರ್ದ್ಯೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸಂದರ್ಭ 
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ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸರಿಸಬಲ್ಲ ಮನಶೃಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಮಾಧಿರೂಪವಾದ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಧಿರಹಿತವಾದ ಕೇವಲ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಗೆ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾ” ಲಾರದು 


ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮನೀಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಬುದ್ಧಿಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ತತ್ತ ೨ಪೆಂದಾಗದೆ ಅಂತರ್ದಸ್ಟಿಯಿಂದೆ. ಪರಮಾರ್ಥ 


ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ತಶಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆದಾಸೀತ್‌ | 
ಸತೋ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ' ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಕಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈಶ್ವರನ ಸ್ವಷ್ಯ್ಯಾದಿ ವಿಶ್ವನಿಯಮಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯು ಮನೀಷಾ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೃದಿ ನಿರುದ್ದೆಯಾ ಬುದ್ಧಾ, ; ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಿರೂಪದಿಂದ ಕೇಂದ್ರಿ!- 
ಕೃತವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ನಿಲುಕಬಲ್ಲುದು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವ್ರವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸಕಲಸಂಪತ್ಸ್ರದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಸೇಃ ದುಡುಹೇ- ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಕರೆಯುವ ನಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳೆ ಸ್ತುಕಿಯೆಂದು ಇದರ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಇಷ್ಟು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೊ, 
ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ ೃವನ್ನರಿಯಲು ಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅರಿಯಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕೆಸ್ತೇ ಮಡೆ ಇಂದ್ರ ರಂತ್ಯೋ ಭೂಜ್ಮುರೋ ಗಿರೋ ಅಳ್ಯು ೧ ಗ್ರೋ ವಿಧಾವ | 
ಕೆದ್ವಾಹೋ ಅರ್ವಾಗುಪ ಮಾ ಮನೀಷಾ ಆ ಶ್ವಾ ಶಕ್ಯಾಮುಪಮಂ ರಾಧೋ ಅನ್ನೈಃ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-5೯-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನನ್ಸೆಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮನೀಷಾ 
ಸರ್ವಾರ್ಥದರ್ಶಿನೀ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಸರ್ವಗುಣಿಗ್ರಾಹಿಣೇ ಸ್ತುತಿರ್ವಾ; ಸಕಲಾರ್ಥದ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಸಕಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಈ ಮನೀಷೆಯನ್ನು ಗೋಪ್ತೃರಹಖತವಾದ ಥೇನುನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನಿಯವ:ರಹಿತವಾದನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನೆಂದರೆ ನಿರಂಕುಶವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. 4" ನಿಯೆತಿಕೃತಿನಿಯಮ- 
ರಹಿತಾಂ ಹ್ಲಾದೈಕಮಯೀಮನಸೈಪರತಂತ್ರಾಂ* ಎಂದು ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 
ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕವಾದ ಕವಿಪ್ರತಿಭೆಯು ಬಾಹೃನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧವಾಗದೇ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ 
ಭಾವನಾಪೂರಿತವಾದುದೂ, ಸಮಾಧಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುಕಿಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ 
ಅಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಯಾವರೀತಿ 
ಗೋಪ್ತೃರಹಿತವಾದ ಗೋವು ರಕ್ಸಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ ಈಶ್ವರಾನು 

ಹೆನನ್ನಪೇಕ್ಬಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಗೋಪ್ತೃರಹಿತವಾದ ಥೇನುವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸ್ಪೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ 
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ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದರೂ ಆ ಸಾಮಥಣ್ಯವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸದ ಪುರುಷನ ಯಾವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಅಸ್ರಯೋಜಕವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಈ ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ]ನನ್ನರಿತು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, 

ಪ್ರೆಯುತಾಂ--ಅಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧೆನಾಡ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯೆುತಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇದು ಸಾಧ್ಯ. ಹೇಗೆಂಡಕೆ, ಯು ಧಾತುವು ಮಿಶ್ರ 
ಅನಿಶ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಪ್ರೆಯುತೆನೆಂದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಾನುದಸೊಂದಿಗೂ ಸೇರದೆ ಕೇವಲ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿರಕಕ್ಕದ್ದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಒಹುದು, 

ಗಾವೋ ಯವಂ ಪ್ರೆಯುತಾ ಅರ್ಯೋ ಅಕ್ಷನ್‌ ತಾ ಅಸಶ್ಯಂ ಸಹಗೋಷಾಶ್ಚರಂತೀಃ 

ಹವಾ ಇದರ್ಕೋ ಅಭಿಶಃ ಸಮಾಯೆನ್ಥಿಯೆದಾಸು ಸೃಪೆತಿಶ್ಸಂದಯಾಕೇ | 


(ಖು ಸೆಂ. ೧೦-೨೭-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು. ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯೆುತಾ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಸೆರಸ್ಪರೇಣ ಸಹ ಭೂತಾಃ | ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಕಲೆತು ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗುಂಪುಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವೆಂಡು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅವರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಬೊಂದಿಗೆ ಇದೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಧೇನುವಿನೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರವಾಗದೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಕರಹಿತವಾಗಿ 
ಯೂ ಮತ್ತು ದೇವರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅನೇಕ್ಸಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಹೆನಿತಾರಃ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿನ್ನನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಪನಸ್ಕತಿ ಪನಾ- 
ಯತೇ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಚೆಶಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆರಾಧಿಸು 
ಶ್ಲಾಫಿಸು ಧಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್ನಯತಿ ನಾಜಿನಃ ಪುರೋ ಯತ್ರಯತ್ರ ಕಾಮುಯೆಕೇ ಸುಷಾರಧಿಃ | 

ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಹನಾಯೆತ ಮನಃ ಸೆಶ್ಚಾದನು ಯೆಚ್ಛೈಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ [| 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೫-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಸನ್ಫಿ ವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ರುವ (ಹಗ್ಗಗಳು) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ರಶ್ಮಿಗಳ್ಕು ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದುವೆಂದು ಅವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನಂತರ 4 ಎಲೈ ಜನರೇ ಇಂತಹೆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ” 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಜೆ. € ಹೇ ಜನಾಃ ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪೂಜಯೆತ” ಎಲೈ ನರರೇ (ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಹಗ್ಗ) 
ಈ ಅಭೀಶುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೯-7೬) 

ಯದೇವ ಪನಾಯ್ಕೆಂ ಕರ್ಮ ತದೇತದಭಿವದತಿ | 

(ಐ. ಜ್ರಾ. ೬-೧೫) 


ಯಾವ ಸೋಮಶಪಾನಕರ್ನುನು ಸೊಜ್ಯವಾದುದೋ ಅದನ್ನೇ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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ಸ್ರ ವೋ ಧಿಯೋ ಮಂಪ್ರಯುವೋ ವಿಸನ್ಯುವಃ ಪೆನಸ್ಯುವಃ ಸೆಂವಸನೇಷ್ವಕ್ರಿಮುಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೯-೮೬-೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಸೆನ್ಯುವಃ ಪನಸ್ಕುವಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಪೆನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಸನ್ನ 


ವಾಗಿವೆ. ಪೆನೆಸ್ಕುವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತು ತಿಯನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವನರು ಎಂದೂ, ವಿಪೆನ್ಯುವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪೆನಿತಾರಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಣೆ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಮಾನವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸುವ ಸನ್ನಿನೇಶ, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೆನಿತಾರಃ ಎಂದರೆ ಶ್ಲಾಭಿಸು 
ವನರು, ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸು ಪೂಷಾ ನೃಷಣಾ ಸುಹಸ್ತಾ ದಿವೋ ನ ಪ್ರೀತಾಃ ಶಶಯಂ 
ದುದುಹ್ರೇ | 


| | | 
ನಿಶ್ವೇ ಯದಸ್ಯಾಂ ರಣಯಂತ ದೇನಾಃ ಪ್ರ ವೋ; ತ್ರ ನಸನಃ ಸುಮ್ಮ- 


ಮಶ್ಯಾಂ HS 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇಂದ್ರಃ! ಸು | ಪೂಷಾ | ವೃಷಣಾ | ಸು€ಹಸ್ತಾ | ದಿನಃ | ನ! ಪ್ರೀತಾಃ | ಶಶಯೆಂ | ದುದುಪ್ರೇ | 
; 
ನಿಶ್ಚೇ। ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯಾಂ | ರಣಯಂತ | ದೇವಾಃ! ಪ್ರೆ! ವಃ | ಅತ್ರ | ವಸವಃ | ಸುಮ್ನಂ ಅಶ್ಯಾಂ॥೨ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವಸವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾರೋ ಹೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂಸಾ ಚೆ ವೃಷಣಾಭಿಮತೆಫಲಸ್ಯ 
ಸೇಕ್ತಾರೌ ಸುಹಸ್ತಾ ಕಲ್ಯಾಣಸಾಣೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ | ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಸುಸಾಣೀ ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೈಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಏತೇ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಂ 
ಪ್ರೀತಾ8 ಸಂತಃ ಶಶಯಂ ನಭೆಸಿ ಶಯಾನಂ ಮೇಘಂ ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸು ದುದುಹ್ರೇ | ವೃಷ್ಟಿ 
ದ್ವಾರಾಪೇಕ್ಷಿತಂ ಫಲಂ ಸುಷ್ಮು ದುಹಂತಿ | ಯೆದ್ಕೆಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ 
ರಣಿಯೆಂತ ರಮಯೆಂಶೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯತ್ರಲೋಕೇ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಕರಮಪೇಕ್ಷಿತೆಂ 
ಫಲಂ ಪ್ರಾಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ನ್ನಯಾಂ | ಸುಹಸ್ತಾ | ಹಸೇರಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಪ ತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತಾ ದಾ- 
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add 
ಮ EE ತಾಡನ ರ್‌ 





ದ್ಯುದಾತ್ತಿಃ |! ಬಹುವ್ರೀಹಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂಜಿಸೀತ್ಸು ತ್ರರಪದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತತ್ವಂ | ದುಮುಜ್ಟೇ | 
ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟೀರಯೋ ರೇ |! ರಣಿಯೆಂತ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಭ 
ರೂಪಂ | ವರ್ಣನ್ಯಾಪತ್ತಿಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಅಶೂ ನ್ಯಾಪ್ತಾವಿತೈಸ್ಯ ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯೆ 
ಲು" | ವೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸವಃ--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ವಸುಗಳೇ | ಇಂದ್ರೆ- ಇಂದ್ರನೂ | ಪೂಸಾ ಪೂಷದೇವನೂ | 
ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದವರೂ | ಸುಹೆಸ್ತಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ 
(ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೀವತೆಗಳೂ ಸಹ)! ನ--ಈಗಲೇ | ಪ್ರೀತಾಃ ತೃಪ್ತರಾಗಿ | ಶಶಯಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟವಾದ 
ಮೇಘನನ್ನು | ದಿವ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಸು ದುದುಹ್ರೆ--ವೃಷ್ಟ ನರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ | ಯೆತ್‌ ಅದೇ 
ಇರಣದಿಂದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಅಸ್ಯಾಂ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | 
ರಣಿಯೆಂತ--ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಕಿ | ವಃ... ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಆತ್ರ-_ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸುಮ್ನಂ- 
ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಫಲವನ್ನು | ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಂ-- ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಪೂನದೇನನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೂ ಈಗಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ವೃಷ್ಟ ಕರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸು 


ತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಣಗಲಿ, 
001190 Translation 


Indra and Pushan, the 5701767688 (of benefits), and the happy-handed 
Ashwins, well affected towards us, have milked the (cloud) reposing in 
heaven ; wherefore, Vasus, universal deities, sporting on this (altar), may 


I here obtain the happiness derived from you. 
ನಿಶೆ ಸವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞಸಾಧಕರೂ ಯಜ್ಞ ಪೋಷಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಡ್ವೀಶಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ವಸುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಪೂಷನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿದೆ. 


ವಸವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ | ವಾಸಯಿತಾರಃ ಹೇ ದೇನಾ? ಎಂದು ವಸುನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಇತರ ಧೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರ.ವುದುಂಟು. ಮಾನವನ 
ವಸತಿಗೆ ಯಾರು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೊ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ವಸುಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಬಹುದು, ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೀವತಾಸಮೂಹವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು 


ಶ್ರ ೩ ಅ. ೪.ವ. ೨) ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತ 387 


ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಈ ವಸುಗಳಾರು ? ಇವರ ಸ್ನರೂಸವೇನು? ಇವರಿಗೆ. ಈ ಹೆಸೆರು 


ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಞ ವಲ, ತರೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮೋಡ ಬೇತ್ಲು 
ಅಥ ಹೈನೆಂ ವಿದಗ್ಧ 8 ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪ್ರೆ ಚ್ಛೆ | ಕತಿ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವೇತಿ ಸಹಿಯೂ ಶ್ರಯ- 
ಸಂಶೆ ತ್ರೋೇವ ದೇವಾ ಇಶಿ | ಕೆತೆಮೇ ತೇ ತ್ರೆಯೆಸ್ತಿಂರದಿತಿ! ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ, ಏಕಾದಶ- 

ಲ 
4 ದ್ವಾದೆಶಾದಿಕಾ.:, ಸೇ ಏಕಪ್ರಿಂಶತ್‌ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಸೆವ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿತ್ಚ. 
(ಬೃ. ಉ. ೩೯-೧-೨) 
ಭ್ರ 

ರಕಲನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ವಿಪಗ್ಗೆನು ಯಾಜ್ಞ: ಲ್ಪ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ದೇವತೆ ಗಳಷ್ಟು ಮಂಡಿ? ಎರು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು, 
“ಮೂವತ್ತು ಮೂರೆಂದು? ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲ ಕನು ಹೇಳಲು ಆಅನರಾರು ?” ಎಂಡು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲ್ಯನು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ "ಎಂಬು ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದು 
ರುದ್ರರು, ಹೆನ್ನೈರಡು ಆದಿತ್ಯರು ಇವರೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಮುವ್ತತ್ತೊಂದು ದೇವತೆಗಳಾದರು. ಇವರೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೂ ಸೇರದ? ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೂವ ತ್ತುಮೂರಾದರು? ಎಂದುತ್ತರಕೊಟ್ಟಿನು, ಈ ವಸುಗಳಾಕೆಂದರೆ 


ಆಗ್ನಿಶ್ಚ ಪೈಥಿನೀ ಚೆ ವಾಯುಶ್ನಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚಾದಿತ್ಯತ್ಚ ದ್ಯಾಶ್ಚ ಚೆಂದ್ರಮಾಶ್ನ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಚೈತೇ ವಸವಃ! ಏತೇಷು ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಹಿತಮಿಶಿ ಕಾ! ಇತಿ ॥ 


(ಬೃ ಉ. ೩-೯-೩) 


ಅಗ್ನಿಃ, ಪೈಥಿನೀ, ವಾಯುಃ, ಅಂತರಿಕ್ಷಂ, ಆದಿತ್ಯಃ, ದ್ಯೌಃ, ಚೆಂದ್ರೆಮಾಃ, ನಕ್ಷತ್ರಾ ಣೆ. ಇನಿಷ್ಟು ಸಹ 
ವಸುಗಳು. ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಇವರಲ್ಲೇ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಕರ್ಮಸಲಾಶ್ರಯತ್ತೇನ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣಸಂಘಾತೆರೂಸೇಣ ತನ್ನಿ ವಾಸತ್ತೇನ ಚೆ RNA 
ಜಗದಿದೆಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ ಚೆ- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ನ್ಷುಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳ ದೇಹೆಗಳನ್ನೂ ಅವಯವ 
ಹ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವಾಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 
ಸಾ 


೦ದ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದ ವಿನರಣೆಯಿಡೆ. 


೫ 


ಸೆ ಮನಸಾ ನಾಚಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್‌ | ಸೋತಷ್ಟ್‌ ದ್ರಸ್ಸಾನ್ನಭಣ್ಯಭವತ್ತೇತಷ್ಟಾ 
ವಸವೋತಸ್ಯಜ್ಯಂತೆ ತಾನಸ್ಯಾಮುಸಾದಧಾಶ್‌ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೬-೧-5-೬) 
ಜಾಪಕಿಯೂ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ವಾಕ್ಸಿನೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತನಾದನು. ಆಗ ಎಂಟು ದ್ರಪ್ಸಗಳು 
1ಸೃತವಾದವು. ಅವುಗಳೇ ಅಷ್ಟವಸುಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿತವಾದವು. ಅವುಗಳನ್ನು (ಅವರನ್ನು) ಪೃಥಿ 4 ಯಲ್ಲಿ 
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ಸಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಪೃಥ್ಞೀಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳು. ರುದ್ರರು ಆಂತರಿಕ್ಷದನ್ನಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರು 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಸ್ಥಾ ನಿತರಾದರು. ವಸುಗಳು ಪೃಥ್ವಿ ಅಭಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವಾಗ 
“ಹಗ್‌ಂಸಶ್ಶು ಜಿಷದ ; ಸುರಂತರಿಕ್ಷಸತ್‌” ವಸುಗಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ ೭ ಎಂದು ಆನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರ 
ಅರ್ಥವೇನು ? ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸರೀಶಿಲಿಸ ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶೆ 
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“ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೈಥಿನೀ ಚೆ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನದೇವಕೆಗಳೊ ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾ 
ತ್ಮ್ಯವೇ ಅನರು ಭಿನ್ನ ದೇವಕಿಗಳೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಅನಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ, ಬೇರೆಬೇರೆ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ವರ್ಣಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಸುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರು ನೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಗೂಢಾರ್ಥಗಳಿನೆ. ಸದ್ಯಃ ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು, 


“ ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ” (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು 

ವಸುಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ರನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೊಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 

ತೆ ತ್ಸ ಥಮಮಮೃತೆಂ ತೆದ್ವಸವ ಉಪಜೀವಂತ್ಯಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ ನ ನೈ ದೇನಾ ಅಶ್ನಂತಿ 

ನ ಪಿಬಂತ್ಯೇತದೇನಾಮೃತೆಂ ದೃಷ್ಟಾ ತೃಸ್ಯಂತಿ | ತ ಏತದೇವ ರೂಸಮಭಿಶಂವಿಶಂತ್ಯೇತ- | 

ಸ್ಮಾದ್ರೂಸಾದುದ್ಯಂತಿ| ಸೆ ಯೆ ಏತೆದೇವಮಮೃತೆಂ ನೇಡ ವಸೂನಾಮೇವೈಕೋ ಭೂತ್ತಾಗ್ಗಿ_ 

ನೈವ ಮುಖೇನೈತದೇವಾಮೃತೆಂ ದೈಷ್ಟ್ರಾ ತೃಪ್ಯತಿ ಸೆ ಏಕದೇವ ರೂಪಮಜಭಿ ಸಂದಿ 

ಶತ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದ್ರೊಸಾದುದೇತಿ | ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯೆಃ ಪುರಸ್ತಾದುದೇತಾ ಪೆಶ್ಚಾಡಸ್ತಮೇತಾ 
ವಸೂನಾಮೇವ ತಾವದಾಧಿಸೆತ್ಯೆಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಸರ್ಯೇತಾ॥| 


(ಛಾ ಉ. ೩-೬) 
ಅಗ್ನಿ ಮುಖರಾದ ವಸುಗಳು ಜುಗ್ಗೇದರೂಪವಾದ ಪ್ರಥಮಾನೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು 
ತಿನ್ನುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಕುಡಿಯುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತ 


ರಾಗುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅಮೃತದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ವಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ತರೂಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ೀಸೃತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಮೃತವೇ ವಸುರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನೂ ಸಹ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಭಾರೂಪದನ್ಲಿ ನಿಸೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಸಹ 
ಈ ತತ್ರ ಎಜ್ಹಿನು ವಸುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವಾದ ಪ್ರ ಭುತ್ವವನ್ನೂ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯತ್ವವನ್ನೂ, ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಇ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ವಸುಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನವಿದೆ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪುನಃ ನೀಸೃತರಾಗುತ್ತಾರೆಂಬುದರಿಂದ ನೃಥ್ವಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗ್ಯೂ ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾಡಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಖತುಗಳ 
ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಆಯಾ ಖ.ತ್ತನ:ಗುಣವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ 


ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸುಗಳೇ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದಂತಾಯಿತು. ಅದುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 


ಅ.೩, ಅ.೪, ವ, 5) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 389 


ತಾಂ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಮತಿಮೂರ್ಜಯೆಂತೀಮಿಸಮಶ್ಯಾಮ ವಸವಃ ಶಸಾ ಗೊ! 
ಸಾನಃ ಸುದಾನುಮ್ಮಳೆಯೆಂತೀ ದೇವೀ ಪ್ರತಿ ದ್ರವಂತೀ ಸುವಿತಾಯೆ ಗೆಮ್ಯಾಃ || 
* (ಜು, ಸಂ. ೫-೪೧-೧೮) 

ಎಲೈ ದೇವತಾತ್ಮಕರಾದ ವಸುಗಳ್ಳೇೆ ಶುದ್ಧ ವಾದೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನೆವಸಾಡಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿ- 

ವರ್ಧಕನಾಮದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಡೆಯಲು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ ಆ ಅನ್ನವು 

ಹ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾ ರ್ಥಸೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ವಸುಗಳ ಸ್ವರೂಸವೂ ಸಹ 


ಚೆನ 
4 a ಇತ ೨ & y ಹಬ 
ಆದಿ Ee ರಿಭ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತ ನೆಂಬ ಅಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉಜಾಹರಣೆಗೆ 


ಯೆಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತೆ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರೆ ಏಣಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ತತ್‌ | 
ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಬ್ಲಾತ್ಸೂರಾಡೆಶ್ವಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೨) 


ಯನುನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ದನು. ಈ ಅಶ್ರವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಸೋಮರಾಜನು ಈ ಆಶ್ವದ Rpt 
ಹಿಡಿದನು. ವಸುಗಳು (ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು) ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಆದಿತ್ಯ ನಿಂದ ಸೆಂಪಾದಿಸಿನರು ಎಂದಿದೆ. ಇ 
ವಸೆವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳೆ:ದ್ಕೊ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸುಶಬ್ಬೆ ನೆ 
ಯಮಾದೆಯೆಃ ವಸುಶಬ್ಬದಿಂದ ಯಮಾದಿಗಳೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ವಸುಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇನಲ ಪ ೃಥಿವೀಸ್ಫಾ ನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಕ್ರ ಗು ಗ1-ಇ1ಇ1 ತ್ರಿಶೊ ಲೋಕದ 4 
ಅಕ್ರಮಿಸುವವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದನ್ನು ತ್ತದೆ, 


ಯಣರು 
ಏವ 


ಎ 
೮ ಸುಂ 
ಗಿ 
nk 


ಕಾ 
ಭೌ 
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ರಲ್ಲಸೇ. 
ಸವರ್ತಿಸ 
ವಸವ ವಸವೋ ಯೆದ್ದಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸೃಥಿನೀ- 
ಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾನ್ಮೆಧ್ಯಸ್ಥಾಸಾಃ | ವಸವ 
ದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ನಿವಾಸನಾತ್ರಸ್ಯಾಮ್ಜ್ಮ ಸ್ಥಾನಾಃ | 


(ನಿ. ೧೨-೪೧) 


ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಹೊದ್ದಿಕೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವಾಸವನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಿಂದ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥಾನವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವ್ಯಾಪಕತ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುನರಿಂದೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಸವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷತೀವತೆಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭಾ- 
ಯುತವಾದೆ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೂ ವಸುಗಳೆಂನು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 

ಸ್ಥಾ ನದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ “ ವಿಶ್ವಸ್ಮೆ a ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ”” ತೈ. ಸಂ. 
ಬೋ ತ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ ವನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕಿರತ ಕ್ಟ ವಿಶ್ವ ಎತೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೋಲೆ ಉದಾಸೃತನಾವ ೧-೧೬೩-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನನ್ನಿ ವಸುಗಳು ದ್ಯುಶೋಕಸ್ಟನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 


ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ ವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದೂ ಸಹ ಖುಕ್ತ ಶ್ಸಂಹಿತಯನ್ಲಿಯೇ ಜ್‌ ಇವರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ಜೀವಾ ಉರಾನಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತ ಶುಭ್ರಾಃ | 

ಅರ್ವಾಕ್ರೆಥ ಉರುಚ್ರಯೆಃ ಕೃಣಿುದ್ವಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಷಸೋ ನೋ ಅಸ್ಯ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 


ವಸ ಸುಸಂಭ್ಹಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಲಿ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲಿರತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಲಿ ಪ್ರ ಭೂತಗಮನರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮತ್ತು ತತ್ಸಖರಾದ 
ವಸುಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನ ಮಸ 4 ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ- 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ದೇಪತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ಯುಲೋಕನ್ನನಾದ 
ಆದಿಶನ ನ ತೇಜೋರೂಪಿಗಳಾಗಿ , ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ್ತ ; ps ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನಂತರ 


ಪಾರ್ಥವಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಭನ Beis ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ವೇ ಆಸುರ್ಯಂ ೧ ವಸವೋ ನ್ಯೃಜ್ಬನ್ವ ತುಂ ಹಿ ತೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಜುಸಂತೆ | 


NAA 
ತ್ವಂ ದಸ್ಯೂರೋಕಸೋ ಅಗ್ಗ ಆಜ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಯನ್ನಾರ್ಯಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ ೭-೫-೬) 
ನುತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಒಗ್ಗಿ ಯಕ್ಕೆ ವಸುಸಂಜ್ಞ ರಾದ ಜೇವತಕೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿ 
ಸ ಶತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನನಗೆ ಫ್ರಿ (ತಿಪಾತ್ರವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸೆ ಸೇವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ನೀನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡು 


ಕ್ರತುಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ವಸವೋ ಜುಷಂತಾಥಾ ದೇವಾ ದಧಿಕೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ | 


(ಖು ಸಂ. ೭-೧೧-೪) 


ವರ ಪ್ರ ಭಾವವು ಅಗ್ನಿ ಸ ಶಕ್ತಿಗೂ ಜೂಜು ಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಪೈ ತವಾಗಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ದಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ ಇವರ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶನಿದೆ. 
ಶಬ್ದಕಲ್ಪದ್ರುಮದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಸುಗಳ ನಾಮವು ಧರ, ಹಃ ಸೋಮ, ನಿಷ್ಣು, ಅನಿಲ ಅನಲ, ಮತ್ತು 
ಪ್ರಭಾಸೆ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ಆಸೆ, ಧ್ರುವ, ಸೋಮ ಧನ, 
ಅನಿಲ, ಅನಲ ಅಥವಾ ಪಾ Wb; ಪ್ರತ್ಯೊಸ (ಉಷಸ್‌) ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಸ ಎಂದು ಎಂಟು ಹೆಸರು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ ಡೆ: 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ನಿಶ್ವನ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪ್ರಭೆಯ ವಿವಿಧರೂಪಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
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ಭೌತಿಕವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಪ್ರ ಭಾವಿಶೆ"ಷವ್ರು ವಸುನಾಮಾಕೆತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರಕಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸರ್ವಜೇಹೆವ್ಯಾನಿಯಾದ ಪ್ರಾಣ 
ಶತ್ತೃವೇ ವಸುನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ ಚಿತುರ್ಪಿಂಶತಿ ವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ಪಾತಃಸವನಂ | 
ಚಿತುರ್ನಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪ್ರಾಶಃಸವನಂ ತಡಸ್ಯ ವಸವೋಆನ್ವಾಯತ್ತಾಃ 
ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ ವಸವಃ ನಿತೇ ಹೀಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ |! 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) 


ಪುರ.ಸನೇ ಯಜ್ಞರೂಪನು. ಅವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವು್ರ. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಗ ವರ್‌ ) ಆ 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನು ವಾಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ಗ 


ನಾಮಾಂಕಿತವು. 


ಸುಹಸ್ತಾ--ಕಲ್ಯಾಣಸಾಣೇ ನಾಸಶ್ಯೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ | ಕಲ್ಯಾಣಕಾಂಕವಾದ ವಾಣಿಯುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು 
ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪಾಣಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಅತ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಅಥ ಜಾಹೂ ಉದ್ದೃಹ್ಲಾತಿ | ಹಿರಣ್ಯರೂಪಾ ಉಷಸೋ ವಿರೋಕೆ ಉಭಾವಿಂದ್ರೋ ಉದಿಥಃ 
ಸೂರ್ಯಶ್ಚ | ಆರೋಹತಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತೆಂ ತತಕ್ತ ಶ್ಲಾಥಾಮದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚೇತಿ ಬಾಹೂ 
ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ [| 


(ಕ ಬ್ರಾ. ೫.೪-೧-೧೫) 


ಅಭಿಷೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು “ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಾ? ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತುವಂತೆ ನೀವೂ ಸಹ ಆರೋಹಣಮಾಡಿ, ಮತ್ತು ದಿಕಿಯನ್ನೂ 
ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಬಾಹುಗಳೆ! ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂಪದಲ್ಲಿನೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಗಳು ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, “ಅಶ್ವಿನೋರ್ಫಾಹುಜ್ಯಾಂ ಪೂಹ್ಲೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ” ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಶ್ವಿನೀಡಿವತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಎವನ್ನುಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಈ ನಿಶೇರ್ಷವ್ರ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಅನ್ವಿತ 
ವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಶಶಯಂ--ಶೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ`ಸುಪ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಕ್ಲಿರತಕ್ಕ ವಸ್ತುವಿನ ವರ್ಣನೆಗಾನಿ ಈ ಸದವು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಸುಪ್ತ ವಾಗಿದ್ದೆ ಮೇಘನನ್ನು ವೃನ್ಛ $ರ್ಥವಾಗಿ' ಕರೆದರು ಎಂದರ್ಥ. 
ರಭಿಯೆಂತೆ--ರನುಯೆಂತಿ, ಶಬ್ದ್ಬಯೆಂತ್ಕೇವ | ಹರ್ಷಿಸು ಮತ್ತು ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ನದವನ್ನುಷಯೋಗಿಸಿದೆ,  ರಮಣೀಯವಾದ.ದು ಎಂಬುಡರ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ರಣಿಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಯವು ಸಿದ್ಧ ಎಂಬ ಹೆರ್ಸಸೂಚಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲ್ಕೂ ಮತ್ತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ರರಾಣಿಶಾ, 


ರಣಿಂತ ಇತ್ಯಾದಿಶಬ್ಬಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ನಂ--ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೬) ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವೆಡೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.” ಆದರೆ ಸುಖಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಇ. ನ್ನಡ - 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯಾ ಜಾನುಯೋ ನೃಷ್ಣ ಇಚ್ಛಂತಿ ಶಕ್ತಿಂ ನಮಸ್ಕಂತೀರ್ಜಾನತೇ ಗರ್ಭ- 
ಮಸ್ಮಿನ್‌ । 


| ಚ್‌ | | | 
ಅಚ್ಛಾ ಪುತ್ರಂ ಧೇನವೋ ನಾನಶಾನಾ ಮಹಶ್ಚರಂತಿ ಬಿಬ್ರತಂ ನಪೂಂಷಿ॥ 


HEL 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಯಾಃ | ಜಾಮಯಃ। | ವೃಷ್ಟೇ ಇಚ್ಛೆಂತಿ | ಶಕ್ತಿಂ | ನಮಸ್ಕಂತೀಃ | ಜಾನಶೇ | ಗರ್ಭಂ |' ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


man Se 


| | | | 
ಅಚ್ಛ | ಪುತ್ರೆಂ | ಥೇನವಃ | ನಾಪಶಾನಾಃ | ಮಹಃ | ಚರಂತಿ | ಬಿಭ್ರತೆಂ | ವಪೂಂಷಿ ೩1 


ಸಾ ಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಯಾ ಜಾಮುಯೆಃ | ಜಮಂತಿ ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಂತೀತಿ ಜಾಮಯ ಓಷಧಯಃ | 
ವೃಷ್ಣೇ$ಪಾಂ ವರ್ಷಕಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಶಕ್ತಿಂ ಸೇಚಿನಸಾವ. ಥ್ಯೈಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ನಮ್ಯುಂತೀಃ ಪ್ರೆಹ್ವೀ- 
ಭೂತಾಸ್ತಾ ಓಿಷಧಯೋತಸ್ಮಿಸ್ಲಿಂದ್ರೇ ಗರ್ಭಂ ವೃಸ್ಟಿದ್ಧಾರಾ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಲಕ್ಷಣಗರ್ಭಾದಾನಾದಿ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಜಾನೆತೇ | ಜಾನಂತಿ | ಮಾನಶಾನಾಃ ಫಲಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಧೇನವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣ- 
ಯಿತ್ರ್ಯ ಓಷಧಯೋ ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಣಿ ವಪೂಂಸಿ ರೂಪಾಣಿ ಬಿಭ್ರತೆಂ ವ್ರೀಹಿ- 


ಯವಸೀವಾರಾದಿಫಲಲಕ್ಷಣಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೊನ ಚರಂತಿ! ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ । ಲೋಕೇ 
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ಹಿ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಧೇನವೋ ವತ ಕೈಮಭಿಲ್ಷ್ಯ ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಜಾಮಯಃ | 
ಜಮಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಂತೀಶಿ ಜಾಮಯಃ। ಸೂರ್ಯದೀಸ ಯಃ | ವೃಷ್ಠೆ ಸೀ ಪಾಂ ವರ್ಷಕಾಯ | 
ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭಾಮಾನ್ರ ಸಾನಾದಾಯೆ ಪುನರ್ವರ್ಷತೀತಿ ವರ್ಷಕಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಕಾಚ್ವಾಯತೇ ವೃಸ್ಟಿರಿತಿ 
ಸ್ಮೃಶೇಶ್ವ | ತಸ್ಕೈ ವರ್ಷಣಶಕಿ ತ್ರಿಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ತಾ ದೀಪ್ರೆಯೋಸಸ್ಕಿನ್ಶಾ ವಿಶ್ಯೇ ಸರ್ಟಮಬೂ, ಚಾಕ್‌ 
ಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ತಿ | ಚಾಮಯಃ |! ಜಮತೇರ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣೋ ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್ಣೆತಿ ನಿಧೀಯೆ- 
ಮಾನೋ ಬಹುಲವಚೆನಾಡಸ್ಮಾದಹಿ ಭವತಿ | ನಮಸ್ಯಂತೀಃ | ನವ.5 ಸ ನ್ನಮೋವರಿವಶ್ಲಿತ್ರಜಃ ಕೃಚಿತಿ 
ಕೃಚ್‌ | ಶಪಂತಾಚ್ಛತೆರಿ ರೂಪಂ ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ| ಜಾನತೇ | ಟಿ ಅವಜೋಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ 
ರೂಪಂ | ಅಚ್ಚೆ | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇಶಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಾ apa ಫೂ ಸಹ! ವೃಷ್ಟೆ £--ವೃಹ್ಟಿಕಾರಕನಾನದ ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ | ಶಕ್ತಿಂ-- 
A ತನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಇಚ್ಛಂತಿ- ಆ ಸಿಸುತ್ತ ವೆ] ನಮಸ ಸ್ಯಂತೀ ನ ನಮ ್ರಿತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ ಓಸಧಿಗಳು! 
ಅಸ್ಮಿನ್‌. ಈ ಇಂದ್ರನಳ್ಳಿರುವ | ಆ PEE `ರ್ಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾ ಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ! 
ಜಾನತೇ-- ತಿಳಿದಿವೆ ! ವಾವಶಾನಾಃ-_ ಫಲಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ | ಧೇನವಃ. -ಜಗತ್ರ್ರ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಓಷಧಿ 


ಗಳು | ಮಹಃ--ಅನೇಕಪ್ರಕಾರಗಳಾದ | ವಪೂಂಸಿ-ಧಾನ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರಶೆಂ-- ಹೊಂದಿರುವ | 
ಪುತ್ರಂ-- ಪುತ್ರಾತ್ಮಕವಾಚ ಫಲಗಳನ್ನು ! ಚೆರಂತಿ--ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಓಷಧಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ಸೇಚನಸಾವುರ್ಯಾನನ್ನ ಪೇನ್ಸಸುತ್ತವೆ. ನಮ್ರತೆಯನ್ನು 
ಸಡೆದಿರುವ ಈ ಹೊ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪ್ರಷ್ಟಾದಿರೂಪವಾದ ಗರ್ಭಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದಿವೆ ಫಲಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಟಿಸುವೆ ನ ಜಗತಿ yen ಆದ ಓಷಧಿಗಳು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿ 


English Translaticn 


The plants that desire for the showerer (Indra) the power (of sending 
rain) appreciate, when manifest, the embryo (blossom) deposited in him: 
the cows desirous of reward come to the presence of the calf, invested with 
many forms 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಕೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾಮಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಾದಕೆ ವೃಷ್ಣೇ ಎಂಬುದು 
ಇಂದ್ರಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸದ. ಧೇನವಃ ಎಂಬುದೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಜಾಮಯೆಃ 
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ಜ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ವೃಷ್ಣೇ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಬೇಕು. ಧೇನವಃ 
ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದ 
ರಳಿಯೂ ಔಚಿತ್ಯನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯಿದಾಗಿ ; 


ಜಾಮಯಃ--ಜಮಂತಿ ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತಿ ಜಾಮುಯೆಃ ಓಿಷಧಯೆಃ | ಮಳೆಗಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಜಾಮಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗತ್ಯರ್ಥಿಕವಾದ ಜಮ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಈ 
ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾಮಿರನ್ಯೇ5- 
ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ನ್ಮುಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ! 
(ನಿ ೩-೯) ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಹುಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದೂ ಆಗಿ ಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಭರ್ತೃವಿನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿ ಅಥವಾ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಸಕ್ತಿ. ವರ್ಷಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆಗಳು ಚಲಿಸುವುವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುವು. ಅದುದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಜಾಮಯಃ॥। 
ಎಂಬುದು ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯ್ಯತ್ತಿತ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ನ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿಡೆ. ಆದರೆ ಬಂಧುಗಳೆಂದರೆ ಸಹೋಡರಿಯಾಗಬಹುದು, ಸತ್ತಿ 
ಯಾಗಬಹುದು, ಮಾತೃವಾಗಬಹುದ್ದು ಸುಹೈತ್‌ ಆಗಒಹುದು ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯಕಡೆಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಪುರುಷ 
ನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಅಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಧ್ವಭಿರ್ಜಾಮಯೋ ಅಧ್ವರೀಯಕಾಂ | ಪೈಂಚತೀರ್ಮುಧುನಾ ಸೆಯಃ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೧೬) 
ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದ ಉದಕಗಳು ಮಾತೃಗಳಂತೆ ಹಿತೆಕಾರಿಣಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ 


ಆಘಾತಾಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯಃ ಕೃಣವನ್ನ ಜಾನಿ: ! 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೧೦) 


ಜಾಮಿಯಾದವಳು ಅಜಾಮಿಯನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರೆ ಭಗಿನಿಯು ಸಹೋದರನಲ್ಲದವನನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ, 


ತೇ ಮಾಯಿನೋ ಮಮಿರೇ ಸುಪ್ರಚೇತನೋ ಜಾಮೀ ಸೆಯೋನೀ ಮಿಂಥುನಾ ಸಮೋಕಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೪) 
ಜಾಮಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರು ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಸಹೋದರಿ 
ಯರು ಎಂಬರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಾಮಯೆ॥-- ಸ್ವಸಾರಃ ಅಂಗುಳೆಯೆಃ | ಯಜ್ಞಸಾಧನವೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಉಪಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ಕೈಬೆರಳುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು “ ಹಿನ್ವಂತಿ ಸ್ವಸಾರೋ ಜಾಮಯಃ 


395 
ಸಕಾರ 
ಹ) 


[ud 


ಹೂ ತನ 


[3 


ಸ್‌ 


೦ದ ೧-೩) 


[a 

ಲ 
ಳ್ಳ 
we 


೭) ಬಂಧುವ ಾಗಲ್ರಿ 


pS 
ಕ್ಸ್‌ 
me 
Ke 


$4 


ನ. ಪ್ರಿಎತಿ-೩ 


(ಶೆ, 


ಕ್‌ 
ತ್ರ ತ್ತ 


ದಧತ ತಥೈನೈತದೈಜಮಾನ 
ಇ ಓಷಧಯೆತ್ಚ ಯಾ ವೈ ವೃತ್ರಾ- 


ದ್ವೀಭತ್ಸ ಮಾನಾ ಆಪ... ... ಶೇನಗೌಷಧಯ ಉಭಯೇನೈವೈನೆಮೇತದನ್ನೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ತಕ್ಕ 
ಪಿ 
ಜ್‌ 
pe 


ಯು. 
ರುಸ 
ಹ್ಯೇತ 


po 
ಇಚ 


ow: 


ಭತಿ ದ್ನ 


whe Pa ಲ 


RS ಇ ಇಲ್‌ 
ಸೇ 
ಎ ಓಷಥಯೆ ಉ ಅಪಾಗೆಂರಸಃ! 


ತ್‌ BEE pare 3 wpted uf Whe bp 
ದಕದ 
ತು 
pe 


ಇದೆ 
ತಿ | ಏತದ್ವೈ ದೇವಾ ಓಸಧಿ 


ಹಿಸಧೀರುಪಧತ್ತೇ ! ಜಾಯೆತ ಏಷೆ... ... ಆವರ 


ಕ್ಕ 
ಬ 


ಳೊ 
ಶೈವ 


ಕ್‌ 


ನನವ 


3 
ದೆ 


ಕಾರಣನು. ಮ 
ಹಾಯೆಕ 


ಣೆಗೂ 
ತೆ 
ತು. 


Ce 
\ 


ಸಂಬಂಧವೇ ಎಂಬ 
ದ್‌ 
v 


Kk) 


ವಸ್ರು 
ರಿಂದ ಎರಡರ ವೃನಿಗೂ 
ಅಥ ದರ್ಭಸ್ತಂಭ ಮುಪದಧ 


ವ 
le 


ರ 


ಬಾಣ 
Ere 
ಳೆ 
ಕ್ಯ 


[an 


wt 


« ಜಹಿ ಶೂರ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಾಮಿಮಜಾಮಿಂ ಮಘವನ್‌ ಅನಿತ್ರಾನ್‌” (೬-೪೪. 


ಟ್ರ ಶ್ರಿ ಈ, ಕು ವ. ೨1 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಫೆ 


೦ದ ಭೀತವಾವ ಉದಕವು 


ತ್ರ 


ಣ ಪ್ರಕಟಿತವಾಯಿತು 


eid 
ಲ 


ಇತ್ತಾ 


1 


ಣೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 


ದುಸರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಪಕಾರಕನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಓಪಧಿಗಳು ಜಾಮಿಗಳಾದವು ಎಂದಕೆ ಬಂಧು 


ಗಳಾದವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಇದರಲಿ 
ಪ್ರಫಿಗೂ 


Wy 
[ol 


MY 


ಬಿ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳೆಲ್ಲವೊ ಸಹ ಇಂ 


ೂ ಮತ್ತು ತತ್ಸಾರಭೂತವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಜಾಮಿತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಈ ದರ್ಭದ ರೂಪದಲ್ಲೂ ಸೊಪೆಗಳ ರೂಸದ 
ಇ ಓಷಧಿಗಳ ತತ್ತ್ವವು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಶತ್ರುರೂಸನ 


ಇವ್ರು 


ನುಲಿ 
ಗ 


ನು 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋಂವೃಣೇಕ ವೃತ್ರತೂರ್ಯ ಇತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೮) ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನೊಡನೆ 


ಗಳ 
4 ಸ 


ಟಃ 
hi 


ದಕತತ್ವ್ವ 


೧ 


ಹ 
tnd 


bye 


1 


ಗಿ 
೨ 


fy 


ಸ್‌ 


ಟೆ 


[3 
w 


| 


ಯುದ ಮಾಡುವಾಗ ಉದಕಗಳ 


y 
ಸಿನಿ 
[ns 


ಬು 


ಕ್‌ 


396 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಕ, ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭ 








ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕಶಕ್ತಿಯೂ, ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಉೌತ್ರನ್ನಶಕ್ತಿಯೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟೇ 
ಎಂಬ ವೀಶೆಸಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. « ಯೆಶ್ಚಂದಸಾಮೃಷಭೋ ನಿಶ್ಚರೂಪಃ .... ....ಸಮೇೋಂದ್ರೋ 
ಮೇಧಯಾ ಸ್ಪೃೈಹೋತು » (ತೈ. ಉ.೧-೪) ಈ ಇಂದ್ರನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಪಾತ್ಮನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಖುಷಭನು (ನೃಷಭನು) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಡೆದ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಪುಸ್ಪಸಲಾದಿಗಳಿಗೂ ಇವನೇ 
ಗರ್ಭಪ್ರಾಯನು, ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರಸರವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ 











ಜಾಮ ಯೊ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಿಗಳ ಸರವಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಠೇ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಆ ಯದ್ವಾ ಜಾಮಯಃ | 
ಜಮಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಂತೀತಿ ಜಾಮಯೆ: ಸೂರ್ಯದೀಪ್ತಯೆ: | ವೃಷ್ಣೇ$ಪಾಂ ವರ್ಷಕಾಯ | ಸ್ಪರಶ್ಮಿ- 
ಭಿರ್ಭೌಮಾನ್‌ ರಸಾನಾದಾಯ ಪುನರ್ವರ್ಷತೀತಿ ವರ್ಷಕಃ ಸೂರ್ಯಃ » ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಧ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸವುಜಿಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಜಾಮಿಶಚ್ಚವಾಚ್ಯವು. ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಪುನಃ ಸೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟು ದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ವೃಷ್ಣೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಜಾನಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೂ ಬಂಧುತ್ವವಾವುಜಿಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲ. ಅನಯವಾವಯನಿಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲಿ ಜಾನಿಶಬ್ದ ಸೂಚಕನಾಗಿದೆ. 


ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಜಾಮಿಶಬ್ದ ಕ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡು 
ವ್ರದಾದರೆ ಅವುಗಳ ವಿಶ್ವಪ್ರಸರಣದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಹಿಂದೆ ೧೨೧೫೬-೨ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ “ವರ್ಷಿಷ್ಠಮುಹೆ ಗಾವ ಆಗುಃ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತೃರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ನಿಶ್ವಪ್ರಸರಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಿಗಳಿಗೆ ಭೇನವ$ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂದು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಧೇನು ಶಬ್ದವು ತೃಪ್ತಿದಾಯಕತ್ವನನ್ನೂ ಉಪಕಾರಕತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಧೇನುರ್ಧಯಶೇರ್ವಾ, ಧಿನೋತೇರ್ವಾ, ಧಯಶೇ$ಸ್‌ ವಶ್ಚೇನೇತಿ | ತರ್ಷಯೆತ್ಯ ಸೌ ಪೆಯೆಸಾ! 
(ನಿ. ೧೧-೪೨) ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಧವೇ ಥೇನುವಿನ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಸಶುನೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಪಶುವು ತನ್ನ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತನ್ನ ವತ್ಸಕ್ಕೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನು ರೂಪಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಉಪಹ್ವಯೇ ಸುದೆಘಾಂ ಧೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಮೇಘರೂಪವಾದ ಥೇನುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. (೧-೧೬೪-೨೬) ಮೇಘರೂಪ 
ವಾದ ಈ ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ವನು ಆದಿತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ವೃಷನು. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಾಗಲಿ, 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಉಷಸ್ಸಾಗಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೇಳಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಧೇನುಷರ್ಯಾಯವಾದ ವೀಶೆಸಣವಿದ್ದೇ 


ಇರು 


Le 


ದೆ ಉಷಸ್ಥೂ, ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಲೋಕೆ ಆನಂದದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಎಂಬುದು ಲೋಕಾನುಭವದ 
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ವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನವು ಅತಿ ಬಹೆಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ರೂಸಕದಲ್ಲಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ ಯವಾದರೂ ಸಹೆ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕತನ್ಫಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧೇನುವೆಂಬ ತತ್ತ್ವವು ಒಂದು ಪೂಜ್ಯ 


ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಧೇನುಮಿವಾಯತೀಮುಷಾಸೆಂ | 
ಯಹ್ಪಾ ಇವ ಪ್ರೆ ವಯಾಮುಜ್ಶಿಹಾನಾಃ ಪ್ರೆ ಭಾನವಃ ಸಿಸ್ರಶೇ ನಾಕಮಚ್ಛೆ ॥ 

(ಖು, ಸಂ. ೫-೧-೧) 
ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ಲಾ ದೆಕಾರಿಣಿಯಾವ ಉಸಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತಳಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರದಾಯಿಯಾದ 
ಧೇನುವಿನಂತೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ವತ್ಸರೂಸಿಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳು ಬ » ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೆ 


ರಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯು ಅದ್ಭುತವಾದುದು, 


ಏತಾ ಧಿಯೆಂ ಕೈಃಔನಾಮಾ ಸಖಾಯೋಪ ಯಾ ಮಾತಾ ಯುಜುತ ವ್ರಜಂ ಗೋಃ | 
- (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೫-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರಶ್ಲಿ ಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಮಾತೃಪ್ಪಾ ್ರ್ರಾಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆ ಧೇನವೋ ಧುನಯಂತಾಮಶಿಶ್ರೀಃ ಸಬರ್ದುಘಾಃ ಶಶಯಾ ಅಸ್ರದುಗ್ಳಾಃ! 
ನವ್ಯಾನವ್ಯಾ ಯುವತೆಯೋ ಭವಂತೀರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ರಮೇಕೆಂ [| 
(ಯ ಸಂ, ೩-೫೫-೧೬) 

ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕರಾದ ಮತ್ತು ಮೇಘೆಸೊಸಗಳಾದ ಧೇನುಗಳು ವತ್ಸ ರಹಿತರಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖರಾಗಿ ಬಂದು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೇಫೆನನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗಾಗಲಿ, ಆಿತ್ಯರತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಾಗಲಿ ಅವುಗಳು ತೃಪ್ತಿಸಾಧನನಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕಗಳಾದುವರಿ ಂದ 
ಥೇನುರೊಸಕನಿಶುತ್ತಡೆ. ಈ ರೂಪಕಗಳಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿಶೇಷವೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು, ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಭಾನವು ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಪಡೀ ಪಡೇ ಭಾವವೈವಿಧ್ಯದ ಪ್ರಕಾಶವು ಸನ್ನಿವೇಶದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಅಲಂಕೃತವಾನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿರಸ್ಮೈ ಸಪ್ತ ಧೇನವೋ ದುಮಹ್ರೇ ಸೆತ್ಯಾಮಾಶಿರಂ ಪೂರ್ವೇ ವ್ಯೋಮನಿ | 
ಚೆತ್ತಾರ್ಯನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ನಿರ್ಣೆಜೇ ಚಾರೂಣೆ ಚಕ್ರೀ ಯದೃಶೈರವರ್ಥಶ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೇನುರೂಪಕವು ಬಹಳ ಗಭೀರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ರೂಪಕಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದ್ದೆ 
ಪ್ರಕೃತದನ್ಲಿ ಧನವ ಎಂಬುದು ಜಾಮಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿತತ್ತ್ವದ ದ್ಯೋತಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಹ್ಲಾದಕಾರಕವೆಂದು ಶಾತ್ಟರ್ಯ. 
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ಜಾನತೇ ಗರ್ಭಮಸ್ಮಿನ್‌- ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಗರ್ಭಪು ಓಷಧಿಗಳ ಪುಸ್ಪಫಲಗ ಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಥವಾ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಯಾವ 
ಯಾನ ಗರ್ಭಶಕ್ತಿಗಳಡಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗಲ್ಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗಲೂ ಗರ್ಭಸದನಾಚ್ಯತ್ವವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ, ಆಥವಾ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಿಷ್ಣು, ಅದಿತ್ಯ, ಗರ್ಭ ಇವು ತಾದಾತ್ಮ್ಯದ್ಯೋತ 
ವಾದ ಪದಗಳೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಪಾಂ ಗರ್ಭ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರು 


ವ್ರದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಜಗತ್ತೇ ಇವರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತೆಂದೂ 


ಹೇಳಬಹುದ್ದು ವಿಷ್ಣು, ಅಗ್ನಿ, ಆದಿತ್ಯ ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಇವರು ಯಾವ ರೀತಿ ಗರ್ಭಸರ್ಯಾಯವಾಚ್ಯರು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಆಗ್ತಿಯೇ ಸಕಲ 


ವಸ್ತುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ ಅಡಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ 


Ww 


ಬಹ್ಟೀ ನಾಂ ಗರ್ಭೋ ಅಪೆಸಾಮುಪ ಸ್ಥಾ ನ್ಮಹಾನ್ಫನಿರ್ನಿಶ್ಚ 


ಲ ರತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ” | 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 
ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಆಸಾಂ ಗರ್ಭೋ ವನಿಣನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಡಗಿರುವನೆಂದೂ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನಾದ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಪುತ್ರನಂತಿದ್ದು ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟು $3ದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ: 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಘೋದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿ ಸಮುದ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಔಷಸಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ, ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ಪುಗಳ ಗರ್ಭವು; ಹಿಷಧಿಗಳ 
ಗರ್ಭವು ಅಧವಾ ಅಪ್ಪುಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ ಇವನ ಗರ್ಭವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣನವಿದೆ. ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪರವಾಗಿ- 
ತಮು ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾ ನಿದ ಬುತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಜನುಷಾ ಹಿಸರ್ತನ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೫೬-೩) 
ವಿಷ್ಣುವು ಅನಾ ಸಂಸಿದ್ದನು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನು. ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾಗಿ ಉಕ್ಸನ್ನನಾದವನು. ಅಥವಾ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನು. ಉದಕನೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಅದಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ದೆರಿಂದಲೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವನಿದೆ ಆದಿತ್ಯನ ಸರವಾಗಿ, 
ಉತ್ತಾನಯೋಶ್ಲ ಮ್ರೋ೩ರಯ್ಯೋನಿರಂತೆರತ್ರಾ ಪಿತಾ ದುಹಿತುರ್ಗರ್ಭಮಾಧಾತ | 


(ಖು.. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೩) 
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ಊಧಣ್ವನನಿಬವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ಚಮೂಪಾತ್ರೆ ಯೆಂತೆ ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದವೂ ಅವೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಸೃಢ್ಟಿಯ 


ಗರ್ಭರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ತನ್ನಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ದಿವ್ಯಂ ಸುಸೆರ್ಜಿಂ ವಾಯೆಸಂ ಬೃಹಂತೆಮಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ದೆರ್ಶತೆಮೋಷಧೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೨) 
ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುರೋಕಸ್ಥನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನಸಾಧನವುಳ್ಳವನು. ಗಮನಶೀಲನು. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನು . 
ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಗರ್ಭಪದವಾಚ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಗ್ನಿ, 
ವಿಷ್ಣು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ಶತ್ರ್ವದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸದೆಗಳಲ್ಲದೇ 
ಭಿನ್ನವೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

« ಅಸಾಂ ಗೆರ್ಭಃ'' 4 ಆಸುರ ಗರ್ಭಃ” (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೋ ಅಜೀವರ್ಣನೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ ನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ೈಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪ ನೆಂದು ಕಕಿದಿವಿಯೋ ಅದೇರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು “ ರೋದಸ್ಯೋ!ಃ ಗರ್ಭಂ? 
| ರೆ (ಯ ಸಂ. ೧೦-೧-೨) ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ೧೧೬೪-೫೨ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಎಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಜಾಮಿಗಳಾದ ರತಿ ಗಳು 
ಅರಿತವು ಎಂದರೆ ಅನನ ವಿಕ ವ್ಯಾಪಕತ್ವ ವನ್ನು ತಿಳಿದವು ಎಂದು ತಾತ್ಛರ್ಯ. ಈತನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 
ತಾನೇ ವಿಶ್ವಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಅಡೆಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಬ್ರೂಪೆಗರ್ಭಾಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಹಂತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ತಾತ್ಪರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಹಃ ವಪೂಂಹಿ ಬಿಭ್ರಶೆಂ--ನಾನಾರೂಪವಾದ ಶರೀರರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಗರ್ಭರೂಪನನ್ನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಾಮಯೆಃ ಎಂಬುದಸ್ಸೆ ಓಷಧಿಗಳ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ವ್ರೀಹಿ, 
ಯವ, ನೀವಾರ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಆಟಿಗ-- ಕಾಳೀ ಕೆರಾಳೀ ಚೆ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾಯಾಚೆ ಸುಧೂಮ್ರ ವರ್ಣಾ |! ಸು ತ್ರಿಲಿಂಗಿನೀ 
ವಿಶ್ವರುಚೀ ಚೆ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾಃ (ಮು. ಉ. ೧-೨-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ok ಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾರೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳ ನಾನಾಸ್ವರೂಪ 
ಗಳೆಂದರಿಯಬೇಕು. 

ಅಮೀ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳ ನಾನಾರೂಪತ್ವವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
೩0; 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಚ್ಛಾ ನಿಕ್ಕಿ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ ಗ್ರಾಪ್ಲೋ ಯುಜಾನೋ ಅಧ್ವರೇ 


ಮನೀಷಾ | 


| | | 
ಇಮಾ ಉ ತೇ ಮಾನವೇ ಭೊರಿವಾರಾ ಊರ್ಧಾ ಭವಂತಿ ದರ್ಶತಾ 


| 
ಯಜತ್ರಾಃ ॥1೪॥ 


ಸದಪಾಠ॥ಃ 


| | | 
ಅಚ್ಛ 1 ನಿವಕ್ಮಿ! ಕೋಪಸೀ ಹ | ಸುಮೇಕೇ ಇ ಸುಂಮೇಶೇ | ಗ್ರಾವ್ಲಃ | ಯುಜಾನಃ ಅಧ್ಯರೇ | 
ಮನೀಷಾ | 


| | | 
ಇಮಾಃ! ಊಂ ಇತಿ] ತೇ | ಮನವೇ | ಭೊರಿಂವಾರಾಃ | ಊರ್ಧ್ರಾಃ | ಭವಂತಿ! ದರ್ಶತಾಃ | 


ಯೆಜತ್ರಾ! ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಗ್ರಾವ್ಹಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುಪಲಾನ್‌ ಯುಜಾನಃ ಪ್ರೆಯುಂಜಾಗೋ5- 
ಹಂ ಸುಮೇಕೇ ಸುರೂಪೇ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯ್‌ ಮನೀಷಾ ಮನೆಸ ಈಷಯೊ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ 
ವಾಚಾಚ್ಛೆ ವಿವಕ್ಕಿ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತೌಮಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಭೂರಿನಾರಾ ಯೆಜಮಾನೈರ್ಬಹು- 
ವಾರಂ ವರಣೀಯಾ ದರ್ಶತಾಃ ಕಮನೀಯತೆಯಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಯಜತ್ರಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಇಮಾ ದೀಪ್ರೆಯೋ 
ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಮೂರ್ಧ್ವಾ ಊರ್ದ್ವಮುಖಾ ಭವಂತಿ | ವಿವಕ್ಕಿ! ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ | 
ಅಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತೋ ಶ್ಚ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | 
ಚಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ತಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಯುಜಾನಃ | ಯುಜಿಬುಧಿದೃಶಃ ಕಿಚ್ಛೇತ್ಯಾನಚ್‌ | ಕಿತ್ತಾ ದಗುಣ॥| 
ಚಿತ್ತಾ ದಂತೋದಾತ್ರ81 ಮನೀಷಾ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ || 


ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾವ್ಚಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಗಳನ್ನು | ಯುಜಾನಃ- ಅಭಿನವ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ನಾನು | ಸುನೇಕೇ-- ಕ್ರೀಷ್ಕವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳೆ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | 
ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಅಚ್ಛೆ ನಿವಕ್ಕಿ ಅವರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಭೂರಿವಾರಾಃ--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ ಆಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ | ದರ್ಶತಾಃ-- ಆಕರ್ಹಿಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ | ಯಜತ್ರಾ8-- ಪೂಜ್ಯನಾದವೂ ಆದ | ತೇ ಇಮಾಃ--ನಿನ್ನ ಈ ಪ್ರಭೆಗಳು! ಮನವೇ.- 
ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವಾಃ--ಊರ್ಧ್ವ್ವಾಭಿಮುಖಿಗಳಾಗಿ | ಭವಂತಿ--ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ದನಾಗಿರುವ ನಾನು ಕ್ರಿ 

ಗಿ ದ್ಮೆ ಆ 
ವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, Pu ಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವು ವೂ, 'ಇಜ್ವವಾಬಿವೂ ಆದೆ ೧ನ 
ಈ ಪ್ರಭೆಗಳು ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಊಧ್ಯಾಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸ:ತ್ತವೆ. 


English Trazslation 


I glorify with praise the beautiful heaven and earth, taking in hand the 
stones (to express the libation) at the sacrifice, as these your graceful, adorable, 


and many-blessing rays (Agni) mount up for the good of man. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಅಧ್ವರೇ-- ಧ್ವರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ (ನಿ. ೧-೮) ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಧ್ಭೃ ಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಧ್ವರೇೇ ಎಂದರೆ ಹಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಗ್ರಾವ್ಹ18--ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುಪೆಲಾನ್‌ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡ:ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಗ್ರಾವ್ಯ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥವಿದ್ಧರೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧಕವಾದ ಗ್ರಾವಕ್ಕೂ, ಅದ್ರಿಗೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳೆಬಡುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗ್ರಾವ ಎಂಬ 
ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪಾಷಾಣವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆದ್ರಿ ಪದವಿರುವಾಗ ಅ ಅದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಡೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಜ ಶ್ರ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ. 
ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಅವುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡು 
ವಾಗ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಬೇನೆಬೇರೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಬಬೃಹಾಣ (೫-೪೧-೧೨); ಪರ್ವತೆ (೧೦-೯೪-೧); ಅಶ್ರಮಣಿ, ಅಶೃಥಿತ, ಅಮೃತು , ಆನಾಶುರ, 
ಅಜರ, ಅಮನಿಷ್ಣು (೧೦-೯೪-೧೧) ಕ್ಷೇಮಕಾಮ ೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪೃಥು, ಪೃಥುಬುಧ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸ 
ತಕ್ಕವು. ಸ್ರಾವವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೂ, ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ತಪ 


ಗ್ರಾವಸ್ತೋೋತ್ರದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಈ ಗ್ರಾವದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧, ೨೪, ೩; ೫, ೮೧, ೧; ಲೃ ೪೧, ೧; ಲ್ರ೧,೧ ಬಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ೧೦-೯೪ನೇ ಸೂಸ್ಮವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರೆ. ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ೧೭-೧೭೫ನೇೇ ಸೂಕ್ತ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ. 
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ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೨೪, ೩; ೫, ೮೧ ೧ ಮತ್ತು ೧೦, ೧೭೫ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸವಿತೃದೇನತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ದುದು. ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸನಿತಾ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | ಧೂರ್ಷು ಯೆಜ್ಯಧ್ವಂ ಸುನುತ || 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೬೫-೧) 


ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸನಿಶೃದೇವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಅಭಿಷವ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯತಶ್ಸರರಾಗಿಯೂ ಸೇರಿ ಹಿಂಡಿರಿ. ಹೀಗೆಯೇ «" ಗ್ರಾವಾಣಃ ಅಪೆ 

ಇಮಸ ಸೇಧತ ದುರ್ಮತಿಂ? ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇವಲ್ಲದೇ ಅಭಿಸವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಗಳು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮತ್ತು ಪೊತಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ 
ಗ್ರಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ ಪಠಿಶವಾಗುವ ಮೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಪ್ರೆ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ವಡೆಕಾ ವದದ್ಭ್ಯಃ! 
ಯೆದವ್ರಯೆಃ ಪರ್ವಶಾಃ ಸಾಕೆಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧) 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸೋಣ. ಫೆನವಾದವೂ, ಶೀಘ್ರಚಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಖಂಡಿತ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 


ಏತೇ ವದಂತಿ ಶತೆವಶ್ಸಹಸ್ರವಡಭಿ ಕ್ರಂಡಂತಿ ಹರಿಶೇಭಿರಾಸಭಿಃ | 
ವಿಷ್ಟೀ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಹೋತುಶ್ಚಿತ್ಪೂರ್ನೇ ಹನಿರಪ್ಯಮಾಶತ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೨) 


pe 


ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶಬ್ದಮಾಡಿದರೆ ಯಾವ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವುಂಟಾಗುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ ಹರಿತವರ್ಣದ ಮುಖದಿಂದ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನ 
ದಕ್ಷಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ತಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತವೆ 


ಸುಸರ್ಣಾ ನಾಚೆಮಕ್ರತೋಷೆ ದೈವ್ಯಾಖರೇ ಕೃಷ್ಣಾ ಇಸಿರಾ ಅನರ್ತಿಷುಃ | 
ನ್ಯ ೧ ಜ್ನಯೆಂತ್ಯುಪರಸ್ಯ ನಿಷ್ಭೃತಂ ಪುರೂ ರೇತೋ ದಧಿಕೇ ಸೂರ್ಯಶ್ವಿ ತಃ || 
(೧೦-೯೪-೫) 


ಮೃದುವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಂಗಣದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಮೃಗವು ನೃತ್ಯಮಾಡಿ 
ದಂತೆ ನಲಿಯುತ್ತವೆ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತನೆ. 


ಪಿಟ ೪ ವ. ಪಿ) ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 403 


ಧ್ರುವಾ ಏವ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ಕ್ಲೇಮತಾಮಾಸಃ ಸೆದಸೋ ನ ಯುಂಜತೇ | 
ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಹರಿಷಾಚೋ ಹರಿದ್ರವ ಆ ದ್ಯಾಂ ರವೇಣ ಪೈಥಿನೀಮಶುಶ್ರವುಃ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧೨) 


ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೆಟ ನಿಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳು ತಮಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವನರಾಗಿ ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸದೆ ವಿವಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು, ಅಜರರಾಗಿಯೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆದು ತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ಮೃದುವಾದ 
ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ತದಿದ್ವದೆಂತ್ಯದ್ರೆಯೋ ನಿಮೋಚೆನೇ ಯಾಮನ್ನಂಜಸ್ಪಾ ಇವ ಘೇದುಸಬ್ಬಿಭಿಃ | 
ವಪೆಂತೋ ಬೀಜಮಿವ ಧಾನ್ಯಾಕೃತೆಃ ಪೈಂಚೆಂತಿ ಸೋಮಂ ನ ಮಿನೆಂತಿ ಬಸ್ಪತೇಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧೩) 

ಈ ಗ್ರಾಮಗಳು ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ರಥಗಳಂತೆಯೂ, ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವ 
ಕೃಷೀನಲರು ಹರ್ಷಧ್ವ ನಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಗಭೀರವಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಗ್ರಾವದ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಗ್ರಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸುತೇ 
ಅಧ್ವರೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, ಆ ವ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೦-೭೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಜಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಪ್ರೆ ವೋ 
ಗ್ರಾನಾಣ॥ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೦-೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಖುತ್ರಿಕ್ಕು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸಂವರ್ಭೊೋಚಿತವಾಗಿ ಅಭಿಷವನು 
ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಪಾವಮಾನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗ್ರಾ ವದ ಸ್ತುಕಿಯೂ 
ವರ್ಣನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿನ್ನರೂ ಸಹೆ ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಗ್ರಾವವೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ 


ಸುಮೇಕೇ--ಈ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸುಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೇ:ದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಪಿತಿಯುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಅಚಲವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೆಂದೌ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರು, ಅಥವಾ ಉಪಚಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ವ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಯುಕ್ತೇ | ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಿತರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಖಯ ಸಂ, ೩ ೧೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುಕಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿಥಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರ ನಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೋಡಸೀ- ಈ ಪಡದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಭೂರಿನಾರಾಃ, ಶರ್ಶತಾಕ ಯೆಜತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿಪ್ರಭೆಗೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಆ ಪ್ರಭೆಗಳ 
ದಿವ್ಯಸ್ಪರೂಪನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


| | | | 
ಯಾ ಶೇ ಜಿಹ್ವಾ ಮಧುಮತೀ ಸುಮೇಧಾ ಅಗ್ನೇ ದೇವೇಸೂಚೈತ 


ಉರೂಚೀ | 
ಲಿ | | | 
ತಯೇಹ ಿಶ್ನಾ pNS ಅವಸೇ ಯಜ ಜತ್ರಾನಾ ಸಾಕಣ ಪಾಯಯಾ ಚಾ 
ಮದೂನಿ | ೫ 1 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಾ |ಶೇ! ಜಿಹ್ವಾ | ಮಧು€ಮತೀ | ಸುಂಮೇಧಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ದೇವೇಷು | ಉಚ್ಯತೇ | ಉರೂಚೀ | 


ತಯಾ | ಇಹ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅವಸೇ | ಯೆಬತ್ರಾನ್‌ | ಆ | ಸಾಡೆಯೆ | ಪ ಪಾಯೆಯ | ಚೆ | ಮಧೂನಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತನ ಮಧುಮುತ್ಕುವಕೆನಕೀ ಸುಮೇಧಾಃ | ಶೋಭನಾ ಮೇಧಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ! ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾಪೆಯಿತ್ರೀ ಯಾ ಜಿಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲೋರೊಚೇ ಬಹುವ್ಯಾಸ್ತಿಃ ಸತೀ ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯ ಆಹ್ವಾನಾರ್ಥಮುಚ್ಯತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಕೇ ತಯಾ ಜಿಹ್ಮಯಾ ಯೆಜಕ್ರಾನ್ಯಜನೀಯಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾನಿಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಕೆಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಸಾದಯೆ | ಉಸೆವೇಶಯೆ | ಕಂಚಿ ತಾನ್ನಿಶ್ಚಾನ್ಫೇವಾನ್ಮಧೂನಿ 
ಮದಕೆರಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ರಾಯಯೆ ॥ ಸುಮೇಧಾಃ | ಸಿತ ೈಮಸಿಚ್‌ಸ್ರ ಜಾಮೇಧಯೋರಿತ್ಯಸಿಚ್‌ | 
ಉಚ್ಯತೇ | ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕಿ ರೂಸೆಂ | ಯಶ್ಪೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಉರೂಚೇ! 
ಅಂಚಿತೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಂಚೆತೇಶ್ಟೋಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮನಿಶಿ ಜೋಸ್‌ | ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚಿ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪ 
ಇತಿ ಜೀಸೆ ಉದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಸಾಯೆಯೆ | ಪಾ ಸಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣಾ ಸರಕೆಃ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯಾವೇಪಾಂ 
ಯುಗಿತಿ ಯುಕ್‌ | ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ಪಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಫೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಧುಮತೀ- ಉದಕಯುಕ್ತವಾದುದೂ (ಮಧುರೆ 
ವಾಡುದೂ) | ಸುಮೇಧಾ: ಎಲ್ಲರಿಗೂ (ಕರ್ತವ್ಯದ) ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯಾ ಜಿಹ್ವಾ-- 
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ಯಾವ ಜಿಹ್ಮೆಯಿದೆಯೋ ಅದು | ಉರೂಚೀ.--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿ | ದೇವೇಷು 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಉಚ್ಛ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತೆಯಾಆ ಜಿಹ್ವೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಯೆಜತ್ರಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ವಿಶ್ವಾನ್‌--ಸಮಸ್ತಡೇವಕೆಗಳನ್ನೂ | ಇಹೆ-ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ! ಆ ಸಾಡೆಯ--ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸು | ಮಧೂನಿ- -ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು | ಪಾಯಯ- (ಅವರಿಗೆ) 
ಪಾನಮಾಡಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉದಕಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ನಾಲಿಗೆಯು ವಿಸೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆ ಜಿಹೈಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ಸಮಸ್ತ್ರದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು ಮತ್ತು 
ಅವರಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸು. 


English Translation 
With your wide-spreading tongue, Agni, sweet and intelligent, which 
is renowned amongst the gods, bring hither all the adorable deities for our 
protection, and give them to drink of the sweet (libation)- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಮಧುಮತೀೀ, ಸುಮೇಧಾಃ ಎಂಬುವು ಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಪದಗಳು, ಉರುಚೇ ಎಂಬುದೂ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮಹತ್ತ್ವ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮಧುಮತೀ--ಮಧುಯುಕ್ತವಾದ ಜ್ವಾಲೆ ಮಧುವೆಂದರೇನು? ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಮಧು ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧೨) ಮಧುಮತೀ ಎಂದರೆ ಉದಕಯುಕ್ತ 
ವಾದುಡೆಂದರ್ಥ. ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌, ಅಪಾಂಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಉದಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ವರ್ಣನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಈ ವರ್ಣನದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿಧಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಭಿಜುಹೋತ್ಯಗ್ನೇರನೀಕಮಸ ಆ ನಿವೇಶಾಪಾಂ ನಪಾತ್ಪ_ಶಿರಕ್ಷನ್ನಸುರ್ಯಂ | 
(ವಾ. ಸ. ೮೨.೨೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಪಾಂನಪಾದ್ರೂ ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಪ್ಸೇ (ನೀರೇ) ನಿನ್ನ ಮುಖವು. ನಿನ್ನ ಮುಖಾತ್ಮಕವಾದ ಅಪ್ಪನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾಗು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಮುಖಕ್ಕೂ, 
ಅಪ್ಪಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ $ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಅಪ್ಪಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶೋರಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಗೂಢವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಚಿತೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರಾಗಿ ಅಪ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


406 ಸಾಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ ೩.೪.೫. ಸೂ. ೫೭ 


ತೇ ಜೇತೆಯೆಮಾನಾಃ | ಏತದಪೆಶ್ಯನ್ನಸೆ ನಏವೈನದಡಭ್ಯವಹರಾಮಾಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತದೈತ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತೆದೇನತ್ಸತಿಷ್ಠಾಪ್ಯೆ ಯೆಡತ್ರಾಗ್ನೇಯೆಂ 


ತಡದ್ಭೊ $6 ಜನಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ ತದಪೋರತಭ್ಯನಾಹರನ್‌ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೮-೨-೨) 


ಅಪ್ಸೇ (ಉದಕವೇ) ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಈ ಚಿತಿಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯೋಣ. 
ಅನಂತರ ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾದ ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಗ್ಬ್ಯಂಶನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸೋಣ ಎಂದು 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ಅಗ್ನಿಚಿತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಮುಖವಾದ ಅನ್ಪಿನ ಸಾಸ್ತಿ ಧ್ಯಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ, 


ಅಸ್ಸ್ಪಗ್ಛೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ಸೌಷಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ | ಗರ್ಭೇ ಸಂಜಾಯಸೇ ಪುನಃ 
(ಹಯ ಸಂ .೮-೪೩-೯) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಜನನೂ, ಆ ಅಪ್ಪತ್ತೃಗಳನ್ನು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯು ಆದಿತ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದನ್ನೂ ಅನ್ಲಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾಲೆಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದುದ್ಕೂ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅಪ್ಫಿನೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗುವುದನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ! ಆಪೋ ಮಾ ಅಸ್ಯ ದಿಮೋರ್ಣಸ್ತಾ ಏಷ ಧೂಮೇ- 
ನಾಟೈತ್ಯಚ್ಛಾ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಊಜಿಷೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ದೇವಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಸ್ತೇಹಿ 
ಸರ್ವಾ ಧಿಯ ಇಷ್ಟಂತಿ ಯಾ ರೋಚನೇ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾದುಹೆತಿಷ್ಠಂತ 
ಅಪ ಇತಿ ರೋಚನೋ ಹ ನಾಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯೆತ್ರೈಷ ಏತತ್ತಸತಿ ತದ್ಯಾಶ್ಸೈತೆಂ 
ಸರೇಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾವರೇಣ ತಾ ಏತದಾಹ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೨೪) 


ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವೂ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹೆಮಯವಾಗಿಜೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಆ 
ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹದೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಚದ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಸೇರಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸು, ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲದಿಂದಲೂ ಅತೀತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಮತ್ತುಸರ್ನವ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅಪ್ತತ್ತ್ವೃವು ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧುಮತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಜಿಹೈೆಗೆ ಸುನೇಧಾಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ರಾವ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಗ್ನೇ ನೆಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಿಶ್ವಾಫಿ ದೇವ ವಯುನಾಸಿ ನಿದ್ದಾನ್‌ | 
(ಈ ಶ. ೧೮) 
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ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಮೇಧಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಜೆತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ಹ ನಾಮುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಜತಿ ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿಕಬೇಕೆಂಡು ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಉರೂಚೀ- ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ತು ಅದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ರೂಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉರೂಜೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವ್ಯಾಪಕತ್ವ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಚ್ಯಾ 
COS NON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಯಾ ತೇ «ಗ್ನೇ ಸರ್ವತಸ್ಯೇನ ಧಾರಾಸಶ್ಚಂತೀ ಪೀಪ ಯದ್ದೇನ ಚಿತ್ರಾ । 


po 


| 
ತಾಮುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಜಾತವೇದೋ ನಸೋ ರಾಸ್ಕ ಸುಮತಿಂ ನಿಶ್ವ- 


| 
ಜನ್ಯಾಂ 1೬ 
ಸದಪಾಠ॥ಃ 


| 
ಯಾ | ತೇ ಆಗೆ ಗ್ಸೇ | ಪರ್ವತೆಸ ಸ್ಕೇ€ಇವ | ಧಾರಾ | ಅಸಶ್ಚಂತೀ | ನೀಸಯಕ್‌ ದೇವ | ಜಿತಾ 


| 
ತಾಂ | ಅಸ ಭ್ಯೆಂ | ಪ್ರೇಮತಿಂ | ಜಾತ5ನೇದೆಃ ವಸೋ ಇತಿ | ರಾಸ್ಟ್ರ | ಸು;ಮತಿಂ | ಫಿಶ್ವಳಜನ್ಯಾಂ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ದೇವ ದೀಪೈಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾರೂಪಾಸೆಶ್ಚಂತ್ಯಸ್ಮದನ್ಯತ್ರ ಸಂಗತಿಮಕುರ್ವಾಣಾ 
ಯಾ ತೇ ತವ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿ: ನೀಸೆಯತ್‌ ಅಸೇಕ್ಷಿತಫಲದಾನೇನಾಸ್ಮಾನ್ವರ್ಧಯೆತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಪರ್ವತಸ್ಯೇವ ಧಾರಾ | ಯೆಥಾ ಪರ್ವತಸ್ಕ ಮೇಘಸ್ಕೋದಕಧಾರೌಷಧಿನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು 
ಸಂಗತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಶಾನ್ಪರ್ಧಯೆತಿ ತಡ್ವೆತ | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತರ್ಜಾತೆವೇದೋ ಜಾತ- 
ಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಪರಹಿತಕೆರಣಸಮರ್ಥಾಂ ಬುದ್ಧಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ದಶ್ಸ್ವ| ತಥಾ 
ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಸರ್ವಜನಹಿತಾಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭೆನಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ದತ್ತ ॥ ಅಸೆಶ್ವಂತೀ | ಸಶ್ಚತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಶತೆರ್ಯುಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ 1 ನಊ ಸಮಾಸೇ ನಣ್ಸ್ಬುರಃ | ಸೀಸಯೆತ್‌ |ಸಾ ಸಾನೇ | 
ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಾ ಚಜ ರೂಪಂ | ಚೆಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚಜಕಿ ಸೆರತಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ರಂ | 
ಯೆಡ್ರೈ ತ್ತಯೋಗಾಡನಿಫಾತೆಃ | ಪ್ರಮತಿಂ | ತಾದೌ ಚೆ ಸಿತಿ ಕೃತ್ಯೆತಾವಿತಿ ಗತೇ: ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ! 
ರಾಸ್ತ್ರೆ | ರಾ ದಾನೇ! ನೃತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಲೊೋಟಿ ರೂಪೆಂ | ಆನುಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಾನಿದೈ ಮಾನೆತ್ತಾ- 
ನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || ಶೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಚಿತ್ರಾ--ನಾ ನಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ಅಸೆಶ್ವ ತಿ 
(ನಮ ನು ಬಿಟ್ಟು) ಬೇರೆಲ್ಲೂ ರ ಆದ | ಯಾ ತೇ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ] ತೆ ಬುದ್ಧಿ ಯು | 
ಪರ್ವ ತಸ್ಯ ಮೇಘದ | ಧಾರಾ ಇವ. ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಧಾರೆಯು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನ ಡಿಸುವಂತೆ | 
yea ನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ el ಜಿ ! ವಸೋ-ಇಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿಕಾರಕನೂ J ತ 
ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ! ತಾಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಆದೇ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- 
ಕನ "ರಾಸ್ತ್ರ- ಇಡು | ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ! ಸುಮತಿಂ--ಶೆ ಕ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಕೂ ವಸತಿಕಾರಕನೂ, ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳೆ ದ್ಹೂ 
ನನ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಚಲಿಸದಿರುವುದೂ ಆಡ ನಿನ್ನಅನುಗ್ರಹೆರೂನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯ್ತು, ಮೇಘದ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿರೂಸವಾ ದೆ 
ಧಾರೆಯು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತದೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ 'ತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಪರವಾಗಿಡು, 


English Translation 


Divine Agni, giver of dwellings, knower of all that exists, extend to us 
4 
that benevolence which, unshared by others, cherishes us like the showers of 
the rain-cloud ; that kindness which is beneficent for all mankind. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಜಾತನೇದಾ£--ಜಾತಾನಿ ವೇಡೆ, ಜಾ ತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿರುಕ್ತನಿರ್ನಚನವನ್ನುದಾ 
ಹರಿಸಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಯಗ್ವೇಡ ಸಂಹಿತೆ. ಭಾಗ 8, ಪುಟ 161-1). 


| ವಸೋ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಸರ್ಯಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ವಶುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
೨ನೇ ಖಕ್ಚೆನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಗ್ಕಿಯ. ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿರುವನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಭಿನ್ನ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಅಗ್ಲಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವಸುಗಳಿಗೂ 
ತೂದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಸು ಸದದ ಸುಳ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಮತಿಂ-- ಪ್ರಮತಿಂ ಎಂದು ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಐಧವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಮತಿ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದೂ ಸುಮತಿರಬ್ದಕ್ಕೆ ಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಣಡಿದೆ 


(೫ 
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ಪ್ರಮತಿಶಬ್ದವು ತತ್ತ್ವಾರ್ಥಗ್ರಹೆಣಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನಕಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸುಮತಿಶಬ್ದವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ಇ 


ಕರ್ತವ್ಯಾ ಚರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ ನೈತಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ Pi ಸುವುಜೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪರ್ವತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಇವ--ಎಂಬ ಉಸಮೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಫೆನೆಂಡರ್ಥಮಾಡಿರೆ. ಪರ್ವತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಫನೆಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ವಿಷಯವು ನರ್ಯಾರೋಚಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಚಕ ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಪದವು ಇಂದ್ರಪರವಾದುದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾದುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಸ್ಟ ಅರ್ಥವು ಹರ್ವಶನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಬಾಗಿ. ಅದರೆ ಮೇಘೆವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಲು ಆಧಾರವೇನು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರ ಶ್ಲಿ. ಯಾಸ್ವರನಿರ್ವಚನವು- 


(8. 


“ಫರ್ವವಾನ್‌ ಸರ್ವಃ ; ಪರ್ವ ಪುನಃ ಸೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ” 

(ಸಿ- ೧-೨೦) 
ಪರ್ವವಿರತಕ್ಕದ್ದು ಪ ಪರ್ವತ. ತುಂಬು ಎಂಬಂರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ME ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹೆ ಪರ್ವವುಳ್ಳದ್ದು 
ಸರ್ವತವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿಜಿ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶೂನ್ಯವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮೇಘಗಳು 
ತುಂಬುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ದಾ ದ್ವಾ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಮೇಫೆಕೆ 


ಸರ್ವತನೆಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದರಲ್ಲಿ lke ಇದೇ ಪದವು ಗಿರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್ಸ್ವರ್ಯಂ ೧ ಪರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಪ್ರೆ ಚ್ಯಾವಯೆಂತಿ ಯಾಮಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೪) 
ತ್ಯಂ ಚಿತ್ಚರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಶತೆವಂತೆಂ ಸೆಹಸ್ಪಿಣಂ | ವಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ರುರೋಜಿಥ [| 


(ಯ. ಸಂ, ೮-೬೪-೫) 


ಎಂಜಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಗಿರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯಡರಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಪೂರಕೆ 
ಉದೆಕವಾನ್‌ ಮೇಘಃ | ಜಗತ್ತನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಮೇಘವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವವಾನ್‌ ಗಿರಿಃ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ಮೇಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಘೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿ, ಪರ್ವತ, ಆದ್ರಿ, ಗಿರಿ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಮೇಫೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಶಿತವಾಗಿವೆ. 
(ನಿ ೧-೧೦) ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೪ರಲ್ಲು ಗಿರಿ ಶಬ್ದವು ಗೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ನಿಗಿರತ್ಯುದೆಕಮಿತಿ ಗಿರಿ8-ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಮೇಘೆಕ್ಕೆ ಗಿರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅದ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೨-೧೬೫-೪). ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ವಜ್ರದಿಂದ ಸೀಳಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೇಘನೆಂಬುದೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿಷ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪದಗಳಿಗೂ ಮೂಲಾರ್ಥವು ರೂಢೆನಾದ ಪರ್ವತ 
ವೆಂಬುದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ, ೫೭ 





ಗಾರ್‌ ಟು 











ರ್‌ 


ವಿ ವೃತ್ರಂ ಪರ್ವಶೋ ಯಯುರ್ವಿ ಪರ್ವತ ಅರಾಜಿನಃ | ಚೆಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಠಿ ಸೌಂಸ್ಕಂ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೭-೨೩) 


ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿದ್ದ ಈ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿ 
ಹಾಕಿದನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಧೆಕಾರಸೆಮೂಹವು ಪರ್ವತತಬ್ಧವಾಚ್ಯವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಈ 
ಅಂಧಕಾರಸಮೂಹೆವೇ ಮೇಘವು. 


ಆದರೆ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಮೇಫೆನೆಂಜೀ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಸ ಸಹ 
ಉಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಜಯದ ನಂತರ ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾದ ಸಿದ್ಧಿ ಗಳಿರುತ್ತವೆ. ೧) ಗೋವು 
ಗಳ ಮುಕ್ತಿ- ೨) ಉದಕಗಳ ಬಂಧರಹಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹ. ೩) ಉಸಸ್ಸಿನ ಚ ಮತ್ತು ೪) ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯ ಈ ನಾಲ್ತು ಅಂಶಗಳೂ ಇಂದ್ರ ಜಯದ ನಂತರ ಸಂಭವಿಸೆತಕ್ಕ ವ್ಯಾಷಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಕೇಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ ಮಾತೆರಾ ಸೂಕ್ಕೇಣಾ ಕೆನೀನಾಮುವಾಸೆಯೆಡ್ರುಜದೆದ್ರಿಂ ಗೃಣಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೩೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ವ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಕಾಶವನ್ನು 
ಹರಡಿರನು. ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- ಇಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿ ಕರೆಯಲ ಡತಕ್ಕೆ 
ಪರ್ವತವಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಪರ್ವತಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ಅಂಧಕಾರದ ರಾಶಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಂತಯೇ, 


ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ನಿ ಯೆದ್ವಃ ಸೃಜೋ ನಿ ಧಾರಾ ಅವ. ಧಾನವಂ ಹನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 
ಉದಕವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಸರ್ವತವೆಂದರೆ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಗಭೀರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮೇಘೆವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಶಿಶುಂ ನೆದೀನಾಗ್‌ಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುದ್ದನಿತಿ ಗಿರಿರ್ನಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ ಉ ವಾ ಆಪಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಾರುಣಾಶ್ವವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆಯೋ (ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ) ಅಂತಹ 
ವಾರುಣಾಶ್ವಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಉದಕವು RIES ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಪರ್ವತದಂತೆ ಫಘೆನೀಭೂತವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ 
ಅಂಧಕಾರವು ಉದೆಕವನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿ ಸುತ್ತದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೪.೧೬-೬; ೮) ಇದೇ 
ಅಂಧಕಾರಮಯ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತ್ವೈಮಪಾಮಸಪಿಧಾನಾನೃ ಹೋರಸಾಧಾರಯೆಃ ಸರ್ವಕೇ ದಾನುಮದ್ದಸು | 


(ಖು, ಸಂ. ೧.೫೧-೪) 


ಅ, ೩ ಅ.೩, ವ, ೨] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 411 


ಇಂದ್ರನು (ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಅಂತರ್ಜಿತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬಂತೆ ವರ್ಣನೆಯಿ:ರುವ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. *ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುದ್ದಂ” (ನಾ. ಸಂ 
೧೩-೪೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 

ಅಂಧಕಾರರಾಶಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಘನತೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಲು ಷರ್ವತೆಶಬ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆಯೇ 
ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ದವಾದ ಪ್ರಕಾಶಪ್ರೆ:ಜವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋ!ಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರಾಕ್ತಾದಸಾಕ್ತಾದಧರಾಮುದಕ್ತಾದೆಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಪರ್ವಶೇನ | 

(ಜು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೯೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳ್ನಲ್ಲಿ ಪರ್ವವಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಥವೆಂದರ್ಥ" 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಪುಂಜನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಎರಡನೆಯ ರಿರ್ವಚನದಂತೆ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರೂ ಮೇಹನಾ ಸರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತೌ ಸಜೋಷಾಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಸಖರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ವೃತ್ತ ಹೆನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದುನರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಪರ್ವತಶಬ್ದವಾಚ್ಯರು. ಪರ್ವತಸೆದ್ರಶಾಃ 
ಸೂರಣವಂತಃ ಪ್ರೀಣನವಂತೋ ವಾ ಮರುತಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರೋತಯೇ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಮರುತಃ ಕೃಷ್ಟಾವಸೇ ನೋ ಅದ್ಯ | 

ಪ್ರ 


ಪೂಸಣಿಂ ವಿಸ್ತುಮಗ್ಗಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸನಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಪರ್ನತಾಂಶ್ಲ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೨೧-೯) 


ಶಂ ನಃ ಪರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನೆಃ ಸಿಂಧನಃ ಶಮು ಸನ್ಹ್ಯಾಸೆಃಗ 

(ಯ. ಸಂ ೭-೩೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಗಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಪರ್ವಶೆಗಳೂ ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಪರ್ವತಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಿಗಳಾಗಲಿ ವಿಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವತಾನ್‌ ಅದ್ರೀನ್‌ ಇತ್ಯೇತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ | ಪರ್ವತ ಎಂಡು ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 
ನ ಪರ್ವತಾ ನೆ ನದ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೫-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸರ್ವತವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಧ್ರುವಾಹ ಪರ್ವತಾ ಇಮೇ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨೮) ಪರ್ವತ ಇವಾವಿಚಾಚಲಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಸನಿವೇಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪರ್ವತಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪಾರ್ಥಿನಪರ್ವತದ 
ಉಫಮಾನವಿರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಧಾರಾ ಇನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಮಾನಗಳು ಮೇಫೆನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸು 
ತ್ತನೆ, 

ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ--ಸರ್ವಜನಹಿತಾಂ | ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಮತಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದು ಸುಮತಿಶಬ್ದ ಕ್ರ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಜನೈಶಬ್ದವು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಜನ್‌ ಧಾಶುವಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ. ಇದು ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಅರ್ಥ. ಪಾತ್ಬತಿರ್ಜನ್ಯಾದಶಂಹಸೋ ನೋ ಮಿತ್ರೆಃ (೪-೫೫-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜನಸಂಬಂಧವಾದುದು 
ಜನ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜನಸಂಬಂಧೆವಾದ ಪಾಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಜನಹಿತವಾದುದು ಜನ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಜನಂಜನಂ ಜನ್ಯೋ ನಾತಿಮನ್ಯತೇ 
(೧೦-೯೧-೨) ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಯನೆಂದರೆ ಜನಹಿತನೆಂದರ್ಥ, ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಂ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೂ ಹೇಳಬೇಕು. ; 


ಸ ಆ ಯೆಜಸ್ವೆ ನೃವಶೀರನು ಕ್ಷೂಃ ಸ್ವಾರ್ಹಾ ಇಷಃ ಸ್ಷುಮತೀರ್ಸಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦.೨-೬) 


ಸಕಲಜನರ ಹಿತಕ್ಕೂ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲಜನಕ್ಕೂ ಹಿತವನ್ಮುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 

ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಂ ಸುಮತಿಂ | ಸರ್ನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸದ್ದುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು ವಿಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ರೋಕಕಲ್ಯಾಣದ ದೃಷ್ಟಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ತನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥದ ಹಿತದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಡದೇ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ತದಿಗೆ 
ಐನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಭೇನುಃ ಸೃತ್ನಸ್ಯೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಯಾಮಿಕ್ರಂ ಕ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಧೇನುರ್ನನಾಶ್ಚಿನಮಿತಿ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆ ಅಶ್ವಿನಕ್ರೆತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂಪಸ್ಯಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ ಕ ಉ ಶ್ರವದಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || ವ್ಯೂಳ್ಟೇ ದಕರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇನಯೆಮಾಶ್ಚಿನಶ್ಚ- 
ತುರ್ಥಸ್ತ್ರ್ಯೃಚೆಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಕ್ರಿಶಂ | ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ದುಹಾನಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ೫ ಇಂದ್ರೋಪ ಯಾಹಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ. 6-00 | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದನು-- ಧೇನುಃ ಪ್ರಕ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಆ ಮವಾಕದಲ್ರಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ದೇವ 
ತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಧೇನುರ್ನವಾಶ್ವಿನೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಢೇನುಃ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ ಕ ಉ ಶ್ರವದಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫) ; ಮತ್ತು ವ್ಯೂಳ್ಹ ವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದನ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ 
ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಜುಕ್ಕು ಗಳು ಅಶಿ ಿನೀದೇವೆತಾಕವಾದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ ಹೆ ಚವೆಂದಕೆ ಮೂರು ಖುತ್ತುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಸಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ಸಿಂ ವ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ-ಥೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ದುಹಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
ಇಂದ್ರೋಸೆ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧೦). 


| ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ-೫೮ 


ಮಂಡಲ-೨೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ-_೩, ೪1 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-- ೯! 
ಬುಹಿ--ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ8 | 
ಜೀವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ || 
ಛಂದ8--ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಹ 


| | 
ಧೇನಂಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ದುಹಾನಾಂತಃ ಪುತ್ರಶ್ಚರತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | 


| | 
ಆ ದ್ಯೋತನಿಂ ವಹತಿ ಶುಭ್ರಯಾಮೋಷಸಃ ಸ್ತೋಮೋ ಅ ಕ್ರಿನಾನಜೀಗಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I 
ಧೇನುಃ | ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಮಹಾನಾ | ಅಂತರಿತಿ | ಪ್ರತ್ರಃ | ಚೆರತಿ! ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | 


| | | 
ಆ | ದ್ಯೋತೆನಿಂ | ವಹತಿ | ಶುಭ್ರೆಯಾಮಾ | ಉಷಸಃ! ಸ್ತೋಮಃ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಜೀಗರಿತಿ (ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧೇನುಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯ್ಯುಷಾಃ ಸ್ರೆತ್ನಸ್ಯ ಪುರಾತೆನಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಕಾಮ್ಯಂ ಕೆಮನೀಯಂ ಸಯೋ 
ದುಹಾನಾ | ದೋಗ್ಲಿ ವೀ ಭವತಿ | ದಕ್ಷಿನಾಯಾ ಉಷಸಃ ಪುತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾ ಅಂತಿಶ್ಚರತಿ! ಉಷ- 
ಸೋತನಂತರಂ ಶುಭ್ರಯಾಮಾ |, ಸೊರ್ಯಕಿರಣಿಸಂಸೆರ್ಕಾಚ್ಛುಭ್ರತೆಯಾ ಗಮನಂ ಯಸ್ಯಾಸೌ ಶುಭ್ಬ- 
ಯಾವಾ ದಿವಸಃ | ಜ್ಯೋತನಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕೆಂ ಸೂರ್ಯೆಮಾ ವಹತಿ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಅತ ಉಷಸಃ 
ಪುರಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ಸ್ತೋತುಂ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ರೋತ್ರೆಕಾರೀ ಹೋತ್ರಾದಿರಜೀಗಃ | ಜಾಗರ್ತಿ | ಉತ್ತಿಷ್ಮತಿ! 
ಶುಭ್ರಯಾಮಾ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಆಶೋ ಮನಿನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ತರಃ | ಅಜೀಗಃ | 
ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ಷಯೇ | ಅಜಃ ಶಿಪ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ 
ಹಲ್ಲ್ಯಾದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಪ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಧೇನು ಜಗತ್ತಿ ್ರೀತಿಕಾರಕಳಾದ ಉಷೋದೇವತೆಯು | ಪ್ರತ್ನಸೈ--ಪ್ರರಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ | 
ಕಾಮ್ಯಂ- ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಯಸ್ಸನ್ನು |! ಡುಹಾನಾ- ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾ8-- ಉಸಸ್ಸಿನ | 
ಪುತ್ರೆಃ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಅಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶುಭ್ರ ಯಾನಾ 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿ೦ದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಅಹಸ್ಸು | ದ್ಯೋತನಿಂ--ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ವಹತಿ. 
ಧರಿಸುತ್ತದೆ | ಉಷಸಃ. -ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾನಕ್ಟಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ! ಅಶ್ವಿನೌ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು! 
ಸ್ತೋಮಃಸ್ತುತಿಕಾರಕನು | ಅಜೀಗೇಃ--ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತ್ತಿ ೀತಿಕಾರಕಳಾದ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಪುರಾತನನಾದ ಆಗ್ನಿಗಾಗಿ ಆಸೇಕ್ಸಿತವಾದ ನಯಸ್ಸನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ.  ಉಷಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತ 
ವಾದ ಅಹಸ್ಸು ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನಿರ್ಭಾವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸ್ತುತಿಕಾರಕನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The milch-cow (the dawn) yields the desired milk to the ancient 
(Agni); the son of the south passes within (the firmament) ; the bright- 
houred (day) brings the illuminative (800) : the praiser awakes to (glorify) 
the Ashwins preceding the dawn. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಅವಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಲೋಕವು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದನ್ನೂವರ್ಣಿಸಿ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಉಷಸ್ಸಿಗಿರುವ ಸಾಹೆಚರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಸಸ್ಸು ಜಗತ್ತಿ ್ರೀತಿಕಾರಕಳಾದುದರಿಂದ ಧೇನುಶಬ್ದವಾಚ್ಯಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 
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ಧೇನುಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂಜೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರ 
ಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪವದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಅಥವಾ Fy ಯಾವ ರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ 
Ke ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯದ್ವಾರಾ ಜಗಡ್ವೈದ್ದಿಕಾರೆಕಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ವತ್ಸಕ್ಕೆ ಧೇನುವಿನ 
ದರ್ಶನದಿಂದಾಗುವ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತಾ! ದರ್ಶನದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಆನಂದವು ಲಭಿಸು 
ಎಂಬುದೆರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ತಮಸ್ಸಿನ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ತಮಸ್ಸೇ ಅಲ್ಲ. ಅಜ್ಞಾನದೊಸ 
ವಾದ ತಮಸ್ಸೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಾನುಷದರ್ಶನದಿಂದ ಆಗುವ ಸಂತೋಸದೊಡನೆ ಆತ್ಮಾನಂದವೂ ಸಹ 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಳಾದುದರಿಂದೆ ಥೇನುಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಚ್ಯೆಳಾಗಿರುವುದು ಉಚಿತ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ದೆಕ್ಷಿಣಾಯೌಾ8 ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನು ಇನಳ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹೆ ಇವಳ ಪುತ್ರನೆಂನೇ ಕರೆಯಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ ಮಾತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದೂ ಸಪ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಬುತವಸ್ತೇ€ಥ ಯೆ? ಸ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಸೋಂಥೆ ಯಾ ಸೋಷಾಃ ಸತ್ನಾ ಷಸೀ 
ಸಾ ತಾನೀಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ ಚೆ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಉಷಸಿರೇಕೋರತಸಿಂಚಿನ್ರ ಎ 
ಸಂವೆತ್ಸಕೇ ಕೆಮಾರೋತಜಾಯೆತೆ |! 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೩-೮) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟವಾದ ಭೂತಗಳೇ ಖುತುಗಳು. ಭೂತಪತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಉಷಸ್ಸೇ ತತ್ಪತ್ತಿಯು ಸ್ರತಮ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಭೂತಪತಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಖುತುಗಳೂ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೇತಃಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಫುಕ್ರೋತ್ಸತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು. ಈ ಕುಮಾರನೇ ಅಗ್ನಿನಾಮಾಂಕಿತನು, ಇವನಿಗೆ ಇವರ ಸ್ವರೂಪಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಾಮಸ್ರಭೇದಗಳೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದವು. ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಮಾತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧವು ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಖುಕಿನೆ 
ವಾಗಿಜಿ, ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕೆಂ ಸಮಾಚೀ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಕ್ತಯುಕ್ತವಾದ ಉಸಸ್ಸು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನರಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ 
ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪುತ್ರನು ಅಗ್ನಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಪುತ್ರರ ಮೂಲಕವೇ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣಾಸಾಮಥಣ್ಯನನ್ನೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಪತ್ಸ )ದಾಯಕಸಾಮಥಣ್ಯನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಅದುಪರಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತೋ E, 


ಉದು ಶ್ರಿಯ ಉಷಸೋ ಕೋಚಿಮಾನಾ ಅಸ್ಟು ರಪಾಂ ನೋರ್ಮಯೋ ರುಶಂತೆಃ 
ಕೈಣೋತಿ ನಿಶ್ವಾ ಸುಪಥಾ ಸುಗಾನ್ಯಭೂದು ವಸ್ಟೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮೋನೀ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬: ೬೪-೧) 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹದಂತೆ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನವಚೈತನ್ಯ 
ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪತ್ಸ್ರದಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಘೋನೀ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 


416 ಸಾಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೮ 


ಸೋಮಃ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ  ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃನಿನ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೦ ಃ- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸುಯುಗ್ವಹೆಂತಿ ಪ್ರತಿ ವಾಮೃತೇನೋರ್ಧ್ವಾ ಭವಂತಿ ಪಿತರೇವ ಮೇಧಾಃ। 
| | | | 
ಜರೇಹಾಮಸ್ಮದ್ಧಿ ಪಣೇರ್ಮನೀಷಾಂ ಯುನೋರನಶ್ಚಕೃಮಾ ಯಾತಮ- 


ರ್ನಾಕ್‌ ॥ ೨ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸು5ಯುರ೯ | ವಹಂತಿ | ಪ್ರತಿ | ನಾಂ | ಖುತೇನ | ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಃ | ಭವಂತಿ | ಪಿತೆರಾಇನ | ಮೇಧಾ | 


| 
ಇರೇಥಾಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ನಿ। ಪೆಣೇಃ | ಮನೀಷಾಂ | ಯುವೋಃ | ಅವಃ | ಚೆಳ್ಳಮ। ಆ ಯಾಶಂ | 


ಅರ್ವಾ (| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸುಯುಕ್‌ ರ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾ ಅಶ್ವಾ ಯೆತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ರಥೇನ ವಾಂ 
ಕೂ ಪ್ರತಿ ವಹಂತಿ | ಯಜ್ಞ ೦ ತ್ಯಾಗಮನಾಯ ಧಾರಯಂತಿ | ಮೇಧಾ ಯಜ್ಞಾ ಶೊ ಪೀರ್ಥ್ವಾ 


ನಿಷ್ಕದಭಿಮುಖಮೂರ್ಥ್ವಾ ತ ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಪಿತೆರೇವ ! ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ನಿತೆರಾ ಮಾತಾ- 
Me ಗಚ್ಛಂತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮೆತ್ತಃ ಸಕಾಶಾಶ್ರೆಣೇರ್ಮನೀಷಾಮಾಸುರೀಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವಿ 
ಜರೇಥಾಂ | ಟಾ ನಾಶಯೆತೆಂ | ವಯೆಂ ತು ಯುವೋ ರ್ಮುವಯೋರವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಾಮನ್ನ ೦ 
ಚೆಕ್ಕಮ | ಕುರ್ಮಃ | ಯುವಾಮರ್ನಾಗಸ್ಮಾದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ಯಾತಂ ||! ಸುಯುಕ್‌ | ಯೆಂಜೇಃ 
ಕೈಪ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲು! ಪಿಶರೇವ! ಪಿತಾ ಮಾತ್ರೆ ತಿ ಸಿತುಃ ಶೇಷಃ | ಸುಸೋ 
ಡಾದೇಶಃ | ಜರೇಥಾಂ | ಜ್ಯಷ ವಯೋಹಾನ್‌ | ಜೃ ಂತೆಸ್ಯ ಜನೀಜ ಷ್ಟ ೩ಸುರಂಜೋತಮಂತಾಶ್ಲೆ (ತಿ 
ನಿತ್ತ್ವಾದ್ವೈದ್ದ ಭಾವಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯಾಥಾಮ ಅರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ತಾಣ್ಷಿ ಲೋಪೆಃ। ಶಸೆಃ ಸಿತ್ತ್ವಾ- 
ದನುದಾತ್ರತೆ ತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಶ್ವಿನೌ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) | ಸುಯುರ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತಗಳಾದ ಅಶ್ವ 
ಗಳು | ಬತೇನೆ._ಸತ್ಯಾರ್ಟ ಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಪ್ರೆತಿ ವಹೆಂತಿ- -ಯಜ್ಞಾ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ | ಮೇಧಾ8--ಯಜ್ಞ ಗಳು! ಊಧಾನ್ವ ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ! "ಕೆಕೇವ 


ಅಆ. ೩ ಅ. ೪. ವ, ೩) ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 4] 


ತೆಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳು ಹೋಗುವಂತೆ | ಭವಂ ತಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಕತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ! ಪಣೇಃ ಮನೀಷಾಂ-ದುಷ್ಟಸಂಬಂಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು! ವಿ ಜರೇಥಾಂ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | 
ಯುವೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅವಕ ಹನಿಸ್ಟಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಚಕೃಮ- ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ | 
ಅರ್ವಾಕ್‌-ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ- 
: ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತಗಳಾದ ಆಶ್ವಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಪಿತ್ಸನಿನೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಿರುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞಗಳು ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ದುಷ್ಟ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ರನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


Eaglish Translation 


The well-yoked (horses) bear you both in your truth {preserving car): 
the offerings proceed towards you as (children to their parents): discard 
from us the disposition of the niggard : we have made ready for you our 
offering : come to our presence. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಸೆ. ಅವರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ 


ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸುಯುಕ್‌ ಯತೇನ ತಾಂ ಪ್ರೆತಿವಹಂತಿ ಎಂದು ಆಗಮನದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಬುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಖಯೆತೆಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥನಾಡಿ ಅನಂತರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರಥಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ 

ನೃವಷ್ನಸ್ರಾ ಮನೋಯುಜಾ ರಥೇನ ಪೈಥುಸಪಾಜಸಾ |! ಸಚೇಥೇ ಅಶ್ವಿನೋಷಸಂ | 

(೫ು ಸಂ. ೮.೫-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಬುತಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಜ, ಉದಕ, 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕೆವಾಡ ವ್ಯವಹಾರ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಬಹುದು. 

ಯತಶಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದ್ಯಃ ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಅದು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥವಾಗೃ 


ತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರಹೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಯತವಾಗಿ ಸುಚರಿಸತಕ್ಕ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾಮದೂ ಆದ 
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ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಚುತವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿದೆ. ವರ್ವರ್ತಿ ಚೆಳ್ರೆಂ ಫೆರಿ ದ್ಯಾಮೃತೆಸ್ಯ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಖುತದಪಥವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ವಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದೇ ಖುತದ ಪಥವನ್ನು 


ಅಗ್ನಿ ರ್ಗಾಂಧರ್ನೀಂ ಸಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಗವ್ಯೂತಿರ್ಫೃತ ಆ ನಿಸತ್ತಾ | 
ಕ (ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೦-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದ್ಕೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಬುದೂ ಆದ ಗಂಧರ್ವಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಪಥವನ್ನು ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ, ಯತಸ್ಯ ಪದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಯತೇನ ನಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ಚತವಾದುದೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಗಂಧರ್ವ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚಗಳು ಕರೆತರುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಮೇಧಾಃ--ಮೇಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ನೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಥಂ ಜುಷಂತ ವಹ್ನಯಃ (೧-೩-೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮೇದಧ್ಯತೇ ದೇವೈಃ ಸಹ, 
ಸಂಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಮೇಧಂ ಹನಿಃ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಮೇಧಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಥವಾ ಮೇಥಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಕರ್ಮವೂ 
ಮೇಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಕರ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೇಧವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುತ್ತದೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಆದರೆ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಯದೇನ ವಿದ್ಯಯಾ ಕೆಕೋತಿ ಶ್ರಡ್ಲಯೋಸನಿಷದಾ ತದೇವ ನೀರ್ಯವತ್ತರಂ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೧೦) 

ಯಾನ ಕರ್ಮವು ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರಜ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅದೇ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ 
ಕರ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಕಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೇಧ್ಯತೇ 
ದೇವೈಃ ಸಹ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಲೇಬೇಕು, 

ಇತೆಃ ಪ್ರದ:ನಾದ್ದಿ ದೇವಾ ಉಪೆಜೀವಂತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧.೨೭.೪-.೨೫) 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಪಣವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ತರಾಗುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಜೀವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಿರ್ವಚ 
ನವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತನ್ಮೇಧ್ಯಮಭೂರ್ತ್‌ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫-೭) ಅದು ಶುದ್ಧನಾಯಿತು. 
ಶುದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಮೇಧಕ್ಯಬ್ಬವಾಚ್ಯವು ಎಂದೂ ಸಹ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪಿತರೇವ ಊಧಾಣ್ವ ಭೆವಂತಿ--ಶಿತೃವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳು ಹೋಗುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಉಳಿದ 
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ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದರ್ಲಿ ಒ 
ಎಂಬುದು ಸರ್ವವಿದಿತವಾಗಿದೆ ಅನ್ಯತ್ರೈವಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧) ಅಶ್ರಿನೀಸೇವತೆಗಳನ್ನುಳಿದು 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಸ್ತ ಸ್ವನಾಗಿ ತಿಳಿಸು 
ಆದೆರೂ ಸಹೆ ನಿತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಯಜ್ಞ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಇತಿಹಾಸವೊಂದಿದೆ. 

ತಾನೇದೆದೈಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ ತೆಡೆಡೆಸ್ತದ್ದಿನಾಕೀತಾಣ್ಯನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ 

ಯಥಾ ತದ್ಯಜ್ಜ ಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿದಧತುಃ ತಸ್ಮಾತ್‌... ... ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫. ೧೫) 

ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿಸೀದೇವತೆಗಳು ಶಿರೋಹೀನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದೂ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ದಿವಾಕೀರ್ತಾ ಖ್ಯವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೪-೧-೧-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿಡಿ ಇದೇ ಅಂಶವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಐ.ಬ್ರಾ. 
೪-೯) ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಪ್ರಧಾನಾಂಗವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ತಮಗೆ ಖುಣಿಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಆ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎದುರು 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಪೆಣಿಂ ಮನೀಷಾಂ--ಪೆಣೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ನಾಸ್ತಿಕರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಮನೀಷಾ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿ, ಅಂತಹ ನಾಸ್ತಿಕ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗಿರಡೇ ಅಥವಾ ಇದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಯ:ಜ್ಞಾ,ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿಕ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಸುಯುಗ್ರಿರಶ್ವ್ಯೈ£ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ ದಸ್ರಾವಿಮಂ ಶೃಣುತಂ ಶ್ಲೋಕ- 


ಮದ್ರೇಃ । 


| 
ಕಿಮಂಗ ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯವರ್ತಿಂ ಗಮಿಷ್ಲಾಹುರ್ನಿಪ್ರಾಸೋ ಅತ್ತಿನಾ 
ಪುರಾಜಾಃ ಫಿ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥$ 
| | | [ | | | 
ಸುಯುಕ್‌5ಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ | ಸು5ವೃತಾ | ರಥೇನ | ದಸ್ತ್‌ | ಇಮಂ | ಕೃಣುತಂ! ಶ್ಲೋಕಂ | ಅದ್ರೇಃ | 


| | | 
301 ಅಂಗೆ! ವಾಂ! ಪ್ರತಿ | ಅವರ್ಶಿಂ | ಗಮಿಷ್ಕಾ |! ಆಹುಃ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪ್ರೆರಾಃಜಾಃ |೩| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಯುಗ್ಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಯೋಜಿತೈರಶ್ಚೈಃ ಸುವೃತಾ | ಪುಕಃಪುನೆರಾವರ್ಶೆತೆ ಇತಿ 
ವೃಚ್ಚಿಕ್ರಂ | ಶೋಭನೆಚೆಕ್ರೋಪೇಶೇನ ರಥೇನಾಗತ್ಯ ದಸ್ರೌ ಶತ್ರೊಣಾಮುಸೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರ್‌ ಯುವಾ- 
ಮದ್ರೇಃ | ಆದ್ರಿಯಕೇ ಸನೆನ್ಕರಿತ್ಯೆದ್ರಿಃ ಸ್ತೋತಾ | ತೆಸ್ಕೇಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಜುತಂ | ಅಂಗ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿಪ್ರಾ ಸೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಪುರಾಜಾಃ ಪುರಾತೆನಾ ಬುಷಯೋ ನಾಂ ಯುವಾಮನರ್ಶಿ 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ವೃತ್ತಿಹಾನಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಮಿಷ್ಕಾ ಅತಿಶಯೇನ ಗಂತಾರಾವಿತಿ ಕಿಮಾಹುಃ ಕಂ ಕಥಯೆಂತೀತಿ! 
ನ ಕಥಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕೇಂಷ್ಟಮೇಂಧ್ಯಾಯೇ ಸುವೃತಾ ರಥೇನೇಶ್ಯಾದಿ ಗತಂ [| 
ಗಮಿಷ್ಕಾ | ಗಂತೃಶಬ್ಯಾದಿಷ್ಠನಿ ರೂಪಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸಿಜೇವತೆಗಳೇ) ಸುಯುಗ್ಳೀಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ | ಅಶ್ವೈ&. ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ಸುವೃತಾ-ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರ ಗಳುಳ್ಳ | ರಫೇನ--ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು | ಜಸ್ರೌ- ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರಾದ ನೀವು | ಅದ್ರೇ॥--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಇಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಜುತಂ-ಕೇಳಿರಿ | 
ಅಂಗ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ನಿಪ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಪುರಾಜಾ8--ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವರ್ಶಿಂ ಪ್ರೆತಿ_ದುಃಖತಪ್ರರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗೆಮಿಷ್ಕಾ--ಹೋಗತಕೃವರೆಂದು | 
ಕಂ ಆಹುಃ. ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜಿನತೆಗಳೇ, ಶ್ರೇ ಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ನೀವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವ 
ಗಳೇ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖತಸ್ತರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವರೆಂದು 
ಹೇಳಿಲ್ಲವೆ ? 

English Translution 

Dasras, with well-yoked horses and well-constructed car, hear this 
praise of the worshipper, for have not the ancient sages declared you, 
Ashwins, to be most ready to come to the aid of the destitute ? 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಸ್ರೌಿ-ದಸು-ಉಸಸ್ಷಯೇಃ-ಶತ್ರೊಣಾಂ ಉಸಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ | ಯೆದ್ವಾ | ದೇವನೈದ್ಯತ್ವೇನ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಉಸಕ್ಷಪಯಿತಾರ್‌ | ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಅಥವಾ ದೇವವೈ ದ್ಯ ರಾದುದರಿಂದ ರೋಗನಾಶಕರು 
ಎಂದರ್ಥ. ದಸ್ರ್ರಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಶನೀಯೌ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಳೆನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸರಣ್ಯುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸಕ್ಯೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಡೆಸ್ರಾ ಎಂದು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ಆದ್ರೇ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಾಭಿಷನದ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಇ ್ಲ 
ಇಂ) ಥಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂಪುದನ್ನೂ ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಶ್ಛತದಳ್ಳಿ ಸ್ರೋತೃನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


| 
ಆಕೆ 
tA 
ಭಾ 
28 
11 
೬. 
ಕೊ 


ಆದ್ರಿಯೆತೇ ಸರ್ವೆ ರಿತ್ಯ ದ್ರಿಃ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ಸ್ತೋತೃವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂಬುದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ ಜಿ. 


ಸುವೃಶಾ-- ಪುನಃಪುನರಾವರ್ಶೆತ ಇತಿ ವೃತ್‌ ಚೆಕ್ರೆಂ। ಪ್ರನಃ ಸ್ರನಃ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದಾ 
ದುದರಿಂದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವೃತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಕ್ರವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸುವೃತಾ ಎಂಬ 


ಸನಿಶಿಷ್ಟ್ರನ ಇದ ಪದವಿದೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ತ್ರಿವಂಧುರ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದೆನ್ನು 
ಅಣ್ಣಗ ವೈಶಿಷ್ಟ ವ ನ್ನೂ ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಎಕ 


ಶ್ಲೋಕೆಂ--ಸ್ತುತಿಂ | ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ಅರ್ಥಮಾಡಿನಿ. ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥ 
ರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ ಹಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ 


₹( 


ನ 


2೬ 
₹೩ 


ಸಿ 0 


*ಳರಲಿ ಪ ಎ ಈ 

ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ol br ಇಗಿರುವಂತೆಯೇ ಛೆಂಶೋಬದ್ಧವಾಡ ಕೃತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಆನಕಿ 
ಲ ಸ್ಯ ಸ 
ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಕೃತಿಯೆಂಷೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಯೆದೆದ್ರೆಯೆಃ ಪರ್ವತಾಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕೆಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋನಿನಃ | 


(ಹು ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳು ಸೋಮಾಭಿಸನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇನ್ಲಿ ಘೋಷನದಕ್ಕೆ ಕ್ಲೋಕೆನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಜಿ. ಶ್ಲೋಕಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಘೋಷಂ | ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ 
ಎಂದರೆ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವೆ: ದರ್ಥಮಾಡಿತೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 

ಯುಶಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂವಣ್ಯಂ ನಮೋಭಿರ್ನಿ ಶ್ಲೋಕ ನಿತು ಪೆಥ್ಯೇವ ಸೂರೇಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-7) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟಿಗಳನರ್ಣನೆಯಿಜೆ. ಅವುಗಳ ಶ್ಲೋಕವು ಎಂದರೆ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾಕಡೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯೆಂಬರ್ಥವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಆಧಾಶಡ ಮೇಲೆಯೋ ಶತಸಥಾವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪನಸೈೈ ಅಂಗ್ಲವ್ಯ್ಶಾಖ್ಯಾ ಕಾರರು ಶಬ್ಬವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಶ್ಲೋಕಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ವೀರ್ಯಂ ವೈ ಶ್ಲೋಕೋ ನಿರ್ಯೇಣೈವೈನಂ... | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೫-೯) 


“ To the noise, hail.” noise means vigour ; with vigour he thus sprinkles 
him ಎಂಡು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಈ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ. ಆದರಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾದಿಗಳು ಪಾನಖದ್ಭವಾದ ಕೃತಿಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿ 
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ದ್ದಾಕ್ಕೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತೆದಸ್ಕೇಷಶ್ಲೋಕೋಇಭಿಗೀತ8-ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವು 

ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಸಾಯಣರು ಶ್ಲೋಕಪದಕ್ಕೆ ಶ್ಲೋಕೆಃ ಪಾದಬದ್ಭಃ ಮಂತ್ರಃ ಸಾದಬದ್ಧವಾದ 

ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಮರುತಃ ಸರಿನೇಷ್ಟಾರಃ ಮರುತೆಸ್ಯಾವಸನ್‌ ಗೃಹೇ ಇತ್ಯಾದಿ 

ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಾದಬದ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪಾದಬದ ವಾದ ಕ್ರಮನಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಸ ದ | ಧಿ 

ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೬) ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಉಪ 

ನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಯಜುರ್ನೇದಃ ಸಾಮನೇಜೊ€ಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಇತಿಹಾಸಃ ಪುರಾಣಂ ನಿವ್ಯಾ ಉಪನಿಷದಃ 
ಕೋಕಾ 
” (ಬೃ. ಉ. ೨-೪-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೇದಚತುಷ್ಟಯ್ಕ ಉಪನಿಷತ್‌, ಇಕಿಹಾಸ್ಯ ಪುರಾಣ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ಲೋಕವು ಭಿನ್ನವಾದುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಶ್ಲೋಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪಭನಾ ಮಂತ್ರಾಃ ತದೇತೇ ಶ್ಲೋಕಾಃ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶ್ಲೋಕನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು, 


ಸ್ಪೆಷ್ನೇನ ಶಾರೀರಮಭಿಪ್ರೆ ಹತ್ಯಾಸುಪ್ತಃ ಸುಪ್ತಾನಭಿಚಾಕಶೀತಿ | 
ಶುಕ್ರೆಮಾದಾಯೆ ಪ್ರನಕೈತಿ ಸ್ಥಾನಂ ಹಿರಜ್ಮಯಃ ಪುರುಷ ಏಕಹಂಸಃ || 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಶ್ಲೋಕದ ಮಾದರಿಗಳು. ಅಲ್ಲದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲುವಯೋಗಿಸಿದೆ. 


“ಇದಂ ಪುಚ್ಛಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | ತದಸ್ಯೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತಿ? 


(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರನೆಂದರ್ಥ, ಹಿಂಜಿ ಯಾವುನೋ ಒಂದು ತತ್ತ್ವದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಮಂತ್ರಾಂತರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತದಸ್ಯೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ 
ಭವತಿ ಎಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಅಹಮನ್ನಮ ಹಮನ್ನ ಮಹಮನ್ನಂ | ಅಹಮನ್ನಾ ದೋ ೨ ಹಮನ್ನಾಜೋ$ ೨ ಹಮನ್ನಾಪಃ | 
ಅಹಗಕ್ಗಶ್ಲೋಕತೃದಹಗ್ಸ್‌ ಕ್ಲೋಕೆಕೃದೆಹಗ್ಸ್‌ ಶ್ಲೋಕೆಕೃ ತ್‌ | 
(ತೈ. ಉ. ೩-೧೦) 


ನಾನೇ ಅನ್ನವು ; ನಾನೇ ಅನ್ನವನ್ನುತಿನ್ನುವವನು ; ನಾನೇ ಅನ್ನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನೃತಿನ್ನುವವನ ಸಂಘಾತರೂಪವು 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಘಾತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಶ್ಲೋಕೋ ನಾಮ ಅನ್ನಾನ್ಸಾಜಯೋಃ 
ಸೆಂಘಾತೆ: | ಶ್ಲೋಕನೆಂದರೆ ಅನ್ನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಭೋಕೃ_ನಿನ ಸಂಘಾತರೂವವೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೋಕ 
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ಸಂಘಾತೇ ಸಂಘಾತಾರ್ಥಕವಾದ ಶೊ ಪೀಕ್‌ Lie ವಿನಿಂದ ಈ ಪದನ್ರ ನಿವೃನ್ನವಾಗಿಹೆ ಸುರಸವಾದ ಪದಗಳನ್ನು 
ಬ ವ ಗ್ರಥನಮಾಡುವುದು ಎಂದ ರೆ ನಿಯಮಕ್ಕನ ಸಸಾರವಾಗಿ ಲಾಕ್ಷಣೆಕರೀತಾ ಸ್ಯ ಸದಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 

ಸೀರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಚಕ್ಕಳ ತತ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅನ್ನ ಮೆತ್ತು ಅನ್ನ ವನ್ನು ತಿನ್ನುವವನು ಇವುಗಳ ಸಮುದಾಯವೂ ; ನಾನೇ ಎಂದು 


ಆತ್ಮನು ತನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ಸಿವೇಶವಿದು. 

ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಳ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಘಾತವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪಾದಬದ್ಧ ವ್ಯೂ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವೊ, ಪಡೆಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪ 
ವೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 

ಆಂಗ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳನರೆಂದರ್ಥದಲ್ಲಿರೆ 


ಬಹುದು. ಯುನಾನಾ, ವಲ್ಲೂ, ಮಧುವರ್ಣಾ, ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಕರ್ಷಕವಾ ದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತವೆ 


ಪುರಾಜಾಃ ವಾಂ ಆಹು&--ನೀವು ದುಃಖತಪ್ತರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ ವರೆಂದು ಪುರಾತನರಾದ 
ಯಸಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಹಂದೆ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಚದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತೆಂ ಸಿತಂ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ರೇಭ, ವಂದನ ಇತ್ಯಾದಿ ದುಃಖತಪ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಾದಿಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ॥ 
| | 
ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಮಾ ಗತಂ ಕಚ್ಚಿ ದೇವೈರ್ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸೋ ಅತ್ವಿನಾ ಹವಂತೇ। 
| 
ಇಮಾ ಹಿ ನಾಂ ಗೋಯಜೀಕಾ ಮಧೂನಿ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ದದು- 


ವಿ 1 
ರುಸ್ರೋ ಅಗ್ರೇ ॥೪1 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ|ಮನ್ಯೇಫಾಂ | ಆ! ಗತಂ | ಕತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಏವೈಃ ! ವಿಶ್ವೇ! ಜನಾಸಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹವಂತೇ | 


| | 
ಇಮಾ ಹಿ! ವಾಂ ಗೋಂಬುಜೀಕಾ | ಮಧೂನಿ | ಪ್ರೆ | ಮಿತ್ರಾಸಃ | ನ! ದಮಃ! ಉಸ್ರಃ | ಅಗ್ರೇ 


ಹ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕ್ವಚಿದಿತಿ ಪ್ರಶ್ನೇ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಂ| ಇಮಾಂ ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜಾನೀತೆಂ | 
ಕಂಚಿ ಏವೈರ್ಗಮನಸಾಧಕೈರಶ್ಚೈರಾ ಗತಂ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಜನಾಸಃ 
ಸ್ತೋತಾರೊಲಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಹವಂಶೇ | ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿ ರಾಹ್ಟಯೆಂತಿ | ಕಿಂಜೆ 
ಗೋಯಜೀಕಾ ಗವಾಂ ಸೆಯೆಸಾ ಮಿಶ್ರಣೋಸೇತಾನಿ ಮಧೂನಿ ಮದಕರಾಣಿ ಸೋಮರಸರೂಪಾಣೀ- 
ಮೇಮಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ದದುಃ | ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾಡೆಯೆಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ವಾಂತಃ। 
ಮಿತ್ರಾಸೋನ! ಯಥಾ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಮಿತ್ರೇಭ್ಯೋತಸೇಕ್ಷತೆಂ ದಷತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಸ್ಪಃ! ವಸತಿ ನಜ 
ಸೀತ್ಯುಸ್ಪಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಅಗ್ರ ಉಷಸೋತಗ್ರ ಉಜೇತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಗ ಚೈತೆಮಿತಿ ಭಾವಃ | ದಡುಃ | ದಾಣ್‌ 
ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ್ಕುಸಿ ರೂಸೆಂ | ಹಿಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ ] ಉಸ್ರಃ। ವಸ ನಿನಾಸೇ | ಸ್ಸಾಯಿತಂಚೀ- 


ತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಾಭಾವಶ್ಪಾಂಡಸಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವಕೆಗಳೇ) ಕಚ್ಛಿತ್‌ ಆ ಮನ್ಯೇಥಾ8ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ನೀವು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ | ನಿವೈಃ-ಗಮನಸಾಧನಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ಗತೆಂ-..ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ | 
ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸೇಃ-ಸಮಸ್ತನಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವಂತೇ.. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ |! ಗೋಖುಜೀಕಾ--ಹಾಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರ ನಾದವು | 
ಮಧೂನಿ--ಮುಧುರನಾದ ಸೋಮರಸರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಇಮಾ--ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ. 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ದಡು8--ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಸ್ರಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಅಗ್ರೇ-- 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿ ನೀದೇನತೆಗಳ್ಳೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ನೀವು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಗಮನಸಾಧನ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹಾಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರ ವಾದುವೂ, ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 


ಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡುನಂತೆ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ ದಯಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


If you regard (my prayer), come with your quick steeds : all men, 
Ashwins, invoke you: to you they offer the sweet (Soma) Juice mixed with 


milk, as friends (give gifts to friends) : the sun is in advance, (therefore come 
to the rite). 


ಅ.೩. ಅ.೪. ವ, ೩] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 425 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಏವೈಃ__ಗಮನಸಾಧನೈಃ | ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹೆಚಾರಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ನಿವಾಸ 
ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಗಮನಸಾಧನನಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಸನಾದ್ದಿವಂ ಸೆರಿ ಭೂಮಾ ನಿರೂಪೇ ಪುನರ್ಭುವಾ ಯುವತೀ ಸ್ವೇಭಿರೇವೈಃ | 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೬೨-೮) 
ರಾತ್ರು ,ಷಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಪರಿಭ್ರಮಣರೂಪವಾದುದೂ ಆಡ ಆಗಮನ ಮತ್ತು ನಿರ್ಗಮನ 


ಗಳಿಂದ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಗಮನವೆಂಜೇ ಅರ್ಥ. ಈ ಪದವು 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದರೆ ಅರ್ಥವೈಶಿಷ್ಟ ಸವನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉಸ್ರೆ--ವಸತಿ ನಭಸೀತ್ಯುಸ್ತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಉಸ್ರೆ ನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿವರಿಸಿಜೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸ್ರೆ$, ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ, ಉಸ್ಪಿಕೆ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಸ್ಟ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ರ ನ್ನೋ ವನ್ವನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ನಾರ್ವೋಸ್ರಃ ಹಿತೇವ ಜಾರಯಾಯಿ ಯಜ್ಞಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೨-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷಭಸರ್ಯಾ ಯವಾಗಿ ಉಸ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉಸ್ಪವೆಂದರಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉಸ್ರಾ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಕ್ಲೀರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ತಿರ ಪುರೂ ಚಿದತ್ವಿನಾ ರಜಾಂಸ್ಯಾಂಗೂಷೋ ವಾಂ ಮಘವಾನಾ 
ಜನೇಷು | 

ನಿಹ ಯಾತಂ ಸಥಿಭರ್ಧೇವಯಾನ್ರೈರ್ದಸ್ರಾವಿಮೇ ವಾಂ ನಿಧಯೋ 


ಮಧೂನಾಂ Hn 
ಪದಪಾಠಃ 


ತಿರಃ | ಪುರು | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಆಂಗೂಷಃ | ವಾಂ | ಮಘೆ5ವಾನಾ | ಜನೇಷು ! 
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| | | | 
ಆ| ಇಹ| ಯಾತೆಂ | ಹಥೀಭಿಃ | ದೇವ€ಯಾನೈಃ | ದಸ್ರೌ | ಇಮೇ ನಾಂ | ನಿ;ಧಯೆಃ | 


| 
ಮಧೂನಾಂ ಜಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುರೂ ಜೆದ್ಬೆಹೂನ್ಯಸಿ ರಜಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ತಿರಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಿರಸ್ಫುರ್ವಂತ ವಾಂ 
ಯುನಾಮಿಹ ಕರ್ಮಣಿ ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾಗ್ಗೈರಾ ಯಾತೆಂ |] ಮಘವಾನಾ ಧನವಂಶೌ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಜನೇಷು ಸ್ತೋತೈಸು ನಾಂ ಯುುವಯೋರಾಂಗೂಷೆ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭೋಷಣೀೇಯಂ ಸ್ರೋತ್ರಂ 
ವರ್ತತೇ | ಡೆಸ್ರೌ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಥಧೂನಾಂ ಮದಡೆಕೆ- 
ರಾಣಾಂ ಸೋಮಾನಾಮಿಮೇ ನಿಧಯಃ | ನಿಧೀಯೆತೇ€ತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ನಿಧಯೆಃ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷಾಃ | 
ಸಂತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಗಚೈತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಆಂಗೂಷ1 | ಆಖ್ಫಾರ್ವಾದ್ಭುಸೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಆಘು- 
ಸ್ಯತ ಇತ್ಯಾಘೋಷಃ | ಘೋ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪೈಸೋಡೆರಾದಿತ್ತಾದ್ಲೊ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಆಚೋನನುನಾಸಿಕ- 
ಶೃಂದಸೀತ್ಯನಚೈಪೈನುನಾಸಿಕಶ್ಭಾಂಜಿಸಃ | ಯದ್ವಾ] ಅಗಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದಂಗೂಷ ಇತಿ ಸೂತ್ರೇ- 
ಣೋಷಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅಂಗತಿ ಗಚ್ಛತಿ ದೇವಾನಿತ್ಯಂಗೊಷಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ |! ಅಂಗೂಷ 
ಏನಾಂಗೂಷಃ | ಪ್ರ ಜ್ಞಾದಿತ್ವಾತ್ಸಾರ್ಥಿಕೋನ್‌ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಏಹ ಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಜೊಗತೆಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕಿಗಳೇ) ಪುರೂ ಚಿಕ್‌ ಅನೇಕವಾದ | ರಜಾಂಸಿ- ಲೋಕಗಳನ್ನು | ತಿರ 
ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ನೀವು | ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿರಲು | ದೇವಯಾನೈ 8 ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಪಧಥಿಭಿ8- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ! ಆ ಯಾತೆಂ-ಬನ್ನಿರಿ | ಮೆಘವಾನಾ--ಧನವಂತಂ ಇದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಜನೇಷು--ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ!ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಷರವಾದ | ಆಂಗೂಷಃ॥--ಸ್ತೋತೃವು (ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ)! 
ದಸ್ರೌ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ | ಮಧೂನಾಂ-- ಸೋಮ 
ವನ್ನುತುಂಬಿದವೂ ಆದ | ಇಮೇ ನಿಧಯಃ--ಈ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅನೇಕವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾನಿಸಿರತಕ್ಕ ನೀವು 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. ಧನವಂತರಾದ 
ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ್ಳೊ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪರವಾದ ಸ್ತೊತ್ರವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ, ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿದವೂ ಆದ ಈ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

English Translation 

Eclipsing (by your splendour) many regions, Ashwins, (come hither); 

loud praise awaits you opulent (Ashwins) amongst men : come to this rite by 


the paths traversed by the gods: here, Dasras, are ample stores of the 
exhilarating juices 
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ಖಳೇಷ್ಟಲಪ ನಗಳು 


ಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾ ದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ ಗ್ರಭಾವವೂ ಮತ್ತು ಅವರು ಸಂಚರಿಸತಕ್ತ ಮಾರ್ಗದ 
ಸ್ವರೂಪ ವೂಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಮಾರ್ಗದ ಸ ರೂಪವನ್ನು ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ 
ಎಂದು BS 


ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ-- ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೧೨, ಪ್ರಟಿ 563-564). ಆದರೆ ಆಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮನ 
ಕರ್ಮಾನುರೋದಧವಾದ ಎರಡು ಗತಿಗಳನ್ನೂ ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ ಮಾಗಿ ಸೂಚಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸದಿರುವೆ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಜೀವತೆಗಳು hg ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಮ್ಯಲೋಕ ಕ್ಟೊ ಸಹ ಸಂಚರಿಸು ವೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯ ದು ಹೆಸರು ವೈದಿಕಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಲೌಕಿಕವಾಜ್ಮಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾ £ಶಪಡಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನರೂ, 


Re 


ಅರ್ವಾಚೀನರೂ ಆದ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಇದರ ವಸ್ತುಸ್ತರೂಪವು ಅಷ್ಟು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರದೇ ಕೇನಲ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಸದದಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸ್ಟೂಲವಾದ ಚಿತ್ರವು ಚ ಇಡಿ ದ್ಹಿತು. ಕೆಲವು ಸ್ಮೃತ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಚಾರ 
ಸಾಧನವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗೌಣವಾದುದು ಮತ್ತು ರೂಢವಾದ 
ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಯಾನವೂ, ಪಿತೆ ಕೈಯಾನವೂ ಸಹ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಾಪರ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳೆಂಬುದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಚ್‌ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. RENE ನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಆತ್ಮನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವು ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಓಗುವುದೆಂಬ 
ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇ ಹಿ ಪೆಂಥಾಂ (ಯ.ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಇದು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮಾನವರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅರ್ಥಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು 
ದೇವಕೆಗಳನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸುವುದೂ ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ 


ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗವಿದೆ. ಅದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶಿ ಬ ಮ ಗತೆ 


ಅಸ್ಮೇ ವತ್ಸಂ ಪರಿ ಷಂತಂನೆ ವಿಂಡನ್ನಿಚ್ಛೆಂತೋ ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಾ ಅಮೂರಾಃ | 
ಶ್ರಮಯುವಃ ಪೆದವ್ಯೋ ಧಿಯೆಂಧಾಸ್ತೃಸ್ತುಃ ಪೆದೇ ಪರಮೇ ಜಾರ್ವಗ್ನೇಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೨-೨) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಫೀನು ತಿಳಿದನನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ದೂತನಾದ ನೀನು ಅವರ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನಪೆ (ಕ್ರಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಸೀಶಿರ-ವುದನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸಹೆ ಅರಿತ ದೇವಾದಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಾಣದೇ ನಿನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತರು ಎಂದಿದೆ. 
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ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಸೆ ನಿಷ ದೇವಯಾನೋ ನಾ ಪಿತೈಯಾಣೋ ನಾ ಸೆಂಥಾಃ | ತೆದುಭೆಯೆತೊಟ್ರಗ್ನಿಶಿಖೇ 
ಸನೋಹಷಂತ್ಯಾ ಕಿಸ್ಮತಃ ಪ್ರತಿ ತನೋಸತೋ ಯಃ ಪ್ರಶ್ಯುಷ್ಯೋ5ತ್ಯುತಗ್‌ಂ ಸೃಜೇಶೇ 

ಯೋಂತಿಸೃಜ್ಯಃ ಶಾಂತಿರಾಪಸ್ತದೇತೆಮನೈತೆತ್ಸೆಂಥಾನಗ್‌ ಶಮಯೆತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೨) 


ದೇವಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುಪ ಮಾರ್ಗವು ಒಂದೇ. ಈ ಸಮಾನವಾದ 
ಮಾರ್ಗದ ಎರಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉರಿಯುಕ್ತಿವೆ. ಸುಕೃತಿಯಾದವನನ್ನು ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಹಂಸಿಸದೇ ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ದುಷ್ಕೃತಿಯನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತವೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯೆತ್ರಾಸೆತೇ ಸುಕೃತೋ ಯೆತ್ರ ತೇ ಯಯು್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಸ ವಿತಾ ಡಧಾತು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪ 
ಸವಿತೃವು ಸತ್ಸಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಜೀವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಸುಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಅದೇ ಶುದ್ಧವಾದುದ್ಕೂ ರಜೋರಹಿತವಾದುದೂ, ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಈರೀತಿ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವು ದೇವಲೋಕ ಮತ್ತು ನಿತೃರೋಕ ಎರಡಕ್ಕೂ ಅಕಿದುಕೊಂಡುಹೋಗುನುಜೆಂದೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಗಮವಾದ ಪಥವು ಅವನವನ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತೆದೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಸುಕೃತಿಗಳ ಮಾರ್ಗನೇ ಒಂದು, ಅದಿಲ್ಲದವರ ಮಾರ್ಗವೇ ಇನ್ನೊಂದು ಎಂದು ಎರಡು” 
ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಬೇರೆಜೇರೆಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ನಾದ ಒಂದಂಶವಿಜಿ ಸುಕೃತೋ ಯೆತ್ರ ತೇ ಎಂದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಆ ಸೆತ್ಸರ್ಮವು ಯಾವುದು? ಕೇವಲ ಯಜ್ಞಾಚರಣೆಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರ ಯಾವುದಾದರೂ ಇಡಿಯೇ ? ಎಂದರೆ, 
ಜ್ಞಾನರಹುತನಾಗಿ ಕೇವಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನಿಗೆ ದೇವಯಾನದ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಿ ಯಾದವನಿಗೆ 
ಪ್ರವೇಶವುಂಟು, ಆದರೆ ಅವನು ಯಜ್ಞಕರ್ತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಆದುದರಿಂದ ಜೀವಯಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವು ಯಾರಿಗೆ? ಎಂದರೆ ಸದ್ಯಃ ನಮಗೆ ಆ ಅಧಿಕಾರದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಅದರ ಉತ್ತರವೂ ಅಪ್ರಕೃತ. ಆಂತಹ ಅಧಿಕಾರಿ ಯಾರು? ಅವನ ಕ್ರಿಯಾಸ್ವ್ರರೂಪವು ಎಂತಹುದಾಗಿರಬೇಕು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡೆ ಸಂದರ್ಚ್ಜೊೋಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಮಾರ್ಗದ ನರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಡೇನತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಸುಕೃತಿಯು ೬ನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದಿಲ್ಲದವನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ ಜೀವಯಾನವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂಕೆಯೇ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಜೆಯೇ ಎಂಬ.ದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಹಿಂದೆ ಯೆತೆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯಮಾರ್ಗ, ಗಂಧರ್ವಮಾರ್ಗ, ದೀವಮಾರ್ಗ ಎಂದು 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದು ಶಾಶ್ವತ 
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ವಾದುದೊ, ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉಸನಿನದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ 
ಮಾರ್ಗದ ವಿವರವು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅನೇಕ ವಿಧೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದುದೆಂದು ಫೆಲವಂಕಗೆಳೀದ ತಿಳಿದರೂ, ಎರಡು 


ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುತತ್ತ ವು ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ದೇವಮಾರ್ಗವನೆ 
ಛಾಂದೋಗೋಪ್ಯನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... 


ಯೇ ಚೇಮೇತರಣ್ಯೇ ಶ್ರಧ್ಧಾ ಕಸ ಇತ್ಯುಪಾಸತೇ ಶೇಂರ್ಜಿಷಮಭಿಸಂಭವಂತ್ಯರ್ಜಿಷಾಹರಹ್ನ 
ಅಪೂರ್ಯಮಾಣಸಕ್ಷಮಾಪೂರ್ಯಮಾಣಸೆಕ್ಷಾದ್ಯಾನ್ಸ್ನಡುದಜಕೀ8 ಮಾಸಾಂಸ್ಕಾನ್‌ | ಮಾಸೇಭ್ಯಃ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಸಂವತ್ಸರಾದಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾಚ್ಚೆಂದ್ರೆಮಸಂ ಚೆಂದ್ರೆಮಸೋ ನಿಮ್ಯತಂ 
ತತ್ಪುರುಷೋ€ಮಾನವಃ ಸೆ ನಏನಾನ್ಸ್ರ್ರಹ್ಮ ಗಮಯತ್ಕೇಷ ದೇವಯಾನಃ ಪಂಥಾ ಇತಿ! 


(ಛಾ ಉ. ೫-೧೦-೧, ೨) 


ಅಗ್ನಿವಿದ್ಯೆಯನ್ನ ರಿತು ಶ್ರದ್ಧೆಯೊಡಗೂಡಿದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರು ಜ್ವಾಲೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಇದು 
ಚಿತೆಯ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿ) ಅರ್ಚಿೀರೂಪವಾದ ಈ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಅಹೆಸ್ಸಿಗೂ, ಅಹಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತರಪಥದ ಮಾರ್ಗವಾದ ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ, 
ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ತದತಿರಿಕ್ತವಾದ ಚಂದ್ರ ರೋಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ವಿದ್ಯುಲ್ಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ದೇವಯಾನವು. 


ಅಥ ಯ ಇಮೇ ಗ್ರಾಮ ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ಶೇ ಡತ್ತೆಮಿತ್ಯುಸಷಾಸತೇ ತೇ ಧೂಮಮಭಿಸಂಭೆವಂತಿ 
ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ ರಾಶ್ರೇರಪೆರಪೆಕ್ಷಮಪರಪೆಕ್ಷಾದ್ಯಾನ್ಸಡ್ಡ ಕಿನೈತಿಮಾಸಾಂಸ್ತಾಸ್ನೈತೇ ಸಂವಕ್ಷ- 
ರಮಭಿಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯಃ ಪಿಶ್ಚಲೋಕಂ ನಿತ್ಚಲೋಕಾದಾಕಾಶಂ...... ತೆಂ ಜೇವಾ 
ಭಕ್ಷಯಂತಿ | 
(ಛಾ. ಉ, ೫-೧೦-೩, ೪) 
ಯಾರು ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಮ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವರೋ ಅವರು 
ಧೂಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಧೂಮದಿಂದ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ರಾತ್ರಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷದಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಿಶೃರೋಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ತದ್ದ್ವಾರಾ 
ಸೋಮಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅವರು ಅದನ್ನು ಭಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಇದೇ ವರ್ಣನವು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿ ತಿಳಿಸ 
ಲ್ಪಚ್ಛಿ ಜಿ, (೬-೨-೧೫) ಸಿತೃಯಾನದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಸೇರಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಅಣುಃ ಪಂಥಾ ವಿಶತಃ ಪುರಾಣೋ ಮಾಂ ಸೃಷೋಇನುವಿತ್ತೋ ಮಯ್ಯೆವ | 
ತೇನ ಧೀರಾ ಅಸಿಯಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಿದೆಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕನಿತ ಊಧಣ್ವಂ ವಿಮುಕ್ತಾಃ1 


(ಬೃ. ಉ ೪-೪-೮) 
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ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಪಥವು ಶಾಶ್ವತವೂ, ಪ್ರರಾತನವೂ ಆದುದು, ಈ ಪಥದ ದ್ವಾರಾ ವೇದವಿತ್ತುಗಳು ಮುಕ್ತರಾಗಿ 
ಸ್ಪರ್ಗರೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. ಮತ್ತು 


ತಸ್ಮಿಇ್‌ಚ್ಛುಕ್ಸ ಮುತ ನೀಲಮಾಹುಃ ಸಿಂಗಲಂ ಹರಿತಂ ಲೋಹಿತೆಂ ಚೆ | 
ಏಷ ಪಂಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹಾನುವಿತ್ತಸ್ತೇಕೈತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ಪುಣ್ಯಿಕೃತ್ತೈಜಸಶ್ಟ ! 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೯) 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವರ್ಣಗಳ ಮಿಶ್ರಣನಿದ್ದು ಇದು ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ಶುಕ್ಲವೂ, ನೀಲವೂ, 
ನಿಂಗಲವೂ, ಸಚ್ಛೆಯೂ, ಲೋಹಿತವೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ರಮ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತೂ. ಪುಣ್ಯ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಸಹ ಈ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಇದರ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು, ಹಿಂಜೆ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀರುಪರಾಸ್ತ್ರಸ್ಸುಃ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದುದ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೊಂದು ಲೋಕನಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ 
ಛಾಂಡೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕ್ಕ ತದತಿರಿಕ್ತವಾದ ಚಂದ್ರಲೋಕ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತವಾದ ನಿದ್ಯುಲ್ಲೋಕ 
ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಕೌಶೀತಕ್ಕುಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿದೆ. 


ಸ ಏವಂ ದೇವಯಾನಂ ಸಂಥಾನಮಾಪೆದ್ಯಾಗ್ನಿ ಲೋಕಮಾಗಚ್ಛೆತಿ ಸ ವಾಯುಲೋಕಂ ಸ 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕೆಂ ಸ ವರುಣಲೋಕಂ ಸೆ ಇಂದ್ರಲೋಕೆಂ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕಂ ಸ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕಂ || 

(ಕೌಶೀತಕ್ಕುಪನಿಷತ್‌, ೧-೩) 
ಸುಕೃತಿಯು ಈ ರೀತಿ ದೇವಯಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಂದ ಆದಿತ್ಯ 
ಲೋಕ, ವರುಣಲೋಕ, ಇಂದ್ರಲೋಕ, ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಈರೀತಿ ಸರತತ್ತ್ವವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ರೋಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಭಜನೆಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಆಧಾರವಾವುದೂ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕಗಳ ನರ್ಣನೆಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಂಶಗಳಿವೆ, 


ಸೂರ್ಯದ್ದಾರೇಣ ಶೇ ನಿರಜಾಃ ಸ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸೆ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ. ೧-೧೯) 
ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರದ ವಿವರಣೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನೀಂ 
ಪಥ್ಯಾಂ (೧೦-೮೦-೬) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗಂಧರ್ವಪಥವೆಂಬ ಮಾರ್ಗವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಜೋ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನೇ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುನ ದೇವೆಯಾನಪಥವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇನಯಾನದ ಪಥವು ಕೆವಲ ಒಂದು ಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಯಿತು. ಅದಲ್ಲದೇ 
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ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತ್ಯೃತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪುರೂ ಚಿತ್‌ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದು ಇತರಕೋಕಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆ ಲೋಕಗಳ ಸ್ವರೂಪನೇನಿರಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿಷಿ, 


ರಜಾಂಸಿ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಜ್ಯೋತಿ, ಉದಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೨, ಪುಟ, 57-59), 


ಆಂಗೂಷಃ--ಆಂಗೂಷಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷಃ (ನಿ. ೫-೧೧) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆಂಗೂಸನೆಂದು ಹೆಸರು. 


soc. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹ | |. 
ಪುರಾಣನೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ನಾಂ ಯುವೋರ್ನರಾ ದ್ರನಿಣಂ 


ಜಹ್ನಾನ್ಯಾಂ | 

ಪುನಃ ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ ಸಖ್ಯಾ ತಿವಾನಿ ನುಧ್ವಾ ಮದೇಮ ಸಹನೂ ಸಮಾನಾಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಪುರಾಣಂ | ಸ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾಂ ಯುವೋಃ ನರಾ ದ್ರವಿಣಂ | ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ 

ಪುನರಿಃ | ಕೃಣ್ವಾನಾಃ | ಸಖ್ಯಾ | ಶಿವಾನಿ | ಮಟ್ಟಾ | ಮದೇಮ! ಸಹ! ನು! ಸಮಾನಾಃ | ೬॥ 


ಆಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸೆ $ಆಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಪುರಾಜಮೋಕ ಇತಿ ಚಿತಸ್ರೋ 
ವಿಕಲ್ಪೇನ ಯಾಜ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯದಿ ನಾಧೀಯಾತ್ಪುರಾಜಮೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾಮಿತಿ 
ಚತಸ್ತೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ ! ಆ. ೯-0೧1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪುರಾಣಂ ಪುರಾತನಂ ಸಖ್ಯನೋಕಃ ಸೇವ್ಯಂ ಶಿವಂ ಕಲ್ಯೂಜಿ- 
ಕರಂ ಭವತಿ | ಕಂಚೆ ಹೇ ನರಾ ನರಾವಸ್ಮದೀಯೆ ಕರ್ಮಣೋ ನೇತಾರೌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರ್ದ್ರೆ- 
ವಿಣಿಂ ಧನಂ ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ ಜಹ್ನುಕುಲಜಾಯಾಂ ಭವತಿ! ಶಿವಾನಿ ಸುಖಕರಾಣಿ ಯುವಯೋಃ ಸಖ್ಯಾನಿ 
ಪುನಃ ಕೃಣ್ವಾನಾ: ಕುರ್ವಂತಃ ಸಮಾನಾ ಹೆವಿಪ್ಟ್ರವಾನೇನೋಸಕಾರಕತ್ವಾನ್ಮಿತ್ರಭೊತಾ ವಿಕೀಭೊತಾಃ 
ಸಂಶೋ ವಯಂ ಮಧ್ವಾ ಮದಕರೇಣ ಸೋಮೇನ ಯುವಾಂ ಸಹ ಯುಗಪತ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ಪೆಂ ಮದೇಮ | 
ಹರ್ಷಯೇಮ 1 ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವ ಇತೈರ್ಥೇ ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯೆತ್ಸೃತ್ಯಯೆಃ | ಜಹ್ನಾವ್ಯಾ | 
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ದಾರಾ, 


ಜಹ್ನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಕೈರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇಡನಿತ್ಯಣ್‌ | ಓರ್ಗುಣಃ | ಹ್ರಸ್ವದೀರ್ಥಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯಃ 
ಮದೇಮ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಜ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) ನಾಂ- ನಿಮ್ಮ! ಪುರಾಣಂ ಪುರಾತನನಾದ | ಸೆಖ್ಯಂ- ಸ್ನೇಹವು | 
ಹಕ ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಶಿವಂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ | ನರಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃ 
ಗಳಾದ | ಯುವೋ - ನಿಮ್ಮ | ದ್ರನಿಣಿಂ-ಧನನು | ಜಹ್ನಾನ್ಯಾಂ-ಜಹ್ನುಕುಲದಿ ತುಂಬಿದೆ | ಶಿವಾನಿ- 
ಸುಖಕಾರಕವಾದ ! ಸೆಖ್ಯಾ- ನಿಮ್ಮ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಪುನಃ. ತಿರುಗಿಯೂ | ಕೈಣ್ವಾನಾಃ--ಮಾಡುವವನರಾಗಿಯೂ। 
ಸಮಾನ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ( ಸಖ್ಯದಿಂದ) ನಿಕೀಭೂತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾವು | ಮಧ್ವಾ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 


ರಸದಿಂದ | ಸಹ-_ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 1 ಮದೇಮು-ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇೇನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೆ ಪುರಾತನವಾದ ನಿನ್ಮು ಸ್ನೇಹವು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಧನವು ಜಹ್ನು ಕುಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆ. ಸುಖಕಾರಕನಾದ ನಿಮ್ಮ 
ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಮಾಡುನನರಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಏಕೀಭೂತರಾಗಿಯೂ ಆದ ನಾವು ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂೊ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Your ancient friendship is desirable and auspicious; your wealth, 
leaders (of rites), is in the family of Jahnu: renewing that auspicious friend- 


ship, may we, your associates, delight you with the sweet (Soma juice). 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪುರಾಣಿನೋಕಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬, ಪ್ರಿಲ್ಕ 
೯ನೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದ ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಕ 3 ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ನಿಕಲ್ಬದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಡಿ ನಾಧೀಯಾತ್ಪುರಾಜನೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾನಿತಿ ಚಿತಸ್ರೋ 


ಯಾಜ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೯-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಓಕ8-_ಸೇವ್ಯಂ | ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು, ಇದು ಅಕ್ರಿನೀದೇವಕಿಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಪದವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಕೆಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. ಓಕೆ ಇತಿ ನಿನಾಸನಾಮೋ 
ಚೈತೇ | (ನಿ. ೩-೩) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನೂ ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯೊಡನೆ ದಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩.೩) 
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ವಪ 


“fe 
ವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬರುವವನಾದುದರಿಂದ ಓಳೆಃ ಎಂಬುದು ಸೃ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪರರ ಗಿರುತ್ತಜಿ. 
ಅಧಾ ಚಿದೋಕೆಃ ಪುನರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾನೋ ವಾಜ್ಯಭೀಸಾಳೇತು 3 ನವ್ಯ 

" ಕ ಸಂ. ೭-೪-೮) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸೌಖ್ಯವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಸೌಖ್ಯವು ಅತ್ತಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನಿರುವ ಸೆಖ್ಯದಕ್ಷಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದೇ ಸಖ್ಯವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಇಪೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ಶಿವ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ-- ಜಹ್ನು ಕುಲಜಾಯಾಂ | ಜಹ್ಮು ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಧನವೆಲ್ಲವೂ ಇಹ್ನು 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಜೆಯೆಂದು ತಾ ತತ್ಚರ್ಯ, ವಂಶಸೂಚಕವಾದ ಈ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ವದೆ. ಹಿಂದೆ, 


ಆ ಜಹ್ನಾನೀಂ ಸಮನಸೋಪೆ ವಾಜೈಸ್ತ್ರಿರಹ್ನೋ ಭಾಗಂ ದಧತೀಮಯಾತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೧೬-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇತಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಜಹ್ನುಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ“ಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಜಹ್ನು 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನ್ನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಜಹ್ನುವಂಶೋತ ಶ್ರನ್ನ್ನ ನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಜಾತೊರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಸತ ತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವೃ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ವೃ ಜೇವಂತರೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಜಾಹ್ನವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಹತ ೨್ರಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ (ಪ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೨). 


ಅಧೀಯೆತ ದೇವರಾತೋ ರಿಕ್ಕಯೋರುಭಯೋರ್ಜುಷಿಃ | 
ಜಹ್ನೊನಾಂ ಚಾಧಿಪತ್ಯೇ ದೈನೇ ವೇದೇ ಚ ಗಾಥಿನಾಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೩-೧೮) 


3 


ದೇವರಾತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಶುನಶೈೇಫೆನು ಜಹ್ನುಗಳೆ ಮತ್ತು ಗಾಧಿಗಳ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದನು ಎಂದು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಂಶದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಭಿನ್ನವಾದ ವಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಪದಗಳಾಗಿರಲಾರದೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತವಾಗಿದೆ, ಗಾಧಿವಂಶವೂ ಸಹ ಜಾಹ್ನವೀಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಮತ್ತು 
ತದಂತರ್ಗತವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಸಾಧುವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜಹ್ನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ವಂಶದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಅತ್ತಿನಾ ನಾಯುನಾ ಯುನಂ ಸುದಕ್ಸಾ ನಿಯುದ್ಧಿಶ್ಚ ಸಜೋಷಸಾ 


ಯುನಾನಾ | 


| | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಮಸ್ರಿಧಾ 
ಸುದಾನೂ ॥೭॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆಕ್ವಿನಾ | ವಾಯುನಾ | ಯುವಂ | ಸುೂದಕ್ಷಾ | ನಿಯೆತ್‌$ ಭಃ | ಚಿ! ಸಂಜೋಷಸಾ!। ಯುವಾನಾ | 


| | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ |! ಶಿರಃೀಣಅಹ್ಹ್ಯಂ | ಜುಷಾಣಾ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬತೆಂ | ಅಸಿಧಾ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ 


ಸುಂದಾನೂ 1೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸುದಶ್ತಾ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇಶ್‌ ಯುನಾನಾ ಸಿತ್ಯತೆರುಣೌ ನಾಸತ್ಯಾ | ನ ನಿದ್ಯತೇತ- 
ಸತ್ಯಂ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ | ಸುದಾನೂ ಶೋಭನಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಯುನಾ ನಿಯುದ್ಧಿರ- 
ಶ್ರೈಶ್ವ ಸಹಜೋಷಸಾ ಸಂಗತ್‌ ಜುಷಾಣಾ ಸೋಮನಿಷಯೆಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾವಸ್ರಿಧಾನುಸಕ್ಷೀಣೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ತಿರೋಅಶ್ನ ತಮಸಿ ತಿರೋಹಿತೇ ಹೂಯೆಮಾನವಿಂಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ॥ ನಿಯುದ್ಧಿಃ | 
ಯಾೌತೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯಂ | ಅಹಿ ಭನಮಹ್ನ 4ರ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ತಿರೋ ಭೂತ- 
ಮಹ್ನೆ ೦0 ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸ ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯ್ಯಃ | ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದಕ್ಷಾ-ಶ್ರೀಷ್ಮನಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ |! ಯುವಾನಾ-- ನಿತ್ಯತರುಣರೂ | ನಾಸತ್ಯಾ- 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಸುದಾನೂ.. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತಗಳೇ। ನಾಯುನಾ-- 
ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ | ನಿಯುದ್ಧಿ ಃ ಚೆ. ಅವರಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ | ಸಜೋಷಸಾ-ಸೇರಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಅಸ್ರಿಧಾ-_ನಾಶರಜಿತರಾಗಿಯೂ ಆದ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಮ್ಯಂ--ದಿನಾಂತದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ | 


ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ- ಪಾನಮಾಡಿಕಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮೆಥಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರ್ಕೂ ನಿತ್ಯತರುಣರೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ, ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿದವರಾಗಿಯ್ಕೂ ನಾಶ 
ರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ದಿನಾಂತದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation 


Ashwins, endowed with power, ever young, in whom is no untruth, 
unwearitd, munificent, accepters (of libations), drink with Vayu and your 
steeds, rejoicing together, of the Soma libation offered at the close of day. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹಿಂಜಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಸತ್ಯ 
ರಹಿತರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವೂ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಆ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ನಾಕ-ಸತ್ಯಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಭಾಸ್ವರಶಬ್ದವು ಜಾಕುರೆ ಎಂದಾಗುವಂತೆಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೮); ಮತ್ತು 
ಕೆರ್ಮಕಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಾರ (೧೦-೭೨-೨) ಎಂದಾಗುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ನಾಕ-ಸತ್ಯಾ ಎಂಬುದು 
ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, ದಿವೋ ನಸಾತಾಶ್ವಿನಾ ಹುನೇ ವಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಈ ನಿರ್ವಚನವು 
ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಈ ಮತವು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಸ್ರಿಧಾ--ತಪ್ಪುಮಾಡು ಅಥವಾ ನಾಶವಾಗು ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸ್ಪಿಧ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅಸ್ತಿಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ನಾಶರಹಿತರಿಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಉದೊಹಥುರರ್ಣಸೋ ಅಸ್ರಿಧಾನೈಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನ್ದಿಯೂ ಸಹ ನಾಶರಹಿತರೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ಅತ್ವಿನಾ ಪರಿ ವಾಮಿಷಃ ಪುರೂಚೀರೀಯುರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ಯತಮಾನಾ 
| 
ಅಮೃಧ್ರಾಃ | 
| | | | 
ರಥೋ ಹ ವಾಮೃತಜಾ ಅದ್ರಿಜೂತಃ ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಾತಿ ಸದ್ಯಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆಶ್ವಿನಾ | ಸಿ | ವಾಂ | ಇಷಃ | ಪುರೂಚೀಃ | ಈಯುಃ | ಗೀ8ಭಿಃ | ಯೆತಮಾನಾಃ | ಅಮೃಥ್ರಾಃ | 


| | | 
ರಥಃ | ಹ ನಾಂ! ಚುತೇಜಾಃ | ಅದ್ರಿಇಜೂತಃ | ಸರಿ | ದ್ಯಾವಾಸೈಫಿನೀ ಇತಿ ! ಯಾತಿ! ಸದ್ಯಃ 161 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರರೂಚಿಃಃ ಪುರ್ವಂಚಿಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪ್ರರೂಚೇರ್ಬಹೂನೀಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ- 
ನ್ಯನ್ನಾನಿ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹರೀಯು; | ಸರಿತಕೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾಮೃಥ್ರಾಃ ಕೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ತೈ ತಾ 
ಯೆತಮಾನಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ಶೆಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ನಾಗ್ಬಿ ರ್ಯವಾಂ 
ಪರಿಚೆರಂತಿ! ಯೆಶೆಜಾ ಬುತಸ್ಕೋಡಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ | ಖುತೇ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ರಾದುರ್ಭವತೀತಿ ವಾ! 
ಅದ್ರಿಜೂತೆಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಕೃಷ್ಟೋ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಥೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಪರಿ ಯಾತಿ ಹ! ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಖಲು | ಅಶ್ರಿನೋ ರಥಸ್ಯ ವೇಗವಶ್ತ್ರೇ 
ಮಂತ್ರೆವರ್ಣಃ | ಯೋ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ಮನಸಾ ಜನೀಯಾನ್ರಥಃ ಸ್ವಶ್ತೋ ವಿಶ ಆಜಿಗಾತಿ। ಖೆಗ್ಬೇ. 
೧-೧೧೭-೨ | ಇತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತನಿತಿ ಭಾವಃ! ಈಯುಃ | ಇಣ್‌ 
ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ದೀರ್ಥ ಇಣಃ ಕಿತೀತೈಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ | ಯತಮಾನಾಃ | 
ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ರೂಪೆಂ | ಶಸಃ ಹಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ.. 
ಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ರೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯತೆಜಾ: | ಜನೇರ್ನಿರ್ಟ | ವಿಡ್ವನೋರಿಕ್ಯಾತ್ತೆಂ | ಅದ್ರಿಜೂತಃ | 
ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಸೂರ್ವಪದೆಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ಪುರೂಟೀಕ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಇಷ8--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದ ಅನ್ನಗಳು | 
ವಾಂ ಸರಿ-_ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಈಯು-- ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಅಮೃಥ್ರಾ&--ನಿಂದಾರಹಿತರೂ | ಯತೆ- 
ಮಾನಾ&... ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಸ್ರ್ಯೋತೃಗಳು | ಗೀರ್ಭಿಕ- ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ) | ಬುತಜಾಃ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ | ಅದ್ರಿಜೂತಃ- -ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತ 


ವಾಗುವುದೂ ಆದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ! ರಥಃ--ರಥವು | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ... ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಸೆರಿ ಯಾತಿ ಹ. _ನ್ಯಾಸಿಸುವುದಲ್ಲನೇ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ನಿಂದಾರಹಿತರೂ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಸ್ತೊ (ತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ, ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದ ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಅಕರ್ನಿತವಾಗವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವು ಒಡನೆಯೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Ashwins, abundant (sacrificial) viands are presented to you, and 


blameless worshippers (salute you) with praises : your water-shedding car, 


attracted by the sacrificers, quickly compasses earth and heaven. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುರೂಚೇ£ಃ -ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಅಂಚ್‌ ಭಾತ ವಿನೊಡನೆ ಪುರು ಶಬ್ದವು ಸೇರಿ ಈ ಪದವು ಸಿಪ್ಪಸ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಖ್ಯಾಜಾಹುಳ್ಯವನ್ಮಾಗಲಿ ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದವು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಷಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಅಮೃಧ್ರಾ8-ಮೃಥ್ರಶಬ್ದಕ್ಕಿ ತಿರೆಸ್ಟಾರವೆಂದರ್ಥ- ಅಮೃದ್ರವೆಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದಿರುವುಡು. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಫೃ ಎತರಾಗದವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಬುತಜಾ8-- ಯುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ. ಉದಕವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವು 
ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಅತ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ರಥವು ಉಡೆಕದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಾಯಃ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಾರದು ಆದರೆ ಸಾಯಜಣರು ಜಾ ಗಿ; 
ನಿರಾಧಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಂ ರಥಃ ಸದ್ಯಃ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ಪರಿ ಯಾತಿ | ನಮ್ಮ ರಥವು ಒಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನನಿರುವುಪರಿಂದಲೂ ಅಶ್ತಿನೀಪೇವತೆಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದೂ 
ಒಂದು ಮತನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಅವರೆ ರಥವು ವೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಯೋಗವೇ ವೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಕಧಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ವ ಸ್ಟ್ರಿಪತನವಾದರೆ 
ಇವರ ಸಂಯೋಗವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಕೌ ವ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ಷಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) ಅವರ 
ವಿಯೋಗವಿದ್ದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 
ರೂಸನೇ ಆದ ಅಶ್ವೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ವೃಸ್ಟಿಸತನಕ್ಟೂ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯೆತಸ್ಯೆ 
ಉದಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಖುಶೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವತೀತಿ ವಾ! 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಮದೂ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಲೆ ಈ ವಿವರಣೆಗೆ ಆಧಾರವಾವುದೋ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅದ್ರಿ ಜೂತಃ--ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಕೃಷ್ಣಃ ! ಸೊ ಪೋತೃಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತವಾದಗಸ್ತು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit-English Dictonary ಯಲ್ಲಿ Excited by 
the friction of Stones | ಕಲ್ಲುಗಳ ME ಪ್ರೇರಿತವಾಮದು ಎಂದರೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ ಪ್ರಕೃ ಹ್ಹ ತವಾದ ಯಕ್ಕನ್ನೆ ೯ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅಸಾಧುವಾಗಲಾರದು. ಯತಜಾಃ 
ಅದ್ರಿಜೂತೆಃ ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸೋಮರನಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪದೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿನರಿ ಆಗ ಸೋಮರಸವು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಟಗಿ ಉತ್ಸ ನ್ನವಾದುದೂ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದು ವಿಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ತಾ ತ್ರರ್ಯ 
ಚ ಹೇಳುವುದು ಮೇಲೆ ಸಾಯಣರ ನಿನರಣೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮ ತವೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಯಣರ ಜಾ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪ್ಪ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕೆ ಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಕೊಂಚ ಪ್ರಯಾಸವಾದೆ ಕೆಲಸವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಲೂ 
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ಗ ಮಾಡಿ ಯಾ ಬಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅತ್ತಿನಾ ನುಧುಷುತ್ತಮೋ ಯುವಾಕುಃ ಸೋಮುಸ್ತಂ ಹಾತಮಾ ಗತಂ 
ದುರೋಣೇ | 


| | | | 
ರಥೋ ಹೆ ನಾಂ ಭೂರಿ ವರ್ಷಃ ಕರಿಕ್ರತ್ಸುತಾನತೋ ನಿಷ್ಕೃತಮಾಗ- 


ಜರೆ ೦ 


ಮುಷ್ಕಃ 1೯೪೯ [| 
ಪದಪಾಠಃ 


| | ] 
ಅಶ್ವಿನಾ | ಮಧುಸುತ್‌$ಕಮಕ | 1 | ಸೋಮಃ |! ಶಂ | ಪಾಶೆಂ | ಆ! ಗತಂ | ದುರೋಣೀ 


| | | | 
ರಥಃ! ಹ! ವಾಂ ಭೂರಿ | ನರ್ಷೆಃ! ಕಠಿಕ್ರ್ರತ್‌ ಬತ ತ | ನಃಕೃತಂ | ಆ€ಗಮಿಷ್ಠಃ [ಗ 


ಸಾ ಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆಃ ಸೋಮೋ ಮಧುಷುತ್ತಮೋ ಮಧುರಸಮತ್ಯಂತಂ ಪ್ರೇರಯ್ಯನ್ಯುವಾಕು- 
ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ನರ್ತೆತೇ | ಯದ್ವಾ |! ಯುವಾಕುರ್ವಸತೀವರೀಪ್ರೆಭೃತಿಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಸಾತೆಂ | ಪಿಬತೆಂ | ದುರೋಣೇಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಗೃಹ ಆ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ] 
ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ವರ್ಪೊೋ ವಾರಕಂ ತೇಜಃ ರೂಪಂ ವಾ ಸರ್ಮೈರ್ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ವೌ ಕೆರಿಕ್ರತ್ಸುನಃ 
ಪುನಃ ಕುರ್ವನ್ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಃ ಸುತಿವತಃ ಸೋಮಮಭಿಷುತವಶೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಸ್ಕೃತಂ | 
ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿಕ್ಕೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ನಿ. ೧೨-೩೭! ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಸಂಸ್ಕಾರಿ! ಯದ್ವಾ! ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಗೃಹ- 
ಮಾಗಮಿಷ್ಕೋ3ತಿಶಯೇನಾಗಚ್ಛನ್‌ ಭವತಿ | ಯುನಾಕುಃ | ಯಾೌಶೇಃ ಕೆಔಕುಸಿಭ್ಯಾಂ ಕಾಕುರಿತಿ 
ಬಾಹುಲಕಾದಸ್ಮಾದನಿ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರಃ | ಕರಿಕ್ಟ್ರತ್‌ | ಕರೋಶೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಕೆ 
ಶತರಿ ದಾಧರ್ಶಿ ದರ್ಧರ್ತಿ ದರ್ಧರ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚುತ್ವಾಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶೇ ಕೃತೇ$ಂಗಸ್ಯಾನೃಕಾರಾಂತ- 
ತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರಿಗಾಗಮೋ ನ ಪ್ರಾಪ್ತೊತೀತಿ ಸೋಪಿ ಫಿಸಾತೈತೇ 1 ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಟರಃ | ನಿಷ್ಕೃತಂ | 

ಕರೋತೇರಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಕಃ | ಸಂಸ್ಕರ್ತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ || 

ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು |! ಮಧಸುತ್ತಮಃ--ಮಧುರ 
ರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ | ಯುವಾಕು&-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ | ತೆಂ__ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಸಾತೆಂ-_ ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ದುರೋಣೇ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಗತಂ-- ಬನ್ನಿರಿ | ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ | 
ವರ್ಸ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಕೆರಿಕ್ರೆತ್‌- ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮ | 


ರಥಃ--_ರಥವು | ,ಸುತವತಃ- . ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ಶಿಸ್ಮೃತಂ-ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಆಗಮಿಷ್ಕಃ--ಬರಲಿ | | 


ಅ, ೩ ೪.೪. ವ ೪, ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 439 


$ 


ಫಿ ೫ ೧ಲಎಿ ಫಿ ಮಿ pe ಲ ೭ಜಿ 
ಎಲ್ಪ ಅಶ್ರಿಸೀಯೇವತೆಗಳ್ಲೇ ಈ ಸೋನುವು ಮವಮರರಸರಿತನಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 


ವುವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಂ. ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ತೇಜನ್ಸನ್ನು 
ಪುನ ನ ಸ ಕಾ en ಇ 
ಪ್ರನಕಿ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಬವಂತೆ ವನಡ.ವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲಿ 


English Translation 


Ashwins, this most sweet Soma is mixed; drink it: come to (our) 
dwelling: your car, repeatedly bestowing wealth, is coming to the appointed 
place of the offerer of the libation- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದುರೋಣೇ-- ಈ ಪದವು ಗೃಹೆಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಪಿ (ನಿ ೩-೧೫). ವಸತಿಗೃಹನೆಂದರ. 
ಆದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವರ್ಷ8-.ಈ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೭) ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವೂ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ವರ್ಷೆಃ 
ವಾರಕಂ ತೇಜ ರೂಪಂ ವಾ, ಸವೆನ್ಸಃ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ವಾ! ಶೇಜಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ, ರೂಪವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೂರಿ ನರ್ಸೆಃ ಕರಿಕ್ರತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ವರ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕರಿಕ್ರೆ ತ್‌ ಎಂದರೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಭೂರಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. 
ಅಶ್ವಿನೀಜೀವಕಿಗಳ ರಥವು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ವರ್ಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವೇ ತೇಜೋಮಯವಾಗಿರುವುರಿಂದ ಆ ರಥವು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಅದರ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಸಾರಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಅವರ ರಥವು ಎಷ್ಟು ಸಲ ಬಂದರೂ ಅಷ್ಟುಸಲ ಯಜಮಾನನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಭೂರಿ 
ವರ್ಸೆಃ ಕೆರಿಕ್ರೆತ* ಎಂಬುದು ಧನಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವರ್ಷ 
ಶಬ್ದ ಕೈ ರೂಢವಾಗಿರಶಕ್ಕ ತೇಜೊಮಯವಾದೆ ರೂಪವೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


[ಕರಿಕ್ರತಃ ಎಂಬುದು ೧೦-೧೩೬-೫ನೇ ಮಂತ್ರದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ.] 


ನಿಷ್ಟತಂ--ಇ ಪದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗನಿಡಿ ಆದಕಿ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಲಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರ 


440 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಆ ೫. ಸೂ, ೫೯ 


“ನಿರಿತ್ಕೇಷ ಸಮಿಕ್ಕೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ? 
(ನಿ. ೧೨-೨) 
ಸಮ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಃ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೆಂಸ್ಕೃತೆಂ ಎಂದರೆ ಪರಿಸ್ಕೃತವಾದ 
ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಸ್ಕೃತನೆಂದರೆ ನಸತಿಸ್ಥಾನನು ಸಂಕೇತವಾಗಿಯೂ ರಹಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲು 
ಮಾಡುವ ಏರ್ಪಾಡಾಗಬಹುದು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯೆದಾದೀಥ್ಯೇ ನ ದನಿಷಾಣ್ಯೇಭಿಃ ಸೆರಾಯೆಭ್ಬೋ5ವ ಹೀಯೇ ಸಖಿಭ್ಯಃ | 


yy 


ನ್ಯುಸ್ತಾಶ್ಚ ಬಭ್ಭಪೋ ವಾಚಿಮಕ್ರತ್ರ ಏಮೀದೇಷಾಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಜಾರಿಣೀವ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನವೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾರಿಣಿಯು 
ನಿಪ್ಭೃತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದೆಂದಕೆ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಗೃಹನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ 


ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಪರಿಸ್ಕಾರಗಳೂ ಆಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತತಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆನೆಂದರ್ಥ. 


0೦ $- 


ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿತ್ರೋ ಜನಾನಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿಕ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮೈತ್ರಂ | ಮಿತ್ರೋ 
ಮೈತ್ರಂ ಚಿತುರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಂತನಿತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆಡಿತಃ ಪಂಚೆ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ ಶಿಸ್ವಾಶ್ಚತೆಸ್ರೋ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥೇ ಪಯೆಸಿ ವರ್ಷನಿಂದುಪತನೇ ಮಿಶ್ರೋ ಜನಾ- 


ನಿತ್ಯನಯಾ ಸಮಿಧಮಾಡಧ್ಯಾತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸನಿದಾ- 
ಧಾನಂ | ಆ. ೩.೧೧ | ಇತಿ | 


ಅನುನಾದವು-ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ” ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಮಿತ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಮಿತ್ರೋ ಮೈತ್ರಂ ಚತುರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಂಶಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸೃವು ; ಮಿತ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕ್ರಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಆ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳು ಬಿದ್ದರೆ ನಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಧೋಮವನ್ನು ಮಾಡ 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುನಾಣಿ ಇತಿ ಸಮಿದಾಧಾನಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨೧) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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1 ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೫೯ 
ಮಂಡಲ-೩ 1 ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೯॥ 
ಅಸ್ಸಕ ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ--೫, ೬ || 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೆ ಖ್ಯ. a 


ಯಸಿ8ನಿಶ್ಪಾ ಮಿತ್ರ8 !! 
೦58.೧೨೫, ಕಿಹುಪ್‌ 1೬-೯ ಗಾಯೆತ್ತಿೀ 
Sk) ಲ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


I | 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮುತ ದ್ರಾಂ! 


೧2 


| | 
ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಬಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾ ಹ ಹನ್ಯ ೦ ಫೃತನಜ್ನು ಹೋತ! 


ಪದಪಾಠಃ 


ಮಿತ್ರಃ | ಜನಾನ್‌ | ಯಾತ ಯೆತಿ ಯು ಬ್ರು ವಾಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ದಾಧಾರ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಉತ |ದ್ಯಾಂ | 


ಚಾ ಬಜ ರ ಹ 


ಮಿತ್ರಃ | ಕ್ಡೆ ಕ್ಸೃಷ್ಟ್ರೀ॥ CA | ಅಭಿ | ಚೆಪ್ಟೆ ಸ್ರೀ | ಮಿತ್ರಾ ಯ | ಹವ್ಯಂ | ಫೃತೆಂವತ್‌ | ಜುಹೋತೆ loll 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಬ್ರುವಾಣಃ ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ವಾ ಮಿತ್ರಃ। ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸವೆನ್ಯರ್ಮಾ- 
ಯೆತೇ ಜ್ಞಾ ಯೆತೇ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ತಾ ತ್ರಾಯೆತ ಇತಿ ವಾ ಮಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಜನಾನ್‌ 
ಕರ್ಷಕಾದಿಜನಾನ್ಯಾ ತೆಯತಿ | ಕೃಷ್ಠಾದಿಕರ್ಮಸು ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನ ೦ ಕಾರಯತಿ | ತಥಾ ಮಿತ್ರ ವಿವ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮುತಾಸಿ ಚೆ ಜತ್‌ ಲೋಕ್‌ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾನ್ನಂ ಯಾಗಾಂಶ್ಚ ಜನಯೆನ್‌ ದಾಧಾರ | ಧಾರ- 
ಯತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಮಿತ್ರೋಳಇನಿಮಿಷಾನಿಮಿಸೇಣಾನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಾ , ಕೃಷ್ಟೀಃ ಕರ್ಮವತೋ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ನಭಿ ಚೆಸ್ಟೇ | ಸರ್ವತಃ ಸೆಶ್ಯತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಹೇ ಯತ್ಚಿಜೋ ಫೃತವಡುಪೆಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣ-. 
ಯುಕ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ಹವನೆಯೋಗ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾಡಿಕಂ ತಸ್ಮೈ ಮಿತ್ರಾಯೆ ದೇವಾಯೆ ಜುಹೋತೆ | 


442 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ ೩. ಆ. ೫ ಸೂರ್ತ೯ 
ಜುಹುತ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ೈತೇತ್ಕ ರ್ಥಃ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಂ ಯಾಸ್ರೋ ಬ್ರನೀತಿ | ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾ ತಯೆತಿ 
ಬ್ರುನಾಣಃ ಶಬ್ದಂ be | ಮಿತ್ರೆ ಏವ ಧಾರಯೆತಿ ಪ್ರಥಿನೀಂ ಚ ದಿವಂ ಚೆ! ಮಿತ್ರ: ಕೈಷ್ಟೀರ- 
ನಿಮಿಷನ್ನಭಿಪಶ್ಯತೀತಿ! ಕೈಷ್ಟಯೆ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮ ಕೆರ್ಮವಂತೋ ಭವಂತಿ ವಿಕೃಷ್ಟದೇಹಾ ನಾ! 
ಮಿತ್ರಾಯೆ ಹವ್ಯಂ ಫೃತೆವಜು ಹೋತೇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಜುಹೋತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೧೦.೨೨ | 
ಇತಿ | ಯಾತಯತಿ | ಯೆತೀ ಪ್ರೆಯತ್ತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ | ದಾಧಾರ | ತುಜಾದೀನಾ- 
ಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಜುಹೋತೆ | ಜುಹೋಶೇರ್ಲೋಟಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ತಬಾಡೇಶಃ | ಗುಣಃ | 
ನಿಘಾತಃ | 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬ್ರುವಾಣ8--ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರರೂಸನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಜನಾನ್‌...ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | 
ಯಾತಯ ಶಿ. ಅನರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರಃ--ಅಜೇ ಮಿತ್ರನು | ಪೃಥಿನೀಂ--ನೃಧಿ ನಿಯನ್ನು! 
ಉತ-_ನುತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಮಿತ್ರೆಃ--ಅದೇ ಮಿತ್ರನು | 
ಅನಿಮಿಷಾ--ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ | ಕೈಷ್ಟೀ8-- ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಚೆಪ್ಟೇ--ಸುತ್ತಲೂ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ ( ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ) 1 ಫೃತವತ್‌ ಸ್ಸ ತದಿಂದ ie ವಾದ | ಹವ್ಯಂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಮಿತ್ರಾಯ--ಆ ಮಿತ್ರನನ್ನುಡ್ಡೀಶಿಸಿ | ಜುಹೋತೆ-- ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿರಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವ್ರೇರಿಸತ್ತಾನೆ. ಅದೇ 
ಮಿತ್ರನು ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಮಿತ್ರನು ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ದ್ದ ಶಹ್ಟ್ರಿಯಿಂದ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಖುಶ್ಚಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಫೈತದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಆಯು 


ಆ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಹುತಿರೂಸದಲ್ಲರ್ನಿಸಿರಿ 
English Translation 


Mitra, when praised, animates men to exertion : Indra sustains both 
the earth and heaven : Mitra looks upon men with unclosing eyes : offer to 
Mitra the oblations of clarified butter. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಮಂತ ತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರ, 


ಮಿತ್ರಃ ಜನಾನ್‌ ಆಯಾತಯೆತಿ ಪ್ರ ಬ್ರುವಾಣಿಃ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಖುತ್ರೆ ಏವ ಧಾರಯತಿ 


- ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ದಿನಂ ಚಿ ಮಿತ್ರ! ಈ ಬ್ಬ ಅನಿಮಿಷನ್‌ ಅಭಿನಿಸಶ್ಯತಿ ಇತಿ | ಕ್ಲ ಷ್ಟ್ರಯೆಃ 
ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ತ 41 | ನಿಕೈೆಷ್ಟದೇಹಾ ನಾ... ... || 


ಅ. ೩. ಅ.೪. ವ. ೫) ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಹಸಿ 


ಮಿತ್ರನು ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸತ್ರಥದಏಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಿತ್ರನೊಬ ನೇ ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದೇ ಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಟಿಶಬ್ದ ವು ಮಾನವರಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಸದವು. ದೇಹವು ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರೈಯಾನ್ವಿತವಾಗಿರು 
ವ್ರದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಾಕ್ಯನಾದ ಪದವು. 


ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತ, ಮಿ ಮತ್ತು ತ್ರಾ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಮಿತ್ರೆಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪದವ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೆಕೆರ್ಸೇಣ ಸರ್ವೈರ್ಮೀಯತೇ ಜ್ಞಾ ಯೆತೇ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನೇನ ತ್ರಾಯೆತೆ ಇತಿ 
ಮಾ ಮಿತ್ರೆಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಲರನ್ನೂ ರಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುಗರಿ-ದ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಹ ಜಗಚ್ಚ ಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಮಾನವರನ್ನು ಅವರವರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ಸೈಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾರೂಪದಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುವುದು. 
ಇದೇ ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳು. 


ಅವಶ ಇತ್ಯೇಷ ಹೀಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮವತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೮-೭-೩-೧೩) 


(6 ಘಃ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ಚೇತನಾಶ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಶುವ 
ಸೂರ್ಯಶಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಯಾತೆಯತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಸ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು, 


ಅದಿತ್ಯಾಸ್ಟ್ಯಾ ಸೃಷ್ಠೇ ಸಾಜಿಯಾಮೀಕಿ!ಇಯೆಂವಾ ಅದಿತಿರಸ್ಕ್ಯಾಮೇವೈನೆಮೇತತ್ರತಿಷ್ಮಾಯೌಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯೆತ್ಕಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಧತಿ್ರೀಂ ನಿಷ್ಟಂಭನೀಂ ದಿಶಾಮಧಿಸತ್ನೀಂ ಭುವನಾನಾಮಿತ್ಯಂತ- 
ರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ಧರ್ತಾ ವಿಷ್ವಂಭನೋ ದಿಶಾಮಧಿಪತಿರ್ಭುವನಾನಾಮೂರ್ಮಿರ್ಜಿಪ್ಪೋ5- 


ಪಾಮಸೀತಿರಸಃ ...... | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೨-೧-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಸಕಲ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸರ್ವಾಧಾರಕವಾದ 
ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೇ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ ಸಕಲ ಕೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವವನು, ನಿಶ್ಚಪ್ರಭುವಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ್ಕು ಜಗಜ್ಜೆ ಕ್ಷುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಗುಣಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. 

ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--ೃಷ್ಟಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವತೆಃ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂರೈರೂಪವಾದ ಮಿತ್ರನು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಕೃಸ್ಟಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಮಾನವಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರನು. 
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ಯಸ್ಕ್ಯೇಶ್ಸ್ರಾಕುರುಪೆ ವ್ರಶೇ ಕೇನಾನ್ಮರಾಯ್ಯೇಥತೇ ದಿನೀವ ಸೆಂಚ ಕೃಷ್ಣಯಃ 
ಹು ಸಂ. ೧೧೦-೬೦೨೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಥಿವನಾದ ಪಂಚಕೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂಚಕೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಚಕೃಷ್ಟಿಗಳು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತಿರೋ ದೇವಾ ಗೆಂಧರ್ವೋ- 
ರಗೆರಾಕ್ಷಸಾಃ (ಬೃ. ದೀ. ನಿ. ೬೮)ಜೀನಮುನುಷ್ಮಾದಿ ಐದು ಪಸಂಗಡಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಂಚಕೃಷ್ಟಿ ಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಡೋಷನಿರಲಾರದು. 


ಅಭಿಚೆಪ್ಸೇ--ಚೆಶ್ರೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಮತ್ತು ಸುತ್ತಲೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಚೆನ್ಷಸೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಪರ್ಶನಾಯೆ (ಸಿ. ೯-೨೭) ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಅಭಿಚಸ್ಟ್ರೇ 
ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸೆಶ್ಯತಿ (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಸರ್ವಶಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚಿಕ್ಷಸೇ (೧೦-೯-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ 
ಅರ್ಥನಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ಮಹತ್ತೇ ನಿಸ್ಣೋ ಅಭಿಚಿಕ್ಷ್ಯಂ ಕೃತಂ ಸೆಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೪.೭) 


. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿಚೆಕ್ಷ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಕಾಶ್ಯ ಎಂದರೆ ಇತರರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಹಾಯನಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆಂದು “ಹೇಳಬಹುದು, ಜಗತ್ತನ್ಮೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಜಗಚ್ಚ ಕ್ಷುವಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇವನೊಬ್ಬನಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುಡಗಾಡನೀಕಂ ಚಿಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೆ (ಕ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಸಶ್ನ / 
(ಜು. ಸಂ. ೧.೧-೫.-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ಲ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇಜೀ 
ಮಂತ್ರವು ತತ್ತಿ ರೀಯಸಂಣತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಕ್ರಮನೇನೆಂದರೆ... 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯೆತಿ ಪ್ರಜಾನನ್ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ನಿಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರನಿಮಿಷಾಭಿಚೆಪ್ಟೇ ಸತ್ಯಾಯೆ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವದ್ಧಿಧೇಮ ॥ 

(ತೈ, ಸಂ, ೩-೪-೧೧-೫) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರುವಾಣ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನನ” ಎಂದೂ, 
ತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸತ್ಯಾಯ ಎಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಜಾನನ" ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಚೆಪ್ಟೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ 
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ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮೆತ್ತು ಸೆತ್ಯಾಯೆ ಹವ್ಯಂ 
ಎಂದು ಮಿತ್ರೆಶಬ್ಧ ಪ ಸತೈಶಬ್ದವು. ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುಮೊ ಸಿಜೆಜವಾಗಿದೆ. ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಷ್ಟು 
ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ...... ದೇವಸೂ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಮಿತ್ರನನ್ನುಶ್ತೀತಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡೆತಕ್ಟದ್ದು 
ಎಂದು ವಿಧಿಯು ಈ ಅಭೇದನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತದೆ 


| | 
ಸಮಿತ, ನಮುರ್ತೋ ಅಸ 


೬ 
(GL 


| 
ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜೀಯತೇ ತ್ವೋಶೋ ನೈನಮಂಹೋ ಅಶ್ನೋತ್ಕಂಕಿತೋ ನ 
ದೊರಾತ್‌ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | ಇಡೆ 
ಪ್ರ!ಸಃ। ನಿತ್ರೆ | ಮರ್ಶ॥8 | ಅಸ್ತು | ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ | ಯಃ | ತೇ | ಅದಿತ್ಯ | ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರತೇನ | 


ವೆ! ಹನ್ಯತೇ ನ! ಜೀಯತೇ | ತ್ವಾನಊತ॥ 'ಕ| ಏನಂ | ರ: | ಅಶ್ಲೋತಿ | ತ ನ 
ದೊರಾತ್‌ | ೨! 
Mpg 
ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಷು ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಸ ಮಿತ್ರೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಏಸೈವ ಪ್ರಾತರ್ಹೋ- 
ಮಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಯಯುನಿಮಿತ್ತೇ ಮೃತ್ರೇ ಸ ಭೊ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರೆ ಸೆ ಮಿತ್ರ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು 
ಪ್ರಯೆಸ್ವಾಂಸ್ತ್ಯಾಂ ನಷ್ಟವಾನ್ಮಹಿಮಾಯ ಪೈಚ್ಛೆತೇ | ಆ. ೪-೧೧ | ಡ್‌ ॥ ಕತ ಇಷ್ಟಿರ್ಮಿತ್ರ 8 


ಸೂರ್ಯೋಂಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಂ ಪ್ರೆ ಸಮಿಶ್ರ ಮರ್ಶೊಃ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ಟಾನಿಶಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾಯೌಂ | 
ಆ. &-೧೨ | ಇತಿ ಚೆ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ವ್ರಶೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯುಕ್ತೋ ಯೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಂ ಡೆದಾತಿ ಹೇ ಮಿತ್ರೆ ಸೆ ಮರ್ಶೊೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರಯಸ್ವಾನನ್ನವಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತು | ಪ್ರಭವತು | 
ತ್ರೋತೆಸ್ತ್ರಯೊ ರಕ್ಷಿತಃ ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಕೇನಾನಿ ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜಾಧ್ಯತೇ! ನ ಜೀಯತೇ | ನಾಭಿ- 
ಭೂಯೆತೇ ಚೆ! ಏನಂ ಶುಭ್ಯಂ ಹವಿರ್ಜಿತ್ತವಂತಂ ಪುರುಷಮಂಹಃ ಪಾಪೆಮಂತಿತಃ ಸಮಾಪಾನ್ನಾಶ್ನೋತಿ! 
ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ |'ಡೊರಾದಪಿ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ ಶಿಶ್ರಕಿರ್ಧಾನಕರ್ಮಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೀನ ಪರಸ್ಕೈಪದಂ 
ಯಶ್ವೈೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಜೀಯತೇ | ಜಯತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ್ಕಕೃೈತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ 
ದೀರ್ಫಃ | ತ್ರೋತೆಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಅಶ್ನೋತಿ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | 
ಸ್ವಾದಿಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಮೈಪದಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದಿತೈ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ | ವ್ರತೇನ-ಯಜ್ಞಯುಕ್ತನಾದ | ಯ8--ಯಾವ ಮಾನವನು | ಕೇ 
ನಿನ್ನೆನ್ನುಪ್ನೇತಿಸಿ | ಶಿಕ್ಷತಿ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮಿಂತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ! 
ಮರ್ಶೆ8--ಆ ಮಾನನನು | ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌-ಅನ್ನನಂತನಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ| ತೊ ್ಟ38- ನಿನ್ನಿಂದ 
ರಕ್ಸಿತನಾದ ಪುರುಷನು | ನ ಹನ್ಯಶೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ |! ನೆ ಜೀಯೆಶೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ಏನಂ--ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಅಂಹಃ- ಪಾಪವು | ಅಂತಿತಃ-ಸಮೀಪಕ್ಕೂ | 
ನ ಅಶ್ನೋತಿ-ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ | ಹೊರಾತ್‌ ನೆ-ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೆಿ ಯಜ್ಞಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 

ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಎಲ್ಸೆ ಮಿತ ಶೇ ಆ ಮಾನವನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ ಆಗಲಿ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ರಿತನಾದ ಪುರುಷನು 

ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಹತಿ ತ್ರಿರಕ್ಕೆ 
ಪಾಪಗಳು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ದೂರದಲ್ಲೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


May that mortal enjoy abundance, Mitra, who presents you, Aditya, 
(with offerings) at the sacred rite ; protected by you he is not harmed ; 80 18 


not overcome by any one; sin reaches him not, either from afar or nigh. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಜೀವಸುವವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಕಾಲಾತೀತವಾದರೆ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಡ್ಲೀಶಿಸಿ ಚರುಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪ್ರೆ ಸ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನುಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಕಸೂತ್ರದಸ್ರ ಸ ಮಿಶ್ರ ಮರ್ಶೊೋ ಅಸ್ತು 
ಪ್ರಯೆಸ್ವಾಂಸ್ಟ್ಯಾಂ ನೆಷ್ಟವಾನ್ಮಹಿಮಾಯೆ ಸೃಚ್ಛತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೧) ಮತ್ತು ತತ 
ಇಸ್ಟಿರ್ಮಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ$ಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಂ ಪ್ರ ಸ ನಿಂತ್ರೆ ಮರ್ಶೊೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ವಾನಿತಿ 
ಸಂಸ್ಥಿತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಮಿತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿರುನನು, ಜಯಶೀಲನಾಗು 
ವನು ಎಂಬುದೇ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಜೀವಸೂಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸುವಾಗೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮತಃ ದೇವಸೂ ಯಾಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 


ಅ, ೩. ಅ, ೪, ವ. ೫] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ಕೈಕ್ಕಿ? 


ದೇವಸುವಃ ಎಂಬುದು ವಿಶ ತ್ಸೆಲ್ಲಾ ಜೈತನ್ಯದ ಯಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಟು. ರಾಜಸೊಂಸಾಂಗವಾದ ಅಜಿಷೇಚನೀಯಕ್ರಿಯೆಯ 
ಕಾಲ: ಕ್ಲಿ ಈ ಈ ಎಂಟು ದೇಪಕೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸೆನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯೆ. 


1) ಸವಿತ್ರೇ ಸತೃಪ ಪ್ರಸವಾಯೆ | ದ್ವಾದೆಶಕೆಪಸಾಲಂ ವಾಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ವಾ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ 
ಸ್ಲಾಶುಕಾನಾಂ ಪ್ರೀಹೀಣಾಂ ಸವಿತಾ ವೈ ಆ ಪ್ರಸನಿತಾ ಸವಿತೈಪ್ರೆಸೊತಃ ಸೂಯಾ 
ಇತ್ಯಥೆ ಯಶ್‌ಪ್ಲಾಶುಕಾನಾಂ ಪ್ರೀಹೀಣಾಂ ಕ್ಷಿಪ್ರೇ ಮಾ ಪ್ರಸುವಾನಿತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩-೨) 


ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ ಧಾನ್ಯವು ಜೇತನದಾಯಿಯಾನುಡು, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇದೆರಿಂದ 
ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾ HN, ಅಥವಾ ದ್ಹಾದಶಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾಧ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸನಿತೃವೂ, 
ಸ ತ್ಯಪ್ಪ ನಿಸವನೂ ಆದ ಸವಿತ್ಯ ೈವನ್ನು ದ್ದಿ ಕಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದು .. ಹೀಗೆ ಚಕ್‌ ಅಭಿವೇಕಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುವ 


ಹ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೈ ಜಿ, ತನ್ಯನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. 


2) ಅಥಾಗ್ನಯೇ ಗೃಹಪತಯೇ | ಅಷ್ಟಾ ಬಕಸಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪೆತ್ಯಾಶೂನಾಂ ಶ್ರೀನೆಣ್ಯ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಂ ಈಷ್ಟ್ರೇ ತದೇನಮಗ್ನಿರೇವ ಗೃಹಪಕಿರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮಭಿ- 
ಪರಿಣಯತ್ಯಥ ಯೆದಾಶೂನಾಂ ಕ್ಷಿಪ್ರೇ ಮಾ ಸರಿಣಯಾನಿತಿ ॥ 


ಅಶ್ವಾಖ್ಯವಾದ ಸನ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪುರೋಡಾಶ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಗೃಹೆಪತಿಯಾದ ಅನ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಗೃಹಪತಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು. ka ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ರಾಜನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಆಶು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆಯೇ ತಾನೂ ಶೀಘ್ರವಾದ 


ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


8) ಅಥ ಸೋಮಾಯಿ ವನಸ್ಪತೆಯೇ | ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚಿರುಂ ನಿರ್ವಹತಿ ತೆದೇನೆಗ್‌ಂ ಸೋಮ ಏವ 
ವನಸ್ಪತಿಕೋಷದಿಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯೆಚ್ಛ್ರಾಮಾಕೋ ಭವತ್ಯೇಶೇ ನೈ ಸೋಮಸ್ಕಾಷಧೀನಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತೆಮಾಂ ಯಚ್ಛ್ರಾಟ ಮಾಕಾಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛ್ಯಾಮಾಕೋ ಭವತಿ | 


ಸೋಮರಾಜನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸತಿಯು. ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶ್ಯಾಮಾಕವೇ ಸೋಮನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕಾರಕ 
ವಾದುದು. ಶಾಂತಿಗೂ, ಪುಸ್ಟಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಶ್ಯಾಮಾಕದಿಂದ ಪುಶೋಡಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾಗುವ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೂ, ಪುಷ್ಟ್ರಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


4) ಅಥ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಜೇ | ನೈವಾರಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪೆತಿ ತದೇನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇವ ವಾಚೇ 


ಸುವತ್ಯಥ ಯೆನ್ನೈವಾರೋ ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿರೇತೇ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಚ್ಯಂತೇ 
ಯನ್ನ್ಟೀವಾರಾಸ್ತೆಸ್ಮಾನ್ಸೈವಾರೋ ಭವತಿ | 


645 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩೫. ೫ ಸೂ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು. ನೀವಾರಧಾನ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮಸೋಷಿತವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಈ ನೀವಾರಥಾನ್ಯದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ವಾಗಧಿಸತಿಯಾದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನಡೆದು ತನ್ನ ವಾಕ್ಫಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


5) ಅಥೇಂದ್ರಾಯೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯೆ | ಹಾಯೆನಾನಾಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತೆದೇನನಿಂದ್ರ ಏವ 
ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಜೈೈಷ್ಠಮಭಿಸರಿಣಯೆತ್ಯಥೆ ಯೆದ್ಧಾಯೆನಾನಾಂ ಭನತ್ಯತಿಷ್ಕಾ ನಾ ನಿತಾ 
ಓಷಧಯೋ ಯದ್ರಾಯನಾ ಅತಿಸ್ಕೋ ನಾ ಇಂದ್ರೆಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಧಾಯೆನಾನಾಂ ಭವತಿ | 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಜ್ಯೇಷ್ಕನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭುನು. ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಾಯನವೇ ಜ್ಯೇಷ್ಮವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಹಾಯನಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚರುನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ರಾಜನು 
ಪ್ರಮುಖವಾದ ಸ್ಟಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾಗಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


6) ಅಥ ರುದ್ರಾಯ ಸಶುಸಕೆಯೇ | ರೌದ್ರಂ ಗಾನೀಢುಕಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಗ್‌ಂ ರುದ, 
ಏನ ಪೆಶುಪತಿಃ ಪಶುಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯೆದ್ಗಾನೀಥುಕೋ ಭವತಿ ವನಾಸ್ತವ್ಯೋ ವಾ ಏಷ 
ದೇವೋ ವಾಸ್ತನ್ಯಾ ಗಾನೀಧುಕಾಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಲಾನೀಧುಕೋ ಭವತಿ | 

ರುದ್ರನು ಸಶುಗಳಿಗೆ ಪತಿಯು, ಗಾನೀಧುಕಧಾನ್ಯವು ರುದ್ರಸಂಬಂಧವಾದುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ವಾಸ್ತವ್ಯ 
ಭಾಗವು ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು. ಗನೇಧುಕವೂ ಈ ವಾಸ್ತವ್ಯದ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಅದುದರಿಂದ ಗವೇಧುಕಥಾನ್ಯದ 
ಚರುವನ್ನು ಪಶುಸತಿಯಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


7) ಅಥ ನಿತ್ರಾಯೆ ಸತ್ಯಾಯೆ! ನಾಂಬಾನಾಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಸತಿ ತೆದೇನ: ಮಿತ್ರ ಏನ ಸತ್ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುವತೈಥ ಯೆನ್ನಾಂಬೂನಾಂ ಭವಶಿ ವಾರುಣ್ಯಾ ನಾ ಏಿತಾ ಓಷಧಯೋ ಯಾಃ 
ಕೃಷ್ಟೇ ಜಾಯೆಂಶೇ*ಥೈತೇ ಮೈತ್ರಾ ಯೆನ್ನಾಂಬಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂಬಾನಾಂ ಭವತಿ || 

ನಾಂಬಬೀಜವು ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದುದಾದರೂ ಸಹ ನಾಂಬಸಸಿಯು ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾಂಬಬೀಜದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಸತ್ಯಪ್ರಸವನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದರೆ ರಾಜನು 
ಮಿತ್ರನ ಅನುಗ್ರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


8) ಅಥ ವರುಣಾಯೆ ಧರ್ಮಪತಯೇ | ವಾರುಣಂ ಯೆನನುಯೆಂ ಚಿರುಂ ನಿರ್ವಸೆತಿ ತದೇನಂ 
ವರುಣ ಏವ ಧರ್ಮಪೆತಿರ್ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪತಿಂ ಕರೋತಿ ಸೆರನುತಾ ವೈ ಸಾ ಯೋ ಧರ್ಮಸ್ಯ 
ಪತಿರಸದ್ಯೋ ಹಿ ಸೆರಮತಾಂ ಗಚ್ಛೆತಿ ತೆಗ್‌ಂಹಿ ಧರ್ಮ ಉಸೆಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರರುಣಾಯೆ 
ಧರ್ಮಸೆತಯೇ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೫-೩-೩-೯) 
ಧರ್ನ್ನಸತಿಯೂ ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷನೂ ಆಗಿರುವುದೇ ರಾಜಕ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸದವಿಯು, ಅವನಿ! ಈ ಪದವಿಯು 
ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ವಿಶ್ವಧರ್ಮಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಅತ್ಯವಕ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾನ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು, ವರುಇನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ರಾಜನು ಅತಿ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷಸದವಿಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
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ಈ ರೀತಿ ಎಂಟುಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಡೇವಸೂ ಎಂಬ ರಾಜಸೊಯಾಂಗವಾಡೆ ಕರ್ಮದಕ್ಲಿ ತಮ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು. ಅವನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. . ಇದೇ ದೇವಸೊಯಾಗವು ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹತೆಯನ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಸ್ವಲ್ಪವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತೋರಿಬರುವುಸೇ ಏನಹೆ 
ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ನಯೇ ಗೃಹಪೆತೆಯೇ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಸತಿ ಕೃಷ್ಣಾನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ 
ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತೆಯೇ ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚರುಗ್‌ಂ ಸವಿಶ್ರೇ ಸತ್ಯೆಪ್ರಸವಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ದ್ವಾದಶಕೆಪಾಲಮಾಶೂನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಪೆತಯೇ ಗಾನೀಧುಕಂ 
ಚೆರುಂ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ವಾಚೆಸ್ಪತಯೇ ನೈವಾರಂ ಚಿರುಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಯ 
ಪುಕೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕೆಸಾಲಂ ಮುಹಾವ್ರೀಹೀಣಾಂ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಸತ್ಯಾಯಾಮ್ಪಾನಾಂ 
ಚೆರುಂ ವರುಣಾಯೆ ಧರ್ಮಪತೆಯೇ ಯೆನಮಯೆಂ ಚೆರುಗ್‌ಂ ಸವಿತಾ ತ್ವಾ ಸ್ರಸವಾನಾಗ್‌ಂ 
ಸುವತಾಂ ॥ 
(ತ್ರ. ಸಂ. ೧೮-೧೦) 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸುವರಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಬೇಕಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳ ಶ್ರವ.ನಿವರಣೆಯಿದೆ. ಜೀವ ತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ 
ನಾಮಗಳೂ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಸತ್ಯಪ್ರಸವನಾದ ಸವಿತೃಗೆ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಗೃಹಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೇ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ಜೈೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಾಯೆನಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ವಿಧಿಸಿದೆ. 
ಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣೆ ನ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾಪ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಈ ಎಂಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಒಂಡು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ವಾಚೇ ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈ ತ್ರಿರೀಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲ 
ಬೃಹಸ್ಪೆತಯೇ ವಾಚಿಸ್ಪತೆಯೇ ಎಂದಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ದೇವಸೂಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಮಿತ್ರನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರರುಷನು ಜಯಶೀಲನೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ ಪಾಪ 
ಮುಕ್ತನೂ ಆಗು ನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದನ್ಲಿ ಯಾವ ಆದಿತತ್ಯತ್ತ್ವವನ್ನು ಮಿತ್ರನೆಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಆವಿತ್ಯಮು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೧). ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಜುಕ್ಕಿಗಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯಃ ತೇ ಶಿಕ್ಷತಿ ಸಃ ಪ್ರಯಸ್ಸಾನ್‌ ಅಸ್ತು--ಯಾರು ನಿನಗೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೋ, 

ಅವನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ಖುತ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಡೆದಾತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂರ್ಸವೆದು: ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
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ಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ; ಹೇ ಆಡಿತ್ಯ ಅದಿಶೇಃ ಪುತ್ರ ಯೆಸ್ತವ ಸ್ರೀತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗಾದಿನಾ 
ಶಿಕ್ಷತಿ ಶಕ್ತೋ ಭನಿತುಮಿಚ್ಛತಿ... ಸಃ ನ ಹನ್ಯತೇ....! ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಯಾವನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನೋ 
ಅವನು ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಶಿಶ್ಲ-ವಿದ್ಯೋ ಪಾದಾನೇ | 
ವ್ರಶೇನೇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಬಹುವಜೆನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ತೈತೀಯೈಕವಚೆನಂ | ನಿದ್ಯಾಗ್ರ ಹಣಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಿರ್ಸ್‌ಧಾತುವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ರತಾನಿ ವಶ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯೇಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ರಶೇನ 
ಎಂಬ ತೃತೀಯಾಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಯಾರು ವ್ರತಗಳನ್ನು ಸದೇಪದೇ ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವರೋ ಅವರು ಅನ್ನವಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುಡೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಶಿಶ್ಲ* ಧಾತುವನ್ನು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ದ್ಯುಮಾ ಅಸಿ ಕೃತುಮಾ ಇಂದ್ರ ಧೀರಃ ಶಿಕ್ಷಾ ಶಜೀವಸ್ತವ ನಃ ಶೇಚೀಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಶಿಕ್ತ ಎಂಬ:ದಕ್ಕೆ ದಾನಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿಜಿ. ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಅಸಾಧುವಲ್ಲ. 


ಅಂಹಃ-_ ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂಶೇಃ | (ನಿ. ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹೆಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಗೆ ಮೂಲ 
ವಾದ ಪಾಸ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪಾಪ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ತ್ರೋತಃ ತ್ವಯಾ ಊತಃ | ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದವನು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದವನಿಗೆ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತು ದಾರಿದ್ರಾ ದಿರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ, ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಗಾ ನೂ ಧಾನಿ 


| | | | 
ಅನನೀನಾಸ ಇಳೆಯಾ ಮುದಂತೋ ಮಿತಜ್ಞವೋ ನರಿಮನ್ನಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ। 


| | | | 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ನ್ರತಮುಸಕ್ರ್ರಿಯಂತೋ ವಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಆಶ | | | 
ಅನನೀವಾಸಃ | ಇಳೆಯಾ | ಮದಂತಃ | ಮಿಶೇಜ್ಹವಃ | ವಂಮನ್‌ | ಆ! ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
ಆದಿತ್ಕನ್ಯ | ವ್ರತಂ | | 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ವ್ರತೆಂ! ಉಪೇ€ಕ್ಷಿಯೆಂತಃ | ವಯೆಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಸ್ತುಮಶೌ | ಸ್ಯಾಮ ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೇವಸುವಾಂ ಹವಿಃಷು ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅನಮಾವಾಸ ಇಳೆಯಾ ಮದಂಶಃ ಪ್ರ 
ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ವಾನಿತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಆ. ೪-೧೧1 


ಹೇ ಮಿತ್ರೆ ಅನೆಮಾವಾಸೋ ರೋಗವರ್ಜಿತಾ ಇಳೆಯಾನ್ನೇನ ಮಡೆಂತೋ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ವರಿಮಸ್ತಿಸ್ತೀರ್ನೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಮಿತಜ್ಞನೋ ಮಿತೆಜಾನುಕಾ ಆ ಯೆಥಾಕಾಮಂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛ ಂತೆ 


ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿ ವ್ರತಂ ಕೆರ್ಮೊಪಕ್ತಿಯಂತಕ್ತ ಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾಸೇ ನಿವಸಂತಃ | ಬಾ 
ಚ ಕುರ್ವಾಣಾ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾ ವಯೆಂ ಮಿತ ತ್ರೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಕೆ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯಾಮನು- 
ಗ್ರಹಬುದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾಮ, ವರ್ಕೇಮಹಿ | ಮಡೆಂತೆಃ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ತೆ ಸೈ ಶತರಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 


ಶಸ್‌ | ಮಿತಜ್ಜವಃ ! ಜಾನುಶಬ್ದಸೈ ಜ್ಞುಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವರಿಮನ್‌ | ಉರುಶಜ್ಜಾತ್ಸೃ ಥ್ಹಾದಿತ್ವಾದಿಮ- 
ನಿಚ್‌ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಉಕ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇ- 
ನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ! 


ಪ್ರಕಿ ಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ) ಅನಮೀವಾಸೆಃ--ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ ' ಇಳೆಯಾ- ಅನ್ನದಿಂದ | ಮಡಂತೇ- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೃಥಿನಿಯ | ವರಿಮನ್‌ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಮಿಶೆಜ್ಞವ8-- ಪರಿಮಿತವಾದ ನಡಗೆಯಿಂದ | ಆ (ಗಚ್ಛೆಂತೆ) ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವರಾಗಿಯೂ | 
ಆದಿತ್ಯಸ ಆದಿತ್ಯೋ್ಟೇಶಕವಾದ | ಪ್ರಶೆಂ__ಕರ್ಮವನ್ನು | ಉಪಕ್ಷಿಯಂಶ8.--- ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ 
ಆದ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ಸುಮತಾ ಅಫುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ 


ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ತ್ರನೇ, ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ ಸೃಥಿನಿಯ 
ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಕೋದ್ಹೇಶಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 
May we, exempt from disease, rejoicing in (abundant) food, roaming 
free over the wide (expanse) of the earth, diligent in the worship of Aditya, 
ever be in the good favour of Mitra. 


452 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದೇವಸುವವೆಂಬ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನಮಾವಾಸ ಇಳೆಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಮಿತ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಠೋನುವಾಶ್ಯಾಮಂತ್ರಮನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಅನಮಾವಾಸ ಇಳೆಯಾ ಮದಂತಃ ಪ್ರ ಸ ಮಿಶ್ರ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ಸ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನಾಗಲಿ, 
ಸಶುಸಂಪತ್ರನ್ನಾ ಗಲಿ ಆಪೇಕ್ತಿಸಿಲ್ಲ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ತೃಪ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ ಜೀವನವಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಸತ್ತರ್ಮಕಾರರಾಗಿಯೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಸದ್ಭುದ್ದಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನಮೀವಾಸಃ 
ಇಳೆಯಾ ಮದಂಶಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ್ರೋತೃವಿನ ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇಳಾಸ್ತರೂಸ ನಿಚಾರ. 


ಇಳೆಯಾಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಇಳಾಶಬ್ಧವಾಚ್ಯವಾದ ದೇವತಾ 
ವಿಶೇಷದ ವಿಸಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇವಕಿಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. [ಖುಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧ ಪುಟ 264] ಆದರೆ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದೆಲ್ಲಿ ವಿವಿರಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಯಾವಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕು, 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-೧); ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(೧-೧೧) ; ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (3-೭) ; ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅನ್ನವೆಂದರೆ 


ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, 


ಯೇಷಾಮಿಳಾ ಫೃತಹಸ್ತಾ ದುರೋಣ ಆ ಅಪಿ ಪ್ರಾತಾ ನಿಷೀದಶಿ | 
(ಖು ಸಂ. ೭-೯೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಪಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ ದೇವೀ ನಿಷೀದೆತಿ | ಅನ್ನರೂಪಳಾವ ದೇವಿಯು ಫೈತಹಸ್ತಳಾಗಿ 
ಹ) ಛಿತಿ ದಾ ಳೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿವಿಕೇಷತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ್ತುತಳಾಗಿರ'ವ ಇಳಾಡೇವಿಯು ಬೇರೆಯೇ ಈ ಅನ್ನರೂಪಳಾದ ಇಳೆಯು ಬೇರೆಯೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಭೇದವೇ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞೇ ಚೇದ್ರೈ ಮಾವಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯಸಿ ಬಹುಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಭವಿಷ್ಯಸಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧೯) 


ಸೈಷಾ ನಿದಾನೇನ ಯೆದಿಡಾ | ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇವಂ ನಿದ್ವಾನಿಡಯಾ ಚರಕ್ಕೇತಾಗ್‌ಂ ಹೈವ 
ಪ್ರಜಾತಿಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಯಾಂ ಮನುಃ ಪ್ರಾಜಾಯೆತೆ ಯಾವ್ರೇನಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಷಮಾ- 
ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಸಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಾ ಸಮೃಧ್ಯಶೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧-೧೧) 
ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಸರ್ವಾಂಶೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡಾರೂಸಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಇಡೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಯಾವನು ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಈ ಮಾನವೀ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ನಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅವಳ ಮೂಲಕ 
ಸಕಲಾಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನೂ ಸಡೆದು ತನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (ಇಡಯಾ ಚರತಿ ಎನ್ನು 
ಇಗ ಎರಡರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಇಡಾರೂಪಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೊಂದಿಗೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ಇಡಾತ್ಮಕವಾ 
ಪಾಕೆಯಜ್ಞ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ), 


ಇಳೆಯ ಯಾಜ್ಞಿಕ ಸ್ವರೂಪ. 


ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಇಡೆಯೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇನ್ನುಮುಂಜೆ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಣಿಯಾದ ಇಡೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಡೆಯೇ ಪಶುವ್ರ, ಇಡೆಯೇ ಅನ್ನವು, ಇತಯ 


ಸಾವೈ ಪಂಚಾವತ್ತಾ ಭವತಿ! ಪಶವೋ ವಾ ಇಡಾ ಪಾಂಕ್ತಾ ವೈ ಪೆಶವಃ ತಸ್ಮಾತ್ರಂಚಾವತ್ತಾ 
ಭವತಿ| ಸ ಸಮವದಾಯೇಡಾಂ | ಪೂರ್ವಾರ್ಥಂ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಪ್ರಶೀರ್ಯ ಪ್ರರಸ್ತಾ 
ದ್ಲ್ರುನಾಯ್ಕೆ ನಿದಧಾತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಹೋಶ್ರೇ ಪ್ರದಾಯ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ಯೇತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧-೮೨7-೧೨, ೧೩) 


ಇಡೆಯ ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕವಾದುದು, ಪಶುವಿಗೆ ಐದು ಮುಖ್ಯಾವಯವಗಳಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಡೆಯೂ ಸಿಕ ಐದು 
ಆವಯವಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಜ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಜೆ. (ಯೋ ವೈ ಯಜ್ಞಂ ಹವನಿಷ್ಟಂಕ್ತಿಂ ವೇದ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತಿನಾ 
ಯಜ್ಞೇನ ರಾಧ್ನೋತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಐದು ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಲ್ಕೈದು 
ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೪), ಆಧ್ವರ್ಯುವು ಇಡೆಯನ್ನು ಐದು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಪ್ರರೋಡಾಶಡ 
ಪೂರ್ವಭಾಗವನ್ನು ಬರ್ಹಿಯ ಮೇಲಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಇಡೆಯನ್ನು ಹೋತ್ಪವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉಪಸ್ತರಣ 
ಅಭಿಘಾರಣಿ ಮತ್ತು ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಐದು ವಿಭಾಗಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಇಡೆಯೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಳೆಯ ಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸ್ತರೂಪಗಳು. 


ಅಥೋಸಾಗ್‌ಂಶೂಸಹ್ವಯೆತೇ | ಏತದ್ಭ ವೈ ಮನುರ್ನಿಭಯಾಂ ಚಕಾರೇದಂ ನೈ ಮೇ ಕನಿಷ್ಠಂ 
ಯೆಜ್ಜ ಸೈ ಯೆದಿಯೆಮಿಡಾ ಪಾಕಯೆಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ವೈಿ ಮ ಇಹ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಯಜ್ಞಂ ನ 


ಡೈಕ್ರೆಕ್ಕೆ ಸಾಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ ೩. ಅ.೫. ಸೂರ 


ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು. (ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಫೃತಹಸ್ತಾ ೭-೧೬-೮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿತ್ರಾವರುಣಿರು ಅವಳನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದರು. 


ತಾಗ್‌ಂಹೋಚಿತುಃ ಕಾಸೀತಿ | ಮನೋರ್ದುಹಿತೇತ್ಯಾವಯೋರಬ್ಬೂ ಪ್ರೇತಿ ನೇತಿ ಹೋವಾಚೆ 
ಯ ಏವ ಮಾಮಜೀಜನತ ತಸ್ಕೈವಾಹಮಸ್ಮೀತಿ ತಸ್ಯಾಮಪಿತ್ವಮಾಷಾತೇ ತದ್ರಾ ಜಜ್ಞಾ 
ತದ್ವಾ ನೆ ಜಜ್ಞಾವತಿತ್ತೇವೇಯಾಯ ಸಾ ಮನುಮಾಜಗಾಮ || 


ಸೀನಾರೆಂದು ಅವರು ಕೇಳಲ್ಕು “ ನಾನು ಮನುನಿನ ದುಹಿಕೆ” ಯೆಂದವಳು ಹೇಳಿದಳು. * ನಮಗೆ ಸೇರಿದೆವಳೆಂದು 
ಹೇಳು'' ಎಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದಾಗ * ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾರೋ ನಾನು ಅವನಿಗೆ 
ಸೇರಿದವಳು. ಅವನ ಮಗಳು” ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಅವಳೊಂದಿಗೆ ತಾವೂ ಭಾಗವಹಿಸಲಿಚ್ಛಿ 
ಸಿದರು, ಆಗ ಅವಳು ತನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅಸಮ್ಮತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಲಿಲ್ಲ ತನ್ನ ಜನಕ 


ನಾದ ಮನುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 


ಖಾಗ್‌ಂ ಹ ಮನುರುವಾಚಿ ಕಾಸೀತಿ! ತವ ದುಹಿಶೇತಿ ಕಥೆಂ ಭಗವತಿ ಮಮ ದುಹಿಶೇತಿ ಯಾ 

ಅಮೂರಸ್ಸಾಾಹುತೀರಹೌಸೀಘನ್ಯತೆಂ ದಧಿ ಮಸ್ತ್ಯಾನಿಕ್ಷಾಂ ತತೋ ಮಾಮಜೀಜನಥಾಃ 

ಸಾಶೀರಸ್ಮಿ ತಾಂ ಮಾ ಯೆಜ್ಜ್ಜೇ€ವಕೆಲ್ಪಯ ಯಜ್ಞೇ ಚೇದ್ರೈ ಮಾವಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯಸಿ ಬಹುಃ 

ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಭವಿಸ್ಯಸಿ ಯಾಮಮುಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಷಮಾಶಾಸಿಷ್ಯಸೇ ಸಾ ತೇ 

ಸರ್ವಾ ಸಮರ್ಥಿಷ್ಯಶ ಇತಿ ಶಾಮೇತನ್ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾವಾಕೆಲ್ಪಯೆನ್ಮಧ್ಯಗ್ಗ್‌ ಹೈೇತದೈಕ್ಷಸ್ಯ 

ಯೆದಂತೆರಾ ಪ್ರೆಯಾಜಾನುಯಾಜಾನ್‌ ॥ 

(ಶೈ ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧೯) 

ಆಗ ಮನುವೂ ಸಹ ಅವಳಾರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ನಿನ್ನ ಮಗಳೆಂದಳು, ಆ ಎಲ್ಫೈ ಪೂಜ್ಯಳೆ ನೀನು ನನ್ನ 
ಮಗಳಾದುದು ಹೇಗೆ” ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕವಳು ನೀನು ಪಾಕಯಜ್ಞಾ ಂಗಮಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಫೈತವನ್ನ್ಯೂ ದಧಿಯನ್ನೂ 
ಮಸ್ತುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆನಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಟಾ 
ಯಿತು ನಾನು ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶೀರೂಪವಾಗಿದ್ಹೇನೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನ ಸಹಾಯ 
ನನ್ನ್ಪಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನನ್ನ ಸಹಾಯಜೊಡಕೆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ ಸಕಲಸಂಸಡ್ಯುಕ್ತನಾಗು 
ತ್ರ್ರೀಯೆ, ನೀನು ಯಾವಯಾವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ ಎನ್ನಲ್ಲು 
ಆ ಆಶ್ವಾಸನದಮೇಲೆ ಮನುವು ಪ್ರಯಾಜಕ್ಕೂ, ಅನುಯಾಜಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ತಯರ್ಚಣ್‌ಚ್ಛಾ )ಮ್ಯಂಶ್ಸಚಾರ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ | ತೆಯೇಮಾಂ ಪ್ರಜಾತಿಂ ಪ್ರಜಜ್ಞೇ ಯೇಯೆಂ 
ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾತಿರ್ಯಾಮ್ವೇನಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತ ಸಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಾ ಸಮಾರ್ಥ್ಯತ!| 


ಅವಳ ಸಹಾ%ುದೊಡನೆ ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಪುತ್ರ ಕಾಮನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅವಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಈ ಮಾನವೀಸಂತತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅವಳೆ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವಯಾವ 
ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಪಡೆಯ ಬೇಕೋ ಅನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆದು ತನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ಆಟ ಮೀ ಆ. ೪, ವ. ಜಿ ] ಯಗ್ವೇದಸ ಯತಾ ೩55 


ಸೈಷಾ ನಿದಾನೇನ ಯೆದಿಡಾ। ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇವಂ ವಿದ್ವಾನಿಡಯಾ ಚರತ್ಕೇತಾಗ್‌ಂ ಹೈವ 
ಪ್ರಜಾತಿಂ ಪ್ರಜಾಯೆತೇ ಯಾಂ ಮನುಃ ಪ್ರಾಜಾಯೆತ ಯಾವ್ರೇನಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಷಮಾ- 
ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಸಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಾ ಸಮೃಧ್ಯಶೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-7೧) 
ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಸರ್ವಾಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡಾರೂಪಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಇದೆ ಯೊಂದಿಗೆ 
ಯಾವನು ಕಾ ಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಈ ಮಾನವೀ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವ್ರ ದ್ರಿ ಸುಡಿಸು ನೆ. ಅವಳ ಮೂಲಕ 
ಸಕಲಾಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನೂ ಹಡೆದು ತನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ft ಚರತಿ ಎನ್ನು 
ವಾಗ ಎರಡರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ, ಇಡಾರೂಪಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೊಂದಿಗೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ಇಡಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪಾಕಯಜ್ಞ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ). 


ಹ 


೧ 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾನ ಇಡೆಯೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇನ್ನುಮುಂಜೆ 
ಪಶುವ್ರು, ಇಡೆಯೇ ಅನ್ನವು, ಇದೆಯೇ 


ಯಜ್ಞರೂ ೂಪಸಿಜಿಯಾದ ಇಡೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗಿಜಿ. ಇದೆಯೆ! 
ರ್ವಸ್ವ 


೨ಕ್ಕೆ 


ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


೬. 


ಸಾ ವೈ ಪೆಂಚಾವತ್ತಾ ಭವತಿ! ಪಶವೋ ನಾ ಇಡಾ ಸಾಂಕ್ತಾ ವೈ ಪಶವಃ ಶಸ್ಮಾತ್ರಂಚಾವತ್ತಾ 
ಭವತಿ| ಸೆ ಸಮವದಾಯೇಡಾಂ | ಪೂರ್ವಾರ್ಧಂ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಪ್ರೆಶೀರ್ಯ ಪುರಸ್ತಾ 
ದ್ಲುವಾಯ್ಕೆ ನಿದಧಾತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಹೊ:ತ್ರೇ ಪ್ರದಾಯ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ಯೇತಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧-೮೨7-೧೨, ೧೩) 


ಇಡೆಯು ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕವಾದುದು, ಪಶುವಿಗೆ ಐದು ಮುಖ್ಯಾವಯವಗಳಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಇಡೆಯೂ ಸಹ ಐದು 
ಆವಯವಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಜ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. (ಯೋ ವೆ ಯಜ ಜ್ಹಂ ಹವಿಪ್ಪಂಕ್ತಿಂ ವೇದ ಹನಿಷ್ಟ್ಪಂಕ್ತಿನಾ 
ಯಜ್ಞೇನ ರಾಧ್ನೋತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಟಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಈ ಐದು ವಿಧೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಲ್ಕೈದು 
ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೪), ತೆಧ್ವರ್ಯುವು ಇಡೆಯನ್ನು ಐದು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಪುಸೋಡಾಶದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗವನ್ನು ಬರ್ಹಿಯ ಮೇಲಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಇಡೆಯನ್ನು ಹೋತೃವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉಪೆಸ್ತರಣ 
ಅಭಿಘಾರಣ ಮತ್ತು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಐದು ವಿಭಾಗಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಾಜಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಂ ತರ ಇಡೆಯೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ತೆ. 


ಇಳೆಯ ಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಸಗಳು. 


ಅಥೋಪಾಗ್‌ಂಶೂಪಹ್ವಯತೇ | ಏತೆದ್ಧೆ ವೈ ಮನುರ್ನಿಭಯಾಂ ಚಕಾರೇವಂ ನೈ ಮೇ ಕನಿಸ್ಮೆಂ 
ಯಜ್ವಸ್ಯ ಯದಿಯೆಮಿಡಾ ಪಾಕಯೆಜ್ಜಿಯೊ ಯದ್ವೈ ಮ ಇಹ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಯಜ್ಞಂ ನ 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ, ೫೯ 


ಶೌ. 1..27..2..3.21133 ೫೨.೨.೨೨೨೨ ಇಂ ಎನ ಭಜ ಬ ಟೆ 


ಹನ್ಯುರಿತಿ ತಾಮೇತತ್ಪುರಾ ರಶ್ಷೋಭ್ಯಃ ಪುರಾ ರಥ್ಷೋಭ್ಯ ಇತ್ಯೇವೋಸಾಗ್‌ಂತೂಸಾಹ್ವಯತ 
ತೆಥೋ ಏವೈನಮೇಷ ಏತೆತ್ಪುರಾ ... ... ಪಹ್ಪಯತೇ ॥ 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಇಡೆಯನ್ನು ಮೃದುವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಮನುವು 


೨ 
ಕ್ಮ 
ದ್ವಢವಾದುದಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ರಾಕಸರ ಭೀತಿಯು ಸಮಾಸಿಸುವುದರೊಳೆಗೆ 


ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯು ಅಷ್ಟು ದೃ 
ಇಡೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಆದೇ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸೆ ಉಪಹ್ವಯತೇ | ಉಪೆಹೂತೆಗ್‌ಂ ರಥೆಂಕೆರಗ್‌ಂ ಸಹ ಪೃಥಿವ್ಯೋಸಮಾಂ ನಾಮದೇವ್ಯಗ್‌ಂ 
ಸೆಹಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಹೃಯತಾಮುಪಹೂತಂ ವಾಮದೇವ್ಯಗ್‌ಂ ಸಹಾಂತೆರಿಕ್ಷೇಣ ಹ್ವಯತಾ- 
ಮುಪೆಹೂತಂ ಬೃಹತ್ಸೆಹ ದಿವೋಪ ಮಾಂ ಬೃಹತ್ಸೆಹ ದಿವಾ ಹ್ವಯೆತಾಮಿತಿ ತೆದೇಕಾಮೇ- 
ವೈ ತದುಪಹ್ಹಯಮಾನ ಇಮಾಂಶ್ಚ ಲೋಕಾನುಪೆಹ್ವಯತೆ ಏತಾನಿ ಚೆ ಸಾಮಾನಿ ॥ 


ಅನಂತರ ಇಡೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಡೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ 

ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕರೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ರಥಂತರಸಾಮ 

ನೊಡನೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ವಾಮಜೇವ್ಯಜೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಬೃಹತ್ತಿನೊಡನೆ ದ್ಯುಲೊೋ ವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 

ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಲೋಶನ್ನಾಸಿನಿಯಾದ ಇಡೆಯನ್ನೇ ರಕಣೆಗೆ ಕರೆದಂತಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಇಡಾದೇವಿಗೆ 
2 ಸಿಬಿ 


೩' ರಕ್ಷ 
ಸ್ಪುಕಿರೂಪವಾದ ಅಪ್ವಾನವು ಅವನ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಸುವುದಾಗಿಡೆ. 
ಉಪಹೊತಾ ಗಾವಃ ಸಹರ್ಷಭಾ ಇತಿ | ಪಶವೋ ನಾ ಇಜಾ........ ಉಪೆಹೂತೇಡಾ ಶತಶುರಿರಿತಿ 
ತದೇನಾಂ ಪ್ರತೈ ಕ್ಷಮುಪಹ್ವಯಶೇ ತತುರಿರಿತಿ ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇಷಾ ಪಾಪ್ಮಾನೆಂ ತೆರತಿ ತಸ್ಮಾ 
ದಾಹ ತತುರಿರಿತಿ || 


ಇಡಾದೇವಿಯೇ ಪಶುರೂಪಳು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷಭಡೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಬೇಕೆಂದೂ, ಇಡೆಯೇ ಸರ್ವಪಾಪ- 
ಪ್ರಶಮನವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವಳು ಜಯಾತ್ಮಕಸ್ವರೊಪದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ 


ಉಪಹೂಶಃ ಸಖಾ ಭಕ್ಷ ಇತಿ! ಪ್ರಾಣಾವೈ ಸಖಾ ಭಕ್ಷಸ್ತಪ್ರಾಣಮಾಸಹ್ವಯಶ್ಯಉಪಹೂತಗ್‌ಂ 
ಹೇಗಿಕಿ ತಚ್ಛೆರೀರಮುಸಹ್ವಯಕಶೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧.೮-೧-೨೭) 
ಇಡೆಯೇ ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಸಖನು. ಇಡಿಯೇ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವಾದೆ ಅನ್ನವು, ಸಖವೂ, ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಾಣರೂಪ 
ಗಳೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣರೂಪಿಣಿಯಾದ ಇಡೆಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದ ಆಹ್ವಾನನಿರುವುದು, 
ಮಾನವೀ ಫೃತಪದೀತಿ ! ಮನುರ್ಹೇತಾಮಗ್ರೇ€%ಜನಯತ ತಸ್ಮಾದಾಹ ಮಾನವೀಕಿ ಫೃತ- 
ಪದೀತಿ ಯದೇವಾಸ್ಯೈ ಫೃತಂ ಪೆಜೀ ಸಮತಿಷ್ಮತ ತಸ್ಮಾಬಾಹ ಫೃತಸದೀತಿ 1 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧-೮-೧-೬) 


೨.೩. ಅ.೪. ವ. ೫] ಖಗ್ವೇದಸಂಯಿತಾ ಕಿರಿ? 


ಪರೀತಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿ ತವಾದಂತೆ ಗೋರೂಪಳೂ, ಜಯಪ್ರದಳ್ಕೂ, ಅನ್ನಾ ನ್ನಾತ್ಮಕಳ್ಕೂ ಪಾಣರಣಪಳೂ ಅದ ಇಡಾ 


ದೇವಿಯೇ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ನ ಶ್ರಖ್ಯಾತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಇವಳ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಫೈ ತವು ಸಕ್ತವಾಗಿದು ದರಿಂದ ಇವಳಿ 
ಫೈತಪದಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


೬ 


poe 7) 


ಇಡೆಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ವರೂಪವು. 


ಉತ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀತಿ 1 ಯದೇವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸಮಗಚ್ಛೆತ ಸ ಏವ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೋ ನ್ಯಂಗೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಕೃತೋಸೆಹೂತೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಕೃತೋಪೆ- 
ಹೂತಾ ದೈವ್ಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯವ ಉಸೆಹೂತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ತದೈವಾಂಶ್ಸೈವಾಧ್ಯರ್ಯೂನುಪಹ್ವ- 
ಯತೇ ಯೇ ಚೆ ಮಾನುಷಾ ವತ್ಪಾನ್ಗೆ ವೈ ದೈವ್ಯಾಅಧ್ಯರ್ಯವೋ$ಥ ಯ ಇತರೇ ಶೇ ಮಾನುಷಾಃ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨೮೧-೨೭) 


ರೀತಿ ವರ್ಣಿತಳಾದ ಇಡೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಮನುವಿನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದೊಡನೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಳಾಮವರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣರೂಪಳೆಂದೂ ತೆಯ 
ಬಹುದು. ದೇವನಿರ್ಮಿತಳಾದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳು ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಹುವಳು. ಳ್ಲು ಅವಳೇ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಆಗಿದ್ದಾಳ. ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಡೆಗೆ ವತ್ಸ ಪ್ರಾ ಪ್ರಿ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಇಡೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇದೆಯೇ ಅನ್ನದಾತಳ್ಕೂ 
ಅನ್ನರೊಸಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮೈತ್ರಾವಾರುಣಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ್ಧಳ್ಕೂ ಅನ್ನರೂಪಳೂ ಆದ ಈ ಇಳೆಯೇ 
ಪ ಶ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ. ಈ ಅನ್ನವೇ ಬ ್ರಿಹ್ಮಸ್ತ ರೂಪವೆಂದರ್ಥ. 


ಇಳಾರೂಪಿಯಾದ ಧೇನುನಿನ ಕ್ಷೀರ. 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಇಡವ ಮೇ ಮಾನವ್ಯಗ್ನಿಹ್ರೋತ್ರೀ ವಾಯವ್ಯೋ ವತ್ಸಃ ಸಜೂರುಪಸೈಷ್ಟಾ 
ವಿರಾಬ್‌ ಸಂಯೋಜನಮಾಶ್ವಿನಂ ದುಹ್ಯಮಾನಂ ವೈಶ್ರದೇವಂ ದುಗ್ಗೆಂ ವಾಯವ್ಯಮಾಪ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಮಾಗ್ಲೇಯನಮಧಿಶ್ರಿತಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಮವಜ್ಯೋತ್ಯೆಮಾನೆಂ ನಾರುಣಮದ್ಧಿಃ ಪ್ರತ್ಯಾನೀತಂ 
ವಾಯೆವ್ಯಮುದ್ವಾಸ್ಯಮಾನೆಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಮುದ್ವಾಸಿತಮಾಶ್ರಿನಮುನ್ನೀಯಮಾನಂ 
ವೈಶ್ವದೇವಮುನ್ನೀತೆಂ ನುಹಾದೇವಾಯೋದ್ಯತೆಂ ವಾಯವ್ಯಗ್‌ಂ ಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ವೈಷ್ಣವಂ 
ನಿಗೈಹೀತೆಂ || 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೩-೫) 


“ ಮನುಪುತ್ರಿಯಾದ ಇಡೆಯೇ ನನ್ನ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರರೂಪಿಯಾದ ಧೇನುವು. ವಾಯಸತತ್ತ್ವವೇ ವತ್ಸವು. ಇವೆರಡರ 
ಸಂಬಂಧವೇ ವಿರಾಜವು. [ ವಾಯುನಾ ಸಂಶ್ರಿತಃ ದ್ಯೌ?--ವಾಯುವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆವು 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ]. ಈ ಗೋವಿನೊಡನೆ ವಶ್ಸವು ಸೇರಿ ಕ್ವೀರಪಾನದೆ ನಂತರೆ ದೋಹನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದಾದಮೇಲೆ ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳಿಗ್ರ್ಯೂ ಗಿ ಷೆ ದಂದೆ ತಂದನೇಲೆ 
ವಾಯುವಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಾಗ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅದು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದಾಗೆ: ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ, ಹೊರಕ್ಕೆ 





ಗ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 


ತಂದಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ, ಉದ್ವಾಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಪೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಉನ್ಸೀತವಾದಾಗ ಮಹಾಜೀವ 
ಫಗ, ಆಹವಫೀಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸೇರುತ್ತದೆ ” ಎಂಸು ಉಪ್ದಾಲಕನು ವಿವರಿಸಿದನು. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಡೆಯು ಬಹಳ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 
ಇಡಾರೂಸಿಯಾದ ಈ ಥೇನುವಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪಾಕಯಜ್ಞಾದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕು ಈ 
ಜ್ರೀರದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಇದರೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚೆರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಇಡಾರೂಪದ 
ನ್ನ ಸಂಪತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಿಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಾಕಯಜ್ಞಂ ವಾ ಅನ್ವಾಹಿತಾಗ್ನೇಃ ಪಶವ ಉಸೆ ಶಿಷ್ಕಂತೆ ಇಡಾ ಖಲು ವೈ ಪಾಳೆಯಜ್ಞಸ್ಸೈ- 
ಷಾಂತರಾ ಪ್ರೆಯಾಜಚಾನೂಯಾಜಾನ್‌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕೇವಹಿತಾ ತಾಮಾಜ್ರಿಯಮಾ- 
ಣಾಮಭಿ ಮಂತ್ರಯೇತ ಸುರೂಪವರ್ಷವರ್ಣ ಏಹೀತಿ ಪಶವೋ ವಾ ಇಡಾ ಪೆಶೂನೇವೋಪೆ- 
ರ್ವಯತೇ ಯಜ್ಞಂ ವೈ ದೇನಾ ಅದುಪ್ರನ್‌ ಯಜ್ಞೋತಸುರಾಗ್‌ಂ ಅದುಹತ್ತೇ$ಸುರಾ 
ಯಜ್ಞ ದುಗ್ಬಾಃ ಪರಾಭವನ್‌ 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧-೧) 


ಪಾಕಯಜ ದ ಸ್ಸಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿಸಿದವನಿತೆ ಪಶುಸಂಸತ್ತೊದಗುವುದು. ಇಡೆಯೇ ಈ ಪಾಕಯಜ ್ಹವು. 
ಇದು. ಪ್ರಯಾಜಾಸುಯಾಜಗಳ ನಡುವ ಸ್ವಾಪಿತವಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ©“ ಸುರೂಪವಾದ ತೂಗ 
ದೇನಿಯೇ ದಯಮಾಡು ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಇಡೆಯೇ ಪಶುವಾದುದರಿಂದ ಈ ಆಹಾ ಿನದಿಂದ ಪಶುವನ್ನೆ 


ಕರೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಯಜ ಬ್ಲವನ್ನು ಕರೆದರು. ಯಜ ಜು ಅಸುರರನ್ನು ಕರೆಯಿತು. ಚೇ 
ಚಸುರರಿಗೆ ಅವಜಯವಾಯಿತು. 


ಯೋವೆ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹಂ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಯಜತೇಪೆ, ;ನ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ದಮೆಹೇ ಸಾ ಮೇ 
ಸಸಿ ಯಜ ಸಸ್ಯ ಭೂಯಾದಿತ್ಯಾಹೈಸ ವೈ ಯಜ ನಸ್ಯ ದೋಹಸೆ ಸ್ತೇನೈೈ ವೈನಂ ದಮುಜೇ 
ಪ್ರತ್ತಾ ವೈ ಗೌರ್ದುಹೇ ಪ್ರತ್ತೇಡಾ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ ಏತೇ ವಾ ಇಡಾಯೆ ಸ್ಮನಾ 


ಇಡೋಸೆಹೂತೇತಿ ವಾಯುರ್ವತ್ಸೋ ಯೆರ್ಶಿ ಹೋತೇಡಾಮುಸಹ್ವಯೇತ ತೆರಿ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋ ಜೋತಾರಮೀಕ್ಷಮಾನಣೋ ವಾಯೆಖಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ ,। 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧-೨) 

ಪ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತು ಯಜ ಜ್ಹವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ' ಯಾವನು ತಿಳಿಯತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಇಡಾರೂಪ 
ವಾದ ಯಜ ದವು 1 ಬೇರೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕಕಿದು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ “ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಆಶೀರ್ವಾದವು ನನಗೆ 
ಫಲಿಸಲಿ * ಎಂದು Fe ಪಠಿಸುವುದೇ ಯಜ ಜ್ಞದೋಹನ ನವು. ಧೇನುವ್ರ ಈ ಸೋಡೆನಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದೀ ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಡೆಯನ್ನುಡ್ಲಿ PORE ಇಡಾರೂಪವಾದ ಭೇನುವನ್ನೆ € ಕರೆದಂತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತೂ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯು ಜೀವತೆಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಉಪೆಹೊತೇಡಾ ಎಂಬುದು ಅಸುರರ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು. ಇದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ]. ಈ ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯು 
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ಮಾತ್ರೇ ವಶ್ಸಮುಪಾವ ಸ್ಪಜತಿ ಸರ್ವೇಣ ನೈ ಯೆಜ್ಞೀನೆ ಜೀವಾಸ್ಪುವರ್ಗೆಂ ಲೋಕೆಮಾಯೆ- 
ಲ ಲ ದ್‌ 
ನ್ಪಾಕೆಯೆಜ್ಜ್ಜೇನ ಮನುರಶ್ರಾಮೃತ್ಛೇಡಾ ಮನುಮುಪಾವರ್ತೆತೆ ತಾಂ ದೇವಾಸುರಾ ವ್ಯಹ್ವ- 
ಯೆಂತ ಪ್ರತೀಚೀಂ ದೇವಾಃ ಪರಾಚೀಮಸುರಾಸ್ಸಾ ದೇನಾನುಪಾವರ್ತೆಶ ಪಶವೋ ವೈ 
ತದ್ದೇವಾನವೃಣತೆ ಪೆಶವೋತಸುರಾನಜಹುರ್ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾಪೆಶುಸ್ಸಾ ದಿತಿ ಪೆರಾಚೀಂ 
ತಸ್ಕೇಡಾಮುಸ ಹ್ಹಯೇತಾಪಶುರೇವ ಭವತಿ ॥ 
(ತ್ರೈ. ಸಂ.೧-೩-೧-೩) 
ವಾಯುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ವತ್ನನನ್ನು ಧೇನುವಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪೂರ್ಣಯಾಗದ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಮನುವೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದನು. 
ಇಡೆಯು ಮನುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು. ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರೂ ಇದೇ ಇಡೆಯನ್ಸಾ ಶ್ರಯಿಸಲು ಬಂದಾಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಸಾಕ್ಷಾತ್ರಾಗಿಯೂ, ಅಸುರರು ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗಿಯೂ ಕರೆದರು. ಇಡೆಯು ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇನಿದಳೆ', 
ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅಸುರರಿಗೆ ಅದು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಯಾರಾದರೂ ಯಜ 
ಮಾನನು ಪಶುರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅವನ ಪರವಾಗಿ ಇಡೆಯನ್ನು ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತು 
ಕರೆದರೆ ಆಗ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪಶುರಹಿಶನಾಗುವನು. 


ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತೆ ಸಶುಮಾನ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯಾಡಿತಿ ಪ್ರತೀಟೀಂ ತಸ್ಯೇಡಾಮುಪಹ್ವಯೇತ ಪಶುಮಾನೇವ 
ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸೆ ತ್ವಾ ಇಡಾಮುಪೆ ಹೃಯೇತೆ ಯ ಇಡಾಮುಪೆಹೂಯಾ- 
ತ್ಮಾನನಿಡಾಯಾ ಮುಪೆಹ್ವಯೇತೆತಿ ಸಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿರ್ಮಘೋನೀತ್ಕಾ- 
ಹೇಡಾಮೇವೋಸಹೂಯಾತ್ಮಾನಮಿಡಾಯೆಮುಪಹ್ವಯತೇ ವ್ಯಸ್ತಮಿವ ವಾ ಏತದೃ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ 


ಯದಿಡಾ ಸಾಮಿ ಪ್ರಾಶ್ನಂತಿ॥೪॥ 
(ತೈ. ಸಂ ೧-೭೧-೪) 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಶುಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಜೀಕೆಂಬ ಉಶ್ಚೇಶವಿದ್ದರೈಆಗ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಡೆಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನಿಂತು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಬೇಕು. ಒಡನೆಯೇ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇಡೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವಾಗ ಸ್ತೋತೃವು ತನಗೂ ಇಡೆಗೂ ಐಸ್ಯವನ್ನೇ ಕಾಜುತ್ತಾನೆ. ಇಡೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಐಕ್ಯಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತತ್ತ _ವಿನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಡೆಯು ನನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ, 
ಜಯಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅವನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಡೆಯು ಯಜ್ಞ ದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಂಗವಾದೆಂತಿರುತ್ತೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಭುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಇಡೆಯ ರಕ್ಷೆಣಾಸ್ತರೂ ನವನ್ನೂ ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಇಡೆಯೆ ವಿಶ್ವರಕ್ಷಣಾಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೆಗ್ಗ್‌ ಶ್ರವಾ ಹ ಸೌವರ್ಚನಸೆಸ್ತುಮಿಂಜಮೌಪೋದಿತಿಮುವಾಚೆ ಯತ್ಛತ್ರಿಹಾಗ್‌ಂಹೋತಾ ಭೂಃ 
ಕಾಮಿಡಾಮುಸಾಹ್ರಥಾ ಇತಿ ತಾಮುಸಾಹ್ವ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಯಾ ಪ್ರಾಣೇನ ದೇವಾನ್ನಾ- 
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ತಂದಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ, ಉದ್ವಾಸನಕಾಲದನ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಉನ್ನೀತವಾದಾಗ ಮಹಾಜೀವ 
ನಿಗೂ ಆಹೆವಫೀಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಸೇರುತ್ತದೆ? ಎಂದು ಉದ್ದಾಲಕನು ವಿವರಿಸಿದರು. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಡೆಯು ಬಹಳ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 


ಇಡಾರೂಪಿಯಾದೆ ಈ ಧೇನುವಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಪಾಕಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಈ 


ಪಾಕೆಯಜ್ಞಂ ವಾ ಅನ್ಚಾಹಿತಾಗ್ನೇಃ ಪೆಶವ ಉಪೆ ತಿಷ್ಕಂತೆ ಇಡಾ ಖಲು ವೈ ಸಾಕೆಯಜ್ಞಸ್ಸೈ- 
ಷೂಂತೆರಾ ಪ್ರಯಾಜಾನೂಯಾಜಾನ್‌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕೇವಹಿತಾ ತಾಮಾಹ್ರಿಯಮಾ- 
ಇಮಭಿ ಮಂತ್ರೆಯೀತೆ ಸುರೂಪವರ್ಷವರ್ಣ ಏಿಹೀತಿ ಸಶವೋ ವಾ ಇಡಾ ಪಶೂನೇವೋಪ- 
ಗ್ಯಯತೇ ಯಜ್ಞಂ ವೈ ದೇವಾ ಅಡುಪ್ರನ್‌ ಯಜ್ಞೋತಸುರಾಗ್‌ಂ ಅಡುಹತ್ತೇಸುರಾ 
ಯೆಜ್ಞಮುಗ್ಮಾಃ ಪರಾಭವನ್‌ 


(ತೈ. ಸಂ, ೧೭-೧-೧) 


ಪಾಕಯೆಜ್ಞಕ್ಸಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ರತಿಷ್ಠಾನಿಸಿದವಸಿಕೆ ಪರುಸಂಪತ್ತೊ ಗುವುದು, ಇಡೆಯೇ ಈ ಪಾಕಯಜ್ಞ ನು. 
ದು ಪೈಯಾಜಾನುಯಾಜಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ನಾಸಿತನಾಗುವುದು. ಅನಂತರ " ಸುರೂಪವಾದ ವರ್ಷನರ್ಣವುಳ್ಳ 
(ನಿಯೇ ದಯಮಾಡು " ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಜೀಕು. ಇಡೆಯೇ ಪಶುವಾದುದರಿಂದ ಈ ಆಹ್ವಾನದಿಂದ ಪಶುವನ್ನೇೇ 
ಕರೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಕಿದರು.- ಯಜ್ಞವು ಅಸುರರನ್ನು ಕರೆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಅವಜಯವಾಯಿತು. 


₹೧ ಟೆ 


ಯೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯಜಶೇಸ್ಯನ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ದುಹೇ ಸಾಮೇ 
ಸತ್ಯಾಶೀರಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭೂಯಾದಿತ್ಯಾಹೈಷ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹಸ್ತೇನೈವೈನಂ ದುಹೇ 
ಪ್ರತ್ತಾ ವೈ ಗೌರ್ದುಹೇ ಪ್ರೆತ್ತೇಡಾ ಯಜಮಾನಾಯ ದುಹ ಏತೇ ನಾ ಇಡಾಯ್ಕೆ ಸ್ತನಾ 
ಇಡೋಪಹೂಶೇಶಿ ವಾಯುರ್ವತ್ಸೋ ಯರ್ಜಿ ಹೋಕೇಡಾಮುಸಹ್ವಯೇತೆ ತರ್ಹಿ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋ ಹೋತಾರಮೀಕ್ಷಮಾಣೋ ವಾಯೆಖಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌, 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧-೨) 


ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿಯತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಇಡಾರೂಪ 
ವಾದ ಯಜ್ಞವು ಬೇರೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕರೆದು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. “ಈ ಯಜ್ಞದ ಆಶೀರ್ವಾದವು ನನಗೆ 
ಫಲಿಸಲಿ” ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಪಠಿಸುವುದೇ ಯಜ್ಞದೋಹನವು. ಥೇನುವು ಈ ದೋಹೆಕಕೆ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಡೆಯನ್ನುದ್ದಿ (ಶಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಡಾರೂಪವಾದ ಥೇನುವನ್ನೇ ಕರೆದಂತಾಗು 
ತ್ತದೆ. [ಇಡೋಪಹೂತಾ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯು ಜೀವತೆಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಉಪಹೂಶೇಡಾ ಎಂಬುದು ಅಸುರರ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸ'ಫ್ರದು. ಇದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ]. ಈ ಧೇನುನನ್ನು ಕರೆಯು 
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ಇಯಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ಸ್ರತಿಷ್ಠ್ಟೇಯೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪೆರಾಭವಂತೀರನು ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಭವಂತೀ- 
ಗೆನ್ಫಹ್ನಾತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇಡೆ ಪ್ರತ್ಯೇವ ತಿಸ್ಕತ್ಯಥ ವೈ ತಾಮುಸಾಹ್ವ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಯಸ್ಯ 
ನಿಕ್ರಮಣೇ ಘೃತಂ ಪ್ರಜಾಸ್ಸಂಜೀವಂತೀಃ ಪಿಬಂತೀತಿ ಭಿನತ್ತಿ ಸಾನ ಭಿನತ್ತೀ ೩ ಇತಿ ನ 
ಛಿನತ್ತೀತಿ ಹೋವಾಚೆ ಸ್ರ ತು ಜನೆಯೆತೀತ್ಯೇಷ ವಾ ಇಡಾಮುಪಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ 
ವೃಷ್ಟಿರ್ವಾ ಇಡಾ ವೃಷ್ಟ್ಟೈ ವೈ ನಿಕ್ರೆಮಣೇ ಫೃತಂ ಪ್ರಜಾಸ್ಸಂಜೀವಂತೀಃ ಸಿಬಂತಿ ಯ ಏವಂ 
ನೇದ ಪ್ರೈವ ಜಾಯತೇತನ್ನಾದೋ ಭವತಿ! 


(ತೈ. ಸಂ, ೧-೭-೨-೪) 


ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದನಳೊ, ಇಡಾರೂಸಳಾದವಳೊ ಆದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಆಪತ್ತಿನ€ ಸಿತ್ಕಿದವರನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸುವವಳೂ 
ಮತ್ತು ವರ್ಧಿಷ್ಟುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 
ವೃದ್ಧಿಗೂ ಸೊರ್ಣವೂದುದೊ ಸ್ಪಿರವಾದುದೂ ಆದೆ ಆಧಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಾಗ ಪುನ ಈ ಇದೆಯು 
ನಿಭಾಜ್ಯಳೇ ಅಥವಾ ಅನಿಭಾಜ್ಯಳೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ, ಇವಳು ವಿಭಾಗಕತಗ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದಾಗ ಇವಳು 
ವಿಭಾಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದನು. ಈ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ಷಿಯುಳ್ಳೆ ಇದೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯು. ಪ್ರ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ಜೀವಾತುವಾದ ಫೈತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ 
ಫೈತಪದಿಯಾದ ಇಡೆಯೇ ಕಾರಣಳು. ಇವಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಸ್ತೋತೃವು ಸಕಲ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಡೆಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನವಿದೆ. ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡೆಯು ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಸಕಳಾದ ದೇವಿಯೆಂದ್ಕೂ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯದಾತಳೆಂದೂ, ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದೂ, 
ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅನ್ನಸ್ತರೂಪಳಾಗಿ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕಿಯೆಂದೂ, ಆಸದ್ಭಾಂಧವಳೆಂದೂ, ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷ 
ಕ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೆಂದೂ, ಜಗಜ್ಜೀವನಕ್ಕೆ ಆಧಾರಳಾದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಳೇ ಇವಳೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಜೀವಾತುವಾದ ಘೈತವೇ ಇವಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದೆ ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ತಿ ಯಾವ ಈ ಇಳೆಯನ್ನು 
ಫೈತಹೆಸ್ತಾ ಎಂದು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆಯೋ ಅವಳನ್ನು ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತಪದೀ ಎಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, ಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಪಳಾದ ಇಳೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ಇಳೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೈತ್ರಾವರುಣರೂಸಳೇ ಇವಳೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಳೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಂಶವು ಮಾತ್ರ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅನನೀವಾಸ£-- ಅಮ ರೋಗೇ--ರೋಗವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮಶಬ್ದದಿಂದ ಅಮೀವ 
ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆನಮೀವಾಸ ಎಂಬುದು ಇದರ ನಿಪೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ರೋಗರಹಿತ 
ಕೆಂದರ್ಥ. ಅವಿತೀವಶಬ್ದ ವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮೀವಹನ್‌ | ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಉಪೆಕ್ಷಿಯಂತಃ- ಕ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪಡವ್ರ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಕಲ್ಪಟ್ಟಸೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಯೆಸ್ಕ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಕೇ ಅಗ್ನಯ ಉಪಸ್ತಿಕೋ ವಯಾ ಇವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೯-೩೩) 


ಮುಖ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇತೆರ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ವಾಸಿಸುವುವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಉಪೆಕ್ಷಿತಃ ಎಂಬ 
ಹ] 


ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಜೀ ಅರ್ಥವು ಸ ಹೆಜವಾದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


* ೧ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಅಯಂ ಮಿತ್ರೋ ನಮಸ್ಕಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಜಾ ಸುಕ್ತತ್ರೋ ಅಜನಿಷ್ಟ 


ಡಿಟತಿಸಣರ್ಯ- et ಕಾಟು [ed 


| | | | 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಯೆಂ | ಮಿತ್ರ: | ನಮಸ್ಯಃ | ಸು5ಶೇವಃ ರಾಜಾ! ಸು*ಕತ್ರಃ ! ಅಜ ನಿ ಷ್ಟ | ವೇಧಾಃ 
| | 
ತಸ್ಯ | ವಯೆಂ | ಸುಂಮತೌ। ಯಜ್ಜಿಯಸ್ಯ | ಅಪಿ | ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ ॥೪ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಯೆಂ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಕಿಷಾದಿತೋ ಮಿತ್ರ: ಸೂರ್ಯೋ ನಮಸ್ಯಃ ಸನೆನ್ಯರ್ನಮಸ್ವರ- 
ಣೇಯೆಃ ಸುಶೇವಃ ಶೋಭನಸುಖಃ |! ಸುಖೇನ ಸೇವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ರಕಾಶ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ವಾಮಾ ಸುಕ್ಷತ್ರಃ! ಕ್ಷತ್ರತಬ್ದೇನ ಬಲಮುಚ್ಯತೇ 1 ಶೋಭನಬಲೋಸೇತೋ ವೇಧಾಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಿಧಾತಾ | ಏವಂಗುಣೋಪೇತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ತಸ್ಯೈ- 
ವಂವಿಧಗುಣೋಪೇತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಿಯೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯಾಂ ಬುದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 
ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಿಣಿ ಸೌಮನಸೇ ಸೌಮನಸ್ಯೇಸಿ ಯಜಮಾನಾ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ [| ಭವೇಮಗ 
ನಮಸ್ಯಃ ನಮಸಿ ಸಾಧುಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಪ್ವರಿತೆಃ 1 ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾವ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜು ಸಿಜಿ ರೂಪಂ | ಸೌಮನಸೇ | ಸುಮನಸ ಇದಮಿತ್ಯರ್ಥೆ ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಆಯಂ ಮಿತ್ರೆ£--ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರನು | ನಮಸ್ಯೆಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸುಶೇವ£.- 
ಸುಖದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | ಸುತ್ತತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
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ವಾದ ಬಲನುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ವೇಧಾಃ- ಜಗತ್ಸೃಷ್ಣಿ ಕರ್ತೆನಾಗಿಯ:ೂ ಅಜನಿಷ್ಟ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ] 
ತಸ್ಯ--ಇಂತಹೆ 1 ಯಜ್ಞಿಯೆಸ್ಯ- ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾದ ಮಿತ್ರನ (ಸೂರ್ಯನ) | ಸುಮತ್‌ೌ. ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಶ 


ವಾದುದೂ | ಭೆದೆ ಫ್ರೇ-ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಮ ಸವಾದುಷೂ ಆದ | ಸೌಮನಸೇ-ಹತಕರವಾದುದೊ ಜರ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಸಿ ವಯಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಮಿಶ್ರನು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ. ಸುಖದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲಜಗ 

ಕ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ ಬಲವು ಳ್ಫವನಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ಸ 

ಇಂತಹ ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅನುಗ್ರ ಹ ಒಕವಾದುದೂ ಕಲ್ಯಾಣಾ 
ಮಾನರಾದ ನಾನು ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 


J ಎ ಘಿ 
ಕ 
Gl ೧೫ 


English Translation 


This Mitra has been engendered adorable and to be served, the 
sovereign (over all), endowed with vigour, the creator (of the universe); 


may we ever be in the good favour, in the auspicious approbation, of this 
adorable (Aditya). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಿತ್ರಸರೆವಾನ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರಾಜಾ, ಸುಕ್ತತ್ರೆಃ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಾಗ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಕಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾವ ದೇವನೆಂದೂ, ವರುಣನನ್ನು ಕ್ಷೌತ್ರಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ ಜೀವನೆಂದೂ 
ಸ್ತುಕಿಸಿಜೆ. 


ಕ್ರತುಡಶ್ಸ್‌ ಹ ba ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ೌ ... ... ಸದಕ್ಷೋ ಮಿತ್ರ ಏವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ 
ದಶ್ಷೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವರುಣೋಂಭಿಗಂತೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ತಾ ಶ್ಲಶ್ರಿಯಃ || 


(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೪-ಇ-೪-೧) 


ಮಿತ್ರನು ಇಚ್ಚಾ ತ (ಸಂಕಲ್ಪ) ಶಕ್ತಿಸ್ತ್ರರೂಪನು; ವರುಣನು ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿರೂಪನು, ಮಿತ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವ್ರರೂಪನು 
ವರುಣನು ಕ್ಷ ಸೂಟ; ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಸವಾದ ಇ ಹ್ರಿಯನ್ನೂ ಕ್ಷತ್ರವು ಆ ಸಂಕಲ್ಪ ವನ್ನು ಕಾರ್ಯ 
ರೂಪಕ್ಕೆ Fag ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಜಂಟ ದೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆ ಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಸುಕ ಕ್ಸತ್ರೆಃ ಎಂಬ ಸೆ ಮಿತ್ರಪರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ hI ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಪತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ರಾಜಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶ್ಯನೂ, ಜಗತ್ಸ )_ಕಾಶಕನೂ ಆದ "ಕ್ಯೋತೀರೂಪಫೊದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


464 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೩. ಅ ೫. ಸೂ. ೫೯ 


ಆದರೆ ಕ್ಲೈ ತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳೊಡನೆ ಇದನ್ನೂ ಸೇರಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. 
ದೈವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯಾಚೇದಿತ್ಯಾಹುರಾದಿಕ್ಯೋ ವೈ ದೈವಂ ಕ್ಸ ಪ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಏಷಾಂ 
ಭೂತನಾಮಧಿಪತಿಃ | 


ಜಗಚ್ಛ ಕ್ಷುವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಕ್ರಶ್ರದ ಸತ್ವವು, ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಪಾಸನಮಾಡ:ವುದರಿಂದ ಯಜ ಕರ್ತನು 
ತ್ರರೂಪದೆ ಆವಿತ್ಯಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ತಾನೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ ತೆ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. ಈ ಕ್ರತ್ತೆದ ಕತ್ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನೂ ರಕ್ರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. 
ತ್ಲತ್ರಂ ತೆಡಪಿ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತೆಂ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೫-೧೨೬) 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕತ್ತಿಯು ಯಾವುದಕ್ಕಿದೆಯೋ ಅಜ ಕ್ಲೈತ್ರನೆಂರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮಹಚ್ಛ ಕ್ರಿಯಿಂದಲ್ಲೇ ಇತರ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ರಕ್ಸಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕು. 
ತಸ್ಮಾಕ್ಟತ್ರಾಶ್ಸರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ ಹ್ಮಳಿಃ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯೆಮಧಸ್ತಾತ್‌ ಉಪಾಸ್ತೇ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೧) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಜಸೂಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನೂ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗಿಂತೆ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ಶ್ಲಾನೆ. ಇದು ದೈವೀಶಕ್ತಿಯು. 
ತಚ್ಛ್ರೈಯೋರೂಸಮತ್ಯಸೃಜತೆ ಧರ್ಮಂ ತಡೇತತ್‌ಕ್ಸೃತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಪತ್ರೆಂ ಯದ್ಭರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದ ರ್ಮಾತ್ರರಂ | 
4 (ಬೃ, ಉ ೧-೪-೨೪) 
ಈ ಕ್ಷುತ್ರೆಶತ್ತಿಯೇ ವಿಶ್ವನಿಯಮನರೂಸವು. ವಿಶ್ವಧರ್ಮನೇ ಇದಾದುದರಿಂದ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದವನು 
ದೆ:ರ್ಬಲನಾದರೂ ಸಹ ಪ್ರಬಲನೊಂದಿಗೆ ಸಾಮ್ಯರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಈ ಶ್ಪೆತ್ರೆನೇ ಸತೃಸ್ವರೂಪವು. 
ಯಾವುದು ಕ್ಚತ್ತೈವೋ ಜೇ ಧರ್ಮವು. ಯಾವುದು ಧರ್ಮವೋ ಅದೇ ಕತ್ರೃವು- ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಕ್ಷತ್ತವು ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶ್ವನಿಯಮನದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ದೆಂದ್ಯೂ ನೀತಿಪಾಲಕವೆದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನೈಕಿಕನ್ಯ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾದರವಿರ:ವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಮಂತ್ರ ನಲ್ಲಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಥಾಮ ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶುದ್ಧಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಅನೇಶ್ಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರೆಪದವು ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಮಿಶ್ರಃ ಶ್ಲತ್ರೆಂ ಕ್ಲತ್ರಸತಿಃ! ಕ್ಪತ್ರಮಸ್ಕಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಮಯಿ ಡಧಾತು | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪೩-೧೦) 


ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕೆನಿಗ್‌ಂಶಸ್ತ್ರದ್ಧೈವಂ ಕ್ಸ 
ನಿಷ್ಟಪೆಂ ತತ್ಸ್ಯಾರಾಜ್ಯಮಶ್ನುತೇ |; 


ಸ್‌ ಇಳೆ ಅಳಿ ಕ್‌ ಇ ಎ ಘೌ ಛಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 3 ಕಾಶಿನುವ ತವ ಪ್‌ ಕತ್ರ್ಯರೂ ಪದ ನರ್ತಯ್ನು ಕಪು ಕಾಶಕವೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯೇ 
ಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದೆ ಆ ದಿತ್ಯನ ಉಸಪಾಸನನನ್ನು ಮಾಡುವುವರಿಂಡ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಸ್ವರಾಜ್ಯವು 


ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸೆನಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 


ಗ ಗ 
ಬಾಗೆ 


ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸ ತಕ್ಕ ಸೌಮನಸ್ಯವನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಲ 


ಮಹೊಂ ಅದಿತ್ಯೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಕೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋ ಗೃಣತೇ 
ಸುಶೇನಃ : 


| | [ | [ 
ತಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸನ್ಯತಮಾಯ ಜುಸ್ಸಮಗ್ಗೌ ಮಿತ್ರಾಯ ಹೆನಿರಾ ಜುಹೋತ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ಃ 


| | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಃ | ನಮಸಾ | ಉಪಃಸದ್ಯಃ | ಯಾತೆಯೆತ್‌ಇಜನಃ ಗೃಣತೇ | ಸುಂಶೇವಃ | 


[ 
ತಸ್ಮೃ | ಏತತ್‌ | ಸರ್ಯ€ತಮಾಯ ಜುಷ್ಪಂ | ಅಗ್ನೌ | ಮಿತ್ರಾಯ | ಹನಿಃ |! ಆ | ಜುಹೋತ !೫॥ 


ಸಾಹುಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಯೋತಯಮಾದಿತ್ಯೋ ಮಹಾನ್‌ ಅತ ಏವ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣೋಪಸದ್ಯಃ ಸಮ್ಮೆರುಪ- 
ಸಡನೀಯೋ ಯಾತಯಬಜ್ಜನಃ | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ವಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ಶನೀಯಾ ಜನಾ ಯೇನೇತಿ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ಗೃಣತೇ ತಂ ಕುರ್ವತೇ ಜನಾಯ ಸುಶೇವಶ್ಚ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಸನ್ಯತಮಾಯೆ ಸ್ತುತ್ಯ- 
ತಮಾಯೆ ಮಿತ್ರಾಯಾದಿತ್ಯಾಯೆ ಜುಷ್ಟಂ ಪ್ರೀತಿವಿಷಯಮೇತದೈವಿರಗ್ನಾವಾ ಜುಹೋತ | ಜುಹುತ 
ಯಾತೆಯೆಜ್ಜನಃ | ಯೆತೀ ಪ್ರಯೆತ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪೆಂ | ಬಹುದ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದ- 
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ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮರುದ್ವೈಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ರಂ | ಗೃಣತೇ| ಗ್ವ ಶಬ್ದೇ | 
ತಿರಸುನು ಇತಿ ಏಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ವೇ | ಪನ್ಕಕಮಾಯೆ | ಪನಶೇರಘ್ನಾ ;ದಿತ್ವಾಡ್ಯೆ ತ್‌ | ಯಿಕೋ9- 
ನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಜುಪ್ವಂ | ಜಾ ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದಿತೆ8-ಆದಿತ್ಯನು  ಮಹಾನ್‌ಮಹತ್ತ್ಯರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ನಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಉಪೆಸನ್ನ೬ ಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುನವನಾಗಿಯೂ | ಯಾಶಯೆಜ್ಞನೆಕ- ಜನರನ್ನು ಅವರವರ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿ ಯೂ | ಗೃಣತೇ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುಶೇವಃ--ಸುಖಕಾರ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಪನ್ಯತಮಾಯ--ಸ್ತುತ್ಯತಮನೂ ! ಜವನ: ರೂಪನೂ ಆದ | ತಸ್ಮೈ-- 


ಆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಬ್ರೇತಿಸಿ | ಜುಷ್ಪಂ--ಸ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಏತತ್‌ ಹನಿ&--ಈ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಆಗ್ಪೌ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಜುಹೋತ-_ಆಹುಕಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯನು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ ಖ್ರಾ ನಮಸ್ಕಾರ ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪ ಡುನವನಾಗಿಯೂ, 


ಜನರನ್ನು ಅವರೆ ವರ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ರೀರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ 4 ಸ್ತುತ್ಯತಮನೂ, ಮಿತ್ರ ರೂನನೂ ೩ದೆ ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ನಾನ ಈ ಹನಿ ನ್ಸು ಆಹುಕಿರೂಸದಿಂದೆ ಆರ್ಷಿಸಿರಿ. 


Eng'ish Translation 


The great Aditya, the animator of men to exertion, 1s to be appro- 
ached with reverenec : he is the giver of happiness to him who praises him: 
offer with fire the acceptable libation to that most glorifiable Mitra. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಭಿಪ್ಲವನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಇಂದ್ರ ಬುಭುಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹುಭುದ್ಯೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ- ಘೃಶವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರೆ ಖುಭುಭಿರ್ವಾ- 
ಜವದ್ಧಿರಿತಿ ತೆಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (೮, ೭ ೭) ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ke ಬುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಸಮುಕ್ಷಿತಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸಾನಿಮಂ ಸುತೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೫) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಜಗತ್ಸೈ ೇರೆಕನಾವ ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜ್ಯರ ಯನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದ:ದರಿಂದಲೇ ಪನ್ಯತಮಾಯ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ದ್ದಾನೆ. 


ಆ. ೩೮. ೪ ವ. ೫. ಹುಗ್ಗೇದಸಂ ತಾ 467 


ಪನ್ಯತಮಾಯು--ಸ್ತುಶೈತೆಮಾಯಿ | ಸು ನತ, ರಲ್ಲಿ ಆ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೆನಸ್ಕೆತಿ, ಪನಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅರ್ಚತಕಿಕರ್ಮನಾವಮ:ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (೬. ೩-೯ 
ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪನಾಯೆತೆ (ಖು. ಸಂ. ೬-೭೩-೬) ಇತ್ಯಾದು 
ಪನಿತಾರಃ, ವಿಸೆಸ್ಯವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೆ ತಾತ್ಪಗೃವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜಿ. ಪೂಜ್ಯತೆಯನು 


ಪ್ರಕೃತದನ್ಲಿ ಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಇ 


ಸುಶೇವಃ-- ಶೇವಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದಿ. (ನಿ. ೩೬) ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದ್ಕ, ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟಬುಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ದು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೊ"ಗವಿಸೆ. 


ನ ಹಿ ಗ್ರಭಾಯಮಾಣಃ ಸುಶೇವೋ5ನ್ಯೋದರ್ಯಃ (ಜು. ಸಂ. ೭-೪-೮) ಇತರರ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದವನು ಸುಶೇವನಾದರೂ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೆಂಬರ್ಥ. 


ಪ್ರತಿ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮದಿತಿರ್ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ ಸೂನುಂ ನ ಮಾತಾ ಹೃದ್ಯಂ ಸುಶೇವಂ | ” 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೪೨-೨) 
ಉಪಸರ್ಪೆ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮುರುವ್ಯಚೆಸಂ ಪೈಥಿನೀಂ ಸುಶೇವಾಂ |! 
(೧೦-೧೮-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಉದಾಹ-ಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತೆಯು ಸುಶೇವನಾದ ಸೂನುವನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಂತೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಮಾತೃಪುತ್ರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸುಶೇವಳಾದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಎನ್ನುವಾಗ ಮಾತರಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ಮಾತೃವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೃದ್ಯವಾದ, ರಮ್ಯವಾಡ್ಕ 
ಸಂತೋಷಜನಕವಾದ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು KE ವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, ಅತ್ರಾ ಜಹಾಮ ಯೇ ಅಸನ್ನ- 
ಶೇವಾಃ (೧೦-೫೩-೮) ನಾವು ನಮಗೆ ಬೇಡದಿರುವವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೇವೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶೇವಪದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದರಣೀಯವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ವ್ಯೇತು ವಿದ್ಯುದ್ಧ್ವಿ ಷಾಮಶೇವಾ ಯುಯೋತ ವಿಷಗ್ರಪೆಸ್ತೆನೂನಾಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೩) 


ಶತ್ರುಗಳ ಈ ಆಯುಧವು ಅಥವಾ ಆಯುಧದಂತೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಈ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಅಶೇವವಾದುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುಖಕಾರಿ, ಹಿಂಸಾಕಾರಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುತ್ತಪಿ. ಹೀಗೆ ಸುಶೇವ ಮತ್ತು ಅಶೇವ ಎಂಬ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 


465 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಜೇಧೃತೋ;ವೋ ದೇವಸ್ಯ ಸಾನಸಿ । 
ದ್ಯುಮ್ನಂ ಚಿತ್ರತ್ರವಸ್ತನುಂ H&M 


ಪಡಪಾಶಃ 


ಮಿತ್ರ | ಚರ್ಷಣೆ5ಧೃತಃ ಟ್ರ | ಜೀವಸ್ಯ | ಸಾನಸಿ 
ದ್ಯುಮ್ನಂ ಚಿತ್ರ್ರವ5ತಮಂ ॥ ೬ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಭಿಸ್ಲೆ ವಷಡಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಚ ಸಪ್ರೆ ದಶೈ ಕನಿಂಶಾದಿಸ್ತೋಮೆೇ ಸತಿ ಹೋತ್ತಾದಿಕೆಶಸ್ರೇಷ್ಟಾ- 
ವಾಪೆಸ್ಥಾನೇ ಸಂಚೆಸೆಸ್ತಾದಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾ ಯಚೆ ಅವಪೆನೀಯಾಃ | ತತ್ರ ಮೈೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ರೇ ಇತ ಶ್ರಸ್ಯ 
ಚರ್ಷಣೇಧೃತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಚತೆಸ್ರ್ರ ಆನಾಪಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಜಿ ಸ್ಯ ಚರ್ಷಡೇಧೃತೆ ಇತಿ 
ಚತಸ್ರೋ ಮೈತ್ರ್ಯಃ | ಆ. ೩.೫ | ಇತಿ | 

ಚೆರ್ಷಣೇಧೃತೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕೆಸ್ಯ ಮಿತ್ರೆಸ್ಕ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಜಂಧ್ಯ- 
ನೋಟನ್ನಂ ಸಾನಸಿ ಸವೆನ್ಯ: ಸಂಭಜನೀಯಂ ದ್ಯುಮ್ಮಂ ತದೀಯೆಂ ಧನಂಚೆ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತ್ರಮಂ | ಅತಿ- 
ಶಯೇನ ಚಾಯೆನೀಯೆಕೀರ್ತಿಯೆಕ್ತೆಂ ॥ ಸಾನಸಿ! ಸನೋತೇಃ ಸಾನಸಿಪರ್ಣಸೀತ್ಯಾದಿನಾಸಿಚ್‌ಪ್ರೆತೈ- 
ಯಾಂತತ್ವೇನ ನಿಪಾತನಾದುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಚಿತ್ತಾಾದಂತೋದಾತ್ತೆಃ1 ಸ್ಪಮೋರಿತಿ ಸ್ಪಮೋರ್ಲುಕ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆ8-ವ ೈ ಸ್ಟಿಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವವನೂ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ | ಮಿತ್ರಸ್ಕ--_ಮಿತ್ರನ | ಅವಕ ಅನ್ನವೂ | ಸಾನಸಿ-ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತವಾದ! ದ್ಯುಮ್ನಂ-- ಧನವೂ! 
ತೋ ಕ ಬ ಜಾ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನ ಅನ್ನ ವೂ ಸಕ 
ಜಾ ಆದ 4 ತವಾದ ಧನವೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. 


101150 Translution 


Desirable food and most renowned wealth are (the gifts) of the divine 
Mitra, the supporter of man 


ME ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 460 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎ... ಎಂಬ 6 ಸಾಯೆಣರು PSNR ಧಾರಕಸ್ಯ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಪಂಚಕೃಷ್ಣಯ ಪೆಂಚೆಜನಾ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ , ಬೃಹೆಸ್ದೇನತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಧಾರಗ್ರಂಥಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾ 
ಹರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಶಾರ್ಥಿವವಾದ ಆ ಚಾ ಅರ್ಥವಲ್ಲ, ಈ ಪದಗಳು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ ಯೆಂಬುದನ್ನು ಕಿಳಿಸಿಜ್ಕಿ «ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಿಶರೋ ದೇವಾಃ...” 
(ಬೃ. ದೇ ೭-೬೮) ಅಥವಾ ಚೆಕ್ಷುಃಶ್ರೊ ತ್ರ ೦ ಮನೋ ವಾಕ್‌ (೭-೭7) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ವಿಸ ಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ನಿಷ್ಟ ಸ ಷ್ಟೈವಾಗಿದೆ. (ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆ. ಭಾಗ ೧೨. ಪುಟ್ಟ 378-381). ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂಶಾಂ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ದೇವಾಡೆಯೆ8 ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವಧಾರಕತ್ವವೂ ಚಿರ್ಷಣೇಧೃತಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


se Cio 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿನಂ ಮಿತ್ರೋ ಬಭೂನ ಸ ಪ್ರಥಾಃ | 


ಅಭಿ ಶ್ರಪೋಭಿಃ ಪೃಥಿವೀಂ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
|] 
ಅಭಿ | ಯೆಃ | ಮಹಿನಾ | ದಿವಂ | ಮಿತ್ರಃ | ಬಭೂವ | ಸಂಪ್ರಫಾಃ | 


| 
ಅಭಿ | ಶ್ರವ85ಭಿ$ | ಪೃಥಿವೀಂ ॥೭॥ 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೫೯. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಾತಹೋಮಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಯಯೇ ಮೈತ್ರೇಷ್ಟಿಃ | ತಸ್ಯಾಮಭಿ ಯೋ ಮಹಿನೇತ್ಯನುನಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಅಭಿಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಂ ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ಟಾನ್‌ | ಆ. ೩-೧೨1 


ಇತಿ | 
ಯೋ ಮಿತ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಸೃಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ಹಾ ದಿವಮಂತರಿಕ್ಷಮಭಿ ಬಭೂವಾಭಿಭವತಿ ಸ 


ಮಿತ್ರೆಃ ಸಪ್ರಥಾಃ ಪ್ರಥಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ: ಕೀರ್ತಿಃ | ತತ್ಸಹಿತಃ ಶ್ರವೋಭಿರ್ವೃಷ್ಟಿದ್ಧಾರೋತ್ಪಾದಿಕೈರನ್ನೈಃ ಪೃಥಿ- 
ವೀಮಪ್ಯಭಿಭವತಿ | ಬಪ್ಪನ್ನಯುಕ್ತಾಂ ಕೆರೋತೀಕ್ಕೆ ರ್ಥಃ॥ ಸಪ್ರೆಥಾಃ | K ಕ್ರೆಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಅಸುನ್‌ | 
ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇಶಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಭಾವಃ! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯಃ ಯಾನ! ಮಿಂತ್ರ ಮಿತ್ರನು | ಮಹಿನಾ- ತನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ದಿವಂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ಅಭಿ ಬಭೂವ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅದೇ ಮಿತ್ರನು) | ಸಪ್ರೆಥಾ॥--ಶೇರ್ತಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ! 
ಶ್ರವೋಭಿಃ-_-ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಪೈ ೈಥಿವೀಂ--ಪೃಥಿವಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮು ತನ್ನ ಮಾ ್ಯದಿಂದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾನಿಸಿರು ವಂತೆಯೇ ಪ ಪೃಢಥಿನಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ 
ತನ್ನ Ric, ಅನ್ನದಿಂ ಚ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 


The renowned Mitra, who by his might presides over heaven, is he 
who presides over the earth by (the gift of) food. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮೈಶ್ರೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಕಾಲಾತೀತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ 
ತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿ ಯೇ ಮಹಿನಾ ದಿವಂ ಪ್ರ ಸಮಿತ್ರೆ ಮರ್ಶೊೋ 
ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ತುತಿ ಯಿಜೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ೬, ೭ 
ಮತ್ತು ೮ನೇ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಪಕಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ 
ಎಂದರೆ ೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಚೆರ್ಷಣಿ 
ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಪ್ಪ ಹ ಸ್ಪವಾವ ಮಾನವರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗಿರಜಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸ ಸಕಲರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸ 
ತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಕಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಪದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೮ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ 
ಯೇಮಿರೇ ಪಂಚಜನರು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಎಂದು ಪಾ ip ಪ್ರಕೃತವಾದ Eo ಸಹ ಮಿತ್ರನು ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾಗಿಯೇ ಅಂತರಿಫ್ಲೆವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪಾ ಫ್ರಿ ಲಾರದು. 


ಸಸ್ಪಥಾಃ-ಪ್ರಢಃ ಸೆ ಶ್ರೆಸಿದ್ದಿಃ ಕೀರ್ತಿಃ | ಶತ್ಸಹಿತಃ | ಪ್ರಥವೆಂದರೆ ಕೀರ್ತಿ, ಸಪ್ರಥವೆಂದಕಿ ಕೀರ್ತಿ 


ಯುಕ್ತ ನೆಂಪರ್ಥ. ಪಥಿ, ಮೂಲಾರ್ಥವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆಂಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವ್ಯಕ್ತಿಯೆ ಗುಣವು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವುದರಿಂಡ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಇಜೀ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಸೆಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವಶಃ ಪೃಥು: ಸುತ್ತಲೂ 
ವಿಶ್ತೃ ತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಸಸ್ರಥಾ ಅಸಿ... ... (ಖು. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪದಶ್ಥಿರುವ ಅರ್ಥವೈತಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೬-೮). 

~ ನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಮಿತ್ರಾಯ ಪಂಚ ಯೇಮಿರೇ ಜನಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಶವಸೇ । 
| 
ಸ ದೇವಾಸ್ವಿಶ್ವಾನ್ಸಿಭರ್ತಿ ॥೮॥ 
ಪದಪಾಶಃ 
| 
ಮಿತ್ರಾಯೆ | ಪಂಚ! ಯೇಮಿರೇ | ಜನಾಃ ಅಭಿಸ್ಟೃಂಕವಸೇ 
ಸಃ |! ದೇವಾನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಬಿಭರ್ತಿ ಗಲಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾಶ್ನತ್ವಾರೋ ವರ್ಷಾ ಅಭಿಪ್ಟಿತವಸೇ ಶತ್ರೂಹಾಮಭಿಗಂತೃಬಲ. 
ಯುಕ್ತಾಯ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಯೇಮಿರೇ | ಹವೀಂಷ್ಯ್ಯುವೈಚ್ಛೆಂತಿ 1 ಸೆ ತಾವೃಶೋ ನಿತ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಸ್‌ 
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ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್ಸಿಭರ್ತಿ | ಸ್ವಸ್ತರೂಪತೆಯಾ ಧಾರಯೆತಿ || ಅಭಿಸ್ಟಿಶವಸೇ | ಇಷೇರ್ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಕಿನ್‌ | ತಾದಾ ಚೆ ನಿತೀತ್ಯಭೇರಂಶೋದಾತ್ರತ್ರಂ | ಶಕಂದ್ರ್ರಾದಿತ್ವಾಕ್ಸೆರರೂಪೆತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹ” 
ಪೂರ್ವಪಡಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪಂಚೆಜನಾಃ--ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜನರೂ ಸಹೆ | ಅಭಿಷ್ಟಿಶವಸೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ | ಯೇಮಿರೇ--ಹೆದಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ | 
$- ಅಂತಹ ಮಿತ್ರನು | ನಿಶ್ವಾನ್‌-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾರ್ನ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ | ಬಿಭರ್ತಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಜನರೂ ಸಹ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಮಿತ್ರನು ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 
The five classes of men have repaired to the victorious Mitra, for he 
supports all the gods. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಸ್ಟಿ ಶವಸೇ-- ಅಭಿಸ್ಟಿಶಬ್ಬವು ಸಾಧಾರಾಣವಾಗಿ ರೆಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಹಾಯೆನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶವಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ರಕ್ತಿಸಬಬ್ಲ 


ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ಶಾತ್ಬರ್ಯ. ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಮನ್ನಾಸತ್ಯಾ ವರೂಥಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಂಚೆ ಜನ್ಮಾಃ-ಗಂಧರ್ವಾ ಅಸ್ಸೆರಸೋ ಜೀವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪೆಂಚೆಜನಾಃ | ನಿಷಾದಪೆಂಚಿ- 
ಮಾಶ್ಚಾತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ಗಂಧರ್ವೆರ್ಕೂ ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ- ಜೀವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಐದನೆಯದಾದ ನಿಷಾದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಪೆಂಚಜನಾ ( ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ) ಗೆಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ 
ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚೆತ್ಪಾರೋ ವರ್ಷಾ ನಿಷಾದಃ ಸೆಂಚಮ ಇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ. ೩-೮). 


ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲನರೂ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ರಿಷಾದಕೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಹೆಂಜೆಜನೆರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
py 2 ಕ್ಮ 5 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಧ್ರಂ | 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚಜನರೂ ಈ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಸ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದಿ(ವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ಪೆಂಚೆಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭ್ಲಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ಕಾನಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ರೇದೇವಾ ಯೆಡೊಚೆ ಮಾಂ | 
ತತ್ವರಿಸ್ಯೇ ಜುಷಂತಾಂತು ಹೋಕತ್ರಂ ಪೆಂಚೆಜನಾ ಮಮ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚೆಜನೆಕಬ್ದವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರೆಣೇತಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪಶೇಶ್ಚ ಯೆಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ಗಿರೇಶೇ ಪಂಚೆಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 


ಎಂದರೆ ಶಾಲೆಯ ಸ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಸಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ರಿಯ್ಕೂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ. ಇದೊಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತಕೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ನಾಃ ಹಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ ಜತೆಗೆ ಉರಗ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಯೆಕ್ನರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು. 
ಯಾಸ್ವಾಸಮನ್ಯವಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಜೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 


ನಿಷಾಪಪಂಚೆಮಾನ್ರರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 


ಯಾಸ್ಕರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಡಿಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಕರ ಮತವನ್ನು ನಿಸ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ ಅದನ್ನೇ 
ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 


pee ಜಣ a 
474 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫ 


ಬುತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭ ೭೦) 
ಹೋತ್ಪಾವಿ ನಾಲ್ಕು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಜನರ ಗುಂನಿಂದು ಶಾಕಪೂಜೆಯವರೆ ಮತ. 
ಚಿನ್ನುಃ ಶ್ರೋತೆಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮೆವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸೆರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಹಿತರಸ್ತಥಾ | 
ಪ್ಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂಶೇ ಹ್ಯೈತರೇಯೆಕೇ | 


ತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ಪಾಕ್ಟು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
೫% ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪೆಂಚೆಜನರೂ 
ರುವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಬೃಹೆಜ್ಜೆ ೀವತೆಯ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಜನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ರಪ್ರ ಬೋಗವಿರುವುದು. 
ಕ್ರಿತೆಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಾಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯ ವಾಚಕನಾಮಗಳ 

ಒಟ್ಟ ವಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸ. ೩-೭) ಪೆಂಚೆ ಸ್ಹಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಪಂಚೆ ಜನಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥವು 
ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾಪಪೆಂಚೆಮಾನಾಂ ಎಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯ 
ಜಾತೀನಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇತಾಸಾಂ ಎಂದೂ ನೆಂಕಟಿಮಾಧನರು- ಮನಂ 
ಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ನಿವಸತಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ನಿತಕೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತಿ 
ಪಂಚೆತ್ಚಂ ಎಂದೊ ಅರ್ಥನಿವಂಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ ರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಐದು ಜಾತಿಯ 
ಜನರೆಂದು RNS. ನಿಷಾಸರೆಂದಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದಿರುನ ಮತ್ತು 
ಗಗಳ ಬೇಭಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಸೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೊಂಡರು 
ಜ್ರ ನ ಜಿಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು 

ತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹು ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯೆ ಖ್ಯಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟ ಬ 
ಗಳು ಯಗ್ವೆ (ದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಇನೆ. 


ಒಟ್ಟಿ ನಕ್ಲಿ ಪಂಚಜನರೆಂದರ್ಲೆ ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ 08 ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು), ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು, ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (೬11s) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


೬, ಹಿ. ce, ಕ ಭಿ, ಹಃ ಖಯಗ್ರೇನ ನಂತಾ 4175 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 
| | 
ಮಿತ್ರೋ ದೇವೇಷ್ವಾಯುಷು ಜನಾಯ ವೃಕ,ಬರ್ಹಿಷೇ 
i | 
ಇಷ ಇಷ್ಟವ್ರತಾ ಆಕಃ 1೯॥ 


| [ | [ 
ತ್ರೆಃ | ದೇವೇಷು | ಆಯುಷು | ಜನಾಯ | ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಹಿಷೇ | 


| 
ಇಷಃ | ಇಷ್ಟ5ವ್ರತಾಃ | ಅಕರಿತ್ಯಕ॥1 ೯1 


ಈ x 
ಸಾಯಣಭಾಷೃ 
| 


ನಿತ್ತೋ ಭಗೆವಾನಾದಿತ್ಕೋ ದೇವೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇಷ್ವಾಯುಷು ಮನು- 
ಸ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯೋ ಜನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಃ] ವೃಕ್ತಂ ಲೂನಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯೇನ ಸಃ ಬರ್ಹಿರ್ಲವ- 
ನಾಸಾದನಪೂರ್ವಂ ಹವಿಷೋ ದಾತಾ ಖುತ್ತಿಗಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ ಜನಾಯೇಷ್ಟವ್ರಶಾಃ ! 
ಇಷ್ಟಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಪ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಭಿಃ ಸಿಧ್ಯಂತಿ ತಾ ಇಷಸ್ತಾದೈಶಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಕ॥| ಕರೋತಿ | 
ತಸ್ಮೈ ದದಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೇ | ಓನ್ರಶ್ಪೂ ಭೇದನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಶಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ 
ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಫೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಅಕ: | ಕರೋತೇರ್ಲ್ನುಜು ಚ್ಲೇರ್ಮಂತ್ರೀ" 
ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | ಸಿಫೋ ಹಲ್ಚ್ಯ್ಯುದಿಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


2 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರೆ8-ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ದೇವೇಷು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳ.ಳ್ಳ; ಆಯುಷು-- 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷೇ- ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ | ಜನಾಯೆ-- ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ | ಇಷ್ಟ ವ್ರತಾ॥--ಮಂಗಳಾತ್ಮಶವಾದ ವ್ರತಾಚಂಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಇಷಃ--ಆನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಕ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಕರಡಿ ಕರ್ಮಾ 
ಚರಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ರ ತಾಚರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ ನೆ. 

English Translation 

Mitra is he who amongst gods and men bestows food as the reward 
of pious acts upon the man who has prepared (for him) the lopped sacred 
grass. 


ಗ್ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಓಶಾ "ಮಂ, ೩, ಅ. ೫ ಸೂ. ೧೯೯ 


ವಿಶೀಷಪವಿಷಯಗಳು 


ದೇವೇನು ಆಯುಷು-ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ | ಪ್ರಕಾಶ 


ದ ದಾದ ಇ ಮೆ ಕಾ ಜಿ 
ಮಾನನಾವ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮನಷ್ಯರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾರರ ಎವರಣೆ ಇರುವುದು. ಆಯೆವಃ ಎಂಬ 


ಶೆ 
1 KS ಇ ೪, wd wp ತ ದಿ ಆಳೆ ಟ್ಟ ಕ್ಲ ಇ ಸ ಕ ಹ 
ಶಬ್ದವು ಮೆನು ಸ್ಯಾ ಪಾಮ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಘಾಗಿಕುಪುದರೀದ (ನಿ ೩-೩) ಆಯುಷು ಎಂದರ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಿಂದರ್ಡ್ಥಸಪು. 
ನ 2 ಇ we 1 mus 6 ಜ್‌ 2. ವ ತತಡ ಬ 
ಅಸ ಭಟ ಶನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹತ ವಲಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ pS ಹೇಳಿ Cua ಭಾಷ್ಯ ಜಗ 
2 ವ ೩ ಖಂಜಿರ ಎ 
ಬಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಕ್‌ ಕ್ಮ ಸಸಜನಾವ ಎಂದರೆ ಜವ ಗಳಲ್ಲಿ ಏಂಬ ಅರ್ಥವ 
“uu 


ನ್ನು ಃ 

ಶೇಷ ಪದಗಳೆಂಗು ಭಾವಿಸಸಿ ಎಂಡೂ ಸ್ಪತ-ತ ಬ ಗಳೆಂದು 4 ರೀವತೆಗಳಳ್ನಿಂ ಧಗ 
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ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ ವಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಆ ಇ 

ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಸೇ-ಬರ್ಯಕ್ತ ಬ್ಲಾರ್ಥನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಪಂಸಿಜೇನೆ. ಬರ ಎಂಡೆಕೆ ಉದ್ದವಾಗಿರುವ 

ದರ್ಭೆವೀಬ ಒಂದು ಜಾತಿಯ Wud ತಂದು ಅದರ ಮೊನುಚಾದ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕ 


ತ್ರರಿಸಿಸ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 


ಇ ನಿ & 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 'ಪುದಶ್ಚಾಗಿ ಹಂಡಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಕರಡುವಾಗ. ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳುವ 
ವರಿಗೆ ಮೆತ್ತಗಿರುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೆಲನನ ಮೊದಲು ಒಂದು ಪದರವನ್ನು ಉದ್ದು ದ್ದವಾಗಿಯೂ, 


೨ 
ತ 

ಆ ಪದರದ ಮೇಟಿ ಇ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಪದರವ ನ್ನು ಅಡ್ಡಡ್ಡ ಲಾಗಿಯ್ಯೂ ಅದರ ಮೇಲೆ ಮತೊ ನರು ಪದರವನು 
ಧ್ರ 


ವ್ಸ 
ನಂತೆ ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿಯೂ ಹೆರಡುವರು. ಈ ರಿತಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಹರಡುವುದು 


ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಶ್ರಿವ್ಯದ್ಬರ್ಹಿರ್ಭವತಿ |! ಮಾತಾ ಸಿತಾ ಪುತ್ರಃ | ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ಇರುವುದು ದರ್ಭೆಗಳ ತುದಿಯು ಬಹಳ ಮೊನುಚಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಚುಚ ದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಸುವರು. ಈರೀತಿ ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ 
ಪದರದಂತೆ ಮೂರುಪಡರುಳನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


€ ಸಮನಾಗಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು 
ಪಡಿಸಿದ ಆಸನದ ಮೆಲೆ ಆಹಾ ಿನಿತರಾವ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು 
ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಮಾನನು La ದೆರ್ಭಾಸನನನ್ನು ಸಿ ವು ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತ 


ವಾಗಿದೆ. 
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ಇಷ್ಟವ್ರಶಾ8--ಇಷ್ಟುನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಭಿಃ ಸಿಧ್ಯಂತಿ ತಾಃ ಇಷಃ | 
ಈ ಶಬ್ದವು ಇಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ತ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ (ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪನಾದ) ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ಶುಭಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಸಿದಿ ಿಸುವವೊಃ ಅಂತಹ ಅನ್ಹಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಬ್ರಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೆ ಸ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಕರ್ಮಗಳು pap ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧಿ ಸು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅನ್ನಗಳು ಕರ್ಮಸಿದ್ದಿಗೆ ಸಾಧನಗಳಾಗಿರುವವು.  ಇಂತಹೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನನುಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಬಾವ ನ ವ ಎಂ ಸನಾ ವಂ. 
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ಈ ಸೂಹ ತ್ರೆ ಯ ಖಯುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಇವರೆ ವಿಷಯವಾದ ಫೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನೂ, ಇವರು ಮಾಡಿದ 
ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನ್ಯೂ ಇವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ 
ದುದು ಅವಶ್ಯಕವು 


ಪುಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯರ್ಮಾನು 
ಹ್ಮಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕೆ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಪೂ li 
ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪ್ರತ ತ್ರ ನಿದ್ದಮು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಖುಭ್ಕು 
ಚ ಾಇಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪ್ರೆತ್ರರಿದ್ದರು ಇವರು ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷಾ ನ ನೃ ಪೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದದಿ ಎಂದು ಕ 
ನ್ವೈನ ಮೂವರು ಪ್ರತ್ರರಿಗೂ ಖುಳುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಹಿರಿಯ 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂನರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ವಸ್ಪೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಇವರ ೫ 
ದೇವಶಿಲ್ಪಿ ಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ pi ರಥವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸ ಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಇವರು 
ಎಂತಹ NMS ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಶ್ಯ 
ಗಳೇ ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಇವರ; 
ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದೆ್ಲಿ ವಾಸ 
ವಾಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಯಳುಶಬ ಕೈ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
(೧) ಯಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ! ಉರು-ಬಹಳವಾಗಿ ಭಾಂತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು--ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವಾದ ರುಕಾರವನ್ನೂ ಭಾಂತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರುಭು ಅಥವಾ ಖ.ಭು ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಹೆಃ-ರಾತ್ರಿ = ಹೋರಾ ಎಂಬಂತೆ 


(೨) ಬುತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ಇತಿ ವಾ! ಪುತೇನ-ಎಂದಕಿ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
ರಾದ್ದರಿಂದೆ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಯತೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ! ಖತೇನ ಎಂದರೆ ಸತ್ವದಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಇರುವವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾದ್ಪ ರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಹುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ 
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ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಖುಕಾರವೂ ಭವಂತಿಶಬ್ಬದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಭಕಾರವೂ ಸೇರಿ ಖುಭುನೆಂದು 
ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. 


ಈ ಖುಬುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಜೀವತ್ವವನ್ನು ನಡೆದ ವಿನಯವನ್ನು ಈ ಜಕ್ಕ 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು 


ನಿಷ್ಟೀ ಶಮಾ ತೆರಣಿತ್ವೇನ ನಾಘಶೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತಿಶ್ವಮಾನಶುಃ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭನಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸೃಚೈಂತೆ ಧೀತಿಭಿಃ ! 
(ಸಂ. ಸಂ. ೧.೧೧೦-೪) 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಷಿಪ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂಶೋ ಅಮೃತ. 
ತತ್ವಮಾನಶಿರೇ ಜೈಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಸೂರಪ್ರಜ್ಞಾ ನ್ಯಾ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚೈಂತ 
ಧೀಕಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದಕಿ ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಖುಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅಮೃತತ್ವೆಂ ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವನನ್ನು (ಮರಣರಹಿತತ್ವವನ್ನು) ಪಡೆದರು. 


ಯಭುಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋತಸ್ಯೃಭವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ- ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು 
ಎಂದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. 


ಉದ್ಪತ್ಸಮಾ ಅಕೈಕೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸೈಸೆಃ ಸ್ವಪೆಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 
ಅಗೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತದದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛೆಥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯೬೧-೧೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಅಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋತಗೂಹೆನೀಯೆಸ್ತ ಸ್ಯ ಯದಸ್ವಸಥ ಗೃಹೇ ಯಾವ- 
ತ್ರತ್ರೆ ಭವಥ ನ ಕಾನದಿಹ ಭವಥೇತಿ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹೆ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಖಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಯ ಭವಃ ಉರು ಪ್ರೆಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯತೇನಾ- 
ದಿತ್ಕೇನ ಭಾಸಮಾನಾ ನಾ ಯತೇನೋದಕೇನೋಡಕಾರ್ಥಮುತ್ಸೆನ್ನಾ ವಾ--ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಖಯ ಸಂ ೧-೧೧೦-೨ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಥವಾ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿದ 
ಸೆವಿತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಖಭುಗಳು ಹೋದರು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದ 
ರ್ಭಡಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಚಕ್ಷತೇ 1 ಯಭವೋ ಯಜ್ಞಿಯೆತ್ತಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸೆಕಾಶಮಗಮನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸವಿಕಾರಮಾಹೊಯಾನೋಟಿತ್‌ | ಏಕೇನ ಯೆಜ್ಜಿ- 
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ಯಾ ಭವಂತ್ಚಿತಿ | ಶಥೇತಿ ಸವಿತಾ ಪ್ರತಿಪದ್ಯ ಶಾನ್‌ ಸ್ವೆಗೃಹಂ ಸನೀತ್ರಾ ದ್ವಾದಶ ದಿನಾನ್ಯಾ 
ತಿಥೈಮೇಸಾಮುಕಾರ್ಷೀದಿತಿ | ತೆಜೀತೆದ್ವಾಮದೇವೋ ವಕ್ಷ ತಿ! 


ಖಯಭುಗಳು ಯಜ್ಞದ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸಜಾ 
ಪತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾರ್ಹ ೯ರಾಗಲಿ 
(ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು ಹೇಳಿದ ನಂತರ ಚತ ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ತಾ ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಜಾ ನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕೃ, 


ದ್ವಾದಶ ಜ್ಯೂನ್ಯದೆಗೋಹ್ಯಸ್ಯಾತಿಥ್ಯೇ ರಣಿನ್ನೃಭೆವಃ ಸಸಂತಃ | 
ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾಕೃಣ್ಣನ್ನನಯೆಂತ ಸಿಂಧೂನೃನ್ಮಾತಿಸ್ಕನ್ನೋಷಧೀರ್ನಿಮ್ಮಮಾಪಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೭೩-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯಭುಗಳು ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ನ ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಷ್ವಗ್ನಾ ದಿಭಿರೆಸೆಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಬುಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನಂ ಜತ್ತೈವತಃ 
ಸನಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿನಾಸೆಸ್ಥಾನಂ ಶೃತೀಯಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛೆತ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 


ವ್ರಾತಃಸನನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಾ ್ಯದಿಜೇವತೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ಖುಭುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸವಿತೃನಿನ ತೃತೀಯಸವನರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಅಗ್ದಾ ದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರಸ್ಕಾರದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ನಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಭವೋ ವೈ ದೇನೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ತೇಭ್ಯ:ಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಚಿ 

ತಾರ ಬಟಟ ಪ್ರಾತಃಸವನಾಜನುದತೆ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 

ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಸಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯೆ- 

ಸವನೇ ನಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ಕಾರ್ರಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಆನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹೆ ಪಾಸ್ಕಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ 

ಪ್ರಜಾಪೆತಿರಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇ$ಂತೇವಾಸಾಸ್ತ ಮೇವೈಭಿಃ ಸಂಸಿಬಸ್ವೇತಿ ಸೆ 

ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಪ್ಯೈ ತ್ರಮುಭಯೆತಃ ಪರಿಸಿಜೀತಿ ತಾನ್ಪ ಜಾಪತಿರುಭಯೆತೆಃ 
ಫರ್ಯಸಿಬತ್‌ | 

(ಐ ಬ್ರಾ ೧೩-೩೦) 

ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಸಾಧನೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಜ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 

ಪಾನನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗ 

ಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ 

ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನೆ ಅಟ್ಟಿ ಬಟ್ಟಿನು, ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 


450 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ, ೩. ಅ, ೫, ಸೂ. ೫೯ 
ARR 
ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ನಿಶ್ಚಿದೇನತೆಗಳು * ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ, ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು? 
ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿಫಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಟರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸನಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು «ಶ್ರ 
ಜುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಸ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು” ಎಂದನು, ಅನಂತರ ಸವಿತೃವ್ಯ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಅಕ್ಕ ಸಕ್ಸ ದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು, ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು--ತ್ವಸ್ಟ ವಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಶಾಕ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕುಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಬುಭುಗಳ 
ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸಿದೆ. 
ಉತ ತ್ಯಂ ಚೆಮಸಂ ನವಂ ತೈಷ್ಟುರ್ಜೀವನಸ್ಯ ನಿಸ್ಕೃತಂ | 
ಅಕರ್ತ ಚಿತುರಃ ಪುನಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇಜೀ ನಿನರವನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಿಮಸಾ ದ್ವಾ ಕಕೇತಿ ಕನೀಯಾಸ್ತಿ ೀನ್ಭೃಣವಾಮೇತ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಕ ಅಹ ಚಿತುರಸ್ಕರೇಶಿ ತ್ವಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತತ್ಸನಯದ್ವಚೋ ವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪.೩೩.೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುನಂತೆಯೂ ಸಹ ಒಂದಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿ 
ತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಕೆಂ ಬುದೂ ಬೃ ಹದ್ಜೆ (ನತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಜಿ 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ್ರ್ರಯಃ ಪುರಾ | 
ಜುಭುರ್ನಿಭ್ಛಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ಷ್ಪಷ್ಟುಶ್ಚ ಶೇಂಭವನ್‌ ॥ 
ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ಶಾಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ಶ್ಪಾಸ್ಟ್ರಂ ಯೆಶ್ವರ್ಮ ಕಿಂಚಿನ | 
ಪರಿನಿಸ್ಟಿಕಕರ್ಮಾಜೋ ನಿಶ್ಷೇದೇವಾ ಉಪಾಹ್ವಯೆನ್‌ ॥ 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತೇ ತತಶ್ಚಳ್ರು ರ್ನಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾಸಿ ತು | 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಕ್ರುರನೈತೆಂ ಸಬರುಚ್ಯಶೇ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಕ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಸ್ರಹೀತೇನಾಗ್ನಿ ನಾನಿ ಯೆತ್‌ ॥ 
ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿನಿ | 
ಉಕ್ತ್ವಾ ಶತಕ್ಷುಶ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾಃ ॥ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಸವಿತಾ ಚೈವ ಜೀನದೇವಃ ಸ್ರೆಜಾಪತಿ। | 
ಸರ್ನಾನ್ಹೇನಾನ್‌ ಸಮಾನುಂತ್ರ್ಯ ಅಪು ತಕ್ವಂ ವದುಶ್ಚ ತೇ | 
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ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತೈಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ತೃತೀಯೆಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರೆಕಲ್ಪಿತಃ ॥ 
ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಶೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ ರಿಂದರ೯) , 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ಹಪ್ರತ್ರರಾದ ಜುಭ್ಕು ವಿಭ ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತ್ರಷ್ಟ ಎವಿನ ಶಿಸ್ಯ 
ರಾದರು. ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಶಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ 
ಥೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಕ್ತವಾದುವನ್ನೂ, ಎಂದರೆ, 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ೦ ಯೆ`ನಿಸ್ಕೋ ನ ಆಜಗನ್ವಿನೀಯೆತೇ ದೊತ್ಯಂ ೧ ಕೆದ್ಯದೂಚಿಮ | 
ನ ನಿಂದಿಮ ಚೆಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಂಗ್ನೇ ಭ್ರಾತರ್ಡುಣ ಇದೊತಿಮೂದಿಮ [| 
ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚೆತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತಜ್ರೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ರದ್ದ ಆಗಮಂ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯೆದ್ಯೇವಾ ಕರಿಷ್ಯಥ ಸಾಕಂ ಜೀವೈರ್ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯಥ ! 

ಅಗ್ನಿಂ ದೊತಂ ಪ್ರತಿ ಯೆಡೆಬ್ರವೀತೆನಾಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ಕೋ ರಥ ಉಶೇಹ ಕರ್ತ್ತ್ರಃ | 

ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ ಯುವಶಾ ಕೆತಾನ್ವ ದ್ವಾ ಶಾನಿ ಭ್ರಾತೆರನು ವಃ ಕೃತ್ವ್ಯೇಮಸಿ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 


ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಅಶ್ವನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಥೇನುನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧ ರಾದ ಮಾತಾಪಿತ 


ಗಳನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು » ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ 
ನಿಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನೈಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಂತಹ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ತ್ವಷ್ಟ ನೊ ಸವೃಿ 
ತೃ ವೂ, ದೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಪುರಾ ಕೆಸ್ಕಚಿದೃಸೇರ್ಥೇನುರ್ಮುತಾ ! 
ಸ ಯಸಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ಸಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹುಳುಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಖುಭವಸ್ತತ್ಸದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ 
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ಕೃತ್ವಾ ತದೀಯೇನೆ ಚರ್ಮಣಾ ಸಂವೀಯ ಕೇನ: ವತ್ಸೇನ ಸಮಯೋಜಯೆನ್ಸಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ 
ಭೇನುವು ಮೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬುಭು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, ಆಗ ಖುಭುಗಳು ಬೇಕೆ ಹಸುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಹಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಹೊದ್ದಿ ಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಇವರೆ ಮಹಿಮೆಯು- ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ವಿವರಣೆಯಂತೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಯಷೇಃಕಸ್ಯಚಿದಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಧೇನುಸ್ತರುಣನತ್ಸಾ ಮಮಾರ | ತಸ್ಯಾಂ 
ನಿಕರ್ತಿತಾಯಾಂ ಅರುಪತಾ ವತ್ಸೇನ ಉದ್ದೇಜಿತಃ ಬುಭೂನ್‌ ಸ್ವನಿತರಾ ವೃದ್ಧಾ ಪ್ರನರ್ಯ್‌ 
ವಾನೌ ಕುರ್ವಕೋ ದದರ್ಶ | ಶಾನುವಾಚೆ | ಮಮಾಪ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಧೇನುಂ ಮೃತಾಂ 
ಪುನರ್ಜೀವಯೆತೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛರ್ಮಣಿಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾ 
ವಯನವೋಸೇಕಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತೆದೇತದಿಹೋಚೈತೇ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಇತಿ | 


ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಥೇನುವು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಖುಷಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾ ಫಿಸಿಕೊಂಡನು, ಅವರು 
ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಥೇನುವನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಅದೇ ವಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳಿ ದ್ಹನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮುಖ್ಯವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಏನೆಂದರೆ, ಅವರು ಅನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾವ- 
ಯೆವೋಪೇತಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಖುಭು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ರಭ್‌ (ಹಿಡಿದಿಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿಡೆ. (೨-೩-೮ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ) ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಪದಕ್ಕೆ " ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗುವ "ಕೈ ಚಳಕವುಳ್ಳ? ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖಯಭುಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ವಾಜ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಎಂತಲೂ ನಿಭ್ರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖಭು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳ್ಳು ಅವರುಗಳ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅನ್ವರ್ಥ 
ನಾಮಗಳಾಗಿನೆ, 


ಇವರು, ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳಾಗುವ 
ಮುಂಚೆ ಅವರ ಸ್ವಭಾವನೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೌಧನ್ವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ ಅವರು 
ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಢನ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಎರಡೇ 
ಸಲ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳು ಅವರ 
ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿರಬಹುದು. ಮರೆಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದುದ್ದ ರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಈ ಮೂವರೂ 
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ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಗಳೊದೂ, ಅವರು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ನಿದ್ರಿಸಿದರೆಂಬುದು ಮ ರಸಂಕ್ರಾಂತಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸ ಚಲಿಸಜೀ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ವೆಯಿ.ಸುತ್ತಶೆಯೆಂತಲೂ, ಬಟ್ಟಿಲೆಂಬುದು 
ಚಂದ್ರನೆಂತಲೂ, ಅದು ನಾಲ್ಕು ಆಯಿತೆಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಗಳೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಶಡುತ್ತಾಕೆ, 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇವರು ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ಪಾಕೃತವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರ ಕೌಶಲ್ಯವು 
ಆವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳ ಕಥೆಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಖಗ್ರೇದವೊಂದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳವುದಾದರೆ ಯಾವ ನಿಶ್ಚಿತಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಲಿಪ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ಜಾಗತಮೃಭುದೇವತಾಕಂ | 
ಅಂತ್ಯಸ್ತೈಚೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕೆಶ್ನ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಇಹೇಹ ವಃ ಸಪ್ರಾರ್ಭವಂ ಜಾಗತೆಂ 
ತ್ರಚೋತಂತ್ಯ ಐಂದ್ರೆಶ್ಚೇತಿ | ಸೂಕ್ತೆವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ: | ಆದ್ಯಾಶ್ವತೆಸ್ಪಃ ಪೈಷ್ಠ್ವಾಭಿಸ್ಲೆವಷಡ- 
ಹಯೋಃ ಪ್ರುಥಮೇ$ಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಅರ್ಭವನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ 
ಚಿತಸ್ರಃ! ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಹೇಹ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಬುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು ; ಜಗತೀಳಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಇಹೇಹ ವಃ 
ಸಸ್ತಾರ್ಭವಂ ಜಾಗತೆಂ ತೃಚೊಂಂತ್ಯ ಐಂದ್ರಶ್ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 
ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಪು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಭಬುಜೆೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚಿತೆಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| Wot 
ಸೂಕ್ತ ೬೦ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ ೬೦ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ೭॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-- ೭॥ 

ಖುಹಿಃ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 

ಜೇವೆಕಾ೧-೪. ಪುಭವಃ | ೫-೭. ಖುಭವ ಇಂದ್ರಶ್ಚ, 

ಛಂದಃ ಜಗತಿ ॥ 
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| | | 
ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಉತಿಜೋ ಜಗ್ಮುರಭಿ ತಾನಿ 
| 
ವೇದಸಾ । 
| | | } 
ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಜೂತಿನರ್ಪಸಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಜ್ಜಿಯಂ 


| 
ಭಾಗಮಾನಶ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | [ | 
ಇಹ$ಇಹ | ವಃ | ಮನಸಾ | ಬಂಧುಶಾ | ನರಃ | ಉಶಿಜಃ | ಜಗ್ಮುಃ! ಅಭಿ | ಶಾನಿ | ನೇದಸಾ 


| | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಮಾಯಾಭಿಃ | ಪ್ರತಿಜೂತಿ€ವರ್ಪೆಸಃ | ಸೌಧನ್ವನಾ: 1 ಯಜ್ಞಿಯಂ | ಭಾಗಂ | ಅನಶ ೧! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಭನೋ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಂಧುತಾ | ಬಧ್ಗಂತಿ ಫಲೇನ ಸೆಂಯೋಜಯೆಂತೀತಿ 
ಬಂಧವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ತೇಷಾಂ ಸಮೂಹೋ ಬಂಧುತಾ |! ಇಹೇಹ ಸರ್ವತ್ರ ಮನಸಾ ಸರ್ನೈರ್ಜಾ- 
ಯಶೇ! ನರೋ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ: ಯಭವ ಉಶಿಜೋ ಯೆಜ್ಞಭಾಗೆಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಭವಂತೋ 
ವೇಡೆಸಾ ಯಜ್ಞಭಾಗಪ್ರಾಪಕಕರ್ಮವಿಷಯಜ್ಚ್ಹಾ ನೇನ ತಾನಿ ತಾದೃಶಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ಜಗ್ಮುಃ | 
ಪ್ರಾಸ್ಪೃವಂತಿ | ಕಾನಿ ತಾನಿ | ಮಾಯಾಭಿಃ | ನಮಿಾಯೆಂಶೇ ಜ್ಞ್ವಾಯೆಂತ ಇತಿ ಮಾಯಾಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಯೆಣ್ಯಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರೆತಿಜೂತಿವರ್ಪೆಸು ಪ್ರಕಿಪಸ್ಷಾಭಿಭವನಶೀಲತೇಜೋಯುಕ್ತಾಃ 
ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಸುಧನ್ವನಾಮಾಂಗಿರಸ: ಪುತ್ರಃ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿಃ | ತಸ್ಕ ಪುತ್ರಾಃ ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಶೇಚಿ ತ್ರಯ 
ಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ನಾಜ ಇತಿ | ನಿಶನ್ನಾಮಕಾ ಯೂಯಂ ಯೆಜ್ಜಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಸೋಮ- 


ಪಾನಾದಿಲಕ್ಷಣಮಾನಶ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಥ | ತೆಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ವಾಜೋ ದೇನಾ 
ಅಗಚ್ಛತ ಸ್ವಪಸೋ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಭಾಗಮೈತನ | ಭುಗ್ರೇ. ೧-೧೬೧-೬ | ಇತಿ! ಆಯೆಮರ್ಥೊೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಸ್ಕೈ ಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತನಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯನ್ನಿ ತೈ ತ್ರೋಸೆಖ್ಯಾನವೂರ್ವಕಂ 
ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ | ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಖುಭವ ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ 
ವೇದಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತಾನಿ ಚಿಮಸತಿಕ್ಷಣಾ- 
ದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಂಧುತಾ ಬಂಧುತೆಯಾ ಸಖ್ಯೇನ ಮನಸಾ ಜಗ್ಗುಃ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಾನೀತ್ಯಾಶಂ- 
ಕಾಯಾಮಾಹ 1! ಯೈಶ್ಚಮಸತ್ಸಣಾದಿಭಿ: ಕರ್ಮಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಯೂಯೆಮಾಸ್ಟೃತ 
ತಾನ್ಯಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಬುದ್ಧಿ ನೈಪುಣಾಸಿ ಜಿಂತಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಹೇಹ | ನಿತ್ಯನೀಸ್ಟೆ- 
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ಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಪರಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತೆತ್ವಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ವರಃ | ಬಂಧುತಾ | ಬನ್ನೆ 
ಬಂಧನೇ ! ಶ್ಯೂಸ್ಟೈಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತೆರ್ಯುಪ್ರಕ್ಕೆ ತ ] ಸಮೂಹ ಇತೈರ್ಶೀ ಗ್ರಾ ್ರಮಜನಬಂಧು. 
ಸಹಾಯೇಭ್ಯಸ್ತಲ್‌ | ಪಾ. ೪-೨-೪೩ | ಇತಿ ತೆಲ್‌ | ಲಿತ್ಸ್ವರಃ 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


(ವಿಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಬಂಧುತಾ-.ಕ್ರಿಯಾಕೌಶಲವು | ಇಹೇಹೆ-ಸಕಲಪ್ರಡೇಶೆಗಳ 
ಯೆ __ವಿದಿತವಾ ಎ ತ್‌ BR 
ಯೂ | ಮನಸಾ--ವಿದಿತವಾಗಿದೆ | ನೆರ ಮಾನನರಾದ ಖುಭುಗಳೀ | ಉಶಿಜ8--ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸಿದ 
ನೀವು ವೇದಸಾ--(ಈ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನದಿಂದ) | 
ತಾನಿ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಭಿಜಗ್ಗು: $.- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದ | ಯಾಭಿಃ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಯಾವ ಅದೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಿದ | ಪೆ ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಶೆಸ8--ಕತ್ಟು ನಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ | ಸೌಧನ್ವನಾಃ -ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ನೀವು | ಯಜ್ಞಿ ಯೆಂ ಭಾಗಂ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆನಶ--ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 

೦ಎ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಯಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕ್ರಿ ಯಾಕೌಶಲವು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐದಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾನವರಾದ 
ಖಯಭುಗಳ್ಳೊ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನಪೇಕ್ಟಿಸಿದ ನೀವು ಈ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಂತಹ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಯಾವ ಅದೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಸುಧನ್ತಪುತ್ರರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 

English Translation 

Your connexion (with the consequence, of acts) Ribhusis here 
(acknowledged) by the minds of all: desiring their share (of the sacrifice), 
oh men, they have come with a knowledge (of their claims) to these (rites) : 


the sons of Sudhanvan, with the devices by which they are victorious Over 


foes, you have accepted the share of the sacrifice. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅದ್ಯಾತ್ಹತಸ್ರಃ ಪೈಷ್ಕ್ಯಾಭಿಫ್ಣೆ ವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇಇಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಆರ್ಭವನಿನಿ- 
ದ್ಧಾ ನೀಯಾಃ | ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಪ ೈಷ್ಯ್ಯ ಫಳ ಅಭಿಪ್ಸವ ಷಡೆಹೆಗಳ 
ಮೊದಲನೆಯದಿನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವರೇವಕಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವು ಎಂಬ ಇಸ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಭಿಪ್ಲವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಮ್ಯ pe ಷಡಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಗಳು. ಇವೆಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಗ ತಿಳಿಸ ಸಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಗ ವೈತಿಷ್ಟ ತನನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತ ಜೆ. 
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ಅಭಿಸ್ಲೆವಃ ಷಡಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಥ ಯೆಥಾ ಮಹಾಪಥಃ ಹರ್ಯಾಣಿ ಏವಂ ಪೃಷ್ಯ್ಯಃ 
ಷಳಹಃ ಸ್ನರ್ಗಸ್ನ ಲೋಕಸ್ಕ | 
ಚ ಸ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೧೭) 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ಬಳೆಸಿಕೊಂಡು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಶಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಎರಡೂ ಸಹ 
ಸ್ವರ್ಗಗಮನದ ಮುಖ್ಯಸಾಥನಗಳೆಂದು ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳ ನಿವರಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಷಡಹಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ 
ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೧) ಅಭಿಸ್ಸವ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಬರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಇನುಗಳ ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳು-- 


ಶ೯ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಶ್ಚತುರ್ಥಿಃ ಸೃಷ್ಟೈರ್ಲಘುಭಿಃ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಭ್ಯಪ್ಲನಂತ ಯೆದಭ್ಯಸ್ಲೆವಂತ ತಸ್ಮಾದಭಿಪ್ಲೆವಾಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೨-೧೦) 


ನಾಲ್ಕು ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಲ್ಕು ಪೃಷ್ಠಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು ಲಘುನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ದಾಟಿದರು, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಸ್ಲವವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದೆ (ಎಂದರೆ ದಾಓದುದರಿಂದ) ಅಭಿಪ್ಲನ ಸಾಧನವಾದ 
ಈ ಕ್ರಿಯೆಗೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ಲೆ ವವೆಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು 


ಅನ್ವಂಚ ಇವಾಂಗಿರಸಃ | ಸವೆನ್ಯಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸನೆ್ಳಃ ಪೃಸ್ಕೈರ್ಗುರುಭಿಃ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 


ಲೋಕಮಸ್ಸೃಶನ್ಯದಸ್ಸೃಶಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರೃಷ್ಠ್ಯಃ |! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೨. ೧೧) 


ಸರ್ವಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸರ್ವಪೃಷ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಗುರುನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿ 
ಸಿದರು, ಈರೀತಿ ಸ್ಪರ್ಶಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಈ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸೃಷ್ಯ ಕ್ರಿನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ತದಾಹುಃ | ಶೆಸ್ನಾದುಭಯೆತೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋ೯ಭಿಸ್ಸನಾ ಭವಂತ್ಯನ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೃಷ್ಣ್ಯ 
ಇತಿಮೇ ವೈ ಲೋಕಾ ಅಭಿಪ್ಲೆ ನಾ ಉಭಯೆಕೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ನಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ 
ಅಗ್ನಿನೇತ ಆದಿತ್ಯೇನಾಮುತ ಯತವಃ ಪೃಷ್ಠ್ಯೋ5ನ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ವಾ ಯತೆವ 
ಏಷ ನಿಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯ ನಿಷ ಶಪತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೨-೨-೨-೧) 


ಅಭಿಸ್ಥ ವಸಡಹವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪೃಷ್ಠ ಕ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಯಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ, ಅಭಿಸ್ಸವನಡಹಗಳು ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇಕಿ 
ಯಲ್ಲ. ಈ ಲೋಕಗಳೆಂದನೇಲೆ ಒಂದುಕಡೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೂ, ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಅದಿತ 
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ನಿಂದಲೂ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಪೃಷ್ಟ್ಯಸಡಹೆಗಳು ಖುತ್ತಾತ್ಮಕವಾದುದೆರಿಂದ ಒಂದುಕಡೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಜ್ಯೋತಿಯಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ದೇವಚಕ್ರೇ ವಾ ಏತೇ ಪೃಷ್ಯ್ಯಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೇ 1 ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ತ್ರೈಗ್‌ಂಹಿತೋ ಪೆರಿ- 
ಪ್ಲವೇತೇ ಸ ಯೋ ಹೈನಂ ವಿದುಷಾಂ ದೀಕ್ತಿತಾನಾಂ ಪಾಸೆಗ್‌ಂ ಸತ್ರೇ ಕೀರ್ತಯೆತ್ಯೇತೇ 
ಹಾಸ್ಯ ದೇವಚೆಕ್ರೇ ಶಿರಶ್ಚಿಂತೋ ಡೆಶರಾತ್ರ ಉದ್ದಿಃ ಪೈಷ್ಠ್ಕ್ಯಾಭಿವ್ನವೆ ಚಕ್ರೇ ॥ 


ಈ ಪೃಷ್ಮ್ಯವೂ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅಭಿಸ್ಲನವೂ ಸಹ ಎರಡು ಜೀನಚಕ್ರಗಳು. ಇವುಗಳ: ಪರಿಭ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನ ದುರಿತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚೂರ್ಣಿತವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅವಹೇಳನಮಾಡುನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡಿದರೆ ಅವನ ತಲೆಯು ಜ್ಲೇದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾಸನನೇ 


ದಶರಾತ್ರವು, ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಗಳೇ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು. 


ತದಾಹುಃ | ಯೆತ್ಸಮೇ ಏವ ಚಕ್ರೇ ಭವತೋಶೈತೇ ನಿಷಮಾಸ್ತೋಮಾಃ ಕಥಮಸ್ಯೈತೇ 
ಸಮಾಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತೋಮಾ ಉಪೇತಾ ಭವಂತೀತಿ ಯೆದೇವ ಷಡನ್ಯಾನ್ಯಹಾಸಿ ಷಡನ್ಯಾನಿ 
ಕತೇನೇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ || 
ಈ ಚಕ್ರಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿವೆ. (ಷಡಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದಿ) ಆದಕಿ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ತೋಮಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಹೇಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಕೇಳಿದಕ್ಕೆ ಆಗ ಒಂದೊಂದೂ ಆರಾರು ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸರಿಯಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಸೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿಸ್ಲೆವೌ ತಂತ್ರೇ ಕುರ್ನೀಶೇಶಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಪೈಂಗ್ಳ್ಯಃ | ತಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಸಂಚಾರಯೇದಿತಿ ಸ ಯೆತ್ಸಂಚಾರಯತಿ ತಸ್ಮಾದಿಮೇ ಪ್ರಾಣಾ ನಾನಾ ಸಂತ 
ಏಕೋತಯೆಃ ಸೆಮಾನಮೂತಿಮನುಸಂಚೆರಂತ್ಯಥ ಯೆನ್ನ ಸಂಚಾರಯೇತ್ಸ್ರೈಮಾಯುಕೋ 
ಯೆಜಷಾನಃ ಸ್ಯಾದೇಷ ಹ ವೈ ಪ್ರಮಾಯೆುಕ್ತೋ ಯೊೋಂಥೋ ವಾ ಬಧಿರೋ ವಾ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೨-೪) 
ಸೃಷ್ಕ್ಯವನ್ನೂ, ಅಭಿಸ್ಲವವನ್ನೂ ಎರಡು ತಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಕ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿದರೂ ಸಹ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಧ್ಯೇಯ: ವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇವೂ ಕೂಡ 
ಸಮಾನಥ್ಯೇಯವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುವು, ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನ ನಾಶಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅವನು 
ಕುರುಡನ, ಕಿವುಡನೋ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇವೆರಡರ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನೂ ಕೊಂಡಾಡಿಜಿ. ಮತ್ತು 
ಯಾನ ರೀತಿ ಅಭಿಸ್ಥವಕ್ಕೆ ಎರಡು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಜೆ 
ರೀತಿ ಅಡೀ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಗ್‌ರಾಯುರಿತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಯಂತ್ಯಯೆಂ ನೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಗೌರಸೌ 


ಲೋಕ ಆಯುಃ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧೫) 
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ಜ್ಯೋತಿಃ, ಗೌಃ, ಆಯುಃ ಎಂದರೆ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ, ಗೋಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಟೋಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮನೇ ಪೃಥ್ವೀಲೋಕವು, ಗೋಷ್ಟೋಮನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಟೋಮವೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. 
ಚೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಂ ಪ್ರಥಮಮುಸೆಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇವ ತೇನ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಠಂತಿ ಗೋಷ್ಟೋಮಂ 
ದ್ವಿತೀಯೆಮುಸೆಯೆಂತೈಕರಿಕ್ಷ ಏವ ಕೇನ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತಿ ಆಯುಷ್ಟೋಮಂ ಶೃತೀಯೆಮುಸೆಯಂತ್ಯಮು- 
ಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ ಪ್ರೆತಿತಿಷ್ಠಂತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಸ ಏನೈಷ ಉತ್ತರಸ್ಪ್ಯಹಃ! ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯಿರಿತಿ ಶ್ರೀಜ್ಯಹಾನಿ ಗೌರಾಯೆುಜ್ಕ್ಯೋತಿರಿತಿ 
ತ್ರೀಣಿ |! ಅಯಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಸ” ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇ ಏತೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 
ಉಭಯೆತಃ ಸೆಂಲೋಕೇತೇ |! 


ತ್ರ್ಯಹೆದ ಎರಡನೇ ಸಮೂಹದೆ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ: ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರೂ ಒಂದು ಗುಂಪು 
ಗಃ ಆಯು, ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪುನಃ ಮೂರೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಎರಡು ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಷಡಹಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳೂ ಇವೆ. 


ತೈನೇತೇನೋಭಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಳೆಹೇನ ಯೆಂತಿ ತದ್ಯದೇಶೇನೋಭಯೆತೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಷಳೆಹೇನ ಯೆಂಶ್ಯನಯೋರೇವ ತಲ್ಲೋಕಯೋರುಭಯೆತೆಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತೋ 
ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿಂ ಶ್ಚ  ಲೋಕೇ$ಮುಸ್ಮಿಂಕ್ಲೋಭಯೋಃ | ಪರಿಯದ್ವಾ ಏಶದ್ದೇವಚಕ್ರಂ 
ಯವಭಿಸ್ಣವಃ ಷಳೆಹಸ್ತಸ್ಯ ಯಾವಭಿತೋ್ಪಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾ ತೌ ಪ್ರಧೀ ಯೇ ಚತ್ಪಾರೋ 
ಮಧ್ಯ ಉಕ್ಳ್ಯಾಸ್ತನ್ನಭ್ಯಂ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೮-೧೫) 
ಸಡಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅರು ಗುಂಪುಗಳಿಂದಲೂ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭರಿತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನ್ಯೂ ಅವಲಂಬನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಲೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತವೆ. 
ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವು ಒಂದು ದೇವಚಕ್ರವು. ಇದು ವಲಯಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಸರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಧಿಗಳು. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಉಕ್ಕ್ಯಗಳೂ ನಾಭಿಗಳು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಭಿಪ್ಲವದ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಉಭಯಪಾಶನ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದರ ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುಶಾ ನರ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ ಯದ್ವಾ ಏತಿ ಚೆ ಪ್ರೇತಿ ಚೆ ತತ್ಪೈಥಮ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ತೆದ್ಯತ್ಸ್ರೇತಿ ಸರ್ನಮಭನಿಷ್ಯತ್ಸ್ರೈಸ್ಯ ನ್ನೇನಾಸ್ಮಾಲ್ಲೊೋಕಾದ್ಯಜಮಾನಾ 
ಇತಿ ತೆದ್ಯದಿಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಥಧುತಾ ನೆರ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ ಪ್ರಥಮೇ$ಹನಿ ಶಂಸತ್ಯೆ 
ಯೆಂ ವೈ ಲೋಕ ಇಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇನೈನಾಂಸ್ಥೆಲ್ಲೋಕೇ ರಮುಯೆತಿ | 


ಐ. ಬೌ, ೨೦-೩೦ 
೨) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏತಿ, ಪ್ರೇತಿ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಗಳು ಪ್ರಥಮಾಹ್ನೆದ ರೂಪಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುಭುದೇವೆಕಾತ್ಮಕವಾದ 
"ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಪೃಷ್ಠ ಸಡಹದ ಪ್ರಥಮಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 


ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಅದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಭವಸ್ತುತಿಯಿರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳು ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನ ನೇಕ್ವಿಸಿದುದನ್ನೂ ತದರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಅರ್ಹೆತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿ ಜೀವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ನಂತರ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆವಾಡ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಣನ ಇ ಇಸ್‌ ಹ 3 ಷ್‌ ದ 
ಸಡೆದುದೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೀ ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 


ರೀತಿ ಕಥಾರೂಪದನ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬುಭವೋ ವೈ... ಫರ್ಯಪಿಬತ್‌ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩೦) 


ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾನವತೀತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, 
ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾಡೆ ತಪಶೃಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿನ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ನಂತರ ತಾವೂ ಸಹ ದೇವಕಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ವಿಸಿದರು, ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಾತ8ಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸಿದರು. ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೆಚಾರಿಗಳಾದ ವಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದೇ, ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಅವರು ಪುನಃ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಮಾಭ್ಯಂದಿನದ ಸವನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು PT 
ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ? ಎಂದು ನಿಷ್ಕುರೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವರ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಈ ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ 
ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೊ ಸಹ ಅವರ ಜೋತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಇದೇ ಐತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಅಯೆಮಥೋ ಪ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೇ€ಹಿ ""ಯಭವೋ ವೈ... ... ಸಿ ಇತ್ಯತ್ರೋಸಾಖ್ಯಾನಪೂರ್ವಕಂ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತಃ | ಇದೇ' ಅರ್ಥವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಬಂಧುತಾ--ಬದ್ದಂತಿ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯೆಂತೀತಿ ಬಂಧವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ! ತೇಸಾಂ ಸಮೂಹಃ 
ಬಂಧುತಾ | ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲದೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ತನನ್ನು ಫಲದೊಡನೆ ಸೇರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಬಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬಂಧುತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ನೆರ8--ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಮಾನನರಾಗಿದ್ದು (ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರು) ಖುಭುರ್ವಿಭ್ಛಾ ವಾಜ ಇತಿ 
ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಶ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ! (ನಿ. ೧೧-೧೬) ತೇ ಅತಿಶಯೆನದ್ದಿಃ: ಕರ್ಮಭಿರ್ದೇ- 
ವತ್ತಮೀಯೊಃ | ಸುಧನ್ವ ಅಂಗಿರಸನಿಗೆ ಯಭು, ನಿಭು, ಮಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಇವರು ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಸತ್ಸರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಜೀವತ್ತನನ್ನು ಪಡೆದರು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ 
ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿರಿಂಗಳೆೇ ಮೂವರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯೌಾಭಿಃ ಮಾಯಾಭಿಃ__ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಥನೈಶಿಸ್ಟ್ಯ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂಜಿ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
೩-೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಸೆಸಃ. ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಾ- 
ಭಿಭವನಶೀಲತೇಜೋಯುಕ್ತಾಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ Assuming any form according to their will, ತಮ್ಮು ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಂತೆ ಯಾವ 
ರೊಸವನ್ನೂ ಸಹೆ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಎರಡರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಲವಕಾಶನಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಜೂರ್ತಿಬ್ಬಕ್ಕೆ ವೇಗ್ಕ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು, ವರ್ಪಸ್‌ ಎಂದರೆ ತೇಜೋಯುತನಾದ 
ಕಾಂತಿಯೆಂಬರ್ಥೆವ್ರ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದೇಹೆನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಶತ್ರುವಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆತ್ಮತೇಜಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದೇಹದ ಶೇಜಸ್ಸೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಶಕ್ತಿ ನಿಶೇಷವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿಶ್ಚಮಸ್‌ಂ ಅಪಿಂಶತ ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಗಾಮರಿಣೀತೆ 
ಚರ್ಮಣಃ | 
ಯೇನ ಹರೀ ಮನಸಾ ನಿರತಕ್ರತ ತೇನ ದೇವತ್ವಮೃಭವಃ ಸಮಾನಶ ॥೨॥ 
ಪದಪಾರಃ 
ಯಾಭಿಃ | ಕಹೀ: | ಚೆಮಸಾನ್‌ | ಆಹಿಂಕತೆ | ಯೆಯಾ | ಧಿಯಾ | ಗಾಂ | ಅರಿಣೇತ | ಚಿರ್ಮಣಃ | 


| | | | | 
ಯೋನ! ಹರೀ ಇತ | ಮನಸಾ | ನಿ85ಅತಕ್ಷತ | ತೇನ | ದೇವ್ತತ್ನೆಂ | ಯಭವಃ | ಸಮ್‌ | ಆನಶ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಯುಭವೋ ಯಾಭಿಃ ಶಜೀಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿಶ್ಚಮಸಾನ್‌ ಚಿತುರೋಸಿಂಶತ ನಿಭಕ್ತವಂತಃ ಸ್ಥ | 
ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಗಾಂ ಮೃತಾಮರಿಣೀತೆ ಚೆರ್ಮಣಃ ಚೆರ್ಮಣಾ ಯೋಜನಾತ್ಪಾ )ಹಿತವಂತಃ 
ಸ್ಮ | ಯೇನೆ ಮನಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಹರೀ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾನಿಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ವಾ ನಿರತಕ್ಷತೆ ನಿತೆರಾಮಕುರುತ | 
ತಥಾಯೆಂ ಮಂತ್ರವರ್ಣಿಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಚೋಯಿುಜಾ ತತಕ್ಷುರ್ಮನಸಾ ಹರೀ | ಬುಗ್ರೇ. 
೧-೨೦.೨ | ಇತಿ ತೇನ ಸರ್ನೇಣಾನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದೇವತ್ವಂ ಯೆಜ್ನಭಾಗಾರ್ಹತ್ವಲಕ್ಷಣಂ ದೇವಭಾವಂ 
ಸಮಾನಶ | ಸಮ್ಯ" ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಥ || ಅಸಿಂಶತ | ಪಿಶ ಅವಯವೇ | ತುದಾದಿಃ| ತಸ್ಯ ಅಜ ಮಧ್ಯಮೇ 
ರೂಪಂ |! ಯೆದ್ರೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅರಿಣೀತ | ರೀ ಗತಿಕೇಷಣಯೋತ 1 ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಲಜಃ 
ರೂಸಂ | ಅತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವವದನಿಘಾತಃ | ನಿರತೆಕ್ಷತ | ತೆಕ್ಷೂ ತೈಕ್ಷೂ ತೆನೂಕರಣೇ | ಲಜ' ರೂಪಂ | 
ಪೂರ್ವವದನಿಘಾಶೇ ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತೆವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತೆಃ! ಅಡುದಾತ್ರೆ | ಆನಶ! ಆಶ್ನೋತಕೇರ್ಲಿಟ 
ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬುಭವಃ.--ಎಲ್ಫೆ ಬುಭುಗಳೇ | ಯಾಭಿ8--ಯಾನ | ಶಜೀಭಿಃ-ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ! ಚಿಮಸಾನ್‌... 
ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಅಸಿಂಶತ--ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಕೋ | ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಯಾವ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಗಾಂ--ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು | ಚರ್ಮಣಃ ಅರಿಣೀತ--ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕೋ | ಯೇನ ಮನಸಾ--ಯಾನವ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನಿರ- 
ತೆಕ್ಚತ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ | ಕೇನ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮ ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ದೇವಶ್ಚಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ದೇವತ್ವ 
ವನ್ನು | ಸಮಾನಶ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಬುಭುಗಳ್ಳ, ಯಾವ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನೀವು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿಕೋ ಯಾನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಮೃತನಾದ ಗೋನನ್ನು ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ 
ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀವು 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ. 


English Translation 


With those faculties by which you have divided the ladles ; with that 
intelligence wherewith you have covered the (dead) cow with skin; with that 
will by which you have fabricated the two horses (of Indra) ; with those 
(means), Ribhus, you have attained divinity. 
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ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ ಇಸ ತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ. ೩) ಖುಭುಗಳೆ ಕ್ರಿಯಾ 
ಕೌಶಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ.ತ್ತಾ ಯಾವ ಯಾನ ಅಂಶಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವ ಕೆಲವು 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾಲ್ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥನಿಜಿ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹೆಜ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ್ರೆಯಃ ಪುರಾ | 
ಖುಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ 4 ಶಿಹ್ಯಾಸ್ಸೈಷ್ಬುತ್ತ ತೇsಭವನ್‌ | ೩-೮೩ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಸ ಸುಧನ್ವನೆಂಬುವನು ಪ್ರಸಿ ದೃನಾದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಜುಳು, ವಿಭ್ವ ಮತ್ತು 


ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕ ಳಿದ್ದ ರು, ಅವರು ತ್ವ ಸ್ಟ್ಯುನಿನ ಶಿಷ್ಯ ಗಿದ್ದರು. 


ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ತ್ಯೃಷ್ಟಾ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರುಂ ಯೆಶ್ಶರ್ಮ ಕಿಂಚೆನ | 
ಸರಿನಿಪ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಆ ಗ ॥ ೩.೮೪ Il 


ಸಕಲಕಲಾನಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾನೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತ್ವ ಸ್ಚೃಪು ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಆ ಸಕಲ ಕಲಾವಿದ್ಯೆಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಆ ನಿಡೈಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ನಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು 
ಶವ ಅಸಹನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದರು, ಮತ್ತು ಬ.ಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಮಾನವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಖಂಡಿತವಾ 
ಗಿಯೂ ತಿರು ಘೋಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೂ ಎಳೆದರು. 


ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಶೇ ತತತ್ಪಕ್ರುರ್ನಾಹನಾನ್ಯಾಯಧಾಸಿ ತು | 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದ್ಜಿಘಾಂ ಚಿಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ!: ೩.೮೫ ॥ 


ಆಗ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಸ ಪ್ಟಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಮತ್ತು ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ ಥೇನುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅಮೃತತ್ರ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕ 
ಶಕ್ತಿಯೇ ಸಬರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, 


ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿನಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚಿ ಹರೀ 'ದೇವಪ್ರಹಿಶೇನಾಗ್ನಿನಾನಿ ಯೆತ್‌ | ೩೨೮೬ ॥ 


ನಂತರ ಬೃಹಶ್ಪತಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ತ್ರಿವಂಧುರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅತ್ಯವಶ್ಛವಾದ (ಅಶ್ವ)ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಚಿತವಾದ 
ಮರ್ಯಾಜಿಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 


ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಅಹೇಶ್ಯಥೋ ದಿನಿ | 
ಉಕ್ತ್ವಾ ಕತಕ್ಷುಶ್ಚಮಸಾರ್ನಿ ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾಃ || ೩-೮೩ ॥ 
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ಟೆ 


ನಂತರ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಅದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಹೆರ್ಜಿತನಾದನು, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಸವಿತಾ ಚೈನ ದೇವಜೀೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 


ಸರ್ವಾನ್‌ ಜೀವಾನ್‌ 'ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತತ್ತ್ವಂ ಡುಮುಶ್ಚ ಶೇ! 


(4 


(೩-೮೮) 


ಅನಂತರ ಇವರ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ತ್ವಪ್ಟೃವೂ, ಸವಿಶೃವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಅವರ ಸು ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದನು, 


ತೈತೀಯೆಸವನೇ ಶೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರೆಕಲ್ಪಿತಃ | 
ಅಸಿ ಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ ಶ್ರ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ [| ೩-೮೯ ॥ 
ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ವಿಶ್ಠೆ ೀರೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವು ಕ್ಲ್‌ಪ್ರವಾಗಿತೆ.. ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ 
ನರೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ೧-೨೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ಅವರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆಯೆಂಡು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶಜೀಭಿಃ ಜೆಮಸಾನ್‌ ಅಸಿಂಶತೆ 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ಉತ ಶ್ಯಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತೃಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ | 
ಅಕರ್ತ ಚೆತುರಃ ಪುನಃ ॥ 


£ et 


(ಖು. ಸಂ ೧-೨೦.೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಈ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ನಿವರಣೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ, ಆಗ ಈ ಚೆಮಸಪಾತ್ರೆಯೆಂದರೇನು, ಇವನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ i 


ತತ್ಸನಿತಾ ವೋಮೃತತ್ವಮಾಸುವಡೆಗೋಹ್ಯಂ ಯಚ್ಛೈೆ ವಯಂತ ಐತನ | 
ತ್ಯಂ ಜಿಚ್ಚಮಸಮಸುರಸ್ಯ ಭಕ್ಬಣಮೇಕಂ ಸಂತಮಕೃಣುತಾ ಚತುರ್ವಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೧೧೦-೩) 

ಎಲ್ಫೈ ಖುಭುಗಳೇ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮರೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸವಿತ 
ವನ್ನು ನೀವು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಫಾನದಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಿಮಗೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ತ ತೃಷ್ಟ ಬಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದ್ಕೂ ಸೋಮರಸೆದೆ ಪಾನಕೆ, ಸಾಧನವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದ್ಯೂ ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ ಎಂದಿದೆ. 


ಈ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಭುಭುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಭಕ್ಷಣಂ | ನಿಕಂ ಸಂತೆಂ* (ಪಾತ್ರಂ) 
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ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನಲ್ಲದೇ ಬೇರೂಂದಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ, ದ್ಯ ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ನು ತತ್ತ್ವಗಳೂ 
ಸಂಹೃತವಾಗಿ ಒಂದೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವವಾಗಿದ್ದವು. ಈ ಐಕ್ಯವು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಳೆಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸವಿತೃವು ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗೋಹ್ಯವಾದ ಚಮಸ. ಅಥವಾ ಅಗೋಹ್ಯನಾದ 
ಸವಿತೃವಿನ ಚಮಸ. (ಚೆಮಸ ... ... ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಶೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ ಅ. ವೇ. ೧೦-೮-೯) 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಹಿರಣ್ಮಯಪಾತ್ರದಿಂದ ಆಪಿಹಿತವಾದ ಸತ್ಯದ ಪ್ರವೇಶದ ದ್ವಾರ, (ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣಿ 
ಸತ್ಯಸ್ಯಾಪಿಹಿತೆಂ ಮುಖಂ ಈಶ. ಉ, ೧೫). ಚಮಸವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಹಿರಣ್ಮಯಪಾತ್ರವೇ 
ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆ ಯಾದ ಚಮಸಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲರೂಪವಾದ ಏಕತತ್ತ್ವ್ವವಾವುದುು, ನಾಲ್ಕು 
ಭಾಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್ರ ಸ್ಪೃವಿನ ಏಕಾತ್ಮಕವಾದ ಚಮಸನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನ ಮೂಲಕವೇ ತೃಷ್ಟೃವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸಿರುವ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಸಿಸುತ್ತಲೂ, ರಚಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಯಭುಗಳು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾ 
ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಇನೆರಡೂ ಆದಿತ್ಯನ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳು. ಮತ್ತು 
ಸಂವತ್ಸರದ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ (ದಕ್ಷಿಣಾಯನ, ಉತ್ತರಾಯಣ) ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳು. 
ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯನ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥಾನಗಳೆಂದರೆ ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ, ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ. ಇದನ್ನೇ ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಚೆತಸ್ರೋ ದಿಶಃ ವಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (೧೫-೩-೨೫). “ ತೈಷ್ಟಾ ಯದ್ಪೆಜ್ರಂ ಸುಕೃತೇ ಹಿರಜ್ಯಯೆಂ '' 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೮೫-೯) ತ್ವಸ್ಟೃವು ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ 
ಆಯುಧವೇ ಈ ಪಾತ್ರರೂಸನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅದೇ ವಜ್ರವು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾದವು 
ಎಂದಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ಯೆತ್ರ ವೃತ್ರಾಯೆ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಜಹಾರ | ಸ ಪ್ರೆಹತಶ್ಚತುರ್ಧಾ€ಭವತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೪-೧) 


ತ್ವಷ್ಟ ಎವಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ವಜ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ನೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಅದು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗವುಳ್ಳದ್ಳಾ 
ಯಿತ್ಕು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ವಸ್ತುವು ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಡು 
ವಿಭಾಗಗಳಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ; ಖೆಶೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ; ಖುಶೇನ ಭೆವಂತೀತಿ ವಾ! ಅಧಿಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವರು ಎಂದಾಗ ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಸತ್ತ್ವ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವವರು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಖುಭುಗಳುಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
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ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ, ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋತಸ್ಯ ಭವ ಉಚೈಂತೇ-ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಹಯಭುಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು, ನಾಲ್ಕು ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವನೇ ಅಧಾರ. ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ಯಕ್ಲಿರತಕ್ಕು 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವು ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರಡೇ ಏಕತತ್ತ್ವಪ್ರಕಿಪಾದಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು 
ರಶ್ಮಾದಿಗಳ ದ್ವಾರಾ ಚಲಿಸುವಾಗ ಕಾಲದೇಶಾದಿಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ರಶ್ಮಿತತ್ತ್ವವೇ ಖಯಭ್ಚಾತ್ಮಕಗಳು, ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳೆ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಹೇರಳ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 

ಉದ್ಭತ್ಸ್ಮೈಸ್ಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸೃಸಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 

ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತದೆದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛೆಥ ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಖುಭುಗಳು ವೃಷ್ಟಾ ್ಯದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳು, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಪೋಷಕರು, 
ಆದಿತ್ಯನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗನ್ನಲ್ಲದೇ 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. *ಸಂಮೀಲ್ಯ ಯೆದ್ಭುವನಾ ಪರ್ಯಸರ್ಸತ ಕ್ಟ ಸ್ವಿತ್ತಾತ್ಯಾ ಪಿತರಾ ವ 
ಆಸತುಃ7” (೧-೧೬೧-೧೨) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಸೌಧನ್ನನಾ 
ಯಭವಃ ಸೊರಚೆಕ್ಟ್ಟಸಃ (೧-೧೧೦-೪) ; ತರಣಿತ್ವಾ ಯೇ ಪಿತುರಸ್ಯ ಸಶ್ಚಿರ ಯಭವಃ | (ಖು. ಸಂ 
೧-೧೧೦-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇವರೇ 
ಸೂರ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ತಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅವನ ಸಂಚಾರವೇಗನನ್ನು ಪಡೆದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖಯಭು 
ಗಳಿಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪ ಇವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರ ಸ್ವಿದಾಸಾಂ ಕತೆಮಾ ಪುರಾಣೇ ಯೆಯಾ ವಿಧಾನಾ ವಿದಧುರ್ಜುಭೂಣಾಂ /| 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೫೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಯಭುಗಳ ಚಮಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಪರಾದ ಖಭುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಯಯಾ ಧಿಯಾ. ಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ | ಯಾವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದು ಖುಭುಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೆಂದು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗದೇ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೀರ ಎನ್ನುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು" ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀ ಶಬ್ದವು ಧ್ಯಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇತಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


466 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೦ 


ದ್ವಿತಾ ಹೋತಾರಾಂ ಮನುಷತ್ಚ ವಾಘಕೋ ಧಿಯಾ ರಥಂ ನ ಕುಲಿಶಃ ಸೆಮೃಣ್ಛತಿ ॥ 

(ಬು. ಸಂ. ೩-೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ಟ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆಂದು ಧೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಚೇತೆಯಥ್ವನಿತಿ, ಚಿತಿಮಿಚ್ಛೆತೇತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೩೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಚೇತೆನೆಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲದೀ ಯಾನ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಸೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ತಪಸ್ಸೇ 
ಮೂಲವೆಂದು Gh BRIE ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಖುಭುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಕಾ ರ್ಯ ಕರ್ತರಾದುದರಿಂದ 


ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಸದೆದರು ಎಂದು ತಾತ ಷೆ ರ್ಯ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 1 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ಸಮಾನಶುರ್ಮನೋರ್ನಪಾತೋ ಅಪಸೋ 
ದಧಸ್ವಿರೇ | 


| | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸೊ ( ಅವ್ಫುತತ್ವ ಮೇರಿರೇ ವಿಸ್ಟ್ವೀ ಶನೀಭಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃ- 


ತಯಾ ॥4 
ಫದಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಯಭವಃ | ಸಮ್‌ | ಅನಶುಃ | ಮನೋ | ವ | ಅಸಸಃ | ದಥನ್ವಿಕೇ! 


| 
ಸೌಧನ್ನನಾಸಃ | ಅಮೃತ್ರ$ತ್ವೆಂ1 ಆ 1 ಈರಿರೇ | ನಿಷ್ಟೀ | ಶಮೀಭಿಃ |ಸುತಕೃತಃ | ಸುಂಕೃತ್ಯೆಯೆ lial 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮನೋರ್ನಸಾತೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಾಂಗಿರಸೆಃ ಪುತ್ರಾ ಅಸೆಸೋ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಕರ್ಮವಂತ 
ಬುಭವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನತ್ವಂ ಸಮಾನಶುಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತ ಯಭವೋ ದಧಸನ್ಹಿರೇ | ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯತ್ವೆ ನ ಮರಣಯೋಗ್ಯಾ ಅಸೀದಾನೀ- 
ಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಣಾನಾ ಸರಯಂತಿ | ತಥಾ ಮಂಶ್ರಃ | ಅಧಾರಯಂತೆ ವಹ್ನಯಃ ! ಬುಗ್ಬೇ. 
೧-೨೦.೮1 ಇತಿ | ಸೆ ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸುಧನ್ನ ೈನಾಮಳೆಸ್ಕರ್ಸೇೇಃ ಪುತ್ರಾ ಯಭವಃ ಸುಕೃತಃ PAS Ea 
ಸಂತಃ ಪ್ರಭೂತೈಃ ಶಮಾಭಿರ್ಜೇನಶ್ಚಸಾಸ್ತಿಪ್ರತಿಬಂಧನಿವಾರಣ ಹೇತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ 
ಶೋಭನೇನ ಭಾ ಚೆ ನಿಷ್ಟೀ ನ್ಯಾಸ್ಯಾಮೃತತ್ವಮೇರಿರೇ | ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪುಃ | ತಥಾ ಚ 


ಮಂತ್ರಾ: ತರಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂಶೋ ಅಮೃತಿತ್ವಮಾನಶು॥ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೧೦-೪ | ಇತಿ! 
ನಪಾತಃ | ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಇ॥ ಪ್ರೆಕೈತಿಭಾವಃ | ದೆಧನ್ತಿಕೇ | ಧವಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾತ್ಮೆನೇಸಡಂ | ಲಿಟಿ ರೂಸಂ | ಈರಿರೇ | ಈರ ಗತೌ | ಮಂತ್ರತ್ವಾದಾಮ್ನ ಭವತಿ | ನಿಘಾತಃ | 
ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | ಕರ್ಯೋಶೇರ್ಭಾವೇ ಕೃ ಶ ಚೇತಿ ಕಪ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾ- 
ತ್ತೆಶ್ಚಂ ಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತರಸ್ವರಃ 


ಸ ತಿಸದಾರ್ಥೆ 
pS 


ಮನೋ ಮಾನವನಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ | ನಪಾತೆ-ಪ್ರತ್ರರೂ | ಅಪೆಸ$- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವಂತರೂ 
ಆದ | ಯಭವಃ-ಯಭುಗಳು | ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ಸಮಾನಶುಃ-- ಪಡೆದರು 
ಮತ್ತು ! ಡೆಧಸ್ಸಿರೇ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು | ಸೌಧನ್ವೆನಾಸಃ - ಸುಧನ್ವ ಪ್ರೆತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳು | 
ಸುಕ್ಳೈತಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ | ಶಮೀಭಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಟ್ರೀ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ । ಅಮೃತಶ್ವಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | 
ಏರಿಕೇ- ಪಡೆದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವನಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರರೂ, ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಹುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು ಆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲೂ, ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಸರ್ವತ್ರ 
ಣಗ 
ಸ್ಯಪಿಸಿ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು. 
English Translation 


The Ribhus, the performers of (good) works, the grandsons of a man, 
have attained the friendship of Indra: they have perpetuated (existence) ₹ 
the sons of Sudhanvan have attained immortality : performers of plous acts 
influencing (the result), through their devotion (they have attained divinity) 


by their works 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಖುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತಿಳಸಿಜಿ ಮನೋ ಎಂಬ ಪದವು ಮಾನವನಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂಬುದರ ಪರ್ಯಾಯಪದವೆಂದೊ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮನೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದಾದಕರ್ಕೆ ಅಗ ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ 
ಖುಭುಗಳಿಗೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನ ರಿಯ ಬೇಕು. ಆನಂತರ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆಂತಹ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಯಭುಗಳು ಬೆಳಸಿದರು ಎಂಬುದರ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನ ರಿಯಬಕೂ”೨ 
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408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೦ 
ರಸಿಕರ ನಯಯ NS ಸಸ SSSA RS 
ವ ಇ ಷ್‌ 
ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ (ಥವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೀ ಆದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪವೇ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಆಗಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಥಾಧಿದೈವತಂ ಯೆ ಏವಾಸೌ ತಪತಿ ತೆಮದ್ದೀಥಮುಪಾಸೀತೋದ್ಯನ್ನಾ ವಿಷ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ 
ಉದ್ದಾಯೆತಿ | ಉದ್ಯನ್‌ಸ್ತಮೋ ಭೆಯಮಸಹಸ್ರ್ಯಸಹಂತಾ ಹೆ ವ್ಯೆ ಭಯೆಸ್ಯ ಶೆಮಸೋ 
ಭವತಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧) 
ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಉದ್ಗೀಥನೆಂದು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಉದಯಿಸಿಜೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಶೋಷವಾಗತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂದಧಕಾರವನ್ನೂ ಭಯವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಜೀವದ ಸಾರ ಮತ್ತು ತುಣ್ಚ ದಾಯಕ. ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಜೀವದ ಸಾರ 
ವಾಗಿ ಬುವುದರಿಂದಲೇ, ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಉದ್ದಿ (ಥವನ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದು ಕಕೆದಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ತೆಂ ಹಾಂಗಿರಾ ಉದ್ದೀಥಮುಸಾಸಾಂ ಚಿಕ್ರೆ ಏತಮು ಏವಾಂಗಿರಸಂ ಮನ್ಯಂಶೇ50ಗಾನಾಂ 
ಯದ್ರಸಃ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೨-೧೦) 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಉದ್ಗೀಥವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಹಾಗಾದರೆ ಅನರು ಆರಾಧಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದರೆ ಅವರೇ 
ಉದ್ಲೀಥಪ್ರಾಯರು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಉದ್ಗೀಥವೇ ಅಂಗಗಳ ರಸವು, ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ಗೀಥವೆಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥ. 
ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ರಸದಾಯೆಕನು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ದೀಥವು ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರಾಯವೂ, ಅಂಗಿರಃ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೆ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗಾ 
ದರೆ ಇಂತಹ ಆಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನೆಂದರ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೦-೪ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತೈಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಇಂದ್ರನ ಅಂಗಿರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಂಗಿರಾರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತ ವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನುಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ತಮೋರೂಸವಾದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿ ರಶ್ಮಿರೂಸಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅಗಚ್ಛೆದು ವಿಪ್ರ ಶಮಃ ಸಖೀಯೆನ್ನ ಸೂಡಯುತ್ತುಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 
ಸಸಾನ ಮರ್ಯೋ ಯುವಭಿರ್ಮಖಸ್ಯನ್ನಥಾಭವದಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಜೆನ” ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. 


ಷಃ 


ಶಮೀಭಿಃ--ಈ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿಜೆ (ನಿ. ೩-೧). ಹಿಂಜೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ವಿಸ್ಟಿ ಎರಾ ಈ ಪದವೂ ಸಹ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೧) ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು 
ಬೇರೆ ಕೆಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟ, ಶಮೀ ಎಂಬ ಎರಡು 


ಅ ೩ಅ.೪ವ. ೬] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 400 


ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಶನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರ್ಮವೆಂದರ್ಥವಾದರ್ಕೆ ವಿಷ್ಟೀ 


ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಈ ರೀಕಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. 
ದು 


ವಿಸ್ಟ್ರೀತ್ಯತ್ರೆ ನ ಕೆರ್ಮನಾಮ | ಶಮೀತ್ಯನೇನೆ ಪೌನರುಕ್ತೈಸ್ರೆಸಂಗಾತ್‌ | $೦ ತರ್ಹಿ | 
ವಿಷೇವಾಣ್ಯಸ್ತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಶಜ್ದೋಯಂ ವಿಸ್ಟ್ರೀತಿ | ನಿಷ್ಟಾ ವ್ಯಾಪ್ತ್ವಾ ॥ 


ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಶಮೀ ಎಂದು ಪುನರುಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ನವ್ಯಾಪಕವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


yy 
COS NON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ತ್ರ | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಯಾಥ ಸರಥಂ ಸುತೇ ಸಚಾಂ ಅಥೋ ವಶಾನಾಂ ಭನಥಾ 
ಸಹ ಕ್ರಿಯಾ | 


| [ | | | 
ನವಃ ಪ್ರತಿಮೈ ಸುಕೃತಾನಿ ನಾಘತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಚ ಗಳ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಟೆ 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಯಾಥ | ಸೂರಥಂ | ಸುತೇ | ಸಚ | ಅಥೋ ಇತಿ | ನಶಾನಾಂ | ಭವಥ [ಸಹ ಶ್ರಿಯಾ! 
| | 
ನೆ| ವಃ | ಪ್ರತಿಮೈ ! ಸುೂಕೃತಾಸಿ | ವಾಘತೆಃ | ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಯಭವಃ | ವಿ:ರ್ಯಾಣಿ | ಜೆ | ೪ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಜನೋ ಯೂಯೆಮಿಂದ್ರೇಣಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕೆಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ 
ಸುತೇಂಭಿಸುತಸೋಮವತಿ ಯೆಜ್ಞೇ ಯಾಥ | ಗಚ್ಛಥ | ಅಥೋ ಅನೆಂತೆರಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಹೈಕರಥ- 
ಮಾರೂಢಾ ಯೂಯೆಂ ವಶಾನೂಂ | ಉಶ್ಕತೇ ಕಾಮ್ಯತೇ ಯಜವಾನೇನ ಸ್ಮರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಮೇ- 
ಭಿರಿತಿ ವಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ' ತೇಷಾಂ ಶ್ರಿಯಾ ಸ್ತುತಿಹನಿರಾದಿರೂಸೆಯಾ ಸಹ ಭವಥ | ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಃ 
ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾ ವಾಘಕೋತಮೃತತ್ವಾದಿಲಕ್ಸಣಫಲಸ್ಯ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ! 
ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಯಭನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಕೃತಾನಿ ದೇವತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಪೆಕಾಣಿ ಶೋಭನಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಪ್ರತಿಮೈ | ಪ್ರತಿಮಾತುಮಿಯತ್ತಯಾ ಪರಿಚ್ಛೇತ್ತುಂ ನ ಕೇನಾಪಿ ಶಕ್ಕಾನಿ | ತೆಥಾ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಚೆ ಸೈವ ಪ್ರತಿಮಾತುಂ ಶಕ್ಕಾನಿ | ವಶಾನಾಂ | ವಶ ಕಾಂತ್‌! 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೦ 


ವಶಿರಣ್ಯೋರುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಕೆರಣೇ$ಸ್ಸ ತ್ಯೈಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೆ ನಿಶ್ತಾ ೃಪೆನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತು. 
ಸ್ವರಃ | ವಶಾಶಬ್ದೋ ಬಂಧ್ಯಾನಚೆನಶ್ಚೇಡಂತೋದಾತ್ತೋ ಭವತಿ | ವಶಾ ಮೇಷಾ ಅವಸೃಷ್ಟಾಸ 
ಆಹುತಾಃ | ಬಗ್ಗೇ. ೧೦-೯೧-೧೪ | ಇತಿ | ವಃ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯೆ ಷಹ್ಮೀಬಹುವಚೆನೇ ವಸಾದೇಶಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತಿಮೈ! ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ವಿಜ್‌ | ಪ್ರತಿಮಾಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ತೆಸ್ಕ ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚಿನ 
ಆತೋ ಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ) ಇಂದ್ರೇಣಿ ಸಚಾ-ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ | ಸರಥಂ-. ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತು | 
ಸುತೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯಾಭ- ಬನ್ನಿರಿ |! ಅಥ ಅನಂತರ | ವಶಾನಾಂ- ಮಾನವರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಶ್ರಿಯಾ ಸಹ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಭವಥ--ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಸೌಧನ್ವ- 
ನಾಕ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ | ವಾಘಶಃ..ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ | ಯಭವೇಎಲ್ಬೆ ಖಯಭುಗಳೇ | ವ8 ನಿಮ್ಮ! 
ಸುಕೃ ತಾನಿ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಗಲಿ | ನೀರ್ಯಾಣೆ ಚೆ--ನರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲಿ | 
ನ ಪ್ರತಿಮೈ- ಅಳೆಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಬುಭುಗಳೇ, ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ ಅನಂತರ ಮಾನವರಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿದಿ. 
ಸುಧನ್ಹಪುತ್ರರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಜುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಗಲಿ, 
ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಳೆಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 


English Translation 


Go with Indra in his chariot when the libation is poured out, and be 
(welcomed) with honour by the (worshipper) desiring (your favour) : 
Ribhus, sons of Sudhanwan, bestowers (of the rewards of pious acts), your 


virtuons deeds, your great faculties, are not to be measured. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವಶಾನಾಂ-- ಉಶ್ಯತೇ ಕಾಮ್ಯತೇ ಯಜಮಾನೇನ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಫಲಂ ಏಭಿಃ ಇತಿ ವಶಾಃ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗಾದಿನಲಗಳು ಅಷೇಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಇಂತಹ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾನವರಿಗೆ ನಶಕೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ವಶಾ ನಿನಿತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. (ಐ. ಆ, 
೧-೫-೨) 


ಅ.೩. ೪.೪. ವ, ೭] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 581 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜನದ್ಭೀಃ ಸಮುತ್ತಿತಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಷೆಸ್ವಾ 
ಗಧಸ್ರ್ರೋ | 
ಧಿಯೇಷಿತೋ ನುಘವನ್ನಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ವನೇಭಿಃ ಸಹ ಮತ್‌ಸ್ಟಾ 


| 
ನೃಭಿಃ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಯಭುಭಿಃ | ವಾಜವತ್‌$ಭಿ: | ಸಮ್‌$ಉಕ್ತಿತಂ | ಸುತಂ! Pe ಆ |ವೃಷಸ್ವ! 


ಗಜಸ್ಲೊ 368 1 


ಧಿಯಾ | ಇಷಿತಃ | ಮಘವನ್‌ | ದಾಶುಷಃ | ಗೈಹೇ! ಸೌಧನ್ನನೇಭಿ॥ ಸಹ | ಮತ್ತ ತ್ರ | ನಳ! | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಅಭಿಪ್ಲೆನಿಕೇ ಸೆಂಚೆಮೇ$ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರಿತ್ಯಾರ್ಭವಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಫೈತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರೆ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿರಿತಿ ತೃಚ್‌। ಆ. ೭.೭1 ಇತಿ | 
ಆದ್ಯಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಹೋತುಃ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಬುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ 
ಸಮುಕ್ಷಿತಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಪಾನಿಮಂ ಸುತಂ | ಆ. ೫-೫1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜವದ್ಧಿಃ | ವಾಜೋ ನಾಮ ಬುಭೂಹಾಂ ಭಾ ್ರತಾ | ಯಡ್ವಾ | ನಾಜೋಲನ್ನಂ 

ತತ್ಸಹಿತೈರ್ಜುಭುಭಿಃ ಸಹಿತಸ. 49 ಸಮುಕ್ತಿತಂ ಸಮ್ಯಗದ್ಭಿಃ ಸಿಕ್ತೆಂ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಂ ಸೋಮಂ 
ಗಭಸ್ತೊ 8 | ಬಪ್ಸತ್ಯಪಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಮನ್ನಮಿತಿ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ಸೆದಾರ್ಥಾನಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ವಾ ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ | 
ತಯೋರ್ಜಾಹ್ಟೋರಾ ವೃಷಸ್ವ | ಆಶಕ್ಸಾರಯ | ಗ್ರಹಮುಭಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸೋಮಂ 
ನಿಜೇತೈರ್ಥಃ! ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣೇಸಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತ್ನಂ 
ದಾಶುಸೋ ಹಸಿರ್ದತ್ತೆವಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೈಹೇ ಸೌಧಸ್ವನೇಭಿಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ಮನು- 
ಷ್ಕೈರ್ಯಭುಭಿಃ ಸಹ ಸಾಕಂ ಮತ್ಸ |! ಸೋಮಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ 1 ಸಮುಕ್ಷಿತಂ |! ಉಕ್ತ 
ಸೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8 | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ | ನಭಸ್ತೋಃ | ಭಸೆ ಭತ್ತ ರ್ಸ್ರೈನದೀಪ್ರ್ಯ್ಯೋ- 
ರಿತ್ರೈಸ್ಮಾದ್ಫೈ ಸೇರ್ಗಟ್ಲೀತಿ ಸೂತ್ರೇಜಿ ತಿಪ್ರ ತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರ್ಗಡಾಗಮಶ್ನ | ಯೆದ್ವಾ ! ಗೃಹ್ಹಾ ತೇ 
ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದೇವಂ ನೇಯೆಂ | ಮತ್ತ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸು! ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | 


862 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೫. ಸೂ. ೬೦ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವಾಜವದ್ಧಿ8--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ಬುಚುಭಿಃ-ಯುಭುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 
ಸೆಮುಕ್ತಿತೆಂ-ಉದಕಜೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ | ಸುತೆಂ-ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಗಳಸ್ರೊ $4 ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಎಕ್ಕಿಹಿಡಿದು | ಆ ವೃಷಸ್ವ--ಪಾನ 
ಮಾಡು | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವನದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಇಸಿತಃ- 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನೀನು | ದಾಶುಷಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಸೌಧನ್ನ- 
ನೇಭಿ8-- ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ | ನೃಭಿಃ ಸೆಹ--ನರರೂಸರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಮತ್ತ್ಸೈ--ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತುಪ್ಟನಾಗು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಉಕಗಳಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ 
ಲ್ಪಟ್ಲುಮೂ ಆದ ಸೋನುವನ್ನು ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಪಾನಮಾಡು. ಧನವಂತನಾದ 
೧ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ 


ನೆ 
ನಧನ್ಮಪುತ್ರರೂ ನರರೂನರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿ ತುಪ್ಪನಾಗು, 
೩ English Translation 


Indra, along with the food-bestowing Ribhus, accept with both hands 
the (cup of the) effused Soma Libation; excited Maghavan, by worship, 


rejoice with the human sons of Sudhanwan in the dwelling of the donor (of 


the offering). 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಪ್ಣನನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಡೇವೆಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಜುಭುದೇನತಾಕವಾದೆ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಸಠಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ಶೌ ತಸೂತ ತ್ರದ-ಫೃತೆವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾ- 
ಜನದ್ಧಿ ರಿತಿ ಶೈಚ್‌ೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೭) ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ :ಪ ಸ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿ8 ಸಮುಕ್ತಿತನಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸಾನಿಮಂ ಸುತೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇವು ಆರ್ಭವಸನಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ರೂಸವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಭವಸವಮಾನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೫ರಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸನನದ 
ನಿವರಣೆಯಳೌ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
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ಗಭಸ್ತ್ರೋೋ- ಗಭಸ್ತಿಶಬ್ದವು. ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವ:ಗಿತೆ.  ಅನೇಕಕಡೆಗಳನ್ಲಿ ಹೆಸ್ತವೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಕೇ ಕೆಲವೆಡೆ ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ, ಕೆಲವೆಡೆ 
ಹೆಸ್ತವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೈ 


ವಾಚಸ್ಪತೆಯೇ ಸೆವಸ್ಟೇತಿ ವೃಷ್ಟೋಂ9ಗ್‌ಂಶುಭ್ಯಾಂ ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತ ಇತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪--೧-೯) 
ಎಂಬನ್ಲಿ ಗೆಭಸ್ತಿ ಪೊತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂತಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಆದರೆ ಇಜೀ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಶ್ರಯ. ಕ್ರವಾಗಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಂ ಯಿಂದ ಪೂತವಾಗಿ ಎಂಪರ್ಧವ ್ಹಾರೆ ೯. ಸಂ ೧-೪-೨) 


ಪುನಃ ಅದೇ ತೈತ್ತಿರೀಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬-೪-೫ನೇ ವಾಕ ಯದಿ ಗಭೆಸ್ತಿನಾ ಓ i ಸಾವಯೆತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಗಭಸ್ತಿರಬ್ದಕ್ಕೆ Wk ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೆಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, 
ಗಭಸ್ತಿಪೂತಂ ಭರತ ಶ್ರುತಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಯಜ್ಯವೋ ಜುಹೋತ | 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೧೪-೮) 
ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದೆ ಪೊತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂಬಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಗಭಸ್ತಿಪೂತೋ ನೃಭಿರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೋ ಮಹೇ ವಾಜಾಯ ಧನ್ಯಾಯೆ ಧನ್ವಸಿ| 
(ಖು, ಸಂ. ೯-೮೬-೩೪) 
ಎಂಬಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಹೆಸ್ತವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ನಿಪ್ಪೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗಭಸ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಎಂದರೆ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿ ಕುಡಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ಇಂದ್ರ ಯಜಭುಮಾನ್ವಾಜವಾನ್ಮತ್‌ ಸ್ನೇಹ ನೊ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ತೃವನೇ ಶಚ್ಯಾ 
ಪುರುಷ್ಟುತ । 


| 
ಇಮಾನಿ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ನ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಯೇಮಿರೇ ಪ್ರತಾ ದೇವಾನಾಂ ಮನುಷ ತ್ನ 


ಧರ್ನಭಿಃ ॥೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂಪ್ರೆ | ಯಭು5ಮಾನ್‌ | ವಾಜ್ರೀವಾನ್‌ | ಮತ್‌ಸ್ವ | ಇಹ | ನಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌! ಸವನೇ | ತಚ್ಯಾ | 
ಪುರು್‌ಸ್ತುತ | 


| | 
ಇಮಾನಿ | ತುಭ್ಯಂ | ಸ್ವಸರಾಣಿ | ಯೇಮಿಕೆೇ | ವೃತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಮನುಷಃ | ಚಿ | ಚ (ಚ| [[ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರುಷ್ಪುತೆ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬುಭುಮಾನ್‌ ಯಭುಣಾ ತೆದ್ವಾನ್‌ ವಾಜನಾನ್‌ 
ವಾಜೇನ ಬುಭೋರ್ಭಾತ್ರಾ ಯುಕ್ತಿ ಶಚ್ಯೇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ನೊಟಸ್ಮಾಕಮಿಹ 
ಕೆರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶೃತೀಯೆಸವನೇ ಮತ್ತೆ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭನ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರದರ್ಥನಿಮಾನಿ 
ಸ್ಪಸರಾಜ್ಯಹಾನಿ ಯೇನಿಕೇ | ತವ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ನಿಯೆತಾನ್ಯಾಸತೇ | ಕಿಂಚೆ 
ದೇವಾನಾಮಗ್ಗ್ಯಾದೀನಾಂ ವ್ರತಾ ಪ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಮನುಹೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸಾಕಂ ತ್ವದರ್ಥೆಂ ನಿಯೆತಾನ್ಯಾಸತೇ॥ . 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುಖಷ್ಟುತೆ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಭುಮಾನ್‌--ಖುಭುವಿ 
ನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವನೂ! ವಾಜವಾನ್‌--ನಾಜನೊಂದಿಗೆ ಕೂಢಿಷನನೂ! ಶಜಾ - ಇಂದ್ರಾಜಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದವನೂ 
ಆಗಿ | ನೊ-ನಮ್ಮ | ಇಹ ಈ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ | ಮತ್ಸೈ--ತುಣ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ತ್ಯಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಇಮಾನಿ ಸ್ವಸರಾಣಿ--ಈ ಅಹಸ್ಸುಗಳು | ಯೇಮಿರೇ-. 
ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪುನರಾನೃತ್ವನಾಗುತ್ತನೆ | ದೇನಾನಾಂ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವ್ರತಾ ಚ. 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ | ಮನುಷಃ--ಮಾನನನ | ಧರ್ಮಭಿಃ--ಕರ್ನುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ (ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುಭುನಿನೊಂದಿಗೂ, ವಾಜನೊಂದಿಗೂ, ಶಚಿಯೊಂದಿಗೂ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಈ ತೃಕೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತುಸ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಈ ಅಹಸ್ಸುಗಳು ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪುನರಾವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇತರ ಜೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹೆ 
ಮಾನವನ ಸರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿನ್ನ ತೃಸ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ 


English Translation 


Indra, the praised of many associated with Ribhu, and with Vaja, 
exult with Shachi, at this our sacrifice: these self-revolving (days) are 
devoted to you, as well as the ceremonies (addressed) to the gods, and the 
virtuous acts of man. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಶಚ್ಯಾ--ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! ಇಂದ್ರಾಣಿಯೊಂದಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆಯಾಗಲಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಶಟೇಶಬ್ಬನನ್ನು ನಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೧-೧೧), ಹೆರ್ಮನಾಮಗಳೆಲ್ಲೂ 
(ನಿ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (೩-೯) ಪಠಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕರ್ಮನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ನಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿ ಲ್ಲ 
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ತುಭ್ಯಂ ಕ್ಲೋತೆಂತ್ಯಧ್ರಿಗೋ ಶಚೀವ ಸ್ತೋಕಾಸೋ ಅಗ್ನೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ | ಎಲ್ಫೈ ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಶಜೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಪ್ರಶೃತವಾದ ಜುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ, ಕರ್ಮಾ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ವೃತ್ರಹತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 


ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಸ್ವಸರಾಣಿ-- ಸ್ವಸರಶಬ್ದವು ಅರ್ಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-7) ಮತ್ತು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೪). 


ಆ ಹಂಸಾಸೋ ನ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಗಂತನ ಮಧೋರ್ಮದಾಯೆ ಮರುತಃ ಸಮನ್ಯವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೆವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


| | | | | 
ಇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜಿಭರ್ವಾಜಯನ್ನಿಹ ಸ್ತೋಮಂ ಜರಿತುರುಪ 
ಯಾಹಿ ಯೆಜ್ಞಿಯಂ 


| | 
ಶತಂ ಕೇತೇಭಿರಿಸಿರೇಭಿರಾಯವೇ ಸಹಸ್ರಣೇಥೋ ಅಧ್ವೆರಸ್ಯೆ ಹೋಮಿ ॥ 


ಕ) | 
ಇಂದ್ರ | ಯಭುಭಿಃ | ವಾಜಿ೯ಭಃ ! ವಾಜಯನ್‌ | ಇಹ | ಸ್ತೋಮಂ | ಜರಿತುಃ! ಉಪ | ಯಾಹಿ | 


ಯಜ್ಞಿಯಂ | 
| | | I 
ಶತಂ |! ಶೇಶೇಭಿಃ | ಇಸಿಕೇೆ: | ಆಯವೇ | ಸಹಸ್ರಃನೀಥಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಹೋಮನಿ ೭ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಿಭಿರ್ವಾಜಯುಕ್ತೆ ರ್ಯಭುಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತೆ 30 ವಾಜಯೆನ್‌ ಸ್ರೋತುರ್ವಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣ ಇಹ ಯೆಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಜರಿತುಃ: ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಪ 


506 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೫. ಸೂ ೬೦, 


CR ಬಾಮಾಟೆ 


ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಪುನಃ ಕಿಂವಿಶಿಷ್ಟಃ | ಕೇತೇಭಿಃ | ಕೇತ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಯೆಶತೇ ಸರ್ವಮೇಭಿರಿತಿ ಕೇತಾಃ 


ಸ್ರಾಜ್ಞಾ ಮರುತಃ | ತೈಃ ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೈರಿಸಿರೇಭಿರಿಸಿರೈರ್ಗಮನಕುಶಲೈರಶ್ಚೈಃ ಸಹಿತ ಆಯವೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಸೆಹೆಸ್ರನೀಥೋ ಬಹುಸ್ಪಕಾರನಯೆನೋಷೇತೋಧ್ವರಸ್ಯ | ನ ನಿದ್ಯತೇ 
ದ್ವಶೋ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೋಮನಿ ಹೋಮ ಆಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ |! ನಾಜಯನ್‌ | 
ವಾಜಂ ಕರೋತೀಕಿ ಚಿಚ್‌ | ನಾವಿಷ್ಮವದಿಕೀಸ್ಮವದ್ದಾ ನಾತ್ತುರಿಸ್ಲೇಮೇಯೆಃಸ್ತಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ | 
ಕೇಶೇಭಿಃ | ಕಿತೆ ಜ್ಞಾನೇ । ಘರ್‌ | ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜಿಭಿಃ--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ಬಳುಭಿಃ_ಜುಭುಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ವಾಜಯೆನ್‌ಸ್ತುತಕರ್ತನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ] ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜರಿತುಃ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ | ಸ್ತೋನಮುಂ-ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನುಡ್ವೀತಿಸಿ |! ಉಪ ಯಾಹಿ 

ಆ ಇಗ 

ಬರುವವನಾಗು | ಕೇತೇಭಿ- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಶತೆಂ ಇಸಿರೇಭಿ8--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ |! ಆಯೆತೀ--ಮಾನನನಿಗೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಸಹಸ್ರನೀಥಃ- ಬಹು 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ಅಧ್ವರಸ್ಯೆ--ಹಿಂಸಾರಬತವಾದ ಸೋಮದ | ಹೋಮನಿ-- ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಖುಭುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಾ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹು 


ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಸೋಮದ ಹೋಮುದಲ್ಲಿರುನನನಾಗು. 
English Translation 


Indra, with the food-bestowing Ribhus rewarding (worship) with 1006, 
come hither to (receive) the reverential praise of the adorer, with a hundred 
quick-going steeds, the indications (of the Maruts) : come to the burnt 
offering of the sacrifice, yielding a thousand blessings to the sacrificer. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಥಿಗ್ಯೂ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವರ ಅನ್ನ 
ದಾತೃತ್ವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು ಇವರುಗಳ ಸಂಬಂಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ 8ಉಂಟಾದ ಸಂಶಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಆರ್ಭವಸವಮಾನ 
ವೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಖು ಸಂ, ಭಾಗ ೧೫ ರಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಆ. ೩. ಅ. ೪, ವ. ೬.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 50; 


{, 


ವಾಜಯೆನ್‌- -ಸ್ತೋತುಃ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ಪಾಣಃ | ಸ್ತೋತೃವಿಸೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿ 


ಆ್ಮ ಚ್ಮ 
ಎಂದಿವೆ. ವಾಜಿಭಿಃ ಎಂಬಸದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಅನ್ನೆಯುಕ್ತರಾದ (ಹ.ಭುಭಿಕ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ವಾಜಯೆತೀತ್ಯರ್ಚೆತಿಕೆರ್ಮಾ (ನಿ ೩-೧೯) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಯತಿ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸು 
md ಸ ಆ 
ವವನು ಎಂದರ್ಶವಾಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲನೇ ವಾಜಶ್ಯಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩-೯) ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 
ಕಲ್ಲಿ ಕ ಹ ಎ 4 
ಮತ್ತು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ 


ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ವಶ್ವಾ ವಾಜಯೆಂತೋ ಮಾ ವೃತಾಃ ಸಮರಣೇ ಹವಂತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಜಯೆಂಶೆಃ ವಿಂಬ ಪದವು ನರಿ ಅಶ್ವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ನರರೂ, ಅಶ್ವಗಳೂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಸ ಮಾತರಾ ನಿಚೆರನ್ರಾಜಯೆನ್ನಸೆಃ ಪ್ರೆ ಮೇಧಿರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಪಿನ್ವತೇ ಸೆದಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಾಜಶ್ಶಬ್ದವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ನ ಬಲ ಎಂಟ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುಜೀ ಅಧಿಕವಾಗಿಜಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಳ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದೇ 
ಆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಯೆಭುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಸೇರಿದಾಗ ವಾಜದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು 
ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಯಭುಗಳು ಅಗ್ನಿನಿರ್ಮಾಪಕರು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಿದಾನಾಸೋ ಜನ್ಮನೋ ವಾಜರತ್ನಾ ಉತ ಯತುಭಿರ್ಯಭವೋ ಮಾದಯೆ.ಧ್ವಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೪-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಜರತ್ನಾ8- ಅನ್ನೇನ ರಾಜಮಾನಾಃ | ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶನಾನರಾದ ಯಭುಗಳು ಎಂದು ಖುಭುಗಳ 
ಕಿಯತವಃದ ಅನ್ನಯುಕ್ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ ಅವರಿಂದಲೂ 
ಅವರ ಸಖನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಅನ್ನವನ್ನಸೇಕ್ತಿಸಿದೆ. 


ಕೇತೇಭಿಃ--ಕೇತ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ಸರ್ವನೋಭಿರಿತಿ ಕೇಶಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಮರುತಃ | ಇವರಿಂದ 
ಸಕಲವೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಗುಣವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಫೇತಕೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. ಅಂತಹ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಎಂದರ್ಥ. 


508 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧ 


ಅರನತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉಪೋ ವಾಜೇನೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಜೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುಸೋದೇವಕಾಕೆಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಉಷ ಉಷಸ್ಯಮಿತಿ  ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಉಸಸ್ಯೇ ಸ್ರೆತಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂದಸ್ಯೇತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಃ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಉಸಷೋ ನಾಜೇನೇಡಮು ತೃತ ಅ. ೪-೧೪ | 
ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು-ಉಪೋ ವಾಜೇನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಉಸಷೋ ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉಷ ಉಸಷಸ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಉಷೋ ವಾಜೇನೇದಮು ತ್ಯತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹಂಗ 
ಸೂಕ್ತ ೬೧ 


ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ಷ ೬೧ 
ಅಸ್ಟಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೮॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭ ॥ 
ಖುಷಿ -ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ81 
ದೇವತಾ ಉಷಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [ | 
ಉಷೋ ವಾಜೇನ ವಾಜಿನಿ ಪ್ರಚೇತಾ: ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ತ ಗೃಣತೋ 


ನುಘಥೋನಿ | 
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ತ | | | | 
ಪುರಾಣೀ ದೇವಿ ಯುನತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚರಸಿ ವಿಶ್ವವಾರೇ 1 ೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಉಷಃ |! ವಾಜೇನೆ | ವಾಜಿಸಿ ಸ್ರೇಜೇತಾಃ | ಸ್ಹೋಮಂ | ಜುಷಸ್ತೆ | ಗೃಣತಃ | ಮಹೋನಿ 


ಪುರಾಣೀ | ದೇನಿ | ಯುವತಿಃ | ಪುರಂ5ಧಿಃ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ಚೆರಸಿ | ನಿಶ್ವಂವಾರೇ ಗಂಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಜೇನೆ ವಾಜಿನ್ಯನ್ನೇನಾನ್ನವತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಃ | ಸಂ ವಾಜೈರ್ವಾಜಿನೀವತಿ | ಯಗ್ವೇ. 
೧-೪೮-೧೬ | ಇತಿ | ಮಘೋನಿ ಧನವತಿ ಹೇ ಉಷಃ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನವತೀ ಸತೀ ಗೃಣತೆಃ 
ತವ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ರೋತ್ರೆಂ ಜುಷೆಸ್ತ| ಸೇವಸ್ಪ! ಯದ್ವಾ! 
ವಾಜೇನೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ಟೇತಿ ಸೆಂಬಂಧಃ | ವಿಶ್ವವಾರೇ ವಿಶ್ವೈಃ 
ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯೇ ಹೇ ಉಷೋ ದೇವಿ ಪುರಾಣೇ ಪುರಾತನೀ ಯುವತಿರಿತ್ಯುಪಮಾ ತದ್ವಚ್ಛೋಭ- 
ಮಾನಾ | ಸುಸಂಕಾಶಾ ಮಾತ್ರಮೃಷ್ಟೇವ ಯೋಷಾ | ಖುಗ್ರೇ ೧-೧೨೩-೧೧ | ಇತಿವತ್‌ | ಪುರಂಧಿಃ | 
ಪುರು ಬಹು ಧೀಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ| ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತೀ 1 ಪುರಂಧಿರ್ಬಹು- 
ಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ಪುರಂಧಿಃ ಶೋಭಮಾನಾ ವಾ ! ಏವಂವಿಧಗುಣೋಪೇತಾ ತ್ರಮನು ವ್ರತಂ ಯೆಜ್ಜ- 
ಕರ್ಮಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಚೆರಸಿ! ಯಸ್ವವ್ಯತೆಯಾ ವರ್ತಸೇ |! ಮಥೋನಿ | ಮಘಶಜ್ದಾನ್ಮತುಬರ್ಥೇ ಭಂದಸೀ- 
ವನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಪ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಮೃನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ | ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ಭಿತ ಇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಗುಣಃ | ಸಂಬುದ್ಧಾವಂಜಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಹ್ರಸ್ಪೆಃ | ನಿಘಾತಃ | ಪುರಾಣೇ | ಪುರಾಣಿಶಬ್ದಃ 
ಪುರಾಣಪ್ರೋಕ್ತೇಸ್ಟಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇನ ನಿಪಾತಿತಃ । ಓಡ್ಕಾಣಇಗಾತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ 
ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆ ಲೋಪ ಇತ್ಕೆಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಪುರಂಧಿಃ | ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ತಾದುಕಾರಸ್ಯಾಮಾದೇಶ 
ಈಶಕಾರಸ್ಯೆ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ | ಆದ್ಕೈದಾತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂಪಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾ ನಮಿತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ವೆಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜೇನ ವಾಜಿನಿ-_ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ | ಮಘೋನಿ--ಧನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲೈ 
ಉಷಸ್ಸೇ | ಪ್ರಜೇತಾಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಗೈಣತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನವನ | 
ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು | ವಿಶ್ವವಾರೇ-ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದೃತಳಾದವಳೂ | ದೇವಿ 
ಜೀವತಾತ್ಮಳೂ | ಪುರಾಣೇ ಪುರಾತನಳೂ | ಯುವತಿ ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ 1 ಪುರಂಧಿಃ-ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳೂ ಆದ ನೀನು | ಅನುವ್ರತೆಂ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ |! ಚೆರಸಿ- 
ವ್ಯವಹೆರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧, 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನ್ನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳ್ಳೂ ಧನವಂತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದೃತೆಳಾದವಳೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಪುರಾತನಳೂ 
ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ, ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳೂ ಆದ ನೀನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತಾ 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

7761180 Translation , 

Affluent Ushas, giver of sustenance, possesed of intelligence, be pro- 
pitiated by the praise of him who lauds you, (and worships) with (sacrificial) 
food : divine Ushas, adored by all, you (though) ancient are (still) young ; 
the object of manifold worship, you are present at the recurring (morning) 
rite. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಕಲ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 
ಪುರಾಣೇ, ಯುವತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ರೂಢವಾಗಿ ಯಾನ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಿರೋಧಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೋ 
ಆ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಅದೇ ಗುಣಗಳನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ, ಇಂತಹ ವಿಶೇಷಣ 


ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪುರಂಧಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಸಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ವಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರ ತ್ರಸ್ಯಾನ್ಹಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ! ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಪರಂ 
ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಃ ಪುರಾಂ ಚ ದಾರಯಿತೃತಮಃ ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ತಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ಸ್ತೌತಿ 
(ನಿ. ೬-೧೩) 
ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುವಾಗ (ಖಯ. ಸಂ. 
೭-೩೯-೪) ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೀಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸ್ರಭೂತ, ಸೌಷ್ಟಳ್ಳ, ಸಮೃದ್ದಿ ಇತ್ಯಾ ದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿದೆಯೆಂದು ಇತರ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. Mb ಪುನಃ, 
ಆದಾಯಿ ಶ್ರೇನೋ ಅಭರತ್ರೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಾ ಅಯುತೆಂ ಚ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾಶೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೫೨೬.೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧೧-೨) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮ ಎಂದು ಕರ್ಮದ ಪೌಷ್ಟಳ್ಯ 
ನನ್ನೂ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಹು ನಃ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು 
ವವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪುನಃ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
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ಪಾನೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕೆಪಾಡಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೦೩) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಸಹೆ ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ; 
ಬಹುವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಹುವಿಧಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ | ಬಹುವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಸೆರಸ್ವೆತಿಗೆ ವಿಶೇಸಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ 
(ನಿ. ೧೨-೩೦) ಬಹುಧಾಶ್ರ್ಯ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆಯಾ ವಾಚಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸರಸ್ವತೀಸದೃಶವಾದ ಒಂದು 
ದೇವತಾ ನಿಶೇಷನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇದರಂತೆಯ್ಯೇ 


ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸೆಂತು ರಾಯಃ | 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಯ ಶಂಸ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು || 


(ಬು. ಸಂ. ೭-೩೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಭಗ ಅರ್ಯಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪುರಂಧಿಯನ್ನೂ ಸಹ 
ರೆಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇನತೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪತ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯದ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನುಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹೆರೂ ಪುಸ್ಟರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅಗ್ನಿಃ ಸೆಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ದೆದಾತೈಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕಾಂ | 

ಆಗ್ಲೀ ಕೋಷೆಸೀ ನಿ ಚರತ್ಸೈಮಂಜನ್ನಗ್ಗಿರ್ನಾರೀಂ ನೀರಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಧಿಂ 1 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದೂ, 

ಪ್ರೆ ಜೋಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸಸತೀಮಿವ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನೇಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸಾಯಣರು ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರೆವತಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯಿವನ್ನೂ, ಬಹುಶೋಭಮಾನಾ ವಾ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪ್ರರ್ಯವನ್ಮೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಕಲನಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
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ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಸಮೃದ್ಧ ಮಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವಳೆಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮವುಳ್ಳವಳೆಂದಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವ 
ಳೆಂದಾಗಲಿ, ಚು ಭ್ರ ಅಥವಾ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನ್ನದಾತಳಾಡುದರಿಂದಲೂ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿನಿಯಾದುದ 
ರಿಂಜಲೂ ಸಹ ಪ್ರಸವಸಾ ಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ನಳೆಂದಾಗಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
1 | | ೨ | | [ 
ಉಷೋ ದೇನ್ಯಮುರ್ತ್ಯಾ ನಿ ಭಾಹಿ ಚಂದ್ರರಥಾ ಸೂನ್ಯತಾ ಈರಯಂತೀ 


i [ | 
ಆ ತ್ವಾ ನಹಂತು ಸುಯನಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣಾಂ ಪೃಥುಪಾ- 


| | | I 
ಉಸಃ | ದೇವಿ | ಆಮುರ್ಶ್ಯಾ | ನಿ! ಭಾಹಿ | ಚೆಂದ್ರೆ€ರಥಾ | ಸೂನೃತಾ8 | ಈರಿಯಂತೀ | 
| | 
ಆ | ಶ್ವಾ! ವಹಂತು | ಸು%ಯೆಮಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ ಹಿರಣ್ಯ ೪ವರ್ಣಾಂ ಪೃಥು€ಪಾಜಸಃ | ಯೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಉಸೋ ದೇವ, ;ಮತಾ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ಚೆಂದ್ರರಥಾ ಸುವರ್ಣಮಯರಥೋಹೇಶಾ 
ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯೆಸತೈ ರೂಪಾ ವಾಚಿ ಈರಯಂತ್ಯು ಚ್ಛಾರೆಯೆಂತೀ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಸುಮ್ನಾ- 
ವರೀ pe ತಾ ಆ ei ಮ | ಇತಿ | ತಾದೃಶೀ ಶ್ವೆಂ ನಿ ಭಾಹಿ।| ಸೂರ್ಯ- 
RE ಶೇಷೇಣ ದೀಸೈಸ್ವೆ ! ಹೈಥುಷಾಜಸಃ ಫೆ ಕಹೂತೊಂಟಳ್ತ ಅರುಣವರ್ದಾ ಯೇ ಶ್ವಾ 
ವಿದ್ಯಂತೇ ಸುಯೆಮಾಸಃ ಸುಷ್ಕು ಹ ಶಕ್ಯಾ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾಸ್ತೆ ೇ€ಶ್ವಾ ಹಿರಣ್ಯ ಸ ಶ್ಚ 
ಶ್ಯಾಮಾ ವಹಂತು || ಸುಯಮಾಸಃ | ಯನಮೋರಕ್ಕ ಚಾ ರೇಖ ಖಲ್‌ | ಲಿತ್ಸರಃ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವಿ. ದೇವತಾಶ ಳಾದ! ಉಷ ಎಲ್ಳೈ ಉಷೇದೇವಿಯೇ॥ ಅಮಕಾಣ್ಯನಮುರಣಧನ ೫೯ರಹಿತಳಾಗಿಯೂಗ 
ಚೆಂದ್ರರಥಾ--ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ರಥವುಳ್ಳನಳಾಗಿಯೂ | ಸೂನೃತಾಃ- ಪ್ರಿಯನಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | 
ಈರಯಂತೀ-_ಉಚ್ಚರಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ | ವಿಭಾಹಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಪೈಥುಷಾಜಸಃ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ | ಯೇ ಅಶ್ವಾಃ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು| ಸುಯಮಾಸ[- ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವು | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಹಾಂ--ಸುವರ್ಣರೂಪವುಳ್ಳ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ನಹಂತು- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 
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ಜ್‌ MN we ಹಹ್ಹಾ ಚ ರ್‌ ಳಾ ಲ್‌ೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೆ ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತಳಾಗಿಯೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳಿವ 
ಳಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಿಯವಾದ ನಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಚ್ಟ ಸುವರ್ಣರೂಪವ್ಪಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು WR ಬರಲಿ, 


English Translation 


Ushas, who are divine and immortal, mounted ina golden chariot, 
shine radiant, causing to be heard the sounds of truth: may Your Vigorous 
and well-trained horses bring you who are golden-haired, (hither), 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚಂದ್ರ ರಥಾ-- ಚೆಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. 5-೧೦). ಚಂದ್ರರಥಳೆಂದರೆ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಚೆಂದ್ರೆ ಶ್ರ ಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೧೧-೫) 
ಇಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚೆಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ರಿರುಕ್ತಕಾರರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರ್ಕು 
ನಿ ತದ್ಯಯುರರುಣಯುಗ್ಭಿ ರಶ್ವೈಶ್ಚಿತ್ರಂ ಭಾಂತ್ಯುಷಸತ್ವಂಪ್ರರಥಾಃ | | 
ಅಗ್ರಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಯಂತೀರ್ವಿ ತಾ ಬಾಧಂಶೇ ತಮ ಊಮಾ್ಯಯೊಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೫-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂದ್ರರಥಾ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುತೆರಥಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ವಾರೆ, ಅದರಂತೆಯೇ, 


ಚೆಂದ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಚೆಂದ್ರೆರಥಂ ಹರಿವ್ರತೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಪ್ಪುಷದಂ ಸ್ಪರ್ವಿದೆಂ | 
ನಿಗಾಹಂ ತೊರ್ಣಿಂ ತವಿಹೀಭಿರಾವೃತಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ದೇವಾಸೆ ಇಹ ಸುಶ್ರಿಯಂ ಪಧುಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩.೩-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂದ್ರರಥೆಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕ8 ರಥೆಃ 
ಯಸ್ಯ | ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದ ರಥನೆಂದಾಗಲಿ, ಆಹ್ಲಾದಜನಕವಾದ ರಥವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸೂನೃತಾಃ ಈರಯೆಂತೀ--ಸೂನೃತಾ, ಸೊನೃತಾವತ್ತೀ ಸೂನೃತಾವರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯೆಸದಗಳು (ಫಿ. ೨-೧೯) ಸೊನೃತೇತಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ!। ನೇಶ್ರೀ-- 
ಉತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀ | ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಹಿ ಪತಶುಪೆಕ್ಷಿಮೃಗಾಡಯಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಆಶೆಸ್ಸೈವ ತಾಸಾಂ ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಯಿತಾ ಇತ್ಕು ಚ್ಯತೇ | ಸೊನ್ನ ತವೆಂಬ ಪದವು ಸಮಸ್ತ 
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ರಾರಾ ರಾರ ಕಕ ಕ್‌ A RENN. 


ವಾದ ವಾಗ 3ವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದ ನಂತರವೇ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಪಕ್ಚ್ಯಾದಿಗಳ 
ವಾಗ್ಯವಹಾರನೆಲವೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದೆರಿಂದ ಉಸಸ್ಟೇ ಅನೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಸಾದಕಳು ಎಂದರ್ಧ. ಈ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಕುತ್ಸರೂ, ವಸಿಷ್ಕರೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಏಷಾ ನೇಶ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷೂ ಉಚ್ಛಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ ವಸಿಸ್ಕೈಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೭೬-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೃ ತಾಃ ಈರಯೆಂತೀ ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸು 
ವವೆಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಉಷಃ ಪ್ರತೀಚೀ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚೋರ್ಧ್ವಾ ತಿಷ್ಠಸ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಕೇತುಃ । 
| | | | 
ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಚರಣೀಯಮಾನಾ ಚಕ್ರನಿನ ನನ್ಯಸ್ಕಾ ನನೃತ್ಸ ॥೩॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | | | 
ಉಪಷಃ | ಪ್ರತೀಜೀ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ | ತಿಸ್ಮಸಿ! ಅಮೃತಸ್ಯ | ಶೇತುಃ। 


| | | 
ಸಮಾನಂ | ಅರ್ಥಂ | ಚೆರಣೀಯೆಮಾನಾ | ಚಿಕ್ಳಂ೪ಇವ | ನವ್ಯಸಿ| ಆ | ವವೃತ್ಸ್ವ ॥೩॥ 


ಹೇ ಉಸೋ ದೇವಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತೀಟೇ | ಪ್ರತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಂಚತಿ 
ಸ್ರಾಪ್ನೋತೀಕಿ ಪ್ರತೀಜೀ 1 ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಜೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಪೆಯಿತ್ರೀ 
ತ್ವಮೂರ್ಥ್ವಾ ನಭಸ್ಯುನ್ನ ತಾ ತಿಪ್ಪ ಸಿ | ನವ್ಯಸಿ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನತೆಯಾ ನವತರೇ ಹೇ ಉಷೋ 
ದೇವ್ಯರ್ಥಂ | ಆರ್ಯೆಕೇ ಗಮ್ಯುತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯರ್ಥೋ ಮಾರ್ಗಃ | ಸಮಾನಮೇಕಂ ಮಾರ್ಗಮುದಯೊ- 
ಕ್ಸ್‌ ಚೀನೆಕಾಲಲಕ್ಷೆಣಂ ಚರಣೀಯಮಾನಾ ಚರಿತುನಿಚ್ಛೆಂತೀ ತಮಾ ವವೃತ್ಸ | ಪುನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಮಾರ್ಗ 
ಆವೃತ್ತಾ ಭವ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಕ್ರನಿವ | ಯೆಥಾ ನಭಸಿ ಚರಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಾಂಗಂ ಪುನಃ- 
ಪುನರಾವರ್ತತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಪ್ರತೀಜೀ | ಪ್ರತಿಪೂರ್ನಾದಂಚೆಶೇಃ ಕ್ಹಿನ್‌| ಅಂಚೆತೇಶ್ಚೋಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ಜೀಪ್‌" | ಅಜಿ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಥಃ! ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ ರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ। ಕೇತುಃ। 


ಲಪ 
ಚಾಯ್ಯ ಪೂಜಾನಿಶಾನುನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾ ಯಃ ಕೀ ಜೇತಿಶತುಃ1 ಕೀ ಇತ್ಯಾದೇಶ8 | ಅರ್ಧಧಾತು- 


ಅ.೩, ಅ.೪. ವ. ೮] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 


(1 
ಖಾ 
| 


ಕೆಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಅರ್ಥಂ | ಆಅರ್ತೇಸ್ಥನ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ನವ್ಯಸಿ | ನವಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಜೀಪಿ 
ರೂಸಂ | ಈಕಾರಲೋಪೆಶ್ಚಾ”ದಸೇ | ವವೃತ್ವ 1 ವೃತು ವರ್ತನೇ |! ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಷಃ.-_ಎಲ್ಫೆ ಉನೋಜೇನಿಯೇ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮಸ 


ಇ 


al 
೨ 
tL 
pap 
A 
¢ 
ಒಬ 
(2೩೬ 
ಗೂ 
ಗಾ 
ಜಿ 
ಲ 


ಪ್ರ 

ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ | ಕೇತ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕಳಾಗಿ! ಊಧ್ವಾ-- 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಕಸಿ--ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ: | ನೆವ್ಯಸಿ- ಪ್ರತಿವಿನವೂ ನೊತನನಾಗಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸು 

ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ-- ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಚೆರಣೀಯಮಾನಾ--ಸಂಚರಿಸಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳ ರಾಗಿ | 

ಚಕ್ರವು ಸುತ್ತುವಂತೆ | ಆ ವವೃತ್ಸ್ವ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರನರಾವೃತ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರವಂಚಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೂತನವಾಗಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಉಷಸ್ಸೇ, ನೀನು 
ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಚಕ್ರವು ಸುತ್ತುವಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪುನರಾನೃತ್ವಗಳುಳ್ಳ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, 
Tnglish Translation 


Ushas, who spread over all the regions, you abide on high, the 
ensign of the immortal (sun), purposing to travel the same road, repeatedly 
turn back ever new, (revolving) like a wheel. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನವ್ಯಸಿ, ಚೆಕ್ರಮಿವ ಆ ವವೃತ್ಸ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಭಾವವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... ಉಷೆಯ ಮೂವತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದೂ ಆ ಮೂವತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುಷೂ, ಖುತದ 


ಪಥಕ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಭ್ರಮಣಕ್ಕೂ ಅಭೇದಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೂ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನೂತನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದರೊ ಸಹ “ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪುರಾಣಿಲ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಉಷೆಸ್ಸಿನ ಅನಾದಿತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಿಯಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಮಾ ಏವ ತಾ ಉಷಸೋ ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ವ್ಯೌಚ್ಛೆನ್‌ | ತಾ ದೇವ್ಯಃ ಕುರ್ವತೇ ಪೆಂಚೆ- 


ರೂಪಾ | ಶಶ್ವತೀರ್ನಾವಪೈಜ್ಯಂಶಿ | ನ ಗಮಂತ್ಯಂತಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೬-೫) 


516 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೩. ಅ.೫. ಸೂ ೬೧, 


“ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸ್ರತೀಚೀ” ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು ಎಂದು ಉಸಸ್ಸಿನ ಯಾವ 
ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮಸ್ತರೂಪವು ಸ್ಥ ಪ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಇಜಿ. ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆತಾ ಇಮಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಏವ ಆ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪನೇ ಈಗಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾ ಗಿಯೂ ಅನಂತಾಶ್ಮ] ಕವಾಗಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದೆ (ಭಟ್ಟಿ 

ಭಾಸ್ಟರ). ವಸಂತಾದಿ ಪಂಚರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮೂಲತ್ತವೊಂದೇ, ಅದು 
ಜೋ | ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾದರೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ಖತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. 


ಅದರ್ಶಿ ಗಾಶುರುರವೇ ವರೀಯಸೀ ಸೆಂಥಾ ಯತಸ್ಯೆ ಸಮಯೆಂಸ್ತೆ ರಶ್ಮಿಭಿಶ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಭಗಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೨) 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸೃತವಾಗಿರುವ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವು ಅವನ ಕಿರಣಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಯಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯಾವ ವಿಶಾಲವಾದ ಯುತೆಡ ಮಾರ್ಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಜಾರಮಾರ್ಗವು. 


ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 


| | | | 
ಆನ ಸ್ಕೂಮೇನ ಚಿನ್ವತೀ ಮಘೋನ್ಯುಸಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಪಶ್ಲೀ | 


| | | | | 
ಸ್ವಣರ್ಜನಂತೀ ಸುಭಗಾ ಸುದಂಸಾ ಆಂತಾದ್ದಿವಃ ಪಸ್ರಥ ಆ ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅವ | ಸ್ಕೊಮ ಇವ | ಚಿನ್ಹ ತೀ | ಮಘೋಸೀ | ಉಷಾಃ ಯಾತಿ | ಸ ಸೆರಸ್ಯ | ಸತ 
| 
ಸ್ವಃ | $58 | ಸಭೆಗೂ | ಸ | ಆ! ಅಂತಾತ್‌ | ದಿವಃ | ಪಪ್ರಥೇ| ಆ! ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ loll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇಯೆಮುಷಾಃ ಸ್ಯೂಮೇವ ವಸ್ತ್ರಮಿವ ವಿಸ್ತೃತೆಂ ತಮೋವಚಿನ್ನತ್ಯವಚೆಯೆಮಸಕ್ಷಯೆಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯಂತೀ ಮಘೋನೀ ಧನವತೀ ಸ್ವಸರಸ್ಯ 1 ಸುಷ್ಮ್ವಸೈತಿ ಕ್ಷಿಸೆತಿ ತಮ ಇತಿ ಸ್ವಸರಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ವಾಸರೋ ನಾ! ತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಸತೀ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ್ವಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ತೇಜೋ ಜನಂತೀ ಜನೆಯಂತೀ 
ಸುಭಗಾ ಸುಧನಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಾ ವಾ ಸುದೆಂಸಾಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆ ಕರ್ಮಾ ಸೇಯೆಮುಷಾ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾತ್ಟೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಟಾ ೦ತಾದಾವಸಾನಾತ್ಸ ಪ್ರೆಥೇ | ಪ್ರೆಥತೇ। ಪ್ಲ ಸ್ಟ ಕಾಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 
ಸ್ಯೂಮೇವ | ಹಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಅನಿಸಿನಿಶುಸಿಭೈಃ ಕದಿಶಿ ಮನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಛ್ರೋಃ ಶೂಡನು- 
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ನಾಸಿಕೇ ಜೇತ್ಯೂಟ್‌ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಲುಕ್‌ | ಸಿತ್ತಾ ಎದಾಮ್ಯೈದಾತ್ರಃ 
ಚಿತ್ಚತೀ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಜನೆಂತೀ | ಜನ ಜನನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತೆಸೈ ಶತರಿ 
ರೂಪೆಂ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯಥೇಶಿ ಶಸ ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ತೇನ ಣಿಲೋಪಃ [| 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಮಹಥೋನೀ.--ಧನಪಂತಳೂ | ಸ್ವಸೆರಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ಪೆತ್ಲೀ-ನಪ್ಲಿಯೂ ಆದ | ಉಷಾ ಉಹೋ 
ದೇವಿಯು | ಸ್ಯೂಮ ಇವ. -ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅವ ಚಿನ್ವತೀ--ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | 
ಯಾತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ। ಸ್ವ8__ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜನಂಶೀ--ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ) | ಸುಭಗಾ- 
ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳೂ | ಸುಡೆಂಸಾ8--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕಳೂ ಆಗಿ | ದಿವ8-_ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ಆ ಅಂತಾತ್‌- ಕೊನೆಯಿಂದ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಆ-ಪಥಿನಿಯ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ | ಪಪ್ರಥೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿ 

ಲ 1 ಲು ಜೆ ಟ್ಟ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನನಂತಳೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಲಿಯೂ ಆವ ಉಹೋಜೇವಿಯು ನಸ್ತ್ರದಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳೊ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ರ್ಮಕ್ಕೆ 


ಸಹಾಯಕಳೂ ಆಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಂತ್ಯದಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 
The opulent Ushas, the bride of the, far-darting (sun), throwing off 


(darkness) like a garment, proceeds : diffusing her own (lustre), auspicious, 
promoting sacred acts, she 38 renowned to the ends of the heaven and of the 
earth. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ಪಸೆರಸ್ಯ--ಸುಷ್ಮು ಅಸ್ಯತಿ ಸ್ಷಿಸತಿ ತಮ ಇತಿ ಸ್ವಸರಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸಕೋ ವಾ! ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಸರಶಬ್ದ ಕೈ ಸೂರ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಹಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ ಪುನಃ ಮುಂದೆ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಪಣಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ನಿಶ್ವಾಃ ಪಿನ್ವೈಫಃ ಸೃಸರಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನು ವಾಮೇಕಃ ಹೆನಿರಾ ವವರ್ಶ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಸರನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಜೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ವ8--ಈ ಪದವು ಸ್ವಃ, ಪೃಶ್ನಿಸ, ನಾಕ! ಮುಂತಾದ ಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 


ದ್ಯುಲೋಕಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಅದಿತ್ಯನೂ 


ಸಹ ತೇಜೋರೂಪನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸ್ವೇ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು, 
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ಸ್ವೃತೋ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ! ಸ್ಪೈತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! 
(ನಿ ೨-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿವೆ. 


ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಹೆತ್ಲೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಕಸ್ಸಿನ ಸತ್ತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯೆ ಚಿಕ್ಷಸಾ ವಿಭಾತಿ (ಜು, ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪತ್ನಿ ಯೆಂಬುದು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಕದಾ ನೋ ದೇವೀರಮೃ ತಸ್ಯ ಸೆತ್ಲೀಃ ಸೊರೋ ವರ್ಣೇನ ತತೆನನ್ನು ಹಾಸಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೫-೧೩) 


ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯರೂ, ಲೋಕದ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಕರೂ, ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವಂಕೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ ಪುರಸ್ತಾ ಜ್ಞೊ ೀತಿರ್ಯಚ್ಛೆಂತೀರುಷಸೋ ವಿಭಾತೀಃ | 
ಅಜೀಜನನ್ನ್ಹೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಜಮಗ್ನಿಸೆಸಾಚೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾದೆಜುಷ್ಟಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೮-೩) 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರ್ಕೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೇಜಸ್ನ ನನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವವರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸೆ ಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ ಶೃನ್ನಮಾಡಿದರು 
ಎಂದಿರುವ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನನೀಜನ್ಯಸಂಬಂಧವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸ್ಯೂಮ ಇವ-- ಸ್ಯೂಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹೆಣೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಕ್ಕ ಸ್ಯೂಮವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದನಿದೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಂತಿರುವ ಫರನಾದ ಅಂಧಕಾರವೂ 
ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಯೂಮಹೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಗುಣವಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಇದೇ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಮೃತೆಯುುಗ್ಸಿ ರಶ್ಟೈರಾಶ್ವಿನಾ ವಸುಮಂತೆಂ ವಹೇಥಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭೬-೭೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಯೂಮಗೆಭಸ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಖರಶ್ಮಿಯೆಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಸ್ಕೂ ತೆರಶ್ಮಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ನಾನ್‌ ಮುಸಾ, ನವನ ಶಂಗಂ, ಸಾ. 
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ತಿ 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ದೇನೀಮುಷಸಂ ವಿಭಾತೀಂ ಪ್ರೆ ಫೋ ಭರಧ್ವಂ ನಮಸಾ 


ಸುವೃಕ್ತಿಂ : 
| | | | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಧುಧಾ ದಿವಿ ಪಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ಪ್ರ ರೋಚೆನಾ ರುರುಚೇ 


| 
ರಣ್ವಸಂದೃಕ್‌ ೫ ॥ 
ಸದವಾತಠಃ 


| | 
ಅಚ್ಛೆ | ವಃ | ದೇವೀಂ | ಉಷಸಂ | ನೀಭಾಶೀಂ | ಪ್ರ|ವಃ | ಭರಧ್ರಂ | ನಮಸಾ | ಸು€ವೃಕ್ತಿಂ | 
| 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ಮಧುಧಾ | ದಿನಿ | ಸಾಜಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಪ್ರೆ! ರೋಚೆನಾ | ಕುರುಜೇ | ರಣ್ವ*ಸಂದೈಕ್‌ | 


ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ಕೋತಾರೋ ನೋ ಯುಸಷ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ತ ನಿಭಾತೀಂ ಶೋಭಮಾನಾಮುಷಸಂ ದೇವೀಂ 
ಪ್ರತಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಾ ನೆಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣಿ ಸಹ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಕೋಭನಾಂ ಸ್ತುಕಿಂ 
ಪ್ರಭರಧ್ವಂ 1 ಯೂಯಂ ಕುರುತ | ಮಧುಧಾ | ಮಧುರಾಣಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ದಧಾಶೀತಿ 
ಮಧು ಸೋಮಃ | ತೆಂ ಧಾರಯತೀತಿ ವಾಟ। ಯೆದ್ವಾ! ಮಧುಧಾದಿಕೃಥಾತ್ರೀ | ಯೆದ್ದಾ |! ಅವಗ್ರ ಹಾಜಾ- 
ವಾಡವ್ರುತ್ಸೆನ್ನಾವಯವಮಖಂಡಮಿದಂ ಇದಮುಷಸೋನಾಮ | ಸೇಯೆಮುಷಾ ದಿವಿ ನಭಸ್ಯೂರ್ಥ್ವಂ ಪಾಜ 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಭಿಮುಖಂ ಸಾಜಸ್ಕೇಜೋಶ್ರೇ3 | ಶ್ರಯೆತಿ | ತಥಾ ಕೋಚೆನಾ ರೋಚನಶೀಲಾ ರಣ್ವಿ- 
ಸಂದೈಕ್‌ ರಮಣೇಯಶರ್ಶನೋಷಾಃ ಪ್ರ ರುರುಚೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ-ದೀಪೈತೇ | ಯದ್ವಾ! ಕೋಚೆನಾ 
ಲೋಕಾಕ್ಪ ) ರುರುಚೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪೆಯತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣಿಃ | ವ್ರೈಚ್ಛೆಂತೀ 
ಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಶ್ವಮಾಭಾಸಿ ಕೋಚನಂ | ಬುಗ್ರೇ. ೧-೪೯-೪ | ಇತಿ ॥ ರಣ್ತಸೆಂದೃಕ್‌ | ರನೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥ- 
ಸ್ಯಾಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮಾಗಮಸಃ | ಸಂಪೂರ್ವಾಡ್ಬೈಶೇಃ ಕ್ವಿನ್‌! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ತರಃ [| 


ತೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ವಃ ಅಚ್ಛೆ ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ನಿಭಾತೀಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ಉಸಸೆಂ ದೇವೀಂ_ಉನೋದೇವಿಯನ್ನುದ್ದೆ ಸಿ| ವಕ ನಿಮ್ಮ! ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಥ್ರಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಅರ್ಪಿಸಿರಿ) | ಮಧುಧಾ--ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೆ 
ನಿಧಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು | ದಿವಿ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಊರ್ಧ್ವಂ--ಊರ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ | ಪಾಜ&-- 
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ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಆಶ್ರೇಶ್‌- ನಡೆದಿದ್ದಾಳೆ ! ರೋಜೆನಾ-- ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ | ರಸ್ವಸೆಂದೈ ಕನ ರಮಣೀಯವಾದ 
ದರ್ಶನವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿ | ಪ್ರ ರುರುಚೇ--ಅತಿತಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಉನೋಜೇವಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ 
ನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾದೆ ಉಷಸ್ಸು 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊರ್ಥಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ ರಮಣೀಯವಾದ ದರ್ಶನ 
ವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿ ಅಶಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳ. 
English Translation 
Offer, with your prostrations, due praise to the divine Ushas, shining 
upon you: the repository of sweetness manifests her brightness aloft in the 
sky, and, radiant and lovely, lights the regions. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸುವೃಕ್ತಿಂ-ನೃಂಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಬನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಬಿಡಿಸಿ ಪರಿಸ್ಕೃ್ಯೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವಾಚ್ಛವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಈ ನಿರ್ವಚನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಥನಾ ಸುಪ್ಪೆವೃತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಃಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 

ಮಧುಧಾ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಧು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಧುರಾಣಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ನಾಕ್ಯಾನಿ ದಧಾಶೀತಿ | ಮಧು ಸೋಮಃ ಶಂ ಧಾರಯೆಶಕೀತಿ ನಾ! 
ಯೆದ್ವಾ | ಮಧುಧಾ-ಆದಿತ್ಯಧಾತ್ರೀ | ಯೆದ್ಬಾ | ಅನಗ್ರಹಾಭಾವಾದವ್ರುತ್ಸನ್ನಾವಯವಂ ಅಖಂಡಮಿದಂ 
ಪದಂ ಉಷೋನಾಮ ಮಧುರವಾದ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಭರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದಾಗಲ್ವಿ, (ಮಧುವೆಂದರೆ' ಸೋಮವೆಂದರ್ಥ) ಅಥವಾ ಮಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅಥವಾ, ಅಖಂಡಾತ್ಮಕನಾದ ಪದವಾಚ್ಯಳು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಮಧುಧಾ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಶಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ರಣ್ವಸಂದೃ 5೯--ರಣ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯನೆಂದ್ಕೂ ಸಂದೃಕ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದೂ ಅರ್ಥ, ರಮಣೀಯ 


ವಾದ ಸ್ವರೂಸವುೆಳ್ಳವಂಳಂದರ್ಥ. \ 
10: 
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ಪನಪಾಠಃ। 
ಯತ ಪರಿ | ದಿನವೂ! ಅರ್ಕೇಃ | ದ | 
ಯತ್ತವರೀ! ದಿವಃ | ಅ ನಃ | ಅಜೋಧಿ | ಆ | ರೇವತೀ | ರೋ ಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್ರಂ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | 


| 
ಆ5ಯೆತೀಂ | ಅಗ್ನೇ | ಉಷಸಂ | ವೀಭಾತೀಂ ! ವಾಮಂ | ಏಸಿ | ದ್ರವಿಣಂ | ಭಿಕ್ರಮಾಣಃ | ೬ | 


ಬುತಾವರೀ ಸತ್ಯವತೀ ಯೇಯಮುಷಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಪಕೈೇಸ್ತೇಜೋಭಿರಬೋಧಿ 
ಸವೆನ್ಯರ್ಜ್ಞಾಯೆತೇ 1 ತತೋ ರೇವತೀ ಧನವಶೀ ಯೇಯಂ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿಷ್ಯೌ ಚಿತ್ರಂ 
ನಾನಾವಿಧರೂಪೆಯುಕ್ತಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಸ್ಥಾತ* ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ತಿಷ್ಠತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಯೆತೀಂ 
ತ್ವದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ನಿಭಾತೀಂ ಭಾಸೆಮಾನಾಮುಷಸಮುಹೋದೇವೀಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋ ಹವೀಂಹಿ 
ಯಾಚಿಮಾನಸ್ತ್ವಂ ವಾಮಂ ನನನೀಯೆಂ ದ್ರೆವಿಣಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನೆನೇಷಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ | 
ಅಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋರಿತಿ ಚಿಣ್‌ | ಚಿಣೋ 
ಲುಕ್‌ | ರೇವತೀ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸ್‌ | ಛಂದೆಸೀರ ಇತಿ ವತ್ವ್ತಂ | ರಯೇರ್ಮತ್‌ ಬಹುಲಮಿತಿ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸರಪೂರ್ವತ್ವೇ | ಗುಣಃ | ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ರೇಶಬ್ದಾ ಚ್ಲೋಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತಾವರೀ.-- ಸತ್ಯವತಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು | ದಿವ; _ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅಕ್ಕೈಃ--ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿದನಳಾಗಿ | ಅಬೋಧಿ-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | ಕೇವತೀ--ಧನವಂತಳಾದ ಉಪಸ್ಸು | 
ಕೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಚಿತ್ರಂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಯೆಶೀಂ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ರಿರುವನಳೂ | ವಿಭಾಶೀಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ | ಉಷಸಂ--ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಮಾಣ॥..- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನೀನು! ನಾಮಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ! ದ್ರವಿಣಂ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದೂ 
ಆದ ಥನನನ್ನು | ಏಷಿ-ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯವತಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಧನವಂತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವವಳೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಅಗ್ದಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


The possessor of truth 1s recognized in the sky by her rays: the 
possessor of wealth has taken a marvellous station in earth and heaven: 
Agni, soliciting alms of the radiant advancing Ushas,obtain your desired 


treasure (of oblations). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಯತಾನರೀ--ಸತ್ಯವತೀ | ಖುತಶಬ್ದ ಫ್ಫೈ ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವಳಾದುದರಿಂದ 
ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಯೆತಾವರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೆನ್ಯಕ-- ತೇಜೋಭಿಃ | ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ತೇಜೋಯುತರಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಅರ್ಕಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರ್ಕಃ (ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) ಅಗ್ನಿಯೇ ಅರ್ಕನು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕೇಜಸ್ಸೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ 

ಚಿತ್ರಂ-- ಚಿತ್ರಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಪೆಶೂನ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭೆಗಾ ಸ್ರಥಾನಾ 
(೧-೯೨-೧೨) ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಚಿತ್ರಾ ಎಂಬ ಸನವು ಉಸಸ್ಸಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಚಾಯನೀಯಾ 
ಪೂಜನೀಯೌಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ರಮ್ಯವಾದ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ರೂಢಿ 
ಯಕ್ಲಿಜಿ, ಚಿತ್ರಂ ಮಹನೀಯಂ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧ- 
ರೂಪೆಯುಕ್ತೆಂ | ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಮಂ--ವನೆನೀಯಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪಸೇಕ್ವಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ, ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಫಲಿತುಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೧) ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವನನೀಯಸ್ಯ ' ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವನನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಾಮಸ್ಯ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಉದ್ದರಿತುಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಸ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷಸ್ಸು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತಳು. ಆದುದರಿಂದ ವನನೀಯಳು, ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ವಸ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಖಯತಸ್ಯ ಬುಧ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ವೃಷಾ ನುಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ವಿವೇಶ । 


ಆ | | 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚಂದ್ರೇನ ಭಾನುಂ ನಿ ದಧೇ 
ಪುರುತ್ರಾ ॥೭॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಬುಜ್ಲೇ | ಉಷಸಾಂ | ಇಷಣ್ಯನ್‌ | ವೃಷಾ ಮಹೀ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ| ವಿಷೇಶ | 
ಜಟ | 
ಮಹೀ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಮಾಯಾ | ಚೆಂದಾ ಇನ | ಭಾನುಂ! Al ದಧೇ | ಪುರುಃತ್ರಾ 1೩] 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರೇರಕೆ ಅದಿತ್ಯ ಖುತೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಕರಣೇ ಸತ್ಯಭೂತ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ಬುಧ್ಧೇ ಮೂಲ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್‌ ಪ್ರೇರಣಂ ಕುರ್ವನ್ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪ್ರಥಿನ್ಯಾನಾ ವಿನೇಶ | ಸೈತೇಜೋಭಿಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ವೃಷಾ ವರ್ಷಿಶೇಷಣ್ಯನ್‌ 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆನ್ನುಷಸಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿಷ್ಟೃವಾನಿತಿ 
ಯೋಜನೀಯಂ | ತತೆ ಉಷಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಿಯೋರ್ಮಾಯಾ 
ಪ್ರಭಾರೂಪಾ ಸತೀ ಚೆಂದ್ರೇವ ಸುವರ್ಣಾನೀವ ಭಾನುಂ ಸ್ವಪ್ರೆಭಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ಜೇಶೇಷು ನಿ 


ದೆಥೇ | ವಿದಧಾತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಾರಯತಿ ॥ ಮಹೀ | wi €ಪಶ್ಚಾ ಜಸ | ಪುರುತ್ರಾ | ದೇವ- 
ಮನುಸ್ಯೇಶ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಯತಸ್ಕ--ಸತ್ಯಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ | ಬುದ್ಧೇ-ಮೂಲ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ! ಉಷಸಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ | ಇಷಣ್ಯನ್‌--ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಮಹೀ--ಮಹೆತ್ತಾದ | 
ರೋಡಸೀ- ದ್ಯಾವಾಷ್ನ ೈಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಿವೇಶ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ (ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹ)! 
ಮಹೀ--ಮಹೆತ್ಸ ಹೊಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ- ಮಿತ್ರನ | ವರುಣಸ್ಕ--ಮತ್ತು ವರುಣನ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರ)| 
ಮಾಯಾ--ಪ್ರಭಾರೂಸಳಾಗಿಯೂ | ಭಾನುಂ- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಚೆಂದ್ರೇವ-- ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತೆ 
ಹರಡುತ್ತಲೂ | ಪುರುತ್ರಾ-- ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಡಧೇ--ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದಾಳೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಅವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ 
ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹ ಮಹತ್ಸ ಎರೊಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಪ್ರಭಾರೂನ 
ಛಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತೆ ಹರಡುತ್ತಲೂ ಬಹುಪ್ರ ಜೀಶಗಳನ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation 


The showerer (of rain, the sun), urging on the dawn, at the root of 
the truthful (day has) pervaded the vast heaven and earth; the mighty 
Ushas, the golden light, as it were, of Mitra and Varuna, diffuses her lustre 


in different directions. 


224 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ.೫. ಸೂ ೬೨, 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೆತಸ್ಯ ಬುದ್ಳೇ-ಅಹ್ಮಃ ಮೂಲೇ. -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಹಿಂದೆ ಉಪಸ್ಸಿನ ಪಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಖುತದ ಪಥವೇನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 


ವಾದ ಖುತವ ಬುಧ್ಧ ವೆಂದರೆ ಅದರ ಮೂಲನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಬುದ್ದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂಲ, ಆಧಾರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಜೆ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಆಪೆಃ-ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ನೀರಿಗೆ 


ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ದ ವೆಂದು ಹೆಸರು, (ನಿ. ೧೦-೪೪) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತೆಸರ್ಗಾ ಅಪಃ ಪ್ರೇರಯಂ ಸಗೆರಸ್ಯ ಬುದ್ದಾತ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆಗೆರಸ್ಕೆ ಬುಧ್ನಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಆಧಾರಭೂತನಾದದ್ದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗಹನವಾದ ಮೂಲ 
ಪ್ರಜೇಶವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. " 


ಮಾಯಾ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳ ಸ್ವಸ್ಫವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿಜ್ಯೋತಕವಾದ ಪ್ರಭಾರೂಸಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಷ್ಟ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮಾ ಉ ವಾಮಿತೈಷ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಶ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮಾ 
ಉಪದ್ಟೂ $ನೈಂದ್ರಾವರುಣಬಾರ್ಹಸ್ಸತೃಪೌಷ್ಣ ಸಾನಿಶ್ರ ಸೌಮ್ಯಮೈಶ್ರಾವರುಣಾಸ್ತೃ ಚಾ ಅಂತ್ಯೋ ಜಮ- 
ದಗ್ನ್ಯಾರ್ಸೋವಾ ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯ ಇತಿ | ಫೈತ್ಸ ಸೃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯನಿರಂತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ 
ಜಮದಗ್ಗ್ನಿರ್ವಾ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪಸ್ತಿ ಸ್ರುಭೆಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಸಂಚೆದಶ ಗಾಯೆಶ್ರ 8 | ಪ್ರಥಮಸ್ಯೇಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತೃತೀಯೆಸೈ ಪೂಷಾ 'ಚೆತುರ್ಥಸ್ಯ ಸವಿತಾ ಪಂಚೆಮಸ್ಯೆ ಸೋಮಃ 
ಷಸ್ಮಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌಾ 1 ಆಭಿಪ್ಣವಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಕಸು ಶೃತೀಯಸವನೇ. ಸ್ತೋಮವೃದ್ಗಾ ಸತ್ಯಾಂ 
ಸ್ಪಸ್ಟಶಸ್ತ್ರೇ ಹೋತ್ರಕಾ ಅಂತ ಸೂಕ್ತಮವಕೆ(ಷ್ಯ ಸ್ತೋಮಾಭಿಶಂಸನಾರ್ಥಂ ತೃಚಾದಿಸಂಖ್ಯಾ ಮುಚಿ 
ಅವಪೇಯುಃ | ತತ್ರ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯಾವಾಸಾರ್ಥಮಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಇಮಾ ಉ ನಾಂ 
ಭೃಮಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ [| ಆ.೩.೯ ಇತಿ | 


ಅಷ ಅಳವ. ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 5258 


ಅನುವಾದಪು--ಇವಾ ಉ ವಾಂಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಇಮಾ ಉ ದ್ವೊ ಕನೈಂದ್ಲಾ )ವರುಣಿಬಾರ್ಕ- 
ಸ್ಪತ್ಯಸೌಷ್ಟಸಾವಿತ್ರೆಸೌಮ್ಯಮೈತ್ರಾನರುಣಾಸ್ತ್ರೈ ಚಾ ಅಂತ್ಯೋ ಜಮಶೆಗ್ನ್ಯಾರ್ಸೊೋ ವಾ ಚಿತುರ್ಥಾದ್ಯಾ 
ಗಾಯೆತ್ರೈೈಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಸಿಯು; ಕೊನೆಯ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅಧವಾ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಖಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ` ಮೊದಲನೆಯ 
ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು; ಉಳಿದ ಹೆದಿನೈಡು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸೃವು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಗಳು ; ಎರಡನೆಯ 
ತೃಚಕ್ಸೆ (೪-೬ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೩೯) ಪೂಷನೂ, ನಾಲೃನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ 
೧೦-೧೨) ಸವಿಶೃವೂ, ಐದನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೧೩-೧೫) ಸೋಮನೂ, ಅರನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೧೬-೧೮) ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೂ ದೇವತೆಗಳು. ಅಭಿಸ್ಲವ ಯಾಗದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಟಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ತೋಮವೈದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಆವಪನಜಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ತೃಚಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆವಾಪಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಇವಾ 
ಉವಾಂ ಭೃಮಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಹಂ 
ಸೂಕ್ತ ೬೨ 
ಮಂಡಲ--೩ 1 ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೨ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ-_೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ್‌, ೧೦, ೧೧ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೮ | 
ಖಷಿ ೧-೧೫. ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಃ! ೧೬-೧೮. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಜಮದ 
ಗ್ನಿರ್ವಾ | 
ಜೀವತಾ--೧-೩. ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ೪-೬, ಬೃಹೆಸ್ಪತೀ 1 ೭-೯. 
ಪೂಷಾ | ೧೦-೧೨. ಸವಿತಾ | ೧೩-೧೫. ಸೋಮಃ! 
೧೬-೧೮. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ || 
ಛಂದ8--೧-೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. | ೪.೧೮. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
I I 
ಇಮಾ ೮ ನಾಂ ಭೃಮಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಯುನಾವತೇ ನ ತುಜ್ಯಾ 
ಅಭೂನನ್‌ । 


526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ, ೬೨. 


ಜೀ | | | 
ಕ್ವಂತ್ಯದಿಂದ್ರಾನರುಣ್ಣಾ ಯಶೋ ವಾಂ ಯೇನ ಸ್ಮಾ ಸಿನಂ ಭರಥಃ 


ಸಖಿಭೇ ॥10೧॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇಕಿ | ವಾಂ | ಭ್ರಮಯಃ | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಯುವಾಂನಶೇ | ನ | ತುಜ್ಯಾಃ 
ಅಭೂವನ | 


| is | 
ಕ್ಟ] ತ್ಯತ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಯಶಃ | ನಾಂ! ಯೇನ | ಸ್ಮ! ಸಿನಂ | ಭರಥಃ | ಸಖೀಭ್ಯಃ |೧| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಬಲಿಭಿಃ ಶತ್ರುಭಿ- 
ರಭಿಮನ್ಯಮಾನಾ ಅಶ ಏವ ಭೈಮಯೋ ಭ್ರಮಣಶೀಲಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ! ಉಃ ಪೂರಣ | ಯುವಾ- 
ವಶೇ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯೌವನವತಾ ಬಲಿನಾ ಶತ್ರುಣಾ ತುಜ್ಯಾ ಹಿಂಸ್ಯಾ ನಾಭೂವನ್‌ | 
ನ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚೆ ನಾಂಯುವಖಯೋಶ್ತ್ರ್ಯತ್ತಾದೈಶಂ ಯಶಃ ಕೈ ಕುತ್ರಾಸ್ತೇ ! ಯೇನ ಯಶಸಾ 
ಸಖಭ್ಯೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಿನ್ನಮನ್ನಂ ಭರಥಃ ಸ್ಮ ಪ್ರದಾತುಂ ಸಂಪಾಡಯಥಃ | ತತ್ತ್ಯಾಸ್ತ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | 
ಯದ್ವಾ! ದೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಇಮಾ ಅನ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ 
ಭೃಮಯೋ ಯೆಖಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಭ್ರಮಣಶೀಲಾ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಯುನಾ- 
ಮರ್ಚೆಂತ್ಯಸ್ತಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಯುವಾನತೇ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸದೃಶಾಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ನ ತುಜ್ಯಾಃ | 
ತುಜತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾರ್ಥೆಃ | ಪ್ರದೇಯಾ ಮಾ ಭೂವನ್‌ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸೆಮಾನಂ | ಭೃನುಯೆಃ | ಭ್ರಮು 
ಅನವಸ್ಥಾನೇ | ಭ್ರಮೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಚೇತೀನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯುವಾವಶೇ | ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂಡೆಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ವತುಪ್‌ | ಅನಿಭಕ್ತಾವನಿ ಯುವಾದೇಶಶ್ವಾಂದಸಃ | ತುಜ್ಯಾಃ | ತುಜ ಹಿಂಸಾದಾನನಿಕೇಶನೇಷು | 
ಅಫ್ಲ್ಯ್ಯಾಡಯಶ್ಚೇತಿ ಯೆತ್‌ | ಯಶೋ;ನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಿನಂ | ನೀಳ” ಬಂಧನೇ | 
ಇಟ್ಟಿ ಇಶ್ಪೀಜುಷ್ಯನಿಭ್ಯೋ ನಗಿತಿ ನಕ್‌ | ವ್ಯತೈಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-.ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ. ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರೂ | ಭೈಮಯಃ-- (ಆದುದರಿಂದಲೆ) ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಸರಿಭ್ರಮಿಸುವವರೂ ಆದ [ಇಮಾಃ 


ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಯುವಾವಶೇ--ಯುನಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ತುಜ್ಯಾ8-_ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ | ನ ಅಭೊವನ್‌- 
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ಆಗದಿರಲಿ | ಯೇನೆ--ಯಇವ ಯಶಸ್ಸಿ ನಿಂದೆ | ಸಖಿಭ್ಯಕ- ನಿಮ್ಮ ಸಖರಾದ ನಮಗೆ | ಸಿನಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಭರಥ8 ಸ್ಮ. ಸಂಪಾಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ (ಅಂತಹೆ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ! ತೈತ್‌ ಯೆಶಃ-_ಅದೇ ಕೀರ್ತಿಯು ! 
ಕ್ರೈ ಎಲ್ಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಲ್ಪಟ್ಟಿವರೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಪರಿಭ್ರ್ರಮಿಸುವವರೂ ಆದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು ಯುವಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ: 
ಯಾವ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಖರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯು 
ಎಲ್ಲಿ? 


English Translation 


Indra and Varuna, may these people who are relying upon you, and 
wandering about (in alarm), sustain no injury from a youthful (adversary) ; 
for where is that reputation (you enjoy) on account that you bestow suste- 
nance un your friends. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ನಯದಂತೆ, 
ಇಮಾಃ ವಾಂ ಭೃಮಯಃ ತುಜ್ಯಾ: ನ ಅಭೂವನ್‌ | ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವರ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ 
ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವವರೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇರುತ್ತದೆ. ಮನ್ಯಮಾನಾ;, ಭೃಮಯಃ ಎಂಬೆರಡು ಸನಗಳೂ ಸಹ ಇಮಾಃ ಎಂಬ.ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಿಭಟಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರೆಂದೂ ಭೃಮಯಃ 
ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಯುವಾವತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು, ಯೌವನವತಾ ಬಲಿನಾ ಶತು ಣಾ | ಯುವಕನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ 


ಆದ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ನ ತುಜ್ಯಾಃ ಹಂಸಿತರಾಗದಂತಾಗಲಿ ವಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ, 


ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಧಿನ್ಯಃ ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಹಾಃ ಭ್ರೃಮಯೆಃ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಭ್ರಮಣಶೀಲಾಃ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಅರ್ಚೆಂತೈಸ್ತಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಯುನಾವತೇ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸದೃಶಾಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ನ ತುಜ್ಯಾಃ ನ ಪ್ರದೇಯಾಃ | 


ನನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿತವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳ್ಕೂ ನಿಮ್ಮನ್ನಲ್ಲದೇ ನಿಮ್ಮಂತಿರುವ ಇತರೆ ಯಾವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೇರದಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಇದೆರಂತೆ, ಇಮಾ ಭೃಮಯಃ ಎಂಬೆರಡು 
ಪದಗಳೂ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಗಳು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲು ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ತುಜ್ಯಾ: ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥಕವು. ನ ತುಜ್ಯಾಃ ನ ಪ್ರದೇಯಾಃ | ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


528 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮುಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೨ 


ಭೈಮಯೆಃ-- ಭ್ರಮಣಶೀಲಾಃ | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಕ ಯೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಈ 
ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಂತಹ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್ತುನಿಗೆ ನರ್ಯಾಯ ಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಗದಾಹುರಣೆಗೆ- 


ಧಾರಾವರಾ ಮರುತೋ ಧೃಷ್ಟ್ಟೋಜಸೋ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಸ್ತನಿಷೀಭಿರರ್ಚಿನಃ | 
ಅಗ್ಲಯೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾ ಯಜೀಷಿಣೋ ಭೃಮಿಂ ಧಮಂತೋ ಅಸ ಗಾ ಅನೃಣ್ವಿತ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಮ್ಯಂತೆಂ ಮೇಘಂ | ಸಂಜಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಮೇಫುವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿಜಿ. ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ, ಭಯಂಕರವ್ಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇೇಘೆಗಳನ್ನು 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುವು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಲನದ ವೇಗವೂ ಸಹ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ Max Muller ಎಂಬ 
ಸಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭೃಮಿ Seems to me ೩ name of the cloud, driven about by the wind. 
The Taithiriyas read ಭೈ ವಿನಿಂ and Sayana explains it by ಮೇಘಂ ಧಮಂತಶ್ಟಾಲ- 
ೆಂs In most passages, no doubt, ಭೈವಿನಿ means quick, fresh and 18 
opposed to ರಥ, (೪-೩೨-೨; ೭-೫೬-೨0) In 1. 81-17, as applied to ಅಗ್ನಿ it may 
mean quick. But in our passage, that meaning is impossible, and 
I prefer the tradional meaning of the cloud. Sayana’s explanation according 
to which A is a musical instrument, may rest on some traditional 
authority. 

[ Sacred Books of the East. Vol. 32. P. 288 ] 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೩೧ ೪) ಭೃನಿಯೆಂದರೆ ಮೇಫೆನೆಂಜೀ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತಿನಿಂದ 
ಚದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಘನೇ ಆಗಿರಬೇಕು, ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಲನದ ವೇಗನನ್ನೂ ಸಹ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ನೂತನವಾದುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಸಾಧುವಾಗ 
ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಇಮೇ ರಬ್ರಿಂ ಚಿನ್ನರುತೋ ಜುನಂತಿ ಚಿದ್ಯಥಾ ವಸವೋ ಜುಷಂಶ / 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-.೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಧ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭೃಮಿಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ರಧ್ರ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಮೃದ್ಧ ನಾದ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಭೃಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ 
ರಥ್ರನು ಸುಸ್ವಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ದರಿದ್ರನು ಅಲೆಯಲೇ ಬೇಕು. ನಿತ್ಯಭ್ರ ಮಣವು ನಿಯತವಾದ ಕಾರ್ಯವೇ 


ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಗುಣವುಳ್ಳ ದರಿದ್ರಪುರುಷನು ಭೃನಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
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ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗಾನಸಾಧನವಾದ ವಾಡ್ಯವಿಶೇಷವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ನೇಗವಾಡ ಚಲನವೃಳ್ಳ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಇದು ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ M೩x-ಖಟur ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೃಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಕ್ತನಾದ ಮಾನವ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬೆರಡರ್ಥ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಸಂಚಲನವೇ ಮುಖ್ಯ ಗುಣವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾನವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರ್ಕೆ ಆಗ ಶತ್ರು 
ವಿನಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಸುತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರೆ ಆಗ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿಸೇರಲು ತವಕದಿಂದ ಭೆ ಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮನ್ಯಮಾನಾಃ--ಮನ್ಯತೇ | ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ ೨-೬) 
ಮತ್ತು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೪) ಪಠಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಪ್ರಕೃತದನ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಕಾಂತಿ 
ಯ.ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯವಾವ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನ್ವಯದಂತೆ ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಿನಂ--ಸಿನ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೭) ಸುಮಂಗಲಂ ಸಿನವದಸ್ತು 
ಸಾತೆಂ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಫಲವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕೈದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಅನ್ನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


I | 
ಅಯಮು ವಾಂ ಪುರುತಮೋ ರೆಯೀಯಳ್ಪುಶ್ವತ್ತಮಮವಸೇ ಜೋಹ- 
ನೀತಿ 1 
| | | | 
ಸಜೋಷಾವಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮರುದ್ದಿರ್ದಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಶೃಣುತಂ ಹನಂ 
ಮೇ ॥೨॥ 
ಹದಪಾಠಃ 
ಆಯೆಂ| ಊಂ ಇತಿ | ವಾಂ | ಫಹ | ರಯಿ$ ಯೆನ್‌ | ಶಶ್ವತ್‌'$ತೆಮಂ | ಅವಸೇ | ಜೋಹ- 
ನೀತಿ। 


| | | 
ಸೊಜೋಷಾ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | ದಿವಾ! ಪೈಥಿವ್ಯಾ | ಶೃಜುತಂ। ಹವಂ।ಮೇ 1೨1 


pe ae eee We 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ರಯೀಯನ್‌ ರಯಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಯೆಮು ಪುರುತನೋ ವೈದಿಕಕರ್ಮ- 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತೆಯಾತಿಶಯೇನ ಪುರುರ್ಮಹಾನ್ಯಜಮಾನೋ;ವಸೇ ರೆಕ್ಷಾಯಾನ್ನಾಯೆ ವಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
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ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಸರ್ವದಾ ಜೋಹನೀತಿ | ಭೈಶಮಾಹ್ವಯತಿ | ಮರುದ್ಭಿರ್ದೇವನಿಕೇಷೈರ್ದಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚಿ 
ಸಜೋಷಾ ಸೆಂಗೆಚ್ಛೆಂತ್‌ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮಮ ಹವಂ ಯುಸ್ಮದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತಂ ॥ 
ಪುರುತೆಮಃ | ಶಮಪೋ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾಹ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತಂ। ಜೋಹನೀತಿ | ಹ್ರಯೆಶೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕ್ಯಭ್ಯ- 
ಸಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ರೂಪೆಂ | ದಿವಾ | ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | 
ಉವಾತ್ರೆಯೆಹೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಹನಂ | ಹೃಯೆಶೇರ್ಥಾನೇಆನುಸೆಸರ್ಗಸ್ಯೇತೃಷ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತೆತ್ತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ |  ರಯಿಯೆನ್‌ಧನಾರ್ಥಿಯಾಗಿ | ಅಯೆಮು 
ಪುರುತಮಃ--ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನು |! ಅವಸೇ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ! ವಾಂ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಜೋಹನೀತಿ-ಕಕೆಯುತ್ತಾನೆ | ಮರುದ್ಬಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ | ದಿನಾ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ | ವೃಥಿವ್ಯಾ ಚೆ--ಸೃಥಿನಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಸಾ- 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು | ಮೇ ನನ್ನ | ಹವಂ--ಸ್ತುತಿರೂವವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣು30--ಕೇಳಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನು ಧನಾರ್ಥಿಯಾಗಿಯೂ, 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಸ್ನಧಿನಿಯೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ 


English Translation 


Most diligent (in pious rites) this (your worshipper), Indra and 
Varuna, desirous of wealth, incessantly invokes you for protection : 
associated with the Maruts, with heaven and earth, hear my invocation. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ರಯೀಯನ್‌--ರಯಿಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ: | ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರಾಗಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ: 


ಪುರುತಮಃ.-ನೈದಿಕಕರ್ಮಪ್ರವೃತ್ತತೆಯಾ ಅತಿಶಯೇನ ಪುರುಃ ಮಹಾನ್‌ | ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ 
ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನಾದುದರಿಂದ 
ಪುರುತೆಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿಜಿ, ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ ಎಶುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. 


ಅ.೩, ಅ.೪. ವ.೯,. ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 531 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವಿ | | | | 
ಸ್ಕೀ ತದಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ವನು ಸ್ಯಾದಸ್ಕೇ ರಯಿರ್ಮರುತಃ ಸರ್ವವೀರಃ | 


16 


ಸ್ಮಾನ್ವರೂತ್ರೀಃ ಶರಣೈರವಂತ್ವಸಾ ಸ್ಮಾನ್‌ಹೋತ್ರಾ ಭಾರತೀ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ ॥ 


| @ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ವಸು | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ರಯಿಃ | ಮರುತಃ | ಸರ್ವ5- 
ನೀರಃ | ೨.64 ತ್ತ 


| | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವರೂತ್ರೀಃ॥ ಶರಣೈಃ | ಅವಂತು ] ಅಸ್ಮಾನ್‌| ಶೋತ್ರಾ | ಭಾ | ದೆಕ್ತಿಸಾಳಿಃ Hall 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾವಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸು ತೆಡಭಿಲಸಿತಂ ತಾದೃಶಂ ವಸು ಧನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಭವತು | 
ಹೇ ಮರುತೆಃ ಸರ್ವನೀರಃ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ನೀರಃ ಸಮರ್ಥೊೋ ರಯಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಯುಕ್ತೆಃ ಪಶು. 
ಸಂಘಃ | ಹಶವೋ ವೈ ರಯಿರಿತಿ ತೈ ತ್ರಿರೀಯಕಂ | ಸೋತಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ವರೂತ್ರೀಃ ಸರ್ವೈಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಾ ದೇವಸೆಲ್ಯಃ ಕರಣೆ | ಶೃಣಂತಿ ಶೀತಾದಿಕ್ಲೇಶಮಿತಿ ಶರಣಾನಿ ಗೃಹಾಃ! ತೈರಸ್ಮಾನ- 
ವಂತು | ಹೋತ್ರಾ |! ಹೂಯೆಂಶೇಸ್ಯಾಂ ಹನೀಂಷೀತಿ | ಯೆದ್ವಾ 1] ಹೂಯೆತೇ ತತ್ರ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ 
ಹೋತ್ರಾ ವಾಕ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತಿಃ | ವಾಚಿ ಹಿ ಪ್ರಾಣಂ ಜುಹುಮಃ ಪ್ರಾಣೇ ವಾ ವಾಚೆಂ | ಕೌ. ಉ. 
೨-೫1 ಇತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಹೋತ್ರೇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ | ಹೊಯೆತೇ ತತ್ತ ಹವಿರಿತಿ | ಯೆಜ್ಜಕ್ಕ ನಾಗುಚೈತೇ! 
ವಾಚಂ ಯೆಚ್ಛೆಂತಿ ವಾಗ್ವೈ ಯಜ್ಞಃ | ಐ- ಬ್ರಾ. ೫-೨೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಾದೈಶೀ ಭಾರಶೀ ಸರಸ್ಪತೀ 
ದೆಕ್ಷಿಣಾಭಿರ್ಗೋರೂಪಾಭಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ ! ಯದ್ವಾ | ಉದಾರಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿ ರಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಲಯತು | ವಸು 
ಸ್ಯಾದಿತೃತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಸದಾದಿತಿ ಷತ್ವೆಂ | ವರೂಶ್ರೀಃ | ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಬಂತ- 
ಕ್ವೀನ ನಿಸಾತನಾದಿಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ8 | ಹೋತ್ರಾ | ಹು ದಾನಾವನಯೋ: | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ವನ್ನಿತ್ಯಧಿ- 
ಕರಣೇ ತ್ರನ್ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ತತ್‌- -ನಾವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ | ವಸು 
ಸತಃ | ಸ್ಯಾತ್‌--ಒದಗಲಿ | ತನ್ನ. ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸರ್ವವೀರಕ8--ಸರ್ವಸಮರ್ಥವಾದ | 
ಯಿ: ಪುತ್ರಪೌತ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಧನವು! ಸ್ಮೇ--ನಮಗೊದಗಲಿ | ವರೂತ್ರೀಃ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವಪಶ್ಪಿ 
ಯರು | ಶರಣೈಃ--ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ ಕಕ್ಕೆ | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಹೋತ್ರಾ--ವಾಗ್ದೆ ೇ£ವತೆಯೂ | ಭಾರತೀ-ಸರಸ್ವ a (ಅಥವಾ ವಾಗ್ರೂ ಸಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು) | ದಕ್ತಿಣಾಭಿಃ 
ಗೋಸಂಪತ್ತು ಅಥವಾ ವಾಕ್ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮಗೆ ನಾವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಧನವು ಒದಗಲಿ, ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಸರ್ವ- 
ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆಡ ಧನವು ನಮಗೊದಗಲಿ. ಪೂಜ್ಯರಾದ ಜೀನಸತ್ತಿಯರು 
ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ವಾಗ್ದೇವಕೆಯೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಗೋಸಂಪತ್ತು ಅಥವಾ 
ನಾಕ್ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

English Translation 

May there be to us, Indra and Varuna, such wealth (as we covet): 
may there be, Maruts, to us wealth (of cattle) and numerous descendants : 
may the delightful (wives of the gods) shelter us with dwellings : may Hotra, 
and Bharati (enrich) us with gifts. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ವರೂಕ್ರೀ8-ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಾ ದೇವಸೆಕ್ಸ್ಯೈ8- ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಭಾರತ್ಯಾದಿ ದೇವ 
ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದು ಅವರ ಪೂಜ್ಯತ್ತನನ್ನೂ ಕಿಳಿಸಿಡೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಕರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ವರೂತ್ರೀಭಿ॥ ಸುಶರಣೋ ನೋ ಅಸ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುವತ್ರೋ ವಿ ಡಧಾತು ರಾಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೩೪-೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರೂತ್ರೀಭಿಃ8 ಎಂದರೆ ಉಪೆದ್ರವಾಣಾಂ ವಾರಯಿತ್ರೀಭಿಃ ದೇವಸತ್ಲೀಭಿಃ | ತೊಂದರೆ 
ಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಟ ಜೀವಪತ್ತಿಯರು ಎಂದರ್ಥ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಹ್ಯ ಉತ ನಃ ಶೃಣೋತು ವರೂಕ್ರ್ಯೇಕೆಥೇನುಭಿರ್ನಿ ಸಾತು | 
(ಜು. ಸೆಂ ೭-೩೮-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಶ್ರೀ ಶಬ್ದವು ವಾಗ್ದೇನಿಯ ಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ರಕ್ಷಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇನಿಯೆಂದೂ 


ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವರೂತ್ರೀಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುರಿಂದ ದೇವಪತ್ನಿಯರೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಹೋತ್ರಾ ಭಾರಶೀ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುನೇ 


ಅಥವಾ ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಯುಕ್ತವಾದ ಭಾರತೀ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯನ್ರು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರಿಗೇ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಹೋತ್ಪಾ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಹೂಯೆಂತೇ ಅಸ್ಕಾಂ ಹನೀಂಹಿ ಇತಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಹೋತ್ರಾ 


ಅ. ೩, ಅ.೪. ವ. ೯] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 5833 


ಎಂಬ ದೇವತಾನಿಶೇಷವಾಗಬಹುದು. (ಅಥವಾ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯಾಗಬಹುದು) ಹೋತ್ರಾಃ 
ಸಂಯಾಜಯೆಂತಿ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೨-೧-೩೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಪಶ್ನೀ8 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ದಿಶಃ ಸಪ್ರೆ ಹೋತ್ರಾಃ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧ ೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಿಗ್ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ್ಸೆ ತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜೀವತಾಪರ್ಯಾಯ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಹೂಯೆತೇ ತತ್ರೆ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಹೋತ್ರಾ ವಾಕ್‌ | 
ವಾಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಮೇ ಹೋತ್ರಾಪದವಾಜ್ಯವಾಗಿದೆ. ವಾಚಿ ಹಿ ಪ್ರಾಣಂ ಜುಹುಮಃ 
ಪ್ರಾಣೇ ವಾ ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಕದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಆಧಾರವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಹೋತ್ರೇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ಹೂಯತೇ 
ಅತ್ರ ಹನಿರಿತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸು ಅರ್ನಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಹೋತ್ರಾಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ವಾಚೆಂ ಯೆಚ್ಛೆ ಂತಿ| ವಾಗ್ರೈ ಯಜ್ಞಃ 
ಸೌ ಳೆ ಇ 
(ಐ. ಆ. ೫-೨೪) 

ವಾಕ್ಕನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರೆಂದರೆ ಯಜ್ಞನನ್ನೇ ನಿಯಮಿಸಿದಂತೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನಾಕ್ಕೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡೂ ಅಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳವು ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೂ, ಯಜ್ಞ ಕೂ ಇರುವ ಅಭೇದವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಕಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಎರಡರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು 
ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ಐಕ್ಯವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸಂಬಂಧ 
ಸ್ವರೂಪವು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇದ್ದೆ ಭೇದ 
ವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಅನೆರಡರೆ ಐಕ್ಕೃವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಜ್ರ, 


ತೇ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಮಬ್ರುವನ್‌ |! ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯಂ ವಾಗುಪಮಂತ್ರಯೆಸ್ವೆ ಹೃಯಿಷ್ಯತೇ 
ವೈ ತ್ವೇತಿ ಸ್ವೆಯೆಂ ವಾ ಹೈವೈಕ್ಷತ ಯೋಷಾ ನಾ ಇಯಂ ನಾಗುಸೆಮಂತ್ರೆಯೈ ಹ್ವಯಿಷ್ಯತೇ 
ವೈ ಮೇತಿ ತಾಮುಪಾಮಂತ್ರಯೆತೆ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೯) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕುರಿತು * ವಾಕ್ಯು ಸ್ರ್ರೀರೂಪಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡು? ಎಂದರು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೇ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, “ ವಾಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳು. ನಾನು ಆ ವಾಕ್ಯನ್ನು 
ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಸಹ ನನಗೆ ಅದೇರೀತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ” 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದ್ದ ರೂ ಇರಬಹುದು, ಆದರೆ ಪ್ರ ಥಮದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಕ್ಯು ಯಜ್ಞದ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿತು. 


ಅದು ಸ್ರ್ರೀಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಯೇ ಇದೆ. 


584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬.೨, 


ಜಾಂ ಹ ಗ್‌ ಬಾಟಾ ಟಾ ಗ ಸ ಬಮ ತಿ 
ಕಗ ರ್‌ ರಾಟ್‌ ಎಚ್‌ ತಾರ್‌ ಒಫ್‌ ಕ್‌. ರ್‌ ಛ್‌ ಘಾ pa pS ಮ ಆರಾ ಬಾಯ 


ಕೇ ಹೋಚುಃ। ಉಸೈವ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರೆಯೆಸ್ಟ ಹೃಯಿಷ್ಯಶೇ ನೈ ಶ್ರೇತಿ ಕಾಮುಸಾಮಂತ್ರ- 
ಯತೆ ಸಾ ಹೈನಂ ಜುಹುನೇ ತೆಸ್ಮಾದು ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸೆಗ್ಸ್‌ ಹ್ವಯತೆ ಏನೋತ್ತೆಮಗ್‌ಂ 


ಸ ಹೋನಾಚಾಹ್ವತ ವೈ ಮೇತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೧) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು “ ಪುನಃ ಅವಳಿಗೆ ಅಹ್ವಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆಮಾಡು. ಅವಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸದೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ಯರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ? ಎಂದರು. ಆಗ ಅಜೀ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಾ ಆಹ್ವಾನರೂಪದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಅವಳೂ ಸಹ ಅಜೇರೀತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕರೆದಳು. ಆಗ ಅವನು ಅವಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನು 


ಕರೆದಿದ್ದಾ ಳೆ ಎಂದುಕೊಂಡನು. 


ತೇ ದೇವಾ ಈಸ್ಲಾಂಚಿಕ್ರಿಕೇ! ಯೋಷಾ ನಾ ಇಯಂ ವಾಗ್ಯದೇನಂ ನ ಯುನಿತೇಹೈವ ಮಾ 
ತಿಷ್ಕ:ತಮಭ್ಯೇಹೀತಿ ಬ್ರೂಹಿ ತಾಂಶುನೆ ಆಗೆತಾಂ ಪ್ರತಿಪ್ರೆಬ್ರೂಶಾದಿತಿ ಸಾ ಹೈನಂ ತದೇವ 
ತಿಷ್ಠಂತೆಮಭ್ಯೇಯಾಯೆ ತೆಸ್ಮಾದು ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸೆಗ್‌ಂ ಸಂಸ್ಕೃಶೇ ತಿಸ್ಕಂಶಮರ್ಯೈತಿ 
ತಾಗ್‌ಂ೦ಹೈಭ್ರ ಆಗತಾಂ ಪ್ರತಿಪ್ರೋವಾಚೇಯೆಂ ವಾಗಾಡಿತಿ ॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೨) 


“ ಈ ವಾಕ್ಕು ಸ್ತೀರೂಪಳು. ಅಸುರರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಂದುವೇಳೆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೇ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಾಳು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ಅಸುರರ ಕಡೆ ಸೇರಿಯಾನು » 
ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನೀನು ಅವಳೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡ. ಅವಳನ್ನೇ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು '' ಎಂದರು, ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಅವಳನ್ನು ಬರಮಾಢಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಅವಳ ಆಗಮನವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 
ತಾನ್‌ ದೇವಾಃ | ಅಸುರೇಭ್ಯೋ;ಂತೆರಾಯೆಂಸ್ತಾಗ್‌ ಸ್ವೀಕೈತ್ಯಾಗ್ಲಾನೇವ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಸರ್ವ- 
ಹುತಮಜುಹವುರಾಹುತಿರ್ಹಿ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಸೆ ಯಾಮೇವನಾಮೂಮನುಸ್ತುಭಾಜುಹವುಸ್ತ- 
ದೇವೈನಾಂ ತದ್ದೇನಾಃ ಸ್ಫ್ಯಕುರ್ವಶ ತೇ;ಸುರಾ ಅತ್ತೆವಜೆಸೋ ಹೇಲವೋ ಹೇಲವ 
ಇತಿ ವದಂತಃ ಪೆರಾಬಭೂವುಃ ॥| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-.೨೩) 


ವಾಗ್ರೂಪಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಸುರರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿಸೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವಳನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೇಕೆಮಾಡಿದರು. ಅವರೊಡನಿದ್ದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 
ಅವಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಟೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ, 
ತ್ಮಳೇ ಆಗಿ ಅವರ ಕಡೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಳು. ಅಸುರರು ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದರು. 


ಸೋ5ಯಂ ಯೆಜ್ಞೋ ನಾಚಿಮಭಿದಧ್ಯಾ | ಮಿಥುನ್ಯೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೫) 


ಅ ೩೮ಅ.೪ವ. ೯] ಖುಗ್ಗೇದ7ಂಹಿತಃ 52ರ 


ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ವಾಗ್ರೂಪಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯನಾಗಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿ ಅವಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡನು 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ವಾ ಈಕ್ಲಾಂಚೆಕ್ರೇ | ಮಹದ್ವಾ ಇತೊಲಭ್ವಂ ಜನಿಸ್ಯತೇ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಜೆ 
ಮಿಥುನಾದ್ವಾ ಚೆಶ್ಚ ಯೆನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭವೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಏವ ಗೆರ್ಭೋ ಭೂತ್ತೈತನ್ನಿಥುನಂ 
ಪ್ರನಿವೇಶ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩.೨-೧-೨೬) 
ಆ ಐಕ್ಯವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಕ್ಟೂ ವಾಕ್ಮಿಗೂ ಇರುವ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಮಿಥುನದಿಂದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರಾಕ್ಷಸಸ್ವರೂಸವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೇ 
ನಾನೇ ಇವುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ ತಾನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ಈ ರೀತಿ ಪೊರ್ಣಾಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವಾಕೃನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿಸಿದುವರಿಂದಲ್ಲೂ, ಈ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 


ಉಗಿ 


ಪೂರ್ಣವಾದ ಐಕ್ಯವುಂಬಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ವಾಕ್ಟಿಗೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂಬ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಮೋಲೆ 


ಉದಾಹೃವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ವಾಗ್ರೂಪಳಾದ ಭಾರತಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಿ, ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ಭಾರತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭರತೆಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತೆಸೈ;ಭಾಃ (ನಿ. ೮-೧೩) ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭರತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವಿಷೆ, ಅವನ ಜ್ಯೋತಿಗೆ 
ಭಾರತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ | 
ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿವಿಧಾ ವಾಗ ದಿವಿ ಚ ವ್ಯೋಮ ಚೇಹ ಚೆ || 

(ಬೃ- ದೇ. ೩-೧೩) 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀಸ್ಫ ಳಾದ ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದಳು. ಅದನ್ನೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಭಾಃ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ 

ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈವೈತದಾಶ್ರಯೆ: | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಪ್ರ ಭಾರೂಪರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾಕೆಂದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಸಂಬಂಧನೆಂಜೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲು ಜಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಯೋಕ್ಪಶ್ಕಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತೆಂ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನೆನಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯೆ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೫-೪) 


586 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 


ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಭಾರತನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಭಾರತಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆದಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ಎಂದರೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ (ಹು ಸಂ. ೩-೬೨-೩), 


ಹೋತ್ರಾ, ಪ್ರಾಣ, ನಾಕ್ಕು, ಯಜ್ಞ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ ಭಾರತೀನರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 


ಸ 


ತ್ತು ಬ್ರಾ ದೈಣವಾಕ್ಯಗಳ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಪ್ರಜಾ ಧಾರಯನ್‌ ಭಾರತೆಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣರೂಸನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿದುದರಿಂದ ಭಾರತನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿನು ಎಂದು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯೆಣರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಜು. ಸಂ, ಭಾ. 
೪-೨೫-೪) 


ಶರಣೈಃ__ಶೃಣಿಂತಿ ಶೀತಾದಿಕ್ಲೇಶಮಿತಿ ಶರಣಾನಿ ಗೃಹಾಃ | ಶೀತಾದಿ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಶರಣಿವೆಂಬ ಹೆಸರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ, ವಾಸಕ್ಕೆ ನಿಸ್ತ )ತವಾಡದುದೂ, ಆಶ್ರಯದಾತೃವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ಥಳವಿರುವುದರಿಂದ ಬಲ ಅಥವಾ ಗೃಹೆ ಎಂದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು- 


ಉದುಷ್ಯ ಶರಣೇ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರಯೆಂಸ್ತ ಸೂರ್ಯಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ನ ಶುಕ್ಟಃ ಸಮಿಧಾನ ಅಹುತ। | 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೨೫-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರಣೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಿಸ್ತೃತವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ 
ಶರಣಿಪದಕ್ಕೆ ನಭಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮದೇಮ ಶರಣೇ ಸಖಾಯಃ (೭-೧೯-೮) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಗೃಹನೆಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢವಾಗಿದೆ. 


ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ--ಸತ್ರ್ರಾನ್‌ ದಕ್ಷಯತೀತ್ಯನೇನ ಇತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ | ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಧಿಕನಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಈ ಪಡದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೫-೧) ಯಜ್ಞ ಕ್ಸೂ, ದಕ್ಷಿಣೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೆಜ್ಜ್ಞೊ ( ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೩-೬) 
ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ವಾಕ್ಕಿನ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನ ನೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದರೊಡನೆ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು 


ಯಾವ ರೀತಿ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡನೆಂದಿಜೆಯೋ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇರೀತಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ದಕ್ಷಿಣೆಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅ.೩.೮.೪.ವ.೯] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 537 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಬೃಹಸೃತೇ ಜುಷಸ್ನ ನೋ ಹವ್ಮಾ ಬ ವಿಶ್ಷದೆೇವನ್ಯ 1 


ರಾಸ್ತ್ರ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಸೇ ॥೪॥ 
ಷದಪಾಠಃ 


| 


| | | 
ರಾಸ್ತ್ರ | ರತ್ನಾನಿ! ದಾಶುಹೇ ಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ವದೇವ್ಯ ಸರ್ವದೇವಹಿತ ಹೇ ಬ್ರಹಸ್ಪಕೇ ನೋತಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹೆವನಯೋ- 
ಗ್ಯಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಹಿ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಥೆ |! ತತಸ್ತಂ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ಶತ್ತ ವಶೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನಾನ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ಧನಾನಿ ರಾಸ್ತ್ರ! ದೇಹಿ | ರಾಸ್ತ್ರ! ರಾ ದಾನೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ- 
ಶ್ಮನೇಪೆದೆಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃ ಹೆಸ್ಪಕಿಯೇ। ನಃ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಹವ್ಯಾನಿ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ತ್ರ ಸೇವಿಸು | 'ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ 
ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ ರತ್ನರೂಸವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ-_ಕೊಡು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಜೇವಮಾನನರಿಗೂ ಮಂಗಳಕಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Brihaspati, friend of all the gods, accept our oblations: grant precious 
treasures to the 006808. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯ ಬೃ ಹಸ್ಪಶೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಯುಕ್ತ ನಾದ ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಕಲದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೂ ಹಿತಕಾರಕನು ಎಂದಾಗಲಿ ಗಾಗ ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿರುವುಜೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ. 


538 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೨, 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹಶಃ ಪಾತಾ ವಾ ಖಾಲಯಿಶಾ ವಾ! 

(ನಿ. ೧೦-೧೧) 
ಬೃಹಂತೌ ಪಾತಿ ಯಲ್ಲೋಕಾ ಏಸ ದ್ವೌ ಮಧ್ಯನೋತ್ತೆಮ್‌ೌ | 
ಬೃಹತಾ ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಬೃಹಸ್ಸತಿರಿತೀಳಿತೆಃ | 

(ಬೃ. ಜೀ, ೨.೩೯) 


ಬ್ಫಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತ ಮಲೋಕಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಬೃಹೆತ್ಸರೂಸವೆಳ್ಳ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾಡುದರಿಂದಾಗಲಿ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಬೃಹತ್‌ ಇತಿ ಮಹತೋ 
ನಾಮಥೇಯಂ (ಸಿ. ೧೭) ಮಹತಾ ಾಗಿರುವುದಕ್ಕೇ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುವವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರರೋಕಕ್ಕೆ (ಮಧ್ಯವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯಸ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯುರ್ಬಹ ಸ್ಸ ತಿಃ 
ವರುಣಃ ಶ್ಯ ಮ ) ತ್ಯುಶ್ವ ದೇನಶ್ಚ ಬ ಬ್ರಹ ಟ್ರೌಸ್ಟತಿ॥ || 
(ಬೃ. ದೇ, ೧-೧೨೨) 


ಪರ್ಜನ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಾಯ್ಕು ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ನರುಣ್ಕ ಕ, ಮೃತ್ಯು, ದೇವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಂತರ್ಗತರೂ ಇಂದ್ರಸ್ವರೂಸರೂ ಆಗಿರುವ ದೇವಕೆಗಳೆಂಡು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ (ನಿ ೫-೪೫) ವಿಭಾಗಗಳೆನ್ನನುಸರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಆಸರೆ ಈ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವು 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಸಂಕೋಚವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನನು 
ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹ ತಿಯ ಮಹತ್ಸ್ವ್ರರೂಪೆವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಏಕವಿಗ್‌ಂಶತಿಂ ವಶಾ ಅನೂಬಂಧ್ಯಾ ಆಲಭಕೇ ಮತಾ ವರುಣೇರ್ನೈಶ್ಚದೇನೀರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ 
ಏತಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಮಾಘ್ರ್ಯ್ಯೈ ತದ್ಯದ್ಬಾರ್ಹಸ್ಸಶ್ಯಾನ್ರ್ಯಾ ಭವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ಸದು ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇವಾಂತತಃ ಸ್ರತಿಶಿಷೃತಿ ॥ 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩- ೫-೪-೨೫) 
ಉದಯನೀಯಾಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಪಣವನಾದನಂತರ ಮಿತ್ರಾನರುಣ್ಯ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಬೃ ಹಸ್ತ ಸೃತಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇವರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕವಾದ ಸ ಸಶುಬಂಧಾಖ್ಯವಾದ ಚ 6 ಇವರಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿ, ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹ ಹಸ್ಸ ತಿಯ ನಾಮವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಬೃಹಸ್ಪ ಗತಿಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಂದ್ಯನಾದ ದೇವತೆ 


ಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಬೃಹಸ್ಥ ಸೃತಿಯೇ ಪರಬ್ರಹ ನು iid ಬ್ರಹೆ ಹೈತತ್ತ್ವನನ್ನೇ ಬೃಹಸ್ಪ ಕಿಯು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಬಸ್ಸತಿಯ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಬ್ರಹೆಸ್ಸತಿಗೂ, ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ ಫಿಕಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಅ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರ ಶು ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಈ ನಿಸಯವನ್ನೆ ( ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇ ಹಾಳು ಸ ದೃ 
ಪ್ರತ ಭವ, ಯಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ ೨39 


ತೇ ಜೀವಾ ಅಬಿಭಯೆಖರಸ್ಮಾಕೆಂ ವಿಪ್ರೇಮಾಜಮನ್ತಿದೆವುಸುರಾ ಅಭನಿಷ್ಯಂತೀತಿ ತೇ 
ವ್ಯುತ್ಸ್ರೈಮ್ಯಾಮಂತ್ರೆಯಂತಾಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರುವೆಕ್ರಾಮದಿಂಡ್ರೊೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಕೈ- 


ಬನ್ಳಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಟೈರ್ದೇವೈಃ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೪) 
ಅಸುರರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವಕೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೆದರಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀೀಕಾರವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಮುಂದಿನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಅಗ್ತಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರ 
ರೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವಿಶ್ರೇಜೇವರೊಂದಿಗೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಕೆ? 
ಬಂದರು ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿವೆ. 
ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ಕ್ವಿ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ | ಆಯೆಂ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯೋ$ಯೆಂ 
ಪವತೇ ತೆಸ್ಮಾ ಏವೈನಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇತ್ವೇತಿ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತ ಇತಿ 
ತೆಡಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಶ್ಚಾನ್ಸ್ಫರ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನನ್ವಾಭಜತಿ | 
ಜಾ ಫ್ರಂ ಬದ್ದ ಜು ್ಪ 

ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ವಾಯೂರೂಸನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು, ವಿಶ್ವೇಷೇವತೆಗ ಇಡ 
ಗೂಡಿದ ಈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೆಃ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕೆದ್ದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆಗ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಇವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ವಾಯುವೂ ಮತ್ತು ವಾಯುತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿ 


ಬಿಂಬಿಸುವ ಶಬ್ದತತ್ತ ವೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿವೆ. 
ಏಷ ಉ ಏವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಾಗ್ವೈ ಬೃಹತೀ, ತಸ್ಯಾ ಏಸ ಪಶಿಃ | ತಸ್ಮಾದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
 (ಬ್ಬಿಉ. ೧-೩-೦) 
ಶಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಕೇ ಬಹೃತಿಯು ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯು ವಾಕ್ಸಿನ ಸತಿಯು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರೆಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾ ಕ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವರ್ಣನವಿದೆ. 


OS. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ಶುಚಿಮರ್ಕೈೆರ್ಬೃಹಸ್ಸತಿಮಧ್ವರೇಷು ನಮಸ್ಕತ | 


| 
ಅನಾಮ್ಯೋಜ ಆಚಕೇ॥೫॥ 
` ಸದಪಾಕಃ 


| | 
ತುಜೆಂ | ಅಕೆಣ್ಯಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಅಧ್ವರೇಷು | ನಮಸ್ಯೃತ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜೋ ಯೊಯೆಮಧ್ವಕೇಷು ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಕ್ಕೈರರ್ಜೆನೀಯೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಮಸ್ಯತ | ಪರಿಚೆರತೆ | ಅನಾಮ್ಯನಮನಶೀಲಂ ಪರೈರನಭಿಭವನೀಯೆನೋಜಸ್ತಸ್ಯ ಬಲಮಾ 
ಚೆಕೇ! ಸರ್ವತೋ ಯಾಜೇ ॥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವನಸ್ಪಕ್ಯಾದಿತ್ವಾಮುಭಯಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಚೆಳೇ। 
ಕಮೇರ್ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಳೆ ಖುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಅಧ್ವಕೇಸು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಶುಜಿಂ--ಶುದ್ಧವಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಅಕೆ್ಸಃ-ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನಮಸ್ಯತೆ- ಪೂಜಿಸಿರಿ 1 ಅನಾನಿ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಕುಗ್ಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಓಜ॥&--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ಚೆಕೇ--ನಾನು (ಅವನಿಂದ) ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕುಗ್ಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾನು ಅವ ನಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
Adore the pure Brihaspati at sacrifices with hymns : I solicit of him 


unsurpassable strength. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಧ್ವರೇಷು ಶುಚಿಂ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಶುಚಿಯಾದ ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಸ್ಪರೂಪವರ್ಣನನಿದೆ. ಶುಚಿ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥನಿಜೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 
ಅಗ್ನಿಶ್ತು ಚಿವ್ರತತೆಮಶ್ಯುಚಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಶುಚಿಃ ಕನಿಃ | ಶುಜೀ ರೋಚಿತೆ ಆಹುತಃ | ಉದಗ್ನೇ 
ಶುಚಯಸ್ತನ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಈರತೇ | ತವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷ್ಯರ್ಜಯಃ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ ೧೩-೧೪-೮) 
ಅಗ್ನಿಯ ವ್ರತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶುದ್ಧವು. ಅನನು ಶುದ್ಧ ನಾದ ವಿಪ್ರನು. ಶುದ್ಧನಾದ ಕನಿಯು. ಅಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದಾಗ 
ಈ ಶುಚಿತ್ವದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ ಶುಚ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಶುಕ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂಸದ ಶರೀರದ ನಿರ್ಮಲ 
ವಾಮೆಹೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 

ಇದೇ ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಶುಚಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಅಥವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಅಗ್ಗ ಹಂಶವಾದುದರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ 


ಇದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ. ೩, ೩ ೪. ವ. ಧ್‌. ಜು ಸೇ ನಸಂಯಿತಾ 54] 
ಅಚ್ಛಾ ವದಾ ತನಾ ಗಿರಾ ಜರಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರೆಂ ನ ದರ್ಶತಂ || 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೩೮-೧೩) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. “Speak out for 
ever, with thy voice to praise the lord of prayer, Agni, who is like a friend, 
the bright one” ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮಿತ್ರನಂಕಿರುವವನೊ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಎಂಬ ತಾತ ಶೃರೃವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಯೆಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾ ಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೆಂದರ್ಥ. ([ನಾಯಣರು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ಲಣವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್‌ 
ಅದು ಒಂದು ಮತ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ?. 


ತೆಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ಗಿಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಕೆ 49 | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ || 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 

ಮಾನವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಸ್ತುತೈನೂ, ಮಾತರಿಶ್ಚನೂ, ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ ಯಜ್ಞ ನಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ-ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ ಜ್ಞ ಕೈಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಎಂದು ನಿಷ್ಣೃಷ್ಟವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಆ ಮೇಧಸಂ ನೀಲಸೈಸ್ಮಂ ಬೃಹಂತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸದನೇ ಸಾಧಯಧ್ವಂ। 

ಸಾದದ್ಯೋನಿಂ ದಮ ಆ ದೀದಿವಾಂಸಂ ಏರಣ್ಯಿವರ್ಣಮರುಷಂ ಸಪೇಮ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೩-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮೀತಿ 
ಬೃಹಸೃತಿರಗ್ಗಿರುಚೈತೇ! ತಥಾ ನೀಲವರ್ಜಿಧೂಮಪೈಷ್ಮತ್ವಸದನಸಾದೆನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಿತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈರಪೈಗ್ನಿ- 
ರೇವ ಬೃ ಹಸ್ಸೆತಿಃ | ಅತ್ಯಂತ ಬೃಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಶಬ್ದವಾಜ್ಯನು. 
ನೀಲಪ್ಪ ಸಷ ತ್ತ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಸತಿರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಠ್ಯೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಕೆೈಃ ನಮಸ್ಕತ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಸಹೆ ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮ ಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ವಾ 
ಅರ್ಕೆಃ ಎಂಬ ಐತಕೀಯಾರಣ್ಯಕಮಂತ್ರವೂ (ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) ಮತ್ತು 
ಏಸೋಂಗ್ನಿರರ್ಕೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇನಮಗ್ನಿಮರ್ಶೆಂ ಪುರುಷಮುಪಾಸ್ತೇsಯ 
ಮಹಮಗ್ನಿರರ್ಕೋತಸ್ಮೀತಿ ವಿಷ್ಯಯಾ ಹೈವಾಸ್ಕೈಷ ಅತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ ಢವತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೫) 


ಪ್ರಿರುಷರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅರ್ಕನು. ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವವೆನೂ ಅರ್ಕನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. [ಅರ್ಕದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೧೨, ಪುಟ, 445ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 


೦42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 


ತಿಳಿಸಿದೆ], ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅರ್ಕಕ್ಕ್ಯೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕುಚ, ಅರ್ಕೆ ಎಂಬ ಪಡೆಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಸ ಸ್ಟರೂ ಸನನ್ನು ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದವು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಶುಕ್ರ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯಪದವು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕಸ್ಥ ಸರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿನೆನ್ಸ್ಣ ಶುಕ್ರೋ ಭೂತ್ತೇಡಸ್ಕಾಭೆಯಾಯಾಸುರೇಭ್ಯಃ ಕ್ರಯಾಯೇಮಾಮವನಿದ್ಯಾಮ- 


ಸ್ಫಚತ್‌ 
(ಮೈತ್ರು  ಸನಿಷತ್‌. ೭-೯) 


ಹೆಸ್ಸಕಿಯು ಶುಕ್ರನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಬೆಳಕನ್ನೂ, ಅಸುರರಿಗೆ ಅಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನೂ 


ಸಿನಿದನೆಂದಿದೆ. ಶುಚಿಶಬ್ದವು ಯಾನ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಶುಕ್ರ 
ಬ್ಹವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಶುಕ್ರಗುಣವೇ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲಾ ತ್ರ ಚಾರ್ಯರೆಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ಪದವು ಐತಿಹಾಸಿಕಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವನನ್ನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


6 
ಮಿ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ನಿಶ್ವರೂಪಮದಾಭ್ಯ | 


ಸ್ಟ 
ಸೃಷ್ಟಿ 
ಶಬ 

ಪ್ರ 


| 
md 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ನರೇಣ್ಯಂ 1 ೬॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ವೃಷಭಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ನಿಶ್ಚ೪ರೂಸಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವರೇಣ್ಯಂ | ೬ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೃಷಭಮಭಿನುತೆಫಲವರ್ಸಕಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆರೂಸೆಂ | 
ಯೆದ್ವಾ | ವಿಶ್ವರೂಪಾನಾಮಕೆಗೋವಾಹನೋಹೇಶಂ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಿಃ | ಬೃಹಸ್ಪೆತಿರ್ನಿಶ್ವ- 
ರೂಸಾಮುಸಾಜತ | ಯಗೇ. ೧-೧೬೧-೬ | ಇತಿ | ಅದಾಭ್ಯಂ ಕೇನಾಸ್ಯತಿರಸ್ತರಣೀಯಂ ವರೇಣ್ಯಂ 
ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಅಭಿಮತೆಫಲಂ ಯಾಚಿ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ ! ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ Sl ಯಾಮಿತಿ ಸೂರ್ವಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತೆ ಶಂ | ಯೆಜ್ವಾ | ನಿಶ್ಚರೂಪಾಸ್ಯ ಸತೀತಿ 
ಅರ್ಶಲಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ಸ್ರೆತ್ಯ ಯಃ | ಮರುದ್ವಧಾಡಿತ್ಪಾಶ್ಪೊರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ | 
ದಭೇಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಜ್ಯತ್ಸ_ತ್ಯಯ;। | 


ಅನೂ ಳದ ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 543 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಚೆರ್ನಣೀನಾಂ-ಮಾನನವರಿಗೆ | ವೃಷಭಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ವಿಶ್ವರೂಸಂ- 
ನಾನಾರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವನನೂ | ವರೇಳ್ಯಿಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಬ್ಬ ಹಸ್ಪ ತಿಂ--ಬೃಹ ಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು (ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ) ; 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ನಾನಾರೂಸನುಳ್ಳವನೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಿರಸ್ಫರಿಸಲ್ಪಡ 
ದಿರುವನನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಖತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ, 


English Translation 


The showerer (of benefits) on men, the omniform, the irreproachable, 
the excellent Brihaspati. 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ವ್ಯಾಹ್ತೆರೂಸೆಂ | ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯೆದ್ವಾ 
ನಿಶ್ಚರೂಪಾನಾಮ ಗೋವಾಹನೋಹೇತೆಂ | ವಿಶ್ವರೂಸಂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗೋವೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 
ಏಷ ಉ ಏವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಾಗ್ಯೈ ಬೃಹ ಶೃತಿಃ ಸರ್ವನ್ಯಾಪಿಯಾಡ ವಾಕ್ಸೇ ಬೃಹೆಸ್ಸೆಕಿಯೆಂದೂ, ಅಂಗಿರಸ್‌, 
ಅಯಾಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ ಉದಿ ನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೃಹಸ್ಪ ಭಿ ಹಿಂದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತ್ಯ ನಿಶ್ವರೂಪಸಾನಾಮುಗೋವಾಹನೋಷೇತೆಂ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಟಔಚಿತ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾನ ಉಷಸಾಂ | ಶ್ಯಾವಾ ಸವಿತುಃ | ನಿಶ್ವರೊಸಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇ॥ ॥॥ 
(ನಿ. ೨-೨೮) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರೀನಾಮಕವಾದ . ಅಶ್ವಗಳ್ಕೂ ಉಸಸ್ಸಿ ಗೆ ಅರುಣನರ್ಣದ ಗೋವುಗಳೂ ಸಪೂಸನಿಗೆ ಅಜಗಳೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನರಿಗನುಗುಣಗಳಾದ ವಾಹನಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಗೆ ನಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಎಂಬ ಗೋವು ವಾಹೆನವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪ ತೇರ್ಪಿತ್ಶ ರೂಪಾಮು- 
ಪಾಜತೆ ಎಂಬ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೬) ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಸಾ ಎಂದರೆ ತನ್ನಾಮಕನಾದ 
ಗೋವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವ ರೂಪನಾಮಕವಾದ ಗೋವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ೧-೧೬೧-೬ ನೇ ಖಯುಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿಶ್ವರೂಪಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗೋನೆಂದೇ ಎಕೆ 
ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ ೩ ಅ.೫, ಸೂ. ೬೨, 


ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಿಕ್ರುರಮೃತೆಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥೆಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ ! 


(ಬೃ. ದೇ, ೩-೮೮೬) 


ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಭೇನುನನ್ನು ಖುಭುಗಳು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಸೆ. ನಿಶ್ಚರೂಪಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ವಾಗ್ಗೇನಿಯೇ ಈ ಥ್ಲೇನುವೆಂದ್ಕೂ ನಾನಾಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಕಿನ ವೈವಿಧ್ಯಗಳೇ ವಿಶ್ವ- 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವೆಂದೂ ಪರಬ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಕೇ ಅಮೃತವೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ತಾತ್ಸ 
ರೃಕ್ಕೂ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯ ಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು, 


ಯದ್ಯಪ್ಯತ್ವ ಗೌರಿತಿ ನಿಶೇಸೋ ನ ಶ್ರುತಃ ತಥಾಪಿ ಸೂರ್ವಂ ಧೇನುಂ ಕರ್ಶ್ವ ಇತ್ಯುತ್ರೆತ್ಪಾತ್‌ 
ಸರಸ್ತಾಚ್ಛೆ ಯೇ ಧೇನುಂ ನಿಶ್ಚಜುವಂ ವಿಶ್ವರೂಸಾಂ ಇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾಚ್ಚ ನಿಶ್ಶರೂಸಾ 
ಗೌಃ ಇತ್ಯೇನಾಧ್ಯನಸೀಯೆತೇ | 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷ್ಯ ನಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಧೇನುನಿರ್ಮಾಣದ ನಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುನುದ 
ರಿಂದಲೂ (೧-೧೬೧.೩) ಮುಂಡೆಯೂ ಸಹೆ ನಿಶ್ವರೂಸಾಂ ಎಂದು ಗೋವಿನ ಸೃಷ್ಟಿನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗೋನೆಂಜೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧೨೧೬೧-೬ ry ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ 

ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ನರೇಷ್ಠಾಂ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ನಿಶ್ವರೂಪಾಂ | 

ತ ಆ ತೆಕ್ಷನ್ಟೈಭವೋ ರಯಿಂ ನಃ ಸ್ವವಸಃ ಸ್ವಸಸಃ Ni | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳು ಬೃ ಹಸ್ಸ ತಿಗೆ ನಿಶ್ಚರೂಸಾ ಎಂಬ ಧೇನುವನ್ನು ಸ್ಟಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಸ್ಪ 
ಅಂಶವನ್ನು 
ವರ್ಜಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅದೇ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ «ಆ ವಿಶ್ವ ರೂಸೆಂ * ಎಂಬ 0 ಬೃಹಸ್ಥ ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ವರೇಜ್ಯಂ-ಸಂಭಜನೀಯಂ | ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ; ಸಕಲಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಪೊಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಹಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ ಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫%-.೫.೬) 
ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈವೈನಂ ತಥ್ಭಿ ಸಜ್ಯತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯ ವರೇಣ್ಯ ತೃವನ 


ಸ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಇಂತಹ ಮಹತ್ರ ಎನುಳ್ಳ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಅನುಗ ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಾ Ph 


ಅ, ೩.ಅ.೪,ವ.೧೦] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 8483 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಯಂ ತೇ ಪೂಷನ್ನಾಘೃಣೇ ಸುಷ್ಬುತಿರ್ದೇವ ನನ್ಯಸೀ । 


| 
ಅಸ್ಮಾಭಿಸ್ತುಭ್ಛಂ ಶಸ್ಯತೇ ॥೭॥ 
ಸದಪಾಶಃ 


| 
ಇಯೆಂ | ತೇ | ಸೂಸನ್‌ | ಅಫ್ಪುಣೇ1 ಸುಂಸ್ತುತಿಃ | ದೇವ | ನವ್ಯಸೀ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ಶುಭ್ಯಂ | ಶಸ್ಯ್ರತೇ all 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆಫೈಣೇ ಆಗತೆದೀಪ್ತಿಮನ್‌ ಹೇ ಪೊಸನ್‌ ದೇನ ನೆವ್ಯಸೀ ನವತೆಕೇಯೆಂ ಸುಷ್ಮುತಿಃ ಶೋಭ 
ನಸ್ತುತಿರೊೂಪಾ ವಾಕ್‌ ತೇ ತ್ವಶ್ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ಭವತಿ | ಸೈಷಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ಶ್ವದರ್ಥಂ ಶಸ್ಯತೇ | ತಾಂ ಜುಸಸ್ಪೇತ್ಯುತ್ತರೇಣಾನ್ವಯೆಃ ॥| 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 
ಆಫೃಣೇ--ಸ್ಪಕಾಶಮಾನನಾದ | ಪೂಷನ್‌ ಜೀವಎಲೈ ಪೂಷಜೇವನೆೇ | ನವ್ಯಸೀ--ನೂತನವಾ 
ದುದೂ | ಇಯೆಂ ಸುಷ್ಟುತಿಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುನೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು! ತೇ--ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕೃದ್ದು | 
ಅಸ್ಮಾಭಿ8. ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದೆ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶಸ್ಯತೇ--ಸು ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷಜೀವನೇ, ನೂತನನಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Divine, resplendent, Pushan, this, your most recent laudation, is 
uttered by us to you. ಈ 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸೂಷನ್‌--ಪೂಷಾ ಯೆದ್ರೆಶ್ಮಿಪೋಸಂ ಪುಸ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ! (ನಿ. ೧೨-೧೬) ರಶ್ಮಿಗಳ 
ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಸದದ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈ ಲಕ್ಷಣದ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಬುಕ್ಸಂಜತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
[35] Vol. 17 


846 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೩. ಅ.೫. ಸೂ ೬೨ 


ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ | 
ನಿಶ್ಚಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಸೂಸನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೬.೫೮೧) 


ಎಲೈ ಪೂಷನೇ, ನೀನು ತೇಜಸ್ಸಿನ ನೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ 
ಪ್ರಭಾವನಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರಿತವಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿನೆ, 
ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಪೂಷನ ಗುಣನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಸಹೆ ಉದಾಹರಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸೇ ಪೂಷನ ನಿಕೇಷಗುಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುಸ್ಯನ್‌ ಸ್ಹಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಳುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ಶೇನೈನಮಸ್ತಾಶ್ಪೂಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ- ೨-೬೩) 


ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸೃಥ್ವಿಯು ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಪೂಷದೇವನನ್ನುದ್ಹೇ ಶಿಸಿ ಸ್ನುತಿಗಳಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಭುಹಿಯು ಐದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ಸಕಲ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದು 
ಬೃಹಣ್ಜೆೇನತಾಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಇಯಂ ನೈ ಪೂಷಾ ಸೂಸೇಯಂ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಕತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-.೨-.೨೫) 


ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವೋಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಪೂಷನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಅಥವಾ ತದತಿರಿಕ್ತನಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಜ್ಚೆಗವಕಾಶನಿದೆ 

ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಾನೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಯಾರಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಚೆರಂತಿ | 

ಶಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕೃತೆ ಶ್ರವನ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹಿತಕರವಾದದೂ, ರಶ್ಮಿರೂಸನಾದದೂ ಆದ ಹೌಕೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಾನಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ ರಕ್ಮಿರೂಪವಾದ ನೌಕೆಯೊಡಗೂಡಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನ ದೂತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂಬ 
ಕೆಲವು ಸನ್ನಿನೇಶೆಗಳಿಂದ ಸೂರೈನಿಗ್ಯೂ ಪೂಸನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಂಶಗಳು ತೋರುತ್ತಿವೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖು. ಸಂ, ೮-೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೂಷನ ಪರವಾಗಿರುವ ವರ್ಣ 
ನೆಯಲ್ಲಿ ಸೌರಗುಣನಾವುರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾದಂತೆ ಪೂಷನು 
ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯಲ್ಲನೆಂದು ಚರ್ಚಿಸಿ ಇವನು " ಪಶುಪಾಲಕ? ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು ತಾನೇ ಒಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕಾಲಗಳ 





ಗ ಹೊಂ ಯಯಾ ಬಯ ಸಾಜ ಹೂ ಬೆ ಯೊ ಇ, 
ಬ ಗ ಹಂ ಯ ಹ ದ 





ರ್‌ ಸಬಾ ವಾ್‌ 


ಪೊಷಜೇವತಾಸ್ತೋತ್ರಡ  ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
ಬೃಹದ್ದೆ €ವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಭಾರದ್ವಾಜಸಂಶತಿಯ ಖುಹಿಗಳು ಪೂಸನನ್ನು ಮುಖ್ಯದೇನತೆಯನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟುಕೊಂ 
ಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕೆಲವರು ಪೂಸಸಂಹಿತಾ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಷನು 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕಪರ್ದೀ, ಪಶುಸಾಧನೀ, ಅಷ್ಟ್ರಾ ಕರಂಭಾದ್‌, ಅಜಾಶ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಪೂಷನ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳ ಜೊತಿಗೆ 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪೂಸನ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂಶಕ್ಕೆ ವ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಇದ್ದಂತೆ ಕೋರುತ್ತದೆ. ಇನನು 
ಸತುಪಾಲದೇವಕತೆಯೆಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಆರಾಧಕರ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿ ಬೇಕೆಂದೂ 


ದಾರಿತಪ್ಸಿಸಿಕೊಂಡ ಗವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪೂಷಾ ಗಾ ಅನ್ವೇತು ನಃ ಪೂಷಾ ರಕ್ಷತ್ವರ್ವತಃ | ಪೂಷಾ ವಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೪-೫) 
ಮಾಕಿನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇನಟೇ! ಅಥಾರಿಷ್ಟಾಭಿರಾ ಗಹಿ | 


(ಯು ಸಂ. ೬-೫೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂಸನನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದರೂ ಸಹ 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಕೆ ಅದು ತಪ್ಪೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸಶುಪಾಲನನೇ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪೂಸನ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶಗೆಳಾದರೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯ, 
ಅರ್ಯಮ್ಮ ಭಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪೂಷನನ್ನು ಕೇಜಃಪ್ರಂಜರೂಪನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಪೂಷನನ್ನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಸಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ Bloomfield ಎಂಬ 
ನಿದ್ವಾಂಸನೂ ಸಹ ಯಾಸ್ಟರ ಮತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಖು, ಸಂ. ೬-೪೮.೧೬ ; ೬-೫೩-೬ ; ೬೫ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಫೈಣಿ ಎಂಬ ನಿತೇಷಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪೂಷನು ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ 
ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವವರೂ ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಆಫೈಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ತೇಜೋಯುತಾನಾದ ಯಾವ ಜೇವತೆಯಗುಣವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುಜಿಂದೂ ತೇಜೋಮಯನಕದ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡ 
ಬಹುದೆಂದ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮನಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ (ಯ. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦) 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನರವಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತಡೆಂದೂ, ಈ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪೂಷನನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರ್ಕು ಬೃಹೆಜ್ಜೀನತಾಕರ್ತರು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಅಫೈಣಿ ಎಂಬುದು ಪೂಷನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಗುಣನೆಂದು 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಫೃಣಿರಾಹೃತ- 
ಹೃಣಿಃ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ, 


548 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೫. ಸೂ ೬೨, 


ಏಜ ಮಾಂ ನಿಮುಚೋ ನಸಾದಾಘೃಣೇ ಸೆಂ ಸಚಾವಹೈ! ರಥೀರ್ಜುಶಸ್ಯ ನೋ ಭಿವ | 
(ಖು. ಸಂ ೬-೫೫೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಕ್ಗೆರುವ ಪದವನ್ನು ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಅಗತೆಹೃಣಿ ಎನ್ನುವನ್ನಿ 
ಹೃಣಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಹೃಣಿಶಬ್ದವು ದೀಪ್ತಿನಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೮) 
ಹಾಗೆಯೇ ಕ್ರೋಧನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. 8-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಫ ಣಿಶಬ್ಲೋ ದೀಪ್ತಿ ನಾಚೆಕೆಃ | ದೀಪ್ರಿಕರ್ಮಸು ಚೆ ಸೆಕಿತೆ ನಿವಾಯೆಂ 
ಹೃಣಿಃ ಇತಿ | ಹೃಣೆ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ದೀಪ್ತಿವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬ ಒಂದರ್ಥವೂ, ಕ್ರೋಧೋಂಸಿ ಹೈಣಿರುಚ್ಯತೇ | ಹೃಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೋಧವೆಂಬರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಪೂಷನ ಆಗ್ರಹನ್ರ ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುಡೋ ಆಂತಹ ಪೂಸನನ್ನು 
ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂದೂ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ರ ಹೆದ್ಬೇೇನತಾಕಾರರು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೈಚೋ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಸ್ಜ ಆಫ್ಯಜಿಯೇ ತೃಚ। | 

ಅಸೆಕ್ತೋ ಹಿ ಫೃಣಿಸ್ತಸ್ಯ ದಧ್ಮಃ ಪೂರ್ಣೊ ದೃತೀ ರಥೇ | 

ಅಘ ಚೆಸ್ತೃತ್ಸುತಃ ಪೂಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯಶೇ ಶತಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯೫, ೯೬) 

ದಧಿಯಿಂದ (ಮಾದಕದ್ರವ್ಯ) ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮದ ಚೀಲವು ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆಫೃಣಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಕವಿಗಳು ಪೂಷನನ್ನು ಆಸ್ಫುಣೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರತಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಗತದೀಪ್ತೇ 
ಪೂಷನ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು (ಅಫೈಣಿ) ೮-೬೦-೨೦ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೂಸನಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 





$y 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತಾಂ ಜುಷಸ್ತ ಗಿರಂ ಮನು ವಾಜಯಂತೀಮವಾ ಧಿಯಂ | 


| | 
ನಧೂಯುರಿನ ಯೋಸಣಾಂ ॥ ೮ ॥ 


| | | | 
ತಾಂ | ಜುಷಸ್ಟ | ಗಿರಂ ಮಮ | ವಾಜ€ಯಂತೀಂ | ಅವ | ಧಿಯಂ | 


| | 
ನಧೂಯುೀಇವ! ಯೋಷಣಾಂ ಲಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣಿಸ್ಯ ಮಮ ಕಾಂ ತಾದೃಶೀಂ ಗಿರಂ ಸ್ಮುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ನಾಚೆಂ 
ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ತ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತೆಸ್ತ್ವಂ ನಾಜಯೆಂತೀಂ ವಾಜಮನ್ನ ನಿಚ್ಛೆಂತೀಂ ಹರ್ಷಕಾರಿಣೇಂ 
ಧಿಯಮಿಮಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತ್ಯವ ! ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ |! ನಧೂಯುರಿನ | ಯಥಾ ವಧೂಯೆಂ॥ 
ಸ್ತ್ರೀಕಾಮೋ ಯೋಷಣಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಕಿ ತದ್ವತ್‌ || ವಾಜಯೆಂತೀಂ | ವಾಜಶಜ್ದಾದಿಚ್ಛೆ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಕೈಚ್‌ | ತಡೆಂತಾಚ್ಛೆತರಿ ಜೀಪಿ ರೂಪಂ | ಜೀಪೋನನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರ8 | ಅವ | 
ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ ॥ 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ (ಪೂಷಜೇವನೇ) | ಮಮ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ತಾಂ ಗಿರಂ--ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಈ 
ನಾಕ್ಯನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇನಿಸು | ನಾಜಯಂತೀಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕ | ಧಿಯೆಂಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಯೋಪಣಾಂ--ಸ್ನೀಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಧೂಯುರಿವ--ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನು ಬರುವಂತೆ | ಅವ- ಎದುರು 
ಗೊಂಡು ಬಾ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇನನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಟನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನು 
ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾನ ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. 


English Translation 


Be pleased by this my praise, and incline to this food-supplicating 
laudation as an uxorious (husband) to his wife. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗಿರಂ, ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿವೆ. ಸ್ತುತಯೋ ಗಿರಃ ಗೃಣಾತೇಃ 
(ನಿ. ೧-೧೧). ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಗ್ಯೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿಡೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಜನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಕು ತಮಿಪ್ವೈರ್ಥಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಸೆದಾ- 
ವೃಧಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಪದದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಧಿಯಂ ಈ ಸದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಟೇತಯೆತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ನಿಶ್ವಾ ನಿರಾಜತಿ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ | ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತ್ಮಕವೂ ಅದುದರಿಂದ 
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ಧೀಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಧ್ಯಾನನರರಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪೂಸನಿಗೂ ಧೀ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಾರುಣ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಪ್ರೀಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಶೋಭೆನಾಲಂಕೃತಳೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತಳೂ ಸಿಂದರಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಉತ್ತಮನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಪೂಷನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಸಮಾರೂಸನಾದ ವರ್ಣನನು ಕಾನ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹನಿಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಬ್ರೇಮನನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನೂ ಸಹೆ ನವತರುಣತರುಣಿಯರಿಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರೇಮಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುವು ಖುಶ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಪರೂನ 
ನೇನಲ್ಲ. 

ಶಯೇ ನಪ್ರಿಶ್ನರತಿ ಜಿಹ್ವಯಾದನ್ರೇರಿಹೃತೇ ಯುವತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 


ಗೃಹಕ್ಟೂ ಅದರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹುತಿರೂಸದ ಯುನತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ 
ಮುಖದಿಂದ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಸೃಧಿನೀರೂಸ ತರುಣಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆಯೆಂ ಯೋನಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಯಂ ವಯೆಂ ತೇ ಜಾಯೇವ ಪೆತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ | 
(ಬು- ಸಂ. ೪-೩-೨) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಸತಿಯ ತೃಪ್ತ ಕರ್ಹನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಆಭರೆಣಗಳಿಂದಲೂ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿನಗೆ ಅಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಎಂದಿರುವಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಗೂ ದೇವತೆಗೂ ಇರುವ 
ಆಕರ್ಷಕಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉಕ್ಕೇ ವಾ ಯಸ್ಯ ರಣ್ಯಸಿ (೮..೧೨-೧೮) ಯೆಸ್ಮಿನ್ನು ಕ್ಳಾನಿ 
ರಣ್ಯಿಂತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಚ ಶ್ರವಸ್ಯಾ (೮-೧೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ರನಿಸು 
ವುದೂ, ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ರಮಿಸುವುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 
ಈ ಸಂತೋಷವೂ ಸೆಂತೃಪ್ತಿಯೂ ಸಹ ನವತರುಣತರುಣಿಯರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮಿಳನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಸಂತೋಷಕ್ಕೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೂ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಬಹು 
ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸುಂದರಳಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಗೂ, ಪೂಷನನ್ನು ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮುಕನಾದ ತರುಣಥಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಯು 
ಪೂಸನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕೃತವೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪಾಳ 
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ಇದ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಅಡ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಒಹ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ ದ್‌ ತಾರ್‌ ಇಇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ 


ಯಃ | ನಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ | ನಿಂಸಶ್ಯತಿ ಚಾ |ಸಂ1ಚ! ಸೆಶ್ಯತ | 
ಸಃ। ನೂ] ಪೂಷಾ | ಅವಿತಾ| ಭುವತ್‌ 1೯/| | 
ನಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 
ಯೆಃ ಪೂಷಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಳ್ಲೋಕಾನಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಿಪಶ್ಯತಿ ವಿಶೇಷೇಣ 

ಪಶ್ಯತಿ | ಕ೦ಚೆ ತಾನಿ ಸಂ ಪೆಶ್ಯತಿ ತತ್ತೆದ್ವೆಸ್ತುಯಾಥಾತ್ಮ್ಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಾನಾತಿ | ಸ ತಾದೃಶಃ ಪೂಷಾ 
ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮನಿತಾ ರಕ್ಷಕೋ ಭುವರ | ಭವತು! ನಿಸಶ್ಯತಿ | ಯ ಡ್ರೈ ಕ್ರಯೋಗಾಡೆ- 
ನಿಘಾತೆಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತಾಾದನುದಾತ್ತೆ pu ಧಾತುಸ್ಸರಃ | ತಿಜು ಚೋದಾತ್ತೆವತೀತಿ ಗೆತೇರ್ನಿಘಾತಃ | 
ಪಶ್ಯತಿ | ಅತ್ರ ಸಕರ್ಮಕತ್ವಾತ್ಪರಸೆ ಒಟಸೆದೆಂ | ಪೂರ್ವವಡನಿಘಾತೆಃ | ಭವತ್‌ | ಭನತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮಃ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧ ಉವಜಾದೇಶ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆಃ--ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು | ನಿಶಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ 
ನಿಸಶ್ಯತಿ--ವೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಮತ್ತು) ! ಸಂ ಸಶ್ಯತಿ--ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರತಿವಸ್ತುವಿನ ಸತ್ಯಸ್ಥ ರೊಪ 
ನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೋ | ಸಃ-__ಅಂತಹ ಪೂಷಾ--ಪೂಷಜೀವನು | ನಃ- -ನಮಗೆ | ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಭುವತ್‌-..ಆಗಿರಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಪೊನದೇನನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಕೋಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ಸ ಸ್ರತಿಯೊಂದು 
ವಸ್ತುವಿನ ಯಾಥಾಥಣ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅಂತಹ ಪೂಷದೆೇೇನನು ನಮಗೆ 1ಕ್ಷಕತಾಗರಕಿ. 


English Translation 


May that Pushan, who looks upon all the worlds, who thoroughly 
contemplates them, be our protector. 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸವಿತೃವಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಾವ ವಿಶ್ವದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಸ್ವರೂಪಗುಣವೆಂದು ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ಗುಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಅಭಿ ನಿಪೆಶ್ಚತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


ರಿರಿ2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೨, 


ಜಗಚ್ಚ ಕ್ಷುವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣವನ್ನೇ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದರೆ, ಅಸ್ಭೃಣೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪೂಷನಲ್ಲಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಸನನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂದು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸ 
ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯು ಪೂಷನನ್ಲಿಜಿ. 


ಪ್ರಸಥೇ ಸಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಸ್ರಸಥೇ ದಿವಃ ಪ್ರಸಥೇ ಸೃಧಿನ್ಯಾಃ | 
ಉಭೇ ಅಭಿ ಪ್ರಿಯತಮನ ಸದೆಸ್ಯೇ ಆ ಚೆ ಸರಾ ಚೆ ಚೆರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೬) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಯಾವ ಮಾರ್ಗನಿದೆಯೋ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಯಾವ ಉತ್ಪ್ಸೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ನಿದೆಯ್ಯೊ ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಾನ ಮಾರ್ಗವಿದೆಯೋ ಇಂತಹ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹೆ ಪೂಷನು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶ್ವಸಂ ಚಾರ 
ಮಾರ್ಗವೇ ಅಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುವಾಗ ಅಭಿ ನಿಸಶ್ಯತಿ ; ಸಂಪಶ್ಯತಿ 
ಎಂಬ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿದೆ, ಸೆಂ ಹೆಶ್ಯತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತತ್ತದೃಸ್ತುಯಾಥಾತ್ಮ್ಯಂ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜಾನಾತಿ । ಆಯಾ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ಷೈ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸೆಮ್ಯಗ್‌ ದರ್ಶನೆಶಕ್ಷಿಯು 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಿಗೊಬ್ಬನಿಗಲ್ಲದೇ ಅನ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣದೃಷ್ಟಿಗೆ ಇದು ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಒಂದು 
ವೇಳ ಆ ಸಮ್ಯಗ್‌ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ತತ್ತ್ವಜ್ಞ್ವನಿಯೂ ಸಹೆ ಪೂಸನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಹಿರಣ್ಮಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಪಿಹಿತಂ ಮುಖಂ | ಶತ್ತ್ವಂ ಪೂಸನ್ನಪಾನೃಣು ಸತ್ಯ- 
ಧರ್ಮಾಯ ದೃಷ್ಟ್ರಯೇ | ಪೂಷನ್ನೇಕರ್ಷೇ ಯಮ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ವ್ಯೂಹ ರಶ್ಮೀನ್‌ ! 
ಸಮೂಹ ತೇಜೋ ಯತ್ತೇ ರೂಪಂ ಕಲ್ಯಾಣತಮಂ ತತ್ತೇ ಪಶ್ಯಾಮಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೫-೧೨) 
ಸತ್ಯಸ್ತ್ರರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದ ಮಂಡಲದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಲ್ಪೆ ಪೂಷನೇ, ಸತ್ಯಧರ್ಮ 
ನಾದ ನಾನೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಈ ಮರೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚು. ಎಲೈ ಪೊಸ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ಖುಹಿಯು ! ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯನು. ನಿನ್ನ ಸರ್ವತೇಜಸ್ಸಿನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಲ್ಲಾ ತಶ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಗೂಡಿಸು. ಸಕಲತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ಪೂಷನು ಅದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ 
ಅದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಸವಿತೃನಿನ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಭಿ ನಿಸಶ್ಯತಿ, ಸಂಪೆಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಇಂತಹ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವುಳ್ಳ ಸವಿತೃನಿನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ, 
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ಗಾಯತಶ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದ ನೀಠಿಕೆ. 
'ಸ೦- 


ಈ ಸೂಕ್ತರಲ್ಲಿರುವ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ಖುಕ್ಳು ಮೂರು ನೇಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ--೩-೬೨-೧೦; ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ- 
೧೪೬೨; ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ (ಶುಕ್ಲೆ ಯಜುರ್ವೆದ) ದಲ್ಲಿ--೩.೩೫; ೨೨-೯; ೩೦-೨; ೩೬-೩; ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದೆದಲ್ಲಿ)--೧-೫-೬-೪; ೪-೧-೧೧-೧; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೧-೧೧-೨ ಈ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಬಹುಭಾಗ ಗದ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಯಗ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವಣವೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಳು 
ಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದು ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಹೆಸರಾದರೂ, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಖಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೊಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಗ್ಯೈ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಗಾನಮಾಡಲು ಆನುಕೂಲನಾದ ಖುಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಸಾಮವೇದದ ಬಹು ಭಾಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧.೧೦-೧ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಳಿಕ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದ್ದಾ ತೃಮೊದಲಾದ, 
ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
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ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಬೇದಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಥಮ (ಮುಖ್ಯ) ಸ್ಥಾನವಿಜಿಯೋ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾನವಿದೆ. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ವರ್ಣತ್ರಯದವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅಗ್ರ 
ಸ್ಥಾನವಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಗಾಯೆತ್ರೀಭಿರ್ಬಾಹ್ಮಣಿಸ್ಕಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯೆತ್ರಛಂದಾ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ! ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ತ್ಯಾಯೆ! ತ್ರಿಷ್ಟುಗ್ರೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಾ ವೈ ರಾಜನ್ಯ: | ಸ್ವಸ್ಯೆ 
ಛಂದಸ; ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ತ್ವಾಯ ಜಗತೀಭಿನೆನ್ಯಶ್ಯಸ್ಯ | ಜಗತೀಭಂದಾ ವೈ ವೈಶ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ 

ಛಂವಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ತ್ವಾಯ | 

(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೬, ೭) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆಧಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ (ಆಧಾನನೆಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ 
ಮಾಡುವುದು) ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ವಂತಳಂದಸ್ಸೆಂದು 
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ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು (ರಾಜನು) ತನ್ನ ಸ್ವಂತಛಂದಸ್ಸಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ: 
ವೈಶ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಛಂದನ್ಸಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನ 
ಗಳನ್ನು ನೇರವೇರಿಸಬೇಕು ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಜೇ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಗಾಯೆಶ್ರೀರನ್ವಾಹ ಗಾಯೆಶ್ರಂ ವೈ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸನನೆಂ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨೮-೯) 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 
ಜಾಗತಂ ನೈ ತೃತೀಯೆಸವನೆಂ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೫) 


ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮಾಂಗಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ, ತೃತೀಯಸನವೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವವು. ಸವನವೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕರ್ಮನಿಶೇಷವು. ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡಿಯುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆಯುವ ಅಭಿಸವಣವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತ್ರ ತೀಯಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಸವಿದೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ರಿಷುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ಗಾಯೆತ್ರೀ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೭-೩-೯) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯಶ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಟಿ ಯಾಗುವನು. ರಾಜನು (ಕ್ಷತ್ರಿಯನು) ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ನೀರ್ಯ, ಬಲ, ಯಶಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ಸಶುಸಂಸತ್ತು, ಧನ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಯಜು 
ರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು ಖುಗ್ಗೇದದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸವಮಾನ॥ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಸೋಮನೇ ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲಿನ ೬೭ಸೂಕ್ತಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾನಾಜುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದವು, ಇವುಗಳು ಪವಮಾನಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ವೇದಗಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಹೆಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಃ ಪಾವಮಾನೀರಥ್ಯೇತಿ ... ...... ಸರ್ವಂ ಸ ಸೂತಮಶ್ನಾ ತಿ | 
ಪಾನಮಾನೀರ್ಯೋ ಅಧ್ಯೇತಿ........... | 
ತಸ್ಮೈ ಸರಸ್ವತೀ ದುಹೇ ಕ್ರೀರಂ ಸರ್ಪಿರ್ಮಥಧೂಡಕಂ | 


(ಖು. ಸಂ, ೯-೬೬-೩೧ ೩೨) 


೩. ಅ.೪.ನ.೧೦] ಖಗ್ವೇಡೆಸಂಿತಾ ಕರಕ 


ಎಂದರೆ ಗಾಯೆಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಪಾನಮಾನಿ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡುವನೋ (ಪಠಿಸುವನೋ) ಅವನು ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇನಿಯು ಅವನ 3ಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರಯಿಸುವುದಲ್ಲಜೆ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ, ಮಧು ಉದಕ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಳು ಎಂದಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯು. 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ, ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಪ್ರ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ತತ್ಸನಿತುರ್ನರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀನುಹಿ 


| | 
ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ॥೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ತತ್‌ | ಸನಿತುಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಭರ್ಗಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ! 


ನ | ಯೆ! ನಃ! ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ೧೦ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 
ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇಹನಿ ವೈಶ್ಯದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ತತ್ಸನಿತುರಿತಿ ದ್ವೇ ಜುಚ್‌ೌ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚಿಸ್ಕ 
ದ್ವಿತೀಯಾಶೃತೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಶತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತಿ ದ್ವೇ ದೋಷೋ ಆಗಾಶ್‌ | ಅ. ೮.೧ | 
ಇತಿ | ಅಭಿಸ್ಲವಪೃಷ್ಠ್ಯಸಷಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀಯೇಹನಿ ವೈಸ್ಟದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಶ್ರತಿಸತ್ತೃ ಚಸ್ಕೈತೇ ಏವ 
ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿತೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತೆತ್ಸನಿಕುರ್ವರೇಜ್ಯಮಿತಿ ದ್ವೇ ಆವಿಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೭.೬ | ಇತಿ | 


ಯಃ ಸನಿಕಾ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಧರ್ಮಾದಿನಿಷಯಾ ವಾ ಬುದ್ದೀಃ 
ಸ್ರಚೋಜಯಾತ್‌ ಪ್ರೇರಯೇತ್‌ ಶತ್ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸರ್ವಾಂತೆರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ 
ಜಗತ್ಸ ಷ್ಟುಃ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ವರೇಣ್ಯಂ ಸವೆನ್ಯರುಪಾಸೃತಯಾ ಜ್ಞೇಯಶಯಾ ಚಿ ಸೆಂಭಜನೀಯಂ 
ಭರ್ನೊನಿದ್ಯಾತತ್ಕಾರ್ಯೆಯೋರ್ಭಜನಾದೃರ್ಗಃ ಸ್ವಯೆಂಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ತೇಜೋ 
ಧೀಮುಹಿ | ವಯೆಂ ಧ್ಯಾಯಾವ8 | ಯೆದ್ವಾ | ತದಿತಿ ಭರ್ಗೋನಿಶೇಷಣಂ | ಸನಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ತತ್ತಾ- 
ದೈಶಂ ಭರ್ಗೋ ಧೀಮಹಿ | ಕಂ ತದಿತ್ಯಪೇಕ್ಷಾಯಾಮಾಹ | ಯ ಇತಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಯದ್ಭರ್ಗೊೋ 
ಧಿಯಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ತದ್ಭ್ಯಾಯೇಮೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ | ಯದ್ವಾ! ಯೆಃ ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ 


ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ತಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತ- 


586 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೫, ಸೂ. ೬೨ 


ಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶತರ್ವೈರ್ಶ್ಯಶ್ಯಮಾನತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸನೆಣ್ಯಕ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಭರ್ಗಃ 
ಸಾಸಾನಾಂ ತಾಸಕೆಂ ಶೇಜೋಮಂಡಲಂ ಧೀಮಹಿ | ಧ್ಯೇಯೆತಯಾ ಮನಸಾ ಧಾರಯೇಮ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಭರ್ಗ8ಶಜ್ದೇನಾಸ್ನಮಭಿಧೀಯತೇ | ಯಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಧಿಯೆಃ ಪ್ರಚೋದಯತಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾ- 
ದೃರ್ಗೋತನ್ನಾದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಫಲಂ ಧೀಮಹಿ | ಧಾರಯಾಮಃ | ತಸ್ಕಾಧಾರಭೂತಾ ಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಭರ್ಗಃಶಬ್ದಸ್ಯಾನ್ನಸರಶ್ವೇ ಧೀಶಬ್ಧಸ್ಯ ಕರ್ಮಪೆರತ್ರೇ ಚಾಥರ್ವಣಂ | ವೇದಾಂಶ್ಚಂದಾಂಸಿ ಸನಿಶುರ್ವ- 
ರೇಣ್ಯಿಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಕನಯೋತನ್ನಮಾಹುಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಧಿಯೆಸ್ತದು ಕೇ ಸ್ರಬ್ರನೀನಿ ಪ್ರಚೋ- 
ದೆಯೆಂತ್ರನಿತಾ ಯಾಭಿಕೇತೀತಿ | ಗೋ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೨1 ಭರ್ಗ8 | ಬ್ರೈಸ್ತ ಸಾಕೇ! ಅಸುನ್‌ | ಭ್ರೆಸ್ಟೋ 
ಕೋಪಭಧಯೋ ರಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ | ಸಾ. ೬.೪.೪೭ |! ಇತಿ ರೋಪಧಯೋಲರ್ಲೋಪೋ ರಮಾಗಮಃ | 
ನೃಂಕ್ವಾದಿಸಾಠಾತ್‌ ಕುತ್ತೆಂ | ಧೀಮಹಿ | ಧ್ಯ್ಯಾಯೆಶೇರ್ಲಿಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಧೀಜ್‌ ಆಧಾರೇ |! ಲಿಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ಚಜೋಡಯೆತೇರ್ಲೇಭ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಯದ್ವೈೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಫಾತಃ | 


ಆಗಮಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಚೆಚಃ ಸ್ವರ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯಃ ಯಾನನು | ನಃ-ನಮಗೆ | ಧಿಯೆ8- ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಯನ್ನು | ಪ್ರಚೋದ- 
ಯಾತ್‌ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತೆತ್‌--ಅಂತಹ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತುಃ--ಸವಿತೃವಿನ | 


ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಭರ್ಗ8--ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಧೀಮಹಿ--ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಸನಿತೃಜೇನನು ನಮಗೆ ಕರ್ಮನಿಸಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃನಿನ ನಿಶ್ಚಪೂಜ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation 
We meditate on that desirable light of the divine Savitri, who influ- 


ences our pious rites. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುನಾಗೆ ತತ್ಸೆವಿತುಃ 
ಬಿಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ದೇವಸ್ಯ ಸನವಿತುಃ ನಿಂಬ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರತಿಸತ್ತ್ಯ ಚದ (ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು 
ಜುಕ್ಕಗಳು) ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ತತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತಿ ಜ್ವೀ ದೋಷೋ ಆಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವಸೃಷ್ಟ್ಯ ಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಪ್ರಕಿಸತ್ತೃ ಚದ ಮೊದಲನೆಯ ನುತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಬು ಗಳನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತಿ ದ್ವೇ ಆ ನಿಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೬) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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೧) ತತ್ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವಿವರಣೆ. 
೪ 


WUC OS NON 

ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸನಿಶೃಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿ ಸಿದ್ಧಾಕೆ. 
ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಭರ್ಗಶಬ್ಧ ನನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸವಿಶೃವೆಂದರೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯ್ಕೂ ಜಗಕ್ರ್ಪೇರಕನೂ, ಜಗತ್‌ಸ್ಪಷ್ಟ್ರುವೂ ಆದ 
ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದರ್ಥ, ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ 'ತೇಜಸ್ಸೇ ಭರ್ಗಶಬ್ದಾರ್ಥ. ಅವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ತತ್ಸರಿಣಾಮವಾದ 
ದುಷ್ಭೃತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಭರ್ಗನೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ- 
ಇದು ಸಕಲರಿಗೂ ಉಪಾಸ್ಯವೂ ಪೊಜ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವಕೇಳಕ್ಯೀಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಅಜ್ಞಾನನಾಶಕವಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡೋಣ 
ಮತ್ತು ಆ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವಂತೆ ಸವಿಶೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ನಿಂದು ತಾಕ್ಕರ್ಯ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸನಿತೃವೆಂದರೆ ರೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯನು. ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಾರಾಧಕವಾದ 
ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಭರ್ಗೆವೆಂದರೆ ಸಾಸನಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲವು. ಇಂತಹ ತೇಜೋಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಸರರಾಗಿರುವತೆ | ಸವಿತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನೆಯು. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಮೇದಾಶ್ಸಂದಾಂಸಿ ತತ್ನನಿಶುರ್ವರೇಣಜ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಫೆನಯೋತನ್ನಮಾಹುಃ (ಗೋ. ಬ್ರಾ. 
೧-೩-೨) ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭರ್ಗತಬ್ಬಕ್ಳೆ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಯಾವ ಸವಿತೃವು 
ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಸತ್ಕ್ಯರ್ಮಪರವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಸವಿಶೃವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನಾದಿರೂಸ 
ವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದರೆ ಆಗ ತತ್ತ್ವವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದೇ? ಉಪಾಸ್ಯದೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಗು 
ವುಜೀ? ಸೆನಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೇ ಅಥವಾ ತತ್ತೃಚೇತಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸವುನೇ ? ಎಂಬ ವಿರ್ಮಶೆಯು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೨) ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯು ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಸಾಕನಾದುದುರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ 
| ಸಾವಿತ್ರೀಶಬ್ದನಾಜ್ಯವು 
- ಶೆಶ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಿಂ ' ಎಂಬುದು ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರವು. ಇದ 
ಸನಿತ್ಛೇಜಿವತಾಕೆವಾದುಸು. ಆಸುದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾವಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮೇವ ಸಾವಿತ್ರೀಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಸನಿಷನ್ಮಂತ್ರವೇ ಈ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಪದೀಶಿಸುತ್ತದೆ. (ಬೃ. ಉ 
೫-೧೪-೫) ಸವಿಶೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಉಪಾಸ್ಯಜೇವತೆಯು, ಎಂಬುದೆ 


558 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೨, 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ತಾತ ತೃರ್ಯ. ಆದರೆ, Wild ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳು (ಬ್ರ. ಸೂ. ೧-೧-೨೫) 
ಈ ತಾತ ಶೈರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆವು ಈ ಮಂತ್ರದ ಉನಾಸ ದೇವತೆಯಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಿರೋಧಿಸುವ ಅವಕಾಶವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಇದರ 
ಗಭೀರವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯಸಿರ್ಣಯವು ಸನಿತೃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತ ಜಿ 


4) ಸವಿತೃವಿನ ಏಕತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಸಾದಕಸ್ಟರೂಪ. 


ಸೂರ್ಯ, ಸವಿತೃ , ಅದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳು ಬುಕ್ಸ ಯಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತ 4 ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


“ Savitri is comparatively a younger member of the Vedic Pantheon ; 
this fact is simply corroborated by the very name of that God. The genesis 
of ಸನಿತ್ಛ indicates cleanly a very last phase in the evolution of Vedic religious 
thought. The earlier and more important Gods of the Rig-Veda like ವರುಣ, 
ಮಿತ್ರೆ ೩nd ಇಂದ್ರೆ are mainly the personification of natural phenomena ”. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ೦1dೇಗberg್ರ ಮುಂತಾದ ಪಾಶಾ ನಿತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವರುಣ, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಷಾ ಸಿ ಚೀನರೆಂದೂ, ಸವಿತೃವು ಅರ್ವಾಚೀನದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ, 
ಎಂದರೆ ಬುಕ ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ರಚಿಸುವ" ಯಸಿಗಳಿಗೆ ಸ ಸನಿತೃಜೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾವನೆಯು ಬಂದುದು ಬಹೆಳಕಾಲದ 
ನಂತರ, ಈ ಜೀವತೆಯ ಭಾನನೆಯೇ ಮೊದಲು ಇರಲಿಲ್ಲ, ಸೃಷ್ಟಿನೈಚಿತ್ರ ದ ಗಭೀರತೆಯನ್ನ ರಿತು ತದನಂತರ 
ಆ ತತ್ತ್ವನನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಸವಿತೃನಾಮಕವಾದ ಸ ಭಾವನೆಯು ಅವರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬುದೇ 
ತಾತ ರ್ಯ. ಈರೀತಿ ಜೂ ದೇವತಾಸ್ರ ಭೇದವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತ ದೆಂಬುದು ಅನರ ಮತ್ತ ಆದರೆ 
ಅದು ಅಸ್ಟ್ರು ಸರಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸೂಕ ಕ್ಷ್ಮನಾದ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಏಕ ಏನಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿಡ್ಕ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮನು ಪ್ರೆಭೂತ। | 
ನಿಕೈೆವೋಷಾಃ ಸರ್ವವಿನಿದಂ ವಿ ಭಾತ್ಕೇಕೆಂ ವಾ ಇದಂ ವಿ ಬಭೂವ ಸರ್ವಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೮-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಸಕಲನಿಶ್ಚವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜೋದಕವೊ, ಪೋಷಕವೂ ಆದ 
ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕವಾಗಿಜೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಜುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಯೂ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಡ್ಯ ದ್ವಿಭೂತಿಮುತ್ನತ್ತ್ವಂ ಶ್ರೀಮಹೊರ್ಜಿತನೇವ ನಾ! 
ತತ್ತ ದೇನಾವಗಚ್ಚೆ ತ್ರೈಂ ಮಮ ತೇಜೋತಂಶಸಂಭನವಂ | 


ಸ. ಗೀ. ೧೦-೪೧) 


ಅ, ೩. ಆ.೪. ವ. ೧೦,] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ರಿರಿಲ 





ತನನ್‌ 
ರೂಮ PE SS ಬಧ ಖ ,ೂ ಜಾಕಾಕ್‌್‌ು 





ಜ್‌ 0 ಯಾ ಪ್‌ 


ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತಾ 


ಸಮೂಹಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ಪರಶತ್ರ್ವವನ್ನೂ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾಜ್ಜೀವತಾಯಾ ಏಕೆ ಆತ್ಮಾ ಬಹುಧಾ ಸ್ತೂಯತೇ |... -... 
ಏಕಸ್ಕ ಆತ್ಮನಃ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯಂಗಾನಿ ಭವಂತಿ | 
(ನಿ. ೭-೪) 
ಸಕಲಜೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಒಂಜೇ ಅಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ತತ್ತ್ವದ ಅನಂತವಾದ ಗುಣಗಳು ಅನಂತೆ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಟಿತವಾಗಿ ಸಕಲ ವೈವಿಧ್ಯಗಳೂ ಈ ತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಣಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ವಿಕಂ ಸದ್ರಿಷ್ರಾ 
ಬಹುಧಾ ವದೆಂತಿ (೧-೧೬೪-೪೬) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ತೆತ್ತತ್‌ಸ್ಥಾನ- 
ವಿಭಾಗೇನ ತತ್ರೆ ತೆತ್ರೇಹ ದೈಶ್ಯತೇ (ಬೃ ದೇ.೧-೭೦) ಆಯಾಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಸ್ವರೂಪವು ಆಯಾ 
ದೇವತೆಯ ಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವೊಂದೇ. 
ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ವೇಡ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! 
ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ ತಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ ಭುವನಾ ಯೆಂತ್ಯನ್ಯಾ ॥ 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೩) 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉತ್ಸಾದಕನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರಾದ್ಯನೇಕ ದೇವತಾಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾದುದರಿಂದ ಇವನೇ ಸವಿತೃವೆಂಬ ನಾಮವನ್ನೂ 
ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವೆಂದ್ಕೂ ತ್ರಷ್ಟೃನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನ- 
ದೇವಸ್ತ್ಪೃಷ್ಟ್ರಾ ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಪುಪೋಷ ಪ್ರೆಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಜಜಾನ | 
ಇಮಾ ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಹದ್ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೯) 
ಗರ್ಭೇ ನು ನೌ ಜನಿತಾ ದಂಪತೀ ಕೆರ್ದೇವಸ್ತೈಷ್ಟಾ ಸನಿತಾ ನಿಶ್ವರೂಪಃ | 
ನಕಿರಸ್ಯ ಸ್ರ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮೇಷ ನಾವಸ್ಯ ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಜಗತ್ರೈ€(ರಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಾಮಭೇದದಿಂದಲೂ, ಕ್ರಿಯಾ 
ಭೇದದಿಂದಲೂ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಮೂಲತಃ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ, ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಜೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಸನಿಶೃನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆಯೊಂದು ಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ಸೈಸ್ಟಿ, ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೋದನ, ವ್ಯವಹಾರದ ನಿಯತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಕಲ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಸನಿತೃಸಂಬಂಧವಾದುದು. ಈ ಸನಿತೃನೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನು ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಲು ಈ ನಿಷ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ 


ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


560 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಸಕಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 


ಸನಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಸೃಥಿನೀಮರಮ್ನಾ ದಸ್ಕಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹೆಕ್‌ | 
ಅಶ್ವಮಿವಾಧುಶ್ಷದ್ದುನಿಮಂತರಿಕ್ಷಮತೊರ್ಶೆೇ ಬದ್ಧಂ ಸನಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ [| 
(ಬು ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 


ಸನಿತೃವು ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನು ಆಧಾರಸಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನಿರಾಧಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಆಕಾಶವ್ಯಾ ಸಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಂದು ಸನಿತೃನಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಕೆಂ ಅನ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್‌ ಏನಂ ಅವಶ್ಸ್ಯ3್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾ ವದೇವತೆಯನ್ನು ತಾನೇ ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅದಿಕ್ಯೋತನಿ ಸನಿಶೋಚ್ಯತೇ | ಸವಿಶೃವೆಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 


ಹರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಸವಿತರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ವೇ ವಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಏನಾ ತ್ರಾರ್ಜನ್ನವಸೇ ನಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸವಿತೃವೆಂಬ 
ಪದಗಳು ಸರ್ಯಾಯನಾಮಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೪, ಸನಿತೃಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ 


ಸನಿತೃನಿನ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪ ವರ್ಣನೆ. 


ಸನಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಸೊ ಧಾತುವಿಗೆ ೧) ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ; ೨) ಸೂಜ್‌: ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭ- 
ನಿಮೋಚನೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥಭೇದಗಳಿವೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
(ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಸೆನಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ನಿನರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸವಿತೃವೇ ಸಕಲಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೆಂಡು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸವಿತೃವು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿ ತಿನಿಯಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೆಂಬುದು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ತತ್ಸನಿತಾ ನೋಂಮೃತತ್ಕಮಾಸುವಡೆಗೋಹ್ಯಂ ಯೆಚ್ಛ್ರೆವಯೆಂತೆ ಐತೆನ | 
ತ್ಯಂ ಜೆಚ್ಚಿಮಸಮಸುರಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣನೇಕೆಂ ಸಂತಮಕ್ಕಣುತಾ ಚಿತುರ್ವಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೦-೩) 


ಅ.೩. ಅ.೪.ವ.೧ಂ,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 803 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸನಿತೃನಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದೆ ಖುಭುಗಳು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಚಮಸಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಆಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯವು ಜಗತ್ತಿನ ಆದಿಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಮತಣ್ಯವೂ ಅನಂತವೂ 
ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮತಕ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಸಾಂತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದನ್ನಾಗಿ (ಪರಿಮಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಯುತುಧರ್ಮದ ನಿಯಾಮಕನಾದ 
ಸವಿತೃ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂದಿಸಿದುದಾಗಿದೆ. 

ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಿ ನಿಮಮೇ ಸ ಏತೆಶೋ ರಜಾಂಸಿ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ವನಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೩) 
ಮಾನೇನೇವ ತೆಸ್ತಿವಾ ಅಂತರಿಕ್ಲೇ ನಿ ಯೋ ಮಮೇ ಪೈಥಿನೀಂ ಸೂಕ್ಕೇಣ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೮೫-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ನೂರ್ಯರೂಸನನಾದ 
ಸವಿತೃವಿನ ಪುತ್ತು ಸನಿತೃರೂನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ನಿಯಾಮಕಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ತ್ರಿರೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರ್ತರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದುದು ಸವಿತೃವಿನಕಾರ್ಯವು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ೧-೧೧೦-೩ ನೇ 
ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಥರ್ನಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ-- 

ಚೆಮಸೆ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಶೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ | 

(ಅ. ವೇ ೧೦-೮-೯) 

ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, ಈ ವರ್ಣನವು ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ, 

ಏರಜ್ಮಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣಿ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಪಿಹಿತೆಂ ಮುಖಂ | 

(ಈಶ. ೧೫) 
ಎಂಬ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿದೆ. ಈಶಾವಾಸ್ಕದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಜೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಪೂಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ. ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಪುರೆಯಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಸತ್ಯಬ್ರಹ್ಮದ ಮುಖವನ್ನ 
ತೆರೆಯುವವನಾಗು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗೋಹ್ಯವೂ ಅಗೋಚರವೂ ಆದುದೂ ಐಕಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಮೂರ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮೂರ್ತರೂಸದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತಿನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ. [ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೬೧-೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯೆಭು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ ಅಗೋಹ್ಯ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ]. ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಅಂತೇವಾಸಿ 
ಗಳಾದ ಖುಭುಗಳೂ ಸಹೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಿಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದರೆ ಆಗ ಎಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲೇ ಅಂತೆ 
ರ್ಗತವಾದಂತಾಯಿಕು. 
ವನಾನಿ ವಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಕೆ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ಮಿನಂತಿ! ನ (ಯೆ. ಸಂ. ೨-೩೮-೭) ಯೆಸ್ಯೇಂ 
ದೋ ವರುಣೋ (ಜು. ಸಂ. ೨-೩೮-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಭುತ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಏಳೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ (ಬು- ಸಂ. ೩-೪೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವಾಗ 
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562 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ಪಿ ಅ, ಬ, ಸೂ. ಹ, 


ಸವಿತೃವಿನ ನೈತಿಸ್ಟ್ಯ್ಯನೇನು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಇಂತಹ ವರ್ಣನವು ಔಸಜಾರಿಕನೇ 
ವಿನಹೆ ಇದರಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿಲ್ಲ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಸವಿತೃವೂ ಅಪರದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸವಿತೃವಿನ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಸವಿತೃನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಸನಿಶುರ್ಜೆೈವ್ಯಸ್ಯ ತೆದ್ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 
ಯತ್ಚಥಿವ್ಯಾ ವರಿಮನ್ನಾ ಸ್ಪಂಗುರಿರ್ವರ್ನ್ಮಸ್ಚಿವ॥ ಸುವತಿ ಸತ್ಯಮಸ್ಯ ಶೆತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಮುಖ್ಯ ಗುಣವು ವಣಿರ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನಿಯಮನ ; ಸತ್ಯಪಾಲನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ, ಇದರಂತೆಯೇ, 


(೫) ಯತಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ವರುಣನೂ ಸಹ ಸವಿಶೃವಿನ ವಿಭೂತಿ 
ನಿಶೇಷವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಕ್ರಿಸಂಚಾಶಃ ಕ್ರೀಳೆತಿ ವ್ರಾತ ಏಷಾಂ ದೇವ ಇವ ಸನಿತಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸತ್ಯ ಪಾಲನನು ಸವಿತೃನಿನ ನಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಜಗತಃ ಸ್ಥಾಶುರುಭಯಸ್ಕ ಯೋ 
ವಶೀ (೪-೫೩-೬) ಸವಿತೃವು ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು ; ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ರುಷ್ಛಯೇ 
4 1 1: ರಮತೇ ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌ (೨-೩೮-೨); ಸೂಕ್ಷ ನಾದ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ಸ್ಥೂಲವಾದದ್ದಾಗಲಿ ಇವನ 
ನಿಯಮನದಿಂದಲೇ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ, ಇದನ್ನೇ ಅಥರ್ವಣದಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸರ್ನೇ ಕರ್ಮ ಕೃಣ್ವಂತು 
ಮಾನವಾಃ | (ಅ. ವೇ, ೬-೨೩-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಖುತಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ 
ವರುಣದೇವನ ನರ್ಣನೆಯಂತಿಜಿ, ಆದುದರಿಂದ ಸವಿತೃನಿಗೂ ಪರುಣನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೇ; ಇವರು ಭಿನ್ನ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಸಗಳೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗುಣಗಳಿಂಡ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಕೆಲವು ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ವರುಣಥಿಗೂ ಸವಿತೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರು 
ವಂಕಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರೆ ಶ್ವಾ ಮುಂಚಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ಸಾಶಾದ್ಯೇನ ತ್ವಾಬದ್ಧಾತ ಸವಿತಾ ಸುಶೇವಃ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಪಾಶಕ್ಟೂ ಸವಿತೃವಿನ ಪಾಶಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸವಿತೃವಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವರುಣನು ಜಾತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಬಂಧಿತ 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿಮೋಚನಮಾಡುವುದೂ ಸವಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅವನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದಲೇ 
ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀತಿಪಾಲನವೂ, ಸಿತ್ಯಪಾಲನವ್ರೂ ವಿಶ್ವನಿಯಮನವೂ ಸನಿತೃನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಸಮಾನ 
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ಧರ್ಮವೆಂಬುದು ೨-೩೮-೨ ; ೩-೩೩-೨೬ ; ೪-೫೩-೪; ೧೦-೩೪-೮; ೧೦-೧೩೯-೩ಇತ್ಯಾದಿ ಸೆನ್ಸ್ಟಿವೇಶೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ೬-೭೦-೧; ೬-೮೬-೧ ; ೮-೪೧-೧೦ ; ೮-೪೨-೧೫ತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರುಣನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ನಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತೃವು ಮಿತ್ರ 
ನೆಂದೂ ಸಂಜೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತೆ ರಾಶ್ರೀಮುಭೆಯೆತಃ ಸರೀಯೆಸೆ ಉತೆ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದೇವ 
ಧರ್ಮಭಿಃ (೫-೮೧-೪) ಜಗದ್ದಾರಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಮಿಶ್ರೆನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೆಸೆನಿತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ಪಕ್ತಿಕ್ರಿಯೆಯು ಮಾತ್ರ ಸವಿತೃನಿನ ಕಾರ್ಯ 
ವಲ್ಲದೇ, ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿಕಿಗೂ ಇವನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


“ ಬೃಕತ್ಸುಮ್ನಃ ಪ್ರೆಸನೀತಾ ನಿನೇಶನೋ ಜಗತೆಃ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೩-೬) 
ಸವಿಶೃನಿನ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ - 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವರುಣನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅತಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅಸುರ ಎಂಬ ಪದವು ಸವಿತ, 
ನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ನೀರ್ಯಂ ಮಹಡ್ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸಃ (೪-೫೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃವಿನ ಶಕ್ತಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾಪನಾಶಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸವಿತೃವನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಅವರಿಬ್ಬರ ಸಾಧಾರಣಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅಚಿತ್ತೀ ಯಚ್ಚಕ್ಕೆಮಾ ದೈನ್ಯೇ ಜನೇ ದೀನೈರ್ದಕ್ಷೈಃ ಸ್ರಭೂತೀ ಪೂರುಷತ್ತೆತಾ | 
ದೇವೇಷು ಚೆ ಸವಿಕರ್ಮಾನುಷೇಷು ಚೆ ತ್ವಂ ನೋ ಅತ್ರ ಸುವತಾದನಾಗಸಃ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೪-೫೪-೩) 


ಎಲ್ಪೆ ಸನಿತೃವೇ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಮನುಷ್ಯಸಾಧಾರಣವಾದೆ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ನಾವು ಪಾಸಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ಧೈವೀಪುರುಷನನ್ನಾ ಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
ನಾವು ನಿಂದಿಸಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ನಮಗೆ ಕೆಡಕಾಗದಿರಲಿ ಎಂದಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ, 


ಯತ್ತಿಂ ಚೇದಂ ವರುಣ ದೈವ್ಯೇ ಜನೇಭಿದ್ರೋಹಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಶ್ಚರಾಮಸಿ 
ಅಚಿತ್ತೀ ಯೆತ್ತನ ಧರ್ಮಾ ಯುಯೋಪಿಮ ಮಾ ನಸ್ತಸ್ಮಾದೇನಸೋ ದೇವ ರೀರಿಷಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೭-೮೯-೫) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಕ್ರಮವು ಏಕರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಶೈರಿಯು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ವರುಣ ಮತ್ತು ಸವಿತೃ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವರುಣಥಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಸವಿತೃನಿನ 
ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
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೬) ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ನರುಣನ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ನಿಶೇಷಣಗಳು 


ಇವರಿಬ್ಬರ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅಮತಿ ಮತ್ತು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಪದಗಳು 
ಸಾಧಕವಾಗಿನೆ. ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಸೌಂದರೈ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿನೆ. ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ 
ಹರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ತೇಜಸ್ಸು ಯಾವ ಶೈಲಿಯಿಂದ ವನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಸನಿತೃ ಮತ್ತು ನರುಣರ 
ಶಕ್ತಿಸೌಂದರ್ಯಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಉದು ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಯೆಯಾವು ಹಿರಣ್ಯಯಾಮವತಿಂ ಯಾಮಶಿಶ್ರೇತ್‌ | 


ನೂನಂ ಭಗೋ ಹವ್ಯೋ ಮಾನುಷೇಭಿರ್ನಿ ಯೋ ರತ್ನಾ ಸ್ರರೂವಸುರ್ಶೆಧಾತಿ ॥ 
(ಯ, ಸಂ, ೭-೩೮-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯರೂಪನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ನರ್ಣನನೂ, 


ಯತೆಸ್ಯ ಬುಧ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಸಣ್ಯನ್ವ್ಸೃಷಾ ಮಹೀ ಕೋಡೆಸೀ ಆ ನಿವೇಶ | 


ಮಹೀ ಮಿತ್ರೆಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚೆಂದ್ರೇವ ಭಾನುಂ ನಿ ದಧೇ ಪುರುತ್ರಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಶೇಜಃಶಕ್ತಿಯ ನರ್ಣನವೂ ಒಂದೇ ರೀಕಿಯಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಸವಿತೃ 


ಮತ್ತು ನರುಣನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಒಂದೇ ದಿನ್ಯತತ್ತ್ವದ ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನೂ ದಿವ್ಯ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರು 
ನಂತೆಯೇ ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ದಿವ್ಯಪ್ರ ಭೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಮತಿಕಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹಿರಣ್ಯಯೀಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆ ಮಾಯಾಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆಂದ್ರೇವ ಎಂಬ ಉಪನಾನವಿದೆ. ಎರಡು 
ಸ್ರಭೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಯತೇನ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ನಿ ರಾಜಥಃ ಸೂರ್ಯಮಾ ಧತ್ಕೋ ದಿವಿ 
ಚಿತ್ರ್ಯಂ ರಥೆಂ1 (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೭) ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾ- 
ನೀಡ್ಭದ್ರಂ ದ್ವಿಸದೇ ಚೆತುಸ್ಪದೇ। (ಜು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಸಕಲವಿಶ್ಚವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷ ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ 
ಸೌನರ್ಣಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಹಿರಣ್ಯಪಕ್ಷಂ ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ (೧೦-೧೨೩-೬) ; ಎಂಬ ವರುಣನ 


ವರ್ಣನವ್ಯೂ ಹರಣ್ಯಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸವಿತೃನಿನ ವರ್ಣನವೂ ಇವರಿಬ್ಬರ ಅಭೇದರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸವಿತೃವನ್ನು ಆದಿತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪನೆಂದು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಫಿಸ್ಮರ್ಹಿಸುವಂತೆ ನರುಣನನ್ನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪನೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೯೧೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
Eggling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
Varuna’s horse is none other than the fiery races who pursue his 


diurual course across the all-encompassing arch of heaven, the sphere of 
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SS 
Varuna, the all-ruler, Itjs in the form of the horse that the sunis thus 
lauded in the hymn in praise of Aswamedha. 

[S. 8, 8. XLIVip. XIX to XXX] 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ಥೈನಂದಿನದ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ರುವ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಡಿ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವರುಣನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷನೇ ಎಂದು ಹೇಳಿಜೇಕು. 

ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಯತಾದಧ್ಯಾ ದಧಾಥೇ ಅನೃತೆಂ (೧-೧೩೯-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ವ.ತ್ತು 
ಅನಶ್ನೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರರ್ನಾ........ ಅಚಿತ್ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಜುಷುರ್ಯುವಾನೆಃ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫೨-೫) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ವರುಣನ ತೇಜೋರೂಸ 
ವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವ ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು "ಕೇಳಲ್ಲ ಬ್ರ ಥಃ 





(೭) ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವೂ ಸನಿತ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಸ. 


ಹೀಗೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ವರುಣ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆದಿತ್ಯನ ನಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳಾದರೆ. ಇವರ ಹಿರಣ್ಮಯರೂಸದ 
ವರ್ಣನವು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು.  ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಯೀಂ ಅಮತಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಸವೂ, ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತ 
ನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವೂ ಒಂದೇ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ರೂಸಂ! ಯಥಾ ಮಹಾರಜನಂ ವಾಸಃ! ಯೆಥಾ ಪಾಂಡ್ವಾವಿಕಂ, 
ಜೀ ಗೋಪ, ಯಥಾಗ್ಭ್ಯ್ಯರ್ಜಿ, ಯೆಥಾ ಪುಂಡರೀಕಂ | ಯೆಥಾ ಸಕೈದ್ವಿಮ್ಯುತ್ತೆಂ | 
(ಬೃ ಉ, ೨-೩-೬) 
ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ ರೂಪವು ಕೇಸರೀವರ್ಣದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರ ದಂತೆಯೂ ಶುಭ್ರ ವಾದ ರೇಷೆ ಯೆಂತೆಯೂ, 
ಅರುಣವರ್ಣದ ಇಂದ್ರಗೋಪದ ಪ್ರಚಿಯೆಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಜ್ಞಾ ಕೆಯಂತೆಯೂ, ಪುಂಡರೀಕದಂತೆಯೂ, ವಿದ್ಯುತ್ಸ ಭೆ 
ಯಂತೆಯೂ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಬ )ಹೆದಾರಣ್ಯಕದ ವರ್ಣನೆಯೂ, 


ಯ ಏಷೋಂಂತೆರಾದಿತ್ರೇ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಹಿರಜ್ಯಕ್ಮಶ್ರುರ್ಹಿರಣ್ಯಿಕೇಶ 
ಆಪ್ಪಣಖಾತ್ಸರ್ವ ಏವ ಸುವರ್ಣಃ ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೬) 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತೆನಾದ ಈ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಶ್ಮಶು ಶ್ರುಗಳಲ್ಲವೂ ಹಿರಣ ಿಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಪಾದದನಖದಿಂದ ಶೀರ್ಷದವರೆಗೂ ಸಹ ಈ ಪುರುಷನ ಆಕೃತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿಯೂ, ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿ 
ಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೆಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪನಿಷತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆಯೂ:ಸಹೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಸನಿತೃವಿನ ಪ್ರಭೆಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, ಇಣೇ ಅದಿತ್ಯನು dando 
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ಸ ಸ್‌ ಡಾ Re ಜದ 


ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದಿತ್ಯನು ಉದಯಾಸ್ವಮುಯನಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಲೋಕೆನಿರ್ವಹೆಣವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಲೌಕಿಕಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು, ನ ವೈ ತತ್ರೆ ನ ನಿನ್ನೋಚೆ ನೋದಿಯಾಯ 
ಕದಾಚನ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೧; ೧.೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಡ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯ 
ಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹಗಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, ಸಕೈದ್ವಿಭಾತೋ 
ಹ್ಯೇವೈಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ (ಛಾ. ಉ. ೮-೪-೨) ಈ ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಯು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದ್ಕ, ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದುದೂ ಅದ ಅದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಜೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿೆ. 
ಸಕಲಚರಾಚರಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ನಿಯನಿತಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವುದು ಈ ಅದಿತ್ಯತತ್ತ್ವನೇ ಅಗಿದೆ. ತೆತ್ಸನಿತುರ್ವ- 
ರೇಣ್ಯಿಂ ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯನಂತರ ಆಹ್ನಿ ಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಗಿದೆ 
ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುಡಗಾದನೀಕೆಂ ಚಿಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು ಸಶ್ಚ ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 

ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲವೂ, ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದಿನ್ಯತತ್ತ್ವವೂ 
ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಚಕ್ಷುರ್ಭೂತನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಬಕ್ಕತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಅತ್ಮಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾಶೆಃ 
ಪತಿರೇಕೆ ಆಸೀತ್‌ | ಸ ದಾಧಾರ ಸೃಧಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುಶೇಮಾಂ || (೧೦-೧೨೧-೧), ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಹ ಸವಿಶೃರೂಪನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಪರಮಾತ್ಮವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿಕೆಗೆ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು 
ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯೋ ದೇನಸ್ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಧರ್ಮಾದಿಗೋಚಿರಾ ಧಿಯೆಃ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ತಸ್ಯ 
ಸೃಭೂತಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸವೆನ್ಸರ್ಭಜನೀಯೆಂ ಭರ್ಗಃ ಪಾಪಾನಾಂ ಶಾಸನಂ ಶೇಜೋಮಂಡ- 
ಲಾತ್ಮಕಂ ಧೀಮಹಿ ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ | ಏವಂ ಜೋಧಪ್ರಕಾಶಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಸಂಚಸ್ಕೋಸಕುರ್ನಾಣಿಂ ಶ್ರೇಯೋಂರ್ಥಿಭಿರ್ಭಜನೀಯಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತಂ 
ಸಾರಮೇಶ್ವರಂ ತೇಜಃ ಉಸಾಸೃಶ್ರೇನೋಪದಿಶ್ಯತೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೧-೫-೬-೬) 


ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೋಧಪ್ರಕಾಶಾಭ್ಯಾಂ ಉಪೆಕುರ್ವಾಣಂ ಎಂದು ಅದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶ. ಎರಡನೆಯದು 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಅಂತಃಸ್ರಕಾಶ ಎಂದರೆ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ... ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನವೂ 


ಸವಿತೃನಿನ ಭರ್ಗದಿಂದ ನಾಧ್ಯ ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಸೆಯಜುಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರಾಜಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ಅ, ೩, ಅ.೪. ವಂ] ಜುಗ ಕದಸೂಂಹಿಶಾ 567 


ಸವಿಶುಃ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯಾಂತರ್ಯಾಮಿಣೋ ವಿಜ್ಞಾನಾನಂದ ಸ್ವಭಾವಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯ ಗಭೋಸಪಾಧ್ಯವಚ್ಛಿ- 
ನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಅದಿತ್ಯಾಂತರಸುರುಸಸ್ಯೆ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಭರ್ಗಃ ಪಾಪಾನಾಂ ಭರ್ಜನಸಮರ್ಥಂ 
ತೇಜಃ ಸತ್ಯೆಣ್ಞ್ವಾನಾನನ್ಹಾದಿನೇದಾನ್ತಪ್ರತಿಸಾಡ್ಕೆಂ ನಯೆಂ ಧ್ಯಾಯಾಮಃ || 


ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಜಗಶ್ಸ್ಪ್ರೇರಕನಾಗಿಯೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ನರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾಷನಾಶಕವಾದುದ್ಕೂ ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಾ 
ನನ್ಹಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತಪ್ರತಿಪಾದ್ಯೆವಾದುದೂ ಆದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವೆಪ್ರು, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಬ 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸವಿತೃನಿನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸುತೆ-ಶೇಜಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯೂ ಇಡೆ ಯಾನ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸು, 


ಉದ್ವೆಯೆಂ ತಮಸಸ್ಸರಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಶ್ಯಂತೆ ಉತ್ತರಂ | 
ದೇವಂ ದೇವತ್ರಾ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ || 


(ಜು, ಸಂ. ೧-೫೦-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಿತ್ಯಾಹಾಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರುಕ್ತೆಮಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯೈವ 
ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮.೬, 
ಈ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೇ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯು. ಅಜ್ಜಾ ನಾಂಧಕಾರವನ್ನು ದಾಟದವನು ಇದರ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು 
ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುತೇಜಃ 
ಸುತತೇಜಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ, ಏಿಷ ವೈ ಸುತೇಜಾ ಆತ್ಮಾ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ತೆನ ಸುತಂ, ಪ್ರೆಸುತಮಾಸುತಂ ಕುಲೇ ಜನ್ಮೆ(ಛಾ. ೫-೧೨-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸುತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಇಂತಹೆ 
ಸುತೇಜಸನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸೋಮವು ಸುತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗು 
ತೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ (೧-೧೧೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವ 
್ಯತಿಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭರ್ಗಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೈ ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭರ್ಗವೇ ಅಜ್ಞ್ಞಾನನಾಶಕವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಜ್ಯೋತಿಯು, 


(೮) ಸರನುಪುರುಷನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೇ ಸವಿತೃನಿನ ಭರ್ಗ. 
(ಆಕ್ಷೇಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನ) 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸವಿತೃನಿನ ಭರ್ಗವೇ ಸರಮಪುರುಸನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಸನಿತೃವನ್ನು ಅಫರದೇವಕೆಗಳ ಗುಂಸಿಗೆ ಸೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಂತೆ ಈ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ಕೇನಲ ಭೌತಿಕಪ್ರಕಾಶವೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸುವ ಮತವು ಈ ಆಕ್ಷೇಪರೂಪದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮೆ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತೆಮಂ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಧ ಯೆಡತಃ ಸೆರೋ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೩-೭) ಎಂದು ಸ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕೇನಲ ಸೂರ್ಯನ ಭೌತಿಕಪ್ರಕಾಶವೆ? ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತ 


₹68 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೫ ಸೂ. ೬೨, 


ನಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷನ ದಿವ್ಯಪ್ರಕಾಶನೇ ಎಂಬ ನಿಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿರುವಾಗ್ಯ ಅದಿತ್ಯಾದಿಕಮೇವ ಜ್ಯೋತಿಶೃಬ್ಬೇನ 
ಪರಿಗೃಹ್ಯತೆ ಇತಿ ಇದನ್ನು ನಾವು ಕೇನಲ ಭೌತಿಕಚಕ್ಷಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಕ್ಕ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಕಾಶವೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಕರೆಯುವೆವು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಬ್ರ. ಸೂ. ಶಂಕರಭಾಸ್ಯ, ೧-೧-೨೪). 


೬೦ ತಾನತ್ಪಾಪ್ಕೆಂ? ಆದಿತ್ಯಾದಿಕೆನೇವ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಚ್ಛೀನ ಸೆರಿಗೃಹ್ಯತೆ ಇತಿ | ಕುತಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಃ। ತಮೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ಹೀಮೌ ಶಬ್ದೌ ಪೆರಸ್ಪರಪ್ರತಿಡ್ವಂದ್ದಿನಿಷಯೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌... 
ನಜ ಚೆರಾಚೆರಬೀಜಸೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಕೆಸ್ಯ ದ್ಯೌರ್ಮರ್ಯಾಹಾ ಯುಕ್ತಾ [| 


ತಮಸ್ಸು, ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಚಾನ್ಷುಷಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಸೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕವು. ಮತ್ತು 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅನಂತವೂ ಅಖಂಡವೂ ಆದ ಪರಬ್ರ ಹೈಸ್ತರೂಸಿಯಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾಡುದು. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಂತೆ ನಿಶ್ವನ್ಯಾನಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜ್ರೋತಿಸ್ಸಿಗೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವೃತ್ಯಾಸನಿಜೆಯೆಂದು ಸೂರ್ವಪಕ್ಷ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂನವಾದ ಸಿದ್ಧಾ ನ್ರನೇನೆಂದರೆ, 


“ನೈಷ ದೋಷಃ | ಸರ್ವತ್ರಾಪಿ ಗಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸೆರೋ ದಿವಃ ಇತ್ಯುಸಾಸನಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರದೇಶನಿಶೇಷಸರಿಗ್ರಹೋ ನ ನಿರುಧ್ಯತೇ॥ ನತು ನಿಷ್ಸ್ರದೇಶಸ್ಯಾಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರದೇಶ- 
ನಿಶೇಷಕಲ್ಪನಾ ಭಾಗಿನಿೀ.... 44 

ಕಾರ್ಯರೂಪದ ತತ್ರ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಕಾರಣರೂಪದ ತತ್ತ ನಕ್ರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ 
ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರದೇ ಶಸಂಕೋಚನವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ತದ್ಜೇನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಯು- 
ರ್ಹೋಪಾಸಶೇ ಮೃತಂ | (ಬೃ. ಉ ೪-೪-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವಂತೆ ಅದು ಪರಮಪುರ.ಷನ 
ಸರಂಜ್ಯೊೋತಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಂದು ಆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ತತ್ಸವಿತುಃ8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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(೯) ಸರಂಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಭರ್ಗವನ್ನರಿಯಲು ಗಾಯತ್ರೀಪಠನ 
ರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವೇ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ. 
ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಲುಕದ ಸವಿತೃವಿನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಲು 
ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಪರಬ್ರ ಹ್ಮದ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನರಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಮಹಾಮಂತ್ರ ಪಠನರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದಾಯಿತು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಪ್ರಕರಣದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಗಾಯೆತ್ರೀೀದ್ವಾರೇಣ ಚೋಚ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವನಿಶೇಷರಹಿತಸ್ಯ 4 ನೇತಿ ನೇತಿ» ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಶೇಷಪ್ರತಿಸೇಧಗಮೃಸ್ಯ ದುರ್ಜೋಧತ್ವಾತ್‌ | ಸತ್ಸ್ವನೇಕೇಷು ಛಂದಸ್ಸು ಗಾಯೆತ್ರಾ್ಯ 
ಏವ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನತಯೋಸಪಾದಾನಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾಶ್‌ | ಸೋಮಾಹರಣಾದಿತರಚ್ಛೆಂದೋಕ್ಸರಾ- 
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ಹರಣೇನೇತೆರಚ್ಛಂದೋವ್ಯಾಪ್ತಾ ಚೆ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪೆಕತ್ಟಾಚ್ಚೆ ಯೆಜ್ಞೇ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯಂ 
ಗಾಯೆತ್ತಾ 8 | ಗಾಯೆತ್ರೀಸಾರತ್ವಾಚ್ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಾತರಮಿವ | ಹಿತ್ತಾ ಗುರುತರಾಂ 
ಗಾಯೆತ್ರೀಂ ತತೋನ್ಯಮ್ಲುರುತೆರಂ ನ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಕೇ ಯೆಥೋಕ್ಷೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಪೀತಿ ತಸ್ಯಾ- 


ಮತ್ಯಂತಗೌರವಸ್ಯೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆಕ್ಟಾತ್‌ ! ಅತೋ ಗಾಯೆಶ್ರೀಮುಖೇನ್ಸೈವ ಬ್ರಹ್ಮೋಚ್ಯತೇ ॥ 


ಜಾಕ್ಷುಷಾದಿಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ನರಬ್ರಹ್ಮನು ಅತೀತನು. ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸತಕ್ಕ ವಸ್ತುವಲ್ಲ ಮಾನಸಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಾವುದೂ ಅಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಮಾತ್ಮನ ನರ್ಣನೆಯು ಸಾಧ್ಯ. ಇತರ ಅನೇಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಈ ಸಾಧನಶಕ್ತಿಯಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರಿಗಿರುವ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಪಾತ್ರವೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳು ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಸಹಾಯವಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನಕ್ಟೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೆ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವು. ಈ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಮೂರು 
ಅಂಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


(೧) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಜ್ಞ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಜೆಟುತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೊಪ್ಪಿಸಿ 
ದುದರಿಂದಲೂ, 

(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಾನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 

(೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಸವನಶ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ತಾನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತೃಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಸ್ವರೂಪಜ್ಜಾ ನವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೆೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತ ದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಹೀಗೆ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರನೇನು, ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಈ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


wn 
(೧೦) ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸನ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು. 
1. ಸೋಮಾಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗ. ಶ್ಯೇನೆಸೆಕ್ಷಿಯ ಪ್ರೆಯತ್ನ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ; ಸೋಮಾಹರಣಾತ್‌ ; ಯಜ್ಞ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಶಂದೊಡೆಗಿಸಿದುದೆ 


ರಿಂದಲೂ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮಾಹೆರಣದ ಪ್ರಸಂಗವು ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದಿಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ 


570 ಸಾಯಣಭಾಸನ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೨. 





ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪ್ರಸಂಗವು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬ ಮತ್ತು ೪-೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಆ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾದುದನ್ನೂ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಂಜೊಡಗಿಸಿದೆ ಬಗೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


[ಈ ವರ್ಣನವು ವಾಮದೇವಖುಹಿಯ ವಾಕ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯವೇ ಎಂಬುದೂ ಮತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರನೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕದ ವಿಷಯ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಆ ಚರ್ಚೆಯು ಅನಾವಶ್ಯಕ. 


ಪ್ರ ಸುಷ ನಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ವಿರಸ್ತು ಪ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯ ಅಶುಪತ್ವ್ವಾ | 
ಅಚಿಕ್ರೆಯಾ ಯೆತ್ಚೃಥಯಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ದೇವಜುಷ್ಟಂ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಮನುವಿಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಿದೆ ಈ ಸುಪರ್ಣವು 
ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಇತರ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿ 


ಮತ್ತು ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 
ಭರದ್ಯದಿ ನಿರತಕೋ ನೇವಿಜಾನಃ ಪೆಥೋರುಣಾ ಮನೋಜವಾ ಅಸರ್ಜಿ | 


ಶೂಯಂ ಯಯೌ ಮಧುನಾ ಸೋಮೈೇನೋತ ಶ್ರವೋ ನಿನಿದೇ ಶ್ಯೇನೋ ಅತ್ರ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೫) 
ಈ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಗದರಿಸಿ ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋವೇಗದಿಂದ 


ಜಾರಿ ಬಂದು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಈ ಶೈೇನಸಕ್ಸಿಯ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಗೌರವವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಯಜೀಷೀ ಶೈೇನೋ ದದಮಾನೋ ಅಂಶುಂ ಪರಾವತಃ ಶಕುನೋ ಮಂದ್ರೆಂ ಮದಂ | 
ಸೋಮಂ ಭೆರದ್ದಾದೃಹಾಣೋ ದೇವಾವಾನ್ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಕಾದುತ್ತರಾದಾದಾಯ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೨೬-೬) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋವೇಗದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಹಾರಿಬರತಕ್ಕ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತಂದು ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿತು. ಸೋಮಾಹರಣದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿತು. 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭೆರಶ್ಪೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
'ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಈ ಕ್ಯೇನನಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನನ್ನು ತಂದು ಸಹಸ್ರಾರು ಯಾಗಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. 


ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ತೃಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅವನು ತನ್ನ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳೆನ್ನೂ 
ಸದೆಬಡಿದನು. 


ಆ. ೩. ಅ.೪. ನ.೧೦. ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 57] 





ಮುರು ಬುಂದ ಗ. 





I ೧ ಎಂ ಜರ ಭ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಎ ರ್‌ ತಾಚಾ ಡಕ ಎ ಘಾ... ಒಸಿ, ಆ್‌ಇಚ ಆ. ಜಾ. 


ಅವ ಯೆಚ್ಛೇನೋ ಅಸ್ಪನೀದಥ ದ್ಯೋರ್ವಿ ಯೆದ್ಯದಿ ವಾತೆ ಊಹುಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಸ್ಫಜದ್ಯಡೆಸ್ಮಾ ಅವ ಹ ಕ್ಷಿಸೆಜ್ಚ್ಯಾಂ ಕೈಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ ॥ 

(ಯ- ಸಂ. ೪-೨೭-೩) 
ಸೋಮಾಹೆರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶ್ಯೇನವು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಸೋಮಶಾಲಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನೂ ಧನ್ತಿಯೂ ಆದ ಕೃಶಾನುವೂ ಸಹೆ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಇದನ್ನು 
ಅಬ್ಬಿ ಪಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 

ಯಜಿಷ್ಯೆ ಈನಿಂದ್ರಾನಕೋ ನ ಭುಜ್ಯುಂ ಶ್ಕೇನೋ ಜಭಾರ ಬೃಹತೋ ಅಧಿ ಷ್ಹೋಃ | 
ಆಅಂತೆಃ ಸೆತತ್ಪತತ್ರ್ರೈಸ್ಯ ಸೆರ್ಣ್ಜಿಮಧ ಯಾನಮನಿ ಪ್ರಸಿತಸ್ಯ ತೆಜ್ವೇ | 





(ಯೆ ಸಂ, ೪-೨೭-೪) 

ಈ ಶ್ಯೇನವು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಭುತ್ಪಕೊ ಳಗಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೃಶಾನುವಿನ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಹೋರಾಟದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಹೆಸ್ಥವಾದ ಒಂದು ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಗಾಯಹೊಂದಿತು. 

ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಭಾಗವಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ ವೇನೆಂದರಿಯಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕತಣ್ಳವಾದ ವಾಮದೇವಚುಹಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಾತ್ತ್ಮಿಕದ್ಭಪ್ಟಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 

ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ವೇಸಾಮನೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 

ಶತಂ ಮಾ ಪುರ ಆಯಸೀರರಕ್ಷನ್ನಧ ಶ್ಯೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯೆಂ ॥| 

(ಯು ಸಂ. ೪೭೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಗರ್ಭ ಏವ ಏತಚ್ಛೆಯಾನೋ ವಾಮದೇವ ಏವೆಮುವಾಚೆ (ಐ. ಆ. ೨-೫). 
ವಾಮದೇನನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಹೇಳಿದನು. ಎಂದಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ನಾನ:ಡೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸ ತ್ರಿಸ್ತರೂಸಗಳೂ ಬೋಧವಾದ 
ವೆಂದೂ, ನೂರಾರು ಅಯತ್ಯ ಲಾಕೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಡ ಬಂಧನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತನ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸೃಥಿವ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಾರಿಬಂದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗದ ತಾತ್ರರ್ಯವು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಶಂಕಾರಾ 
ಜಾರ್ಯರೂ, ಆನೆಂದತೀರ್ಥರೂ, ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಾಮದೇವನು ನೂರಾರು 
ಬಂಧರೂ ಪವಾಡ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಮತ್ತು ನೋಕ್ಷ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವೆಂಬುದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಚೈರೀರಭೇದಾಜೊರ್ಥ್ವ ಉತ್ಕೃ_ಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ 
ಲೋಕೇ ಸರ್ನ್ವಾನ್ವಾಮಾನಾಸ್ಪ್ತ್ಯಾಮೃುತಃ ಸಮಭವತ್ಸಮಭವತ್‌ | (ಐ. ಆ. ೨-೫). ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಮದೇನನು ಪಾರ್ಥಿನಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದನು 
ಎಂದಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಖು ಸಂ. ೪-೨೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವು ವಾಮದೇವನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದಳಿ 
ಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದ, ೧-೩೨-೧೪ ಮತ್ತು ೧೦-೯೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗೆ 
ಸದೃಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಜ್ಣಿತವಾಗಿರುವನೆಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರನ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಸಂಡಿತಸು ಗರ್ಭೇನು...... 


5723 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೩ ೮. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ, ಇನ್ನು 
ಕೆಲನರು ಇದು ಸೋಮನ ನಾಕ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (Ludwig). 


2. ಪೆಕ್ಕಾಕಾರವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಶ್ಯೇನವು. 


ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ, 
ಶ್ಯೇನೆಭಾವಂ ಸಮಾಸ್ತಾಯೆ ಗರ್ಭಾದ್ಯೋಗೇನ ನಿಸ್ಸೃತೆಃ | 
ಯಹಿಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಃಸನ್‌ ಬ್ರೂಶೇ ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನಿತಿ || 
(೪-೨೭-೧ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ನೀಠಿಕೆ) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಮದೇವನೇ ತನ್ನ ಯೋಗಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಗರ್ಭದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, Ludwig ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲ ವಿನುರ್ಶಕರಾರೂ ಸಹ ಈ ಶ್ಯೇನವು ಗಾಯತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಆಧಾರಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ ಶೈೇನವು ಸುವರ್ಣಪದದಿಂದಲೂ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿಜೆ. ಗಾಯಶ್ರೀಪದದಿಂದಲೂ ವ್ಯನಹೈತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯೆಗತಿಮಾನ್ಸಕ್ಷೀ ಸೆಶ್ರ್ಯಾಕಾರಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಶ್ಯೇನ ಸುಸರ್ಣ, ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಥಾನಿನರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ, ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ಯ್ಯಾರ್ಥ 
ನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಸತವ ಪಾಯ ಬಾವಾ ಎ ಚರಿ 


8, ಪ್ರಾಸೆರಗಿಕನಾಡೆ ಕದ್ರು ಸುಪರ್ಜೆಯೆರ ಕಥೆ. ಸುಪೆರ್ಣಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಟತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾಭಾಗವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 
ಕದ್ರೂಶ್ಚ ನೈ ಸುಪರ್ಜೇ ಚಾಶ್ಮರೂಸೆಯೋರಸ್ಪರ್ಥೇಕಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಕದ್ರೂಸ್ಬುಪರ್ಣೀಮಜಯೆ- 
ಶ್ಸಾಬ್ರನೀತ್ರೃತೀಯೆಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ತೇನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಭ್ರ್ರೀಣೇ- 
ಷ್ಟೇತೀಯೆಂ ವೈ ಕದ್ರೊರಸೌ ಸುಪರ್ಣೀ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಸೌಸರ್ಣೇಯಾಸ್ಸಾಬ್ರನೀದಸ್ಮೈ 
ವೈ ಪಿತರೌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಬಿಭ್ಳೃತೆಸ್ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮಸ್ತೆಮಾಹರ ತೇನಾ- 
ಶ್ಮಾನಂ ನಿಸ್ಟಿ)ೀಣೇಷ್ಟೇತಿ ಮಾ ಕೆದ್ರೊರವೋಚಿದಿತಿ ಜಗತ್ಯುವಪತೆಚ್ಛತುರ್ದಶಾಕ್ಷ್ರರಾ 
ಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪೈ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ತರೇ ಅನೀಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ನ 
ದೀಸ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೈತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಞಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಹೆಶವ್ಯತೆಮಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತಂ ದೀಶ್ಷೋ- 


ಪನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುವಸತೆತ್ರೈಯೋಡಶಾಕ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಸೈ ನೃವರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ 


ಅ.೩, ಆ. ೪. ವನ. ೧೦ ] ಜುಗ್ಬೇಪಸಂಹಿತಾ 5178 


ಅಕ್ಷೇ ಅಮೀಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾಭಿತ್ಚ ತನಸಸಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತೆ ಏತೆಶ್ಚಲು ನಾವ ತಸ ಇತ್ಯಾಹಸರ್ಯಸ್ಸ್ಟ್ವಂ 
ದದಾಶೀತಿ ಗಾಯತ್ರು )ಜೆಸೆತೆಚ್ಚತುರಶ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯ- 
ರುಂಥ ತದೆಜಾಯಾ ಅಜತ್ವೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚೆತ್ವಾರಿ ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಪ್ಟಾಕ್ಷರಾ 
ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾಕ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ 
ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇನಾಡಸ್ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ 
ಪಕ್ಕೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತೆಮಾ ಸದ್ಭಾ 0 ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯೆನ್ಮು- 
ಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ಹಾತ್ತದಧಯೆತ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವಕೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ಚಿ ತಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯೆಸವನ ಯಜೀಷಮಭಿಷುಜ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ | 


- (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೧ ರಿಂದ ೩) 
ಕದ್ರು ಮತ್ತು ಸುಪರ್ಣಿೀ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ತನ್ಮು ರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಧಿಕರೆಂಬ ಸ್ಫರ್ಧೆಯುಂಬಾಯಿತು. 


ಕದ್ರುವೇ ಜಯಿಸಿ ಸುನರ್ಣಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಸೋತ ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮೂರನೇ ಸ್ವರ್ಗಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಇದೆ. ಅದನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ನೀನು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಕದ್ರುವೇ ಈ ಸೃಥ್ವಿಯು ; ಸುಪರ್ಣಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ 
ಸುಸರ್ಣಿಯ ಸಂತಾನಗಳು. ತಾಯಿಯ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ಸೋಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ನೀನು 


ಸೋಮವನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು. ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಸುಸರ್ಣಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು, ಆಗ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕ 


ವಾದ ಜಗತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮನನ್ನು ಸಡೆಯಲಾಗದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಹೆದಿನಾಲ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳೊಡನೆಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸುಪಶುಸಂಪತ್ಸಮೃೈದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸಶುಸಂ ಪತ್ಸಮೃದ್ಧನಾದ ಪುರುಷನು ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾಗಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ನಂತರ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಅದಕ್ಕೂ ಹೊಡ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೀನವಾಗಿ ಸೋಮವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆಯೂ, ತಪಸ್ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿ 
ನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವನು ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಾನರೂಸದಲ್ಲರ್ನಿಸುವನೋ 
ಅದೇ ತಪಸಃಕ್ರಿಯೆಯೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅನಂತರ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಸನಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನೊಡನೆ ಜ್ಯೋತಿ 
ರೂಪವಾದ ಒಂದು ಅಜದೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟಿತು. ಆ ಅಜವು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸೋಮವು ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು 
ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡ: ಒಟ್ಟು ಅಸ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರ ಧಾನವಾದೆ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿಡೆ. ಅದು (ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು) ಎರಡು ಪಾದೆಗಳಿಂದಲೂ 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ ೩. ೮.೫. ಸೂ. ೬೨. 





ಎರಡು ಸವನಗಳನ್ನೂ, ಮುಖದಿಂದ ಒಂದನ್ನೂ ತಂದಿತು, ಮುಖದಿಂದ ತಂದ ಸನನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾ ತಃಸವನವೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನವು ಖುಜೀಷ (ಹಿಂಡಿದ ರಸವುಳ್ಳಿದ್ದು) ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮ. ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ನಿನರಣೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ, ಇದು ಎರಡು 
ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ವೇಸ್ವಾಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಸಯೆಶ್ನಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆನೈಥಮಯ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ರೋೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರನೀತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ನಾ 
ಮಯ್ಯೆವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತೆಯಾ ಸೆಣದ್ವಮಿಕಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಥಂ ನಯೆಂ ತ್ವದೃತೇ 
ಸ್ಯಾಮೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀತ್ಮ್ರೀಜೇತೈವ ಯೆರ್ಹಿ ನಾವ ವೋ ಮಯಾರ್ಥೋ ಭವಿತಾ ತೆಹೆಣ್ಯೀವ 
ನೋತಹಂ ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಮೀತಿ ಶೆಥೇಶಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ಗ್ಯಾ ಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ್‌. 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೫-೨೭) 
ಸೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವಕೊಂದಿಗೆ ವಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಜೀವತೆಗಳೂ, ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂ 
ದಿಚ್ಛಿಸಿ ತದ್ದಾ $ನನಿರತರಾಡರು. ಅದನ್ನು ಸಡೆಯುನ ಕ್ರಮನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಾಗ್ದೇನಿಯು 
ಅವರೆದುರಿಗೆ ಬಂದು 4 ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ತ್ರೀಕಾಮರು. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದೊಸ್ಟಿಸು 
ತ್ತೇನೆ? ಎಂದಳು, ಅದಕ್ಕೆ ಜೀವತೆಗಳು " ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರೆವು, ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ?? ಎಂದರು. 
ಆಗ ನಾಗ್ದೇನಿಯು «« ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿ ಸೋಮನನ್ನು ನಡೆಯಿರಿ. ಅನಂತರ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಅಸೇಶ್ವಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ನಾನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ ಅವಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅವರು ಸೋಮವನ್ನು ನಡೆದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬೇಕಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


TS 
4. ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಸೆರಾಭನ. 


ಓಂ ಸೋಮೋ ನೈ ರಾಜಾನುಸ್ಮಿಲೋಕ ಆಸೀತ್ಮಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಖುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯ- 
ನೃಥನುಯನುಸ್ಮಾನಸ್ರ್ಸೋನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿಕಿ ತೇಂಬ್ರುವಂಶೃದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ 
ನ ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋದಪತಂಸ್ತೇ 
ಯತ್ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ಕೋದಸನತಂಸ್ತದೇತತ್‌ ಸೌಪರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದ ಆಚಕ್ಷತೇ ! 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚತುರಕ್ಷರಾಜೆ 
ಚತುರಕ್ಷರಾಣ್ಯೇನ ಛಂದಾಂಸ್ಕಾಸನ್‌ ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರಕ್ಷರಾ ಸ್ರಥೆನೋದಪತತ್ಸಾ 
ಪತಿತ್ಕಾರ್ಥನುಧ್ವನೋ ಗತ್ಕಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಸರಾಸ್ಯ ತ್ರೀಣ್ಯಕ್ಷರಾಣ್ಯೇಕಾಕ್ಸರಾ ಭೂತ್ವಾ 
ದೀಕ್ಷಾಂ ಚ ತಪಶ್ಚ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯವಾಪತತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯ ನಿತ್ತಾ ದೀಕ್ಷಾ ವಿತ್ತಂ ತಪೋ 
ಯಸ್ಯ ಸಶನಃ ಸಂತಿ ಜಾಗತಾ ಹಿ ಪಶವೋ ಜಗತೀ ಹಿ ತಾನಾಹರದಥ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುದಸತತ್ತಾ 
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ಪತಿತ್ಯಾ ಭೂಯೋರ್ಧಾದಧ್ಧನೋ ಗೆತ್ವಾಶ್ರಾನ್ಯುತ್ಸಾ ಪರಾಸ್ಯೈಕಮಕ್ಷರಂ ತ್ರ್ಯಕ್ನರಾ 

ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯವಾಪತತ್ತ್ವಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತೇ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ತ್ರಿಸ್ತುಬ್ಬಿ ತಾ ಆಹರತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩- ೨೫) 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಜೇನಕೆಗಳು ಬಹುಕಾಲ ಚಿಂತಿಸಿ, ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ % ನೀವು ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ್ಸವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿ”” ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದರು. 
« ತಥಾಸ್ತು ?? ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪಕ್ತಿರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು. ಅವು 
ಸುಪರ್ಣರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕೆ ಹಾರಿದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಸುಸರ್ಹೋಪಾಖ್ಯಾನ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಆ ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರಿದಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ 
ಚತುರಕ್ಷರಾತ್ಮಕ (ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು) ವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದವು. ಚತುರಕ್ಸುತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು, ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಒಂದಕ್ಷರಣೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನೂ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಜಗತಿಗ್ಳೂ ಪಶುಸಂಪಕ್ತಿಗೂ ಸಮೀಪಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಸಶುಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನು 
ಶ್ರದ್ನಿಯನ್ನೂ, ತಸಶೃಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೂ ಸಹೆ ಅರ್ಧದಾರಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಕೊಂಚ 
ದೂರ ಹೋಗುನುದರಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು. ತನ್ನ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಕ್ಬರ 
ಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು. ಅದುದೆರಿಂದಲೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದೆ. 


ಕ್ತ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಿಜ ಯೆ. 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್ಗಾಯತ್ರೀಂ ತೃಂ ನ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ತಥೇ 
ತೈಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ನೈ ಮಾ ಸರ್ನೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನುಮುಂತ್ರಯೆಧ್ವನಿತಿ ತಥೇತಿ ಸೋದ- 


ಪತತ್ತಾಂ ದೇನಾಃ ಸರ್ನೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನ್ವಮಂತ್ರಯಂತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತ್ಯೇ- 
ತದ್ಜೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಯತ್ರೆ ಶತಿ ಚೇತಿ ಜೇತಿ ತದ್ಯೋಂಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತ- 
ಮೇತೇನಾನುನುಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಸಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತನೇತೇನಾನು- 
ನುಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ಸೃಸ್ತ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಸೃಸ್ತಿ ಸುನರಾಗಚ್ಛತಿ 
ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಸೋನುಸಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ವಾ ಸದ್ಭಾ ಖು ಚೆ ಮುಖೇನ ಚೆ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃಭ್ಞಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂದಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಸಸ- 
ಮಗೃಭ್ಞಾತ್ತಸ್ಕಾ ಅನು ನಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸನ್ಯಸ್ಥ ಸದೋ ನಖ- 
ನುಚ್ಛಿದತ್ತಚ್ಛಲ್ಯಕೋಂಭನತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸನಖಮಿವ ಯದ್ದಶಮಸ್ರನತ್ಸಾ ನಶಾಭನತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ 
ಹವಿರಿನಾಥ ಯಃ ಶಲ್ಕೋ ಯದನೀಕಮಾಸೀತ್ಸ ಸರ್ಪೋ ನಿರ್ದಂಶ್ಯಭವತ್ಸಹಸಸ್ಸೃಜೋ 
ಯಾನಿ ಪರ್ಣಾನಿ ತೇ ಮಂಥಾನಲಾ ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ತೇ ಗಂಡೂಸದಾ ಯತ್ತೇಜನಂ 


ಸೋಂಂಧಾಹಿಃ ಸೋ ಸಾ ತಥೇಷುರಭನತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 
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ಅನಂತರ ಡೇವಕೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತಂದುಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದರು. ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಒಪ್ಪಿ ಜೀವತೆಗಳು ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು 
ಬಂಜಬಾಲಿಸಬೇಕೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ « ಪ್ರ ಮತ್ತು ಆ ? ಎಂಬ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟರು, ಈ ಮಂತ್ರದ ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣವು ನಿರ್ನಿಪ್ಲುವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಕಾರ್ಯವು 
ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸೋಮವಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಸೇರಿ ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದಿದ್ದ ಚತುರಕ್ಸರಗಳನ್ನೂ (೩೬೧) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿತು, ಆದರೆ ಸೋಮಪಾಲಕನಾದೆ ಕೃಶಾನುವು 
ಇದರ ಎಡಗಡೆ ಪಾದದ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಅದು ಮುಳ್ಳು ಹೆಂದಿ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಶಲ್ಯ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು. ಅದರಿಂದ ಸುರಿದ ರಕ್ತವು ಬಂಜೆಹಸುವಾಗಿಯೂ, ಎಲುಬುಗೂಡು ಸರ್ಪರೂಪಕ್ಕೂ ತಿರುಗಿತು. 
ಅದರೆ ವಿಷವನ್ನು ಕಾರಿ ಕಚ್ಛ್ಚುವಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ರೆಕ್ಕೆ ಬಾನಲಿಯೂ, ಸ್ನಾಯುನಿನಿಂದ ಮಣ್ಣು 
ಹುಳುವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಷುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಈರೀತಿಯಾಯಿತು. 


6" ಗಾಯೆತ್ರಿಗೆ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. 

ಸಾ ಯೆದ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಸದಾ ಸನಮುಗೃಜ್ಞಾತ್ತತ್ಪಾ,ತಃಸನನಮಭವತ್ತದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯೆತನ- 
ಮುಕುರುತ ಶಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸನೃದ್ಧತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ 
ನುಖ್ಯೋ ಭನತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾನುಶ್ನುತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದಾಥ ಯತ್ನನ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃ- 
ಭ್ಹಾತ್ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನನುಭನತ್ತದ್ಧಿಸ್ತಂಸತ ಶದ್ಧಿಸ್ರಸ್ತಂ` ನಾನ್ಪಾಸ್ನೋತ್ಪೂರ್ವಂ 
ಸವನಂ ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ಟ್ರಿಸ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಥುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾ- 
ನಾಂ ತೇನ ತತ್ಸಮಾನದ್ಧೀರ್ಯಮುಭನತ್ಪೊರ್ನೇಣ ಸನನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ 
ಸಮಾನದ್ವೀರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನಜ್ಜಾಮಿಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ ಏನಂ ನೇದಾಥ ಯನ್ಮು- 
ಖೇನ ಸಿಮಗೃಭ್ಯಾತ್ರ ತ್ರೈ ತೀಯಸನನನುಭನತ್ತ್ವಸ್ಯ ಪತೆಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ಧೀತೆರಸಂ 
ನಾನ್ವಾಸ್ನೋಕ್ಟೂರ್ನೇ ಸನನೇತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ರ ಶುಸ್ವಪಶ್ಯೆಂಸ್ತದ್ಯದಾ- 
ಶಿರಮನನಯನ್ತ್ವಾಜ್ಯೇನ ಸಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ ತತ್ಸಮಾನದ್ದೀರ್ಯೆಮುಭನತ್ಪೂರ್ನಾ- 
ಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾನದ್ದೀಯೆಣ್ಯಃ ಸಮಾನಜ್ಞಾನಿಭೀ ರಾಭಧ್ನೋತಿ 
ಯೆ ಏನಂ ನೇದ | 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಓಲಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತ8ಸವನವಾಯಿತು. ಈ 


ಪ್ರಾ ತಃಸನನನೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾತ8ಸವನವನ್ನು ಸವನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಮೃದ್ಧ ತಮನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಎಡಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ವಾಯಿತು. ಅದು ಜಾರಿಹೋದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನಡೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಈ 
ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
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ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ವೀರ್ಯವನ್ನೇ ಸಜಿಯಿತು, ಈ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಸಮಾನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮುಖದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ 
ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವಾಯಿತು. ಹಾರುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಗಾಯತ್ರೀರೂಸವಾದ ಶ್ಯೇನವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳೆ ಶಕ್ತಿ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪಡೆ ಸುಲಿಲ್ಲ. ಡೆ:ವತೆಗಳು ಈ ನ್ಯೂನತೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದರಿತರು. ಅವರು ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಆನಂತರ ಆಶಿರದಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯ 
ರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದೊ ಸಹ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸನನಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯಿತು. 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 





ಕೆ“ 





7. ಭಂಡಸ್ಸುಗಳೆ ಅಕ್ಬರನಿಭಾಗ ಪ್ರಕರಣ. 


ತೇ ನಾ ಇಮೇ ಇತರೇ ಛಂದೆಸೀ ಗಾಯೆಶ್ರೀಮಭ್ಯವದೇಶಾಂ ವಿತ್ತಂ ನಾವಕ್ಷರಾಜ್ಯನುಪೆರ್ಯಾ- 
ಗುರಿತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಯಥಾ ನಿತ್ತೆಮೇವ ನ ಇತಿ ಶೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರೆಶ್ನನೈೈತಾಂ 
ತೇ ಜೀವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಥಾವಿತ್ತೆಮೇವ ವ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಪ್ಯೇಶರ್ಹಿ ನಿತ್ತ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹು- 
ರ್ಯಥಾ ನಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತತೋ ವಾ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೆ ಭವತ್ರ್ಯೈಕ್ಷರಾ ್ರಿಷ್ಟುಜೀ- 
ಕಾಶ್ಷರಾ ಜಗತೀ ಸಾಷ್ಟುಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಮುಡಯೆಚೈನ್ನಾಶಕ್ನೋತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ತ್ರ ಕ್ಷರಾ -ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸಮನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯತ್ರ ಬ್ರನೀದಾಯಾನ್ಯಪಿ ಮೆಜ- 
ತ್ರಾಸ್ತಿತಿ ಸಾ ಕಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತಾಂವೈ ಮೈತೈರಷ್ಟಾಭಿರಕ್ಷರ್ಕಿರುಪೆಸಂಧೇಹೀತಿ 
ಸಾ ದ್ವಾದಶಾಶ್ಷರಾ ಭೂತ್ತಾ ತೈ ತೀಯಸವನಮುಡಯಚ್ಛೈತ್ತೆಕೋ ವಾ ಅಸ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆ- 
ತ್ರ್ಯಭೆನದೇಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್‌ ಧ್ವಾಡಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ ಸವೈಶ್ಚಂದೋಭಿಃ ಸಮಾವ- 
ದ್ವೀಕ್ಕೈಃ ಸಮಾವಜ್ಞಾನಿಂಭೀ ರಾಧ್ಣೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದೆ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮) 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ, ಜಗತಿಯ ಒಂಡೆಕ್ಷರನನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿದೆ 
ನಂತರ ತಸ ಇದನ್ನು ಸವಿಸಾಹಿಸಿ ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬಂದಿವೆ... ಅವನ್ನು 
ಹಂತಿರುಗಿಸ್ಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಲ್ಲ ಅವು ನಿಮ್ಮನಲ್ಲ, ನಾನು ಅದನ್ನು ತಂದುದರಿಂದ 
ಅದು ನನ್ನದೇ ಆಯಿತು ಎಂದಿತು ಅನಂತರ ಅವೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ತಮ್ಮ ದೂರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡವು. ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಕ್ಷನನ್ನೇ ವಹಿಸಿ, ನೀನು ಅವನ್ನು ತಂದುದರಿಂದ ಆ ಮೂರಕ್ಷರಗಳೂ 
ನಿನ್ನದೇ ಆಯಿತು. ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಾವು ಪಡೆದ ಯಾವುದೇ ಅಸ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅದು 
ನಮ್ಮದೇ ಆಯಿತು ಎನ್ನುವ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆಯೇ ಅವನ್ನು ಸ್ವಾಯತ್ತಿ (ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರವು ನಿನಗಿದೆ 
ಎಂದರು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ತ್ರ 4 ಕರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯು ಜಗತಿಯಾ 
ಏಕಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದವು. ಆಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟ್ರಾ ಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಾಣಃ ಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು 
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ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಅದರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಮಾಧ್ಯಂದನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಅಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಾನೂ ಸಹೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇನೆ ನನಗೂ ಅದರ ಯಜ್ಞ ಭಾಗನಿರ 
ಬೇಕೆಂದಿತು, ಹಾಗೇ ಅಗಲಿ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೋರಿಕೋ ಎಂದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು 
ಹೇಳಿತು, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು, ಜಗತಿಯು 
ಏಕಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥವಾಯಿತು- ಆಗ ಪುನಃ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ತಾನು ಸೇರುವುದಾಗಿಯೂ ತನಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಭಾಗನಿರಬೇಕೆಂದೊ ಕೇಳಿತು. ಜಗತಿಯು ಹಾಗೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಲಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸರಾತ್ಮಶನಾಗಿ 
ತೃಕೀಯನವನಕ್ಕೆಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಯಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ನಿಕಾದಶಾಸ್ಸ್‌ 
ರಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ ಜಗತಿಯು ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಮಾನ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವೈಭನವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಛಂದನ್ಸುಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಸ್ಕುತಿಯಿದೆ. 


8. ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯೆತ್ರೀ ಶ್ಯೇನ ಇವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಸವನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳೆ ಸ್ಥಾನ. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಶ್ಯೇನಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರುವಂತೆ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸನೈ ಖಲು ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜತಿ | ತಜ್ಜೈ ಕನಿಸ್ಮಛಂದಃ ಸದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ 
ಛಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತದು ತೆದ್ವೀಕ್ಕೇಣೈ ನ ಯೆಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿನಃ ಸೋಮ- 
ಮಾಹರತ್ತೆದ್ಯಥಾಯೆಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆತ್ವನಿಸ್ಮಂ ಛಂದಃಸದ್ಧಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದಸಾಂ 
ಯುಜ್ಯತೇ... ಎ ಎಎ ಪಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೮-೨-೧೦) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತಿಕನಿಷ್ಠವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಇದು ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಈ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ಶ್ಯೇನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಮರ್ಯಾಜಿ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದರು. 


ಶ್ಯೇನಾಯ ತ್ವಾ ಸೋಮಭೃತೇ ನಿಪ್ಲೆನೇತ್ವೇತಿ | ತದ್ಗಾಯೆಶ್ರೀಮನ್ವಾಭಜತಿ ಸಾ ಯೆದ್ದಾಯೆತ್ರೀ 
ಶ್ಯೇನ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ ॥| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೧೨) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶೈೇನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೋಮಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ-ಸೋಮಭ್ಛತ್ತೂ ನಿಷ್ಣುಸ್ವರೂಪ 
ಪುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಶೈೇನವನ್ನು ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿಜೆ- ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಆತಿಥ್ಯವು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
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ಮನಸು ಹಾಹಾ ತಾತೋಬಾ ಬಮ ಮನನ ವುನೂ ರಾರ ಅನಾಚಾರದ 





ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೯-೪-೧೦; ೪-೩-೨೭; ೧-೭-೧: ; ೧೧-೭-೨೮ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಾಗ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 
ಶ್ಯೇನಾಯ ತ್ವಾ ಸೋಮಭೃತ ಇತಿ! ತದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯೈ ನಿಮಿತೇಂಗ್ಗಯೇ ತ್ವಾ ರಾಯ- 
ಸ್ಫೋಷದ ಇತ್ಯಗ್ಗಿನೆನ್ಯ ಗಾಯತ್ರೀ ತದ್ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೈ ನಿಮೀತೇ ಸ ಯದ್ಧಾಯತ್ರೀ ಶ್ಯೇನೋ 
ಭೂತ್ವ್ವಾ|..... ಎಷ ಅಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ಇ-೯-೪.೧೦) 


ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀ, ಶ್ಯೇನ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಶ್ಯೇನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸೋಮಾಹೆರಣನನ್ನು ಮಾಡಿತೆಂದು ಹೇಳುವ ಈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಐಕ್ಯವನ್ನು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹೆ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಗ್ನೇರ್ಗಾಯತ್ರೆ ಭವತ ಸಯುಗ್ವೋಸ್ಲಿಹಯಾ ಸವಿತಾ ಸಂ ಬಭೂವ | 
ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮ ಉಕ್ಸೈರ್ಮಹಸ್ವಾನ್‌ ಬೃಹೆಸ್ಪೆತೇಬನ್ಳಹತೀ ವಾಚಿಮಾನತ್‌ 1 


(೧೦-೧೩೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾಸಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪೪1 ನಿರಮಿಮೀತೆ ತೆಮಗ್ನಿ ರ್ದೇವತಾನ್ಮಸೃಜ್ಯತ ಗಾಯೆತ್ರಿೀ ಛೃಂಪಃ » 
(೭-೧-೧-೪) ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕೇವಲ ಸಮಾಪಸಂಬಂಧವೇ ಅಲ್ಲದ, ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ; ಗಾಯೆ- 
ತ್ರೋಂಗ್ನಿ8; ಅಗ್ನಿವೆನ್ಯ ಗಾಯೆಶ್ರೀ; ಗಾಯೆತ್ರಮಗ್ಗೇಶೃಂದಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿನೆ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೫-೩ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೨ ೨-೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಜೇ, ಅಗ್ನಿ ಮೆತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು 
ಇದನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾಃ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ತಾಸಾಂ ಭಕ್ತಿಸಾಹಚೆರ್ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ 1 
ಅಥೈತಾನ್ಯಗ್ನಿ ಭಕ್ತಾನ್ಯಯಂ ಲೋಕಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ವಸಂತೋ ಗಾಯತ್ರೀ | 
(ನಿ ೭-೮) 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಧಾನರೆಂದೂ ಉಳಿದ ದಜೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವರ 
ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಳ್ಳವರೂ ಯಾರೆಂದರೆ- 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು; ಪ್ರಾತಃಸವನವ್ರು ವಸಂತವ್ರು, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇತ್ಯಾದಿಯೆಂದು ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃ- 
ಸವನಗಳ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೈತ್ರು ಫಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಶ್ರಿವೃಪ್ರಥೆಂತರಂ ವಸಂತಃ ಪ್ರಾಣೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವಸವಃ! 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಅಗ್ನೇ ಜುಸಸ್ತ ನೋ ಹನಿಃ ಪುರೋಳಾಶಂ ಜಾತನೇಡಃ | ಸ್ರಾತೆಃಸಾನೇ ಧಿಯಾವಸೋ [| 
(ಖು, ಸಂ. ೩-5೮-೧) 


580 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಹಿ ಪ್ರಾತೆಃ ಸವನೆಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧೨) ಭೂರಗ್ನಿ ಜೋ್ಯತಿರಗ್ದಿರಿತಿ ಪ್ರಾತೇ- 
ಸವನೆಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷುಹೀ (ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೩೨). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂ 
ಧವು ಶ್ರು ತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು, ಅಲ್ಲದ, ವಸನಸ್ತಹಣ್ಯಗ್ನಿಃ! ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಸೈ ತಥಾವಿಧೇ ಜುಹ್ವತಿ|ವಸುಷ್ಟೇವಾ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಗ್‌ಂ ಹುಶೆಂ ಭವತಿ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧೦೧) ಎಂದು ಆಗ್ತಿಗ್ಳೂ ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತ್ಯಾದಿಗಳು ವಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದಂತೆಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರಿಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ದೇವತೆಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೆಂದೂ ಸಜೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಚತುರ್ನಿಂಶಶ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ತೆದಸ್ಯೆ ವಸವೋಇನ್ವಾಯಿತ್ತಾ8 ಪ್ರಾಣಾ 
ಏವ ವಸನ ಏಕೇ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸೆಯೆಂತಿ | 
(ಛಾ ಉ, ೩-”೬-೧) 
ಪ್ರಾತ8ಸವನವು ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಟರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರಡೊಡನೆ (ಛಂದೆಶ್ಸಿ ನೊಡನೆ) ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಸುಗಳೇ ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಶ್ಯೇನ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಈ ಮೂರೂ ಸಹ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯದ್ಯೋತಕವೇ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನತತ್ತ್ವಗಳೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ನವಂ ನು ಸ್ತೋಮಮಗ್ನಯೇ ದಿವಃ ಶ್ಯೇನಾಯೆ ಜೀಜನಂ | ವಸ್ತಃ ಕುನಿದ್ವನಾತಿ ನಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಶೈೇನವೆಂದು ಸಿರ್ಜಿಶಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ 
ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೮-೧) ದಿವಃ ಶ್ಯೇನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಪೃತ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವಲ್ಲಜೀ, ೭.೫೬.೩; ಮತ್ತು ೧೦-೯೨-೬ ಎಂಬ ಎರಡು ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ ಆದರೆ 
ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶೈಫನದವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈದ್ಯುತ 
ನೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ಶೈೇನ ಸದವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯದಿ ಎಾ 
ನೈದ್ಯುತೋಸಸಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ನಿಸ್ಕರ್ಷನನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಗರ್ಭೇ ಮಾತುಃ ಪಿತುಸ್ರಿತಾ ನಿದಿದ್ಯುತಾನೋ ಅಸ್ತರೇ(ಯ ಸಂ. ೬-೧೬-೩೫) ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ನಿಷ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯು ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಭ್ಯುಕ್ಸನ್ನವಾದ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ವಿದಿದ್ಯುದಶೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೧೨-೧-೨) ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಗಾಯತ್ರೀ ಚೆ ಅಗ್ನಿನಾ ಸರೋತ್ಪತ್ತೇ- 
ಸ್ರೇಜೋರೂಪಶ್ಟ್ಚಾತ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಭವತಿ | ಅತಃ .. ... ಗಾಯೆತ್ರೀ ಏನೋಸಸ್ಥಾಸ್ಯಶೇ | 
ಗಾಯಕ್ರಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಸಹೋಶ್ಚನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ನಿನಿಮ್ಯುತೆತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಫ್ಮಿತವಾಗು 
ವಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅನ್ಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೇಜೋ ಗಾಯೆತ್ರೀ (ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೮-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಶೇಜೋರೂವವಾಗಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಶೇಜೋರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಜು, ಸಂ. ೬-೩-೮ ರಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ೧೦-೯೫-೧೦ ರಲ್ಲೂ ಸಹ ದನಿದ್ಯೋತ ಎಂಬ ಪದವು ನಿದ್ಯುತ್‌ ಶಬ್ದದೊಡಕೆ 


ಆ, ೩. ಅ. ವ. ೧೦.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 581 
ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದಿವಃಶ್ಯೀನೆಇಷ್ಟಿ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (೩-೧೨-೧೨) 
ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ (ಜು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೮) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಡೆ ಅಲ್ಲಡೇ ಅದೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಯಾಮ ತೆಂ ಕಾಮಮಗ್ಗೇ (ಖು ಸಂ. ೬.೫.೭) ಐಂಬ ಮಂತ್ರವೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಿವಃಶ್ಯೇನೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ.ದರಲ್ಲಿ ಸಂಜೀಹೆವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದ, ಸುಪರ್ಣಪದವೂ ಸಹೆ ಶ್ಯೇನನನ್ನು ನಿರ್ದೀಶಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನೂ: 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸನ್ರ್ಟಿವೇಶವಿರುವುದೇ? ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಇದೇ 


ಸುಪರ್ಣಪದವು ಕೇವಲ ಪಕ್ಷಿಯ ಸರ್ಯಾಯನಾದರೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಗೂಢಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕನಯೋ ವಜೋಭಿರೇಕೆಂ ಸಂತೆಂ ಬಹುಧಾ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೪ ೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸಾಯಣರ ಮತ. ಸುಸರ್ಣಂ ಸುಪತೆನಂ ಏಕಂ ಸೆಂತೆಂ 
ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿಶಿಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಸುಸರ್ಣಪದವು ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 
ಯೆತ್ರಾ ಸುಸರ್ಣಾ ಅಮೃತೆಸೈ ಭಾಗಮನಿನೇಷಂ ವಿದಥಾಭಿಸ್ಸರಂತಿ | 
(೧-೧೬೪-೨೧) 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಶ್ಸೇ ಮಧ್ರದೇಃ ಸುಸರ್ಣಾ ನಿನಿಶಂತೇ ಸುವತೇ ಚಾಧಿನಿಶ್ವೇ | 


(೧-೧೬೪-೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಅದಿತ್ಯರಕ್ಕಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ ಸುಪರ್ಣಸದವು ಅಗ್ನಿ 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಾಯೆಸೆಂ 
ಬೃಹಂತಮಸಾಂ ಗರ್ಭೆಂ ದರ್ಶತೆನೋಷಧೀನಾಂ | (೧-೧೬೪-೫೨) ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತದೆ. ದಿವಃ ಶ್ಯೇನ, ದಿವ್ಯಂ ಸುಸರ್ಜಂ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇೇ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಶ್ಯೇನ, ಸುಪರ್ಣ ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ 
ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
1 


ಆ OS SON 
9 ಸೋಮನೇ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು. ಗಾಯೆತ್ರಿಯೇ ಇದನ್ನರಿಯಲು ಮುಖ್ಯಸಾಧನ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶೈೇನಸದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥ ನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂ ದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರಕೆ 
ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಆದಿತ್ಯನ ಕೀತೆಸ್ಸೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೂ ಸೋಮವೇ 
ರೇತೋರೂಪದಕ್ಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮವೇ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಉಶ್ಪಾದಕವಾದ ಬೀಜವು. 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೫. ಸೂ ೬೨. 


ಅಥ ಯೆತ್ವಿಂಚೇವಮಾದ್ರಂ ತೆದ್ರೇತೆಸೋ5ಸ್ಟಜತೆ ತೆದು ಸೋಮ ಏತವದ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವ- 
ಮನ್ನಂ ಜೈನಾನ್ನಾಜಿಶ್ಚ ಸೋಮ ಏನಾನ್ನಮಗ್ನಿರನ್ನಾಪಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬) 


ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅದ್ರವಾಗಿರುವ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು, 
ಆ ರೇತಸ್ಸೇ ಸೋಮವು. ಈ ಸೋಮವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಭಕ್ಬ್ಮ್ಯಭಕೃಕಗಳಾಗು 
ತ್ರವೆ ಇದನ್ನೇ ಮೈತ್ರ್ಯ್ಯ ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ರನಿಮಜ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮನುಧ್ಯೇ ಹುತಾಶನಃ! 
(ಮೈ, ಉ. ೬-೩೮) 


ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯನರ್ತಿಯಾಗಿಯ್ಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗ್ಮೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಮಹತ್ತತ್ಸೋನೋ ಮಹಿಷಶ್ಚಕಾರಾಸಾಂ ಯೆದ್ದರ್ಭೋತವೃಣೇತ ದೇವಾನ್‌ | 
ಅದಧಾದಿಂದ್ರೇ ಸವಮಾನ ಓಜೋತಜನಯೆತ್ಸೂಕ್ಕೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ 
(ಖು- ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) 
ಅದಿತ್ಯಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ನೀರ್ಯರೂಸ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಶ್ವಂ ಸಮುದ್ರೋ ಆಸಿ ನಿಶ್ವವಿಶೃನೇ ತನೇಮಾಃ ಪಂಚೆ ಪ್ರದಿಶೋ ನಿಧರ್ಮಣಿ | 
ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ಸೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಸೇ ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಃ! 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥವಾದ ಸಮುದ್ರನೆಂದೂ, ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ಆಧಾರನೆಂದೂ, ಅದಿತ್ಯನೇ ಸೋಮನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Eggling ಎಂಬ ಸೆಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


<The poet of ೯-೮೬-೨೯ while saying " Thou art the heavenly ocean 
(Samudra), thine are the lights (ಜ್ಯೋತೀಂಯಿ) O Pavamana, thine the Sun’ 
seems to conceive Soma, as the bright ether, the azure ‘Sea of light’ 


generally '', 
[ Sacred Books of the East. Vol. XXVI. p. XV. ] 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಅಧಾರದೊಡನೆ ಸೋಮವೇ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಃಸತ್ತ ಎನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರಿ. 


ಇಂತಹ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯವೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಶ೩. ಅ.೪, ವ, ೧೦. ] ಖಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 583 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗೆಂಧರ್ನೇಷ್ಟಾಸೀತ್‌.... ... ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ನ್ಯಾ 
ಭೊತೆಯಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣಿನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೭) ಎಂದು ಐತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದೆ ಉದಾಹೈತ 
ವಾದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ಥಾನವೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಹರಣವು ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ ನಡೆಯಿತೇ 
ಹೊರತು ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಬರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧೆರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಅದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಸೋಮಶಬ್ವ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ವಾಕ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಗ್ರೊಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮೂಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರ: 


pp ಗಾ) ಪಾಟ 


10 ಆದಿತ್ಯನ ಕೇಜೋರೂಪೆನಾದ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಗೆಂಧರ್ವನೇ ಏರಣ್ಯಗರ್ಭನು. 


ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಮಾ ಪೆದಮಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಪಾತಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನ್ಯದ್ಭುತಃ | 


(ಯು. ಸಂ ೯-೮೩-೪) 


ಗಂಧರ್ವಃ ಉದಕಾನಾಂ ಧಾರಕ ಆದಿತ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಕೆ ದ್ಯುಸಂಬಂಧಿಸ್ಥಾನಂ ರಸೃತಿ | ಉದಕಥಾರಕನಾದೆ 
ಆದಿತ್ಯನು ಸೋಮದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಈ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆಯೆ ಂದು 
ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ, ಇದೇ ಗಂದರ್ವನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಸತೆಂಗೋ ವಾಚೆಂ 
ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಥರ್ನೋ;ವದದ್ಗೆರ್ಭೇ ಅಂತಃ (೧೦-೧೭೭-೨) ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಗರ್ಭೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೇಇಂತರ್ವರ್ಶಮಾನಃ ಗಂಧರ್ವಃ ಹಿರಜ್ಯಿಗರ್ಭೆ ತಾಂ ವಾಜಿಮವದೆತ್‌ | 
ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಗಂಧರ್ವನು ಪ್ರಥಮತಃ ತನ್ನ€ ನಿಹಿತವಾದ ವಾಸ್ತನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ 
ದನು. ಅನಂತರ ಪ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ವಾಕೃನ್ನು ಸತ್ಯಸ್ಥಾನದನ್ಲಿರಿಸಿದರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೊ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಕ್ಷ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸೋಮಾ 
ಹರಣದ ಕಥೆಯು ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೂ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಸೋಮವು ದೇವಪಾಲಕವಾದುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 

ದಿನಿವೈ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ |...ಗಂಧರ್ವೋ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ಪರ್ಯಮುಷ್ಣಾತಿ್‌ |...ಸೋಮೋ ವೈ 

ಭ್ರಾಟ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೪-೪) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ನೋಮಾಹೆರಣನನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವೂ ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ 
ಈ ಸೋಮವು ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಗಂಧರ್ವನಲ್ಲ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದ ಕ್ರಮವೂ ಅನಂತರ ವಾಗ್ದೇನಿಯನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಲಭಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೋನೋ ವೈ ಭ್ರಾಟ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮನೇ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಸೋಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ದ್ವಾರಾ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವುದೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ಸುಪರ್ಜ, ಸೋಮ, ಗಂಧರ್ವ, 


584 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೨, 
ವಾಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಅಸಾಧುವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದೊಡನೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ನಿನರಣೆಯು ಸನುಂಜಸನಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. 


| 


ಚತುಸ್ಕನರ್ದಾ ಯುವತಿಃ ಸುಪೇಶಾ ಫೃತಿಪ್ರತೀಕಾ ವಯೆುನಾನಿ ವಸ್ತೇ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಸುಪರ್ಣಾ ವೃಷಣಾ ನಿ ಸೇದತುರ್ಯೆತ್ರೆ ದೇವಾ ದಧಿಕೇ ಭಾಗಧೇಯೆಂ [| 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೩) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ಎರಡುನಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯೆಣರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಒಂದು ಭೌತಿಕತ ತ್ರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿವರಣೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಉದಾ 
ಹೈತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಸುನರ್ಣಗಳು ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಪಿತವಾಗುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ನಾಮ್ಕ ಆಖ್ಯಾತ್ಮ 
ಉಪಸರ್ಗ ಮತ್ತು ನಿಪಾತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಕಪರ್ದಾತ್ಮಕವಾದವಳೂ, ನಿತ್ಯತರುಣೀರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ದೇದೀನ್ಯ 
ಮಾನವನಾದ ಉಸನಿಸದಾದಿಸ್ಟರೊಸಳೊ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ್ವಾಳೆ, 
ಅಂತಹ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರು ಸ್ಥಾನಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸುಪರ್ಣಾತ್ಮಕನೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ವಾ 
ತ್ಮಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸಲು ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಅದನ್ನೇ ಯೋಹಿತ್ಕಾಮಾ ವೈ ಗೆಂಧರ್ನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ನಾಯಣರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. (ಶ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಭಾಷ್ಯ. ೩-೨-೪.೫)- 


ಸುಪೆರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕೆನಯೋ ವಜೋಭಿರೇಕಂ ಸಂತೆಂ ಬಹುಧಾ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚೆ ದಧತೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಗ್ರಹಾನ್ಹೋೋಮಸ್ಯ ಮಿಮತೇ ದ್ವಾದಶ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ವನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ.  ಸುಸರ್ಣರೂಪದ ಪರಮಾತ್ಮ, 
ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಪೂಜಾಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮ, ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಅರಿಯಬಹು 
ಬೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂತಹ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಥನವಾಗಿಯೊ, ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಸಾಥನ 


ವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿಯೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ನರಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಾಧನವೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು 
ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದೆಂದೂ ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಸೋಮಾಹರಣದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮ 
ವನ್ನ ಸಹರಿಸಿತು ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ 
ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ರಾ ಉಪಲಿ. ಪಾನ ಅಂವಾ. ನಾನಾ 
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| ಛೆಂಡಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ! 


ಇತೆಶ್ಚಂದೋಂಕ್ಬರಾಹರಣೇನ... ಅನೇಕೇಷು ಛಂದಸ್ಸು ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ನಿವ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನದ್ವಾರ- 
ಶಯೋಪಾದಾನಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ | ಇತರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಂ 
ಡಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ತದ್ವೈ ಕನಿಷ್ಠಂ ಛಂದಃ ಸದ್ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ ಛಂಡೆಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತೆಡು ತದ್ವಿರ್ಯೇಣೈವ 
ಯಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾಭೆರತ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೨-೧೦) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಛುದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ 
ನನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶೈೇನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು ಎಂಬ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ತ್ರ ಬಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಉಳಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿಗೆ ತನ್ನ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಏಕಾದಶಾಕ್ಸರಾತ್ಮಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದೂ, ನಿಕಾಕ್ಬರವಾಗಿ ಉಳಿದ ಜಗತೀಗೆ ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಬರಾತ್ಮಶವನ್ನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ ಹಿಂದಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮). 


ಗಾಯೆತ್ರೀ ಕಠಿಷ್ಠಾ ಛಂಡೆಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಹಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೆ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೩) 
ಅಧಾತೆಃ ಶಿರ | ತದ್ಗಾಯೆಶ್ರೀಷು ಭವಶ್ಯಗ್ರಂ ನೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ ಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಪ್ರಥಾನವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಅನಂತರ ಅದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಛಂಡಸಾಂ ಮಾತಾ (ತೈ. ಉ. ಲ.೧೫-೧)ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮಾತೆಯೆಂದು 
ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಉಳಿದ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿತವಾಗುನುವು- 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (ಐ. ಆ ೧೦-೪-೧) ಇತೆರೇಷಾಂ ಛಂಡೆಸಾಮಸ್ಯೈನ ಚಿತುಶ್ಚತುರಕ್ಷರಾಧಿಕ್ಕೇನ ತತ್ತೆ- 
ಚೈಂದೋಭಿಃ ಪ್ರತಿಮಿವಿಸಾತೇ | ಇತರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿಸಿನೆಯೆಂದು 
ಛಂಡೆಸಾಂ ಮಾತಾ ಎಂಬ ಐತರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯಿಜಿ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಬು ಅಸ್ಸರಗಳಾದರೆ 


ಉಷ್ಟಿಕ್‌ vt ಜು ೨೮ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪-೪--೪ = ೩೨ 
ಬೃಹತೀ _೨೪--೪.-೪_-೪ = ೩೬ 


ಫಂ ೨೪--೪.೪--೪--೪.. = ೪೦ 
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ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪-೪-೪... ೪--೪೪ ೪೪) 
ಜಗತೀ VOL ೪.೪.೪. ೪-೪ ೪೮ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಬರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಸ್ಥಿಗಾದಿಗಳು ರಚಿತ 
ವಾಗಿನೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಅಲ್ಲದೇ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರ ಧಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸೇ 
ಆಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶಿರೋರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಗಾಯತ್ರೆಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಾಯಿತಿ 1 ಅಗ್ನಿವೆನ್ಯಗಾಯೆತ್ರಮಗ್ಗಿ ಮೇವಾಸ್ಕೈತಚ್ಛಿರಃ ಕೆರೋತೈಥೋ 
ಶಿರಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೫) 
ಎಂದು ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 
ಶಿರೋ ನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾತಿಥ್ಯಂ ನವಾಳ್ಸಿರಾ ನೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಅಷ್ಟ್‌ ತಾನಿ ಯಾನ್ಯನ್ವಾಹ ಪ್ರಣವೋ 
ನವನು; ಪೂರ್ವಾರ್ಥೊೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರೀ [| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೧೫) 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ನನಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು. ಪ್ರಣವವು ಒಂದ್ಕು ಉಳಿದ ಎಂಟು ಮೂಲರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯದು. 
ಯಜ್ಞಕೈಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 
ಯೋ ಗಾಯೆತ್ರೀಂ ಹರಿಣೇಂ |... ಯಜಮಾನಗ್ಸ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಭಿವಹಂಶೀಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ.೧೧-೪-೧-೮) 
ಇಂತಹ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, 


ಇದೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಭಾವ. 
| ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ತ | 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಪ್ರಧಾನಪಾಶ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುವುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಮೂರನೆಯ 
ಅಂಶವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿರುವರು  ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಸೆಕತ್ತ್ಯಾಚ್ಛೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾಃ | 
ಪ್ರೂತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ, ತೃತೀಯಸನನ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕರ್ಮುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯತ್ರಿ ವೈ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ವಹತಿ | ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂಸವನಂ ಜಗತೀ ತ್ರತೀಯ- 
ಸವನಂ ತದ್ವಾ ಅನೇಕಾಕಿನ್ಯೇವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂಸವನಂ ವಹತಿ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾ ಚೆ 
ಬೃಹತ್ಯಾ ಚಾನೇಕಾಕಿನೀ ಜಗತೀ ತೃತೀಯಸವನಂ ಗಾಯತ್ರೊ ಕೀಸ್ತಿಹಕಕೆಭ್ಬಾ $ಮನು- 
ಷ್ಟುಭಾ। ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೇವೈಕಾಕಿನೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ವಹತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೪-೧೦) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ, ಜಗತಿಯು ತೃತೀಯಸವನವನ್ನೂ ವಹಿಸು 
ತ್ರವೆ.ಆದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ವಹಿಸಲಾಗುವುದಿ ಬ್ಲ. ಬೃಹತಿ 


೩.ಅ ಅ. “೪. ವ. ೧೦, ] ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 587 


ಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸಿಗೆ ನೆರವಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುದು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಜಗತಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗುನುದಿಲ್ಲ ಕಕುಭ್‌ ಮತ್ತು 
ಉಷ್ಪಿಕ್ಕ ನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನೆರವಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುಸು ಆದಕೆ ಇತರ ಯಾನ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯನನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಟಿಸಜಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಶಃಸವನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುದು. 
ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಸಕತ್ವವು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ರಿಗೆ 
ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರವೂ, ಜಗತಿಗೆ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರವೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರವೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಏಕೆ 
ಈ ಮಹೆತ್ತ್ವನೆಂದರೆ, ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್ಪು ಮತ್ತು ಜಗತಿಗೆ ಅಕ್ಷರಾಧಿಕ್ಯವುಂಟಾಗಲು ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಪಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ರಮವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿಸೆ. 


ಚತುರಕ್ಷರಾಣಿ ಹ ವಾ ಅಗ್ರೇ ಛಂದಾಗ್‌ಸ್ಯಾಸುಃ | ತಕೋ ಜಗತೀ ಸೋಮವ. ಚ್ಛಾಪತತ್ಸಾ 

ತ್ರೀಣ್ಯಕ್ರ ರಾಜೆ ಹಿತ್ತ್ವಾಜಗಾಮ ತತಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಸೋಮಮಚ್ಛಾಪಶತ್ಸೈಕಮಸ್ಟೃರಗ್‌ಂ ಹಿತ್ತಾ- 

ಜಗಾಮ ಶಕೋ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಸೋಮಮಚ್ಛಾಪೆತೆತ್ಸೈಕಾನಿ ಚಾಕ್ಬರಾಣಿ ಹರದಿತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ- 

ಶ್ಸೋಮಂ ಚೆ ಕಕೋಸ್ಟಾಳ್ಸೆರಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಭಿವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಷ್ಟಾಕ್ಸೈೆರಾ ಗಾಯತ್ರೀ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೨-೭) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದವು. ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಜಗತಿಯು ಹಾರಿದಾಗ 

ಬಳಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಒಂದಕ್ಷರಡೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ನಂತರ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು 

ಹಾರಿ ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂತುರಿಗಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 

ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದ ನಾಲ್ಕುಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಅಸ್ಟ್ರಾಕ್ಟೈೆರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 

ತೆಯಾ ಪ್ರಾತೆಸವನಮಕಠನ್ವತ | ತಸ್ಮಾದ್ದಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮತೆನ್ವತ ತಾಗ್‌ಂಹ ತ್ರಿಷ್ಟು- 

ಬುವಾಜೋಪ ತ್ವಾಹಮಾಯಾನಿ ಶ್ರಿಭಿರಕ್ಷರೈರುಪ ಮಾ ಹ್ವಯೆಸ್ಟ ಮಾ ಮಾ ಯಜ್ಜಾ- 

ದಂತರ್ಗಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಪಾಹ್ವಯತ ತತೆ ಏಕಾದಶಾಶ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಭವಕ್ತಸ್ಮಾ- 


ದಾಹುಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನನಿಸತಿ !! 

(ಶ ಬ್ರಾ ೪-೩-೨-೮) 
ಇಂತಹ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನೆಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತ8ಸವನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆದುದೆರಿಂದ ಪ್ರಾತೆಸವನವು 
ಗಾಯತ್ರಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದದ್ದು .. ಅಜೀ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲುಸ 
ಶ್ರಮಿಸಿದರು. ಆಗ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಬಂಜ್ಯು ನನಗೆ ಉಳಿದಿರುವ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ನಾನೂ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿಲ್ಬದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಕ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು 


ಜಾನಾ ತ 
ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. 


588 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ತಯ್ಕೆನ ಕೃತೀಯೆಸನನೆಮತೆನ್ವತೆ | ತಾರ್ಗಂ ಹ ಜಗತ್ಕುವಾಚೋಸ ತ್ರಾಹಮಾಯಾನ್ಯೇಕೇ- 
ನಾಕ್ಷರೇಣೋಸೆ ಮಾ ಹೃಯಸ್ಪ ಮಾಮಾ ಯೆಜ್ಞಾದಂತರ್ಗಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಪಾಹ್ವ- 
ಯಶ ತತೋ ದ್ವಾಜಿಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತ್ಯೆಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯೆಸವನನಿಂತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೨-೯) 
ಅದೇ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ತೃತೀಯ ಸವನವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ಜಗತಿಯು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು 
ಸಮಾಹಥಿಸಿ ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ, ನನ್ನ ಉಳಿದಿರುವ ಒಂದಕ್ಷರಡೊಡನೆ ನಾನೂ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿತು. ಜಗತಿಯು ಗಾಯತ್ರಿಯೆ ಎಂಟಿಕ್ಷೆರ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಪುನಃ ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್ಪಿ ನೊಡನೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೂರಕ್ಷರಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ದ್ವಾದ 
ಶಾಕ್ಷರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು, ಅದುದರಿಂದ ಶೃತೀಯಸವನವು ಜಗತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. 


ತದಾಹುಃ | ಗಾಯೆತ್ರಾಣಿ ನೈ ಸರ್ನಾಣಿ ಸವನಾನಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಹ್ಯೇನೈತಡುಸಸೃಜಮಾನೈದಿಕಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಗಂಸಿದ್ದಂ ಪ್ರಾತೆಸವನೇಃ ಪ್ರತಿಗೃಜ್ಞೀಯಾತ್‌ ಸಗ್‌ಂಸಿದ್ದಾ ಹಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಛ 35 | 
(ಶ- ಬ್ರಾ. ೪-೩-೨-೧೦) 


ಸ 
ಮಾತ್ರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಂತೆ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಮತ್ತು ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿರಜೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅದರ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಜೆ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯವೂ ಗಂಧರ್ವನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಸನಿತೃದೇವತೋದ್ಹೇಶಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವುದು 
ಅಸೌ ನಾ ಅದಿಕ್ಕೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ...... ದಿವ್ಯೋ ಗಂಧರ್ವಃ ಕೇಕಪೂಃ ಕೇತೆಂ ನಃ 
ಪುನಾಕ್ವಿತ್ಯಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಕೋ ದಿವ್ಯೋ ಗಂಥರ್ವಃ। ಇಮಂ ನೋ ದೇವ ಸವಿತರ್ಯಜ್ಹ್ಞಂ 
ಪ್ರಣಯೇತಿ | ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯೋ ದೇವಃ ಸನಿಕಾ ಯದು ವಾ ನಿಷ ಯಜ್ಜ್ಞಿಯೆಂ ಕರ್ಮ 
ಪ್ರಣಯೆತಿ ತದನಾರ್ತಗ" ಸ್ನಸ್ತ್ಯ್ಯುದೃಚಿಮಶ್ನುತೇ ದೇವಾವ್ಯಮಿತಿ ಯೋ ದೇವಾನವದಿತ್ಯೇ- 
ತತ್ಸಖನಿದಗ್‌ಂ ಸತ್ರಾಜಿತೆಂ ಧನಜಿತಗ್ಗ್‌ ಸ್ಪರ್ಜಿಕೆಮಿತಿ ಯೆ ನಿತತ್ಸರ್ವಂ ವಿಂದಾದಿತ್ಯೇ 
ತದೃಚೇತ್ಕೃಚಾ ಸ್ಲೊಮಗ್‌ಂ ಸಮರ್ಧಯ ಗಾಯತ್ರೀಣ ರಥಂತರಂ ಬೃಹದ್ದಾಯತ್ರ- 
ವರ್ಶನೀತಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ್ಟಾಹೇತಿ.....! ತಾನ್ಕೇತಾನ್ಯಷ್ಟ್‌ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ | ಅಷ್ವಾಕ್ಸರಾ 
ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೋಗ್ನಿರ್ಯಾನಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತೈಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೩೧-೧೯೨೧) 


4 ಸವಿತೃದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ನಿಫ್ಲವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ತ್ವರೆಸಡಿಸಿ ಫ್ರೇರಿಸು” 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯವನ್ನು (೧೧-೭) ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸವಿತೃದೇನನೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಯಜ್ಞ ಭಾಗವೆಲ್ಲಾ 
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ಅವನಿಗೇ ಸೇರಿದುದು, « ಚೆತ್ತಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಸದ ಗಂಧರ್ವನೂ ಆದ ಸವಿತ್ಯ ವೇ ಅದಿ್ಯನು. ಅವನು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸಿರನೇರುಮಕೆ ಮಾಡಲಿ ' ಎಂಬುಜೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಕಥಂಶರೆಸನಮೆನನ್ನ, ಗಾಯತ್ರಿ! 
ಛಂದ ನೊಡನೆಯೂ, ಬೃಹತ್‌ ಸಾನುನನ್ನ ಗಾಯೆತ್ರೀಪ್ರಮಾಣಜೊಡನೆಯೂ ಯೋಜಿಸಿ ಸಿದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಚ ಅದು ಸಂಪತಿ ದ್ವಿಯನ್ನೂ, ಸ್ನ ೈರ್ಗಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ ಸರ್ನದಾ ತತ ಜಿ, 
ಸವಿಶೃವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನ್ಯ ಕಾ ಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುಡ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೂ ಎಂಬಗಿನೆ. pA ಕ್ಸ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಗಾಯತ್ರವಾದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ವೈಭನವೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಭವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು 


ತಿಳಿಸಲ ಬ್ಬಿದೆ. 


ಇದ 


೧೧. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 
ವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಅಸ್ಷೇಷ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನ. 


ಮಾಗಾ ನ್ಯ ವ, 


ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಕ್ಕೆ ಅತೀತನಾದ ಸರಬ pe ವನ್ನರಿಯಲು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪರಮ 
ಸಾಧನವೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿ ಸಲು ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಧಾನ 
ಪಾತ್ರೆವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನ ದು ಶಂತೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದೆ 
ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಅಧಾರವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಇತರ ಸಕಲಭಂದಸ್ಸುಗಳೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆದವು ಎಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನವು ಸತ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ರಧಾನವೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಸಾಧನವೂ ಹೇಗಾಗಬಲ್ಲುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಬ್ರಷ್ಮೆಸ್ಟರೂಸನೆಂದೂ. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲದ 
ಬೇರೊಂದು ಸಾಧನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಶ್ರುತಿಗಳೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ಯಜ ಸಕ್ಕ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಜೈ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ 
ಮಹಿಮಿಯೇನು ಎಂಜರ್ರೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಸಿಗಳೂ ಸಹ ಕೇವಲ ಅಸ್ತಿರವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದನೆಂದೂ, 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಾತ್ರ ತಾಶ್ನ ಶತವಾದುದೂ, ಹ್ಮ ತಸ ಆದ ಸಂಸತ ತ್ರನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲುದು ಎಂದೂ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮುಮೆಯನ್ನು ಕಳಳ ಕನಕ “ ಏತೆದ್ಧೆ ನೈ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾಧ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿತಿ... ” 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರೆಉಗೆಶಸ್ತ್ರ ಸಕನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ.ಸಬೇಕು ಎಂದರೆ, 


ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ಗಾಯತ್ರೀ ತೇಜಸ್ವೀ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜೆಸೀ ಭವತೀತಿ | ಔಷ್ಲಿಹಂ ಪ್ರಉಗಂ Sil ಉಸ್ಥ್ಹಿಗಾ- 
ಯುನ್ಕಾನ್ಸವತಶೀತಿ | ಅನುಷ್ಟುಭಂ ಪ್ರಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುಃ ಫ್ಸೆತ್ರಂ ನಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಕ್ಚತ್ರ ಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಇತಿ। ಜಾರ್ಹತಂ ಪ್ರೆಉಗೆಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುಃ ಶ್ರೀವೆನ್ಯ ಬೃಹತೀ ಶ್ರೀ 
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ಮಾನ್ಸ ವತೀತಿ! ಪಾಜ್ಜಿ_ಂ ಪ್ರೇಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರನ್ನ ನೈ ಪಂಕ್ತಿರನ್ನ ವಾನ್ಫ ವತೀತಿ | 
ಕ್ರಷ್ಣ ಭಂ ಸ್ರಉಗೆಂ Wik ದ್ವೀರ್ಯಂ ನೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬೀರ್ಯವಾನ್ಫ ನೀತಿ ಜಾಗತೆಂ ಪ್ರಉಗೆಂ 
ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರ್ಜಾಗೆತಾ ವೈ ಹೆಶನಃ ಪೆಶುಮಾನ್ಸ ವಶೀತಿ | ಭಾರ ಇನೂ ಮೇವ 
ಕುರ್ಯಾಪ್ಟ್ರಹ್ಮ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮತೆದಹರ್ಟ್ರಕ್ನನ್ಕೈ ವ ತೆಪ್ಪ) ತಿಪದ್ಯತೇ 1 


ಕ ನ ೧-೧-೩) 


ತೇಜೋಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಿಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನನ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ನಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕೆ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ಶೇಜಸ್ವಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ವಿಯೂ ಆಗುವನೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ, ಆದಕ್ಕೆ ಜೀವಾತುವಾದ ಉಸ್ಣಿಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜ 
ಮಾನನು ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು ಸಡೆಯುವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತೆ. ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಅನುಷ ಶೆ ಹ್ಪಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದರೆ ಅಗ ಯಜಮಾನನು ನೀರ್ಯಯುತನಾಗುವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸಂಸದ್ರೂಸವಾದಬ ತಿ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 

ಪ್ರಉಗದ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ ಕ್ಯಾ ಕವಾದ ಪಜ್ಜ ಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಸಂಪಕ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನಾಗುವನನೆಂದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯದನರೂ, ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಪ್ಸಿನಿಂದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿದಾಯಕವಾಗುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಪ್ರ ದಾಯದವರೂ 
ಪಶುಸಂಪದ್ರೂ ಪವಾದ ೫೫: ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶಸ ಸ್ರ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸ್ಕು 
ವ್ರದೆಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ ಆದರೆ ಆನ್ಹಾ ದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು. 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ಮ] ಫವಾದ ಗಾಯತಶ್ರಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 

ಪ್ರಉಗವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದು ಲಭ್ಯವೆಂಬುದು ನಿರ್ನಿವಾದವಾದ ವಿಷಯ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಸಾಕ್ಸಾಶ್ಸಾಧನವಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ಇನ್ನಾವ ಛಂದಸ್ಸೂ ಆಗಲಾರದು ಎಂಬ ಮತವು ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಡು ಮಾಧುಚೈಂದೆಸಂ | ಈ ಗಾಯತ್ರೀನಿರ್ನಿತವಾದ ಪ್ರಉಗವು ಮಧುಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಚ್ಛಂದಸ್‌ ಎಂದರೇನು? ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ಗಾಯತ್ರಿಗೂ, ಮಧುಚ್ಛ ದಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೇನು ಜಾ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕನೆಂದೂ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸಾಧನವೆಂದೊ 
ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


೧೨. ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಮೇಲಿನ ಆಸ್ಲೇಪಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನನೇ 


ಪ ಕ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದು ಧ್ಯಾನ, ಸಮಾಧಿ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸು ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಚ್ಛಾ ನದಲ್ಲಿ ಲಕ ನಿಟ್ಟೆ. ಆಗ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ ್ರಿಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧಕನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಆದರೆ ಸಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನ್ರ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 


ಅ.೩. ಅ.೪.ವ.೧೦.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 591] 








ಮಾತ್ರ.. ಯಜ್ಞ ವು ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಪ್ರ ಧಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶನಿಡಿ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರವು ಲಭಿಸಿ ಜ್ಞಾನದ ಅನ್ಫೇಸಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಧಾನೆಪಾತ್ರವನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞದ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪನೇನು? ಯಜ್ಞದ ಢೈೇಯನೇನು? ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ನಿರೋಧವೇ? ಮುಂತಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ 
ಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೇವಲ ಐಹಿಕಫಲಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿ 


ಲಯಕಾರಕನಾದ ಸಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂವತ್ಸರೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ: ಸೆ ಯಾವಾನೇವ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂತೆ- 
ಮೇವೈತೆತ್ಸರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೧೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವತ್ಸರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಇಂತಹೆ ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ಮಾಣವು ಹೇಗೆಂದಕೆ- ಶೆಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತೆಃ 
ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನ್ಥಾನಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸಕಲಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾಡವು. ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೂ ಸಹೆ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಜೇರೆಯಾದುದಲ್ಲ. 


ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತೆನಿಗ್‌ಂಶತಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣೆ | ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಹ ತ್ವೇನೈಷೋಗಗ್ನಿತ್ಚಿತೆಃ | 
ತಾನಿ ನಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ...... ಎಎ. 1 

ಅಯೆಂ ವಾವ ಲೋಕ ವಿಷೊಲಗ್ಲಿಶ್ಲಿತಃ | 

ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂಹ ತ್ವೇನೈಸೊಣಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ |... ....... ದ್ಯಾರ್ಹತ್ತೇವೇಸೋಂಗ್ಬಿಶ್ಚಿತಃ | ss 
1 ೬ ಆದಿತ್ಯೋಹ ತ್ವೇನೈಸೋಂಗ್ತಿಶ್ಚಿತೆಃ AE 


ಪ್ರ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕವು, ಇದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವುು ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕವು, ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳ, ಅವಾಂತರದಿಕ್ಸು ಗಳೂ ಸುತ್ತುವರೆದಿದೆ. ಮುನ್ನೂರು ಅರಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾತ 
ಗಳಾದ ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿನೆ. ಸೂದಡೋಹೆಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಿಗಳಿಗೂ 


ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷಗಳ್ಳು ಇವೇ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ಶ್ವೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಸೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸೆ ಏವೈಸೋಲಗ್ಲಿಶ್ತಿತೆಸ್ತೆಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏನ ಪೆರಿಶ್ರಿತೆಃ ... ... 
ಆತ್ಮಾಯೆಮೇವ ಸ ಯೋತಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃಪುರುಷಃ | ಕ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೫-೪-೧ ರಿಂದ ೧೫) 
ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವಂತೆ ಈ ವೇದಿಯೆ 
ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಸ್ಮತೀರೂಪದ ಜೀನಮಾನನಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಯ ದೇಹವೇ ಆದಿತ್ಯಾಂತ 


592 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು. ಈ ಹಿರಣ್ಮಂುಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವನಾದದ್ದು, ಮತ್ತು 
ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ರ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ 


ತಸ್ಕೈಶೇ ಸ್ರತಿಸ್ಕೇ | ರುಕ್ಮತ್ಚಪುಸೈರಸೆರ್ಣಂ ಚಾಸೆಶ್ಚಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ... ... ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ದ್ವೇ ಸ್ವಯಮಾಶೃಣ್ಣೇ ಇಯಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ... ... ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷ ಏತಾ ದೇನತಾ 
ಅಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವತಾಃ ... ... ಆತ್ಮಾ ಸ ಏಸ ಸರ್ವಾಸಾಮಪಾಂ 


ಮಧ್ಯೇ ಸ ಏಷ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮೈಃ ಸಂಪನ್ನಃ... ... || 


ಸ್ವರ್ಣಪಾತ್ರವೂ ಪುಸ್ಪರಸರ್ಣವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು. ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಚಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು, ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳು. ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಇಷ್ಟಕ 
ಗಳೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, ಇವುಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ಆಗ್ಲಿ, ವಾಯು, ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ವೇದೀರೂಸನಾದವನೂ ಆದಿತ್ಯಾಂತ 
ರ್ಗತನೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ಣತೃಪ್ತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ, ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆದಿನೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟ್ರಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು. ಜಗತ್ಕಾರಣನೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಯೆ ಅತ್ಮದಾ ಬಲದಾ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಜಸಿದರೋ ಯಾವನ 
ಅಜ್ಞೆಯನ್ನೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮೃತ್ಯುವೂ ಅಮೃತತ್ತ್ವವೂ ಯಾವನ ಛಾಯೆಗಳೋ, 
ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಹೇತುನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚೆರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ 
ಪರಮಸ್ರ ಯೋಜನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ಯೃದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಭುವನನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ಯಕ್ಟೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳೆ ಯಜ 
ಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ನಿಶ್ಚವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನವೂ ಅಂತಶ್ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ದರ್ಶನವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯನ್‌ ಮನ್ಯೇ ಮನಸಾ ಚೆಳ್ಸೆಸಾ ತಾನ್‌ ಯೆ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತೆ ಸೂರ್ನೆೇ [| 


(ಖು, ಸಂ ೧೦-೧೩೦-೬) 


ಆ.೩ ಅಲ. ವ, ೧೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 593 


ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಖುಷಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ನಾನು ಧ್ಯಾನರೂಪ 
ವಾದ ಅಂತಶ್ಸಕ್ಷಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅರಿತು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಧ್ಯಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನ ಭರ್ಗವನ್ನರಿಯಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಜಿಯೋ ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಲು ನಮಗೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡು--ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆಯೋ ಅಂತಹ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಯೋಜನವು ತಿಳಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 

ಯುಂಜಶೇ ಮನ ಉತೆ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಸಶ್ಲಿತೇ! 

ನಿ ಹೋತ್ರಾ ಪಥೇ ವಯುನಾವಿಜೇಕ ಇನ್ನಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಪರಿಸ್ಟ್ರುತಿಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೧) 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ವಿಪ್ರರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಯೋಗರೂಪವಾದೆ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸವಿತೃ 

ವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವರು ಎಂದು ಧ್ಯಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸವಿತೃನಿನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿ 

ಯುವುದೇ ಯಜ್ಞದ ಸರಮಪ್ರಯೋಜನವೆಂದಾಯಿತು. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ತತ್ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧೀಯನ್ನ 

ನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸು 
ಇಗ ಪುನಃ ಈ ವಿಸಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾನ ರೀತಿ ಯಜ್ಞತತ್ರ್ವವು ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಿಸ್ತೆಂಂತುಭಿಸ್ತೈತ ಏಕಶತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ನಿಶ್ಚತಂತುವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿನರು 
ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯದಿದೆಂ ಕಿಂಚ ಜಂಗಮಾಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ಗಳಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಹೆ ಗಾಯುತ್ತಾ 3ತಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನೂ 
ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಐಕೃಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


೧೩. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಾಧನವೇ ಅಥವಾ 
ಜ್ಹಾನರೂಪನಾದ ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ. 


ಆದರೆ ಅಥಾತೆಃ ಶಿರಃ | ತದ್ದಾಯೆತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯೆಗ್ರಂ ವೈ ಛಂಡೆಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೀ | (ಐ. ಆ. 
೧-೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಗಾದಿಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೂ ಸಹ ಛಂಜೋರೂನಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸು ತತ್ತ್ವಾನ್ವೇಸಣೆಗೆ ಕೇವಲ ಸಾಧೆನವಾಗಬಲ್ಲುದೇ ವಿನಹ ಅದೇ ಸಾಧ್ಯವಸ್ತುವಾಗಲಾರದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಷರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 

[38] Vol. 17 


594 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಸೂ. ೬೨. 


ಸುವ ತತ್ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರಬಲ್ಲುದೇ, ಅದು ಸಾಧ್ಯನೇ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹುದೇ ಆಕಂಕೆಯು 
ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಷೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವೂ ಸಹೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಸಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸ 


ಬಹುದ್ದು 


ಅಸಿ ಯೆಡುಕ್ತಂ ಪೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ವಾಕ್ಕೇ ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಹಿತಮಸ್ತಿ। ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯದಿದಂ ಕಂಚಿ, ಇತಿ ಗಾಯೆತ್ರಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಛಂದಸೋತಭಿಹಿತ್ತಾತ್‌ ಇತಿ 
ತತ್‌ ಪರಿಹರ್ಶವ್ಯಂ | ಕಥಂ ಪುನಃ ಛಂಜೋಭಿಧಾನಾತ್‌ ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಹಿತಂ ಇತಿ ಶಕ್ಯತೇ 
ವಕ್ತುಂ | ಯಾವತಾ ಶಾವಾನೆಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಇಶ್ಯೇತಸ್ಯಾಂ ಯಚಿ ಚತುಷ್ಬಾದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದರ್ಶಿತ್ವಂ | ನೈತದಸ್ತಿ | ಗಾಯೆತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಇತಿ ಗಾಯೆತ್ರೀಂ ಉಪಕ್ರೆಮ್ಯ 
ತಾಮೇವ ಭೂಶಪೈಥಿನೀಶರೀರಹೃದೆಯೆನಾಕ್ಪಾ)ಇಪ್ರೆಭೇದೈರ್ನಾಖ್ಯಾಯ | ಸೈಷಾ ಚತು- 
ಸ್ಪದಾ ಷಡ್ತಿಧಾ ಗಾಯತ್ರೀ ತಡೇತದೃ ಚಾಭ್ಯನೂಕ್ತೆಂ ತಾವಾನಸ್ಯೆ ಮಹಿಮಾ ಇತಿ ಶೆಸ್ಯಾ- 
ಮೇವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತರೂಸಾಯಾಂ ಗಾಯೆತ್ರಾ ಹಂ ಉದಾಹೃತೋ ಮಂತ್ರಃ ಕಥಂ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆತುಸ್ಪಾತ್‌ ಅಭಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಯೊಟಪಿ ಯೆದ್ವೈತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಃ 
ಸೋಪಿ ಛಂದಸಃ ಪ್ರಕೈತತ್ವಾತ್‌ ಛಂದೋನಿಷಯೆ ಏವ... ... ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಛಂದೋಂಭಿ- 
ಧಾನಾತ್‌ ನ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ಪಕೃತತ್ವೆಂ ॥ 


(ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರ. ಶಾ. ಭಾ. ೧-೧-೨೫) 


ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ (ಛಾ ಉ, ೩-೧೨-೧) ಎಂದು 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದು ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಹೊರತು ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಪುನಃ ಅಜಿ! 
ಛಂದೋಗ್ಯೋಪಶಿಷಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಬಿತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ--ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಅಷ್ಟು ಅಪಾರವಾದುದು (ಛಾ. 
ಉ, ೩-೧೨-೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಹರಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತು ನೇ ನಿನಹೆ ಕೇವಲ ಛಂದೋರೂಸಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಹೇಳಿದರೆ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತೆಂ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಕ್ರಮಿಸಿ ಅದೇ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಭೂತ, ನೃಧಿವಿ, ಶರೀರ, ಹೃದಯ, ವಾಕ್ಕು, ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಇದೇ 
ಚತುಪ್ಪ ದಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಆರು ವಿಧವಾದದ್ದು. ಇದನ್ನೇ ಹುಜ್ವಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಶಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಎಂದು 
ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನರ್ಣನನು ಚತುಪ್ಪ ದಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಲ್ಲುದು ? 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸೇೇ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸರಬ್ರಹ್ಮದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲ, 
ಎಂದು ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರನಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ 
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ನೈಷ ದೋಷಃ! ತಥಾ ಚೇತಶೋತರ್ಸೆಣನಿಗವಾತ್‌ | ತಥಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಖ್ಯಚೈಂಜೋದ್ವಾರೇಜಿ 
ತೆಜೆನುಗತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚೇತೆಸಃ ಅರ್ಸೆಣಂ ಚಿತ್ತೆಸಮಾಧಾನೆಂ ಅನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯೇನ 
ನಿಗದ್ಯತೇ | ಗಾಯೆಶ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಇತಿ! ನಹಿ ಅಕ್ಷರಸೆಂನಿನೇಶಮಾತ್ರಾಯಾ 


ಗಾಯೆತ್ರಾ 8 ಸರ್ವಾತ್ಮೆಕೆತ್ವೆಂ ಸಂಭವತಿ | ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆಕ್‌ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಖ್ಯನಿಕಾರೇ 
ಅನುಗತಂ ಜಗತ್ತಾರಣಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತದಿಹ ಸರ್ವಂ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಎ. ತಸ್ಮಾತ್‌ ಅಸ್ತಿ 


ಛಂದೋಂಭಿಧಾನೇಇನಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ವಾಕ್ಯೇ ಚತುಷ್ಪಾ೬್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ | ತದೇವ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಕ್ಯೇತಸಿ ಪರಾಮೃಶ್ಯಶೇ ಉಪಾಸನ:ನ್ನರವಿಧಾನಾಯ || 
(ಶ. ಭಾ. ಬ್ರ. ಸೂ. ೧-೧-.೫) 

ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಮವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಾ 3ಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ಅದರಲ್ಲಿ ಅನುಗತವಾಗಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅರ್ಪಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇಡೆಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಹೇಳಿದೆ, ಕೇವಲ ಅಕ್ಷರಗಳಸಂಯೋಗರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಛೆಂಜೋರೂಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಕಾರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣರೂಪವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾಕ್ಯಕ್ಸಿಂತಲೂ ಕಾರಣವು ಬೇಕೆಯಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ತದನನ್ಯತ್ವಮಾರಂಭಣ- 
ಶಬ್ದಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ (೨-೧-೧೪) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಬೇರೆ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕಾರ್ಯದ ದ್ವಾರಾ ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಕತ್ತೃವನ್ನು ಉಪಾಸನೆ 


ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. (ಐ. ಆ. ೩-೨-೩) 
ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷ್ಟೇತಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ! ಸ ಏಷ ಸಂವತಶ್ಸರಸಮಾನಶ್ಚಶ್ಷುರ್ಮಯಃ 
ಶ್ರೋತ್ರಮಯಕಶೃಂದೋಮಯೋ ಮನೋಮಯೋ ವಾಜ್ಮಯೆ ಆತ್ಮಾ ಸಯ ಏವನೇಶಂ 


ಸಸ ಶಂಸತಿ | 
(ಐ. ಆ. ೩-೨-೩) 


ಕ್‌ 

NA 
ಕಾರಣನೆಸ್ತುವೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನೇ  ಛಂದಸ್ಸೇೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಚಕುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, ಛಂದಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿರುವ 


ಆದುದರಿಂದ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಪದವು ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರೂ 
ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವು ಸರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆನ್ನು ವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಸರಿಗಣಿತನಾದರೂ ಸಹೆ, ಯಾನ ರೀತಿ ಅಲೌಕಿಕವೂ, ಲೌಕಿಕಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ 


ಅಕೀತವೂ ಕಾರಣವಸ್ತುವೂ ಆದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯವಸ್ತುಗಳ ದ್ವಾರಾ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು 
ವಂತೆಯೇ, ಗಾಯತ್ರೀತತ್ತ್ವವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ಸೈಷಾ ಚೆತುಷ್ಪದಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೫) 
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ಎಂದು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನೂ, ತುರೀಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಪಾದವು ಕಾರಣರೂಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವನನ್ನೂ ಪ್ರೆತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು. 
ಗಾಯತ್ರೀಪದಕ್ಕೆ ಛೆಂದಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆರೂ ಸಹ ಈ ಎರಡುಸ್ವರೊಸಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ಛಂದಸ್ಸೆಂಡು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಸಹ ಲೌಕಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗತಕೃವು 
ತುರೀಯ ಪಾದವು ಯೋಗದಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನದಿಂಡಲೂ ಸಾಕ್ಷ್ವಾಶ್ಮರಿಸಲ್ಪಗಕ್ಕದ್ದು 


೧೪. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಜ್ಲಾನಾನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. 


“up 
ದೇವಾ ನೈ ಮೃತ್ಯೋರ್ಥಿಭ್ಯತಸ್ತ್ರಯೀಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾವಿಶಂಸ್ಥೇ ಛಂದೋಭಿರಾಜಚ್ಛಾದೆಯೆನ್ಯ- 


ದೇಭಿರಾಚ್ಛಾದೆಯನ್ನ _ ಚ್ಛಂದಸಾಂ ಛಂದಸ್ಸ್ವಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೪-೨) 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷಣನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ತ್ರಯೀಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ತ್ರಯೀನಿದ್ಯೆಯು ಇವರನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಮರೆಸಿತು. ಛಂದಶೃಬ್ಧವು, ಆಚ್ಛಾದಿಸು, ! ಮರೆಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಛದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಛಾದನಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಛಂದ 
ಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಸಂತೋಷಸಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ). 

ಆದರೆ, ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮರೆಸಿದರೂ ಸಹೆ, ಮೃತ್ಯುವು ಈ 
ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಯಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿತು ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಶಕ್ತಿಯವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ಕಾರ್ಯಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆಗಿರುವೆ 
ದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇಂತಹ ಛಂದಸ್ಸು ಸಂತೋಷಕಾರಕನಾದರೂ ಸಹ ಆ ಸಂಶೋಷವು ಸರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳಿದ್ದು. 
ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನೂ ವರ್ಜಿಸಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೊನಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಅಸರತತ್ತೈವನ್ನೂ ತುರೀಯಪಾದವು ಸರ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿನೆ. 


ಭೂಮಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯಾರಿತ್ಯಷ್ಟಾವಕ್ಷರಾಣಿ | ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಂ ಹ ವಾ ಏಕಂ ಗಾಯತಶ್ರ್ಛೈ್ಯ ಪದಂ| 
ಏತದು ಹೈವಾಸ್ಯಾ ಏತೆದೇವಂ ಪದಂ ನೇದ | 
"ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೧ 
ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಈ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಥಮಪಾದವು. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂದು ಪಾದವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಡೆಯುನನು. 


ಅ.೩.ಅ.೪ ವಂ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 597 


ಯಚೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ, ಸಾಮಾನಿ ಇತ್ಯಷ್ಟಾವಕ್ಷರಾಜೆ! ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಂಹ ವಾ ಏಕೆಂ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೈ ಪದಂ! ವಿತಡು ಹೈನಾಸ್ಯಾ ಏತತ್‌ | ಸೆ ಯಾವತೀಯೆಂ ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ 


ತಾವದ್ಧ ಜಯತಿ ಯೋಸಸ್ಯಾ ಏತದೇವಂ ಪದಂ ನೇದ | 
(ಬೃ- ಉ. ೫-೧೪-೨) 


ಯಚೆಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಷಿ, ಸಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎರಡನೆ ಪಾದವು. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನರಿತವನು ಜ್ಞಾ ನನಿಧಿಯಾದ ಶ್ರಯಿಯಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನಸಂಪತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆಯುವನು. 


ಪ್ರಾಣೋ$ಪಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತ್ಯಾಪ್ಪಾವಸ್ತರಾಣಿ | ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಂ ಹೆ ವಾ ಏಕೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೈ 
ಪದಂ | ಏತದು ಹೈವಾಸ್ಯಾ ಏಿತೆತ್‌ | ಸೆ ಯಾವದಿದಂ ಪ್ರಾಣಿ ತಾವಡ್ಧೆ ಜಯತಿ ಯೋತಸ್ಯಾ 
ಏತದೇವಂ ಪದಂ ವೇದ ಅಥಾಸ್ಯಾ ಏತದೇವ ತುರೀಯಂ ದರ್ಶತೆಂ ಸೆದಂ ಪೆರೋರಜಾ 
ಯ ಏಷ ಶೆಸೆತಿ। ಯೆಡ್ವೈ ಚತುರ್ಥಂ ತತ್ತುರೀಯೆಂ ದರ್ಶತಂ ಪೆದೆಮಿತಿ ದದೈಶ ಇವ 
ಹ್ಯೇಷಃ ।! ಸರೋರಜಾ ಇತಿ ಸರ್ವಮು ಹ್ಯೇವೈಷ ರಜ ಉಪೆರ್ಯುಸರಿ ತಪೆತಿ | ಏವಂ ಹೈವ 
ಶ್ರಿಯಾ ಯೆಶಸಾ ತಪತಿ ಯೋ$ಸ್ಯಾ ಏತದೇವಂ ಪೆಜಿಂ ವೇಡೆ | 


(ಬೃ ಉ. ೫--೪.೩) 


ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವು, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಾಣಿಜಾತದ ಸಕಲಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಸ್ವಪ್ರ ಭೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಾಲ್ಕ ನೆಯಪಾದವು. ಲೋಕ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶತೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣವಿದೆ. ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಕೋಕ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೀರಿ ಉತ್ತಮವಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಸರೋರಜಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಈ ತುರೀಯ ಪಾದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತವನು ತೇ ಜಸ್ವಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸೆ 


ೈಷಾ ಗಾಯೆಕ್ರಿ ೀತಸ್ಮಿಂಸ್ತುರೀಯೇ ದರ್ಶತೇ ಪದೇ ಪೆರೋರಜಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ! ತದ್ವೈ 


ತತ್ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತಂ | ಚನ್ನುವೆಣ್ಯ ಸತ್ಯಂ | ಚಿಕ್ಷುರ್ಹಿ ವೈ ಸತ್ಯಂ......... ತಸ್ಮಾದಾಹು- 
ರ್ಬಲಂ ಸತ್ಯಾದೋಗೀಯೆ ಇತಿ | ಏವಂ ವೈಷಾ ಗಾಯೆತ್ರೈಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ | ಸಾ 
ಹೈಷಾ ಗಯಾಂಸ್ತ್ರಕ್ರೇ! ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಗಯಾಃ ಶಶ್ಪಾಣಾಂಸ್ತತ್ರೇ ತದ್ಯದ್ಗ ಯಾಂಸ್ತೃತ್ರೇ 
ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾಯೆತಶ್ರೀ ನಾಮ | ಸ ಯಾಮೇವಾಮುಂ ಸಾನಿತ್ರೀಮನ್ವಾಹ | ಏವೈಷ ಸಾ!ಸೆ 
ಯೆಸ್ಮಾ ಅನ್ಪಾಹ ತಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಾಸ್ರ್ರಾಯಂತೇ ॥ 


ಪರೋರಜಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ, ದರ್ಶತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ತುರೀಯ (ನಾಲ್ಕ ನೆಯ) ಪಾದದ ಮೇಲೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಸತ್ಯಲೋಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿ 
ಷ್ಮೂಪಿತವಾಗಿದಿ ಚಕ್ಷಸ್ಸೇ ಸತ್ಯವು, ಹೇಗೆಂದರೆ, ನಾನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಒಬ್ಬನೂ, ನಾನು ಕೇಳಿದೆನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಬ್ಬನೂ ವಿವಾದಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನೋಡಿದವನ ಮಾತಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿರುತ್ತ ದೆ. 
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ದಾರ್‌ ಆರಿ ಹೇಗ 
ಹಟ್‌ ಶಾಲೆ. 


ಆ ಸತ್ಯವು ಶಕ್ತಿಯೆನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವೇ ಶಕ್ತಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಲವೇ ಅಧಿಕವಾದ 
ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳಜ್ಜೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ದೇಹದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಗಯಗಳು. ಈ ಗಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣವು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಾಡುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಉಪದೇಶರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಡತಕ್ಕ ಸಾವಿತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾವನು 
ಈ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಇದು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 
ತಾಂ ಹೈತಮೇಕೇ ಸಾವಿಶ್ರೀಮನುಷ್ಟುಭಮನ್ವಾಹುಃ | ವಾಗನುಷ್ಟುಪ್‌ | ತದ್ವಾಚೆಮನುಬ್ರೂಮ 
ಇತಿ | ನ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯತ್ರೀಮೇವ ಸಾನಿಶ್ರೀಮುನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಯದಿ ಹ ವಾ 
ಅಸ್ಕೇನಂವಿದೃಹ್ಟಿವ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ನ ಹೈನ ತೆದ್ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ಏಿಕೆಂಚೆನ ಪೆದೆಂ ಪ್ರತಿ! 

(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೪-೫) 
ವಾಕ್ಪೇ ಅನುಷ್ಟು ಬ್ರೂ ನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಫ್ಥೇ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಗುರುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟ್ರುಪ್‌ರೂನದ ಸಾವಿತ್ರಿಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಡು ಸರಿಯಲ್ಲ.  ಗಾಯತ್ರೀರೂಪದ ಸಾವಿತ್ರಿಯನ್ನೇ 
ಉಸದೇಶಿಸಬೇಕು, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಪುರುಷನು ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅದು 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ತುಲನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 

ಸಯೆ ಇಮಾಂಸ್ತೀನ್‌ಲೋಕಾನ್ಫೂರ್ಣಾನ್‌ ಪ್ರೆತಿಗೃಹ್ಹೀಯೌಾತ್‌, ಸೋಸ್ಕಾ ಏಶತ್ಸ್ರಥಮಂ 
ಪದಮಾಸ್ಸ್ನಯಾತ್‌ | ಅಥ ಯಾವತೀಯೆಂ ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ ಯೆಸ್ತಾವತ್ಸ ತಿಗೃಹ್ಟೀಯಾತ್‌ 
ಸೋತಸ್ಯಾನಿತದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪದೆಮಾಸ್ಲುಯಾತ್‌ ಅಥೆ ಯಾವದಿದೆಂ ಪ್ರಾಣಿ ಯೆಸ್ತಾವತ್ಸೈ ತಿ- 
ಗೃಹ್ಚೀಯಾತ್‌ ಸೋಂಸ್ಯಾ ಏಶತ್ತೃತೀಯಂ ಪದಮಾಪ್ಟುಯಾತ್‌ ಅಥಾಸ್ಯಾ ಏತದೇವ 
ಶುರೀಯೆಂ ದರ್ಶತೆಂ ಪದಂ ಸಪೆರೋರಜಾ ಯೆ ಏಷ ಶಪತಿ। ನೈವ ಕೇನಚ 'ನಾಸ್ಯಂ ಕುತ 
ಉ ಏತಾವತ್ಸ ತಿಗ ಹ್ಚೀಯಾತ್‌ | 
(ಛಾ, ಉ. ೫-೧೪-೬) 
ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವವನು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಥಮಪಾದ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ, ಜ್ಞಾ ನನಿಧಿಯಾದ ವೇದತ್ರಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವವನು ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನೂ ಕೇನಲ ಪ್ರಾಣಿಜಾತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸರಿಗ್ರಹಿಸುವವನು. ಮೂರನೆಯ ಪಾದನನ್ನೂ ಪ್ರತಿ 
ಫಲನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ದರ್ಶತವೂ, ಸರೋರಜಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ತುರೀಯಪಾದದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಪಡೆದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಕಿಫಲಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಾರದು. 
ಶಸ್ಮಾದ್ಲಾಯೆತ್ರೀ ಏವಂಪ್ರಕಾರೋಪಾಸ್ಯಾ (ಶಂ. ಭಾ). ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪೂರ್ಣರೂಪವು ಧ್ಯಾನ 
ರೂಪದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 
ಏವಂ ಹೈನೈನಂ ನಿದ್ಯದ್ಯಹಿ ಬಟ್ಟನ ಸಾಪೆಂ ಕುರುತೇ ಸರ್ವಮೇನ ತೆತ್ಸಂಸ್ಸಾಯೆ ಶುದ್ಧಃ 


ಪೂತೋ೯ಜರೋಂಮೃಶೆಃ ಸಂಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೪-೮) 
ಈ ಗಾಯತ್ರೀತತ್ತೃನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ 


ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ತಾನು ಶುದ್ಧನೂ, ಅಜರನೂ, ಅಮರ್ತ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
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ಮುಖವಾದುದರಿಂದ ತಸ್ಯಾ ಅಗ್ನೀರೇನ ಮುಖಂ--ಗಾಯೆತ್ರೀತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನು ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಕೃತವೂ ಅನ್ಯಾಕೃತವೂ ಆದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪೂರ್ಣಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೊೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ತಾಂ ಸಾಸ ಘಾನ ನ ಭಾನ 


೧೫. ನಿಯಮಿತನಾದ ಅಕ್ಷರಸಮೂಹವುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮರೂಸಿಯಾಗಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 


ಕಾ ಚ ಚಾ ಎಂಬಾ EEE 


ಗಾಯೆಶ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚೆ ನಾಗ್ರೈ ಗಾಯತ್ರೀ ನಾಗ್ಯಾ ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಗಾಹತಿ ತ್ರಾಯೆತೇ ಚೆ | 
(ಛಾ, ಉ. ೩-೧೨-೧) 
ಛಂದೋಮಾತ್ರಾಯಾಃ ಸರ್ವಭೊತೆತ್ತಮನುಪೆನನ್ನಂ ಇತಿ ಗಾಯೆತ್ರೀಕಾರಣಂ ವಾಚೆಂ 
ಶಬ್ದರೂಸೆಮಾಸಾದಯೆತಿ ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾಗ್ಚೈ ಗಾಯೆತ್ರೀತಿ | 
(ಶ. ಭಾ.) 
ಜೇತನಾಜೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಆಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ವಾಗ್ಫೈ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಳಾಶವಿದೆ, ಕೇವಲ ಅಕ್ಷರ 
ಸಮುದಾಯರೂಪವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ- ಸರ್ವಭೂತತ್ವವೂ ಹೇಗೆ ಸಂಭನಿಸಲ್ಲುದು, ಎಂಬುದು 
ಆಶಂಕೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವಾಕ್ಕೇ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ವಾಕ್ಕಿನ ಶಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಗಳೇನು ಎಂದರೆ 
ನಿಶ್ಚವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವುದೇ ಅದರ ಶಕ್ತಿ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಂಚದ ರಕ್ಷಣಾನಿರ್ವಹಣವೂ ವಾಶ್ಚಿಗೇ 
ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ವಾಕ್ಯ ಸಮಸ್ತ್ರಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ತದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಗ್ದೇನಿಯೇ 
ಗಾಯತ್ರೆ ಕ್ರಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂಬುದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂದಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆಂತಾಯಿತು ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯಾ ವೈಸಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀಯಂ ನಾವ ಸಾ ಯೇಯೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ಯಾಂ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ 
ಪ್ರೆತಿಸ್ಕಿತೆಮೇತಾಮೇವ ನಾತಿಶೀಯೆತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೨) 
ಸಕಲಭೂತಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ನಾಕ್ಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದಂತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೃಧಿನಿಯ ಸ್ವರೊಸ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಇ 
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ಸೃಥಿನಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ, ಸಮಸ್ತ್ರಭೂತಗಳೂ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲೇ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪಿತವಾಗಿನೆ, ಈ ಎಲ್ಲೆ 
ಯನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಪೃಥಿನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ. 


೧೬. ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡತಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳು. 
ಬಾಹ್ಯರೂಸ ಪ್ರಸಂಚದೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ. 


ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಎರಡು ಬೈಷಿ ಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಬಹುದು, ಒಂದನೆಯದಾಗಿ, ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಡಗಳನ್ನೂ ನಟ ದ್ವಾರಾ 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು ಅನೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೆಂದೇ ಅರಿಯಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪುರುಷನ 
ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ತಶ್ತೃನಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತುಅವುಗಳೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೇ ಎಂಬುದುನ್ನೂ 
ಸಹ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಉಪನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯಾನೈ ಸಾ ಸೃಧಿನೀಯೆಂ ವಾನ ಸಾ ಯೆದಿದಮಸ್ಮಾನ್ಪುರುಸೇ ಶರೀರನುಸ್ಮಿನ್‌ ಹೀನೇ 
ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತಾ ನಿತದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂತೇ ॥ 
( ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೩) 
ಯಾನ ಶತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಪೃಢಿನಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ, ಆ ಶತ್ತ್ವನೇ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷನ ದೇಹವೇ ls, ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸೃಢ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪ ್ರತಿಷ್ಕಾಪಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ 
ಗಳೂ ಸಹ ಈ ದೇಹದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾನಿತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸ್ನ ೈಥ್ವ್ರಿಯನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿಹೋಗಡೇ ನಿಯತ 


ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಹೆ ದೇಹನಿಯನುನನ್ನ ತಿಕ್ರನಿಸದೇ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಯೊಳಗಿರುತ್ತನೆ, 


ಯದ್ವೈ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಶರೀರನಿದಂ ನಾನ ತದ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ನಂತೆ8 ಪುರುಸೇ ಹೃಡಯಮಸ್ಸಿ- 
ನ್ಲೀಮೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಶಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂತೇ ॥ 
(ಛಾ. ಉ, ೩-೧೨-೪) 


ಯಾನ ದೇಹತತ್ತ್ವನನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ ಆ ತತ್ತ ಎನೇ ಪುರುಷನ ಹೃೈದಯಪುಂಡರೀಕವು. 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಪ್ರಾಣತತ್ತ 4 ಈ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನತಿಕ್ರ ಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೈಸಾ ಚಿತುಸ್ಪದಾ ಸಡ್ತಿಧಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತೆದೇಶೆದೃ ಚಾಭೈನೂಕ್ತೆಂ 


ಇಂತಹ ನಾಲ್ಕು ಸಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸಡ್ಟಿಧವಾದದ್ದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿಜಿ ' 
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ವಿತಾನಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾತೋ ಜ್ಯಾಯಾತ್ಯ ಪೂರುಷಃ | 


ಸಾದೋಸಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೊಶಾನಿ ತ್ರಿಪಾಪಸ್ಯಾಮೃತೆಂ ದಿವಿ 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೯೦೨) 


ಇದು ಪರಮಪುರುಷನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ವರ್ಣನವು, ಏತಾವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ತ್ರಿಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಜೇತನಾ 
ಜೇತನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲವಾದೆ ವಿಶ್ವವಿಡೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲಾ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಭೂತಿಯು, ಆದರೆ 
ಆ ಪುರುಷನ ಸ್ವಂತ ಮಹಿಮೆಯು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, ಸಕಲವಿಶ್ವವೂ ಸಹ ಈ ಪುರುಷನ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಅಂಶಮಾತ್ರವಾಗಿಜಿ. ಉಳಿದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕ 
ವಾಡುದ್ಕೂ ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ ಆದ ಅವನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಂತಸ್ತತ್ತ್ವದೊಡನಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನೆ. 
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ಈ ವರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಸರಮಪುರುಷನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶಾವಾನಸ್ಯ ಗಾಯೆತ್ರಾ ಹಖ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ವಿಭೂತಿವಿಸ್ತಾರಃ | 
ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವೂ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷವೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪಾದ, ತ್ರಿಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಸ್ತುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರು 
ವುದಕ್ಕೂ ಕೆಲವಂಶಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಾಸಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲು ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಾದೆ 
ಕ್ರಯ, ತೆರೀಯೆಪಾಡ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳು ಪರವಸ್ತುವಿನ ಯಾವ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ತತ್ಸನಿತುರ್ವರೇ೫ೈಿಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಸವಿತೃದೇವತೆಯೇ ಪರತತ್ತ್ವ ವಾದರೆ ಆಗ 
ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಸಕಲಭೂತಗಳೂ, ತ್ರಯೀವಿದ್ಯೆಯ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಯ, ಶರೀರವೂ, ಹೈದಯವೂ, ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೂ ಸಹ 
ಪರವಸ್ತುತತ್ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಡ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪರವಸ್ತುವಿನ ಒಂದು ಪಾದವು, 
ಈ ಪಾದವು ಮೂರ್ತವು. ಎಂದರೆ ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ 
ಸಹ ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಥ್ವಮುದೈರ್ತಿ (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೯೦-೩). ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಜರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ್ಪವಾಗಿ 
ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಎಂದು ಛಂದೋಗ್ಯದ ವರ್ಣನೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾಪಗಳೂ ಸಹ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ಖುಗಾದಿವಾಗ್ರೂಸ 
ವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಣಾಪಾನವ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಇವು ಮೂರ್ತ (00%020060) ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 


ತುರೀಯ (ಚತುರ್ಥ) ಪಾದವು ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು 


602 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 
ಟ್‌  ್ಸ್ಸ್ಯ ಟಾ 

ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದ ವರ್ಣನೆ, ಇವೆರಡು ವಿನರಣೆಗಳಲ್ಲೂ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅಧಿಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆನಿಕೋಥವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿನ 
ತುರೀಯಪಾದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇತರೆ ಶ್ರುತಿವಾಕೃ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಬಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, 








೧೭. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಹಾದತ್ರಯ ನುತ್ತು ತುರೀಯಪಾದಗಳ ಸ್ವರೂಪ. 
ಪಾದೊಆಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಮಾಂಡೂಕ್ಯಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ಸಂಬಂಧನಾದ ಇತರ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶುರೀಯೆ ಪದವು 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಸಂಕೇತವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಸ್ವರೂಪವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ 
ಜಾಗೃದಾದ್ಯವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 
ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇತಜ್ಪ್ರಹ್ಮಾಯಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೋತ ಯಮಾತ್ಮಾ ಚಿತುಪ್ಪಾತ* | 
(ಮಾ. ಉ, ೨) 
ಆತ್ಮನಿಗೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ ವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಪಾದಚತುಸ್ವ ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುನಿನ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮ 


ರೂಪಿಯಾದ ಆತ್ಮನ ನಾಲ್ಕು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಒಂಕಾರಕ್ಕೆ ಅಭಿಧೇಯನಾಗಿರುವ ಸರಬ್ರಹೆ ವೂ ಅಪರ 
ಹ್ಮವೂ ಆಗಿರುವ ಈ ಆತ್ಮನು ನಾಲ್ಕು ಪಾದೆಗಳುಳ್ಳವನು. ಅವುಗಳ ಸ ೈರೂಸನೇನೆಂದರೆ, 


(೧) ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾನೋ ಬಹಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞ:- 
ಎಚ್ಚ ರನೆಂಬ ಸಾ ಿನೆವುಳ್ಳ ಹೊರಗಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನನು 
(೨) ಸ್ವಸ್ನ ಸ್ಥಾ ನೋ5ಂಕಃಪ್ರ ಜ್ಞ್ಞಃ-- 
ಸ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳಿ ಅಂತಃಸ ನ್ರಜ್ಞನು. 
(೩) A ಏಕೀಭೂತಂ 
ಕನಸ್ಸನ್ನೂ ಕಾಣದೇ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಘನವಾದ ಸುಷುಪ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನು, 
(೪) ನಾಂತೆಃಪ್ರಜ್ಞಂ ನ ಬಹಿಸ್ಪ ಜ್ಞಂ ನೋಭಯೆಶಃ ಪ್ರಜ್ಞಂ ... ... ಅದೈಸ್ಟ್ರಮವ್ಯವಹಾರ್ಯಂ 
ಟ್‌ ಶಾಂತಂ ಶಿವಮದ್ವೈಶಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸ ಆತ್ಮಾ ಸ ನಿಜ್ಜೇಯಃ || 
ಅಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞನಲ್ಲದನನೂ, ಬಹಿಷ್ಟ್ರ ಜ್ಞನಲ್ಲದವನೂ, ಲೌಕಿಕಪ್ಪತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದವನೂ, 
ಶಾಂತನೂ, ಶಿನನೂ, ಏಕಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಸಾರನೂ ಅದೆ ತ್ವ ರೂಪನೂ ಆದ ಆತ್ಮನು 
ತುರೀಯನು 


ರೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿರುವ ಮೂರು ಪಾದಗಳೆನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ತ ಕೈರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಇಡೀ ಆತ್ಮನನ್ನು ಏಸ ತ ಅತ್ಮಾಂಶರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತೋ ದೃಷ್ಟೋ ಪ್ರಷ್ಟಾಂ- 


ಅ. ೩ಿಅ,೪ವ.೧೦] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 603 


ಶ್ರುತಃ ಶ್ರೋತಾ ! (ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೨೩) ತಾನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾಕ್ಷಿಯು ಆದರೆ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗದವನು, ತಾನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳತಕ್ಕವನು ಆದರೆ ಲೋಕದ ಶ್ರವಣಕ್ಕೆ ನಲುಕದವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಪಾದತ್ರಯವನ್ನೂ ಮಾರಿದ ತುರಿಯಪಾದನುಳ್ಳೆನನು, ಎಂದು ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಶುರೀಯಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯು ದರ್ಶನದ (Philosophical Systems) ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿಜೆ. ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಾ $ತ್ಮಕನಾದ* ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ, 
ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತುರೀಯೆ ಪದವನ್ನು 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುರುದಿಯರ್ಶಿ ಯುಜ್ಯಶೇ ರಥಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ದಿನೋ ಅಸ್ಯ ಸಾನವಿ | 
ಪೈ ಕ್ಷಾಸೋ ಅಸ್ಮಿಸ್ಮಿಥುನಾ ಅಧಿ ತ್ರಯೋ ದೃತಿಸ್ತುರೀಯೋ ಮಧುನೋ ವಿ ರಿಪೈತೇ 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೫-೧) 


ಇದು ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿವರ್ಣನವು. ಅವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನೆ ನಿಶೇಷ 
ಗಳೂ, ಇವನ್ನು ಮಾರಿದ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, (ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) ಅಪ್ರಾಕೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ತುರೀಯವಾದ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಧು 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮೊದಲಿನ ಮೂರೂ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂತಾಶ್ತ್ಮ್ವಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಪ್ರಭೆಯ್ಕು ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಭೆಗಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ, ಮಧ್ವಾತ್ಮಶವಾದ ಈ ಅನ್ನದ ಪ್ರಭೆಯ ಸ್ತುತೃರ್ಹ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 

ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರಥ ಯೆದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 

ಗೂಹೃಂ ಸೂರ್ಯಂ ತೆಮಸಾಸೆವ್ರತೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದೆದತ್ರಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೦-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾಲ್ದುನಿಧವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಆನೃತಗಳಾದ 
ಪ್ರಭಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಅರಿತನು ಎಂದಿದೆ. ಇದು ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ವರ್ಣನೆ. ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರಪಂಚದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದೇವಿಧವಾದದ್ದು. ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬೀಳತಕ್ಕ ಪ್ರಭೆಯು ಲೋಕ 
ಸಾಧಾರಣವಾದುದ್ದು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವಿಶೇಷವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಸಹಾಯವೂ ತತ್ಸ್ರೋರಿತವಾದ ಧ್ಯಾನವಿಶೇಷವೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ತಮೋರೂಪದ ಅಜ್ಞಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಜ್ಞಾನರೂಪದ ತಮಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ತುರೀಯಾನಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯನ್ನರಿಯಲು ತುರೀಯೆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 

ಚಮೂಸಷಚ್ಛೆ ನೆ ಶಕುನೋ ವಿಭೃತ್ವಾ ಗೋವಿಂಮುರ್ದ್ರಪ್ಸೆ ಆಯುಧಾನಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ | 


ಅಪಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಚಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಂ ತುರೀಯೆಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷೋ ವಿವಕ್ತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೯-೯೬-೧೯) 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೨, 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಲೋಕದ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ 
ಮಾರಿರತಕ್ಕ ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ತಕರ ಎಂಬುದು "ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯ, ಇದೇ ಚಂದ್ರ 
ಲೋಕವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಪ್ರಾಕೃ ತವಾದ ದಿನ್ಯಲೋಕ 
ವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸಾಯಣರು ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಯೋಹರಿ ನರ್ನಮಾನೇ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಶುರೀಯೆನದವು ಚಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಧಾಮುನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ಿಕಡಾರ್ಕವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
ಖುಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪರತತ್ತ್ವನಿರ್ಜೀಶಕ್ಕಾಗಿ ತುರೀಯೆಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಈ ತುರೀಯ ಭಾಗವು ನಿಶ್ಚದ ಉಳಿದ ಮೂರು ಚ್ಟ ಅಟ ನಿತಾರಿದುದು ಎನ್ನುವಾಗ, ಅವ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಾರದು. ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಾಕೃತನಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತೀತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೆ ಭೂಮಿಂ ನಿಶ್ವತೋ ವೃಶ್ವಾತ್ಯತಿಷ್ಯದ್ದ- 
ಶಾಂಗಂಲಂ (ಖು, ಸಂ, ೧೦-೯೦-೧) ಒಂಜೇ ಆದ ಪರಮಪುರುಷತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಶಾಂಗುಲ 
ಸರಿಮಾಣದಷ್ಟು ಅತೀತವಾಗಿ ನಿಂತಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೮. ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವ ಮತ್ತು ಶದತಿರಿಕ್ತತ್ವ. 


ರೂಸಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರೆತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ | 


ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ 
(ಯ ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ತ ಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಇದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಇ. ಡಿ ನೈನನ್ನುದೆ ೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನೇ ಅಗ್ನಿ "ನಷ್ಟು ಕಿದ್ರ ಇತ್ಯಾದನೇಕ ಕೇವತಾರೂಪಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವ ದಲ್ಲಿ ಕ್ಲರತಕ್ಸ ಸ ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಕೃ ತತತ್ತೃಗಳ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ NR ಒಂದೇ ಆದ ದೇನತಾತತ ತ್ತ್ಪವು ನಿಶ್ಚರೂಸಪವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಸಾಯಣರು 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತದ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನೆಯೇ ಈ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ ಇಂದ್ರನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಆ 
ಸಾತ್ಮನು ಆಕಾಶದಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಮತ್ತು ಸದಾನಂದರೂಪನು ಒಂದೇ ಸರಮಾತ್ಮರೂಪವು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಕಲ ದೇಹೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಆಯಾ ಉಪಾಧಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜೀನಾತ್ಮಎಂಬ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗ 
ನನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿಶ್ವನ್ಯಾಸಕತ್ವವೂ ವಿಶ್ರಾತೀತನಾದ ರೂಪವೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಹರಮಾತ ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಅಗ್ದಿರ್ಯಥೈ ಕೋ ಭುವನಂ ಪ್ಲ ಕ್ರವಿಷ್ಟೋ ರೂಸೆಂರೂಸೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | 
ಏಕಸ್ತಥಾ ಸರ್ವಭೊತಾಂತೆರಾತ್ಮಾ ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ || 
(ಕಠ ೫-೯) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುಸನಿಷನ್ನಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿಶಾ ್ರಿವ್ಯಾಸಕತ್ವ ವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ. ವೃಕ್ಷ ಇವ ಸ ಸ್ತೃಜ್ಛೋ 


ದಿನ ತಿಷ _ತ್ಯೇಶಸ್ತೆ (ನೇದಂ ಪೂರ್ಣಂ ಪುರುಸೇಣ-ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವ ದ ಎಲೆ ಯನ್ನು ಮೀರಿ ವಿಶಾ ಿತೀತನಾಗಿ ವೃ ಕ್ಸ 
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ದೋಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನಿಂದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪಿತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ 
ಈ ವ್ಯಾಸಕತ್ವ ಧರ್ಮವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಏತಾವಾನಸ್ಯೆ 
ಮಹಿಮಾತೋಜ್ಯಾಯಾಂತ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೧೯. ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶ ನತ್ತು ಹೃದಯಾಕಾಶಗಳ ಸಾಧಮಣ್ಯ. 


° 0: 








ಯದ್ಭೈ ತಪ್ಪ್ರೃಹ್ಮೇತೀದೆಂ ವಾವ ಕೆದ್ಯೋsಯೆಂ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶೋ ಯೋ ವೈ 
ಸ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶಃ॥ ಅಯೆಂ ವಾವ ಸ ಯೋ; ಯೆಮಂತೆ:ಃ ಪುರುಷ ಆಕಾಶೋ 
ಯೋ ವೈ ಸೋತಂತೇಪುರುಷ ಆಕಾಶಃ ಅಯೆಂ ವಾನ ಸೆ ಯೋತಯಮಂತಹನ್ಯವೆಯೆ 


ಆ ಕಾಶಸ್ತ್ರಜೇತೆತ್ಪೊರ್ಣಿಮಸ್ರವೃತ್ತಿ ಪೂರ್ಣಾಮಪ್ರವರ್ತಿಠೀಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಲಭಶೇ ಯ ಏನಂ 
ವೇದ ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೭ ರಿಂದ ೯) 
ಗಾಯತ್ರೀರೂಪದಿಂದ ಸ್ತು ತವಾಗಿ ಪಾದಚೆತುಷ್ಟಯವುಳ್ಳ ಈ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಬಾಹ್ಯೆಪ್ರಂಪಚವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವ ಆಕಾಶರೂಪವಾಗಿದೆ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಬಾಹ್ಯಸ್ರಪಂಚದನ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಆಕಾಶತತ್ತ್ವವೇ ಪುರುಷನ 
ಅಂತಸ್ತತ್ತ್ವವೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಾ ಖ್ಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಕತ್ತ್ವವು ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯೂ 
ಅಚಲವೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಸ್ಥಿರವೂ ಆದ ಜ್ಞಾ ನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪರತತ್ವದ 


ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ಧ್ಯಾನಮುಖದಿಂದ 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 


' 
ದೆಪ್ರಂ ವಿಸಾಸಂ ವರಮೇತಶ್ಮಭೂತಂ ಯೆತ್ಸುಂಡರೀಕೆಂ ಪುರಮಧ್ಯಸಗ್‌ಸ್ನಂ | 


ತತ್ರಾಪಿ ದಹ್ರಂ ಗಗನಂ ವಿಶೋಕಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಯದೆಂಶಸ್ತದುಸಾಸಿತವ್ಯಂ | 
. ಉ. ಉ, ೪-೧೨-೩) 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಅಂತಹ್ಮದಯಾಕಾಶಃ ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯದ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ವರ್ಣತವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಪ್ರ ಕಿಪಾದಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೇ ಗಾಯೆಶ್ರಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಯಾಕಾಶವೆಂದರೇನು ್ಯ ಹೈತ್ಸುಂಡರೀಕವೆಂದರೇನು ೪ ಈ ಹೈತ್ಸುಂಡರೀಕಾಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಸಾದಿಸಕಲಬಾಹ್ಯವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿಯೂ ಇರುವ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ 
ವಾಗಿರುವ ಆಕಾಶತತ್ತ್ವವೇ ಪರಬ್ರ ಹೈನಾದರ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಂಗಗಳಾದ ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೈತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಆಕಾಶ 
ತತ್ತ್ವೃಕ್ಟೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ ? ಭೂರಾನಿವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೇ ಅನಯವಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ: ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ 
ಗಾಯತ್ರಾ 3ತಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ? ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಟಾತ್ಥಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಣವವು ಯಾನ ರೀತಿ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನನಾಗುತ್ತದೆ ? ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಣನಾತ್ಮಕವೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 
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ಅಂತರ್ಬಹಿಶ್ಚ ತತ್ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ಯೆ ನಾರಾಯೆಣಃ ಸ್ಥಿತಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಕಲಭುವನಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಬಾಹ್ಯತತ್ತ್ವವಾವುಜೋ ಪುರುಷನ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ತತ್ವವೂ ಅದೇ ಎಂದು ಉಪದೇಶಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಆಕಾಶ, ಗಾಯತ್ರಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾಂತರಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೆಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರಕೃತ, ಈ ಅಂತರ್ಬಹಿರ್ವ್ಯಾಪ್ಯತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಆಕಾಶ, ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು 
ವರ್ಜಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜೆ. ಮತ್ತು ಮೂರೂ ಸಹೆ ಒಂಜೇ ತತ್ತ್ವದ ನಾಮಾಂತರ 
ಗಳೆಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಿಷಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಾ ಸಾ ಹೈಷಾ ಗೆಯಾಂಸ್ತೃತ್ರೇ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಗಯಾಸ್ತ- 
ತ್ಪಾಹಾಂಸ್ಕತ್ರೇ ತದ್ಯದ್ಧಯಾಂಸ್ತತ್ರೇ ತಸ್ಮಾದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ನಾನು ಸ ಯಾಮೇವಾಮೂಂ 


ಸಾವಿತ್ರೀಮನ್ವಾಹೈನೈ ಸ ಸಾ ಸಯೆಸ್ಮಾ ಅನ್ವಾಹ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ರ್ರಾಯತೇ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೪) 


ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪರೋರಜಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಗಾಯತ್ರಿತತ್ತ್ವನಿಜಿಯೋ, ಅಜೀ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಂತರ್ಬಹಿರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಕತ್ವವು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಯಾವಾನ್‌ ವಾ ಅಯಮಾಕಾಶಸ್ತಾವಾನೇಸೋಂಂತೆಹೃದಯೆ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿತೇ ಉಭಾವಗ್ಗಿ ಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾ- 
ವುಭೌ ನಿದ್ಯುನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಕೇಹಾಸ್ತಿ ಯೆಚ್ಚೆ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತೆಪಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾ- 
ಏತನಿತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೩) 
ಜೇಹೆರೂಪವಾದ ಈ 


ಬ್ರಹ 
ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಆವಾಸಸ 


ಪುರದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಪುಂಡರೀಕರೂಪವೂ ಆದ ಗೃಹನಿಜೆ. ಅದು ಹೃದಯಾಕಾಶವು. 
ನವು, ಅದರ ಅನ್ವೇಷಣನನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕು ಅಥ 
ಯದಿದನುಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಸುರೇ ದಹರಂ ಸುಂಡರೀಕಂ ವೇಶ್ಮ ದಹರೋಜಸ್ಮಿನ್ನಂತರಾಕಾಶಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌. 
ಯದಂತಸ್ತದನ್ಹೇಷ್ಟವ್ಯಂ ಶೆದ್ಧಾನ ನಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತೆವ್ಯನಿತಿ (ಛಾ. ಉ, ೮-೧-೧). ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಕ್ಳಿಂತಲೂ 
ಮಹತ್ತಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತನನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಈ ಅಂತರಾಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂದಕ್ಕೆ 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುಜೋ ಆಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಈ ಹೈದಯಾಕಾಶವು ಹರಡಿರುವುದು. 
ಇಬೆರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಹರಡಿರುವುವು. ಅಲ್ಲದೇ, ವಾಯ್ವಗ್ನಿಗಳೂ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೂ, ನಿದ್ಯುತ್ತೂ, 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದ್ಳೂ, ಆಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಅದ ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ದಹೆರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಣದೆ. 
ಪ್ರ ಹೃದಯಾಕಾಶವು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾದುದು. ಪಾಪರಹಿತವಾದುದು. ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನನು. 
ಇದು ಪುಂಡರೀಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಹೆರೂಸವಾದ ಪುರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ ವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಆಕಾಶವಿದ್ದು ಆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವಡಗಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು 


ಎಂದು ಹೃದಯಾಕಾಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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೨೦. ನಾಗ್ರೂ ಸವನಾದೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ನಾಸುರೂಸನ್ಯನಹಾ ರಗಳಿಗೆ 
ಮೂಲನಾದ ಆಕಾಶ 


ವಾಗ್ಪೈ ಗಾಯತ್ರೀ! ನಾಗ್ವಾ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತೆಂ ಗಾಯೆತಿ ತ್ರಾಯೆತೇ ಚೆ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವು ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಮಸ್ತಸ್ರಸಂಚದ ರಕ್ಷಣಾನಿರ್ವಹೆಣವೂ ವಾಕ್ಕಿಗ್ಗೇ 
ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೂ ನಾಕ್ರೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ತದಾತ್ಮಕನಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಗ್ದೇನಿಯೇ 
ಗಾಯತ್ರ ತ್ರಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವ 
ಹೃದಯಾಕಾಶಕ್ಕೂ, ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಗಾಯೆತ್ರ $ಭಿಥಾನೆದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ 
ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಆಧಾರಾಧೇಯ ಭಾವವೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎರಡಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 
ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಸಮಸ್ತಲೋಕನ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ 
ಆಕಾಶವೇ ಆಧಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ ನಾಮರೂಪಸಯೋರ್ನಿರ್ವಹಿತಾ ಶೇ ಯೆದಂತೆರಾ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ತಡೆಮೃತಂ 
ಸ 43 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೧೪-೧) 
ನಾಮರೂಪಗಳೆಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಕೂಡಲು ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರ್ಕು 
ವವನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು, ಸರಮಾತ್ಮನು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದ 
ದಹರಾಧಿಕರಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಈ ದಹರಾಕಾಶಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ 3ನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ವ--ಇತೆಶ್ಚ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏವ ದೆಹರೋಕಸ್ಕಿನ್ನೆಂತರಾಕಾಶ ಇತ್ಯು ಚೈತೇ | 
ಯತ್ಛಾರಣಿಮಾಕಾಶಶಬ್ದಃ ಪೆರಮೇಶ್ವರೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಃ |! ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ... ... ಸ ಆತ್ಮಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಕಾಶಾದೇವ ಸಮುತ್ಪದ್ಯಂತೇ (ಛಾ. ಉ. ೧೯.೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಯೋಗೆದರ್ಶನಾತ್‌ ॥ 

ಕ (ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಸ್ಯ. ೧-೩-೧೭) 
ಪ್ರ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಯಾಕಾಶವೇ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಬಾಹ್ಯಾವಿರ್ಭಾವ 
ಗಳಾದ ನಾಮರೂಪಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಆಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ ದಹರಾಕಾಶವು ಬ್ರಹ್ಮಾನಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದು ಕೆಲವು ಇಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂೂ ಬ್ರಹ್ಮರೂನಿಯೇ ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸಾ ಇಯೆಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಹೃಡಯಾಕಾಶೇ ಮೂಲಾಧಾರೇ ಸಹಸ್ರಾ- 


ಸ್ಷರಾ ಅನೇಕಾಕಾ ರೇಣ ನ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವತಿ ॥ 
(ಶಂ. ಭಾ.) 


608 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ ೩.೮.೫. ಸೂ. ೬೨, 


ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಹೃದಯಾಕಾಶರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಮೂಲಾಧಾರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಭಿ 
ಧಾನವಾದ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ಆಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಕೂ, ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಜ್ಯೋತಿ(ರೂಪವು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯನಾದ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೨೧. ಹರಶತ್ತ್ವದ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ. 


ಅಥ ಯೆ ಏಸೋಂಂ8ೆರೇ ಹೃತ್ತುಷ್ಟರ ಏನಿವಾಶ್ರಿತೋಂನ್ನಮತ್ತಿ ಸ ನಿಷೋಗಗ್ನಿರ್ದಿವಿ ಶ್ರಿಶಃ 
ಸೌರಃ ಕಾಲಾಖ್ಯೋ2ದೃಶ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯನ್ನಮತ್ತೀತಿ | ಕಃ ಪುಷ್ಕರಃ ಕಿಂ।ಮಯೋ ವೇತಿ! 
ಇದಂ ವಾವ ತತ್ಸುಸ್ಕರಂ ಯೋತಯೆಮಾಕಾಶೋ;ಸ್ಯೇಮಾಶ್ವತಸ್ರೋ ದಿಶಶ್ವತಸ್ರ ಉಪ- 
ದಿಶೋ ದಲಸಂಸ್ಥಾ ಆಸಂ | ಅರ್ನಾಗ್ವಿಚೆರತೆ ವಿತ್‌ ಸ್ರಾಣಾದಿತ್ಯಾ ನಿತಾ ಉಹಾಸೀತೋ- 
ಮಿತ್ಯೇತೆದಳ್ಬರೇಣ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸಾವಿತ್ರಾ ಚೇತಿ ॥ 


ಹೈತ್ರುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನೇ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೂ ಕಾಲಾತ್ಮನೂ ಅದಿತ್ಯ 
ರೂಪಿಯೂ ಆದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಹೃತ್ಬುಂಡರೀಕವಾವುದು ಇದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರೆ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಆಕಾಶವೇ ಈ ಹೃತ್ತುಂಡರೀಕನ್ರ. ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯದಿಕ್ಳುಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ಉಪದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಆಕಾಶಾತ್ಮಕನಾದ ಪುಸ್ಬರದ ದಳಗಳು. ಪುಷ್ಕರಸ್ಥನಾದ ಆತ್ಮನೂ ಆಕಾಶಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಅಭಿಮುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಭೂಃ ಭುವ, ಸ್ವಃ ವಿಂಬ ವ್ಯಾಹೃಕಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಕ್ಷರವಾದ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಣವದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಸಾವಿತ್ರೀರೂಪವಾದ 
ಗಾಯತ್ರಿೀ(ಪಠನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿದೆ 


ಭೂಃ, ಭುವ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವಿಭಾಗವು ಜ್ಯೋತಿರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯೆಶ್ರೀಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಾಧ್ಯ ; ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಗಳು 
ಸಾಧನಗಳೆಂಬ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಉಪಾಸ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಾಸನಸಾಧನ ಬಿಂಬ ಲೌಕಿಕವಾದ ವಿಭಾಗ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಈ ಸಾಧ್ಯವೂ ಸಾಧನವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 
ಶ್ರುತಿಯು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯಲ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು, ಮತ್ತು ಈ ಸಾಧನವು ಧ್ಯಾನರೂಸ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರತತ್ತ್ವದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ಟ ರೂಪವೇನು? ಸಾಧನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಣವದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪವಾವುದು ಮತ್ತು ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನ್ನರಿಯುವ ಧ್ಯಾನದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ತತ್ಸವಿತುಃ 


ಆ.೫೩. ಅಲ್ಲ ವೈ ೧೦. ] ಖಯಗ್ರೇಹಸಂಹಿತಾ 609 
a NS ಚಚ 
ನಿಂಬ ಮಹಾಮಂತ್ರ ವೊಂಡರೆ್ಲೇ ಈ ಸಾಧ್ಯ, ಸಾಧನ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನ ನಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಸದ್ಯಃ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಾಕುರುತಾದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ವಾಯೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸ ನಿಷ ಪ್ರಾಣಸ್ರೇಧಾ 
ವಿಹಿತಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಜೀ ದಿಕ್ಕಿಕೋತಸೌ ಚಾಸೌ ಚೇರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಚೀ ದಿಕ್ಕಿಕೋಸ್‌ಾ 
ಚೇರ್ಮೌ | ಅಧಾಸ್ಯ ಪ್ರತೀಜೀ ದಿಕ್ಬುಚ್ಛೆಮಸೌ ಚಾಸೌ ಚೆ ಸಕ್ಕ್ಯಾ ಪಕ್ಷಿಣಾ ಚೋದೀಚೇ 
ಚ ಸಾರ್ಶ್ವೇ ದ್ಯೌಃ ಸೃಷ್ಠಮಂತರಿಕ್ಷಮುದರನಿಸಿಯೆಮುರ$ ಸೆ ಏಸೋಂಪಫ್ಪು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ 
ಯತ್ರ ತ್ಸ ಚೈತಿ ತೇವ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಯಶ್ಯೇವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

(ಬೃ. ಉ, ೧-೨-೩) 


ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಒಂದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರನೆಯದು ವಾಯುರೂಫದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವು 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣವೇ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಡೆಯೆಂಡೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಗ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವದ ಅವಯವಗಳಿಂತಿವೆ, ಪೂರ್ನದಿಕ್ಟೇ ಇದರ ತಲೆ 
ಮುಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳು ಮುತ್ತು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು. ಪಶ್ಚಿಮವೇ ಇದರ ಹಿಂಭಾಗದ ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಹಿಂಭಾಗದ 
ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು. ಎರಡು ಭಾಗದೆ ಎಲುಬುಗಳೂ ಸಹೆ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರರೂಪಗಳು. ಸೃಷ್ಠನೇ ದ್ಯು ಲೋಕವು. 
ಉದರನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಉರಸ್ಸೇ ಪೃಥ್ವಿಯು. ಅದು ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನೂ 
ಸಹೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರಕಿಷ್ಕಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ತ್ರಯೆಃ ಕೇಶಿನಃ ಬುತುಥಾವಿ ಚೆಕ್ಷತೇ | (ಖು. ಸಂ. ೧೬೪-೪೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ನರ್ಣಿತವಾದ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಥವಾ ತದ್ರೂನವೇ ಆಗಿರುವ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆವು, ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತೆನಾದ 
ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು ಈ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೇ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಕೇಶ್ಯ೦ಗ್ನಿಂ ಕೇಶೀ ನಿಸಂ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ | 
ಕೇಶೀ ನಿಶ್ವಂ ಸ್ವದೆನ್ಸಶೇ ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಯೆತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೧) 


ಕೇಶಿಯ್ಳು, ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ರಶ್ಮ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 
ಅವನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಅವನ ಪ್ರಭಾಮಯವಾದ ಸ್ವರೂಸವನು. 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಿಜೆ. 


ಯಜ್ಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆ_ಠ್ಯೋಗಾತ್ಸಮುಸಾಕ್ನುತೇ | 
ತಜ್ಜ್ಜ್ಞಾನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೦೯) 
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ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಜ್ಞಾನವು. ಆದರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಕ್ಷಾತ್ಕಾರವು ಸಾಧ್ಯ. ಆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧) ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರ 
ನಾ 


ಯೆತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ಪರ್ಹಿತೆಂ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಪೆವಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅಕ್ಷತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥| 
(ಖು ಸ. ೯-೧೧೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪದ ನಿವರಣವಿದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಯೋತೀರೂವ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಭೂಃ, ಭುವ್ಕಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮೂರು ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿಜೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಮೂರು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ 
ನಾಮಾಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 
ಅಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಕಾಲೋ ಯೈಃ ಪ್ರಾಣೋಂನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರುದ್ರೋ ಮಿಸ್ಟುರಿತ್ಯೇಕೇ$ನ್ಯ 
ಮಭಿಧ್ಯಾಯೆಂತಿ oH 
(ಮೈತ್ರು ಸನಿಷತ್‌. ೪-೫) 
ಪ್ರ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಕಾಲ್ಕ ಪ್ರಾಣ 
ಅನ್ನ ಎಂದು ಕೆಲವರ, ಬ್ರಹ್ಮ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವರು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿಡೆಯೆಂದರೆ, ಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವು ತುರೀಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುಜೋ ಅದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಮೈತ್ರು  ಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಇದೇ ಗಾಯತ್ರಾ ಹ್ಯವಾದ ಪರತತ್ವದ ತುರೀಯಪಾದವೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ 
ಗಳನ್ನುಬ್ಬ ಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ತಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥಾನಂ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯೇಕೆಸದೀ, ದ್ವಿಪದಿ, ತ್ರಿಸದಿಂ 
ಚತುಪ್ಪದ್ಯಪೆದಸಿ ನ ಹಿ ಸದ್ಯಸೇ। ನಮಸ್ತೇ ತುರೀಯಾಯೆ ದರ್ಶತಾಯೆ ಪದಾಯ ಪೆರೋರಜಸೇ 
(ಬೃ, ಉ, ೫-೧೪-೭) ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳನ್ನೂ, ಹೆರೋರಜಸೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


೨೨. ಪೆರಂಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರ್ತರೂಪಗಳು 
(ಭೂರಾದಿ ನ್ಯಾಹೃತಿನಿಭಾಗಗಳು) 


EEE 


ಸರಂಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಯಾವ ರೀತಿ, ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪ 
ವಾಡೆ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಭೂರಾದಿ ಲೋಕತ್ರ ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಣನವು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕ 
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ವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ಕ್ರಿಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ತತ್ತ ದ್ದೆ (ಶಕಾಲೀನನಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಾನುಗುಣವಾದ 
ನಾಮಾಂತೆರಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ ಮತ್ತು ಸಾವಿತ್ರಾ ;ಖ್ಯವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪಾತ್ಮಕ 
ವೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದೂ ಸಹ ಮೈತ್ರು (ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ, ನ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಯೂ, ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತಿ(ರೂಪವಾದ ಒಂದಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ತ 4ದ್ಹಸಾಮಾಂತರಗಳ್ಲು 
ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉಪಾಸೀತ ಓಮಿಶೈೇತದಶ್ಷರೇಣ ವ್ಯಾಹೃಶಿಭಿಃ ಸಾವಿತ್ರಾ 
ಚೇತಿ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಪ್ರಣವದಿಂದಲೂ, ಸಾವಿತ್ರೀಪಠನದಿಂದಲೂ (೩-೬೨-೧೦) ಧ್ಯಾನವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಬ್ರಹ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಟಾರವನ್ನು ಸಡೆಯಜೇಕು ಎಂದು ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನುಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವ 
ರೂಪದಲ್ಲೂ ಪ್ರಣನರೂಸಡಲ್ಲೂ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿರುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದೆ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ವೇ ವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತೆಂ ಚಾಮೂರ್ತಂ ಚಾಥ ತೆಡೆಸತ್ಯಂ ಯದಮೂರ್ತಂ 
ತತ್ಸತೈಂ ದ್ಬ್ಪ್ರೆಹ್ಮ ತಜ್ಜೋ(ತಿಃ ಯೆಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ ವಾ ಏಷ ಓಮಿಶ್ಶೇತ- 
ದಾತ್ಮಾಭವತ್‌ ಸೆ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಕುರುತಾ ಓಮಿತಿ ಕಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಏತಾಭಿಃ ಸರ್ವ- 
ಮಿದನೋತೆಂ ಪ್ರೋತಂ ಚೈನಾಸ್ಮೀತ್ಕೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈತೆದ್ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಓಮಿತ್ಯೇವಂ ಧ್ಯಾಯೆತೆ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಯುಂಂಜೀಶೇತಿ || 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೩) 


ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳು ಎರಡು. ಮೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ. ಮೂರ್ತವು ಅಸತ್ಯ. ಅಮೂರ್ತವು ಸತ್ಯ, ಅದೇ ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವೂ ಅದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದೆ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಜ್ಯೋತಿರೂಪನೂ ಅದಿತ್ಯಾ 
ತ್ಮನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಓಂಕಾರರೂಸವಾದ ಪ್ರಣವವೇ ಆತ್ಮನು. (ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಗ್ನಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂದು ಮೂರು ರೂಪಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿತನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿಯ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ). ಈ ಪ್ರಣವವು ಅಕಾರ, ಉಕಾರ ಮತ್ತು ಮಕಾರ ಎಂದು ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. ಪ್ರಣವದ ಈ ಅ, ಉ ಮತ್ತು ಮ ಎಂಬ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತೃಪ್ರಪಂಚವೂ ಸಹ ಹಿತ 
ವ್ರೋತಗಳೆಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಣವಾತ್ಮನೆಂದೇ ಉಪಾಸಿಸ 
ಬೇಕು 

ಮೂರ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಸವು ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರವಾಗಿಜೆ. ಈ ಭಾಗಗಳೇ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನಯವ 
ಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡಬಹುದು. ಅವುಗಳ ರೂಪಗಳು ಈ ರೀತಿಯಿನೆ 

ಅಥಾನ್ಯತ್ರಾಪ್ರುಕ್ತೆಂ ಸ್ವನವತ್ಯೇಷಾಸ್ಯ ತನೂರ್ಯಾ ಓನಿತಿ (ಅ. ಉ. ಮ.) 


ಅಥ ಸ್ರೀ, ಪುಂ ನಪುಂಸಕ ಇತಿ ತೆ ತ ಲಿಂಗವಶ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯುಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ  ... ೬... ಭಾಸ್ವತ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮ, ರುದ್ರೋ. ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಇ .... ಅಧಿಪತಿವಶ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಗಾರ್ಹನತ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ರಿ ರಾಹವನೀಯ ಇತಿ .... ಮುಖವತ್ಯೇಷಾ 


ಅಥ ಖಗ್ಯಜುಃ ಸಾಮೇತಿ ಆ .. ವಿಜ್ಞಾ ನವತ್ಯೇಷಾ 


612 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೨, 


ಸ ನಗ I ಶನ 


ಟಫ್‌ NSA NST ಗು ವ ವ ಬಡ ಆ ಎಟ ಬಜ ಬ ಬ್‌ 
ತ್‌್‌. 





ಅಥ ಭೂಃ, ಭುನಃ ಸ್ವಃ ಇತಿ pi ..... ಲೋಕವಕ್ಯೇಷಾ 

ಅಥ ಭೂತಂ ಭನ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯದಿತಿ ಸ .»  ಕಾಲವತ್ಯೇಷಾ 

ಅಥ ಪ್ರಾಣೋಂ9ಗ್ನಿಸ್ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಬ ಸ ಸ್ರತಾಸವತ್ಯೇಷಾ 

ಅಥ ಅನ್ನಮಾಸಶ್ವಂದ್ರ ಮಾ ಇತಿ ಸ .... ಅಸ್ಯಾಯನನವತೈೇಷಾ 

ಅಥ ಬುದ್ದಿರ್ಮನೋತಹೆಂಕಾರ ಇತಿ ಭಿ ಆ ಜೀತನವತ್ಯೇಷಾ 

ಆಥ ಪ್ರಾಣೋ$ಸಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತಿ... ... ..... ಪ್ರಾಣವಶ್ಯೇಷಾ 
ಇತ್ಯತ ಓಮಿತ್ಯುಕ್ತೇಕೈತಾಃ ಪ್ರಸ್ತುತಾ ಅರ್ಚಿತಾ ಅರ್ಪಿತಾ ಭಂನತೀತ್ಯೇವಂ ಆ ಬ್ರಿಹ್ಮೆಯೆದೋ- 
ಮಿತ್ಕೇತೆದಕ್ಷರನಿತಿ | 

(ಮೈತ್ರು $ಸನಿಸತ್‌. ೬-೫) 


ಸ್ತ್ರಿ, ಪುಮಾನ್‌ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕಗಳೆಂಬುದು ಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಭಾಗವು. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ 


ಎಂಬುದು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಬ್ರಹ್ಮ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬುದು ಅಧಿಸತಿರೂಸವಾದುದು. ಗಾರ್ಹ 
ಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ ಮತ್ತು ಆಹೆನನೀಯ ಎಂಬುದು ಮುಖಾತ್ಮಕವು. ಖುಕ್‌, ಯಜುಃ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬುದು 


ವಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವು; ಭೂಃ ಭುವ ಸ್ವಃ ಎಂದು ಲೋಕಾತ್ಮಕವೂ ; ಭೂತ್ಕ ವರ್ತಮಾನ, ಭವಿಷ್ಯರ ಎಂದು ಕಾಲಾ 
ತ್ಮಕವೂ, ಪ್ರಾಣ, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರತಾಸರೂಪವ್ಕೂ ಅನ್ನ, ಆಪಃ, ಚಂದ್ರಮಾಃ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿಸ್ಟರೂಪವೂ; 
ಬುದ್ದಿ, ಮನಃ, ಅಹೆಂಕಾರ ಎಂದು ಬೈತನ್ಯರೂಪವೂ ; ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣರೂಪವೂ 
ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಣನರೂಪದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸಹೆ 
ಪ್ರಣವಾವಯವಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದುಡರಿಂದಲ್ಲೇ ತಕ್ಸನಿತುಃ ಬಿಂಬ ಸವಿತೃಜೇವತಾ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. 


೨೩. ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿ ಜಗದ್ರೂಸಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೇ ತನ್ಮೂಲನಾದ 


ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ 


ಕಪಿಯ ಗಾಗ್‌ ಲಾ 


ಮೇಲಿನ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ರೋಕತ್ರಯವೂ ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಗಾಯತ್ರಾ ತ್ಮಕನಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮೋ 
ಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಥಾವ್ಯಾಹೃತಂ ವಾ ಇದಮಾಸೀತ್‌ ಸ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಪಸ್ತಪ್ತ್ವಾನುವ್ಯಾಹರದ್ಭೂರ್ಭು- 
ವಸ್ಸರಿತ್ಯೇಷೈ ನಾಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸ್ಥವಿಷ್ಕಾ ತನೂರ್ಯಾ ಲೋಕವತೀತಿ ಸ್ವರಿತ್ಯಸ್ಕಾಃ ಶಿರೋ 
ನಾಭಿರ್ಭುವೋ ಭೂಃ ಪಾದಾ ಆದಿತ್ಯೆಶ್ನಕ್ಷೆಃ | ಚಕ್ಷುರಾಯೆತ್ತಾ ಓ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಹತೀ 
ಮಾತ್ರಾ ಚೆಕ್ಷುಷಾ ಹ್ಯಯಂ ಮಾತ್ರಾಶ್ಚರತಿ ಸತ್ಯಂ ವೈ ಚೆಕ್ಷುರಕ್ಷಿಣ್ಯವಸ್ಥಿತೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ 


ಅ.೩, ಅ.೪. ವ,೧೦.] ಖಗೆ ೇದಸಂಹಿತಾ 618 


ಸರ್ವಾರ್ಥೇಷು ಚೆರತ್ಯೇತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರಿತ್ಯುಸಾಸೀತಾನೇನ ಹಿ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ನಿ- 

ಶ್ವಾತ್ಮಾ ನಿಶ್ಚಚೆಕ್ಷುರಿವೋಸಾಸಿತೋ ಭನತೀಶತ್ಯೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈಷಾ ವೈ... ತಸ್ಮಾದೇಸೋ- 

ಪಾಸೀತ || 

(ಮೈ. ಉ. ೬-೬) 

ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವವು ಅವ್ಯಾಹೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ, ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸನೂ ಆದ ಸರಮಪುರುಸನು 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಭೂಃ, (ಪೃಥ್ವೀ), ಭುವಃ (ಅಂತರಿಕ್ಷ), ಸ್ವಃ (ಆದಿತ್ಯರೋಕ) ಎಂದು ವ್ಯಾಹರಿಸಿದರು. ಇದೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಸಂಜಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ಥೂ ಲರೂಪವು. ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೇ ಈ ರೂಪದ ಶಿರಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 
ನಾಭಿಯು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಪಾದಗಳು. ಸರ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಭೂ ಭುವಃ, ಸ್ಟೆ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪದ ಸಾಧನದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಸಕಲರೋಕಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನು, ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮೆತ್ತು ನಿಶ್ವಪೂಜ್ಯನು' 
ಸಕಲ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೂ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಜೆಯೋ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾಖ್ಯೆ 
ವಾದುಮೂ, ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದಿಂದೆಲೇ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಅದರ ಕ್ರಮ 
ವೇನೆಂದರೆ 


ತೆತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಸವಿತಾ ಸ ವಾ ದಿವಂ ಪ್ರವರಣೀಯೆ ಆತ್ಮೆಕಾಮೇ- 
" ನೇತ್ಯಾಹುರ್ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆ ಸವಿತೃವಿನ ಮಹತ್ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ, ಆ ಸವಿತೃವಾರು? ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸವಿತೃವು. ಆತ್ಮಾನುಸಂಧಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪುರುಷನು ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ವರೂನವನ್ನರಿತು 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಭರ್ಗೊೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹೀತಿ ಸವಿತಾವೈ ದೇವಸ್ತತಕೋ ಯೋಸಸ್ಯೆ ಭರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ತೆಂ ಚಿಂತ- 
ಯಾನೀತ್ಯಾಹುರ್ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಆ ಸವಿಶೃವಿನ ಭರ್ಗವನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯೋಣ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ. ಪ ಸವಿತೃ ವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು- ಇದರೆ 
ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಜೇಕು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿಗಳ ಉಪದಜೀಶನವಾಗಿದೆ. 


ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಫ್ರಚೋಡಯಾತ್‌ ಇತಿ ಬುದ್ಧಯೋ ವೈ ಧಿಯೆಃ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಜೋದಯಾ- 
ದಿತಿ ಬುದ್ಧಯೋವೈ ಧಿಯೆಸ್ತಾ ಯೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜೋಷೆಯಾದಿತ್ಯಾಹುರ್ಬ್ರಹ್ಮಾವಾದಿನಃ | 
(ಮೈ ಉ. ೬-೭) 


ಅದೇ ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವನ್ನರಿಯಲು ನಮಗೆ ಜೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಬ್ರ ಹ್ಮೆನಾದಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮೈತ್ರು ್ಯಪನಿಷತ್ತಿನ್ಲಿ ತತ್ಸವಿತುಃ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನರೂನವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಂಡೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೨, 


೨೪, ಸನಿಶೃವಿನ ಭರ್ಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಳಾರವು 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 


are, ರಾ ಮೂರ ಮಾ 


ಆಭ ಯೆದಕಃ ಪುರೋ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಪೃಷ್ಠೇಷು ಸರ್ವತಃ ಸೃಷ್ಠೇಷ್ಟನು- 
ತ್ರಮೇಷೂತ್ತೆಮೇಷು ಲೋಕೇಷ್ಟಿದೆಂ ವಾನ ತೆದ್ಯದಿದಮಸ್ಸಿನ್ನಂತೆಃ ಪುರುಷೇ ಜ್ಯೋತಿಃ | 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೩-೭) 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ನೀರಿದುದೂ ಮತ್ತು ಯಾವುದನ್ನು ಮೀರಿ ಇತರ ಯಾವ ಲೋಕವೂ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯು ಬೆಳಗುವುದೋ ಅದೇ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪುರುಷನ ಹೃತ್ಸುಂಡ 
ರೀಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಯಾವ ಮಹಕ್ರೀಜಸ್ಸು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದೆ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇಪರತತ್ತ್ವದ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚರಣಾಭಿಧಾನಾತಿ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಬ್ರ. ಸೂ, 
೧-೧-೨೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದಾದ ಆಶಂಕವನ್ನು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ನಿರೀಕ್ಸಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಸಮಾಧಾನವೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛಂದೋಭಿಧಾನಾನ್ನೇತಿ ಜೇನ್ನ (೧-೧-೨೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ನನ್ನೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ಛಂದೋರೂಸಿಯಾದ ಗಾಯೆತ್ರಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಅಸ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುದೆಂದು. 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಆದರ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ದೇಕಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಡೆಯೆಂದೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗಾಯೆತ್ರಾಖ್ಯಚ್ಛಂದೋದ್ವಾರೇಣ ತಡನುಗತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚೇತಸೊರ್ಸಣಿಂ ಚಿತ್ತಸಮಾಧಾನ- 
ಮನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನಾಕ್ಯೇನ ನಿಗದ್ಯತೇ | 
(ಬ್ರ. ಸೂ. ಶಂ. ೧-೧-೨೫) 

ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕವೇ ತದನುಗತವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚೇತಸ್ಸನ್ನ್ಫರ್ನಿಸಿ ತದಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಪದವು ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ತೇಜಃ ಧ್ಯೇಯತಯಾ ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಧಿ ಯಾಂ ದೇವತಾಮುಸಾಸ್ಯೇ (ಛಾ. ಉ. ೪-೨-೨) ತಂ 
ಪಶ್ಯಶೇ ನಿಷ್ಕ ಲಂ ಧ್ಯಾಯಮಾನಃ (ಮುಂ.ಉ. ೩-೧-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ “ ಉಪಾಸ್‌?? “ ನಿದ್‌ » 
1 ಧ್ಯೃ" ಎಂಬ ಮೂರು ಥಾತುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ 
ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನನೆಂದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಅದರೆ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಈ ಧ್ಯಾನವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಇದರ ಪ್ರಕಾರನೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜಕೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಸಶ್ಚಿ ತಃ | 

ನಿ ಹೋತ್ತಾ ದಧೇ ನಯುನಾನಿದೇಕ ಇನ್ನಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿಕುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ | 


(ಖು, ಸಂ ೫-೮೧-೧) 
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ಮೇಥಾವಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ತನ್ಮು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಸವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಥ್ಯೇಯನೆಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಧ್ಯಾನವು ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರಬೇಕು? ಧ್ಯಾನದ ವಿಷಯನೇನು ? ಬ್ರಹ್ಮಸರನಾದ ಈ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೆೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ಸಾಧನನೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಾ ಖ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರ 
ವೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? 


೨೫. ಧ್ಯಾನಸಾಧಕವಾದುದೂ, ನ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ 
ಪ್ರಣನದ ಸ್ವರೂಪ. 


ತೆಜ್ಟ್ಯೋತಿರ್ಯೆಜ್ಞೋೋತಿಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ ನಾ ಏಷ ಓಮಿತ್ಯೇಶದಾತ್ಮಾಭವತ್‌ ಸೆ ಕ್ರೇಧಾಕ್ಕಾ- 

ನಂ ವ್ಯಕುರುತಾ ಓಮಿತಿ ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ವಿತಾಭಿಃ ಸರ್ವಮಿದನೋತೆಂ ಪ್ರೋತಂ 

ಚೈನಾಸ್ಮೀತ್ಯೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈತೆದ್ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಓಮಿತ್ಯೇವಂ ಧ್ಯಾಯತ ಆತ್ಮಾನಂ ಯುಂಜೀಶೇತಿ! 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೩) 


ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಓಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಯಿತು. 
ವ್ಯಾಹೈತಿತ್ರಯಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಓಂಕಾರದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಓತಪ್ರೋತೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿನೆಯೆಂದೂ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಭೂರಾದಿ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವ್ಯಾಹ್ಸ ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಓಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಣವದ ಮೂಲಕವೇ 


ಸಾಧ್ಯವು. ಈ ಪ್ರಣವಾತ್ಮ] ಕವಾದೆ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೇ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳ ಐಕ್ಯವೂ ಸಹೆ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. 


ಏತಕ್ರೇಜೋ ಯೆದಸಾನಾದಿತ್ಯೆ ಓಮಿಕ್ಕೇತೆಡಕ್ಷರಸ್ಯೆ ಚೈತ ತಸ್ಮಾರೋಮಿತ್ಕನೇನೈತಡುನಾ. 
ಸೀತಾಜಸ್ರಂ ಇತ್ರೇಕೋಂಸೈ ಸಂಜೋಧಯಿತಾ 
(ಮೈ, ಉ. ೬-೪) 


ಸಮಸ್ತವಿಶ್ಚಕ್ಕೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಸಂಜೋದಧಯಿತ್ಛ (ಪ್ರಕಾಶಕನು) ವಾಗಿರುವನನೂ, ಪ್ರಣವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೇ ಅರಿಯಬೇಕು. ಆದರೆ ಧ್ಯಾನಸಾಧನವಾಗಿರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ 
ಪ್ರಣನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡರ ಸ್ವರೂಪವೂ ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪಾತ್ಮಕವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಣನವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಪಯವವೇ ಆಗಿದೆ. 

ನವಾಕ್ಷರಾಣಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೈಷ್ಟ್‌ ತಾನಿ ಯಾನ್ಯನ್ವಾಹ ಪ್ರಣವೋ ನವಮಃ || 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೧೫) 
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ಗಾಯತ್ರಿಯು ನವಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. ಇದು ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರದ ಅನಯನನೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಧ್ಯಾನಸಾಧನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ನಿಯತವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದೆ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಾ $ಿತ್ಮಕನೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತೆಂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೆಳ ಸರ್ನವ್ಯಾಸಕನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸನೆಂದು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಅಜೀ ರೀತಿ ಕ್ರಿಕಾಲಾತೀತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಣವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನ ಹಿ ಪ್ರಣನಾದಧಿಕೆಂ ಕಿಂಚಿನ್ಮಂತ್ರ ಜಾತ್ರಮಸ್ತಿ ತ್ರಿಕಾಲಾ- 


ತೀತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಸಾದಕೆತ್ವಾತ್‌. ಈ ಪ್ರಣನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಓನಿತ್ಯೇತದಕ್ಷರನಿಡಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಕೋಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಭೂತಂ ಭವದ್ಬನಿಷ್ಯದಿತಿ ಸರ್ವ- 
ನೋಂಕಾರ ಏನ | ಯಚ್ಚಾನ್ಯತ್ರ್ರಿಕಾಲಾತೀತಂ ಶದಸಪ್ಯೋಂಕಾರ ಏವ [| 


(ಮಾ. ಉ. ೧) 


ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂಕಾರನುಯನೇ ಅಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಓಂಕಾರರೂಪನಾದ ಪ್ರಣವವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂಬ ಈ 
ವಾಕ್ಯ ಕ್ಸಿ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮಾಡುತ್ತ್ವಾ 


ಯದಿದಂ ಅರ್ಥಜಾತಂ ಅಭಿಧೇಯಭೂತಂ ತಸ್ಯ ಅಭಿಧಾನಾವ್ಯತಿರೇಕಾತ್‌ ಅಭಿಧಾನಸ್ಯ ಚೆ 
ಹಿಂಕಾರಾವ್ಯಕಿರೇಕಾತಿ ಓಂಕಾರ ನವೇದಂ ಸರ್ವಂ ಪೆರಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಧಾನಾಭಿಧೇಯೋ- 
ಸಾಯಪೂರ್ವಕಮೇವ ಗಮ್ಯಶ ಇತಿ ಓಂಕಾರ ಏವ | ತಸ್ಯ ಏತಸ್ಯ ಪರಾಸರಬ್ರಹ್ಮರೂಸಸ್ಯ 
ಅಸ್ಪರಸ್ಯ ಓಂ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಕ ಉಪನ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ || 


(ಮಾ. ಉ. ಶ. ಭಾ, ೧) 


ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಧಥೇಯವಾಗಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಓಂಕಾರಮಯವೇ ಅಗಿನೆ. ಅಭಿಧಾನವೂ ಸಹ (ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ) ಓಂಕಾರನೇ ಆಗಿದೆ. ಸರಬ್ರಹ್ಮವೂ 

ಹೆ ಅಭಿಧಾನ ಮತ್ತು ಅಭಿಧೇಯ ಎಂಬ ಸಾಧನದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದೂ ಓಂ 
ಕಾರನೇ. ಅಂತಹ ಸರಾಪರಬ್ರ ಹೈರೂಸನಾದ ಓಂ ಎಂಬೀ ಅಕ್ಷರದ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅರಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಾಪವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಣನಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಪಕನದ ಹಾಸು ಗ್ರಣವದ 
ಮಹತ್ವನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು Ss ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂನ 
ವಾದ ಗಾಯಕ್ರಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸಾಧನನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಗಾಯಶ್ರ್ಯ್ಯಾವ 
ಯವವೂ ಬ್ರಹ ರೂಪಿಯೂ ಆದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹ ಗಾಯತಿ ಶ್ರೀರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿದ್ದು 
ತದಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಷಾ: ತ್ಛಾರಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಏತದ್ದಾವ ತೆತ್ಸೃರೂಸಂ ನೆಭೆಸಃ ಖೇ9ಂಕರ್ಭೂತೆಸ್ಯ ಯತ್‌ ಸೆರಂ ಕೇಜಸ್ತ ಕ್ರೇಧಾಭಿಹಿತೆ- 
ಮಗ್ಗಾನಾದಿತ್ಯೇ ಪ್ರಾಣ ಏಕದ್ಭಾವ ಶತ" ಸ್ವರೂಪಂ ನಭಸಃ ಖೀಂತತೆರ್ಫೂಕನ್ನ ಯೆೈದೋ.- 
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ಮಿತ್ಯೇತದಕ್ಷರನುನೇನೈನ ತೆಡುಪ್ಟುಧ್ದ್ಯತ್ಕುಡಯೆತ್ಕು ಚ್ಛೊಸತ್ಯೈಜಸ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಧೀಯಾ- 
ಅಬ i ಜ& [| 
(ಮೈತ್ರು ್ಯ ಪನಿಸತ್‌. ೭-೧೧) 

ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾಶನೇ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯು. ಇದು ಆದಿತ್ಯ ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೊಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆ. (ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಣವದಿಂದಲೇ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ, 
ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆಲಂಬನವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಮಾತೃವೂ, ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪನೇ ಈ ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. (ಏತೆದ್ವಾವ 
ತೆಶ್ಚುರೂಸಂ) ಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದರ ಅನುಸಂಧಾನವೇ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅನುಸಂಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ 
ಈ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಎಂದರಿಯಬಹುದು. ಈ ಪ್ರಣವನೇ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂ ಬುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ | ಓಮಿತೀದಗಳಂ ಸರ್ವಂ | ಓಮಿತ್ಕ್ಯೇತದನುಕೃತಿ ಹಸ್ಮವಾ ಅಸ್ಯೋ ಶ್ರಾವ- 
ಯೇತ್ಯಾಶ್ರಾವಯೆಂತಿ | ಓಮಿತಿ ಸಾಮಾನಿ ಗಾಯೆಂತಿ | ಓಗ್‌ಂ ಶೋಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಗ್‌ಂ- 
ಸಂತಿ | ಓಮಿತ್ಯದ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರೆತಿಗೆರಂ ಪ್ರೆತಿಗೃಣಾತಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ರೆಸೌತಿ | ಓಮಿತ್ಯಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರೆಮನುಜಾನಾತಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರವಶ್ಷ್ಯನ್ನಾಹ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸ್ನ ವಾಸೀತಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮೈನೋಪಾಪ್ನೋತಿ | 


(ತೈ. ಉ. ೧-೮) 


ಓಂ ಎಂಬುದೇ (ಪ್ರಣವವೇ) ಬ್ರಹ್ಮವು. ನಿಶ್ಚವೆಲ್ಲವೂ ಓಂ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿಜಿ ಅದೇ ಅನುಕರಣವು. ಸಾಮ 
ಗಾನಮಾಡುವವರೂ ಅಧ್ವರ್ಯಾ ದಿಗಳೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಗರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದು ವೇದಾದ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಓಂಕಾರೋಚ್ಚಾರಣದಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಓಂ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು. ಇದರ ಉಜ್ಜಾರಣೆಯಿಂದ ಸರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ ಯೆ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನಕ್ಷರಂ ಪ್ರಣಾಶ್ಯೇತೆದೇವಾಕ್ಷರಂ ಸ್ವೆರಮಮೃತಮಭಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ತತ್ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಯೆಡಮೃತಾ ದೇವಾಸ್ತದಮೃತೋ ಭವತಿ | 


( ಛಾ. ಉ. ೧-೪-೫) 


ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಅಮೃತವೂ ಅಭಯಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿಜೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಸಡೆದು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನೂ ಅಭಯವನ್ನೂ ನಡೆದರು. ಯಾರು ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತು ಈ ಓಂಕಾರರೊಸವಾದ ಸ್ವರದ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾಕಿಯೋ ಅವರು ಆಮೃತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಭಯವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯುಂಜಶೇ 
ಮನ ಉಕ ಯೆಖಂಜತೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವ ಚಿತ್ತಸ್ಥಿತಿಯೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಜ್ಞಾ ನಾನ್ಹೇಷಣೆಯೂ ಪ್ರಣವದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರೆ-- 


618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೩. ಅ.೫. ಸೂ ೬೨. 


ಸ್ರಣಿವೋ ಧನುಃ ಶರೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಶೆಲ್ಲಶ್ಷ್ಯಮುಚ್ಯತೇ | 
ಅಸ್ರೆಮತ್ತೇನ ವೇದ್ಭವ್ಯಂ ಶರವತ್ತನ್ಮಯೋ ಭೆನೇತ್‌ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಪ್ರಣನನೇ ಧನುಸ್ಸು. ಆತ್ಮನೇ ಬಾಣ, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಲಕ್ಷ್ಯ. ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರತಪ್ಪದೇ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಬಾಣದಂತೆ 
ತನ್ಮಯವಾಗಜೇಕು. ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಧನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಆತ್ಮನೆಂಬ ಬಾಣವು ಅಕ್ಷರವೆಂಬ ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಣವವು ಸಾಧಕವಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಧ್ಯಾನಸಾಧನ 
ವಾದ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಲ್ಲದೇ 


ಯಃ ಪುನಕೇಶಂ ಕ್ರಿಮಾತ್ರೇಣೋಮಿತ್ಯೇಶೇಸೈನಾಸ್ಷರೇಣ ಪರಂ ಪುರುಷಮುಭಿಧ್ಯಾಯೀತ ಸ 
ತೇಜಸಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸೆಂಸೆನ್ನಃ 1 ಯೆಥಾ ಪಾದೋಪರಸ್ತೈಚಾ ನಿನಿರ್ಮುಚೈತೆ ಏನಂ ಹನ್ಯ 
ಸ ಪಾಪ್ಮೆನಾ ನಿನಿರ್ಮುಕ್ಷೆಃ ಸ ಸಾಮಭಿರುನ್ನೀಯೆಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಸ ಏಿಶಸ್ಮಾಜ್ಜೀವ- 
ಘನಾತ್ಸರಾತ್ಸೆರಂ ಪುರಿಶಯೆಂ ಪುರುಷಮೀಕ್ಷಕೇ ॥ 


(ಪ್ರಶ್ನ. ಉ, ೫-೫) 


ಪ್ರಣವದ ಅವಯವಗಳೂ, ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅನಯವಗಳಾದ ಭೂಃ ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವೂ ಆದ ಅ, ಉ, ಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ಪವು ತನ್ನ ಪೊರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಶುದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಇಂತಹ ಉಪಾಸಕನೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ್ನ ಪೂಸನನ್ನು ತಳೆದುಕೊಂಡು ಪೂಶನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಸಾಮಗಾನದ ಮೂಲಕ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನು. ಚೇತನಾತ್ಮಕನಾದ ಸಕಲ ಜೀವಘನ 
ಕೈಂತಲೂ ಉತ್ತಮನಾದವನೂ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತನೂ ಆದ ಪರಮಾ ತ್ಮನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಧ್ಯಾನದ ಫಲವೇನೆಂದರೆ, 


ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಮೃತ್ಯುಮತ್ಯಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಕ್ತಾ ಅನನಿಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ | 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಜಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತೆರಮಧ್ರಮಾಸು ಸಮ್ಯಕ್ಸೈಯುಕ್ತಾಸು ನ ಕಂಪತೇ ಜ್ಞಃ | 
(ಪ್ರ. ಉ, ೫-೬) 

ಈ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಒಂದರ ಸಂಬಂಧವು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕಿ ಲದೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದರೆ 
ಆಗ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುನುನು. ಬಾಹ್ಯವೂ, ಅಭ್ಯಂತರವೂ, ಮಧ್ಯಮವೂ ಆದ ಮಾನವನ ಶಾರೀರಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯೋಜಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಉಪಾಸಿಸಿ ಸಕಲ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಆಗ ಪುರುಷನು ಯಾವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆದರದೆ ಅಚಲ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 


ಯಗ್ಗಿಕೇತಂ ಯಜುರ್ಭಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಸಾಮಭಿರೃತ್ತತ್ವವಯೋ ಮೇದಯೆಂತೇ | 


ತನೋಂಕಾರೇಣೈ ನಾಯತನೇನಾನ್ಸೇತಿ ನಿದ್ವಾನ್ಯತ್ತಚ್ಛಾಂತೆಮಜರಮಮೃತಭಯೆಂ ಪೆರಂ ಚೇತಿ! 
(ಪ್ರ. ಉ. ೫-೭) 
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ಈ ರೀತಿ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಖಯುಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ, ಯಜುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಕವಿಗೋಚರವಾದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಮನ್ವಯ 
ರೂಪವಾದ ಓಂಕಾರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಾಂತವೂ, ಜರೆಯಿಲ್ಲದ್ದೂ, ಮರಣರಹಿತವಾದದ್ದೂ, ಭಯರಹಿತವಾ ದದ್ದೊ 
ಮತ್ತು ಪರಾಶ್ಸರವಾದುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಯರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮೇಲಿನ ನರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಗೊ ಪ್ರೆಣವಕೂ 
ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಣವವು ಪೊರ್ವ; ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸಶ್ಚಾತ್‌ 
ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಕಾಲಕ್ರಮವು ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 


೨೬. ಪ್ರಣನ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಏರಡೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪಗಳೇ; ಭೂಃ ಭುವಃ, 


ಕಿ 


ಸುವಃ, ಮಹಃ ಏಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯ ಫಲ. 


ಕಿ 


ಬ್ರ ಹೈಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಾಧನವಾದ ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ 
ಆಗ್ಯ ಸನಿತೈವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನು ಲೌಕಿಕಪ್ರಭೇದರೂಸಗಳೂ ಪ್ರೆಣಿವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಗಳೆ 
ಸಮಾನಾನಯವಗಳೂ ಆದ ವ್ಯಾಹೃ ತಿಗಳ ಸ್ವರ ರೂಪಗಳೇನು ? ಅವುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳೆಷ್ಟು ; ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವೂ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಹ್ಫ ಸ ಸಾಧಕಸ್ವರೂಸನೇನು ಮುಂತಾದ ನಿಷಯಗಳ ಪರಿಶೀಲನವು 
ಸದ್ಯಃ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಣವಾನಯವಗಳಿಂದ ಅ, ಉ ಮ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಪುಂ, ಸ್ತ್ರೀ, ನಪುಂಸೆಕೆ 
ಗಳೆಂದೂ, ಇತರ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಮೈತ್ರ್ಯುಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ತೈ ತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಸಕ್ತಿನ ವಿಭಾಗಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾ ನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ, ಉಪಾಸನಾದೃಸ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಬಹಳ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿನೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಈ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಉಪಾಸನಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅನಂಶರಂ ನ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಅಂತೆರುಸಾಸನಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಫಲಂ ಪ್ರಸ್ತೂಯತೇ 
(ತೈ. ಉ. ಶ. ಭಾ. ೧-೫) ಸಂಹಿತೆಗಳ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಾ ಸನೆಯೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನಸಾಧಕನೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಅಂತತಃ ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ೈದೆಯೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯ ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ. 


620 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೨ 
NS 
ಭೂರ್ಭುವಃ ಸುವರಿತಿ ವಾ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯಃ | ತಾಸಾ ಮುಹಸ್ಮೈ ತಾಂ ಚತುರ್ಥಿೀಂ। 

ಮಾಹಾಜೆಮಸ್ಯಃ ಪ್ರನೇಜಯಶೇ | ಮಹ ಇತಿ | ತೆತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ | ಸ ಆತ್ಮಾ | ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಃ | ಭೂರಿಕಿ ನಾ ಅಯಂ ಲೋಕಃ | ಭುವ ಇತೈಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ಸುವರಿತ್ಯಸೌ ಲೋಕೆ: | 
ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಅದಿಕ್ಕೇನ ವಾನ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯಂಶೇ | ಭೊರಿತಿ ವಾ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಭುವ ಇತಿ ವಾಯುಃ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಮಹ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಚೆಂದ್ರೆಮಸಾ 
ವಾವ ಸರ್ವಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗಂಹಿ ಮಹೀಯಂಶೇ | ಭೂರಿತಿ ವಾ ಖುಚಃ | ಭುವ ಇತಿ 
ಸಾಮಾನಿ | ಸುವರಿತಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾವ ಸರ್ವೇ ವೇದಾ 
ನುಹೀಯಂಶೇ | ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ । ಭುವ ಇತ್ಯಹಾನಃ | ಸುವರಿತಿ ವ್ಯಾನಃ। ಮಹ 
ಇತ್ಯನ್ನಂ | ಅನ್ನೇನ ನಾವ ಸರ್ನೇ ಪ್ರಾಣಾ ಮಹೀಯಂಶೇ | ತಾವಾ ನಿತಾಶ್ಚತೆಸ್ರಶ್ಸಶುರ್ಧಾ! 
ಚೆತೆಸ್ರಶ್ನತಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ | ತಾ ಯೋ ವೇದ! ಸೆ ವೇದ ಬ್ರಹ್ಮ! ಸರ್ವೆಂಸ್ಕೈ 
ದೇನಾ ಬಲಿಮಾನಹಂತಿ || 





Ee ಸರಾ ರ 


(ಕೈ. ಉ. ೧-೫) 


ಭೂಃ ಭುವ ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಗರೂನಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಹಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೈತಿಯನ್ನು ಮಾಹಾಚಮಸ್ಕನು ತಿಳಿದನು. (ಖುಷ್ಯನುಸ್ಮರಣಮನಿ ಉಪಾಸನಾಂಗಂ (ಶ. ಭಾ.) 
ಯಷಿಯ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯೂ ಸಹ ಉಪಾಸನೆಯ ಅಂಗವಾಗಿರುತ ತಜಿ), ಮಹಃ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಈ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಅದೇ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಆತ್ಮನು, ಉಳಿದವೆಲ್ಲ ಅದರ ಅಂಗಗಳು. 


ಇತರಾಶ್ಚ ವಾಹೃತೆಯೋ ಲೋಕಾಃ ದೇವಾಃ ನೇದಾಃ ಪ್ರಾಣಾಶ್ಚ ಮಹಃ ಇತ್ಯನೇನ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾ- 
ಶೈನಾ ಅದಿತ್ಯ ಚೆಂದ್ರಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನ ಭೂತೇನ ವಾಪ ಸಂತೇ ಯೆತಃ || 


(ಶ. ಭಾ.) 
ಭೂರಾದಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳ್ಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ವೇದಗಳ್ಕೂ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಹ ಮಹಃ ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯ, ಚೆಂದ್ರ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾವ್ಯಾಹೈ ತಿರೂಸನಾದ ಅತ್ಮ ನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಮಹಃ ಎಂಬ ಆತ್ಮನ ಅಂಗಗಳು. ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುನಲ್ಲಿ ದೇವತಾ 
ಎಂಬುದು ಉಸಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅತ್ಮವ್ಯಾಸ್ಯವಾದ ಸಕಲ ಲೌಕಿಕಸತ್ಚಗಳೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 
ತಾ ವಾ ಏಿಶಾಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಚತುರ್ಧಾ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದ ಕ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


(೧) ಭೂಃ ಎಂಬುಡೇ ಈ ಲೋಕವು. ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು 
ದ್ಯುಲೋಕವು. ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಅದಿಕ ನು. ಅದಿತ್ಯನಿಂದರೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಮಹೆತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. 
ಇವನೇ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. 


(೨) ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ ವಾಯುವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದೇ ಅದಿತ್ಯನು. 
ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಚೆಂದ್ರೆನು, ಚಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಜ್ಯೋತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನುಹೆತ್ತಾಗುತ್ತನೆ. (ಈ ಚಂದ್ರಲರೋಕವು 


ಅ.೩. ಅ.೪. ವ. ೧೦] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 621 


ಆದಿತ್ಯರೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿರುವುಡೆಂದೂ, ಇಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವೆಂಬರ್ಥನಲ್ಲನೆಂದೂ ಹಿಂದಿ 
೧೧೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(೩) ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಯೆಕ್ಟುಗಳು, ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಸಾಮಗಳು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಯೆಜುಸ್ಸು 
ಗಳು. ಮಹಃ ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮ, i ಸಕಲವೂ ಮಹತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. 


(೪) ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಿಭಾಗಗಳಾದ ಭೂಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಭವು. ಭುವಃ ಎಂದರೆ .ಅಸಾನವು. ಸುವಃ 
ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನವು. ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮಹತ್ವ ್ರೈಕ್ಟೊ ಅನ್ನವೇ ಕಾರಣವು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಯಾವನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪೂರ್ಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅರಿತಂತೆಯೇ ಅಗುತ್ತದೆ. ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಲಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭೂಃ ಭುವ; ಸುವಃ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೆಹ ಮಹಃ ಎಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅಂಗಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜೆಯೋ, 


ಅಂತಹೆ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಸಾಧನವಾದ ಉಪಾಸನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಸಹ ಶೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸಯ ಏಸೋಂಇಂತರ್ಹ್ಯದೆಯ ಆಕಾಶಃ! ತಸ್ಮಿನ್ನಯಂ ಪುರುಷೋ ಮನೋಮಯಃ | ಅಮೃತೋ 

ಹಿರಣ್ಮಿಯೆಃ | ಅಂತೆರೇಣ ತಾಲುಕೇ | ಯ ಏಷಸ್ತನ ಇವಾವಲಂಬಶೇ | ಸೇಂದ್ರಯೋನಿಃ | 

ಯೆತ್ರಾಸೌ ಕೇಶಾಂತೋ ನಿವರ್ತತೇ | ವ್ಯಪೋಹ್ಯ ಶೀರ್ಷಕಸಾಲೇ 1 ಭೂರಿತ್ಯಗ್ನಾ ಪ್ರತಿ 

ತಿಸ್ಕತಿ। ಭುವ ಇತಿ ನಾಯಾ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಆಪ್ಟೋತಿ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ | ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ ಮನಸಸ್ಸತಿಂ | ವಾಕ್ಚತಿಶ್ಚಕ್ಷುಷ್ಟತಿಃ | ಶ್ರೋತ್ರಪೆತಿರ್ನಿಜ್ಞಾನಸೆತಿಃ | 

ಏತತ್ತತೋ ಭವತಿ | ಆಕಾಶಶರೀರಂ ಬ್ರಹ್ಮ | "ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಾಣಾರಾವ.ಂ ಮನ ye 


ಶಾಂತಿಸಮೃ ದ್ದ ಮಮೃ ತಂ1 ಇತಿ ಸಾ ತಾ ಜೀನಯೋಗ್ಯೋಪಾಸ್ತ | 
(ತೈ ಉ. ೧-೬) 


ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಯಾವ ಈ ಆಕಾಶನಿದೆಯೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಮನೋಮಯನೂ, ಅಮೃ ತನೂ, ಹಿರಣ್ಮಯನಾದ 
ಪುರುಷನೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಎರಡು ದವಡೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾನುದು ಸ್ತೆನದಂತೆ ನೇತಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಕೂದಲುಗಳ 
ಕೊನೆಯು ಇಬ್ಬ ಗೆಯಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಯೋನಿಯು. ಉಸಪಾಸಕನು- ಭೊ ವಿಂಬ ಆಗ್ನಿಯನ್ಲಿಯೂ, 
ಭುವಃ ಎಂಬ ವಾಯುನಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸುವಃ ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹಃ ಎಂಬ ಬ್ರಕ್ಕನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸ್ಮಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭುವಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಾಕೃಗಳಿಗೂ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಿಗೂ, ಶ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೂ ವಿಜ್ಞಾ ಸ್ವಿನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯೆನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಸರ್ವಾತ್ಮವೂ ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಾರಾನುವೂ, ಮನ ಅನಂದವೂ ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧವೂ ಅಮೃತವೂ ಆಗಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪಿತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ತೇಷು ಆತ್ಮಭಾವೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಅಪ್ನೋತಿ ಬ್ರಹ ಮಭೂತಃ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ರಾಷ್ಭಾವಂ | ಸ್ವಯಮೇವ 


೧ ಸ್ತರ 

ಬ 
ರಾಜಾ ಅಧಿಪತಿರ್ಭವತಿ ಅಂಗಭೂತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಥಾಬ್ರಹ್ಮ ॥! 
(ಶ. ಭಾ.) 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ಸಕಲವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರಾಡ್ರೂಸ 
ನನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತಾನೇ ರಾಜನು. ಅಂಗವಾಗಿರುವ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ತಾನೂ ಅಧಿಪತಿಯು, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಲಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ 
ಅದರೆಂತೆ ಇವನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಇವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆರಾಮನಾಗಿಯೂ, ಆನಂದಸ್ವರೂನನಾಗಿಯೂ, ಶಾಂತ 
ಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ, ಮುರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಗುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ಎಂದು ಪ್ರಾ ಚೀನಯೋಗ್ಯನಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ ಉಪಾಸನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ, 








0% 
೨೩. ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ದಿನ್ಯಗಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಣನವೂ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 


or ರಿ ಉಂ 


ಹೀಗೆ ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಪ್ರಣನವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ತದಕ್ಷರನಿರ್ದಿಷ್ಟಗಳಾದ 
ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನೇಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪರತತ್ತ್ವದ ಅನುಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಾಧನನಾಗುತ್ತನೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ಯಾನ ಮಹಾಮಂತ್ರವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಗಾಯೆತಿ, ಶ್ರಾಯತೇ ಚೆ ಅದು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಗಾನಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಓಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಣನವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಓಂ ಇತ್ಯೇತದೆಕ್ಷರಮುದ್ಧೀಥಮುಪಾಸೀತ | ಓಮಿತಿ ಹ್ಯುದ್ಧಾಯೆತಿ ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೧) 

ಓಂ ಎಂಬ ವರ್ಣವನ್ನು ಉದ್ಗೀಥನೆಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು, ಇದು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ರದ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವೃವೇ ಉದ್ದೀಥರೂಪದನ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಖಲು ಯೆ ಉದ್ದೀಥಃ ಸ ಪ್ರಣವೋ ಯಃ ಪ್ರಣವ ಸ ಉದ್ದೀಥ ಇತೈಸೌ ನಾ ಅದಿತ್ಯ 
ಉದ್ದೀಥ ನಷ ಪ್ರಣವ ಓನಿತಿ ಹ್ಯೇಷ ಸ್ಪರನ್ಸೇತಿ ॥ 
(ಛಾ ಉ. ೧-೫-೧) 


ಉದ್ದೀಥವೇ ಪ್ರಣನವು, ಪ್ರಣವವೇ ಉದ್ಗೀಥವು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಉದ್ಗೀಥವು ಮತ್ತು ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕನು, ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಪ್ರಣವವೆಂದೂ ಉದ್ದೀಥನೆಂದೂ ಕಕೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಪುರುಷನ 
ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೂ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದಕೆ, 


ಅಥ ಯ ಏಸೋಂಂತರಕ್ಷಿಣೆ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೈವಕಾಣ್ಯಮ ...... ಯಾನಮುಸ್ಯ 
ಗೋಷ್ಟಾತಾ ಗೋಷ್ಟಾ ಯೆನ್ನಾಮ ತನ್ನಾಮ || 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೫) 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ನ.೧೦. ] ಖುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 623 


ಆದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರತತ್ತ್ವವು ಯಾನ ರೀತಿ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಪುರುಷಾಂತರ್ಗತ 

ವಾದ ತತ್ತ್ವವೂ ಸಹೆ ಅದೇ ನಾಮದಿಂದ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಗಾನಾತ್ಮಕ 

ವಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷನನ್ನು ಗಾನಾತ್ಮಕವೂ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕವೂ ಆದ ಪ್ರಣವದಿಂದಲೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಹಾಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ 
ಬ 


ಎಳ 
ಹೈರೂಪವೂ ಆಗಿರತಕ್ಕ 


0೨ 
ಗತ್‌, 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸಾಧನವೂ, ಬ್ರ 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿೀಪಠನದಿಂದ ಮಾನವನ ದುರಿತಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗತ್ತವೆ 


ಅಗ್ನಿಕೇವ ಮುಖಂ ಯೆದಿ ಹ ನಾ ಅಪಿ ಬಹ್ವಿವಾಗ್ನಾವಭ್ಯಾಡಧತಿ ಸರ್ವಮೇವ ತೆತ್ಸಂಪಹತ್ಯೇ- 
ವಂ ಹೈವೈವಂ ವಿದ್ಯದ್ಯನಿ ಬಹ್ಟವ ಸಾಪೆಂ ಕುರುತೇ ಸರ್ವಮೇವ ತತ್ಸಂಪ್ಸ್ಯಾಯೆ ಶುದ್ಧೆ॥ 
ಸೂತೋ$ಜರೋಜನಮೃತಃ ಸಂಭವತಿ 


(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪.೮) 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮುಖವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರೀತತ್ತ್ವನನ್ನು ತಿಳಿದೆ 
ಪುರುಷನು ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ದುರಿತಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಅವನು 
ಅಜರನೂ ಅಮೃ ತನು ಶುದ್ಧನೂ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹಾಸ್ರ ಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇದನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವವನು ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಶ್ಲೆತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ. 
ವಾಗಿಜೆ. 


೨೮. ಗಾಯೆತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ. 
ಎಮ್‌ 


ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಹೆ ವಾ ಪುಕೋತನುವಾಕೇ ತಪೋಂಗ್ರಮತಿಷ್ಕಂತ ತಾನ್ಪ್ಪಜಾಪಕಿರ್ವರೇಣೋಸಾ” 
ಮಂತ್ರಯತೆ ತಾನಿ ವರಮವೃಣೇಶಾದಿತ್ಕೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾನ್ಸ್ಪಜಾಪಕಿರಬ್ರನೀ- 
ದ್ಯೋಧಯೆಧ್ವಮಿತಿ ತಸ್ಮಾಡಿತ್ತಿಷ್ಕಂತಗ್‌ಂ ಹ ವಾ ತಾನಿ ರಶ್ಷಾಗ್‌ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧಯೆಂತಿ 
ಯಾವದೆಸ್ತಮನ್ವಗಾತ್ತಾನಿ ಹ ವಾ ಏತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತೇನಾಂಭಸಾ 
ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತೆದು ಹ ವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖಾಸ್ಸಂಧ್ಯಾಯೌಂ ಗಾಯ- 
ಶ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಅಸ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಿಕ್ಷಿಸೆಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಆಪೋ ವಜ್ರೇ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ 
ರಕ್ಷೂಗ್‌ಂಸಿ ಮಂದೇಹಾರುಣೇ ದ್ವೀಸೇ ಸ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಯೆತ್ಪೆ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರೆಕ್ರೆಮಂತಿ ತೇನ 
ಪಾಸ್ನಾನಮನಥೂನ್ವಂತ್ಕು ದ್ಯಂತೆಮಸ್ತಂಯೆಂತಮಾದಿತೈಮಭಿಧ್ಯಾಯೆನ್ಮುರ್ವನ್‌ ಜ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ವಿದ್ಭಾಕ್ತ ಕಲಂ ಭದ್ರೆಮಶ್ಚುಶೇ€ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಕ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ- 


ಸ್ಕೇತಿಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ತೈ. ಆ. ೨-೨) 


624 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ ೫. ಸೂ. ೬೨, 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವ ನರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯ ನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅವಕಾಶನನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಜೊಡನೆಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತ 
ಕಾಲದನರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಅದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಸಠನದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅನರನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತತ್ಪೂತನಾದ ಉದಕದಿಂದೆ ಆರ್ಫೈವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಫ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳು ವಜ್ರಾಕ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರಣಿವೆಂಬ 
ದ್ವೀೀಸದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ. ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ.ನಿಯು) ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲ 
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ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಭದ್ರ ವೂ (ಕಲ್ಯಾಣವೂ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಬ್ರಹ್ಮನು. ಗಾಯತ್ರು ,ಪಾಸ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
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ಜಗತ್ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ ನಮಾನನನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಥ್ಯೇಯನನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತತ್ಸವಿತುಃ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವೇ ಗಾಯತ್ರೀಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಜಗತ್ತಿನ 
ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ ಚಿತ್ತವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸಿದೆ. ಸಕಲರೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಮಾನನನ ಉದಾತ್ತಥ್ಯೇಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಮಹಾಮಂತ್ರನೆಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ, 


ಇತಿಹಾಸದ ಅರುಣೋದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲೂ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಉಪ 
ಜೇಶಿಸಿದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಭಾರತವು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ.  ನಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದಲ್ಲೆ 
ನಿರತನಾದ ಅವರ ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ಚಿತ್ರವು ಅಂಧಕಾರಾತ್ಮಕ್ಷವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ನಿರತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೇನಲ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಐಹಿಕಸುಖವಾಗಲಿ ಸ್ವರ್ಗರೂಪವಾದ ಆತು 
ಹ್ಮಿಕ ಸುಖವಾಗಲಿ ಅವರ ಧ್ಯೇಯನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಥಿಯೋ ಯೋ ನೆಃ ಪ್ರಚೋಡಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಮಹಾಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅವರ ಥ್ರೈಯವೆಲ್ಲವೂ ಜ್ವಾನಾರ್ಜನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧ್ಯೇಯನು ಮಾನವನಿಗೆ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಜೀವನದ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಇದು ಸಣ್ಣದು ಇದು 
ದೊಡ್ಡದು, ಇದು ಕೀಳ್ಕು ಇದು ಮೇಲು ಎಂಬ ಭೇದನಿಲ್ಲದೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಾಗುವುವೋ 
ಆ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಅನುಸಂಧಾನವೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ ವಿಷಯ, ಆತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಕರೆದಿರುವ ಪರತತ್ರ ದ ಅನುಸಂಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಬದುಕಿನ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥವೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಮನ್ವಯದೃಸ್ಟಿಯ ದರ್ಶನಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ದೀಪ್ರವಾಗಿ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಧ್ಯಾನಜೀಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ ದಿವ್ಯಸಾಸ್ಸ್ಟಿಧ್ಯವು ಲಭಿಸಬೇಕು. ಈ ಧ್ಯಾನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧಿಯು ರೋಕಾಲೋಕ ಜೇತನವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಆ ದಿವ್ಯ ಜೈತೆನ್ಯದ ತೇಜಸ್ಸು ತನ್ನನ್ನು ತುಂಬಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


ತೇಜೋಂಸಿ ತೇಜೋ ಮಯಿ ದೇಹಿ... ಓಜೋಗಂಸಿ ಓಜೋ ಮಯಿ ದೇಹಿ | 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬು, ಶಕ್ತಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಲದಿಂದ 
ತುಂಬು. ಎಲ್ಲ ಓಜಸ್ಸಿಗೂ ನೀನು ಓಜಸ್ಸು. ನನ್ನಲ್ಲೂ ಓಜಸ್ಸಾಗಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸು. ಸರ್ವಸಹನೆಗೂ ನೀನು ಶಾಂತಿ. 
ಆ ಸಹೆನಾಶಾಂತಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಧ್ಯಾನಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ತತ್ತ್ವಜಿಜ್ಞಾಸುವೂ, ಆತ್ಮಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ತದ್ವಾರಾ ವಿಶ್ವತಾಂತಿಯನ್ನು (ಓಂದ್ಯೌಃ 
ಶಾಂತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಶಾಂತಿಃ ........ ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜೀತನವೂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ, ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವಿಶ್ವಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪ: ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಸಶ್ಚ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಯೋತಸ್‌ ತಪನ್ನುದೇತಿ 1 ಸಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) ; 
ಅಸಾನಾದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮ (ತೈ. ಆ. ೨-೨-೧). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ್ಕಅದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೂ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಸವಿಶೃವಿನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೇ ಈ ಗಾಯತ್ರಿೀಮಹಾಮಂತ್ರವು' 
ಇದನ್ನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ರ್ವವೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೇ ಪರಬ್ರಹೈತತ್ತ ಎ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಜಿೀವತೆಯೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವೇ ಪರಮಪುರುಷನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿ(ಸ್ತರೂಪವೇ % 
ಪ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನ್ನರಿಯಲು ಗಾಯತ್ರೀರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವೇ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವೆಂಬುಡು ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು ಕೇವಲ 
ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಸರತತ್ತ ವೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಟಚಿತ್ಯವಿದೆಯೇ 9 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಸಯಗಳನ್ನು ಸದ್ಯಃ ಸಶಿಶೀಲಿಸಬೇೇಕಾದುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಉಪಾ 
ಸಿಸುವುದೇ ಮಂತ್ರದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, ಯಾವ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ, ಯಾವುದರ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಜೀವಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಪುನಃ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ತತ್ತ್ವವನ್ನೇ 
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ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸವಿತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಛವಾಗಿ ದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವನನ್ನಿಯಲು ಗಾಯತ್ರು  ಪಾಸನೆಯೆಃ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಾಸನೆಯೇ ತತ್ಸವನಿತೆಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂ ಸವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದ್ದರಿಸಿ ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅವಯವಗಳಂತಿ 
ರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿ, ಈ ಮಂತ್ರದ ಅನುಸಂಧಾನಫಲ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಸ್ವಾಮಿಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರಾರ್ಥವವನ್ನು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀಕಿ ತಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ತದಿತೈನಾಜ್ಮನೋಗಮ್ಯಂ ಧ್ಯೇಯಂ ಯೆತ್ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ | 

ಸವಿತುಃ ಸಕಲೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಿತಿಸಂಹಾರಕಾರಿಣಃ [| 

ವರೇಜ್ಯಮಾಶ್ರಯಣೀಯೆಂ ಯದಾಧಾರನಿದಂ ಜಗತ್‌ | 

ಭರ್ಗಃ ಸ್ವಸಾಶ್ಲಾತ್ಮಾರೇಣಾನಿದ್ಯಾತತ್ಕಾರ್ಯದಾಹಕಂ | 

ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಹ್ಯಾನಂದಾಶ್ರೀಡತೋ&ಸಿ ವಾ! 

ಧೀಮಹ್ಯಹಂ ಸ ಏನೇಕಿ ತೇನೈವನಾಭೇದಸಿದ್ಧಯೇ | 

ಧಿಯೋ$ಂತಃಕರಣವೃತ್ತೀಶ್ವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ರ್ರವಣ ಚಾರಿಣೀಃ | 

ಯೆ ಇತ್ಯಲಿಂಗಧರ್ಮಂ ಯತ್ನತೃಜ್ಞಾ ನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ॥ 

ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಬಹುಧಾಭ್ಯಸ್ತಭಿನ್ನಭೇದದೃಶಾಂ ತಥಾ | 

ಪ್ರಚೋದಯಾತ್ರೇರಯಕತು ಪ್ರಾರ್ಥನೇಯಂ ವಿಚಾರ್ಯತೇ | 


ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ (ಯತೋ ವಾಚೋ ನಿನರ್ಶಂತೇ | ಅಪ್ರಾಸ್ಯ 
ಮನಸಾ ಸಹ) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪರತತ್ರ್ವವು ತೆತ್‌ಶಬ್ದವಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕದ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಸಂಹಾರಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸನಿತೃಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿದಿ, 
ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಆದೃತವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಸಾ ನವು. ಸ್ಪಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಲೋಕಸ್ರ ಕಾಶಕವೂ ಆದ ಈ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯು ಜಗತ್ತಿನ ಅಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ತತ್ಯಾರ್ಯವಾದ ದುಃಖಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭರ್ಗನೆಂದು ನಾಮಥೇಯವು, ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಆನಂದರೂಪದ 
ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ಸರನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸನಿತೃನಿಗೆ ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಸವಿತೃರೂಸನಾದ 
ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಾನು ಎಂಬ ಅಭೇದರೂಪದ ಅನುಸಂಧಾನವೇ ಧೀಮಹಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಜೀವನ ಅಂತಃಕರಣ 
ವೃತ್ತಿಗಳೇ ಧೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯಗಳು. ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಾದಿಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಲಿಂಗಾತೀತವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ತತ್ತ್ವವು ಯಃ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿಂದೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಯಾವುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೇದಭಾವವವು ಬೆಳೆದಿದೆಯೋ ಆ ಜೀವರನ್ನು ನಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭೇದಪ್ರ ತೀತಿಯಿಂದ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರಂತೆ ಇರತಕ್ಕ ನಮ್ಮನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆದೊಡನೆ ಅಭೇದಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರವಾಗಲು ಸಾಧನವಾದ 
ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಆನುಸಂಧಾನಮಾಡಲು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ 
ತಾತ್ಪರ್ಯಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 
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ತತ್‌. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೆತೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಪದವು 
ಸನಿತುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಭರ್ಗಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾಕೆ. ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ಮತಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎರಡರ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ 
ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ತೆಕ್‌ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಸೆರಿಣಮ್ಯುತೇ ತಸ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಷಸ್ಕ್ಯಂತವಾದ ತೆಸ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವು ತಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೆಸ್ಯ ಜೀವಸ್ಯೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ತಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ತೆಚ್ಛೆಬ್ಬವೇ ಬ್ರ ಹ್ಮವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. 


ಓಂ ತೆತ್ಸದಿತಿ ನಿರ್ದೇಶಃ ತ್ರಿವಿಭೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
(ಭ. ಗೀ. ೧೭.೨೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೆತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರುಗಳು ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪನ್ಛ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಚ್ಛೆಜ್ಡೋ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಾಜೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ತಚ್ಛೆಬ್ಬವು ಬ್ರಹ್ಮವಾಚಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರೂ ತೆತ್‌ 
ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಭಿಧಾನಂ ಉಚ್ಚಾರ್ಯ 1 ಬ್ರಹ್ಮೆಪರನಾಮವಾದ ತತ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ವಿಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ 
ತೆಚ್ಛಬ್ಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಚ್ಛಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಶ್ಛೇತಕೇತೋ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಜಗತ್ಸ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ ತೆತ್‌ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ಎಂದರೆ ಜೀವಾತ್ಮ, ಶತ್ತ್ವಮಪಷಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀನಬ್ರಹ್ಮೆರಿಗೆ ಅಭೇದ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತ್ಪದಂ ಹಿ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಂ ಜಗತ್ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪರಾಮೃಶತಿ | ತದೈಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ। ಇತ್ವಾದಿಸು ತಸ್ಯೈವ ಪ್ರಕೃತಿತ್ರಾತ್‌। ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ 
ಜಗತ್ಯಾರಣನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ತೆತ್ಸೆದವು ನಿರ್ಜೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ತದೈಕ್ಷತ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನೇ! 
ಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ : ಸವ್ರರ್ತ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ, ಶಜ್ಜಲಾನಿತಿ (ಛಾ. ಉ. 
೩-೧೪-೧) ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ತತ್ವ್ರತುಮಯ ಪ್ರಕರಣನೆಂಡೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಡೆ. ಓಂ ತತ್ಪ್ರಹ್ಮ! ಓಂ 
ತದ್ಪಾಯುಃ | ಓಂ ತೆದಾತ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತತ್‌ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಯಾಯಪದವಾದುದರಿಂದೆ, ಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಸನಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ತಸ್ಯೈ ಸವಿತುಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಒಂದು ಮತ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತತ್‌ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಭರ್ಗೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. 
ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಫರರು ಶೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೧) ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ತತ್ಸನಿತುಃ ಇತಿ | ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ ಸೆಂ ಸೆಶ್ಯಾನಿ ಇತ್ಯತ್ರ | ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪುನಃ ಅದನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿನರಣೆಗೂ ಸಂಹಿತಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರ.ವ ವಿವರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಸನಿಶುಃ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತುಃ ತತ್‌ ತಾದೃಶಂ ನರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗಃ | ಜಗತ್ಸ್ರೋೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ 


628 ಸಾಯಣಭಾನಸ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ... ಅ. ೫ ಸೂ. 96, 


ದೇವನ ಜಗತ್ಸ್ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೊ ಆದೆ. ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಶತ್‌ ಶಬ್ದವು ಭರ್ಗಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣನೆಂಡು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಮುಶಸತಿಸೃತೇ--ತತ್ಸವಿತುರಿತಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ | ತತ್ತಸ್ಯ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಇತಿ ಷಸ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ದೇವಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಶತ" ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮೀಲುಸ್ತವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ತಸ್ಯ ಸವಿತುಃ8 ಎಂದೆರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ತೈ, ಸಂ. ಭಾ. ೧-೫-೬) ಅಲ್ಲೇ, ಸನಿತುಃ ದೇವಸ್ಯ ತೆದನ್ನಾದಿ ಧೀಮಹಿ ಎಂದು ತಚ್ಛಬ್ದವು 
ಅನ್ನಾದ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಭರ್ಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಸಹೈ ತತ್ತ ಎನಿಮರ್ಶನೆದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಎರಡು ನಿನರಣೆಗೂ ವಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಪರೇ ಕೋಶೇ ವಿರಜಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಸ್ಕಲಂ 
ತಚ್ಛುಭ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ ದೈದಾತ್ಮನಿದೋ ವಿದುಃ 


(ಮು. ಉ, ೨-೨-೯) 


ಪರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಹಿರಣ್ಮಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಕೋಶದಲ್ಲಿ ರಾಗರಹಿತವೂ, ನಿಷ್ಠ ಲವೂ (ಭೇದ 
ರಹಿತವೂ) ಆದ ಬ್ರಹ್ಮವಿದೆ, ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮನಿತ್ತುಗಳ್ಳು ಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲರು, 


ನ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ ನ ಚಂದ್ರತಾರಕಂ ನೇಮಾ ವಿದ್ಯುತೋ ಭಾಂತಿ ಕುತೋಂಯಮುಗ್ನಿಃ | 
ತಮೇವ ಭಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ಶಸ್ಕೆ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ ॥ 


(ಮು ಉ. 2-೨-೧೦) 


ಆ ಬ್ರಹ್ಮರೂಸವಾದ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯ ಮುಂಡೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಾರನು. ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗಲಿ ಅದರ ಮುಂದೆ ಬೆಳೆಗಲಾರವು. ಅದರ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಸಕಲ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಬೆಳಗುವುವು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಆ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿಂದೆ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಚ್ಛೆಬ್ಬವು ಸವಿತೈನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ ತಸ್ಯ ಜಗತ್ಸ್ರೇರಕಸ್ಯ 
ಸನಿತುಃ ಎಂದೂ ಭರ್ಗೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದಕೆ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪೆಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಜಗತ್ಸ ಸಿದ್ಧೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸನಿತುಃ 


ಸನಿತೃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸನಿತೃಶಬ್ದ ಪಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೂತೇ 


ಸಕಲಜನನಿರ್ವತಿಹೇತುಂ ವೃಷ್ಟಿಂ | ಸಕಲರೋಕಕ್ಕೂ ತೃಪ್ರಿಕಾರಕವಾದ ವನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 


ವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾಡ ನಿರ್ವಚನ, ಸೌತಿ ಸಕಲಶ್ರೇಯಾಂಸಿ 
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ಧಾತ್ಮೆಣಾಂ ಸವಿತಾ | ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಸಕಲಶ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂಡ ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಉದ್ಯಂತೆಮಸ್ತೆಂಯನ್ತಮಾದಿತೈಮಭಿಧ್ಯಾಯೆನ್ಬುರ್ವನ್ಸಾ ಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲಂ 
ಭದ್ರಮಶ್ನುಶೇ | ಉದಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಭಾವಾನ್‌ ಹೆ ಕ್ರೆಸೂಯೆಶೇ | 
ಸವನಾತ್‌ ಪ್ರೇರಣಾಜ್ದೆ ಕವ ಸವಿತಾ ತೇನ ಜೋಚಜ್ಕೆಶೇ | 
(ಯೋಗಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಃ) 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಸವಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಜಗದ ಸ್ಯ ವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ಸವಿತೃ ನೆಂಬ ಹೆಸರು, ಎಂಬಿ ಫಿರ್ವಚನವು ಹಿಂಜಿ ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇತರ ಉಪನಿಷ 
Ronee ಇದೆ. ಅದೀ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಈ pd ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿತೃನಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂತಹ ನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇನೆ. 


ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀಡ್ಛ್ರಂ ದ್ವಿಸಡೇ ಚೆತುಪ್ಪದೇ | 
ನಿ ನಾಕಮಖ್ಯಕ್ಕದಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋಂನು ಪೆ ರೋ ನಿ ರಾಜತಿ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಕವಿಯಾದ ಸವಿತೃವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲರೂಪಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳವೂ, ನಾಲ್ಕ, 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸಕಲ ಜಗತ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಚೈತನ್ಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ವರೇಣ್ಯನು, ಈ ಗುಣದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನವು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ-ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ ಎಂಬ ಉಪನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸವಿತೃವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಜೆ. 


ಉಕೇಶಿಸೇ ಫೆ ಸ್ರೈಸವಸ್ಯ ತೃಮೇಕ ಇದುತೆ ಪೂಷಾ ಭವಸಿ ಜೇನ ಯಾಮಭಿಃ | 
ಉತೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವಿ ರಾಜಸಿ ಶ್ಯಾವಾಶೃಸ್ತೇ ಸನಿತಃ ಸ್ತೋಮಮಾನಶೇ ॥ 


(ಖು. ಸ ಸಂ. ೫-೮೧-೫) 
ತತ್ಸನಿತುನೃಣೇಮಹೇ ವಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ಭೋಜನಂ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸರ್ವಧಾಶಮಂ ಕರಂ ಭಗಸ್ಯೆ ಧೀಮಹಿ | 
(ಜ. ಸಂ. ೫-೮೨-೧) 
ಸವಿಶೃನೇ ಸಕಲ ಜಗದ್ವ ಕಿನಹಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ಪಾಲಕನು. ಸಮಸ್ತ ಭೊತಜಾತೆಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನಲ್ಲೆ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಇವನೇ ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿಕಿಲಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಇಂತಹ ಜಗತ್ತ ಭುವಾದ ಸವಿತೃವಿನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತೆ ವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃನಿನ ಸ್ವರೂಪಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಸವಿತೃವೇ 


630 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೩. ಆ. ೫, ಸೂ, ೬೨. 


ಜಗನ್ಸಿಯಾಮಕನಾದ ಸರಜೀವತೆಯೆಂಬುದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವಾಯ ಸನಿತ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರೆಸವಾಯ 
(ಬೃ, ಉ. ೬-೫-೧೯) ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯುಂಜಾನಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವಾಯ ಸವಿತಾ ಧಿಯಃ | 
ಅಗ್ರೇರ್ಜೋತಕಿರ್ನಿಚಾಯ್ನೆ ಪೈಥಿನ್ನಾ ಅಧ್ಮಾಭರತ್‌ || 
ತ $ ಟ್‌ ಶಿ ಕಿ (ಸ್ಕೀ. ಉ ೨-೧) 

ಚೈತನ್ಯಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವು ಪ್ರಥಮತಃ ಸಂಯಮಚಿತ್ತನಾಗಿ ಸೆತ್ಯಪ್ರಸವಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ನಂತರ ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯುಂಜಶೇ ಮುನ ಉತ ಯುಂಜಶೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | ಇಂತಹ ಧ್ಯಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಜಗತ್ವಾರಣನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಲು ಸಂಯಮಚಿತ್ತದಿಂದ ಧ್ಯಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮವು ಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜಗತ್ತಾರಣನಾದ 
ಈ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವರೇಣ್ಯಂ. 


ವರೇಣ್ಯಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಕಾಮಿಭಿರ್ವರಣೀಯಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಾ | ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೂ 
ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯಾದೃತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಾಹಾರಾಮಂ ಮನ ಅನೆಂದಂ | ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃತಂ | 
ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಆತ್ಮವೇ ಸತ್ಯವೋ ಪ್ರಾಣವೋ ಆರಾಮಸ್ಥಾನವೋ, ಮನಸ್ಸೇ ಆನಂಹಭೂಮಿಯೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವುದು ಶಾಂಕಿಸಮೃದ್ಧವೋ ಅಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆದೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೋತವ್ಯೋ 
ಮಂತನ್ಯೋ ನಿದಿಧ್ಯಾಸಿತವ್ಯಃ ಇದೇ ಶ್ರವಣ ಯೋಗ್ಯವು, ಮನನಯೋಗ್ಯನು ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯವು ಎಂದು 
ಸ್ಮುತನಾಗಿದೆ. 


ಭರ್ಗಃ. 


ಸವಿತೃವಿನ ನರೀಣ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಭರ್ಗಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ- ಅವಿದ್ಯಾತತ್ಕಾರ್ಯೆಯೋರ್ಭರ್ಜನಾ- 
ದೃರ್ಗಃ ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿಃ ಸರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ತೇಜಃ | ಅಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾದ ಪಾಪ ಮತ್ತು ದುಃಖ 
ಇವನ್ನು ನಾಶಫಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಭರ್ಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮೈತ್ರ್ಯ್ಯು ಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಭರ್ಗಾ ಇತಿ ಯೋ ಹ ವಾ ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ನಿಹಿತಸ್ತಾರಕೋಂಕ್ಸಿಣೆ ನೈಷ ಭರ್ಗಾಖ್ಯೋ 
ಭಾಭಿರ್ಗತಿರಸ್ಯ ಹೀತಿ ಭರ್ಗೋ ಭರ್ಜಯತೀತಿ ವೈಷ ಭರ್ಗಾ ಇತಿ ರುದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿ- 
ನೋತಥ ಭ ಇತಿ ಭಾಸಯಶತೀಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ರ ಇತಿ ರಂಜಯೆತೀಮಾನಿ ಭೂತಾದಿ ಗ 
ಇತಿ ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಗಚ್ಛೆಂಶ್ಯಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರೆಜಾಸ್ತ ಸ್ಮಾಡ್ಸೈರಗತ್ವಾಪ್ಸೃರ್ಗಃ ॥ ಶಶ್ಚತ್‌ ಸೂಯ- 


ಮಾನಾತಿ್‌ ಸೂರ್ಯಃ ಸವನಾತ್‌ ಸವಿತಾ... ... ಕ 
(ಮೈ. ಉ, ೬-೭) 











ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, ಅಥ ಯೆ ಏಸೋಲಂತೆರಸ್ಷಿಣೆ ಪುರುಷೋ 
ದೃಶ್ಯತೇ--ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಜೋ ಅದೇ ಪುರುಷನ ಅಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಜೋ 
ರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೫) ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜೆಯೋ 
ಆ ತೇಜಸ್ಸೇ ಭೆರ್ಗಾಖ್ಯವಾಗಿಡೆ. 

(೧) ಭಾಭಿಃ *ಿರಣೈರಧಿಷ್ಠಾನಧರ್ಮೇರಸ್ಯ ಗತಿರ್ಗಮನಂ ವಿಷಯವ್ಯಾಪ್ತಿರಸ್ಯ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಪಕ್ತೀ- 
ರ್ಭರ್ಗ ಇತ್ಯೇಕೆಂ ನಿರ್ವಚೆನಂ- ಭಾಃ ಎಂದರೆ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಕಿರಣನೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಕಿರಣರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಗಮನವು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಗಮನದಿಂದಲೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಗೆ 
ಭರ್ಗೆವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಆಥನಾ ಭೆರ್ಜಯೆತಿ ಜಗತ್‌ ಸಂಹರತೀತಿ ರುದ್ರೋ ಭರ್ಗೆ ಇತಿ-- 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಭರ್ಗೆನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬ್ರ ಹ್ಮೆವಾದಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 


(೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಭೆಕಾರರೇಫಗೆಕಾರಾಣಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯೇಕನಿರ್ವಚೆನಂ | ಭಾಸಯೆತಿ ಕೇಜೋ- 
ಮಂಡಲಾಂತೆರ್ಗತೆಚಿತ್ಸೆ  ಕಾಶೇನ ಇಮಾನ್‌ ಸರ್ವಾನೇವ ಲೋಕಾನ್‌ ಇತಿ ಭೆ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ಇಮಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಪ್ರಾಣಾನುಗತಚಿದಾನಂದಾತ್ಮೆನಾ ರಂಜಯೆತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತಿ ಸುಖಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ರ ಉಚ್ಛೆಕೇ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಕಾರಣಾತ್ಮನಿ ಸುಷುಪ್ತಿಸ್ರಳೆಯೆಯೋಃ ಸರ್ವಾ 
ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಲಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಕಥಾ ಪ್ರಭೋಧಸೃಷ್ಣ್ರೋರಸ್ಮಾದೇವಾಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾ- 
ನಿರ್ಭವಂತೀತಿಗೆ ಇತ್ಯುಚೈಕೇ | 


ಭ್ಯ ರೃ ಗೆಎಂಬ ಮೊರು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
೧) ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಭಾಸಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
೨) ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಚಿದಾನಂದಸ್ವರೂಸದಿಂದ ರಂಜಿಸಿ ಅವೆಗಳಿಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂಡ ರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ೩) ಮತ್ತು ಸುಷುಪ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳೂ ಸಹ ಸರ್ವಕಾರಣನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಕ್ಲಿಯೇ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಬೋಧ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದಲೇ ಅಗಮಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಗೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ರೀತಿ ಭೈ ರೈ ಗೆ ಎಂಬುವುಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯವೂ, ಸಾಮರಸ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಭರ್ಗವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಭರ್ಗೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವಿನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭರ್ಗಃ ಶೇಜಃ, ಅನ್ನಂ, ಧನಂ-- ಭರ್ಗಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಧನ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಮೇಲೆ ಉದ್ಧರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ಭ. ಭಾ. ೧-೫-೬). 


ಭೃಜಃ ಸಾಕೇ ಭವೇದ್ಧಾತುರ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಪಾಚೆಯೆತೇ ಹ್ಯಸೌ | 
ಭ್ರಾಜತೇ ದೀಪೈಕೇ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಜಗೆದಂತೇ ಹರತ್ಯಪಿ ॥ 


632 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ೫. ೫. ಸೂ. ೬, 


ಕಾಲಾಗ್ದಿರೂಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಸರ್ಪಾರ್ಜಿಃ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಭಿಃ 1 
ಭ್ರಾಜಶೇ ತತ್ಸ್ವರೂಪೇಣಿ ತಸ್ಮಾದ ಸರ್ಗ? ಸ ಉಚ್ಛೈತೇ 
(ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯ್ಯಃ) 
ಜಗತ ತ್ತನ್ನು ಪಕ್ತ ಕೈಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕಾಲಾಗಿ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ ಭ್ರಾಜಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಭರ್ಗನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಭೇತಿ ಭಾಸೆಯಶೇ ಲೋ- 
ಕಾನ” | ರೇತಿ ರಂಜಯತೇ ಪ್ರಜಾಃ | ಗೆ ಇತ್ಯಾಗಚ್ಛತೇೇಜಸ್ತೆಂ ಜಟ ಭರ್ಗ ಉಚ್ಛ ತೇ! ಎಂಬ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಮೈತ್ರು 3 ಸನಿಸತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಭೈ ರೈ ಗೆ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಸವಿತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯವೂ, ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟದ. 


ದೇವಸ್ಯ. 


ದೇವೋ ಬವ್ಯ ಲೋಕೆವರ್ತಿತಾ ಿದ್ರೇವನಾದ್ದೆ ೀವನೇನ ನಾ ದ್ಯುಲೊ(ಕನರ್ತಿಯಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ರೀಡಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವಿರುವುದರಿಂ ದಾಗಲಿ ಸವಿತೃವು ದೇವಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನು, 

ದೀವ್ಯಶೇ ಕ್ರೀಡತೇ ಯಸ್ಮಾದ್ರೋಚಶೇ ದ್ಯೋತತಶೇ ದಿನಿ | 

ತಸ್ಮಾದ್ದೇವ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸೂಯೆತೇ ಸರ್ವದೇವತ್ಸೆಃ ॥॥ 


ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ಸವಿತ ದೇವನು ತನ್ನ ಲೀಲಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ ಕ್ರೀೀಡಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ ಈ ಕೋಕಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ, ಯಾನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ee 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಪ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ದೀವ್ಯತಿ ನಂದತೀತಿ ದೇವಃ! ಅಖಂಡಾನಂದೈಕರಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕ್ರಿ beans 
ಆನಂದದಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆನಂದರೂಪನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು. ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ-ದೇವಸ್ಯೇಶಿ ಸರ್ವದ್ಯೋತನಾತ್ಮತಾಖಂಡಚಿದೇಕೆರಸಂ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಆನಂದರಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ತತ ತ್ರ್ವನಿರ್ದೇಶವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನ್ಕ್ಯೋ$ನ್ಷರ ಆತ್ಮಾನಂದಮಯಃ | ಶೇನೈಷ ಪೂರ್ಣ... 1 ಎ. ತಸ್ಯ; ಸ್ರಿಯಮೇವ 
ಶಿರ। ಮೋದೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷಃ। ಪ ಬಟ ಉತ್ತರಂ ಪಕ್ಷಃ | ಆನಂದ ಅತ್ಮಾ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೫) 


ಆನಂದಮಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನು ಮೋದಸ್ರನೋಡರೂಸಗಳಾದ ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಆನಂದಾತ್ಮಕನೇ 
ಆಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಶೇಷಗುಣವೇ ದೇವಶಬ )ವಾಚ್ಯವು ಬಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಂ ದೇವಮೀಡ್ಯಂ ವಿದಿತ್ವಾ (ಕ. ಉ. ೧-೧೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಫಳೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ, ಗುಣವನ್ನೇ ಆತ್ಮರತಿ ಆತ್ಮಕ್ರೀಡ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಸಾಸಶೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಧೀಮಹಿ 


ಧೀಮಹಿಸದಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾಯಾಮ್ಯ ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ | ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಧ್ಯೇಯೆತೆಯಾ ಧಾರಯಾಮಃ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇಡರಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನ, ಧಾರಣ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸೋಣನೆಂದರ್ಥ. ಧ್ಯಾನದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಆವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಾಜ್ಮನೋಗಮ್ಯನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರ 
ನಾಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದರೇ ಸಾಕ್ಷೆತ್ಯಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದು. 
ಈ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಪಾರದ ಕ ಕ್ರಮವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ, ಧೀಮಹ್ಯ ಹಂಸೆ ಏನೇಕಿ ತೇನೈ ವಾಭೇದಸಿದ್ಧ ಯೇ! 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಮನೋಭಾನನನ್ನಿಚ್ಧಿ ರಕ್ಕೆ ಜೀವನು ತಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಐಕ್ಯಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಧಾರಣವು ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬುಧ್ಯಾದಿಸರ್ವದೈಶ್ಯಸಾಕ್ಷಿಲಕ್ಷಣಂ ಯೆನ್ಮೇ ಸ್ವರೂಸಂ ಶತ್ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಭೂತಂ ಹೆರಮಾನಂದಂ 
ನಿರಸ್ತೆಸಮಸ್ತಾನರ್ಥರೂಪಂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಚಿದಾತ್ಮಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯೇವಂ ಧೀಮಹಿ ಧ್ಯಾಯೇಮ | ಬುದ್ಧ್ಯಾದಿ 
ಸಕಲವಾದ ದ ೈಶ್ಯಪ್ರ ಸಂಚಕ್ಟೂ ಸಾಕ್ಷಿಲಕ್ಷಣಭೂತವಾದ ಯಾವ ನನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮ ವಿಡೆಯೋ ಮತ್ತು ಸಕಲರೋಕಕ್ಳೂ 
ಅಧಿಸ್ಕಾನಭೂತವೂ, ಪರಮಾನಂದಸ್ಥ ರೂಪವೂ ಸಮಸ್ತನಾದ ಅನರ್ಥವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಸ್ಹಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವೂ 
ಬ್ರಹಾ ಖ್ಯವೂ ಆದ ಯಾವ ಈ ಆತ್ಮತ ತ್ತ್ವನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಧ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಥಾ ಿರವು ಎಂದು ಶಂಕರಾ ಚಾರ್ಯರು ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯಮ್ನ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಧ್ಯಾನವು 
ಬ್ರಹ್ಮೆ 4 ಕೃಷ್ಣಾ ನರೂಸವಾದುದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಿದ್ಯಾದಿದೋಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸವಿತೃನಿನ ಜ್ಯೋತಿಗೆ ಭರ್ಗನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹಿಂಜಿ! ಹೇಳಿದೆ. ಧೀಮಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 
ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಫಲವು. 


ಅಹಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಭ್ಯಭವಾಂ | ಸುವರ್ನ ಜ್ಯೋತೀ | (ತೈ. ಉ. ೩-೮) 
ನಾನು ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ ಸನುಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಸ ಸರಂಜ್ಯೂತೀ ರೂಸನಾದ ಬ ಬ್ರಿಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾ, ತ್ವಾರನನ್ನು 
ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮರೂಸನೇ ಆಗಿರುವೆನು ಎಂಬ ಐಕ್ಯಭಾನನಯು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಸ ಸಾಧನ 
ವಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಮತ್ಯೊ ೯$ಮೃ ತೋ ಭವತ್ಯತ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಶ್ನುತೇ ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಮಾನವನು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದು ಈ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಹ ಸುವಂತೆ ತಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಸವಾದ ದಿವೃತೇಜಸ್ಸಿಂದ 


ಷೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ. 


ಧಿಯಃ 


ಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ತತ್ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾ ್ಹಿನವೂ ತದ್ಭ್ಯಾನಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮವೂ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಅಂತಹ ಧೀಯನ್ನು ಸವಿತೃವು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕೆ ಸ ಬುದ್ಧಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರ ಜೆ ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. rh 
ನಾಕವಾಗಬೇಕಾಡುಪರಿಂದ ಪ್ರ ಜೆ ಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ಉಪಾಸನಾರೂಸದ ಕರ್ಮುದಿಂದಲೇ 
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ಸಾಧ್ಯ ಆದುದರಿಂದ ಎರೆಡರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸನಿತೃವಿನ ಸ್ತೂತಿರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನ 
ನಾದುದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆ`:ದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸತ್ಯರ್ಮನೇ 
ಸಾಧನವು. ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮವೂ ಸ್ತುತಿರೂಪನೇ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಅಥವಾ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಿಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಜ್ಞಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ। ಕರ್ಮಾಣಿ ಶೆನುಶೇ€ನಿ ಚ ನಿಚ್ಹಾನಂ ದೇವಾಸ್ಸರ್ವೆೇ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮುಪಾಸಕೇ 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 

ವಿಶೇಷವಾದ ಜ್ಞಾನವಿರತಕ್ಕವನೇ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ರೀತಿ ನಿಜ್ಞ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಕತನ್ಯತ್ವವಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ನಿಜ್ಞಾನಮಯನಾದ ಆತ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ನಿಜ್ಞಾನಮಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದ ಅನಂದಮಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನನ್ನುಸಾಕ್ಬಾತ್ಮರಿಸಲು. ವಿಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮಕವಾದ ತರ್ಮರೂಸದ ಧ್ಯಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 
ಎಂದು ಜ್ಞಾನ, ಕರ್ಮ ಧ್ಯಾನ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯರೂಪದ ಧೀಶಬ್ಬವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವೂ 
ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಯಃ 


ಯಃ ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಯಾವ ಸನಿತೃರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿರುವನೋ ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಯಃ ಇತಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯೈಯಃ | ಯಶ್ಸರ್ಗೊ ಧಿಯಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ತತ್‌ 
ಧ್ಯಾಯೇಮ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯೆ8 | ಯಾವ ಭರ್ಗವು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾ ನಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುಜೋ ಅಂತಹ ಭರ್ಗವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ ಎಂಬ ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯ ಎಂಬುದು ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಗ ಹ್ಮನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಮತ, ಅದನ್ನೇ ಮಾಧನರು ಯೆ ಇತ್ಯಲಿಂಗೆ 
ಧರ್ಮಂ ಯೆತ್ಸತೈಜ್ಞಾ ನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಎಂದು ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ನಮ್ಮ ಧೀಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ತಸ್ಯ ಯಚ್ಛಬ್ಬನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಸ್ವರೂಪೆಭೂತಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ಸನಿಶುರಿತ್ಯಾದಿಸೆದೈ: ನಿರ್ದಿಶ್ಯಶೇ | 
ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪಭೂತವನಾದ ಯಾವ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ್ರಂಟೋ ಅಜ್ಜೀ ತತ್ಸನಿತುಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ 
ಯೆಂದು ಯೆಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 


ನಃ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇರೆ, ಜೀವಾತ್ಮರಾ ನಾವು ಬೇಕಿ, ನಾವು ಅನಂತ ಎಂಬ 
ಸ್ರತೀತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ, ಜೀವರಿಗೂ ಭೇದಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ ಭೇದಬ.ದ್ದಿಯು, ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದ ಲ್ಲ, ವಸ್ತುತಃ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಜೇವಾತ್ಮರಿಗೂ 
ಯಾನ ವಿಧವಾಧ ಭೇದರೂಪವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಈ ಭ್ಲೇದಬುದ್ಧಿ ಯು 
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ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮರನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ 
« ನಿನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನರಾದ ನಮಗೆ ಸತೃರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನನುಗ್ರಹಿಸು”- ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜೋದಯಾತ್‌ 


ಪ್ರಚೋಡೆಯಾತ್‌ | ಸ್ರೇರಯೇತ್‌ | ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕವಾದ ಸದ್ದುದ್ದಿಯನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸಲಿ, ಜ್ಞಾನ 
ಪೊರ್ವಕನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸವಿತೃನಿನ ಭರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು, ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹನನ್ನು ಪಡೆದ ಹೊರತು 
ಜ್ಞಾ ನದ ಫಲವು ಲಭಿಸಲಾರದು ಎಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವು. 


ಮಯ್ಯಾಸಕ್ತಮನಾಃ ಸಾರ್ಥ ಯೋಗಂ ಯುಂಜನ್‌ ಮದಾಶ್ರಯೆಃ | 
ಅಸಂಶಯೆಂ ಸಮಗ್ರಂ ಮಾಂ ಯಥಾ ಜ್ಞಾಸ್ಯಸಿ ತಚ್ಛೃಣು ॥ 
(ಭೆ. ಗೀ. ೭-೧) 


ಜ್ಯಾಯೆಸೀ ಚೇತ್ವರ್ಮಣಸ್ತೇ ಮತಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಜನಾರ್ದನ ! ಜ್ಞಾನವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನೆಂದಮೇಲೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಏತಕ್ಕೆ ಆಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಕರ್ಮರಹಿತವಾದ ಜ್ಞಾ ಕಕ್ಕೆ 
ಬೆರೆಯಿಲ್ಲನೆಂದು ಕೃಷ್ಣನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ಕರ್ಮವು ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿರಜೇಕೆಂದಕೆ ಸಮಸ್ತ ಬುದ್ಧಿ 
"ಯನ್ನೂ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿ ತದಾಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ತತ್ಸಲನಾದ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಡೆದಿರೆ 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಎಂತಹ 
ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದರೂ ಸಹೆ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರನು ಎಂಬುದೇ ಸಾರಾಂಶ. 


ಮಯಾ ಪ್ರೆಸನ್ನೇನ ತೆನಾರ್ಜುನೇದೆಂ ರೂಪಂ ಪೆರಂ ದರ್ಶಿತಮಾತ್ಮಯೋಗಾತಶ್‌ | 
(ಭ. ಗೀ. ೧೧-೪೭) 


ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹವು ಇಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎ೦ಬಂಶವು ಕಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಾಯೆಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರವಚೆನೇನ ಲಭ್ಯಃ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ ॥ 
ಯಮೇವೈಷ ವೃಣುತೇ ಕೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತೆಸೈ ಷ ಆತ್ಮಾ ವಿವೃಚುಶೇ ತೆನೂಂ ಸ್ವಾಂ ॥ 


(ಕಠ. ೨-೨೩) 


ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರವಚನದಿಂದ ಜೊರೆಯತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೊರೆಯುವವನಲ್ಲ. ಶ್ರುತಿಶ್ರವಣ 
ದಿಂದಲೂ ಲಭಿಸುವವನಲ್ಲ. ಯಾನ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಅಶ್ರಯಿಸಿ ಅನನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುನನೋ 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ಅವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು. ಅಂತಹ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದವಥಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ 
ತನುವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವನು ಎಂದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಈಶೋಪ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಆಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಧಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಿಶ್ಚಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಯುಯೋಧ್ಯಸ್ಮಜ್ಜುಹುರಾಜಿಮೇನೋ ಭೂಯಿಸ್ಕಾಂ ಶೇ ನಮಉಕ್ತಿಂ ವಿಧೇಮ ॥ 


(ಈಶ, ೧೮) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮಗೆ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗು ಏಂದು ಈಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರ ಕೃತನಾದ ಜುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಈಶ್ವರನ ಭರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ತದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಈಶ್ವರಸೇವಾರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಈಶ್ವರೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯ 


ಸನಿತುಃ--ಸು ಪ್ರಸವೈಶ್ಚರ್ಯಯೋಃ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ, ಕರ್ತ್ರೃರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅರ್ಥಧಾಶುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವೆಲ್ಹಾಜೀ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಣ ಅವಾದೇಶ. ಸನಿತೃಶಬ್ದ. ಸ್ಕೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ವರೇಣ್ಯಂ ನೃಆ್‌”  ವರಣೇ, ಧಾತು- ವೃಇ ನಿಣ್ಯಿ8 (ಉ ಸೂ. ೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಣ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕನಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಭರ್ಗೆಃ- -ಭ್ರಸ್ಚ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಭ್ರಷ್ಟ ರೋಪಧಯೋರಮನ್ಯಶರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೭) ಭಸ್ಹಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರೇಫಕ್ಳೂ ಉಸ 
ಥೆಗೂ ಲೋಪವೂ ಸಮಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರಮಾಗಮ. ಇದು ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಮಿದೆ- 
ಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನ್ಯಂಕ್ಟಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಸ್ಯ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಷು ಧಾತು. ನಂದಿಸ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಸಠಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ, ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮಿ( ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, 
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ಧೀಮಹಿ ಫೈೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಷದದ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
(ಇಕಾರಾದೇಶ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹೆಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 
ಅಥವಾ ಧೀಜ” ಆಧಾರೇ ಧಾತು ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇನದೀ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಿಜಾನಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯೇಃಭ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಧ್ಯಾಯೆತೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂಚೆ (ವಾ. ೨೧--೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುನಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಸ. ಹಲ॥ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಧೀ ಶಬ್ದ. ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಜಿಶ್ರು- 
ಧಾತು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ವಿಸರ್ಗ. 


ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ, ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾಜೀಶ, ಯಃ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಕೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗೆಮಾ ಅನುದಾತ್ತ್ರಾ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾಗ:ವುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಃ ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಿಶಿಪ್ಟತಿಜಂತನರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಜಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ನಯಂ ನಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ! 


| | 
ಭಗಸ್ಯ ರಾತಿನೀನುಹೇ ॥೧೧॥ 


ಹದಪಾಠಃ 
| | | 
ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ವಯಂ | ವಾಜ€ಯೆಂತಃ | ಪುರಂಂಧ್ಯಾ | 


ಭಗಿಸ್ಯೆ | ರಾತಿಂ! ಈಮಹೇ ಂಂ॥ 


688 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೩, ಆ. ೫. ಸೂ, ೬೨, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ನಾಜಯೆಂಶೋ ನಾಜಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಶೋ ವಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸನಿತುಃ 
ಪುರಂಧ್ಯಾ ತದ್ದಿ ಸಯೆಸು ತ್ಯಾ ಸ್ರ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾನಾ ಭಗಸ್ಯ ಭಜನೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಾತಿಂ ದಾನಮಾಮಹೇ | 
ಜಾಗ | ರಾತಿಂ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಾಜಯಂತೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ವಯಂ--ನಾವು | ದೇವಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ | 
ಸನಿತುಃ--ಸವಿತೃವಿನ | ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಭೆಗೆಸ್ಕ--ಪೂಜ್ಯನಾದ ಧನದ | 
ರಾತಿಂ ದಾನವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಸ್ತುಕಿರೂಸವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಯಾಚಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


Desirous of food, we solicit with praise, of the divine Savitri, the gift of 
affluence. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪುರಂಧ್ಯಾ--ತದ್ದಿಷಯೆಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ನಾ| ಸವಿತೃವಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪುರಂಧಿರ್ಜ್ಬಹುಧೀಃ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನನಿಗೆ ಪುರಂಧಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತಹ ದೇವನು ಯಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೬-೧೩). ಧೀಶಬ್ಬವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಪುರಾಣೇ ದೇವಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿ (೩-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಯ ಕನಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಬಾಹುಳ್ಳ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಸದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಿಶೇಷಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೧ನೇ ಖಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸನಿತೃವಿನ ಎಂದರ್ಥ. 


ದೀವ್ಯತೇ ಕ್ರೀಡತೇ ಯೆಸ್ಮಾದ್ರೋಚೆಕೇ ದ್ಯೋತತೇ ದಿವಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ದೇವ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸರ್ವದೇವತ್ಯೈಃ | 
(ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ 33) 


ಅ. ೩, ಅ, ೪, ನ.೧೧] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 639 





ಯಾವ ವ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಲೀಲಾರೂಪವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಸವಿತೃವು 
ದೇವಶಬ್ಬವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿಶೇಷಣದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ದೇವಂ ನರಃ ಸವಿತಾರಂ ನಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞಃ ಸುನೃಕ್ತಿಭಿಃ | 


ನಮಸ್ಯಂತಿ ಧಿಯೇಸಿತಾಃ ॥೧೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ದೇವಂ | ನರಃ | ಸನಿಶಾರಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಯಜ್ಞಃ | ಸುವೃಕ್ತಿ€ಭಃ 


| 
ನಮಸ್ಯಂತಿ | ಧಿಯಾ | ಇಹಿತಾಃ8 | ೧೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋಂಧ್ರರ್ಯ್ಯಾದಯೋ ಧಿಯೇಸಿತಾಃ 
ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣಾಃ ಸಂತಃ ಸನಿತಾರಂ ದೇವಂ ತ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಞೈರ್ಸ್ಯೆಜನೀಯ್ಕೆ- 
ರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ನಮಸ್ಯಂತಿ | ಪೆರಿಚೆರಂತಿ ॥ ನಮಸ್ಯಂತಿ |! ನಮೋವರಿ- 
ವಶ್ಲಿತ್ರಜಃ ಕ್ಯಜಿತಿ ಕೈಟ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನರಃ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅದಧ್ವಯಾನ್ಣದಿಗಳು | ಧಿಯೇ- 
ಸಿತಾಃ- ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ದೇವಂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃರೂನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಜ್ಞ್ಞೈ8-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆವಾಥ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ:- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಮ- 
ಸ್ಕಂತಿ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದೆ ಅಧ್ಯರ್ಯಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಜೀವತಾತ್ಮನೂ ಸವಿತೃರೂಸನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


Devout and wise men, impelled by intelligence, adore the divine Savitri 
with sacrifices and sacred hymns. 


640 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸುವೃಕ್ತಿಭೀಃ- “ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಸುಪೂರ್ನಕವಾದ ವೃಜ್‌ ಧಾಶುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಿನ ಪ್ರ ವೃಂಜೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
(ವೃಜ್‌ ವೃಂಜ್‌) ಧಾತುವಿಗೆ) ಛಿನತ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು, ಸಂವಾದಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದನು ಸ್ತೋತ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಛೇದನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- ದಧಿಧ್ವೇ ವೃಕ್ತೆ ಬರ್ಶಿಷಃ (೧-೩೮-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದ ಪದಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಪವಿಶ್ರವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಕೆಲವು ಸಂಡಿತರು ಸು ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯುಕ್ತಿ ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 1/01 Williams ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit 
English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಸು-ಖೆಕ್ತಿಎ ಸು- ಯಚಕ್‌, ಸು ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮುಚ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಯಗಾತ್ಮಕವಾದುಜೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಸು-ಇತೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸುನಿತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂಕೆಯೆೇ ಸುವೃಕ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನನೋವೃಕ್ತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮಃ-ಖುಚ್‌ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವು ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೈಣಂಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಜಿಷೋ ನನೋವೃಕ್ತಿಂ ನೆ ಜಗ್ಮುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ವೃತ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಜನನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಛೇದಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಪ್ಟಿಡಿಯೆಂದೂ, ಸ್ತುತಿಯ ಛೇದನವು 
ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ  ಇಂತಹೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸು-ವೃಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ನೃಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂಡಲೇ ನಿಸ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ತೊಂದರೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪದಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃ 
ತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸುವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ನಮೋವೃಕ್ತಿಯೆಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ತಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು 
ಮಾತ್ರ ಆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಎರಡು ಸದಗಳಿಗೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಸಮಾನವಾದುದಲ್ಲ. 


ಅಥವಾ ವರ್ಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ಆಗಲೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗಒಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
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ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಣೀಮಹೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಶಬ್ಮಕ್ಕೆ ಸ್ಪಯೆಂಕೃತಾಭಿಃ-- ತನ್ನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದು ಎಂದೂ, ವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೋಷವರ್ಜಿತಾಭಿ$--ಜೋಷಗಳಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸ್ಪವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಸ್ವಯಂಕೃತನಾದುದೂ, ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ವೃಚೇ 
ಮಹೇ) ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬ'ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಡುದ್ಕೂ 
ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ES ವಾನ ಫಾ ಸ ವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುನಿದ್ದೇನಾನಾಮೇತಿ ನಿಸ್ಕೃತೆಂ | 


| | 
ಯತಶ್ಯ ಯೋನಿನಾಸದಂ 1೧ಎ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 

ಸೋಮಃ! ಜಿಗಾತಿ | ಗಾತ್ತೊವಿತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಏತಿ! ನಿ:5ಕೃತೆಂ | 
| ತಳ್ಳ ಚ್ಟ 

ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆಸೆಡಂ ॥ ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯನೇ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೆ ಯಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | 


ಅತೆ 


ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾಶುವಿದ್ದೇವಾನಾಂ ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಚಿಸ್ತಮಶ್ವಿ ನೇತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆ ಆರಮೇೋತ್‌ | 
ಆ. 9-೧೦ | ಇತಿ 

ಗಾತುವಿತ್‌ | .ಗಾತುರ್ವೇದಿಮಾರ್ಗಃ | ತೆಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 1 ಗಂತವ್ಯಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ದರ್ಶಯತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತಮಾಸದಂ ಸವೆನ್ಯರಾಸದನೀಯೆಮೃತಸ್ಕ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಮೇಶಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಜಿಗಾತಿ | ಗಾ ಸ್ತುತೌ | ಜುಹೋ- 
ತ್ಯಾದಿಃ [| 


ಪ್ರತಿ ನದಾರ್ಥ 


ಗಾತುವಿತ್‌ ತನ್ನ ಗಂತವ್ಯಸ್ರಜೀಶನನ್ನು ಅರಿತ | ಸೋಮಃಃ--ಸೋಮವು | ಜಿಗಾತಿ- ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತದೆ | ದೇವಾನಾಂ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ನಿಷ್ಟೃತಂ-- ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದದ್ದೂ | ಅಸದೆಂ- 
[41] Vol: 17 
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ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ | ಚುತಕ್ಯ ಯೋಕಿಂ--ಯಜ್ಞದ ಯೋನಿರೂಸವಾಗಿ (ಹೆನಿರ್ಧಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿ) | 
ಏತಿ- ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ತನ್ನ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನರಿತ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳ ಆಸನರೂಸವೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Soma, knowing the right path, proceeds (by it): he goes to the excellent 
seat of the gods, the place of sacrifice. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾಕಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನೆೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ- ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುನಿದ್ದೇನಾನಾಂ ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಜಿಸ್ತಮಶ್ಚಿನೇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೆ 
ಅರಮೇತಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೧೦) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು 


ಗಾತುವಿ35--ಗಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥ. ಗಂತವ್ಯಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಅಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಗಂತವ್ಯಪ್ರ ದೇಶವು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವು. ಇದು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗವು. (ದೇನಲೋಕಗಮನದ ಮಾರ್ಗವೂ 
ಆಗಬಹುದು) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗೃಹ್ಮ ಸ್ಫೋತೆ 

ಬ್‌ ಇಗ ಠಿ ಟು ಮಿನು 


ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ನಿಷಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ. ೧೧. 
ಪುಟ, 503) 


ಯೆತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಏತಿ-ಯೆಜ್ಞಸೈ ಸ್ಥಾನಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯತದ ಯೋನಿಯೆಂದರ್ಥ- ಯೋಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಗೃಹೆ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ್ನ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸೋನುಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನೊಳೆಪಕರಣವಾದ ಸೋಮವನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 


ವಾಗಿರುವ ಮಂಡಪಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಗಾಡಿಗೂ 
ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಯೆದಸ್ಮಿನ್ನೋೋನೋ ಭವತಿ ಹನಿನೆನ್ಯ ದೇನಾನಾಗ್‌ಂ ಸೋಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಮೆನಿರ್ಧಾನಂ ನಾಮ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩. ೫-೩-೨) 
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LR A ಮಾ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸಾದ ಸೋಮವು ಇದರಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಶತಪಥಬ್ದಾ ್ರಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೋಮನಾಹೆ ಹಕವು ಸೋಮವನ್ನು ತೆರುವ ಗಾಡಿಯಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಅದನ್ಸಿಡುವ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನನಾಗಬಹುದು. 











ಯೆಜ್ಜಂ ನಾ ಏಿತತ್ಸಂಭರಂತಿ ಯಶತ್ನೋಮಕ್ರಯಣೈೈ ಸೆಡಂ ಯಜ್ಞಮುಖಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ 
ಯರ್ಜ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ರಾಚೀ ಪ್ರೆವರ್ತಯೇಯುಃ [| 
(ತೈ. ಸಂ ೩-೧-೩-೧) 
ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳೇ ಯಜ್ಞಮುಖಗಳು, ಇವುಗಳು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದಾಗ ಅವುಗಳ ಅಕ್ಷಗಳಿಗೆ ತೈಲಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು 
ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುನ ಗಾಡಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಭಟ್ಟಿಭಾಸ್ಕರರು ಈ ಪಡದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹನೀಂಸಿ ನಿಧೀಯೆಂತೇ ಅನಯೋರಿತಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಶಕೆಟೇ--ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸು ಗಳು 
ಇಡಲ ) ಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಥೆ 


ಸೋಮವಾಹಕವಾನ ಶಕಟವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆರಸ್ತಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಮಂಡನ 
ವಾಗಲಿ, ಎರಡೂ ಯಜ್ಞ ಸಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಉಪಕರಣವನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಹೆನಿರ್ಧಾನನು 
ಯಜ ನ ಮುಖನೆಂದೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹನಿರ್ಧಾನವು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಪ ಬ; ದೆ ಮತ್ತು Ne ರಹಸ್ಯಾರ್ಥನನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜ್ಞಃ... ಅ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞರೂಪನು 
ಎಂದು ಛಾ ತ3ಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ದೆ ಉಸಕರಣಾತ್ಮ ಕವಾದ eS 
ತಾದಾತ ನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಃ ಇದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಪುರುಷೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ... ಶಿರ ನನಾಸ್ಯೆ ಹನಿರ್ಧಾನಂ | 
ಮುಖಮೇನಾಸ್ಯಾಹವನೀಯೆಃ ಚ | ಉಪರಮೇನವಾಸ್ಯ ಸದ... ...! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೧:ರಿಂದ ೨೪) 


ಪುರುಷನಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಪ್ರಧಾನಾಂಗವೋ ಆರೀತಿ ಪುಮಷರೂಸವಾದ ಯಜ ಸಕ್ಸ ಟ್‌ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರು 
ತ್ರಜಿ ಆಹೆವನೀಯವೇ ಮುಖವು. ಸದಸ್ಸೇ ಉದರವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನೇಕವಾಗಿ ಶಕಟದ್ದ ಯನೇ ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿಜಿ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ 
ಸ್ಪಾ ಿನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ. 


ಸ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞ ನ್ಲಸ್ಯೃ ಶಂಭುನಾ ಯುವಾಮಿದಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ಕ ಚಿ ಹನ್ಯವಾಹನಂ [| 
(ಬು, ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) 

ಆ ವಾಮುಪೆಸ್ಥೆ ಮದ್ರುಹಾ ದೇವಾಃ ಸೀದಿಂತು ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾಃ | ಇಹಾದ್ಯ ಸೋಮಶೀತಯೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨.೪೧- ೨೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆರಡೂ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಸ ಸ ಸುಖಸಂಪಾದಕನೆಂಡೂ ಜ್ರೋಹೆವರ್ಜಿತನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಹಃ ಇಲ್ಲಿ ಹೆವಿರ್ಧಾನನೆಂದರೇನು ? ಶಕಟದ್ವ ಯವೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಸ್ಲಢಿವಿಗಳಾಗ 
ಬಹುದು, ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಅನಸೀ ತೆದ್ರೂಸೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವಾ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎರಡು ಶಕಟ 


644 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೨. 


ಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಾಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಇವಕ್ಕೆ ಅಂಜನಾಡಿ 
ಗಳನ್ನ್ಫರ್ನಿಸುವೆ ಕ್ರಮವೂ ಉಂಟು. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನೆೇ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಹನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 


ಹೆನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಾನಾಡ ಸೋಮಶಕಟಗಳನ್ನುಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಾಗ ಅವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಹೋತೃವು ಕೆಲವು ಯಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಅವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಯುಜೇ ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ನನೋಭಿರ್ವಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪೆಥ್ಕೇವ ಸೂರೇಃ! 
ಶೃಣ್ವಿಂತು ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಆ ಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಕಸ್ಸುಃ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೧) 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಂಬುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ. ಅಮೃತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಎಂದ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾ ಏಕೇ ದೇವಾ ಅಯುಂಜತೆ ಯದ್ಭವಿರ್ಧಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನೇ ಏತದ್ಯುಂಕ್ಷೇ 
ನ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವದ್ರಿಷ್ಯತಿ | 
ಎಲೈ ಶಕಟಗಳೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಇದೀ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯೋಜಿಸಿದರು. ಈಗಲೂ ಅದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಜೆ. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ, *ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನ ೫ ಎಂಬ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಕುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆದರೆ ಹನಿರ್ಧಾನದ ಸ್ತುತಿಗೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗೂ ಸಂಬಂಧ 
ನೇನೆಂದಕ್ಕೆ 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಆಸ್ತಾಂ ತೇ ಉ ನಿವಾದ್ಯಾಸಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಶೇ 
ಹೀಡೆನುಂತರೇಣಿ ಸರ್ವಂ ಹನಿರ್ಯೆದಿದಂ ಕಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ತೃಚೆಂ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಯ- 
ಮನ್ವಾಹ || ೫ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳು. ಈಗಲೂ ಅವೇ ಆಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು, *ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ...», 4ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೈಥಿನೀ...?; “ಆ ವಾ ಮುಪಸ್ಕ- 
ಮದ್ರುಹಾ... (ಬು, ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯ ರಿಂದ ೨೧) ಎಂಬ ಮೂರೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ತೃಚಗಳು. 
ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೨ನೇ ಖುಕ್ತುನ್ನು ಸರಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


೫,೩, ಅ. ೪, ವ. ೧೧.] ಖಗೆ ೇೀದಸಂಹಿತಾ 645 


ಗವಾನ್‌ ನ ನ್‌ ಮರ್‌ ನ್‌್‌ 





ENS LS ಶಾಕ್‌ 


ಯೆನೇ ಇನ ಯೆತಮಾನೇ ಯ ದೈತಮಿತಿ ಯಮೇ ಇವ ಹ್ಯೇತೇ ಯತಮಾನೇ ಪ್ರಜಾಹುಗಿತಃ॥ 


ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಎರಡು ಕಠ್ಕೆಯರಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಜಗದುಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಒಂದೇ ರೀತಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


ಪ್ರ ವಾಂಭರನ್ನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವಯೆಂತ ಇತಿ ಜೀವಯೆಂಶೋ ಹ್ಯೇನೇ ಮಾನುಷಾಃ ಪ್ರೆಭರಂತಿ | 
ಎಲ್ಲೆ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ಯಾವ ಕೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಜವಾಗಿ ನೀವು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೀರೋ ಅಚಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೇ ಹುತ್ವಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಜಿ 


ಆಸೀದೆತೆಂ ಸ್ವಮು ಲೋಕಂ ವಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಭವತೆಮಿಂದೆನೇ ನ ಇತಿ ಸೋಮೋ ವೈ 
ರಾಜೇಂದುಃ ಸೋಮಾಯ್ಯೆನೈನೇ ಏಶೆದ್ರಾಜ್ಜ ಆಸದೇಜೀಕ್ಷೈಪತ್‌ | 


ಎಲೈ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನರಿತು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ನಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ಗಳಾದ ಆಧಾರಗಳಾಗಿರಿ. ಸೋಮನೇ ರಾಜನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಆಸೀನನಾಗಲು ಈ ಎರಡು ಆಸನಗಳೂ 
ದೃಷಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ನಂತರ ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೩ ಫೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ 


ಅಧಿ ದೃಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕೆ $೦ ವಚೆ ಇತಿ ದ್ವಯೋರ್ಹೈತತ್ತೃಕೀಯೆಂ ಛದಿರಧಿ ನಿಧೀಯತೇ, 
ಉಕ್ಕೆ ೈಂ ವಚಿ ಇತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಿಯಂ ವೈ ಕರ್ಮೋ(ಕ್ಕೆೈಂ ವಚೋ ಯೆಜ್ಞಮೇನವೈ- 
ಕೇನ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ | ಯತೆಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸೆಸರ್ಯತೆಃ | ಅಸಂಯತ್ತೋ ವ್ರತೇ 
ತೇ ಕ್ಷೇತಿ ಸುಸ್ಯತೀತಿ | ಯದೇವಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆತ್ತವತ್ಸದಮಾಹ ತೆಜೀವೈತೇನ ಶಾಂತ್ಯಾ 
ಶಮಯತಿ | ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಜಮಾನಾಯೆ ಸುನ್ರೆತೆ ಇತ್ಯಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 


ಎರಡು ಛದಿಗಳ ಮೇಲೂ ಉಕ್ಕ್ಯವು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಶಕಟಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸೋಮವ 
ನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಆ ಚ್ಛ್ರಾದನವೇ ಛದಿಯೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಎರಡು ಛದಿಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ಹವಿರ್ಧಾನಗಳ ಮೇಲೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇವೆರಡರ ಮೇಲೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲೂ ದಂಡೋ ವಾ ಔಡುಂಬರಸ್ತೃತೀಯೆಸ್ಯೆ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯೆ.... ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ... ಎರಡರ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯು ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕ್ರಮವು, 
ಉಕ್ಕೆ ನೇ ಯಾಜ್ಞಿಕ ಕ್ರಿಯಾರೂಪವಾದುದರಿಂದೆ ಉಕ್ಕೆ $೦ ನಚಿಃ ಎಂಬ ಪಕನದಿಂದ ಅಥವಾ ಇಂತಹ ಕ್ರಿಯಾ 
ಕಲಾಪಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಫ್ಸೆವಾಗಿ ನೇರವೇರುವಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬಿಗೆ ಇಡಲ್ಬಟ್ಟು ಯವ, ಹೆವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ 
ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ನೀನು ಉಕ್ಕ $ರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಪೊತವಾದ 
ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಜ್ಜೇ ಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
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ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾರೂಸಾಣಿ ಪ್ರತಿಮುಂಚಿತೇ ಕನಿರಿತಿ ವಿಶ್ವರೂಸಾಮನ್ವಾಹ ಸ ರರಾಭ್ಯೂಮಾಕ್ಷಮಾಣೋ- 
ನುಬ್ರೂಯಾತ್‌” ವಿಶ್ವಮಿವ ಹಿ ರೂಸಂ ರರಾಭ್ಯಾಃ ಶುಕ್ಳಮಿವ ಚೆ ಕೃಷ್ಣನಿಂವ ಚೆ ವಿಶ್ವಂ 
ರೂಪಮವರುಂಥ ಆತ್ಮನೇ ಚೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಚೆ ಯೆಶ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇಶಾಂ ರರಾಟ್ಯಾ- 
ಮಾಸ್ತಮಾಣೋತನ್ಹಾಹ | 


ರರಾಟಿಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಿಶ್ಚಾರೂಪಾಣಿ (ಖು, ಸಂ. ೫-೮೧-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
(ಹೆನಿರ್ಧಾನನುಂಟಷದ ಫಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ದ್ವಾರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿತಕ್ಕ ದರ್ಭಮಾಲೆಗೆ ರರಾಟಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು), ಈ ದರ್ಭಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಒಣಗಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ದರ್ಭೆಗಳು ಹಸಿಯಾಗಿರುವುವು. 
ಈ ರೀತಿ ನಾನಾ ವರ್ಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಪಠನವು ಈ ರೀತಿ ರರಾಟಿಯನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಕಿಸುವುದರಿಂಡ ಯಜಮಾನನು ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ನಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪೆರಿದಧಾತಿ! ಸ ಯೆದೈನ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತೇ 
ಮನ್ಯೇತಾಥ ಪಫರಿಷಧ್ಯಾತ್‌ | ಅನಗೃಂಭಾವುಕಾ ಹ ಹೋತು್ತ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚ ಭಾರ್ಯಾ 
ಭವಂತಿ ಯತ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇಶಯಾ ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತಯೋಃ ಪರಿದಧಾತಿ | 
ಯಜುಷಾ ವಾ ಏತೇ ಸಂ ಪರಿಶಿ ಶ್ರಿಯೇಶೇ ಯವ ನ ನಿರ್ಧಾನೇ ಯಜುಷೈ ವೈನೇ ಏತತ್ಪರಿ 
ಶ್ರಯಂತಿ | 


ಪರಿ ಶ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಃ (ಜು, ಸಂ. ೧-೧೦-೧೨) ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮುಕ್ತಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ 
ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ, ಇದರಿಂದ ನಮಗೂ ಸಂಶೋಷವೂ ಆಯು 
ವೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳ ಆಚ್ಚಾ ್ಸಿದನಕ್ರಿ ಯೆಯಾದೊಡ 
ನೆಯೇ ಹೋತ್ಸವು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸ Fuk ಈ ವಿಧನಾಡ ಆಚ್ಛಾದನಕ್ರಿ ೫. ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿದರೆ ಆಗ ಹೋತ ನಿನ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಭಾರ್ಯೆಯರೂ ಸಹ ವಸ್ತ್ರ pt ಅವರು 
ನಗ್ನರಾಗುವ ಅನಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷ್ಣೋ ರರಾಜಮಸಿ ನಿಸ್ಟೋಃ ಸೃ by ಮಸಿ ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩) ಆಚಾ ಸದನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳ ಸ ರೂಪವೂ 
ಸಂಸ್ಥಾರಕ್ರಿ ಯೆಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 
ಏತದ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷ್ಠೆ: €ವಲ್ಕಂ ಯೆಡ್ಡ  ನಿರ್ಧಾನಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ನಾಶ್ಚಂತಿ ನ ಭಸ್ತಯೆಂತಿ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ, ೩- ೬-೧-೨೩) 


ಅ &೩.ಅ.೪ವ.೧೧.] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 647 


ಹನಿರ್ಧಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೇವಕೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭೋಜನಪಾನಾದಿಗಳು ನಿಷಿದ್ಧ ವಾದವು ಎಂದು 
ಇದರ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಶಿರ ಏವಾಸ್ಯೆ ಹನಿರ್ಧಾನಂ | ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವತಯಾಥ ಯಜಶಸ್ಮಿನ್ತೊ ಮೋ ಭೆವತಿ ಹನಿನೆನ್ಯ 
ದೇನಾನಾಂ ಸೋಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೆನಿರ್ಧಾನಂ ನಾಮ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ- ೩-೫-೩-೨) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹೆನಿರ್ಧಾನನು ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು, ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸೋಮನೇ ನಿಷ್ಣು ರೂಪನಾದುದರಿಂದಲೂ ಇದು ನಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದುದು, ದೇವತೆಗಳ ಹನಿಸ್ಸಾದ 
ಸೋಮವು ಇದರಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಹನಿರ್ಧಾನದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಡೆ, ಇಂತಹ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯತ್ವನನ್ನು ಸೋಮವು ಸಡೆಯಿತು ಎಂದು ಯತಸ್ಯೆ ಯೋನಿಂ ಏತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಶೈ ನಲ್ಲಿ ತಾಕ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


AEN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


[ 
ಸೋಮೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ವಿಪದೇ ಚತುಷ್ಪದೇ ಚೆ ಪಶನೇ । 


| 
ಅನಮೀನಾ ಇಷಸ್ಪರತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಸೋಮಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದ್ವಿ4ಸದೇ | ಚೆತುಃ85ಸದೇ | ಚೆ | ಪೆಶನೇ | 


ಅನವಮೀವನಾಃ | ಚ! | ಕೆರತ 1 ೧೪॥ 


ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಥಾ ದ್ವಿಸೆಜೇ€ಸ್ಮದೀಯಾಭ್ಯೋ ದ್ವಿಸಾಶೈೈ್ಯಃ ಪ್ರೆಜಾಭ್ಯ- 
ಶ್ಚತುಸ್ಪದೇ ಸಶನೇ ಚಿತುಷ್ಪಾದ್ಭ್ಯೋ ಗವಾದಿಸಶುಭೃಶ್ವಾನಮಾವಾ ರೋಗವರ್ಜಿತಾನೀಸೋನನ್ನಾರಿ 
ಥರತ್‌ | ಕರೋತು | ಚತುಪ್ಪದೇ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪಾದಸ್ಯ ಪದ್ಭಾವಃ | ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಸತ್ತಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಕರತ | 
ಕರೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇಸಸ್ವರದಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಕೆಃಕರತ್ವೆರತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ತೆಂ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನನಗೂ | ದ್ವಿಸೆದೇ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ | ಚೆತುಷ್ಪದೇ--ಚತುಸ್ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | ಪೆಶವೇ ಚೆ. ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಹ | ಅನಮಿಾವಾಃ.- 
ರೋಗರಹಿತವಾದ | ಇಷ. ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೆರತ ಒದಗಿಸಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮನು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೂ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಚತುಸ್ಬಾದಗಳುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ 
ಸಹ ರೋಗರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 
English Translation 


May Soma grant tous and to (our) biped and quadruped animals, 


wholesome food. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅನನಿಾವಾಃ-- ಅಮ-ರೋಗೇ | ರೋಗನೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮಶಬ್ಧದಿಂದ ಅನಿಸಾವಶಬ್ದ ವು 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಮಾನಹಾ ರೋಗನಾಶಕ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುನಾಶಕ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನಮಿಾವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ರೋಗರಹಿತನಾದುದು 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುರಹಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕನಾಯುರ್ನ್ವರ್ಥಯನ್ನಭಿಮಾತೀಃ ಸಹಮಾನಃ । 


| | 
ಸೋಮಃ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದತ್‌ 1 ೧೫ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಸ್ವಾಕಂ | ಆಯುಃ | ವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಅಭ್ರೀಮಾತೀಃ | ಸಹಮಾನಃ | 


| 
ಸೋಮಃ ಸಢ್ರಸ್ನಂ | e| ಅಸದತ್‌ || ೧೫ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ ಸೋಮೋ ದೇವೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ವರ್ಧಯೆನ್ಸೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆನ್ನ- 


ಭಿಮಾತೀಃ ಕರ್ಮವನಿಫ್ನುಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಹಮಾನೋ ಭಿಭವನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಸಧಸ್ಮಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಂ 
ಸ್ಥಾನಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀಡತು | ಅಸದತ್‌ | ಸದೇರ್ಲೇಟ ರೂಪೆಂ | ಶಿಘಾತಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮಜೀವನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ! ಆಯಿುಃ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವರ್ಧಯೆನ್‌- 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾ | ಅಭಿಮಾತೀಃ___ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೆಹಮಾನಃ- ಹೊಣೆ 
ದೋಡಿಸುತ್ತಾ | ಸೆಧಸ್ಥಂ-- ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಆಸಜೆ. ಬಂದು ಸೇರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮದೇನನು ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತಲೂ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


May Soma, prolonging our lives and overcoming our adversaries, sit 
down in our place of sacrifice. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅಭಿಮಾತಿಃ-- ಅಭಿತಃ ಹಿಂಸತೀತ್ಯಭಿಮಾತಿಃ | ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥ. ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನು ಶತ್ರುವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ, 
ಸಾಸ್ಮಾ ವಾ ಅಭಿಮಾತಿರಿಂದ್ರಮೇವಾಭಿಮಾತಿಹನಗ್‌ ಸ್ವೇನ ಭಾಗಭೇಯೇನೋಪಧಾವಶಿ ॥॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೩-೫) 
ಪಾಪವೇ ಶತ್ರುವು. ಇಂದ್ರನೇ ಪಾನರೂಸವಾದ ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಪಾನ ಅಥವಾ ಪಾಸಿಷ್ಠ ಇತ್ಕಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾತಿಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸಧಸ್ಥ ೦ ಇಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಯಾವ ಸಾ ಿನವಾದರೂ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ರಯಾಶಯಭೂತೆಮಂತ- 


ರಿಶ್ಷಂ | ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸೇರುವ 
ವೇದಿಕಾರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಸದಸ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ 


ಕುಹ ಸ್ಪಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ವೆಂ ರತ: ಕುಹೋಸತುಃ | 
ಹೋ ನಾಂ ಕಯುತ್ರಾ ವಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುಶೇ ಸದಸ್ಥ ಅ || 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಥ ಶಬ್ದ ಕ್ಪೆ ವೇದಿರೂಪವಾದೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಿಸುವ 


ಗೃಹೆರೂಪವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ತೂ ಸಹ (ಖು, ಸಂ. ೬-೧೨-೨ಇತ್ಯಾದಿ) ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವಸ್ಥಾನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಸಹಸ್ಥಾ ನೆಂ 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ಸುಜ್ಯಕೈತಾಂ ಸಹನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಭೂರಾದಿಲೋಕಸಸ್ರೆಕೆಂ | ಸುಕೃತಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಬಹುದಾದ 
ಏಳುಲೋಕಗಳೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತರಂ ಉಕೈಷ್ಟತರಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಉಪೆರಿಭೂಶಂ 
ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯಲೋಕೆಂ | ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೀಷ್ಕ ವಾದುದೂ 
ಆದ ಸತ್ಯಲೋಕವೆಂದು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿರೂಪವಾದ 
ಸ್ಥಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಸ್ಲಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 


yy 
WC OS NON 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಫೃತೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ಷತಂ | 


| 
ಮಧ್ಯಾ ರಜಾಂಸಿ ಸುಕ್ರತೂ ॥೧೬॥ 


ಪದಪಾಠ॥ಃ 
ಆ | ನಃ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಫೃತ್ಳೈಃ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಕ್ಷತಂ | 
| | | 
ಮಧ್ಯಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಸುಕ್ರತೂ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೂ | ೧೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋನೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆ ನೋ ಮಿತಶ್ರಾವರುಣೇತಿ ಸ್ರೋತ್ರಿಯೆ- 
ಸ್ತೈಚೆಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಗಂತೆಂ ರಿಶಾದೆಸಾ | ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ | 
ಚಿತುರ್ನಿಂಶೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಶಸ್ತ್ರ ಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಸಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
ಸೆಂಜ್ಞೃಕಸ್ತೃಚಿಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | ಆನೆ €ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹನಾಮಹೇ | ಆ. ೭-೨1 
ಇತಿ | ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಯಮೇನ ಶೈಚೆ ಅನಾಸಾರ್ಥಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ 
ತೃಚ್‌ಾ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ | ದಾಶ್ಚಾಯೆಣೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಜ್ವೇ ಅಮಾವಾಸ್ಯೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ | ತತ್ರೋತ್ತರ- 
ಸ್ಯಾಮಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೇ$ಹನಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನಾ | ಆ. ೨-೧೪ | ಇತಿ | 


ಸುಕ್ರತೂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ ಗವಾಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಗೋನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಫೃತೈಃ ಕ್ಷರಣಸಾಧನೈಃ ಸೆಯೋಧಿರೋಕ್ಷತೆಂ | ಸಮಂತಾತ್ಸಿಂಚಿತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದೊಗ್ಗ್ರೀರ್ಗಾಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೆನಿತಿ ಭಾವಃ | ರಜಾಂಸ್ಯಸ್ಮದಾವಾಸಸ್ಥಾನಾಫಿ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರರಸೇನ 


ಅ.೩, ಅ, ೪. ವ.ಗಿ೧ , ಖುಗ್ದೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 651 


ಸಿಂಚೆತಂ॥ ಗವ್ಯೂತಿಂ। ಗೋರ್ಯೊತೌ ಛಂಡಸೀತಿ ವಾಂತಾದೇಶಃ | ಮಧ್ಯಾ! ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಬಿತತ್ವಾದತ್ರ ನುಮಾಗಮಾಭಾವಃ || 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(೭. 


ಸುಕ್ರ ತೂ-ಶ್ರಿ (ಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ | ಮಿತಾ ತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಗವ್ಯೂತಿಂ- ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಫೃ ತೈಃ... ಉದಕಗಳಿಂದ | ಆ ಉಕ್ಷತಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬಿರಿ | ರಜಾಂಸಿ-_ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಮಧ್ವಾ--ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ (ತುಂಬಿರಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮೀತ್ರಾ ವರುಣನ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿರಿ. ಪೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


English Translation 


Mitra and Varuna, sprinkle our cow-stalls with butter ; performers of 
of good works, (sprinkle) the worlds with honey. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋ ಮಯಾಗದ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು 
ವಾಗ--ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಈ ಸ ಸೂಕ್ತದ ೧೬-೧೮ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೀಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ 
ನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾಷಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ನೋ ಮಿಂತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಖುಕು ಗಳನ್ನು ಸಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ ಜ್ಞ ಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ ಶೆ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸ ಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ Ee ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೨) ನಿವೃ ೈತವಾಗಿರುವುದು; ಸೊ ್ಲೀಮವೃ ದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಆವಾಹಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ತೃಚದ 
2 ೫॥ ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ.ಆನೋಮಿತಾ ೨ಾವರುಣೇತಿ ತ್ಫ ಜೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೭-೫) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು ; ದಾಕ್ಸಾಯಣನೆಂಬ ಯಜ್ಞವು ಎರಡು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಆ ನೋ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ 
ದಿನಸ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯಶ್ಬೆಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿವಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಗವ್ಯೂತಿಂ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗೆವಾಂ ಮಾರ್ಗಂ ಗೋನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಗೋವುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಗಾವೋ ನ ಗವ್ಯೂತೀಃ (೧-೨೫-೧೬)ಎಂಬಲ್ಲಿ 


652 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ಗವ್ಯೂತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಷ್ಠ್ಕ ಎಂದರೆ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹಸುನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹುಲ್ಲು ತುಂಬಿರುವ ಯಾವ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಅಥವಾ ಹುಲ್ಲುತುಂಬಿರುವ ಮಾರ್ಗ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಗವ್ಯೂ ತಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರೆ ಜಾಹವಾ ಸಿಸೃಕೆಂ ಜೀವಸೇ ನ ಆ ನೋ ಗವ್ಯೂಕಿನುಕ್ತತೆಂ ಫೃತೇನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೨-೫) 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಫೃತೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ಷತಮಿಳಾಭಿಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಫೃತೈಃ ಗವ್ಯೂತಿಂ ಉಶ್ಷತಾಂ 
ಎಂದು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಗಾವೋ ಯಾಂತಿ ಗೆಚ್ಛಂತ್ಯಶ್ರೇತಿ ಗವ್ಯೂತಿಃ ಗೋಮಾರ್ಗಭೂನಮಿಃ 
ಗೋವುಗಳು ಸಂಚರಿಸುನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಗವ್ಯೂತಿಯೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಘೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಸನ್ಸಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಉಡಕನೆಂಡೇ ಅರ್ಥ. ಶೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಸೃಷ್ಠಃ 
(೧-೧೬೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಫತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಫೃತ ಪದವು ಉದಕೆ ನಾಮಗೆಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪) ನಮ್ಮ 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ತೃಣಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನಂತೆ ಅವುಗಳು ಮೇಯುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಫಲವನತ್ತ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಉರುಶಂಸಾ ನಮೋವೃಧಾ ಮಹ್ನಾ ದಕ್ತಸ್ಯ ರಾಜಥಃ | 


| 
ದ್ರಾಘಸ್ಥಾಭಿಃ ಶುಚಿವ್ರತಾ ॥೧೭॥ 


© 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ಉರು5€ಶಂಸಾ | ನಮಃವೃಧಾ | ಮಹ್ನಾ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ರಾಜಥಃ | 
ದ್ರಾಫಿಷ್ಕಾಭಿಃ | ಶುಚಿಂವ್ರತಾ || ೧೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶುಚಿವ್ರತಾ ಸರಿಶುದ್ಧಕರ್ಮಾಣೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವುರುಶಂಸಾ ಉರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಂಸ- 
ನೀಯಾ | ಯದ್ವಾ | ಉರು ಮಹಚ್ಛಂಸಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಯೋಸ್ತ್‌! ನನೋವೃಧಾ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇ- 


ಅ, ೩. ಅ.೪. ನ, ೧೧.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 653 


ನಾನ್ನೇನ ಸ್ತೋತಶ್ರೇಣ ನಾ ವರ್ಧಮಾನ್‌ ದ್ರಾಫಿಷ್ಠಾಭಿರತ್ಯಂತಂ ದೀರ್ಥಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ನಾಗ್ಬಿ ರ್ಯ 
ಶ್ತ ಯುವಾಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ | ದೆಕ್ಷಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾ! ತಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ರಾಜಥಃ | ಈಶಾಥೇ || 
ಉರುಶಂಸಾ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುಕೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಘೇ | ಕೃತ್ಸ್ವರಃ | ದ್ರಾಘಿಷ್ಕಾಭಿಃ | ದೀರ್ಫ್ಥಶಬ್ದಾದಿಷ್ಮನಿ 
ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ರಾಘೀತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಶುಚಿವ್ರತಾ--ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ। ಉರುಶಂಸಾ-- ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ | ನಮೋವೃಧಾ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂಡುವವರೂ | ದ್ರಾಫಿಷ್ಕಾಭಿಃ--ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಅದ ನೀವು | ದಶ್ಷಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ರಿನ | ಮಹ್ನಾಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ 1 ರಾಜಥಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೇ, ಪರಿಶುದ್ದ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿಠಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ, ದೀರ್ಫವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತಿನ ಅಧಿಕ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 
English Translation 


Performers of pure rites, glorified by many, exalted by adoration, 
(celebrated) by prolonged praises, you reign by the greatness of (your) 
strength. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನನೋವೃಧಾ--ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ವರ್ಧಮಾನ್‌ | ನಮಸ್‌ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಸ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವವರೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವವರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಶ್ಷಸ್ಯ ಮಹತ್ತೇನ ರಾಜಥಃ | ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಅಥವಾ ಬಲ ಎಂಬೆರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷನೆಂಬ ವಿ:ಶ್ರಾವರುಣರ ಸಿತೃವಿನ ಹೆಸರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಬಹುದು. ಧನದ ಮಹೆತ್ವದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಬಲದ 
ಮಹೆತ್ವದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವರ ಹಿತ್ರವಾದ ದಕ್ಷನ ಮಹೆತ್ವದಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಧನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ದಕ್ಷದ ಪಿತೃಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ- 


ಯಾ ಧಾರಯೆಂತೆ ಬೀವಾಃ ಸುದಸ್ಷಾ ದಕ್ಷಸಿತರಾ | ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪ್ರೆಮಹಸಾ || 


(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೨) 


654 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ, ೬೨, 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಪಾಲಕರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಕ್ರತು, ದಕ್ಷ ಎಂಬೆರಡರ ಸಾಮ 
ರಸ್ಯವೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಸಮಸ್ತೃಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತನೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಶುಚಿವ್ರತಾ, ಉರುಶಂಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


"0೬ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಗೃಣಾನಾ ಜನುದಗ್ಗಿನಾ ಯೋನಾವೃತಸ್ಯ ಸೀದತಂ | 


| 
ಸಾತಂ ಸೋಮುನ್ಭುತಾನೃಧಾ ॥೧೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಗೃಣಾನಾ | ಜಮತ್‌5ಅಗ್ನಿನಾ | ಯೋನ್‌ೌ | ಯೆಶಸ್ಯ | ಸೀದತಂ | 
ಸಾತಂ | ಸೋಮಂ | ಯುತ್ತೇವೃಧಾ || ೧೮1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಸ್ಯ ಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಗೃಣಾನಾ ಜನುಡಗ್ನಿನೇತ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಹೋತಾ 
ಯೆಕ್ಷನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದೆಗ್ನಿನಾ | ಆ. ೫.೫ | ಇತಿ ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣೇ ಮಂಡಲಾ- 
ದ್ಯಂತೆಹೋಮೇ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ಗಿ ನೇತ್ರೇಷಾ | ಆ. ಗೃ. ೩-೫1 


ಹೇ ನಿಂತ್ರಾನರುಣೌ ಜಮದಗ್ನಿ ಕೈತನ್ನಾಮಕೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಗೈಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನ್‌ 
ಯದ್ವಾ | ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿನಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ್‌ ಯುವಾಮೃತೆಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞ ಸೃ 
ಯೋನಿ? ದೇವಯಜನಾಖ್ಯೇ ದೇಶೇ ಸೀಡತೆಂ | ಉಪನಿಶತಂ | ಯೆಶಾವೃಧಾ ಯೆತಸ್ಯ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ 
ವರ್ಥ್ಧಯಿತಾರ್‌ ಯುನಾಂ ಸೋಮಂ. ಪಾತಂ | ಪಿಬತೆಂ [| ಗೃಣಾನಾ| ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ 
ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ರ್ವಾದೆಂಕೋದಾತ್ತಃ | ಸೀಡೆಶೆಂ! ಸದೇರ್ಲೋಟಿ ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾ- 
ದೇಶಃ | ಸಾಶಂ | ಸಾ ಸಾನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಃತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಜಮದೆಗ್ನಿ ನಾ- ಜಮದಗ್ನಿ ಜುಹಿಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ನೀವು | ಯತಸ್ಯ.- ಯಜ್ಞದ | ಯೋನೌ-ನೇದಿಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ | ಸೀದೆತೆಂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ಬುತಾವೃಧಾ-- 
ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕರಾದ ನೀವು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಶೆಂ-- ಸಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಅ, ೩, ಅ. ೪. ವ. ೧೧] ಜುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 655 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಮದಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Glorified by Jamadagni, sit down in the place of sacrifice (the altar); 
drink, augmenters (of the reward) of sacrifice, the Soma libation. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗೃಣಾನಾ ಜಮುದಗ್ಗಿನಾ-ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೈತ್ರಾನರುಣಗ್ರಹೆದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ-- ಹೋತಾ ಯಕ್ಷನ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿ ನಾ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಗೈಣಾನಾ ಜಮದೆಗ್ನಿನಾ 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದ ಹೋಮಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನ ಗ ಹೈಸೂತ್ರ ದ 


ಗೃಹಾನಾ ಜಮದಗ್ಲಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿನಾ- -ಏತೆನ್ನಾಮಕೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೊಯೆಮಾನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಜಮ- 
ದಗ್ನಿನಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿನಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಣ ಸೂೂಯೆಮಾನೌ | ಜಮದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ 
ಸ್ತುತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಜಮದಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಅಂತಹ ವಿಶ್ಲಾ ಿಮಿತ್ರನಿಂದ 
ಸ್ತುತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಳೆ. 
ಜಮದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಮದಗ್ನಿ ಮಹೆರ್ಹಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಆ ಪ್ರಮಿತ್ರನು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ೩-೬೨-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ; 
೮-೧೦೧ . ೯೨೬೨; ೯೨೬೫ ; ೯-೬೭-೧೬ ರಿಂವ ೧೮ ; ೧೦-೧೧೦ ; ೧೦-೧೩೭-೬ ; ೧೦-೧೬೭ ಇವಿಷ್ಟು 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಜಮದಗ್ಗಿಕೃತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಇವನು ಭೃಗುಪುತ್ರನು. ಆದುದರಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿ ಭಾರ್ಗವ 
ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ೆ. ಗೃಣಾನೋ ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಎಂದು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನೇಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೨-೨೪ ; ೯-೬೫-೨೫ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಪ್ರಸೂತೋ ಭಕ್ಷಮಕರಂ ಚರಾವಪಿ ಸೋಮಂ ಚೇಮಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೂರಿರುನ್ಮೃಜೇ | 
ಸುತೇ ಸಾತೇನ ಯದ್ಯಾಗಮಂ ವಾಂ ಪ್ರೆತಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನೀ ದಮೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೭-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜನುದಗ್ಗಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸಿಷ್ಕನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲ 
ಸಮರ್ಥನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


656 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೫. ಸೂ ೬೨. 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಜಮದೆಗ್ನೀ ವಸಿಸ್ಕೇನಾಸ್ಪರ್ಧೇತಾಗ್‌ಂ ಸ ಏಿಶೆಜ್ಜವ. ದೆಗ್ನಿರ್ನಿಹವ್ಯಮಪಶ್ಯತ್ತೇನ ನೈ 
ಸ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯೇಂದ್ರಿ ಯಂ ವೀರ್ಯಮವೃಂಕ್ತ || 
ಸಂ, ೩-೧೨೭-೩) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಸಿಷ್ಕನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಮಮಾಗ್ನೇ 
ನರ್ಚೋ ನಿಹನೇಷ್ವಸ್ತು ವಯಂ ಶ್ರೇಂಧಾನಾಸ್ತನ್ವಂ ಪುಸೇಮ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ನಿಹವ್ಯ 
ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೨೮), ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಾನೇ ಸಡೆದನು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಬೃಹದ್ವೇನತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಸನ್ನಿನೇಶವು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಸುದಾಸಶ್ಚ ಮಹಾಯೆಜ್ಞೇ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಥಿಸೂನನೇ | 
ನಿಗೃಹೀತೆಂ ಬಲಾಚ್ಛೇತೆಃ ಸೋತವಸೀಪದ್ದಿ ಚೇತನ: | 
ತಸ್ಮೈ ಜ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚೆಂ ಸಸರ್ಪೆರೀಂ | 
ಸೂರ್ಯಕ್ಷಯಾದಿಹಾಹೃತ್ಯ ದದುಸ್ತೇ ಜಮದಗ ಯಃ | 
ಕುಶಿಕಾನಾಂ ತತಃ ಸಾ ನಾಗಮಶಿಂ ಕಾಮುಪಾಹನಕ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೪-೧೧೨ ರಿಂದ ೧೧೪) 


ಸುದಾಸನ ಮಹಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗಾಧಿಪುತ್ರನು (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು) 
ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದೆನು. ಮತ್ತು ಜ್ಞಾ, ನಶೂನ್ಯನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಟೆ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿನು ಆಗ ಜಮದಗ್ಲಿಗಳು ಸೂರೈಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ (ಅಥನಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ) ಸಸರ್ಪರೀ ನಾನುಕವಾದ ವಾಕ್ಸಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು. ಆ ವಾಗ 


ವಿಯು ಕುಶಿಕಪುತ್ರರ ಮೂರ್ಛಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸಸರ್ಪರೀರಮತಿಂ ಜಾಧಮಾನಾ ಬೃಹನ್ನಿಮಾಯೆ ಜಮದೆಗ್ನಿ ದತ್ತಾ | 
ಆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಶತಾನ ಶ್ರವೋ ದೇನೇಷ್ವಮೃತಮಜುರ್ಯಂ [| 


(ಖು. ಸಂ, ೩-೫೩-7೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುನಾಗಲೂ ಸಹ ಜಮದಗ್ನಿನದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ಗಿಯು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಜಗತ್ತ 
ತ್ತ ಎನನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ನರೂಸನಾದ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಾಜಮಪೆಶ್ಯತ್ತ್ವಯಾ ಭೂತಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚಾಸೃಜತ ತಾಮೃಸಿಭ್ಯಸ್ತಿರೋತದ- 
ಧಾತ್ತಾಂ ಜಮದೆಗ್ಲಿಸ್ತಪದಾಪೆಶ್ಯತ್ತಯಾ ವೈ ಸ ಸೃಶ್ನೀನ್ಭಾಮಾನಸೃಜತೆ | 


(ತೈ ಸಂ. ೩-೩-೫-೨) 


ಆ. ೩೮.೪ವ.೧೪] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 651 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿರಾಟ್‌ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂತವನ್ನೂ ಭನಿಸೃತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು. ಆದರೆ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಜಮದಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅವುಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅನೇಕನಿಢನಾದ ಕಾಮವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂದು ಅನನ ದಿವ್ಯದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಜಮದೆಗ್ನಿಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಂಶನೆಂಬುದನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ. 


ಇಮಾವೇವ ಗೋಶಮಭಾರದ್ವಾಜ್ಕಾ ಅಯಮೇವ ಗೋತಮ, ಅಯಂ ಭಾರದ್ವಾಜಃ | ಇಮಾ- 
ಮೇವ ನಿಶ್ಚಾನಿತ್ರಜಮದೆಗ್ನೀ, ಅಯೆಮೇವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ; ಅಯಂ ಜಮದೆಗ್ಸಿಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಶರೀರತತ್ರ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮ ಮತ್ತು ಭರದ್ದಾ 
ಜರು ಶ್ರೋಶೃತತ್ತ್ವೃಪ್ರತಿಪಾದಕರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ಗಿಗಳು ಚಕ್ಷುಸ್ತೃತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು, ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನೇ ದಕ್ಷಿಣಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಯೇ ವಾಮಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದಕೆ 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿವೆ್ಯ ಜಮದಗ್ಗಿ ಸೊಲಶ್ವಮೇಧಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೨-೧೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಜಮದಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಜಮದಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷ 
ಗುಣವೇನೆಂದರೆ, 


ಜಮದಗ್ಗ್ನಿರ್ಬುಸಿರಿತಿ। ಚೆನ್ತುವೆ್ಯ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯಸಿರ್ಯದೇನೇನೆ ಜಗತ್ಪಶ್ಯತ್ಯಥೋ ಮನುತೇ 

ತಸ್ಮಾಚ್ಜೆ ಕ್ಷುರ್ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯುಸಿ: ಪ್ರಜಾಸತಿಗೃಹೀತಯಾ ತ್ವಯೇತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಸೃಷ್ಟಯಾ 
ತ್ವಯೇಕ್ಯೇತಚ್ಚಕ್ಷುರ್ಗಹ್ಲಾನಿ 1 ೨ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨-೩) 

ಮಹೆರ್ಸಿಯಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯೇ ಚಕ್ರುಸ್ಸು,. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದರ್ಶಕಶಕ್ಷಿಯನ್ನೂ 

ಜೇತನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಜೆಯುವುದೋ ಅಂತಹ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ಜನುದಗ್ನಿಯು. ಪ್ರಜಾಪಕಿಸೃಷ್ಟನಾದ ಎಳ್ಳೆ 

ಜಮದಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನ್ನ ಸಂತಕಿಗೆಲ್ಲಾ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 

ತತ್ತ ಎವನ್ನರಿಯುವ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಜಮೆದಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ 


ಇ 
ದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಯದಕ್ಷರಂ ಭೂತಕೃತೆಂ | ವಿಶ್ವೇಜೇವಾ ಉಸಾಸತೇ | ಮಹರ್ನಿಮಸ್ಯ ಗೋಸ್ತಾರಂ | ಜಮದ- 
ಗ್ಲಿಮಕುರ್ವತೆ | ಜಮದೆಗ್ನಿರಾಸ್ಯಾಯೆತೇ | ಛಂದೋಭಿಶ್ಚತುರುತ್ತರೈ8 | ರಾಜ್ಞಸ್ಫೋಮಸ್ಯ 


ತೃಪ್ತಾಸೆಃ || 
ಟ್ರ ೧-೯-೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪನೆಂಜೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಜಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾಶೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿ ಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಳ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ನಿರಜಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ 
ಯುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ತೈತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ತೈತೀಯೇ ಮಂಡಲೇ 
ಸಂಚೆನೋನುನಾಕಃ 
ಸಮಾಸ್ತೆಂ ಚೆ ಶೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


1ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ \ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ವೇಡಸಂಹಿತೆಯ (ತೃತೀಯಾಸ್ವ ಕದಲ್ಲಿ) 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತ್ರವಾದುದು. 


nd 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾಶ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ i 
ಶತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಟಸ್ತು ತೇ | 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಗಳಂ 


ಅ,೩.ಅ.೪,ವ.೧೨] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 689 


ಶ್ರೀಃ 
॥ ಅಥ ಚತುರ್ಥಂ ನುಂಡಲಂ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಬೀರಿಕೆ 


ನಾಮುದೇವಯಸಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚೆಯೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಮಡೇನಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದುಡು. ವಾಮಜೀವಖಸಹಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಈ ವಾಮಜೀನನು ಗೋತಮಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೭ (ಒಟ್ಟು ಹುಕ್ಕುಗಳು ೨೦೬) ; ೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨-೩! ಮತ್ತು ೮-೧೩ (ಒಟ್ಟು: 
೮1| ಎಂಟುವರೆ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ; ೧೯-೪೧ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಒಟ್ಟು ೨೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು); ೪೫.೫೮ (ಒಟ್ಟು ೧೦೭ 
ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಒಟ್ಟು ೫೬೦॥ ಐನೂರ ಅರವತ್ತೂವರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಜುಹಿಯಾಗಿರುವನು. 
ವಾಮದೇವನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದ ಮಹರ್ಷಿಯೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯುಸನಿಷತ್ತುಗಳೊ ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾಧನಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿನುರ್ಶಿಸುವಾಗ ವಾಮದೇವನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ವಾನೆ. ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷನ ಹೈಡಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ್ರಖಸಿಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂದೇ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ವಾಮದೇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದು. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪ್ರಾಣರೂಪದ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಭೂಶಿಪುರುಷನೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದನ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಏಷ ಇಮಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಾರ್ಚಿತ್ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾವ ತೆದಭ್ಯಾ- 
ರ್ಜೆತ್ಸ್ರಾಣೋ ಹ್ಯೇಷ ಯ ಏಷ ಹಳೆ ಯಸ ಹಾರಿ ಸ ಹಾಸನ 
ತೆಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯೆಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾಮ ಇತಿ ತಂ ಯೆಬ್ಬೇವಾ ಅಬ್ರುವ- 
ನ್ನಯೆಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾಮ ಇತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಧಾಮುದೀವಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಾಮದೇವ ಇತ್ಯಾ- 


ಚೆಕ್ಷತ ಏತಮೇವ ಸೆಂತೆಂ ॥ 
(ಐ. ಆ, ೨-೨-೧) 


ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇನತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಈತನು ನಮಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾವನನ್ನು ತಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯನಾಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದರೋ ಅವನು ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದನು ಪುರುಷರೂಪ 
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ಗ್‌ 





ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ€ೂ ಸಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತನಾಗಲಿಲ್ಲ ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೆಶ್ರಯೇಣ ಗರ್ಭೇ ವಸನ್‌ ವಾನುದೇವಃ ಉತ್ಪನ್ನ ತೆತ್ತ್ಪೈಜ್ಞಾನಃ ಸನ್‌ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ 
ಸ್ವಾನುಭವಂ ಮನ್ಶ್ನಾದಿರೂಪೇಣ ಪ್ರದರ್ಶಯೆನ್ನಾಹ | ನಾನೇ ಮನುರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಾಮದೇವನು ತಾನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದು 
ದನ್ನೂ ಮನ್ಹಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನುಭವನನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 





ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ಹೇಷಾಮವೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಶತಂ ಎರಾ ಪುರ ಅ೦ಸಿಸೀರರಕ್ಷನ್ನಧ ಶ್ಯೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೭-೧) 
ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನಾನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದೆನು. ನೂರಾರು ಆಯಃ8ಶಲಾಕೆಗಳು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಕ್ಕೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಬಂದೆನು ಎಂದು 
ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಕವನ್ನು ಐತರೇಯಾಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭರಿಸಿ 


ಗರ್ಭ ಏವೈತಚ್ಛಯಾನೋ ವಾಮದೇವ ಏವಮುವಾಚ | ಸ ಏವಂ ವಿದ್ದಾನಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಭೇದಾ- 
ದೊರ್ಥ್ವ ಉತ್ಸೃಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್ಛಾಮಾನಾಷ್ತ್ವಾಮೃತಃ ಸಮಭವ- 
ಶ್ರಮಭವತ್‌ ॥ 

(ಐ. ಆ. ೨-೫-೧) 
ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ತತ್ತ ಆಜ್ಯ ನವನ್ನರಿತು, ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ 
ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ತನ್ನುಕ್ಕನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಸಕಲನೋದಪ್ರಮೋದಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಧ ಶೈೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೈನವತ್‌ 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದು ಶ್ಯೇನಶಬ್ದವು ಉಸಮಾಸೂಚಕನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾ 
ಸೂಚಕವಾದ ಪದವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ವಾಮದೇವನಿಗೂ ಶ್ಯೇನಕ್ಕೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಶೈೇನಶಬ್ದ ಕೈೇನರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂತಹ ದಿವ 
ಜ್ಞಾನಿಯು ದಾರಿದ್ರ ತಿದ ಕ್ಸೇಶವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ತತ್ಸಲವಾಗಿ ದೂಷ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದೂ ಸಹ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ, 


ಅವತಾಣ್ಯ ಶುನ ಆಂತ್ರಾಣಿ ಪೇಜೇ ನ ದೇನೇಷು ವಿವಿದೇ ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 
ಅಸೆಶ್ಯಂ ಜಾಯಾಮಮಹೀಯಮಾನಾಮಧಾ ಮೇ ಶೈೇನೋ ಮಧ್ವಾ ಜಭಾರ || 
(ಯ. ಸಂ ೪-೧೮-೯೩) 
ಜೀವನೋಪಾಯರಹಿತನಾಗಿ ನಾನು ಶ್ವಾನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕರುಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿನೆನು. ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುವ 
ದೀವತೆಯಾರೂ ನನಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸಹ ದುರವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡೆನು. ಆಗ 
ಶ್ಯೇನದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಮಧುವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಯಿ:ದೆ. ಇಂತಹೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಸ್ವವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಅ.೩. ಅ.೪.ವ. ೧೨,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ €61 


ಮಹೋ ರುಜಾಮಿ ಬಂಧುತಾ ವಜೋಭಿಸ್ತನ್ಮಾ ನಿಶುರ್ಗೋತೆಮಾದೆನ್ಟಿಯಾಯೆ | 


(ಯು ಸಂ. ೪-೪-೧೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ಗೋತಮನಥಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಸ್ತಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಬಲ್ಲೆನು ಎಂಡು ಹೇಳುವಾಗ ಗೋತಮಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಈ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆಜ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೋನಗ್ನಿಂತು ಪಂಚೆದಶಭಿರಿಂದ್ರಂ ಷೋಡಶಭಿಃ ಸಕ್ಕಿಃ | 
ಬುಷಿಸ್ವಾಮಿತಿ ತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರೇತಿ ತು ಗೌತಮಃ 


(ಬೃ, ದೇ. ೪-೧೨೭) 


ಗೋತಮಪುತ್ರನಾದ ವಾಮಜೇನನು ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸದಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹದಿನೈದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಸಶ್ಯೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹದಿನಾರು 
ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಂದ (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೩೨) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರಮದಿಂದ 
ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ ಭ್ರಾತೆರಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಾಮದೇವನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೋರಾಟವು ನಡೆದು, ಇಂದ್ರನು ಪರಾಜಿತನಾದರೂ, ವಾಮದೇನನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದೂ ಸಹ ಲೌಕಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಂಜಸಾ ನ ಜನಿಸ್ಕೇ5ಹಂ ಬ್ರುವಾಜಿಂ ಗರ್ಭಮೇವತು। 


ಅನ್ವಶಾದದಿತಿಃ ಪುತ್ರಂ ಇಂದ್ರಮಾತ್ಮಹಿತೈಷಿಣೇ | 
ಸ ಜಾತಮಾತ್ರೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಯಹಿಮೇವಾಜುಹಾವ ತು || 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೩೦, ೧೩೧) 


ನಾನು ಸಹಜವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವ ಪುತ್ರನು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ 
ಸ್ವರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗದರಿಸಿದಳು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೆ£ ಬಭುಹಿಯಾದ ವಾಮದೇವನೊಡನೆ ಹೋರಾಟಮಾಡುವಂತೆ ಎದುರಿಸಿದನು. 
ಯೋಧಯೆನ್ವಾಮದೇವಸ್ತೆಂ ಕೈತ್ವಾತ್ಮನಿ ಬಲಂ ತಥಾ ! 
ದಿನಾನಿ ದಶ ರಾತ್ರೀಶ್ವ ವಿಜಿಗ್ಯೇ ಚೈನನೋಜಸಾ Il 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೩೨) 


ತನಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡಲೆಣಸಿದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಹೆತ್ತುದಿನಗಳು ರಾತ್ರಿಹೆಗರೆಲ್ಲಾ 
ಹೆಣಗಾಡಿಸಿದನು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಾ $ಧಥಿಕ್ಕದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿದನು. 
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ಗ್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಇಕ್‌ ನ್‌್‌ ಹಾ ವರರು ಸಂಶಯಾ ಮುಂ ಸಾನ್‌ ಅನ್‌ಲಾಕ್‌ ನ್‌ 


ಸತೆಂಕೆ ಇಮಮಿತ್ಯ ಸ್ಯಾಂ ವಿಕ್ರೀಣಸ್ವ ೃಸಿಸಂಸದಿ | 
ಸ್ವಯಂ ತೇನಾಭಿಶುಷ್ಟಾವ ನೆಕಿರಿಂದ್ರೇತಿ ಗೌತೆಮಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪.೧೩೩) 


ಆಗ ವಾಮದೇವನು ಕೆ ಇವುಂ (ಹ. ಸಂ. ೪-೨೪-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ತನ್ನ ವಶನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಸುತ್ತಾ ಖಸಿಸಂಘೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಿಕ್ರೇತನಾಗಿ ತನ್ನ ವಿಕ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಮಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಇದೇ 
ಸಮಯದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಕೃತವಾದ ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿ ೪-೨೪-೧೦ ನೇ 
ಮಂತ್ರದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ), ಮತ್ತು ನೆ ಕಿರಿಂದ್ರೆ ತ್ವದುತ್ತರಃ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಿಮಾದುತಾಸೀತಿ ಚಾಸ್ಯಾಂ ಮನ್ಯುಮರ್ಥೆೇ ಪರಾಣುದತಿ್‌ | 
ಅಥಾಸ್ಯ ರೂಪವೀರ್ಯಾಣಿ ಧೈರ್ಯಕಾರ್ಯಾಣಿ ಶಾನ್ಯೃಸಿಃ 
ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಶಂಸಾದಿತಯೇ ತಥಾ! 
ಅಹ ಮಿತ್ಯಾತ್ಮಸಂಸ್ತಾವಸ್ತ್ಛಚೇ ಸ್ತುತಿರಿನಾಸ್ಯ ಹಿ! 
ಪ್ರಸುಷ ನಿಭ್ಯೋ ನವಭಿರ್ಯಗ್ಧಿಃ ಶೈೇನಸ್ಯ ಸಂಸ್ತವಃ 
ಪರಾಭಿಸ್ತ್ರೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಜೇ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಃ ಸಹ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೩೪ ರಿಂದ ೬) 


ಕಿಮಾದುತಾಸಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ (೪-೩೦-೭) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 
ದನು. ನಂತರ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವನ ಧೃರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಸಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೊಂ ಡಾಡಿದನು. 
ಆಹೆಂ ಮನುಃ (೪-೨೬-೧). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅದಿತಿಯ 
ಮುಂದೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತಿದೆ. 
ಪ್ರ ಸು ಷ ವಿಭ್ಯಃ (೪-೨೬-೪-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶೈೇನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಜಿ. ನಂತರ ಪುನಃ 
ಸೋಮಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿಡೆ ಎಂದು ವಾಮಡೇವನ ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಮದೇವನ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. 


ಸಂಪಾಶೌ ಭವತೋ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಮರುತ್ವೆತೀಯಯೋರ್ಥಿನಿದ್ದಾನೇ ವಾಮದೇವೋ ವಾ ಇನಾ- 
ಲ್ಲೋಕಾನಸಶ್ಯತ್ತಾನ್ಸಂಸಾಶೈಃ ಸಮಪತದ್ಯತ್ಸಂಪಾತೈಃ ಸಮಪತತ್ತತ್ಸಂಸಾತಾನಾಂ ಸಂಸೂ- 


ತತ್ವಂ ತೆದ್ಯತ್ಸೆಂಸಾತೌ ಪ್ರಥಮೇ$ಹನಿ ಶಂಸತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಷ್ಟ್ಯೈ ಸಂಪತ್ತ್ವ್ಯೈ 


(ಐ ಬ್ರಾ ೪-೩೦) 
ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಂಪಾತರೂನಲಲ್ಲಿವೆ. 
(ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿವೆ.). ಆ ಯಾತ್ಚಿಂದ್ರೋ5ವಸ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೧-೧). ಎಂಬುದು ಮರುತ್ತತೀಯ.ಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಫಿತವಾಗತಕ್ಕ ನಿವಿದ್ಧಾನರೂಪವಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ದೂರಾತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೦-೧) ಎಂಬ 


ಅ, ೩. ಅ.೪. ವ. ೧೨] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 663 


ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಫಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಕ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾ ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೊಕ್ತವು. 
ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಸಂಪಾತನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿದೆ. ಹಿಂದೆ ನಾಮುದೇವಖಸಿಯು ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಅವುಗಳಲ್ಲನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂಬುದ್ದೇಶದಿಂದ ತತ್ಪ್ವ ಪ್ರ್ರ್ಯುಪಾಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಕೊಕೆಗೆ 
ಈ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪಕ್ಷು ತೃ ತನರೂಸದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ 
ದನು. ಇವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಭೂರಾದಿರೋಕಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವರು 
ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಪಾತೆನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತತ್ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಥಮದಿನದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು 
ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸ್ವರ್ಗಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾನುದೇವಕೃ ತಿಯ ಪ್ರಭಾವದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಖುಸಿಯು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬೊಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ತಾನ್ಯಾ ಏತಾನ್ಸಂಪಾತಾಸ್ತಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಥಮಮಪೆಕ್ಯತ್ತಾರಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಣ ದೈಷ್ಟಾನ್ವಾಮದೇ- 
ವೋಃ5ಸೃಜತೈನಾ ತ್ವಾಮಿಂಪ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನತ್ರ .......... ತತ್ಸಂಪಾತಾನಾಂ ಸಂಪಾತೆತ್ವಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮) 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಮಹೆರ್ಹಿಯು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ದರ್ಶಿಸಿದನು ಮತ್ತು 
ನೇದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರಿತನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಾಮದೇನನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಏವಾ ಶ್ವಾ- 
ಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರೆನ್‌ (ಖು, ಸಂ. ೪-೧೯-೧), ಯೆನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜುಷೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೨-೧), ಕೆಥಾ 
ಮಹಾಮವನೃಧತ್ವಸ್ಯ ಹೋತುಃ (ಹು. ಸಂ, ೪-೨೩-೧) ಎಂಬಿನೇ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನಿಂದ ದೃಷ್ಟೈವಾಗಿ ವಾಮದೇವನಿಂದೆ 
ಸೃಷ್ಟವಾದವು, ಇದನ್ನರಿತ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಿಯಾಗಿ ಸದ್ಯೋ 
ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೮-೧), ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಪಾತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸಹ 
ಸನ್ನಿವೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳೂ ಸಹ ವಾಮದೇವನ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲವನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸುತ್ತವೆ. 

ವಾಮದೇವನು ಮಹಾದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ, ಸಂಸಾರದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸೇರಲಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಸಹ ವಾಮದೇವಮಹರ್ಹಿಯ ಜ್ಞಾ ನಸ್ತ್ರರೂಸನೇನೆಂಬುದನ್ನ 
ರಿಖುಬೇಕು ಎಂದೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳು ಇವನ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ, ನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿವೆ, ಐತರೇಯೋಪ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ತಡುಕ್ತೆ ಮೃಹಿಣಾ-_ ಗರ್ಭೇ ನು ಸೆನ್ಸ ನ್ರೇಸಾಂ ... ...... ಣ್ನತಿ | ಗರ್ಭ ಏ ವೈತಚ್ಛೆಯಾನೋ 
ವಾಮದೇವ ಏವಮುವಾಚೆ ॥ 


(ಐ. ಉ. ೨.೪) 


664 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ.೪, ೧ ಸೂ.೧, 


ಜನ್ಮಾದಿ ಬಂಧಕವಾದ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವನು ಸಂಸಾರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ತೊಳಲುತ್ತಿರುವ ಮಾನ 
ವನು ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸಂಸಾರ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವಾಮ 
ದೇವಖುಷಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ನಾನು ನಾಕು, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸಮಸ್ತ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿನು. ಕಬ್ಬಿಣದ ಶಲಾಕೆಗಳ€ತೆ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳು ನನಗೆ 
ಬಂಧಕವಾಗಿದ್ದವು. ಗಿಡಗನು ಬಲೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತೊಡನೆಯೇ ನಾಯುವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹೆ 
ಬಂಧನರಹಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನದಿಂಧ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಬಲದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಬಂದಿನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನುಡಿದನು. 


ಸ ಏನಂ ನಿದ್ಧಾನಸ್ಮಾಚ್ಛೆರೀರಭೇದಾದೂರ್ಥ್ಯ ಉತ್ಸ ಮ್ಯಾಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ 
ಸರ್ವಾನ್‌. ಕಾಮಾನಾಸ್ತ್ವಾಮೃತ॥ ಸಮಭವತ್ಸಮಭವತ || 


(ಐ. ಉ. ೨-೬) 


ವಾಮದೇವನಿಗೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವುಂಟಾಜೊಡನೆಯೇ ಶರೀರವು ಭಿನ್ನನಾಯಿತು. ಎಂದರೆ, ಆಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಪದಾರ್ಥಗಳಂತೆ ಕಠಿಣವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ಬಂಧಕವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಜನ್ಮ ಮರಣ 
ಮುಂತಾದ ನೂರಾರು ಅನರ್ಥಪರಂಪರೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಶರೀರಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯು ಸರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವೆಂಬಮೃತ 
ವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅನಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಶೃಂಖಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟವಾದವು. ನಂತರ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಸ್ವರೂಸನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ ಅಮೃತನಾದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಸಾಧನಕೃತಸರ್ನಾತ್ಮಭಾವಫಲಾವಾಸ್ತಿಂ ವಾಮದೇವಾದ್ಯಾಚಾರ್ಯಪರಂಪರಯಾ 
ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅವದ್ಯೋತೈಮಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ಸರಿಸದಿ ಅತ್ಯಂತಸಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಉಪಲಭಮಾನಾ 
ಮುಮುಕ್ತನಃ ಅಧುನಾಶನಾ& ಬ್ರಹ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸವಃ ಅನಿತ್ಯಾತ್‌ ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಲಕ್ಷಣಾಶ್‌ 
ಸಂಸಾರಾತ್‌ ಆಜೀವಭಾವಾದ್ಧಾ )ನಿವೃತ್ಸವೋ ನಿಚಾರಯೆಂಶೋ5ನ್ಯೋನ್ಯಂ ಸೃಚ್ಛಂತಿ is 
ಯೆಡೇತೆದ್ದೈದೆಯೆಂ ಮನಶ್ಸೈತೆಕ್‌ 1 


(ಐ. ಉ, ಶ. ಭಾ. ೩-೧) 


ಬ್ರ ಹ್ಮನಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವನೆಂಬ ಫಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಾಮುದೇನನೇ 
ಮುಂತಾದ ಆಚಾರ್ಯಸರಂಸರೆಯಿಂದಲೂ, ತತ್ಕೃತವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ಅನಿತ್ಯನಾದ 
ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಬೇಕೆನ್ನುವವರೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಿಚಾರಮಾಡುವ 
ವರಾಗಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆತ್ಮನು ಯಾರು? ಹೇಗೆ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕು ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂತೆಹೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ನಾಮದೇವರಂತಹ ಖುಸಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾಕವಾಗಿನೆಯೆಂದು ನಾನಮುಜೇನನ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಞಾನವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಮದೇವನು ತಿಳಿದಂತೆ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ ಎಂಬ ದಿನ್ಯ ಜ್ಞಾ ನವುಂಟಾದೊಡ 
ನೆಯೇ ವಾಮದೇವನಂತೆಯೇ ಸಂಸಾರದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಅ, ೩. ಅ.೪, ವ. ೧೨.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 665 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದೆಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ರೆ ದಾಶ್ಮಾನಮೇನಾನೇತ್‌ | ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತಶ್ಸರ್ವ- 
ಮಭವತ್ತಜ್ಯೋ ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಬುಧ್ಯತೆ ಸ ಏನ ತೆಡಭವತ್ತಥರ್ಷೀಣಾಂ ತಥಾ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತೆದ್ಬೈತೆತ್ಸಶ್ಯನ್ನ ೃಸಿರ್ವಾಮದೇವಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇಂಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಶ್ಲೇತಿ ತದಿಷಮಸ್ಯೇತರ್ಜಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ ಸ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ! 


(ಬ 


ಿ. ಉ. ೧-೪-೧೦) 


(2೬ 


ಥಮತ; ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು, ಅದು ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಡೆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು ಸರ್ನವ್ಯಾಪಕವಾಯಿತು. ಡೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಯಾರು ಈ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಖುಹಿಗಳೂ ಮಾನವರೂ 
ಪ್ರ ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ವಾಮದೇವನೂ 
ಸಹ ನಾನೇ ಮನುವು, ನಾನೇ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ತನ್ನ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ನಡೆಯತಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾನರೂಸವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ. 


2 


ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಎಂಬ ನಾಮದೇವನಾಕ್ಯವು ನೇದಾಂತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ 
ಸ್ವರೂಸ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕೃವಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. 


ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ತೂಸೆದೇಕೋ ನಾಮುದೇವವತ್‌ | 


(ಬ್ರ. ಸೂ ೧-೧-೩೧) 


ಅನೇನ ಜೀನೇನಾತ್ಮೆನಾಸುಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕರವಾಣೀಶಿ (ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೨) ಜೀವಾತ್ಮರೂನ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತತ್ತನ್ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ವಿಕೃತನಾಗುವನು ಎಂಬ ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮಜೀವರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸೆಂಬಂಧನಿದೆಯೋ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವು 
ವಾಮಡೇನನ ಆಹಂ ಮನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೀವನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವದಲ್ಲೇ ಐಕ್ಕನೇ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನವೇ ಎಂಬ ದ್ವೈತಾದ್ವೈತದ ವಿಮರ್ಶೆಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ನಿಚಾರವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಾಮದೇವನ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವು ಸಮಸ್ಕೃಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಸಕಲ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದುಕಡೆ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಕೃತಿಯನ್ನುದ್ಧ 
ರಿಸಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಿವೆ. 


ಹ ಸಂಸ ವಾದ್‌ ವಾಸಾ 
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ಹ ಲ ಗೆ ಅವರ ಪ ನ್ನು ಜಾ 
MPRA ಗಾ ಮಲೆ ಮ್‌ ಇಟ್‌ ಸಾಕ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ಇ: 





ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ವಾಮದೇವ್ಯೇ ಚಿತುರ್ಥೇ ಮಂಡಲೇ ಪಂಚಾನುವಾಕಾಃ| ತತ್ತ ಪ್ರಥಮೇತನುನಾಕೇ ದೆಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶೇಷು ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಸದಮಿದಿತಿ ನಿಂಶತ್ಯ ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆತ್ರೇಯೆ- 
ಮನುಕ್ರಿಮಣಿಕಾ | ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ವಿಂಶತಿರಷ್ಟ್ಯ್ಯತಿಜಗತೀಥೃತೆಯೆ ಆದ್ಯಾ ಉಪಾದ್ಯಾಶ್ಹತಸ್ರೋ 
ವಾರುಣ್ಯಶ್ಚ ವೇತಿ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಾಮದೇವಯಸಷಿಃ! ಪ್ರಥಮಾ ಚೆತುಃಷಷ್ಟ್ಯ್ಯಕ್ಷರಾಷ್ಟಿರ್ದ್ವಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿಸಂಚಾಶದಕ್ಷರಾತಿಜಗಶೀ ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿಸಪ್ತೆತ್ಯಕ್ಷರಾ ಧೃತಿಶ್ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾ ಅನಾದೇಶಪೆರಿಭಾಷಯಾ 
ಸಸ್ತದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಕೃತ್ಸೆ,ಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ಗೇಯೆಮಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿ ರ್ದೇವತಾ 
ದ್ರಿತೀಯಾದ್ಯಾಶ್ನತೆಸ್ರೋ ವರುಣದೇವತ್ಕಾ ವಾ 1 ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | ಆದ್ಯಾಧ್ಯಾಯೋ 
ಸಾಕರಣೇ ಮಂಡಲಾದಿಹೋಮೇ ನಿನಿಯೊಕ್ತಾ |! 


ಅನುವಾದವು ನಾಮಜೇವಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು 

ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ಗೆೇ 
ಸದಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪುತ್ತು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವನು. ಅನುಕ್ರಮ ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ನಿಂಶತಿರಷ್ಟ್ಯ್ಯತಿಜಗತೀಧೃತಯ ಆದ್ಯಾ ಉಪಾದ್ಯಾಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ಮಾರುಣ್ಯಿಶ್ನ ವಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ವಾಮದೇವನೇ ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಅಪ್ಪಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; ಐವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸೃವು; ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಧೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಖಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗಿನ ಹದಿನೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾ- 
ಗ್ರೇಯಂ--ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿಜೀವತಾಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಪೂರ್ತಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಯು ; ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕೆನಿಂದ ನಾಲ್ದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೨-೫ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ಲಿ ಅಥವಾ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಅಧ್ಯಾಯೋತ್ಸರ್ಜನ ಉಪಾಕರ್ಮಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿ 
ಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 


mE eagರಾe ಶಕಾರ ಸಾಮು, ಬಾರಿಯ, ಬಾಗನ್‌ 
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| ಓಂ! 
ಸೂಕ್ತ._೧ 


ಮಂಡಲ---೪ ॥ ಅನುವಾಕ...-೧ | ಸೂಕ್ತ--೧॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ೧೨, ೧೩, ೧೪, ೧೫॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೦ | 


ಖಸಿಃ-ವಾಮಜಬೇವಃ 1 

ದೇವತಾ--೧, ೬-೨೦ ಅಗ್ನಿ8 | ೨-೫. ಅಗ್ನಿರೆಗ್ನಿರ್ವಾ ವರುಣಶ್ಚ || 

ಭಂದಃ- ೧. ಅಸ್ಟಿಃ | ೨. ಅತಿಜಗತೀ | ೩. ಧೃತಿಃ | ೪-೨೦. 
ಕ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ || 


ಮಾರನ್‌: ಮಾನಾ ಎಷ್ಟ ಖಾಸಾ ಖಾಕಾ:ಸಾ್ಣ, ನಾದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | | | | 
ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸದನಿತ್ಸಮನ್ಯನೋ ದೇವಾಸೋ ದೇನಮರತಿಂ ನ್ಯೇರಿರೆ 


ಇತಿ ಕ್ರತ್ವಾ ನೆ 


ಕ ರಿರೇ | 


| | 
ಅಮತರ್ತ್ಯಂ ಯಜತ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟ್ವಾ ದೇಮಾದೇವಂ ಜನತಪ್ರ ಜೇತಸಂ 


| | 
ನಿಶ್ವಮಾದೇವಂ ಜನತ ಪ್ರಚೇತೆಸಂ ॥೧॥ 
ಸದಪಾಠಃ 

| | 

ತ್ಕಾಂ| ಹಿ! ಅಗ್ನೇ | ಸನಂ | ಇತ್‌ | ಸ್ತಮುನ್ಯವಃ | ದೇನಾಸಃ | ದೇವಂ | ಅರತಿಂ | ನಿ$ಏರಿರೇ | 
ಘಃ ಕ್ರಶ್ನಾ | ನಿ€ಏರಿರೇ | 
| | I | 

ಅಮರ್ತ್ಯಂ | ಯೆಜತ | ಮರ್ತ್ಕೇಸು | ಆ| ದೇವಂ | ಆ (ನಂ | ಜನತ | ಪ್ರೆಂಚೇತಸಂ | ನಿಶ್ಚಂ | 


ಈ ಜನತ | ಪ್ರೂಚೇತಸಂ loll 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾನುದೇವಃ ಸ್ತೌತಿ| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮನ್ಯವಃ | ನುನ್ಯುಃ ಸ್ಪರ್ಧಾ! ತಯಾ ಸಹ ವರ್ತ್ಲ 
ಮಾನಾಃ | ಸ್ವಸಮಾನ್ಯಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇನಾಸೋ ಜೇವನಶೀಲಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇವಾ ದೇನಂ ಜ್ಯೋತೆಮಾನನುರಶಿಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸದಮಿತ್ಸದೈನ ನ್ಯೇರಿರೇ ಹಿ! ಸ್ಪರ್ಧಾ- 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಯುದ್ಧೇ ಸ್ರೇರಯಂತಿ ಖುಲು | ಇತಿಶಜ್ದ್ಹೋ ಹೇತೈರ್ಥೆಃ 1 ಯಸ್ಮಾದ್ದೇನಾಸ್ತ್ವಾಂ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ನಿತರಾಂ ಸ್ರೇರಯಂತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನಾಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷೇನ ಕರ್ನುಣಾ ನ್ಯೇರಿರೇ | 
ಯಜ್ಞಕರ್ನುಣಿ ದೇನಾನ್ಹನಿಃ ಪ್ರಾಸೆಯಿತುಂ ಜೇವಾನಾಹ್ಹಾತುಂ ಚೆ ತ್ವಾಂ ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ 
ಖಲು |! ಯಜತ ಯಜನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮತಣ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಮಾ ಸರ್ವತೋ ದೇವಂ 
ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಪ್ರಚೇತಸಂ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಕರ್ಮವಿಷಯಂ ಚೇತೋ ಜ್ಞಾನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ 
ಮರ್ಶೆೈೇಷು ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇಸು ಮನುಸ್ಯೇಷ್ಟಾದೇನಮಾಗಂತಾರಂ ಜನತ | ಜೀವಾ ಹನಿಃಶ್ರಸ- 


೨) 
ಣಾರ್ಥನುಜನಯನ್‌ | ತಥಾ ಸ್ರಚೇತೆಸಂ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಮಾದೇನಂ ತತ್ತದ್ಯಜ್ಜೇಷ್ಟಾಗಂತಾರಂ ತ್ವಾಂ 
ನಿಶ್ಚಂ ಜನತ | ಯುಗಸನ್ನಾನಾದೇಶನರ್ತಿಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಯೌಗಸದ್ಯೇನ ಹನಿರಾನಯೆನಾರ್ಥಂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ದೇನಾ ಅಕುರ್ನನ್‌ ॥ ನ್ಯೇರಿರೇ | ಈರ ಗತೌ | ಲಿಟಿ ಮಂತ್ರತ್ವಾದಾನ್ನು ಭವತಿ | ಸಹೇತಿ 
ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸೆಮಾಸಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಕ್ರಶ್ವಾ| ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ನಾನಚನಮಿತಿ 


ನಾದೇಶಾಭಾನಃ | ಯೆಣಾಜೇಶಃ ॥ 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮನ್ಯವಃ&--ಸರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕ | ದೇವಾಸೆ8-- ದೇವತೆಗಳು | 
ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅರತಿಂ- ಶೀಘ್ರ ಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದೆ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸದನಿತ್‌-- 
"ಯಾವಾಗಲೂ | ನ್ಯೇರಿರೇ ಹಿ-.(ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ) ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲನೇ? (ಅಜೀ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ 
ಸಹ) | ಕ್ರೆಶ್ಚಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನೈೇರಿರೇ- (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಕೆ | ಯೆಜತೆಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನಾದ ಅಗ್ದಿಯೇ | ಅಮತಣ್ಯಂ--ಮರಣರಹಿತನೂ | ಅ ಸರ್ವತ್ರ | 
ದೇವಂ ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸ್ರಚೇತೆಸಂ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಮರ್ಶೆೈಷು...- 
ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 1 ಆದೇವಂ--ಸರ್ವದಾ ಆಗಮಿಸುವನನೆಂದು | ಜನತ- (ದೇವತೆಗಳು) ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದಾಕೆ | ಪ್ರಜೇಶಸಂ-- ಕರ್ಮನಿಸಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನೂ |,ಆದೇವಂ--ಆಯಾ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ 
ನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವಂ ಜನತೆ. ನಿಶ್ವನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸರಸ್ಸರ ಸ್ವರ್ಧಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ 
: ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣ 


ರಹಿತನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ನಾನನ 


ಅ.೩. ೫.೪. ನ. ೧೨] ಹುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 669 





ಬಿ 





ಗ 





ಗು ಯಾತಾ ಗನ್‌ ಸಾಟಿ 


ರಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮದವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆಯಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಗಮಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವವ್ಠಾನಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


Since the emuolus gods ever excite you, Agni, whoisa deity swift 
of motion, (to contest), therefore do (your worshippers) urge you by their 
devotions (to bring the deities to their sacrifices) : adorable Agni, they (the 
deities), have generated you, immortal, divine, all-wise, as the present 


divinity among men : they have generated you as the all-wise deity. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛುಂದೆಸ್ಸಿನದು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅತಿಜಗತಿ 
ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಬಕ್ಕು ಧೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿನೇಕೆಂದರೆ-ಖುಕ್ಕಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮತ್ತು ಇಸ (ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥದ) ಕೊನೆಯ 
ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವವ್ರು ಎಂದರೆ ಒಂದೇಕಡೆ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಶಬ ಗಳಿರುವವು, ಹೇಗೆಂದರೆ ನ್ಯೇರಿರ ಇತಿ ಕೆ ಕೃತ್ವಾ ನ್ಯೇರಿರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ) ನ್ಯೇರಿರೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಕ್ರೆಶ್ಚಾ ಎಂಬ Re 
ಇದರಂತೆ ಪ್ರಜೇಶಸಂ ವಿಶ್ವಮಾದೇವಂ ಜನತೆ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದು, ಈ ರೀತಿ 
ಇರುವ ಪ್ರಾಸವು ಪಠಿಸುವಾಗ ಶುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೆ (ಕವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿರು 
ವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು hs ಪ್ರಾಸವು ದಿಮೋದಾಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಪರುಚ್ಛೈ (ಸನೆಂಬ ಬುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೧೨೭-೧೩೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಜೂ ಕಂಡು ಬರುವುದು 


ಸಮನ್ಯವಃ--ಮನ್ಯುಃ ಸ್ಪರ್ಧಾ | ತಯಾ ಸಹ ವರ್ಶಮಾನಾಃ | ಸ್ವಸಮಾನೈಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಕ್ರೋಧ, ಕೋಪ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪರ್ಧೆ (ಹೋರಾಟ) 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ದೇವಾಸ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಅರತಿಂ-_ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರಂ | ಖು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಇತಿ ಇತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 


ವುದು. 


670 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೪. ಅ.೧ ಸೂ.೧, 


ಪ್ರೆ ಚೇತೆಸಂ- ಪ್ರಕೈಷ್ಟಂ ಕರ್ಮನಿಷಯೆಂ ಚೇಕೋ ಜ್ಞಾನಂ ಯೆಸ್ಯ | ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಂ | 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವು. 


ವಿಶ್ವಂ ಜನತ ದೇಶದ ನಾನಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೂ 
ಅಪುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ ಎನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವುದು, ಇಂತಹ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ನಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


| | | ಅ. 1 
ಸ ಭ್ರಾತರಂ ನರುಣಮಗ್ನ ಆ ನವೃತ್ಸ್ವದೇವಾಂ ಅಚ್ಛಾಸುಮತೀ ಯಜ್ಞ- 


| | 
ವನಸಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯಜ್ಞವನಸಂ | 
| | | 
ಯತಾವಾನಮೂದಿತ್ಯಂ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ರಾಜಾನಂ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ 1೨॥ 


ಸದಪಾಠ॥ಃ 


J 
ಸಃ | ಭ್ರಾತರಂ! ವರುಣಂ | ಅಗ್ನೇ। ಆ! ನನೃತ್ಸ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಚ | ಸು;ಮುತೀ1 ಯಜ್ಞ 
| | 
ವನಸಂ | ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ | ಯಜ್ಞ$ವನಸಂ | 
| | 
ಬತ ಸತು ಅದಿತ್ಯಂ | ಚರ್ಸಚಿಧೃತೆಂ | ರಾಜಾನಂ! ಚರ್ಹಣಿ€ಧೃತಂ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ ಭ್ರಾತರಮೇಕಸ್ಕಾ ನನಾಸೇನ ಭ್ರಾತರಂ ವರುಣಂ | ನೃಣೋತ್ಯು- 
ದಕಮಿತಿ ವರುಣಃ | ತಂ ದೇವಂ ಯಜ್ಞವನಸಂ ಯಜ್ಜ್ಜೈರ್ನನನೀಯೈರ್ಹನಿರ್ಥಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ 
ಯಜ್ಞನನಸಂ ಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮನುತಿಶಯೇನ ಸಪ್ರಶಸ್ಯಮೃತಾವಾನಮಸಾಂ ಸ್ವಾಮಿ 
ತೆಯೋದಕನಂತಂ ಸತ್ಯವಂಶಂ ವಾ ಆದಿತ್ಯಮುದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮುದಕ-. 
ಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕಂ ಸುಮತೀ ಶೋಭನಬುದ್ಧ್ಯಾ ಹೇತುನಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಚರ್ಷಣಿಭಿರ್ನಿದ್ವದ್ದಿ- 
ರ್ಧ್ಶತಂ ರಾಜಾನಂ ರಾಜಂತಂ ಏತಾದೃಶಂ ವರುಣಂ ದೇವಂ ಜೇನಾನ್‌ ಜೇವನಶೀಲಾರ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯೆ- 


ನಚ್ಛಾಭ್ಯಾ ನವೃಶ್ಸೃ | ಅನರ್ತಯ | ಅಭಿಮುಖೀಕುರು ॥ ವನೃತ್ಸ್ಸ | ವೃತು ನರ್ತನೇ |! ಲೋಟಿ 


ಅಯಿ ಅ.ಲ್ಪವ, ೨.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 611 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ನಿಘಾತೆಃ 1 ಸುಮತೀ। ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನು- 
ದಾತ್ತಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ಕರಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | 
ಪ್ರಕಸ್ಯಸ್ಯೇಷ್ಠನಿ ಜ್ಯ ಚೇತಿ ಜ್ಯಾ ದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ಕರಃ | ಯಜ್ಞ | | 
ವನ ಷಣ ಸಂಭೆಕ್ಕ್‌ | ಜೋ ಚಾಸುನ್ಸ ತ್ಯೈಯಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಸೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರತೃಂ ಚೇತಿ ಸೂರ್ವಹದಸ್ಪರಃ॥' 

ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲೆ £--ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನೀನು | ಭ್ರಾ ತೆರಂ--ನಿನಗೆ ಭ್ರಾತ್ಸ ಕೈರೂಪನೂ | ಯೆಜ್ಞ 
dil a ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಜು | ಯೆಜ್ಜವನಸಂ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಗ. ವಹಿಸುವನನೂ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಚುತಾವಾನೆಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ 1 ಆನಿತ್ಯೆಂ-ಅದಿತಿಪುತ್ರ ಮೂ ! ಚೆರ್ಸ್ಹಣೇಧೃತೆಂ 
ಮಾನವರಧಾರಕನೂ | ಸುಮತೀ--ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಚೆರ್ಷಣೀಧೃ ತೆಂ--ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಧ್ಭೃತನಾಗಿರುವವನೂ | ರಾಜಾನಂ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಭುವಾದನನೂ ಆದ | ನರು೫ಂ--ವರುಣ 
ದೇವನನ್ನು | ದೇವಾನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅ ಚ್ಛೆ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ le ವವೃತ್ಸೈ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಪಿ 

ಸ್ರ 

ಸಿದ 
ಎ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಭಾ ್ರಿತೃರೂಸನೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸ ಸಲ್ಸಡುವೆವನೂ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು Ed ಪ ನ್ರಶಸ್ಕನೂ ಸತ್ಯಾ ತನ ಅದಿತಿಪುತ್ತನೂ ಮಾನವರಧಾರಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಹ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಮಾನನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಧೃ ತನಾಗಿರುವವನೂ, ನಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ 
ನರುಣನೇವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Bring to the presence of the worshippers, Agni, your brother Varuna, 
as a participator of the sacrifice, with a willing mind, the elder participator 
of the sacrifice ; the ruler of the water, the Aditya, the supporter of men,, 


the sovereign venerated by mankind. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ನರುಣೇನನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 

ಭ್ರಾತರಂ--ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಹೋದರನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳೂ, 
ವರುಣನೂ ಸಹೋದರರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಬಸ್‌ 


ಅಸೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಕೇಃ 1! ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃಸೆರಿ | ದೇವಾ ಉಫೆಸೆ ಕ್ರೈತ್ಸಸ್ತ್ರಭಿ:ಃ | ಪರಾ- 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿ! ಉಪಸೆ ಪ್ರೈತ್ಸೂವಣ್ಯಂ ಯೊಗೆಂ [ಪ್ರಜಾಯ್ಯೆ 
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en i ೋ ೋ ೋೊ cn 
ಮೃಶ್ಯನೇಶತ3 | ಪೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾ ಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರವಿಂಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ 


ವರುಣಶ್ಚ| ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚ! ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ವ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ 
ಶ್ಲೇತ್ಯೇಶೇ ॥ 





(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೨) 
ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ- ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಕ ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನಾ ಎಂದು ಎಂಟು ಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂಡು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು, 


ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಸಹೋದರರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭ್ರಾತರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


| | | | 
ಸಖೇ ಸಖಾಯನುಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ವಾಶುಂ ನ ಚಕ್ರಂ ರಥೇನ ರಂಹ್ಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
| 
ದಸ್ಮ ರಂಹ್ಯಾ | 
| | | | | 
ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೀಕಂ ನರುಣೇ ಸಚಾ ವಿದೋ ಮರುತ್ಸು ವಿಶ್ವಭಾನುಷು | 
| | | | | 
ತೋಕಾಯ ತುಜೇ ಶುಶುಚಾನ ಶಂ ಕೃಧ್ಯಸ್ಥಭ್ಯಂ ದಸ್ಮ ಶಂ ಕೃಧಿ ॥೩॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಸಖೇ । ಸಖಾಯಂ | ಅಭಿ | ಆ| ನವೃತ್ಸ್ಯ್ಯ| ಆಶುಂ। ನ| ಚಕ್ರಂ | ರಥ್ಯಾ ಅವ ರೆಂಹ್ಯಾ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದಸ್ಮ। ರಂಹ್ಯಾ | 
ಅಗ್ನೇ | ಮೃಳೀಕಂ ನರುಣೇ | ಸರಾ | ನಿದಃ | ಮಕುತ್‌$ಸು | ವಿಶ್ಚಂಭಾನುಷು | 


| 
ತೋಕಾಯ | ತುಜೇ! ಶುಶುಚಾನ | ಶನ್‌ | ಕೃಧಿ | ಅಸ್ಮಚ್ಯಂ | ದಸ್ಮ! ಶಂ। ಕೃಧಿ॥ ೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರವರ್ಗೈೇಇಭಿಷ್ಟನ ಉತ್ತರಸ್ಮಿನ್ಸಟಲೇ ಸಖೇ ಸಖಾಯನಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸಖೇ 
ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ನನೃತ್ಸ್ಫೋರ್ಧ್ವ ಊ ಸು ಣ ಊತೆಯೇ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಖೇ ಸಖಿಭೂತ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತನ ಸಖಾಯಂ ವರುಣಮಸ್ಮಭ್ಯೆ- 


ಮಸ್ಮದರ್ಥಮಾ ವವೃತ್ಸ್ವ| ಅಭಿಮುಖೀಕುರು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಂಹ್ಯಾ ರಂಹಣೇ ಗಮನೇ 
ಸಾಧುಭೂತೌ ರಥ್ಯೇನ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾನಶ್ನ್‌ ಯಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಂತೈ ಚಕ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಭಿ- 
ಮುಖೀಕುರುತೆಸ್ತನ್ವತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಜಾ ತನ ಸಹಾಯೇ ನರುಣೇ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಕರಂ ಹನಿ- 
ರ್ನಿದಃ | ಲಬ್ಧವಾನಸಿ | ತಥಾ ನಿಶ್ವಭಾನುಸು ಸರ್ವತೋ ನ್ಯಾಸ್ತತೇಜಸ್ಟೇಸು ಮರುತ್ಸು ಸುಖಕರಂ 
ಲಬ್ಧವಾನಸಿ | ಆಗ್ನಿವಾರುಣಾಗ್ನಿಮಾರುತಯೋಃ ಕರ್ಮುಹೋರಿಷ್ಟನಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶುಶುಚಾನ 
ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೋಕಾಯ | ತುಜ್ಯತೇ ಪೀಡ್ಕತೇ ನೇನ ಮಾತಾ ಗರ್ಭನಾಸೇನೇತಿ ತೋಕಂ 
ಪುತ್ರಃ! ತಸ್ಮೈ ತುಜೇ | ಗಚ್ಛತ್ಯನೇನಾನೃಣ್ಯಂ ಪಿತೇತಿ ತುಕ್‌ ಸೌತ್ರಃ | ತಸ್ಮೈ ಶಂ ಸುಖಂ ಕೃಧಿ | 
ಕುರು | ಡಸ್ಮೆ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸಭ್ಯಂ ಶಂ ಕೃಥಿ | ಸುಖಂ ಕುರು || ರಥ್ಯೇನ | ರಥಸ್ಕೇಮಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥೇ ರಥಾದ್ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾಡೇಶಃ | ರಂಹ್ಯಾ | ರಂಹಶಬ್ಬಾತ್ತತ್ರೆ 
ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್ಸ ತ್ಯಯಃ | ಯತೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ | 


ಸ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಸಖೇ--ಸಖಿಭೂತನಾದವನೂ | ಜಿಸ್ಮೆ--ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಂಹ್ಯಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ರಥ್ಯೇವ--ಅಶ್ವಗಳು | ಅಶುಂ- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಚೆಕ್ರೆಂ ನ--ರಥವನ್ನು (ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ) | ಸಖಾಯಂ--ನಮ್ಮ ಸಖಿಭೂತನಾದ ನರುಣನನ್ನು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮ್ಮ ಸ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಳಾಗಿ | ಆ ವವೃತ್ಸ್ವ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವರುಣೇ ಸಚಾ--ನರುಣನೊಡನೆ | 
ಮೃಳೇಕಂ-- ಸುಖಕರವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ನಿಜಃ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ನಿಶ್ವಭಾನುಷು--ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ಮರುತ್ಸು--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ (ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ) | ಶುಶುಚಾನೆ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೋಕಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತುಜೇ-ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಶಂ-ಸುಖನನ್ನು | ಕೈಧಿ-ಉಂಟು 
ಮಾಡು | ಡೆಸ್ಮ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳಿ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಶಂ- ಸುಖವನ್ನು ಕ 
ಕ್ಸ ಧಿ- - ಉಂಟುಮಾಡು. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಸಖಿಭೂತನೂ, ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಶ್ರೀಘುಗಾನಿ 
ಯಾದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸಖಿಭೂತನಾದ ವರುಣನನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋ 
ಜನಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ವರುಣಕೊಡನೆಯೂ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸುಖಕರವಾದ ಹೆನಿಸ್ಫುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ಪೌತ್ರರಿಗ್ಳೂ ನಮಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 
English Translation 
Friendly and beautiful (Agni), bring your friend (Varuna) to our 


presence, as two strong horses conyey the swift chariot along the road to 
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its goal : you receive, Agni, the gratifying (oblation) together with Varuna. 
and with the all-illumining Maruts : grant, brilliant Agni, happiness to 


our sons and grandsons ; grant, beautiful Agni, happiness to ourselves. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವನ ತೋಕಾಯೆ, ತುಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು.... 

ಶೋಕಾಯ-ಶುಜ್ಯಶೇ ಸೀಡ್ಯಶೇ5ನೇನ ಮಾತಾ ಗರ್ಭನಾಸೇನೇತಿ ತೋಕೆಂ ಪುತ್ರಃ ತಸ್ಮೈ! 
ತುಜಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ತೋಕಶಬ್ಧಕ್ಳೆ ಪುತ್ರನು 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಾಯಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತೋಕೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ತುಜೇ--ಗಚ್ಛೆತ್ಯನೇನಾನೃಜ್ಛಂ ಪಿತೇತಿ ತುಕ್‌ ಸೌತ್ರಃ | ತಸ್ಮೈ | ತುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಪೌತ್ರನು, 
ಮೊಮ್ಮಗನು, ಸ ಎಂದರೆ ಇವನ ಜನನದಿಂದ (ತಂಜೆ) ಎನಿಸಿದವನು ತನ್ನ ಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವನು, ಎಂದರೆ ಆನೃಣ (ಖುಣವಿಲ್ಲದವನು) ನಾಗುವನು. ಶೈ, ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಜ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಭಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೇಣ ಯಸಿಭ್ಯೊೋ ಯಜ್ಞೇನ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತ ಭ್ಯ 
ಏಸ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುಶ್ರೀ ಯೆಚ್ಚಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 
ವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳಿಂಡ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. ಖುಷಿಖುಣ್ಯ ದೇನಖುಣ, 
ನಿತೃಯಣಗಳೇ ಆ ಖುಣಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ: ಚರ್ಯುನಿಯಮದಿಂದ ಗುರುಕುಲ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೆ ಖುಷಿಖಣವು ತೀರುವುದು. ಗೃಹಸ್ಥ ವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಸಪಡಿಸಿದರೆ ದೇವಖುಣವು ತೀರುವುದು. ಬಃ ತನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿತೃಖಣವು ತೀರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಈ ಮೂರು 
ಯಣಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೀರಿಸಿದರೆ ಅವನು ಅನೃಣನೆನಿಸುವನು. ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೀರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪೌತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು 
ಅನೃಣ-ಖಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದಾಕೆ. 


vee ರ ಸೂ ವ ಕರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ಧಾನ್ಷೇನಸ್ಯ ಹೇಳೋ 5 ವಯಾಸಿಸೀಷ್ಟಾಃ | 


| 
ಯಜಿಷ್ಕೋ ನಸ್ನಿತಮಃ AR ನಿಶ್ಚಾದ್ಯೇಷಾಂಸಿ ಪ್ರ ಮುಮು- 
ಗ್ಭ್ಯಸ್ಮತ್‌ ॥೪॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 
ತಂ! ಸ | ಡಿ | I | 
ಶಂ | ನಃ | ಅಗ್ರೇ | ವರುಣಸ್ಯ | ನಿದ್ವಾನ | ದೇವಸ್ಯ | ಹೇಳೇ | ಅವ | ಯಾಸಿಸೀಷ್ಮಾ$ | 
| | - 
ಯೆಜಿಷ್ಕ8 | ವಹ್ನಿಳತೆಮಃ | ಶೋಶುಚಾನಃ | ನಿಶ್ವಾ | ದ್ರೇಷಾಂಸಿ | ಪ್ರ | ಮುಮುಗ್ಧಿ 1 ಅಸ್ಮತ್‌ ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ_ 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯೇಶದಾರಭ್ಯೇದಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಾಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಚ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ನಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತ್ವಂ ನೋ 
ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ಧಾನಿತ್ಯೇತತ್ಸ ಅಭೃತೀಸಿ ಚತ್ವಾರಿ! ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಅವಭೃಥೇಷ್ಟಾಂ ಸ್ವಿಸ್ಟ- 
ಕೃದರ್ಥೇಂಗ್ನೀವರುಣೌ ಯಷ್ಟವ್ಯೌ | ತತ್ರ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ದ್ದೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ । ಅಗ್ನೀನರುಣೌ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದರ್ಥೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ ಆ. ೬-೧೩ | ಇತಿ॥ 
ಅಸ್ನಾತೋ ಯದ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹುಯಾತ್ತದಾಗ್ಲಿನಾರುಣೀಸ್ಟಿಃ | ತಸ್ಯಾನೇತೇ ಏನ ಯಾಜ್ಯಾನು- 
ವಾಕ್ಯೇ! ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ಗಿರಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯಾಮ್ಮ್ಮಾತಂ। ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಕೇ ತ್ವಂ ನೋ 
ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಿದಾನ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇನವನೋ ಭವೋತೀ। ಇ. ಬ್ರಾ. ೭-೯1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೋಸಾಯಜ್ಞಸ್ತಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ 
ವರುಣಸ್ಯ ಹೇಳಃ ಕ್ರೋಧಾನ್‌ ನೋಂಸ್ಕತ್ಸಂಬಧಿನೋ ವರುಣಕರ್ತೃ್ಯಳಕಾನ್ಪಾಶಗ್ರಹಣಾನನ ಯಾಸಿ- 
ಸೀಷ್ಮಾಃ 1 ಅಸನಯ 1 ಕಂಚ ಯಜಿಸ್ಕೋ ಯಷ್ಟೃತನೋ ನಜ್ನಿತಮೋ ಹನಿಷಾಮತಿಶಯೇನ 
ನೋಢಾ ಶೋಶುಚಾನೋತತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಸ್ಟಂ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಪಾಸಾಸಿ 
ದ್ವೇಷ್ಟ ಣಿ ರಜಾಂಸಿ ನಾ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಃ , ಮುಮುಗ್ಗಿ|! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮೋಚಯ ॥ ಹೇಳೆ! 
ಹೇಡೃ. ಅನಾದರೇ ಕ್ವಿಸ್‌ ಶಸಿ ರೂಪಂ | ಶಸಃ ಸುಸ್ತ್ಮಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ತರಃ | ಯಾಸಿ- 
ಸೀಷ್ಟಾಃ 1 ಯಸೇಣಣ್ಯಂತಾದಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ | ಥಾಸಿ ಸೀಯುಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇಕಿ ಲಿಜಃ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಮಿಲೋಪಾಭಾವಃ | ಅವಪೂರ್ವೋ ಯಾಸಿರ್ನಿನಾಶೇ ವರ್ತತೇ | ಮುಮುಗ್ಳಿ.! 
ಮುಂಚತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ವಿಯೇ | ನಿದ್ವಾನ್‌- ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಡ ತ್ರಂ- ನೀನು! ದೇವಸ್ಯ ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ`! 
ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನ | ಹೇಳೆಃ-_-ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ | ಅವ ಯಾಸಿಸೀಸ್ಮಾ:- ತಪ್ಪಿಸಿ ದೂರ 
ಮಾಡು 1 ಯೆಜಿಷ್ಮಃ-- ಪೂಜ್ಯತಮನೂ ವಹ್ನಿ ತಮಃ--ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವವನೂ || 
ಶೋಶುಚಾನ॥-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು! ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಡ್ರೇಷಾಂಸಿ-ಶತ್ರುರೂಪವಾದ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮರ್ತ--ನನ್ಮಿಂದ | ಪ್ರೆ ಮುಮುಗ್ಧಿ--ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ತನ್ಸಿಸಿ 
ದೂರಮಾಡು. ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ವಾಹೆಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು, 


English Translation 


May you, Agni, who are wise, avert from us the wrath of the 
divine Varuna : you are the most frequent sacrificer, the most diligent 


bearer (of oblations), the most resplendent, liberate us from all animosities. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 


| | 
ಸತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ:ವಮೋ ಭನೋತೀ ನೇದಿಸ್ಕೋ ಅಸ್ಕಾ ಉಷಸೋ 
| 
ವ್ಯಷ್ಟ್‌ | 
| | | 4 
ಅನ ಯಕ್ಷ ನೋ ನರುಣಂ ರರಾಣೋ ನೀಹಿ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಹವೋ 
ನ ಏಧಿ 1 ೫॥ 
ಸದಪಾಠ॥ಃ 
| 
ಸೇ! ಶ್ಚಂ1ನಃ| ಅಗ್ನೇ | ಅವಮಃ | ಭವ! ಊಶೀ। ನೇನಿಷ್ಮಃ | ಅಸ್ಕಾಃ | ಉಷಸಃ | ನೀಉಸ್ಟಾ। 
ಆನ | ಯಕ್ಷ | ನಃ | ವರುಣಂ | ರರಾಣಃ | ನೀಡಿ | ಮೃಳೀಕಂ | ಸಂಹವಃ | ನಃ | ಏಧಿ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನೋತಸ್ಮಾಕಮುನಮನೋತರ್ನ್ವಾಚೀನಃ 
ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಯಾ ಉಸಸೋ ವ್ರಸ್ಟ್‌ ವ್ರುಚ್ಛನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೆಟಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ದ ್ಯ- 
ರ್ಥಂ ನೇದಿಹ್ಕೋ ಭನ | ಅತಿಶಯೇನಾಸ್ಮದಂತಿಕಸ್ಕೋ ಭನ | ಯದ್ವಾ | ಊತ್ಕಾ ಗಮನೇನಾಸ್ಮಾಕ- 
ಮವನೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭನ | ಕಂಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ನರುಣಂ ವರುಣಕೃತಂ ಜಲೋದರಾದಿರೋಗಂ 
ಆನಾರಕಂ ಪಾಹಂ ನಾ ಅನ ಯಕ್ಸ್ಸ | ಅವಯಜ | ನಿನಾಶಯೇತೃರ್ಥಃ | ರರಾಣೋಸ್ಮದತ್ತೇ 
ಹನಿಸಿ ರಮಮಾಣಃ |! ಯದ್ವಾ 1 ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋತತೃಂತಮಾಸ್ಸಿತಫಲಪ್ರದಸ್ತಂ ಮೃಳೀಕಂ 
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ರಾ ದದ ನಾ ~~ 


ಸುಖಕರಮಿದಂ ಹನಿರ್ನೀಹಿ | ಭಕ್ಷಯ | ಕಿಂಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸುಹವಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನೋಸೇತೆ 
ಏಧಿ | ಭವ ॥ ನೇದಿಸ್ಮಃ | ಅಂತಿಕಶಬ್ದಾದಿಷ್ಕನ್ಯಂತಿಕವಾಢಯೋರ್ನೆದಸಾಧಾನಿತಿ ನೇದ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ! 
ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರರಾಣಃ | ರಮತೇ ಕಾನಚಿ ಮಕಾರಲೋಸಶ್ಸಾಂದಸಃ'! ಯದ್ದಾ | ರಾತೇ- 
ರ್ಯಜ್‌ಲುಕ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ | ನಿಧಿ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೋಟಿ ಧ್ವಸೋರೇ- 
ದ್ಯಾನಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಏ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ದತ್ವಾಮ್ಸರುುಲ್ಬೋ ಹೇರ್ಥಿಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ತೈಂ-ಅಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನ8-- ನಮಗೆ | ಊತೀ- ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | ಅವಮಃ--ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅಸ್ಯಾಃ ಉಷಸೆ8--ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ | ವ್ಯುಷ್ಟೌ--ಆನಿರ್ಭಾನದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೇದಿಷ್ಟಃ ಭವ ನಮಗೆ ಸಾನ್ವಿ ಧ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು | ನಃ. ನಮ್ಮಿಂದ | ನರುಣಂ--ವರುಣಕೃತವಾದ 
ಕೋಗಗಳನ್ನು 1 ಅವ ಯೆ ಕ್ಸ್ಟ--ನಾಶಸಡಿಸು | ರರಾಣ॥--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಾ | ಮೃಳೀಕಂ-.- 
ಸುಖಕರವಾದ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ನೀಹಿ--ಭಕ್ಷಿಸು | ನ8---ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಸುಹನ8-ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಆಹ್ವಾನ 


ವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ಏಧಿ- ಆಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಆನಿರ್ಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು. ವರುಣಕೃತವಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. 


ಸುಖಕರವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರಮಿಸು. ನಮಗಾಗಿ ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. 


English Translation 


Agni, our preserver, be most nigh to us with your protection at the 
breaking of this dawn : deprecate Varuna for us, and, propitiated (by our 
praise), feed upon the grateful (oblation), and be to us of auspicious invoca- 


tion. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


(ಕಿಂಚೆ) ನಃ ವರುಣಂ ಅವಯೆಕ್ಸ್ಯ--ಅಸ್ಮಾಕಂ ವರುಇಕೃತೆಂ ಜಲೋಡೆರಾದಿರೋಗಾನ್‌ 
ಆವರಕಂ ಸಾಪಂ ನಾ ವಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ನರುಣಸಂಬಧವಾದ ಎಂದರೆ ವರುಣದೇವನ ಕೋಪದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಬಹ:ದಾದೆ ಜಲೋದರ ಮುಂತಾದ ಮಹಾರೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಆನರಿಸುವ ನಾನಾವಿಧ 
ಪಾನಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಲೋಡರ (Dropsy) ಎಂದರೆ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿಕೊಂಡು ಊದಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದುನಿಧವಾದ 'ಮಹಾರೋಗವು. ಇದು ಜಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದಲೂ ವರುಣನು ಜಾಲಾಧಿಸತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನಿಧನಾದರೋಗನು 
ವರುಣನ ಆಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. ಅಥವಾ ನೀರಿನ ಭಯ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 


618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಸಾಯುವುದು ಸಹ ವರುಣನಿಂದಲೇ- ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಭಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 
10% 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸುಭಗಸ್ಯ ಸಂದೃಗ್ಲೇವಸ್ಯ ಚಿತ್ರತಮಾ ಮರ್ತ್ಯಷು | 


| 
ಶುಚಿ ಹ ಘೃತಂ 
ಧೇನೋ॥ 1೬! 


| | | 
ತಪ್ತನುಘ್ನ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ಸಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಮಂಹನೇವ 


2೬ 


| | | | | 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ | ಸು5ಭಗಸ್ಯ | ಸಂ5ವೃಕ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಚಿತ್ರ;ಕಮಾ | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು | 
| | 
ಕುಣಿ | ಫ್ರುತಂ| ನ! ತಪ್ತಂ। ಅಪ್ನಾ ಯಾಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ| ದೇವಸ್ಯ | ಮಂಹನಾಾಇನ |! ಧೇನೋಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸುಭಗಸ್ಯ ಸುಧನಸ್ಯ ಸುಸು ಭಜನೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ದೇವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಾ 
ಸೆಂದೃಕಕ ಸಂದೃಷ್ಟಿರ್ಮತೆ್ಯೀಷು ಚಿತ್ರತಮಾತಿಶಯೇನ ಚಾಯನೀಯಾ ಪೂಜನಿಯಾ ಭವತಿ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ 
ಸನೆ್ಯಃ ಸ್ಸೃಹಣೀಯಾ ಭವತಿ| ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಯೆಥಾ ದೇವಸ್ಯೆ ಕ್ಷೀರಂ ಕಾಮುಯಮಾನಸ್ಯ 
ಪುರುಷಸ್ಯಾಘ್ಫ್ಯಾೂಯಾ ಗೋಃ ಶುಚಿ Cue ಂ ಫೃತೆಂ ಶ್ಷರಣಯುಕ್ತಂ ಸಪ್ತಂ ಕ್ಷೀರಂ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಭವತಿ | ತಕ್ರೈನ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂಶಾಂಶರಂ | ಯೆಥಾ ಗಾಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ಮರ್ಶಸ್ಯ ಧೇನೋ- 
ರ್ದೊೋಗ್ಧಾ | ಗೋರ್ಮಂಹನೇವ |! ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ದಾನಂ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಕರಂ ಭವತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ॥ ಸುಭಗೆಸ್ಯ | ಆದ್ಕುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ಕರ್ಷಾ- 
ತ್ವಶೋ ಘಂಕೋಂ5ಕ ಉದಾತ್ತಃ | ದೇವಸ್ಯ | ದೀವೃತೀತಿ ದೇವಃ | ದೀವ್ಯತೇಃ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ಪಚಾದ್ಯಟಿ ರೂಪೆಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ದೇವಸ್ಯ ಕ್ಲೀರವನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ | ಅಫ್ನ್ಯಾಯಾಃ- ಗೋನಿನ | ಶುಚಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ | ಫೃತೆಂ-ಸುಸಂಸ್ಕೈತನಾದುದೂ ಆದ | ತಪ್ತೆಂ ನ--ಕ್ಸೀರವು ಹೇಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೋ (ಮತ್ತು) | 
ಭೇನೊಟ- ಧೇನುವಿನ | ಮಂಹನೇವ- ದಾನವು ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿತಕರವಾಗಿರುನುಜೋ ಹಾಗೆ | ಸುಭಗಸ್ಕ- 
ವದಪೂಜ್ಯನಾನೂ | ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ--ಸ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ | ಸಂದೃಕ್‌-- 
ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನವು | ಮತೆ್ಯೀಷು-ಮಾನನರಲ್ಲಿ ! ಚಿತ್ರತೆಮಾ--ಸೂ ಜನೀಯವಾದುದೂ | ಸ್ಫಾರ್ಹಾ-- ಅದ್ಭತ 
ವಾಡುದೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್ಸೀರೆವನ್ನಸೇಕ್ಸಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಗೋವಿನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ 
ಶ್ಬೀರವು ಹೇಗೆ ಹಿತಕರವಾದುಜೋ ಮತ್ತು ಥೇನುನಿನ ದಾನವು ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿತಕರವಾದುಜೋ ಹಾಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದನೆನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ದರ್ಶನವು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪೂಜನೀಯವೂ, ಆದ್ಭೃತವೂ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ, 
English Translation 


The glance of this auspicious deity, directed towards men, is most 
excellent, most wonderful, acceptable (to all), as the pure warm butter 
(from the milk) of the cow (is acceptable) to the deity; asthe gift ofa 
milch-cow (is to a man). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸ್ಯ ಅಸ್ಯ ಆಗ್ಲೇ ತಾ ಪರಮಾ ಸತ್ಯಾ ಶ್ರಿಃ ಜನಿಮಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸಂತಿ ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ಲಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳು ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ವರೂಸಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಅಕರ್ಷಣಿಯಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಸೆರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿವ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೯೫-೩) 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರೆಥಮಂ ಜಚ್ಚೇ ಅಗ್ನಿ ರಸ್ಮದ್ದ್ದಿತೀಯಂ ಪೆರಿ ಜಾವೇದಾಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಿವೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಡಬಾನಲರೂಪದಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಲೂ 
(ಮಿಂಚಿನರೂಪ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ಅಗ್ಟಿಯು ಇರುವನೆಂದು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನ, ವನಸ್ತತಿ, ಶುಚಿ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧರೂಸಗಳ್ಳು ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ, ವೈಶ್ವಾನರ, ಜಾತನೇದಾ8 ಎಂದೂ ಮೂರು ವಿಧಗಳಾದರೂಪಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ, ೮. ಪುಟ. 17-19ರಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 








10೩ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ರಿರಸ್ಯ ತಾ ಸರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಜನಿಮಾನ್ಯಗ್ನೇಃ । 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ನ್‌ ನ್‌ ಇಕ್‌ 





NR EE ್‌್‌ಾರ Ye ಸ ಸ್‌ ಯಿ ಎಂ 2 ರ ಕಡತ್‌ ಲ ಲ ಬ ಸ್‌ ನ ಬ್‌ ಜು ಬಾಜ ಇ 


| 
ಅನಂತೇ ಅಂತಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾಚ್ಛು ಚೆ ಶುಕ್ರೋ ಅರ್ಯೋ ರೋರು- 


ಚಾನಃ ಗ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ರಿಃ! ಅಸ್ಯ | ತಾ| ಪರಮಾ | ಸಂತಿ | ಸತ್ಯಾ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ದೇವಸ್ಯ | ಜನಿಮಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | 
| | 
ಅನಂತೇ 1 ಅಂತೆರಿತಿ | ಪರಿನೀಶೆ8 | ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಶುಚಿಃ | ಶುಕ್ರ: | ಅರ್ಯಃ | ರೋರುಚಾನಃ [|| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇರಗ್ನ್ಯಭಿಮಾನಿನೋ*ಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ತ್ರಿಸ್ತ್ರೀಣ್ಯಗ್ಗಿ ನಾಯುಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ತ್ರೀಣಿ ತಾ ತಾನಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಸರಮೋತ್ತಮಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಯೆಥಾರ್ಥಭೊತಾನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸವೆನ್ಯಃ ಸ್ಪೃಹ- 
ಇೇಯಾನಿ ಸಂತಿ | ಯದ್ವಾ ಅಗ್ನೇರೇವ ತ್ರೀಣಿ ಜನ್ಮಾನಿ ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿ | ಯಗ್ವೇ. 
೧೦-೪೫-೧ | ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪೆರಿ ಭೂಸಷಂತ್ಯಸ್ಯ! ಯಗ್ವೇ. ೧-೯೫-೩ | ಇತ್ಯೇನಮಾದಿಷು ಮಂಕ್ರೇಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ | ಅನಂತೇಂಪರ್ಯಂತೇ ನಭಸ್ಯಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರಿನೀತಃ ಪರಿನೇಸ್ಟಿತಃ ಶುಚಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೋತತ ಏವ ರೋರುಚಾನೋ ಭೃಶಂ ದೀಸೈಮಾನೋs ರ್ಯಃ 
ಸ್ವಾಮಾ ತಾಪೈಶೋ ದೇವ ಆಗಾತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗೆಚ್ಛತು || ಸೆತ್ಯಾ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ 
ಬಹುಲನಮಿಕಿ ಶೇರ್ಲು ಕ್‌ | ಪರಿನೀತಃ | ನ್ಕೇಇ್‌ ಸಂನರಣೇ 1 ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ತಾತ್ಸೆಂ- 
ಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಅರ್ಯೆಃ। ಯ ಗತೌ | ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯ- 


ಯೋರಿತಿ ಯತ್ಸ್ರತ್ಯೈಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಂಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತ್ಯಂಶೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಬೀವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ಫೇ॥.. ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಹೆರಮಾ.... 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ | ತ್ರಿ ಜನಿಮಾನಿ-- ಮೂರು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಸಹ! 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸಂತಿ... ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಣೀಯಗಳಾಗಿವೆ | ಅನಂತೇ--ಅಂತರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತೆ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪರಿನೀತಃ- -ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿಯೂ | ಶುಚಿ8ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | 
ಶುಕ್ರ8--ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ | ರೋರುಚಾನಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಅದ | ಅರ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಆಗಾತ್‌ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿ 
ವಾಯು, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ) ಮೂರು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟರೂನಗಳೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಣೀಯಗಳಾಗಿನೆ, ಅಗಾಧ 
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ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯ್ಕೂ, ಕಾಂತಿಯುತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೂೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕೈ ದಯಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


These are the supreme, true, and desirable births of this divine Agn1 
invested (with radiance) in the unbounded (firmament): pure, bright, 
radiant lord (of all), may he come (to our) sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ ದೂತೋ ವಿಶ್ಚೇದಭಿ ನಷ್ಟಿ ಸದ್ಮಾ ಹೋತಾ ಹಿರಣ್ಯರಥೋ ರಂಸುಜಿಹ್ವಃ ! 


| | | | | 
ರೋಹಿದಶ್ಟೋ ನಪುಷ್ಕೋ ನಿಭಾವಾ ಸದಾ ರಣ್ವಃ ಸಿತುಮತೀವ ಸಂಸತ್‌! 


| | 
ಸಃ | ದೊತಃ | ನಿಶ್ವಾ! ಇತ | ಅಭಿ | ವಸ್ಟಿ | ಸದ್ಮ | ಹೋತಾ | ಏರಣ್ಯ€ರಥಃ | ರಂತಸುಜಿಹ್ಯ: | 
| | | 
ರೋಹಿತ್‌ ಅಶ್ವಃ | ವಪುಷ್ಯಃ | ನಿಭಾಳವಾ | ಸದಾ | ರಣ್ವಃ | ನಿತುಮತೀಂಣನ | ಸಂ5ಸ86 ls | 


ದೇವಾನಾಂ ದೊಶೋ ಹೋತಾ ಜೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹಿರಜ್ಯಿರಥೆಃ ಸುವರ್ಣಮುಯರಥೊ- 
ಸೇತೋ ರಂಸುಜಿಹ್ಟೋ ರಮಜೀಯೆಶೋಭನಜ್ಪ್‌ಲೋಸಷೇತೆಃ ಸೆ ತಾದೈಶೋಲಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಟೇತ್‌ ಸರ್ವಾ- 
ಣ್ವೀವ ಸದ್ಮ ದೇವಯೆಜನಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭಿ ವಷ್ಟಿ | ಕಾಮಯೇ | ಪುನಶ್ಚ ಸೇದೃಶಃ | ರೋಹಿದೆಶ್ರಃ | 
ರೋಹಿತವರ್ಹಾ ಅಶ್ವಾ ಯಸ್ಯೆ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ನಪುಷ್ಕೋ ವಪುಸಿ ರೂಪೇ ಸಾಥಧುರ್ನಿಭಾವಾ ಕಾಂತಿ- 
ಯೊಕ್ತೋತತೆ ನಿವ ಸದಾ ರಣ್ಟೋ ರಮಣೀಯೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿಶುಮತೀವ ಸಂಸತ್‌ | 
ಯೆಥಾನ್ನಾದಿವತ್ಸೆಮ್ಮದ್ಧಂ ಗೃಹಂ ರಮಣೇಯಂ ತದ್ವತ” 1 ರಂಸುಜಿಹ್ಟಃ | ರಮತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಹಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಬಹುನ್ರಿಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ವಪುಷ್ಯಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿಯತ್‌ 1 ತಿತ್ಸೈರಿತಃ 
ನಿಭಾವಾ | ಛಂದೆಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ವನಿಪ್‌ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೂತ ದೇವದೂತನೂ | ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಹರ್ಯಣರಥ8- ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ | ರಂಸು ಜಿಹ್ಹ8._ರಮಣೇಯವಾಗ ಜ್ಹಾಲಾಯುತನೂ | ಸೇ ಸ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ 
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ಕ್‌ ದನನ. 


ಅಗ್ನಿಯೂ | ವಿಶ್ವೇ ಸಮ್ಮ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ವಷ್ಟಿ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಂಸತ... 
ಗೃಹವು | ಪಿತುಮತೀವ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದಕೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಾಗಿರುವಂತೆ | ರೋಹಿಪಶ್ಚಃ-ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ವಪುಷ್ಯಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಭಾವಾ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸದಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | ರಣ್ಚಿ8- ತೈಪ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜೀವದೂತನ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರಿಯುವವನೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ರಮಣೀಯವಾದ ಜ್ವಾಲಾಯುತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೈಹೆಗಳನ್ನೂ ಆಸೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗೃಹೆವು ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುವಂತ್ಕ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಜ್ಕೂ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಿಯಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The messenger, the invoker (of the gods), riding in a golden chariot 
with a tongue of flame, he frequents all the chambers (of sacrifice) ; drawn 


by red horses, embodied, resplendent, always agreeable, as a dwelling well 


supplied with food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸ ಚೇತಯನ್ಮನುಷೋ ಯಜ್ಞಬಂಧುಃ ಪ್ರ ತಂ ಮಹ್ಯಾ ರಶನಯಾ 
ನಯಂತಿ | 
| | | | 
ಸ ಸ್ಪೇತ್ಯಸ್ಯ ದುರ್ಯಾಸು ಸಾಧನ್ನೇವೋ ನಮುರ್ತಸ್ಯ ಸಧನಿತ್ವಮಾಪ ॥ ೯ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ | ಚೇತಯತ್‌ | ಮನುಷಃ | ಯಜ್ಞ ಬಂಧು | ಪ್ರ | ತಮ್‌ | ಮಹ್ಯಾ | ರಕನೆಯಾ | ನಯೆಂತಿ | 


| | 
ಸಃ | ಶ್ರೇತಿ ಅಸ್ಯ | ದುರ್ಯಾಸು | ಸಾಧನ" |! ದೇವಃ | ಮರ್ತಸ್ಯ | ಸಧನಿ$ತ್ವಂ | ಆಸ | ೯ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜ್ಞ ಬಂಧುಃ ಯಜ್ಞೇತಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದ್‌ ಬಂಧನಂ ನಿನಿಯೋಚಿನಂ ಯೆಸ್ಯೆ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ। 
ಸೋತಗ್ಲಿರ್ಮನುಷಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೆವೃತ್ತಾನ್ಮನುಸ್ವಾನ್‌ ಚೇತೆಯೆತ್‌ | ಜಾನಾತಿ! ಮಹ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ 
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ರಶನಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಸೆಯಾ ರಜ್ಜ್ವಾ ಯುಕ್ತಂ ತೆಂ ತಾಡೈೈಶಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಜಯೆಂತಿ | ಉತ್ತೆರವೇದ್ಯಾದಿಷ್ಟ- 
ಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಪಂತಿ | ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದುರ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಷು 
ಸಾಧನ್‌ ಅಭೀಷ್ಟಾನಿ ಸಾಥಯೆನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಶ್ಲೇತಿ। ವಸತಿ । ಸ -ದೇವೋ ಜ್ಯೋತೆಮಾನೋಂಗ್ನಿಃ 
ಸಧನಿತ್ಚಂ ಯೆಸ್ಯ ಗೈಹೇ ನಿವಸತಿ ಕೇನ ಧನಿನಾ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಸೆ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ಪ್ರಭೂತಂ ಧನಂ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಾಪಯಿತ್ತಾ ತೇನ ಸಹಿಶೋ;ಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಧನ್‌ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | 
ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞಬಂಧುಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂಧುಭೂತನಾದ | ಸ ಅಗ್ನಿಯು | ಮನುಷ. -ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ರಾದ ಮಾನವರನ್ನು | ಚೇಶೆಯೆತ್‌-ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಮಹ್ಯಾ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಶನಯಾ... ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತೆಂ-ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ನಯೆಂತಿ--ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸು 


ತ್ತಾರೆ | ಮರ್ತೆಸ್ಯ--ಮಾನವನಾದ | ಅಸ್ಯ- ಈ ಯಜಮಾನನ | ದುರ್ಯಾಸು--ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ES 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ಲೇತಿ--ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಧೀನಶ್ಚಂ-_ಧನಿಕನಾದ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು | ಅಸೆ--ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬಂಧುಭೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ ಮಾನವರ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ರೆಜ್ಜುನಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು 
ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ 
ಅಗ್ನಿಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಿಕನಾದ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯನಾಗಿ ಅವನ 
ಹಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Associated with sacrifice, and knowing those men (who are engaged 
in good works), they lead him with the strong cord (of praise): he the 
divine Agni, fulfilling (all desires), abides in the dwelling of this mortal, 
and obtains fellowship in his wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಂಃ 


| | 
ಸತೂನೋ ಅಗ್ನಿ ಗ್ಲಿರ್ನಯ ಪ್ರಜಾನನ್ನ ಚ್ಛಾ ರತ್ನ ೦ ದೇವಭಕ್ತ ೦. ಯದಸ್ಮ| 


| 
ಧಿಯಾ ಯದ್ವಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಾ ಅಕೃಣ್ವನ್ನೌ ಸುತಾ ಜನಿತಾ ಸತ್ಯಮುಸ್ಸನ್‌ | 
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ಪದಸಾಠ॥ 
| I 
ಸಃ|ತು।ನಃ। ಅಗ್ನಿಃ | ನಯತು | ಪ್ರ$ಜಾನನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ರತ್ನಂ | ದೇವಳಭಕ್ತಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | 
| | 
ಧಿಯಾ | ಯೊ" | ವಿಶ್ವೇ | ಅಮೃತಾ॥ | ಅಕೃಣ್ವಿನ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಪಿತಾ | ಜನಿಶಾ | ಸತ್ಯಂ। ಉಸ್ರನ್‌ 'aoll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿ ರ್ಜೇವಭಕ್ತಂ ದೇವೈರ್ದೇನನಶೀಲೈಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸಂಭ- 
ಜನೀಯನಮುಸ್ಕಾಗ್ನೆ€॥ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಡುತ್ತಮಂ ರತ್ನಂ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ರತ್ತಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ತು 
ಕಿಸ್ರೆಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ನಯತು | ಸ್ರಾಪಯತು | ಅಮೃತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಧಿಯಾ ಹನಿರ್ವಹನಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಹೇತುನಾ ಯೆದೃಮಗ್ಗ್ನಿಮಕೃಣ್ವನ್‌ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ- 
ರೆಮಕುರ್ವನ್‌ | ಯೆಸ್ಕ ಚಾಗ್ನೇರ್ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ ಪಸಾಲಯೆತ್ರೀ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತ್ರೀ ಚೆ | ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ 
ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ | ಯಗ್ಯೇ. ೩-೨೫-೧ | ಇತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ದ್ಯೌರ್ದೇವನಶೀಲ ಆದಿತ್ಯಃ 
ಪಿತಾ ಜನಯಿಕಾ ಚ ಆದಿತ್ಯಾದೆಗ್ನಿರಿತ್ಯಾಮ್ಮಾನಾತ್‌ | ಸತ್ಯಂ ಯೆಥಾರ್ಥಭೂತಂ ತಮಗ್ಗಿಮುಕ್ತನ್‌ | 
ಫೃತಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿರದ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯೆ: ಸಿಂಚೆಂತಿ!! ದೇವಭಕ್ತಿಂ ! ಭಜ ಸೇವಾಯೊಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ1 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇಶಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಪರಃ | ಉಕ್ಷನ್‌ | ಉಕ್ತ ಸೇಚನ€ 1 ಲಜ ರೂಪಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಪ್ರಜಾನನ್‌ಸಕಲನವನ್ನೂ ತಿಳಿದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ--ಆಗ್ನಿಯು | ದೇವಭಕ್ತಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ಅಸ್ಕ-ತತ್ಸಂಬಂದಿಯಾದುದೂ ಆದ | ಯೆತ್‌ ರತ್ನಂ-ಯಾವ ಥನನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ತು... 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ನಃ ಅಚ್ಛೆ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಯೆತು...-ತಂಜೊದಗಿಸಲಿ | ಅಮೃತಾ8-. ಮರಣರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇ. .ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ಧಿಯಾ- (ತಮಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕಸ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಕೃಣ್ವಿನ್‌-ದೇವಮೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಮತ್ತು | ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ! ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಹಿತಾ--ಪಾಲಕವಾಗಿಯೂ | ಜನಿಶಾ--ಜನಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೋ | 
ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಕ್ಷೆನ್‌(ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೂಜ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಧನಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ತಂದೊದಗಿಸಲಿ. ಮರಣಧರ್ಮರಂತರಾದೆ ಸಮಸ್ತ್ರದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕನು 


ಜನಕವೂ ಪಾಲಕವೂ ಆಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಫೃತಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅ ಅಲ್ಲವ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 685 


English Translation 


May that wise Agni conduct us to that wealth which is desired by the 
devout ; he whom all the immortals have created for (the performance of) 
sacred rites ; of whom heaven is the parent and progenitor, and whom (the 
priests) verily sprinkle (with oblations). 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯಸ್ಯ ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ ಜನಿಶಾ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವು ತಂಜೆಯೂ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರ ಚೇತಾಸ್ತನಾ ಸೈಥಿನ್ಯಾ ಉತ ವಿಶ್ವನೇದಾಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೩-೨೫-೧) 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದ (ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯ) ಮತ್ತಾ-ಫೃಧಿವಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದೆಲಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ತಂಜಿತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮುಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ಮಹೋ ಬುಧ್ಗೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ 


ಯೋನ್‌ | 


| | | 4 
ಅಪಾದತೀರ್ನ್‌ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾಯೋಯುನಾನೋ ನ 


ನೀಳೇ ॥ ೧೧ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಸ| ಜಾಯೆತ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸೆಸ್ತಾ $ಸು | ಮಹಃ | ಬುಧ್ಧೇ। ರಜಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನ್‌ | 


| | | | 
ಅಸಾತ" | ಅಶೀರ್ಷಾೂ | ಗುಹಮಾನಃ | ಅಂತಾ | ಆ ಯೋಯೊನಾನಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ನೀಳೇ | ೧೧ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಘಾ 


ಸೋಂಗ್ನಿ 8 ಪ್ರಥಮ ಅಹವನೀಯಾದಿರೂಜಿಕೆಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸನ್‌ ಸಸ್ರ್ಯಾಸು ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಗೃಹೇಷು ಜಾಯೆತ | 'ಆಹುತೈಧಿಕರಣತೆಯಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಕಥಾ ಮಹೋ ಮುಹಕೋತಸ್ಯ ರಜ- 
ಸೋಕಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಬುಭ್ರೇೇ ಮೂಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತತ್ರಾಪಿ ಯೋನಾವುತ್ತರನೇದ್ಯಾಡಿಸ್ಥಾನೇ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
ಸೊಣಗ್ನಿರಪಾತ್ಸಾದವರ್ಜಿಕೋಶೀರ್ಹಾ ಶಿಕೋವರ್ಜಿತ | ತದೇನಾಹ || ಅಂತಾದ್ಯಂತೇ ಪಾದಶಿರಸೀ 
ಗುಹಮಾನೋ ಗೂಹಮಾನಃ | ಅನಿಜ್ಞೇಯೆಪಾಡಶಿರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಣಿಸಮರ್ಥಸ್ಯ 
ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೇನಿಲಯೇ ನಭಸ್ಯಾಯೋಯುನಾನೋ ಧೂಮಾಕಾರೇಣಾತ್ಮಾನಮಾಯೋಜಯೆನ್ವರ್ತೆಕೇ 
ಯದ್ವಾ! ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ವೈದ್ಯುತೋಣಗ್ನಿಃ ಪಸ್ತಾ ದಿಸು ನದೀಷು ಬುಧ್ದೇಃಂತರಿಕ್ಷೇ ಮಹೋ 
ಮಹಶೋ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ನಾ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಚ ಚರತಿ! ಅಸಾದಶೀರ್ಷಾ ಪಾಜಿ- 
ಶಿರೋವರ್ಜಿತೋಂಂಕಾತ್ಮನ। ಪರ್ಯಂತೆಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಗುಹಮಾನ ಆಚ್ಛಾದೆಯನ್‌ ಪುನಶ್ನಾ- 
ಯೋಯುವಾನಸ್ತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಸ್ವಾತ್ಮನಿ ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವನ್ಹೃ ಸಭಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ 
ಚೆರತಿ ಸೋಂಗ್ನಿ ರಧುನಾ ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯತೆಯಾಜಾಯುತೆ ॥ ಅಸಾತ್‌ | ಪಾದಸ್ಯ ಲೋಪೊಆಹಸ್ತಾ ್ಯದಿಭ್ಯ 
ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಗುಹಮಾನಃ | ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ಶನಿಕರಣೀ | ಶಾನಚ ರೂಪಂ | 
ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ವರೇ ಕೃತೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ನರಃ | ಆಯೋಯೆನಾನೆಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | 
ಯಜ೯ಲುಕಿ ಶಾನಜಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ಪಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 


ಸಃ-ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಥಮಃ ಮೊದಲು (ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾಸು-- ಯಜಮಾನರ 
ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಜಾಯೆತೇ.--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ | ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 
ಬುಧ್ಧೇ-_ಮೂಲರೂನವಾದ ಪೃಥಿನಿಯ | ಯೋನ. ಉತ್ತರವೇದಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅಸಾತ್‌-.. ಪಾದರಹಿತನೂ | ಅಶೀರ್ಷಾ-- ಶಿರೋರಹಿತನೂ (ಮತ್ತು) (ಅದ್ಯಂತಗಳಾದ) | ಅಂತಾ ಸಾದ 
ಗಳನ್ನೂ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಗುಹಮಾನಃ ಗೂಢವಾಗಿ ಟ್ಟಿ ರುವವನೂ ಆಗಿ 1 ವೃಷಭಸ್ಯ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ 


ಮೇಘದ | ನೀಳೇ- ನಿಲಯ ನಾಡ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆಯೋಯುನಾನಃ-. ಧೂಮದೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲರೂಪವಾದ ಪೃಧಿನಿಯ' ಉತ್ತರನೇದಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸಾದ 
ರಹಿತನ್ಕೂ ಶಿರೋರೆಹಿತನೂ ಮತ್ತು ಆದ್ಯಂತಗಳಾದ ಪಾದಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟರುವವನೂ ಆಗಿ ನೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರಕವಾದ ಮೇಘದ ನಿಲಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧೂಮದೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 


ಅ.೩ ಅ. ೪. ವ. ೧೪] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 687 


English Translation 


He is first engendered in the habitations (of the sacrificers); then 
upon his stations, (the altar), the base of the vast firmament; without feet, 


without head, concealing his extremities, combining with smoke in the nest 
of the rain-cloud. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಸಾತ್‌ ಅಶೀರ್ಷಾ ಆಂತಾ ಗುಹಮಾನಃ ವೃಷಭಸ್ಯ ನೀಳೇ ಆಯೋಯುವಾನ॥--ಈ ಅಗ್ಟಿಯು 
ಪಾದೆ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಿಲ್ಲದನನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರಕವಾದ ಮೇಘೆಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಧೂಮರೂಪದಿಂದ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. Fe 
ರುವುದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯು (ಮಿಂಚು). ಇದರ ಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ಅಗ್ನಿಯ 
ಇತರ ತ! (ಎಂದರೆ ಕಾಲುಗಳು ಶಿರಸ್ಸುಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಹ ಪಾದಗಳು ಶಿರಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಘಗಳು ನೀರಿನ ಆವಿಯ 


ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಧೂಮ (ಹೊಗೆ) ರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಪಾಠಃ 


ಕ್ರ | 

ಪ್ರ ಶರ್ಧ ಆರ್ತ ಪ್ರಥಮಂ ನಿಪ ್ಯಂ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ವೃಷಭಸ್ಯ 
| 

ಸ್ಪ್ಸಾರ್ಹೋ ಯುವಾ ವಸ್ತ ಪ್ರಸ್ಯೋ ನಿಭಾನ ಭಾವಾ ಸಪ್ತ ಸ್ರ್ರಿಯಾಸೋಜನಯಂತ 


ನೃಷ್ಣೇ !೧೨॥ 
₹೧ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಪ್ರ! ಕರ್ಥಃ | ಆರ್ತ | ಪ ಪ್ರಥಮಂ | ನಿಪೆನ್ಯಾ | ತಸ್ಯ | ಯೋನಾ [ವೃ | ಸಭಸ್ಯ | ನೀಳೇ | 


ಸ್ಪಾರ್ಹಃ | ಯುವಾ | ನಪುಷ್ಯಃ | ವಿಭಾಂವಾ ಸಪ್ತ ಪಿ ಪ್ರಯಾಸ: | ಅಜನಯೆಂತೆ | ವೃಷ್ಟೇ | ೧೨ 
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ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


.. ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಸನ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಣ- 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೇ ಕುಲಾಯೆಭೂತೇಂತರಿಕ್ಷೇ ನೈದ್ಯೈತಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಂ ತ್ವಾಂ 
ಶರ್ಥಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾರ್ತ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ಯೆಶ್ಚಾಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾರ್ಹಃ ಸರ್ವೆಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೋ 
ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ವಪುಸ್ಯಃ ಕೆಮನೀಯೋ ನಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಠೇ*ಭಿಮತಫಲ-- 
ವರ್ಷಕಾಯಾಗ್ನಯೇ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸಪ್ತ ಹೋಶ್ರೆಕಾ ಅಜನಯಂತೆ | ಸ್ತೋತ್ರೆಮಕುರ್ವನ್‌ ॥ 
ಆರ್ತ | ಯ ಗತೌ! ಲಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇಸಹಂ | ನಿಘಾತಃ | ವಿಸನ್ಯೂ | ಸನ ಚೇತೃಸ್ಯೇನ್ಸ್ರ- 
ತೃಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಿಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ 81 ಉದಾತ್ರಾಯಣೋ 


ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿಫ್ಯ ಯತಸ್ಯೇತೃತ್ರ್ತೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿಕೋಸವರ್ಣೇ 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨೭ | ಇತ್ಯನಿಕೋಸಿ ಹ್ರಸ್ಪೋನುನಾಸಿಕಶ್ಚ || 


ಪುತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿಪನ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಯುತಸ್ಕ--ಉದಕಕ್ಕೆ |! ಯೋನಾ 
ಯೋಕಿಭೂತವಾದುದೂ | ವೃಷಭಸ್ಯ--ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಫಕ್ಕ । ನೀಳೇ--ಗೂಡಿನಂತಿರುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು) | ಶರ್ಥ8- ತೇಜಸ್ಸು | ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಆರ್ತೆ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ | ಸ್ವಾರ್ಹಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆದೃತನೂ | ಯುವಾ--ನಿತ್ಯತರುಣನೂ 
ವಪುಷ್ಯೆ8-_ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಭಾವಾ...ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವೃಷ್ಣೇ-ಇಸ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿ ಗೋಸ್ಕರ | ಪ್ರಿಯಾಸಃಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಡ | ಸಪ್ಪೆ. ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ | ಅಜನಯಂತೆ... 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದರು | 


, ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉದಕಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವೂ ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯು ತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರಥಮತಃ ತೇಜಸ್ಸು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸ್ಪೃಹೆಣೀಯನೂ, ನಿತೃತರುಣನೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಅಗ್ತಿಗೋಸ್ಫರ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 


English Translation 


Radiance has first proceeded to you, (Agni), who are glorified by 
praise, in thc womb of the water, in the nest of the rain-cloud : the seven 
attached (priests) have engendered (praise) to rer (of benefit seoswh), the 
who is desirable, ever young, embodied, and resplendent. 


ಆ. ೩ಆಅ,೪ವ. ೧೪] ಹುಗ್ದೇದಸಂಹಿಶಾ. 689 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸಸ್ತೆ ಅಜನಯೆಂತೆ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೆಂದಕೆ--ಹೋತೈ, ಮೈತ್ರಾವರುಣಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಎಂಬ ಏಳುಜನ ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು. ಈ ಜುತ್ವಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸವನನೆಂದು ಹೆಸರು) ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು 
ಯಕ್ಸನ್ನು ವಷಟ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಿಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಳಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇದೆ. ಆಯಾ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಅಥವಾ ಸಪ್ರೆ ಹೋತ್ರೆಮಂತ್ರೆಗಳೆಂದೆಇ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿನರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೧೫, ಪೇಜು 693 ನ್ನು ನೋಡಿ. 


hm ಮಾ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಸಿತಕೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಸೇದುರ್ಯುತಮಾಶುಷಾಣಾಃ। 


[ | | 
ಅಶ್ಶ್ಮನ್ರಜಾಃ ಸುದುಘಾ ನನ್ರೇ ಅಂತರುದುಸ್ರಾ ಆಜನ್ನುಷಸೋ 
ಹುವಾನಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 

ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅತ್ರ 1 ಸಿತರಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಅಭಿ! ಪ್ರ | ಸೇಡುಃ | ಯತಂ | ಆಶುಷಾಣಾಃ | 


| | 
ಅಶ್ಮಳವ್ರಜಾಃ | ಸುಂದುಘಾಃ | ವನ್ರೇ! ಅಂತಃ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಾಃ | ಆಜನ್‌! ಉಷಸಃ | ಹುವಾನಾಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಲೋಕೇ ಪೂರ್ಮೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಿತರೋಂಗಿರಸ ಯತಂ ಯಜ್ಞಮಾಶುಷಾಣಾ 

ಅಶ್ಟು ನಾನಾ ಸಂತೊಇಭಿ ಪ್ರ ಸೇದುಃ | ಅಗ್ನಿಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಜಗ್ಗುಃ | ತೇಇಂಗಿರಸೋಣಗ್ನಿಪರಿಚೆರ್ಯಾ- 
ಬಲಾದಶ್ಮವ್ರ ಜಾಃ ಸರ್ವಕೈಃ ಪರಿವೃತಾ ವವ್ರೇ | ವೃಣೋತ್ಕಾಚ್ಛಾದಯತೀತಿ ವನ್ರಂ ಪರ್ವತವಿಲಾಂತ- 
ರ್ವರ್ತಿ ತಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸುದುಘಾಃ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ರ್ರೀರುಸ್ರಾಃ ಸೆಣಿಭಿ ರಪಕೃತಾ 
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ಗಾ ಉದಾಜನ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ನಿಲಾನ್ಸಿ ರಗಮಯುನ್‌ | ೫೦0 ಕುರ್ವಂಶೆಃ । ತಮಸೋ ವಿಧ್ವಂಸನೀರುಷಸೋ 
ದೇವೀಃ ಸ್ರೆಕಾಶಾರ್ಥಂ ಹುವಾನಾ ಆಹ್ವಯೆಂತಃ ॥ ವವ್ರೇ] ವೃಣೋತಶೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕೊ | ಕೃಳಾ- 
ದೀನಾಂ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ || 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮನುಷ್ಯಾಃ--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳಿ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ! 
ಪಿತರಃ ನಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳು (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು) | ಯತೆಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಅಶುಷಾಣಾಃ-ಸ್ಥಾನಿಸಿದವರಾಗಿ | 
ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಸೇಡು8--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು (ಅ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಾಫಲವಾಗಿ) | ಉಷಸಃ. ಉಸಸ್ಸನ್ನು | 
ಹುವಾನಾ&--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ | ಅಶ್ಮವ್ರಜಾ&-- ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ | ವವ್ರೇ--ಅಂಧಕಾರದ | 
ಅಂತ॥---ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದವೂ | ಸುದುಘಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಉಸ್ರಾ8--(ಪಣಿಗಳಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಆಜನ್‌. ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳೆ ನಮ್ಮ ನಿತೃನಿತಾನುಹಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಯಜ್ಞನನ್ನು ಸ್ಧಾ ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆ ಪೂಜಾಫಲವಾಗಿ ಉಪಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು 
ಪಡೆದು ಪರ್ವತಗಳ ನಡುವೆ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಡಗಿದ್ದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗುಹೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


In this world our mortal forefathers departed after instituting the 
sacred rite, when, calling upon the dawn, they extricated the milk-yielding 
cows, concealed among the rocks in the darkness (of the cave). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕೈೈನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ 
ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಸರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚೆಟ್ಟಿ ದ್ದನ್ನು ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ 
ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. ೮ ಪೇಜು 189, ಭಾಗ. ೬ ಪೇಜು 36ರ, 
ಭಾಗ. ೧೦ ಪೇಜು ರ'77 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆಗ್ತಿಸಂಬಂಥವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ, ೧ ಪೇಜು 640-641ರಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ಕಲಾ ಿದ್‌ ನಾನಾ ಸೀಲ ನವು .ಂಬಂಸವಆ. 


ಅ. ೩, ಅ. ೪. ವ. ೧೪, ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 691 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತೇ ಮುರ್ನುಜತ ದದ್ಭವಾಂಸೋ ಅದ್ರಿಂ ತದೇಷಾನುನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ನಿ 


| 
ನೋಚೆನ್‌ । 


| | | | A 
ಪಶ್ಚಯಂತ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ಕಾರಮರ್ಚನ್ವಿದಂತ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ಕಸಂತ ಧೀಭಿಃ! 


| | 
ಶೇ | ಮರ್ಮ್ಯಜತ | ಡೆಪ್ಬವಾಂಸಃ | ಅದ್ರಿಂ! ತೆತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಅನ್ಯೇ | ಅಭಿತೆಃ |೫| ವೋಚೆನ್‌ | 


| | | 
ಪೆಶ್ಚ$ಯಂತ್ರಾಸಃ | ಅಭಿ! ಕಾರಂ1 ಅರ್ಚೆನ್‌ | ನಿದಂತ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಚಿಕ್ಕಪಂತ | ದೀಭಿಃ | ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಶೇ€ಂಗಿರಸೋದದ್ರಿಂ ಪೆಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ನಿರೋಧಕೆಂ ಫರ್ವತಂ ದದ್ಸೈೆವಾಂಸೋ 
ನಿದಾರಯೆಂತಃ ಸಂಶೋ ಮರ್ಮುಜತೆ | ಅಗ್ನಿಂ ಸರ್ಯೆಚೆರನ್‌ | ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ತತ್ತಾವೈಶಂ 
ಕರ್ಮಾನ್ಯೇ ಮಹರ್ಷಯೋಂಭಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಜಗತಿ ನಿ ನೋಚೆನ್‌ | ನಿಶೇಸೇಣಾಕಥಯೆನ' | ಪಶ್ವಯಂ- 
ಶ್ರಾಸಃ ಪೆಶುನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಾನಿ ಯಂತ್ರಾಣ್ಯುಸಾಯಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ;ಂಗಿರಸಃ ಕಾರಿಮಭಿಮತೆಸ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಜನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಗ್ನಿಮಭ್ಯರ್ಚೆನ್‌ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ತತಸ್ತನೋಪೆಹಮಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ನಿದಂತ | ಅಲಭಂತ | ಶತೋ ಧೀಭಿರ್ಜುದ್ಧಿಭಿಶ್ಚಕೈಸೆಂತೆ | ಯೆಜ್ಞಾನಕಲ್ಪಯೆನ್ನ ಕುರ್ವನ್‌ ॥ ಮೆರ್ಮ್ಯ- 
ಜತೆ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ | ಯಜಲುಕಿ ಲಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಕಿಫಾತಿಃ | ಚಕೃಸೆಂತ 


ಕೃಸೂ ಸಾಮರ್ಥ | ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಃ ಚೆಜು ಸನ್ವದ್ಭಾವಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತೇಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅದ್ರಿಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು | ಜದೈವಾಂಸಃ- 
ಸೀಳುತ್ತಾ | ಮಮನ ಜತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಚರಿಸಿದರು | ಏಷಾಂ-- ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | ತ3೯-ಆ ಮಹೆತೃರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಅನ್ಕೇ--ಇತರ ಖುಷಿಗಳು | ಅಭಿ. -ಸರ್ನತ್ರ | ನಿ ನೋಚೆನ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿದರು | ಹೆಶ್ಚ- 
ಯೆಂತ್ರಾಸ8- ಸಶುನಿರ್ಗಮಕಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಕಾರಂ-ಇಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಕಾರಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರ್ಚೆನಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) | ಜ್ಯೋತಿಃ-_ಅದಿತ್ಯಕೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | 
ಏದಂತ-ಸಡೆದಂು | ಧೀಭಿಃ-- ತನ್ಮು ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಚೆಕೃಸಂತೆ-ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಸೆರನೇರಿಸಿದರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಚರಿಸಿದರು. 
ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಆ ಮಹತ್ವರ್ಮನನ್ನು ಇತರೆ ಜುಹಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 
ಪಶುನಿರ್ಗಮನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದರು, ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 


English Translation 


Rending the rocks, they worshipped (Agni), and other (sages) taught 
everywhere their (acts) : unprovided with the means of (extricating) the 
cattle, they glorified the author of success, whence they found the light, 
and were thus enabled (to worship him) with holy ceremonies: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | 
ತೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾದೃಧ್ರಮುಬ್ಬಂ ಗಾ ಯೇಮಾನಂ ಪರಿ ಸಂತಮದ್ರಿಂ! 
| | | | 
ದೃಳ್ಹಂ ನರೋ ನಚಸಾ ದೈವ್ಯೇನ ವ್ರಜಂ ಗೋನುಂತಮುತಿಜೋ ನಿವವ್ರುಚ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ತೇ | ಗವ್ಯತಾ| ಮನಸಾ | ದೈಧ್ರಂ | ಉಬ್ಬಂ | ಗಾಃ | ಯೇಮಾನಂ | ಪರಿ | ಸಂತಂ | ಆದ್ರಿಂ | 


ಕ್‌ | | | | 
ದೈಳ್ಹೆಂ| ನರಃ | ವಚಸಾ | ದೈವ್ಯೇನ! ವ್ರಜಂ | ಗೋಮಂತೆಂ | ಉಶಿಜಃ! ನಿ| ಪಪ್ರುರಿತಿ 
ವವ್ರು: ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಉಶಿಜೋತಗ್ನಿಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಸ್ತೇತಂಗಿರಸೋ ಗವ್ಯತಾ ಗಾ 
ಇಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ದೈಧ್ರಂ ಗವಾಂ ನಿರ್ಗಮನದ್ವಾರನಿರೋಧಕಮುಬ್ಬಂ ಸೆಮುಬ್ಧಂ ಸೆಂಹತಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಉಭಿಃ ಸೂರಣಾರ್ಥಃ | ಗೋಭಿಃ ಪೂರ್ಣಂ ಗಾ ಯೇಮಾನಂ ನಿಯೆಚ್ಛೆಂತಂ ಪರಿ ಸರ್ವಶಃ ಸಂತೆಂ ವರ್ಕೆ- 
ಮಾನಂ ಧೃಳ್ಹಂ ದೃಢಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವ್ರಜಂ ಗವಾಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಮದ್ರಿಂ ಪರ್ವತಂ 
ದೈನೈೇನಾಗ್ನಿನಿಷಯೇಣ ವಚಸಾ ನೇದಾತ್ಮಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿ ವವ್ರುಃ |! ಗೋನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಮು- 
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ದ್ಭಾಟಿತೆವಂತೇ | ಉಬ್ಬಂ ! ಉಭ್ನಾತಿರ್ಹಂತಿನಾ ಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಉಭ ಉನ್ಸ ಸೂರಣೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೌ! ಯೇಮಾನಂ | ಯೆಮೇಃ ಕಾನಚ್ಛೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾವಂತೋದಾತ್ತೆಃ | 
ಪರಿ ಸಂತಮಿತೃತ್ವ ಸಂಹಿತಾಯಾಮುಪಸರ್ಗಪ್ರಾಡುರ್ಭಾಮಸ್ತಿರ್ಯೆಜ್‌ಪೆರ ಇತಿ ಸತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೆರಃ-- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ | ಉಶಿಜಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನ ನೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ | 
ತೇ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೈಧ್ರಂ--ತಡೆಯಾಗಿರೆ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉಬ್ಬಂ--ಒತ್ತಡವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಗಾ ಯೇಮಾನಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪರಿ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಸಂಶಂ--ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ದೈಳ್ಹಂ--ಕಠಿಣವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ನೋಮಂಕಂ-ಗೋನುಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ವ್ರಜಂ--ಗೋವುಗಳೆ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಅದ್ರಿಂ-ನರ್ನತವನ್ನು | 
ದೈನ್ಳೇನ--ಅಗ್ನಿನಿನಯಕವಾದ | ವಚೆಸಾ--ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನಿ ವವ್ರು8--ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಸಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಒತ್ತಡನಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರತಕ್ಕದ್ದೊ, 
ಕಠಿಣವಾಗಿರತಕ್ಕುದ್ದೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕದ್ದೂ ಆದ ಸರ್ವತದ ಪ್ರವೇಶಭಾಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ನಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡರು. 
English Translation 


Devoted (to Agni), those leaders (of sacred rites), with minds 
intent upon (recovering) the cattle, forced open, by (the power) of divine 


prayer, the obstructing, compact, solid mountain confining the cows, a 
cow-pen full of cows. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ತೇ ಮನ್ವತ ಸ್ರಥಮಂ ನಾಮ ದ್ದೇನೋಸ್ಟ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಮಾತುಃ ಸರಮಾಣ 
ನಿಂದನ್‌ । 


| | 
ತಜ್ಞಾನತೀರಭ್ಸನೂಷತ ವ್ರಾ ಆನಿರ್ಭನದರುಣೀರ್ಯಶಸಾ ಗೋಃ ॥ ೧೬ | 
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ಸದಶಾಶಃ 


[ 
ಕೇ। ಮನ್ವತ। ಪ್ರಥಮಂ! ನ | ಧೇನೋಃ | ತ್ರಿ! ಸಪ್ತೆ | ಮಾತುಃ | ಪೆರಮಾಣಿ 1 ನಿಂದೆನ್‌ 


| 
ಶೆತ್‌ | ಜಾನತೀಃ | ಅಭಿ | ಅನುಷಕೆ] ನಾ8 | ಅವಿಃ | ಭುವತ್‌ | ಅರುಣೀ8 | ಯಶಸಾ! ಗೋಃ [೧೬॥ 


es ES ಂಎಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾ ಧೇನೋರ್ವಾಚೆಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ನಾಮ ಸ್ತುತಿಸಾಧಕಂ ಶಬ್ದಮಾಶ್ರಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಮನ್ವತ! ಅಜಾನತ | ಸೆಶ್ಚಾತ್ತೆಸ್ಯಾ 
ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ತ್ರಿಃ ಸಸ್ತೈಕನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸ್ತುಶಿಸಾಧನಾನಿ ಛಂದಾಂಸಿ | ತಾನಿ ಚೆ ಗಾಯ- 
ತ್ರಾ್ಯದೀನಿ ಜಗಕ್ಯಂತಾನಿ ಸಪ್ತ | ಅತಿಜಗತ್ಯಾದೀನ್ಯತಿಧೃತ್ಯಂತಾನಿ ಸಪ್ತ, | ಕೃತಿಸ್ಪಭೃ ತೀನ್ಯು ತ್ವೃತಿ- 
ಸೆರ್ಯೆಂತಾನಿ ಸೆಸ್ತೇತಿ | ಏವಂ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಪೆರಮಾಜ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ವಿಂದನ್‌ | ಅಲಭಂತ | 
ಏವಂವಿಧಚ್ಛೆಂದೋಯುಕ್ತೈರ್ಮಂತ್ರೈರಗ್ಗಿಮಸ್ತುವನ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ತತ್ತತೋ ಜಾನತೀ8 ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಾ 
ವ್ರಾಃ| ವ್ರಾ ಇತ್ಯುಸೋನಾಮ | ಉಷಸೋಂಭ್ಯಸೂಷತ | ಅಸ್ತುವರ | ತಕೋ ಗೋ8 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಯಶಸಾ ಶೇಜಸಾ ಸಹಾರುಣೀರರುಣವರ್ಣೋಪಷಾ ಆನಿರ್ಭುವತ್‌ ಅನಿರಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಶೇಂಂಗಿ- 
ರಸಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಾತನಂ ನಾಮ ಏಹಿ ಸುರಭಿ ಗುಗ್ಗುಲು ಗಂಧಿನೀತಿ ಧೇನೋರ್ನಾಮಧಥೇಯಂ ಮನ್ಮತ! 
ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಾಸುಃ | ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ಸಣಿಭಿರಸಹೃತಾನಿ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ರೆ ರತ್ನಾನಿ 
ವಿಂದನ್‌ | ಶತ ಉಚ್ಚರಿತೆಂ ನಾಮ ಜಾನಂತ್ಯೋ ಗಾವೋತಭ್ಯನೂಸತೆ | ಹಂಭಾರವಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಮ- 
ಕುರ್ವನ್‌ | ತೆಡಾನೀಮುಸಾಃ ಪ್ರಾಮೆರಭೂದಿತಿ | ಜಾನತೀ॥ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷೇ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಉಭಯತ್ರ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀತಿ ಜೀಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಅನೂಷತ | ಜು 
ಸ್ತುತೌ| ಲು೫ ರೂಪಂ | ಕುಬಾದಿಶ್ವಾದಗುಣಃ | ಅರುಣೀ8 | ಸೋರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸೋ ಗೌರೀರ್ಮಿ- 
ಮಾಯ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೪-೪೧ | ಇತಿವತ್‌ || 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಶೇ-.-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಮಾತುಃ -ಜನನೀರೂಪದ | ಧೇನೋ8- 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ನಾಮ--ಶಬ್ದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು | 
ಮನ್ವತೆ--ತಿಳಿಡರು (ಅನಂತರ) | ತ್ರಿ8 ಸಪ್ತೆ--ಏಕವಿಂಶತಿ (ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಪರಮಾಣಿ- 
ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ನಿಂದನ್‌- ಅರಿತರು! ಶ8--ಆ ಮೇಲೆ | ಜಾನತೀ॥- ಸರ್ವಜ್ಞ 
ರಾಣ | ವ್ರಾ1--ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯನೂಷತೆ-ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ಗೋಃ--ಅದಿತ್ಯನ | ಯಶಸಾ. ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅರು ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು | ಆನಿರ್ಭುವತ್‌--ಆನಿರ್ಭೂತಳಾದಳು. 


ಅ.೩, ಲಿ, ೪, ವೆ. ೧೬. } ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 695 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಜನನೀರೂಪದ ಸ್ತುತಿಯ ಶಬ್ದಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮೊದಲು ತಿಳಿದರು. ಅನಂತರ ಏಕನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದವೂ ಉತ್ಕೃಪಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರಿತರು. ಆ ಮೇಲೆ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು ಆನಿರ್ಭೂತಳಾದಳು. 


English Translation 


They first have comprehended the name of the cows, knowing the 
thrice seven excellent (forms) of the maternal (rhythm); then they glorified 


the conscious dawns, and the purple dawn appeared with the radiance of 
the sun. 
ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಪೆರಮಾಣಿ- ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನನರ 
ಅವುಗಳು ಯಾವನೆಂದರೆ- 

1. ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಜಗತ್ಯಂಕಾನಿ ಸಪ್ತೆ-ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಜಗತೀಛಂದನಸ್ಸಿನವರೆಗಿರುವ 
ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. (೧) ಗಾಯತ್ರೀ (೨) ಉಸ್ಥಿಕ್‌ (೩) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ (೪) ಬೃಹತೀ (೫) ಪಂಕ್ತಿಃ (೬) 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ (೭) ಜಗತೀ ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 


Il. ಅತಿಜಗತ್ಕಾದೀನೃತಿಧೃತ್ಯೆಂತಾನಿ ಸಪ್ತೆ-ಅತಿಜಗತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅತಿಧೃತಿಯನರೆಗಿರುವ 
ನಿಳುಛಂದಸ್ಸುಗಳು. (೧) ಅತಿಜಗತೀ (೨) ಶಕ್ವರೀ (೩) ಅತಿಶಕ್ಟರೀ (೪) ಅಸ್ಟಿಃ (೫) ಅತ್ಯಸ್ಟ್ರಿಃ (೬) ಧೃತಿಃ 
(೭) ಅತಿಧೃತಿಃ ಎಂಬ ಏಳುಛಂದಸ್ಸುಗಳು, 

111. ಕೃತಿಪ್ರಭೃತೀನ್ಯುತ್ವೃೃತಿಸರ್ಯಂಶಾನಿ ಸಪ್ತ ಕೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ಕುತಿಯ 
ವರೆಗಿರುವ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. (೧) ಕೈತಿಃ (೨) ಪ್ರಕೃತಿಃ (೩) ಆಕೃತಿ॥ (೪) ನಿಕೃತಿಃ (೫) ಸಂಕೃತಿ8 (೬) 
ಅಭಿಕೃತಿಃ (೭) ಉತ್ಕೃತಿ॥8 ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ವಿಧನಾದ ಛಂಸ್ಸುಗಳೆಂದಭಿಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 





ಹ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ 


| | | 
ನೇಶತ್ತನೋ ದುಧಿತಂ ರೋಚತ ದ್ಯೌರುದ್ದೇನ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಭಾನುರರ್ತ। 
| | | w | 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹತಸ್ತಿಷ್ಠದಜ್ರಾಂ ಯಜು ಮರ್ತ್ಶೇಷು ವೃಜಿನಾ ಜೆ 


| 
ಪಶ್ಯನ್‌ 1 ೧೭ ॥ 
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ಸದಪಾಠ॥ಃ 


| 
ನೇತತ್‌ ತಮಃ ನುಬಿತೆಂ | ಕೋಟಬಿತೆ | ವ್ಯಾಃ ಉತ್‌ | ದೇವ್ಯಾಃ ಉಷಸಃ | ಭಾನುಃ ಅರ್ತ | 
| | 
ಆ | ಸೂರ್ಯಃ! ಬೃಕ ತಃ! ತಿಸ್ಮ ತ” | KW | ಯಜು | ಮರ್ಶೆಷು | ವೃಜಿನಾ | ಚೆ [ಪಶ್ಯನ್‌ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತೆನೋ ರಾತ್ರಿಕೃತಂ ಧ್ವಾಂತೆಂ ದುಥಿತಂ | ಡುಧಿಃ ಪ್ರೇರಣಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಾತೆರಗ್ಗಿನಿಹರಣಕಾಲ 
ಉಷಸಾ ಸ್ರೇರಿತಂ ಸತ್‌ ನೇಶತ್‌ | ಅನಶ್ಯತ | ತತೋ ದೌ ರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ರೋಚಿಕ | ಅದೀಪ್ಯತ | ತತೋ 
ದೇವ್ಯಾ ದೇವನಶೀಲಾಯಾ ಉಷಸೋ ಭಾನುಃ ಪ್ರ ಭೋದೆರ್ಶ | ಉದ್ಭಚ್ಛತಿ | ಅಥ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹತೋ 
ಮಹಶೋಇಜ್ರಾನಜರಾನ್ಪರ್ವತಾನ್‌ ಗೆಮನಶೀಲಾಕ್ರಶಿ ೀನ್ವಾ ತಿಷ್ಕತ್‌ | "ಅಥ್ಛತಿಸ್ಮ ತ್‌ | ೫೦0 ಕುರ್ವನ್‌ 
ಮರ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಡ್ಯೆಮಾನಮೃಜು ಸತ್ವರ್ಮ ವೃಜಿನಾನೃಜೂನ್ಯಸತ್ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಪಶ್ಯನ್‌ | 
ಅಧ್ರತಿಸ್ಮದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ನೇಶತ್‌ | ೫ಶ ಅದೆರ್ಶನೇ | ಲಜಃ ಣಶಿಮನ್ಯೋರಲಿಟ್ಯೇಶ್ವಂ ವಕ್ತವೃಮಿ- 
ಕ್ಕೇತ್ವೆಂ | ಶಸ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ವೇ ಧಾಶೆಸ್ಪರಃ | ರೋಚಿತ | ರುಚೆ ದೀಸ್ತೌ | ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | 
ನಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಫಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ತೆಮಃಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು | ಮಧಿತೆಂ-..(ಉಸಸ್ಸಿಸಿಂದ) ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ನೇಶತ್‌--ನಾಶವಾಯಿತು 
ದೌ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ರೋಚಿತ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು | ದೇವ್ಯಾ8- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಳಾದ | ಉಸಷಸಃಉಷಸ್ಸಿನ | 
ಭಾನುಃ-- ಪ್ರಭೆಯು | ಉತ ಅರ್ತ-ಊಧ ೩೯ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ | ಸೂರ್ಯಃ. -ಆದಿತ್ಯನು | 
ಮರ್ಶೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಖುಜು--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವೃಜನಾ ಚೆ..ನೋಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ | 
ಸಶ್ಯನ--ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಬೃಹತಃ- _ಮಹೆತ್ತಾದವೂ | ಅಜ್ರಾನ್‌ಜರಾರಹಿತನಾದವೂ ಆದ ಕರಣಗಳನ್ನು | 
ಆ ಶಿಷ್ಕತ್‌... ಸಡೆದು ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜ್ತ ೬ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಉಸಸ್ಸಿನ 
ಪ್ರಜೆಯು ಊರ್ಥ್ಯಮಂಖನಾಗಿ ಪ್ರಸ 


ಸರಿಸುತ್ತದೆ. ತ್ಯನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೋನಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ನಡೆದು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


The scattered darkness was destroyed ; the firmament glowed with 
radiance ; the lustre of the divine dawn arose : then the sun stood above the 


undecaying mountains, beholding all that was right or wrong among 
mankind. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಇತುತ | | | 
ಆದಿತ್ಚಶ್ಚಾ ಬುಬುಧಾನಾ ವ್ಯಖ್ಯನ್ನಾದಿದ್ರತ್ನಂ ಧಾರಯಂತ ದ್ಯುಭಕ್ತಂ । 


| | | | 

ಇ ಹ್ಞಾ 

ವಿಶ್ವೇ ವಿಶ್ವಾಸು ದುರ್ಯಾಸು ದೇನಾ ಮಿತ್ರ ಧಿಯೇ ವರುಣ ಸತ್ಯಮಸ್ತು॥ 
ಸದಸಾಠಃ 
| 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪಶ್ಚಾ | ಬುಬುಧಾನಾಃ | ನಿ! ಅಖ್ಯರ್ನ| ಆತ್‌ |! ಇತ್‌ | ರತ್ನಂ | ಧಾರಯಂತಿ | 
ದ್ಯುಭಕ್ತೆಂ | 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ | ನಿಶ್ಚಾಸು| ದುರ್ಯಾಸು | ದೇವಾಃ | ಮಿತ್ರ | ಧಿಯೇ | ವರುಣಿ। ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ತು || ೧೮ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆದಿತ್ಲೊರ್ಯೋಡೆಯಾದೆನಂತರಂ ಬುಬುಧಾನಾಃ ಪೆಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ ನಿರೋಧಾನ್ನಿರ್ಗತಾ ಗಾ 
ಜಾನಾನಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪಶ್ಚಾ ಸೈಷ್ಟ್ಯದೇಶೇಷು ವ್ಯಖ್ಯನ್‌ | ಅಶೇಷೇಣ ತಾಗಾ ಅಸೆಶ್ಯನ್‌ | ತಥಾದಿ- 
ದನಂತೆರಂ ದ್ಯುಭಕ್ತಂ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ದೇವೈಃ ಸೆಂಭಕ್ತೆಂ ನಾ ರತ್ನಂ ಪಣಿಭಿರಸೆಹೃತಂ ಧನೆಂ ಚ ಧಾರ- 
ಯಂತೆ | ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ಲಬ್ಧಗೋಧನಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ನಿಶ್ಚಾಸು ದುರ್ಯಾಸು ಸರ್ವೇಷು ಗೃಹೇಷು 
ವಿಶ್ಚೇ ಯೆಜನೀಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಗ್ಮುಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರೆ ಮಿತ್ರ ಭೂತ ಹೇ ವರುಣೋಸೆಡದ್ರವಾಣಾಂ 
ವಾರಕೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಾ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸತ್ಯಮಸ್ತು | ಯೆದೇ- 
ತತ್ತವೋಸೆದ್ರೆವವಾರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ತದ್ಯಥಾರ್ಥಭೂತಮಸ್ತು !! ಹೆಶ್ಚಾ | ಸಶ್ಚ ಪೆಶ್ಚಾ ಚೆ ಭಂಡಸೀತಿ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಬುಬ:ಧಾನಾಃ | ಬುಧೇರ್ಲಿಟಿ ಕಾನಚಿ ರೂಪೆಂ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ದೈಭಕ್ತಂ | 
ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ನುಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸೆಪಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್‌ಸೂರ್ಯೋಡಯಾನಂತರನೇ | ಬುಬುಧಾನಾ8 ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಪೆಶ್ಲಾ--ತಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯಖ್ಯನ್‌-ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರು | ಆದಿತಿ... ಒಡನೆಯೇ | 
ದ್ಯುಭಕ್ತಂ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ | ರತ್ನಂ--ಧನವನ್ನು | ಧಾರಯಂತ- ನಡೆದರು | ನಿಶ್ವಾಸು- ಸಮಸ್ತ 
ವಾಡ | ದುರ್ಯಾಸು--ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದು ಸೇರಿದರು | 
ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ವರುಣ-ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಟ ವರುಣನೇ (ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಧಿಯೇ ಸ್ತುತಿ 


ಸ 
ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸತ್ಯಂ ಅಸ್ತು--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನವಿರಲಿ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸೂಕರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರವೇ ತಮ್ಮ ಗೋನುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದರು, ಸಮಸ್ತ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದು 


ಸೇರಿದರು. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಜೀವನವಿರಲಿ, 


English Translation 


Thereupon awaking, the (Angirasas) beheld (the cattle set free), and 
seized upon the precious treasures : the universal gods then came to all 
(their) dwellings : Mitra and Varuna, may your truth be (kept) to him who 


worships (you). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಚ್ಛಾ ನೋಚೇಯ ಶುಶುಚಾನನುಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವಭರಸಂ 
ಯಜಿಷ್ಠಂ | 


| 
ಶುಚ್ಯೂಧೋ ಅತೃಣನ್ನ ಗವಾನುಂಧೋ ನ ಪೂಶಂ ಸರಿಷಿಕ್ತಮಂಶೋಃ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಚ್ಛೆ | ವೋಚೇಯ | ಶುಶುಚಾನಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಹೋಶಾರಂ | ವಿಶ್ವ:ಭರಸಂ | ಯೆಜಿಸ್ಮಂ | 
| | | | 
ಶುಚಿ! ಊಧಃ | ಅಶೃಣ8 | ನ! ಗೆನಾಂ | ಅಂಥ8| ನ| ಪೂಶಂ | ಪರೀಸಿಕ್ತಂ | ಅಂಶೋಃ | ೧೯1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಶುಚಾನಂ ಭೃಶಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಿಶ್ವ- 
ಭರಸಮಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನೇನ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಕಂ ಯೆಜಿಸ್ಮಂ ಯಸ್ಟ್ರೃತೆಮಮಗ್ಗಿಂ ತ್ವಾಮ- 
ಚ್ಛಾಭಿಲನ್ರ್ಯ ವೋಟೇಯ | ಸ್ತವಾನಿ | ಗನಾಮೂಧಃ ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ ಸಯೋ ನಾತೃಣತ್‌ | ತವಾಹು- 
ತ್ಯರ್ಥಂ ಯಜಮಾನೋ ನ ದೋಗ್ಗಿ | ಅಂಶೋಃ ಸೋಮಲತಾಖಂಡಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಂಥೋ ರಸಾಖ್ಯ- 
ಮನ್ನಂ ಸೂತಂ ಪಶಾಸನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತೆಂ ಸಕ್‌ ನೆ ಸರಿಸಿತ್ತಂ | ಗೃಹೇಷು ನಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ | ಕಿಂತ್ಸೆನೇನ. 
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ಯೆಜಮಾನೇನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತುತಿರೇವ ಕ್ರಿಯೆಕೇ |! ವೋಜೇಯ | ಬ್ರೂ ಆಶೀರ್ಲಿಜ ಬ್ರುವೋ ವಜಿಃ | 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾತ್ರೀಯುಟಿಃ ಸಲೋಪೆಃ | ಅತೈಣತ್‌ | ಉತ್ಪ- 
ದಿರ್‌ ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋಃ | ದೋಹನೆಮೇವೋದಧೋಹಿಂಸನಂ | ಪರಿಸಿಕ್ತಂ | ಸಿಂಚೆತೇಃ ಕರ್ಮಜೆ 
ಕಃ ಉಸೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀಕಿ ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ಷತ್ತೆಂ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ಪರಃ | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇಗಿ ಶುಶುಚಾನಂ-. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ! ಹೋತಶಾರಂ-ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ! 
ವಿಶ್ವಭರಸಂ- ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪೋಷಕನೂ | ಯಜಿಷೃಂ--ಪೂಜ್ಯತಮನೂ 1 ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿರೂಸನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ನೋಚೇಯ--ಸ್ಸುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಗೆನಾಂ- ಗೋವುಗಳ |! ಊಧಃ- 
ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) | ನ ಅತೃಣ೫ಂ-ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ | ಅಂಶೋಕ—ಸೋಮದ | ಅಂಥ8--ರಸರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವು | ಪೂತಂ--ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು | ನೆ ಪರಿಸಿಕ್ತಂ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ (ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ), 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ಟ್ರಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪೋಷ 
ಕನೂ ಸೊಜ್ಯತಮನ್ಯೂ ಅಗ್ನಿರೂವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಯಜಮಾನನು ದರಿದ್ರನಾಡುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆದು ಆರ್ಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸೋನುದ ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 


ಸ್ತುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
English Translation 


May 1 glorify the present radiant Agni, the invoker (of the gods), 
the supporter of the universe, most deserving of adoration, without milking 
the pure udder (of thc tow, without the purified food of the Soma offered 
in libation. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ದರಿದ್ರನಾದುದರಿಂದ ಕ್ಷೀರವನ್ನಾಗಲಿ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನಾ ಗಲಿ, 
ಸೋಮರಸವನ್ನಾಗಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದವನಾದ್ದರಿಂದ ಕೇವಲ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಪಿಸಿರ:ವನೆಂದೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | | 
ನಿಶ್ವೇಷಾಮದಿತಿರ್ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ನಿಶ್ವೇಷಾನುತಿಥಿರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ 
| | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾನುವ ಆನೃಣಾನಃ ಸುಮೃಳೇಕೋ ಭನತು ಜಾತವೇದಾಃ॥ 
ಸದಪಾರಃ 
| | | | | | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಅತಿಥಿಃ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅನವೃಣಾನಃ | ಸುಮೃಳೀಕಃ | ಭವಶು | ಜಾತಂವೇದಾ8 ॥ ೨೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಯನುಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಟೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ ದೇನಾನಾಮದಿಶಿಃ 
ಅದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾ | ಶೆದ್ದದ್ದೇವಾನಾಂ ಸೋಷಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮ- 
ದಿತಿರ್ಭೂಸ್ಥಾನೀಯಃ ಆಧಾರಭೂತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಯೆಂ ನಾ ಅಗ್ಗಿವೆನ್ಯಶ್ಪ್ವಾನರ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ತಥಾಯೆನುಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮತಿಥಿರತಿಥಿವತ್ಟೂಜ್ಯೋ ಭವತಿ|! ದೇವಾನಾಂ ದೇವನ- 
ಶೀಲಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆೇಣಾಮನೋತನ್ನಂ ಹನಿರಾನೃಣಾನಃ ಸೆಂಭಜನ್‌ ಜಾತನೇದಾಃ | ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ 
ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತೆವೇದಾಃ | ಸೋಂಗ್ಬ್ಳಿಸ್ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಹಾಂ ಸುಮೃಳೀಕೆಃ ಸುಖಕರೋ ಭವತು [| 
ಅತಿಥಿಃ | ಅತ ಸಾತತೈಗಮನೇ | ಬುತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನೇಥಿನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಪಾದಾದ್ಯದಾತ್ರಃ | 
ಮಾನುಷಾಣಾಂ 1 ಮನೋರಪತ್ಯಾನೀತ್ಯರ್ಥೇ ಮನೋರ್ಜಾತಾವಣ್ಯಾತಾ ಷುಕ್ಚೇತ್ಯಣ್ಳುತೃಯಃ | 
ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯದಾತ್ರಃ ॥ 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯೌನಾಂ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ | ಅದಿತಿ ದೇವಮಾತೆ ಯಾಗಿ (ಪೋಷಕನಾಗಿ) ಇದ್ದಾನೆ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಮಾನು- 
ಸಾಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೂ | ಅತಿಥಿಃ.. ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ | ಅವಕ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅವೃಹಾನಃ-ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಜಾತೆವೇದಾಃಸರ್ನ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸುಮೃಳೀಕ8- ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವತು ಆಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಡ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ದೇವಮಾತೆಯಂತೆ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
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English Translation 


May Agni be the Aditi of all those to whom sacrifice is offered ; may 
he be the guest of all men : receiving the (sacrificial) food of the devout 
may he, to whom all is known, be the bestower of felicity. 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಯೋ ಮತೆಣ್ಯೀಷ್ಠಿತಿ ವಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮಜೇನಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸುಭೆ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ಯೋ ಮತೆನ್ಯೀಷ್ಟಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತ ಏನ ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ | 


ಅನುವಾದವುಯೋ ಮತ್ತ್ಯೀಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಡೀವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೋ ಮರ್ತೆೋೇಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿ ಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರವ ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ . 


EE 
|ಓಂ! 


ಸೂಕ್ತ. ೨ 


ಮಂಡಲ ೪ 1 ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ-೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯11 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ.೨೦ ॥॥ 
ಜುಹಿ1-- ವಾಮದೇವಃ 0 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಠನೃತ ಯತಾವಾ ದೇವೋ ದೇವೇಷ್ಟರತಿರ್ನಿಧಾಯಿ । 
| | | 
ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಮಹ್ನಾ ಶುಚಭ್ಯೈ ಹವ್ಯೈರಗ್ಗಿರ್ಮನುಷ ಈರ- 


ಯಧ್ಯೈ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯತಃ | ಮರ್ಕೇಷು | ಅಮೃತಃ | ಯತಂವಾ | ದೇವಃ | ದೇವೇಷು | ಆರತಿಃ | ನೀಢಾಯಿ | 


| | | | 
ಹೋತಾ | ಯಜಿಷ್ಕಃ | ಮಹ್ನಾ | ಶುಚಿಥ್ಕೈ | ಹವ್ಯೈಃ | ಅಗ್ನಿಃ। ಮನುಷಃ | ಈರಯೆದ್ಯ್ಯ, 1೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಮ್ಬುತೋ ನುರಣಧರ್ನುರಹಿತೋ ಯೋತಗ್ನಿರ್ಮತೆನ್ಯೀಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟೃತಾವಾ ಸತ್ಯ- 
ವಾಸ್ಟಿಧಾಯಿ ನಿಹಿತಃ | ಯದಾ | ಮರ್ತೆಕ್ಯಷು ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಷು ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯೇಷು ನಿಹಿತಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾಗ್ಭೂ ತ್ತಾ ಮುಖಂ ಪ್ರಾವಿಶದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ದೇವೋ ದೇವನಶೀಲೋ ಯೋಗ್ಲಿರಿಂದ್ರಾದಿಸು 
ದೇವೇಷ್ವರಕಿರಭಿಗಂತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯದ್ವಾ | ದೇವಲೋಕೇ ಗಂತಾ | ನಿಧಾಯಿ ನಿಹಿತೆಃ । ಸಚ 
ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯಜಿಸ್ಕೋ ಯಸ್ಬೃತಮೋಂಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಹಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹತಾ 
ತೇಜಸಾ ಶುಚಧ್ಯೈ ದೀಪಿತುಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ನಿಹಿತಃ । ಕಿಂಚ ಹನ್ಯೈರ್ಹನನೀಯ್ಕೆರಾಜ್ಯಪುಕೋ- 
ಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಹೇತುಭಿರ್ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೇರಯೆಥ್ಕೈ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಣಾಯ ನಿಹಿತಃ | ಅರತಿ8 | ಯ ಗತೌ | ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿದಿತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ನಿಧಾಯಿ | ದಧಾತೇ8 ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜು ರೂಪಂ | ಸರಾದಿಶೃಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶುಚಧ್ಯೈ | ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ | ತುನುರ್ಣೇ ಕಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೃರಃ | ಈರಯನ್ಯೈ | ಈರಯತೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ ಶಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಿತ್ತೇನ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕತ್ಕಾಣ್ಣಿಲೋಸಾಭಾನಃ ll 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮೃತ8--ಮುರಣರಹಿತನಾದ | ಯೆ8--ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯು | ಮರ್ತ್ಯೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | 
ಖುತಾವಾ--ಸತ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ನಿಧಾಯಿ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟನೋ ಮತ್ತು | ದೇವಃ--ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಯು ] ದೇವೇಷು-- ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅರತಿಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾದನೋ | ಅಗ್ಲಿ ಅಡೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ | ಯೆಜಿಷ್ಕ8-- ಪೂಜ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ | ಮಹ್ನಾ- ತನ್ನ 
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ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ | ಶುಚಧ್ಯೈಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹವ್ಯೈಃ- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮನುಷ ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನ | ಈರಯಧ್ಯೆ $7 ಔನ್ನತ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಸ್ಟಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಅದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಕತ್ತುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದೀ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃರೂಪನಾಗಿಯೂ 
ಪೂಜ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ ಟಿನ್ನತ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He who has been placed immortal among the mortals, the observer of 
truth, a diety triumphant among gods, the invoker of the gods, the most 
diligent sacrificer, Agni: he has been placed (upon the altar) to lighten 
(the ceremony) by his (lustre), and for the elevation of the worshipper, 
through oblations (in heaven): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


¥Y | 
ಇಹ ತ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ಅದ್ಯ ಜಾತೋ ಜಾತಾ ಉಭಯಾಂ 


| 
ಅಂತರಗ್ನೇ | 
| | 
ದೂತ ಈಯಸೇ ಯುಯುಜಾನ ಯಷ್ಟ ಯಜುಮುಷ್ಕಾನ್ವ ಸಣ 
ಶುಕ್ರಾಂಶ್ಚ ೨ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಇಹ | ತ್ವಂ | ಸೂನೋ ಇಕಿ | ಸಹಸ! | ನ | ಅದ್ಯ | ಜಾತಃ | ಜಾತಾನ್‌ | ಉಭೆಯಾನ್‌ | ಅಂತಃ | 


ಅಗ್ನೇ | 


ದೂಕಃ | ಈಯೆಸೇ | ಯುಯುಜಾನಃ | ಖುಷ್ಪ | ಯಜು9ಮುಷ್ಕಾನ್‌ | ವೃಷಣಃ | ಶುಕ್ರಾನ್‌ | ಚೆ! 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನಸೇ ನೋಂಸ್ಕದೀಯ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ 
ಜಾತ ಅಧಾನಸನಮಾನೇಸ್ಟಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ತ್ಮಂ ಜಾತಾನುತ್ಛನ್ನಾನುಭಯಾನ್ಮೇವಮನುಷ್ಯಾನಂತಸ್ತೇ- 
ಷಾನುಂಭೆಯೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೂತೋ ಹನೀಂಸಿ ದೇವಾನ್ಸಾ ಸೆಯಿತುಮೀಯಸೇ ಗಚ್ಛಸಿ | 40 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇ ಯಷ್ಟ ದರ್ಶನೀಯಾಗ್ನೇ ಜುಜುಮುಷ್ಕಾನ್‌ | ಮುಷ್ಕಶಜ್ದೇನ ಮಾಂಸಲೋಂಇಭಿಧೀ. 
ಯತೇ । ಜುಜನಃ ಪ್ರಸಾಧಕಾಃ | ಯಜುನಶ್ಚ ತೇ ಮುಸ್ಕಾಶ್ಚೇತ್ಯೃಜುಮುಷ್ಕಾಃ | ತಾನ್ಪೃಷಣಃ 
ರೇತಃಸೇಚನಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಶುಕ್ರಾನ್ಹೀಪ್ಯಮಾನಾನಶ್ಚಾಂಶ್ಚ ಯುಯುಜಾನಃ ಸ್ವರಥೇ ಯೋಜಯ- 
ನ್ನೀಯಸೇ | ಯದ್ವಾ | ಯ್ವ ಮುಹನ್ನಗ್ನೇ ಯುಯುಜಾನೋ ಹನಿರ್ವಹನೇ ನಿಯುಜ್ಯಮಾನಸ್ಸ್ಪಂ 
ನೃಷಣೋ ಹನಿಃಸೇಚನಸನುರ್ಥಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ದೀಸ್ತಾನ್ನೇನಾಂಶ್ಲೇಯಸೇ | ಸೂನೋ ಸಹಸಃ | 
ಸಪರಮಪಿ ಛಂದಸೀತಿ ಸಹಸಃ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾನಾತ್‌ ದ್ವಯೋಃ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈಯಸೇ। 
ಈಜ್‌ ಗತೌ। ದಿನಾದಿಃ | ನಿಘಾತಃ । ಯುಯುಜಾನಃ | ಯುಜ್ಞೆ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿ ಕಾನಚಿ 
ರೂಪಂ | ಖುಸ್ಕ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಯುಜುಮುಷ್ಕಾನ್‌ | ಸಮಾಸಸ್ಟರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಯೆ--ಇಂದು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಹ- 
ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜಾತಃ. -ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಜಾತಾನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಉಭ- 
ಯಾನ್‌ ದೇವಮಾನನರ | ಅಂತಃ -ನಡುವೆ | ದೊತಃ-_ದೇವದೂಶನಾಗಿ | ಈಯೆಸೇ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸಲು) ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯುಸ್ವ--ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಖುಜುಮುಷ್ಕಾನ್‌--ಪುಸ್ಟ 
ವಾದವೂ ಅಲಂಕೃ ತವಾದವೂ ವೃಷ್ಟಃ-_-ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳೆವೂ | ಶುಕ್ರಾನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಯೆುುಜಾನ॥--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀ ಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಂದು ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಸಂಸ್ತ ಪತೆನಾದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ ಸಕಲದೇವಮಾನನರ ನಡುನೆಯೂ ಸಹ ಜೀವದೂತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ 


ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುಷ್ಪ ವಾದವೂ ಅಲಂಕೃತವಾದವೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದವೂ ಅದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನೀನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 
Agni, son of strength, generated to-day at this our rite, as inter- 
mediate between both (gods and men) you proceed, the invoker (of the 


gods), harnessiug, graceful Agni, your robust, vigorous, and resplendent 
steeds. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅತ್ಯಾ ನೃಧಸ್ನೂ ರೋಹಿತಾ ಫೃತಸ್ನೂ ಯತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಮನಸಾ ಜನಿಷ್ಕಾ! 


| 
ಅಂತರೀಯಸೇ ಅರುಷಾ ಯುಜಾನೋ ಯುಸ್ಕಾಂಶ್ಚ ದೇನಾನ್ವಿಶ_ ಹೆ ಚ 


ಮರ್ತಾನ್‌ ॥4 
ಸದವಾಠ$ಃ 


| | | | 1 | 
ಅತ್ಯಾ | ವೃಧಸ ಸಾ ಇತಿ ವೃಧಃಸ್ನೂ | ಕೋಹಿತಾ | ಫುತಸ್ನೂ ಇತಿ ಫೃತ್ತಸ್ನೂ | ಬುಶಸ್ಯ | ಮನ್ಯೇ 


| 
ಮನಸಾ] ಜನಿಷ್ಣ್ಞಾ 


| 
ಅಂತಃ ಈಯಸೇ |! ಅರುಷಾ । ಯುಜಾನೆಃ । ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ | ಚಿ! ದೇವಾನ್‌ | ವಿಶಃ | ಆ! ಜ| 


i 
ಮರ್ತಾನ್‌ ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಮನಸಾ ಮನಸೋತಸಿ ಜನಿಷ್ಠಾ ನೇಗ- 
ನತ್ತಮೌ ವೃಧಸ್ನೂ | ನರ್ಧಯತೀತಿ ನೃಧಮನ್ನಂ | ತತ್ಸರಂತೌ | ಸೃತಸ್ನೂ! ಫೃತಮುದಕಂ 
ತತ್ಸ್ಪ್ರವನಂತೌ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತನರ್ಣಾನತ್ರ್ಯ್ಯಾಶ್ಟ್‌ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ತೌಮಿ! ಅರುಷಾರೋಚಮಾನೌ 
ತಾನಶ್ನ್‌ ಯುಜಾನೋ ರಥೇ ಯುಂಜಾನಸ್ತ್ವಂ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ದೇವೇಸ್ಟಗ್ನೇರಂತರ್ಭಾನಾದ್ಯಜನೀ- 
ಯರೂಸೇಣ ಕೀರ್ತೆನಂ | ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ಯಸ್ಟನ್ಯಾನ್ಸೇನಾನ್‌ ನಿಶಃ ಸರಿಚಾರಕಾನ್ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಂತೆಃ | 
ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯ ಆ ಸನುಂತಾದೀಯೆಸೇ1 ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕರ್ತುಂ ಯಜಮಾ- 
ನಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ಸಿ | ತದ್ಮ ನಿಃ ಪ್ರದಾತುಂ ದೇವಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ಸಿ| ಮನ್ಯೇ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | 
ಮನಸಾ | ಸುಸಾಂ ಜಾ ಸಂಚಮ್ಯಾ ಅಕಾರಃ | hE ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ |! ಯುಜಿ- 
ಬುಧಿದೃಶಃ ಕಿಚ್ಚೇತ್ಯಾನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | au ilar: | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯತೆಸ್ಯಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಮನೆಸಾ--ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಜನಿಷ್ಕಾ--ರ್ವೆಗಶಾಲಿಯಾದವೂ | ವೃಧಸ್ನೂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ | ಘತೆಸ್ನೂ.ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸ! 
ವುವೂ | ಕೋಹಿತಾ-ಕೋಹಿತವರ್ಜ್ಣವುಕ್ಳ ವೂ ಆದ | ಅಶ್ಯಾ-- ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತು ತಿಸುಕ್ತೇನೆ | 
ಅರುಷಾ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಜಾನಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದೆ ನೀನು! ಯುಸ್ಮಾನ್‌ 
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ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ | ದೇವಾನ್‌" ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ವಿಶಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ | ಮರ್ತ್ಕಾನ್‌--ಮಾನನ 
ರಿಗೂ | ಅಂತೆಃ-- ನಡುವೆ | ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ಈಯೆಸೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಹಂಚಲು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಸ್ರವಿಸುವುವೂ, ರೋಹಿತವರ್ಣಪುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದ ನೀನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ 
ಮಾನವರಿಗೂ ನಡುವೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹಂಚಲು ಹೋಗುತ್ತೀಯ 


English ‘Translation 


I celebrate the ruddy, food-bestowing, water-shedding, and swifter- 
than-thought-going, steads of him who is the truth : harnessing the brilliant 
pair (to your chariot), you pass between the deities and human wor- 


shippers. 
Oro 


ಸಂಹಿತಪಾಠ। 


| | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮೇಷಾಮಿಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಮರುತೋ 


ee ಸಮಪ 


ಅಕ್ಕಿನೋತ 


| | | | 
ಸ್ವಶ್ವೋ ಅಗ್ನೇ ಸುರಥಃ ಸುರಾಧಾ ಏದು ನಹ ಸುಹನಿಸೇ ಜನಾಯ 1೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅರ್ಯಮಣಂ | ವರುಣಂ | ಮಿತ್ರಂ | ನಿಷಾಂ | ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಟೂ ಇತಿ! ಮರುತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಉತ | 
| | | | | 
ಸು; ಅಶ್ವಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ತುರಥಃ | ಸ್ತುರಾಧಾಣ] ಆ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ವಹ | ಸುುಹವಿಸೇ | 


ಜನಾಯೆ |೪| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪಶ್ಚಃ ಶೋಭನಾಶ್ಟೋಸೇತಃ ಸುರಥಃ ಶೋಭನರಥಃ ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭನ- 
ಧನೋಸೇತಸ್ತ್ಯೃಮೇಷಾಂ ನುತಾಣ್ಯನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸುಹನಿಷೇ ಶೋಭನಹನಿಸ್ಕಾಯ ಜನಾಯ ಯಜ- 
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ಮಾನಾಯಾರ್ಯಮಾದೀನುತಾಫಿ ಚಾಶ್ಚಿನೌ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಸೇವಾನಾ ವನಹೇದು | ಆಹ್ಹಯೈನ | ಉಕ 
ಪೂರಣಃ || ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ | ಯುಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಷಾತನಾಡಿಂದ್ರಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದೇವತಾ. 
ದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ! ಸುಹನಿಷೇ | ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ! 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(2 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಪೆಶ್ಚಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಸುರಥಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ಸುರಾಧಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ]ನೀನು | ಏಷಾಂ-- ಈ ಮಾನವರ ನಡುವೆ 1 
ಸುಹವಿಷೇ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಜನಾಯೆ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಅರ್ಯಮಣಂ-- 
ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರೆಂ. -ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ--ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು 
ಗಳನ್ನೂ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆ ವಹ ೧36. ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 

ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 


ಅರ್ಯಮ್ಮ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ನಾಮಕರಾದ ದೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Possessed, Agni, of good steeds, an excellent car, and abundant wealth 
do you, amidst these (worshippers) bring to the man who offers worthy 
oblations, Aryaman, Varuna, Mitra, Vishnu, the Maruts, or the Ashwins, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಈ | wy | | 
ಗೋಮಾ ಅಗ್ನೆಆವಿಮಾ ಅತ್ವೀ ಯಜ್ಞೋ ನ್ರನತ್ಸಖಾ ಸದನಿದ ಪ್ರ 
ಮೃಷ್ಯಃ ! 


| w 


| | 
ಇಳಾನಾ ನಿಹೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾವಾನ್ಷೀರ್ಥೋ ರಯಿಃ ಪೃಥುಬುದ್ಧಃ 


| 
ಸಭಾನಾನ್‌ 1೫ 
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ಸದಸಾಕಢ 
| | \ | 
ಗೋಂಮಾನಿ್‌ ಅಗ್ನೇ | ಅವಿೀಮಾನ್‌ | ಆಶ್ಚೀ [ ಯಜ್ಞಃ | ನೃವತ್‌$ಸಖಾ | ಸದೆಂ! ಇತ್‌ | ಅಸ್ಟೆ $- 
ಮೃಷ್ಯಃ 


| | 
ಇಲಳಾತನಾನ್‌ | ಏಷಃ | ಅಸುರ | ನ್ರಜ್ರಾಸೊನ್‌ | ದೀರ್ಥಃ | ರಯಿಃ | ಪೃಥು; ಬುದ್ಧ | ಸಭಾಸನಾನ್‌! 


ಹೇ ಅಸುರ ಬಲನನ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಷ ಮದೀಯೋತಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಗೋಮಾನ್‌ ಗೋಭಿಸ್ತ- 
ದ್ವಾನನಿಮಾನ್‌ | ಅನಯೋ ನೇಷಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ತದ್ವಾನ್‌ ಅಶ್ವ್ಯಶ್ವೋಸೇಶೆಶ್ಚಾಸ್ತು | ನೃನತ್ಸಖಾ | 
ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋತಧ್ಯರ್ಯ್ಯಾದಯಸ್ವದ್ಧಂತಃ ಸಖಾಯೋನುಷ್ಠ್ಮಾ ತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ 
ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಸದನಿತ್ಸದೈನಾಪ್ರನೃು ಷ್ಯೋಸ್ರಧೃಷ್ಯಶ್ಥಾಸ್ತು | ತಥೇಳಾನಾನ್‌ | ಇಳಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಶದ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರಜಾವಾನ್ಸುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಶ್ನಾಸ್ತು | ದೀರ್ಫೊನಿಚ್ಛನ್ನಾ- 
ನುಷ್ಠಾನೋಸೇತೋ ರಯಿರ್ಧನನಾನ್‌ | ಲುಸ್ತೆಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ | ಪೃಥುಬುದ್ಧ8 | ಪೃಥೂನಿ ಬಹು- 
ಲಾನಿ ಬುದ್ದಾಸಿ ಧನಾದೀನಿ ಕಾರಣಾನಿ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತೆಥೋಕ್ತಃ | ಸಭಾನಾನುಪದ್ರಷ್ಟೃ ರೂಪಸಭಾಯು- 
ಕ್ರಶ್ಚಾಸ್ತು ॥ ನೈವತ್ಸಖಾ ! ನರೋ ಯೇಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ನೃವತ್‌ | ಮತುಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಭಾಂದಸಂ ನತ್ನಂ। 
ಹ್ರಸ್ವಸುಡ್ಸಾ ಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಅಸುರ--ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಷಃ ಈಗ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಯಜ್ಞಃ 
ಯಜ್ಞವು | ಗೋಮಾನ್‌-- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅನಿಮಾನ್‌--ಆಡುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಅಶ್ರೀಅಶ್ಟೋಸೇತನಾದುದೂ ಆಗಲಿ | ನೃಸಖಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಸದಮಿತ್‌- ಸರ್ವದಾ 1 ಅಪ್ರೆಮೃಷ್ಯಃ__ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದಾಗಿ ಆಗಲಿ | ಇಳಾವಾನ್‌--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಪ್ರೆಜಾವಾನಿ್‌-- ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ದೀರ್ಥಃ--ವಿಚ್ಛತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುವರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ರಯಿಃಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪೈಥುಬುಧ್ಭಃ--ವಿಸ್ಸೃ ತವಾದ ಮೂಲಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಭಾವಾನ್‌ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಭಾಯುಕ್ತನಾದದ್ದೂ ಆಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞವು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. ದೂ, ಆಡು 
ಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ವೋಹೇಶತವಾದುದೂ ಆಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಸರ್ವದಾ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ. ವಿಘ್ನ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುವರೆಯುವುದಾಗಿಯೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿಯ್ಕೂ ವಿಸ್ತೃತವಾನ ಮೂಲಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಭಾಯುಕ್ತವಾಗಿಯೊೂ ಆಗಿರಲಿ, 
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English Translation 


May the sacrifice, Agni, be productive of cows, of sheep, of horses, and 
celebrated, by your worshipper, aided by the. priests,be ever uninterrupted; 
may It, mighty Agni, be productive of food and progeny, long; continued, 
affluent, wide based, and held in full assembly. 


0೬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| | 
ಯಸ್ತ ಇಧ್ಮಂ ಜಭರತ್ತಿ ಶಿಸ್ಟಿದಾನೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ವಾ ತತಪತೇ ತ್ವಾ ಯಾ! 


ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ವತವಾ: ಪಾಯುರಗ್ನೇ  ನಿಶ್ನಸ್ಮಾತ್ರೀಮುಘಾಯತ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಯಃ | ಶೇ। ಇಥ್ಮಂ | ಜಭೆರತ್‌ | ಸಿಸ್ವಿದಾನಃ | ಮೂರ್ಧಾನಂ | ವಾ | ತತಸತೇ | ಶ್ವಾಳಯಾ | 


| 
ಭುವಃ | ತಸ್ಯ | ಸ್ನೇತೆನಾನ” | ಸಾಯುಃ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವೆಸ್ಮಾ ತ್‌ | ಸೀಮ್‌ | ಅಫ$ಯೆತೆಃ | ಉರುಷ್ಯ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸಿಸ್ಚಿದಾನಃ ಸಿಸ್ಟಿದಾನಃ ಸ್ಥಿದ್ಧದ್ಧಾತ್ರಃ ಸನ್‌ ಇಥ್ಮಂ 
ತ್ವತ್ಸಮಿಂಥನಾರ್ಥಂ ಕಾಸ್ಕಭಾರಂ ಜಭರತ್‌ | ಅಹರತಿ! ಯೋ ವಾ ತ್ವಾಯಾ ತ್ವತ್ಛಾಮುನಯಾ 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ಸ್ವಮಸ್ತಕಂ ತತೆಪತೇ ಕಾಷ್ಕಭಾರೇಣ ತಾಪಯತಿ ಶಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪುಂಸಃ ಸ್ವತನಾನ್‌ | 
ಸ್ವತವಾನ್ಮನನಾಸಿತಿ ತಲವಕಾರ ಉಕ್ತಂ | ಧನವಾನ್‌ ಭುವಃ | ಭವಸಿ | ಪಾಯಿುಃ ಪಾಲಯಿತಾಸಿ | 
ಸೀಮೇನಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಛಘಾಯತೋ ಘಂ ಪಾಸನಿಚ್ಛತೆಃ ಪುರುಷಾದುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ! ಜಭೆರತ್‌| ಹರಶೇ- 
ರ್ಲುಜಾ ಚೆಜಿಂ ರೂಪಂ | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಟ್ರ ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಿಸ್ಟಿದಾನಃ | ಇಷ್ಟಿದಾ 
ಗಾತ್ರಕ್ಷರಣೇ | ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾನಾದೇಶಪ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋರಿಕಿ ಧಾಶುಸಕಾರಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | 
ತ್ವಾಯಾ | ತ್ಯಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೋತ್ತರಪಡಯೋಕ್ಸೇತಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ 
ತ್ವಾದೇಶಃ 1 ದಕಾರಸ್ಯ ಛಾಂದಸಮಾತ್ವಂ | ಕೃಜಂತಾದ್ಠಾತೋರ್ಥಾನೇ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾಡಿತ್ಯಕಾರ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರ। | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ 1 ಭುವಃ | ಭನತೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ ಭೂಸುನೋಸ್ತಿ ಜೋತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಆಗಮಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಧಾತು. 
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ಸ್ಪರಃ | ಸ್ಪತನಾ। ಪಾಯುರಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ವತನಾನ್ಸಾಯೌ | ಹಾ. ೮-೩-೧೧ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯೆ 
ರುತ್ಸಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ನಸ್ಯ ತು ನೇತ್ಯಾಕಾರೋನುನಾಸಿಕಃ | ಕೀಫಸ್ಕ ವನಿಸರ್ಜನೀಯಃ | 
ಕುಪ್ಫೋಃ ಕಃ ಪೌ ಚೇತಿಃ ಪ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಘಾಯತಃ 1 ಅಘಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಸುಪಃ ಕೃಚ್‌ | ಅಶ್ಚಾಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಯಂ | ತದಂತಾಚ್ಛತ್ಸೈಪ್ರತ್ಯೆಯಃ ಶತುರನುಮು ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಉರುಷ್ಯ | ಉರುಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ಯಾದಿಃ | ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯೇ! ತೇ ನಿನ್ನಪೂಣಜಿಗಾಗಿ! ಯೆ8--ಯಾವ ಪುರುಷನು! ಸಿಪಿ ದಾನ ಬೆವರನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಇಥ್ಮಂ--ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು | ಜಭರತ್‌-- ಹೊತ್ತುತರುತ್ತಾನೋ | ವಾ-_ಅಥವಾ ಯಾರುತಾನೇ | 
ತ್ವಾಯಾ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನಸೇಕ್ತಿಸಿ |! ಮೂರ್ಧಾನಂ--ತನ್ನ ಮಸ್ತಕವನ್ನು | ತತಪಕೇ-ಕಾಷ್ಕವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಭಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | ತೆಸ್ಯ--ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ಪತವಾನ್‌-- ಧನವಂತನಾಗಿ | ಭುವ 
ಆಗುವೆ | ಪಾಯು ಅವನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಸೀಂ--ಆ ಪುರ.ಷನನ್ನು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌- ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಅಫಘಾಯೆಶಃ- -ಪಾನಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉರುಷ್ಯ--ರಕ್ಷಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಜೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಭಾರಕ್ಕೆ 
ಈಡುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಧನವಂತ 
ನಾಗು. ಅವನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಕಲ ಪಾಪಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


You are the munificent recompenser of that man who, sweating 
(with toil), brings you fuel, and for your service causes his head to ache: 
protcet him, Agni, from every one that seeks to do him evil. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಸ್ತೇ ಭರಾದನ್ನಿಯತೇ ಚಿದನ್ನಂ ನಿತಿಷನ್ಮಂದ್ರಮತಿಥಿನುದೀರತ್‌ | 


ಉಮ 


| | | | 
ಆ ದೇನಯುರಿನಧತೇ ದುರೊಣೇ ತಸ್ಮಿನ್ರಯಿರ್ರ್ರುವೋ ಅಸ್ತು 


| 
ದಾಸ್ವಾನ್‌ ॥ & 
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ನದಪಾಠಃ 
ಯೆಃ | ಶೇ | ಭರಾತ್‌ | ಅನ್ನಿೀಯತೇ | ಚಿತ್‌ ಅನ್ನಂ | ನಿಶಿತ್‌ | ಮಂದ್ರೆಂ | ಅಕಿಥಿಂ | ಉತ್‌5- 
ಈರತ್‌ | 
ಆ | ದೇವ€ಯುಃ | ಇನಧತೇ | ದುರೋಣೇ | ತ "1 ರಯಿಃ | ಧ್ರುವಃ | ಅಸ್ತು | ದಾಸ್ಟ್ರಾನ್‌ lal 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನನ್ನಿಯತೇಂನ್ನಮಿಚ್ಛತೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷೆಣಂ ಪುರೋಡಾಶಾ- 
ದಿಕಮನ್ನಂ ಭರಾತ್‌ ದಾತುಂ ಬಿಭೈಯಾತ್‌ | ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಯಶ್ಚ ಮಂದ್ರಂ ಮದಕರಂ 
ಸೋಮಂ ನಿಶಿಷತ್‌ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 1 ಯಶ್ನಾತಿಥಿನುತಿಥಿನತ್ಪೂಜ್ಯಂ ತ್ವಾಮುದೀರತ್‌ ಉತ್ತರ- 
ವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಣಿಯತಿ |! ಆ ಅಪಿ ಚ ಯತ್ನ ದೇವಯುರ್ದೇವಂ ತಾಂ ಕಾನುಯೆಮಾನೋ ದುರೋಣೇ 
ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹ ಇನಥತೇ ತ್ವಾಂ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಮಿಂಧತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೇತೆಸ್ಮಿನ್ಪುರುಷೇ ರಯಿಃ ಪುತ್ರೋ ದ್ರುವ 
ಆಸ್ತಿ ಕ್ಯಬುದ್ಧ್ಯಾ ನೈದಿಕೇ ಮಾರ್ಗೇ ನಿಶ್ಚಲೋಜಸ್ತು | ತಥಾ ದಾಸ್ಟಾನೌವಾರ್ಯೋಪೇತಶ್ಚಾಸ್ತು ॥ 
ಭರಾತ್‌। ಡುಭ್ಭ ಇ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ! ಯದ್ಡೃತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಅನ್ನಿಯತೇ | ಅನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ | ಕ್ಯಜ್‌ | ಕ್ಚಚಿ ಚೇತೀತ್ವಂ | ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಛಾಂದಸಃ | 
ನಿಶಿಷತ್‌ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಲುಜಃ ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಶಾಸ ಇದಜ್‌- 
ಹಲೋರಿತೀತ್ಯಂ | ಉದೀರತ್‌ | ಈರ ಗತೌ | ಲೇಟ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಅಡಾಗಮಃ | 
ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾಶ್ರತ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತನತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿರ್ಫಾತಃ | ಇನಧತೇ | 
ಇಇಂಧೀ ದೀಸ್ಟ್‌ | ಲಟ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ರುಧಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಲಮ್‌ | ಶ್ಲಾನ್ನಲೋಸ ಇತಿ ಧಾತು- 
ನಕಾರಲೋಪಃ ಕ್ವಿಶ್ಚರತ್ನಾಭಾವಾತ್‌ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ಮೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಶ್ಲಮಃ ಸ್ವರಃ | ದಾಸ್ಕಾನ್‌ | ದಾಸೃ ದಾನೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕಪ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಮತು್‌ | ಮಾಡುಪಥಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ವೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾಶ್ಚತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ನಿಯತೇ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ | ತೇ. ನಿನಗೆ | ಅನ್ನಂ--ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭೆರಾತ್‌ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ 1 ಚೆತ್‌--ಮತ್ತು | ಮಂದ್ರಂ--ಹಿತಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ನಿಶಿಷತ್‌-ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಯಾವ 
ನು) 1 ಅತಿಥಿಂ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉದೀರತ್‌ಉತ್ತರವನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವನೋ | ಅ--ಮತ್ತು! 
ದೇವಯಃ&--ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ದುರೋಣೇ--ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಇನಧತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ಶಸ್ಮಿನ್‌- ಅಂತಹ ಪುರುಷನ | ರಯಿಃ...ಪುತ್ರನು | 
ಧ್ರುವಃ ಅಸ್ತು--ದೃಢವಾದ ಆಸ್ತಿಕನಾಗಿರಲಿ | ದಾಸ್ವಾನ್‌-- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿರಲಿ. 


712 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ ೪. ಅ. ೧, ಸೂ. ಆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ ನಿನಗೆ ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನ 
ರ್ನಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಡೇವಶಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ 
ಪುತ್ರನು ದೃಢವಾದ ಆಸ್ತಿಕನಾಗಿರಲಿ ಮತ್ತು ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


May a son, firm in (devotion) and liberal (in offerings, be born to 
him who presents (srcrificial) food to you when needing food, who gives 
you constantly the exhilarating (Soma juice, who welcomes you as a guest, 


and. devoutly kindles you in his mansion. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ಯಸ್ವ್ಯಾ ದೋಷಾಯ ಉಷಸಿ ಪ್ದ ಶಂಸಾಪ್ಟಿ_್ರಿಯಂ ದ ತ್ವಾ ಕೃಣವತೇ 
ಹವಿಸ್ಕಾನ್‌ | 
ಅಶ್ವೋ ನ ಸ್ವೇ ದಮ ಆ ಹೇಮ್ಯಾವಾಕ್ತಮಂಹಸಃ ಪೀಪರೋ ದಾಶ್ವಾಂ- 


ಸಂ॥1೮॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಃ | ತ್ರಾ! ದೋಷಾ | ಯೆ! ಉಷಸಿ | ಪ್ರ$ಶಂಸಾತಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ನಾ | ಶ್ವಾ| ಕೃಣವತೇ। 
| 
ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 


| | 
ಅಶ್ವ। | ನ! ಸ್ಟೇ! ದಿನೇ | «| ಹೇಮ್ಯಾ$ ವಾನ್‌ | ಶೆಂ| ಅಂಹಸಃ | ಪೀಪರಃ | ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ [ಳೆ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ದೋಷಾ ದೋಷಾಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ತ್ವಾಂಸ್ತೆಶಂಸಾತ್‌ ಸೆಂಸ್ತುಯಾತ್‌ | 
ಯೆಶ್ಲೋಸಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಶಸೇತ್‌ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಸೆಂಭ್ರತಹನಿಷ್ಠೋ ಯೋ ವಾ ಯೆಜ- 
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ಮಾನಸ್ಸ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀತಂ ಕೃಣನತೇ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಆ ಅಥ ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ ಹನಿ- 
ರ್ದಶವಂತೆಂ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ಟೇ ಹಮೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹೇ ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್‌ ಸುವರ್ಣಿ- 
ನಿರ್ಮಿತಕಶ್ರ್ಯಾವಾನಶ್ವೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ಸೆಂಚೆರಂಸ್ತೃಮಂಹಸಃ ಪಾಸರೂಸಾದ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್ಟೀಸರಕ | 
ಸಾರಂ ನಯ | ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೋಷಾ | ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ 
ಆಕಾರಃ | ಪ್ರಶಂಸಾತ್‌ | ಶನ್ಸು ಸುಕ್‌ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪೆಂ | ಕೃಣವತೇ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣ- 
ಯೋರಿತೈಸ್ಯ ಲೇಟ ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಲೇಟೋತಡಾಟಾನಿತೈಡಾಗಮಃ | ಯೆದೈ- 
ತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ಪರಃ 1 ಹೇಮ್ಯಾನಾನ್‌ | ಹೇಮಾರ್ಹತಿ | ಛಂಪಸಿ ಚೇತಿ ಯೆಃ! 
ಪೀಪರಃ | ಸ್ಹ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಛ್ಯಂತೆಸ್ಯೆ ಉುಜಾ ಚೆಜು ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಜೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದನ್ಲಿ 1 ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಪ್ರಶಂಸಾತ್‌- ಸ್ತುತಿಸುವನೋ | ಯೆ8-_ಯಾನನು | ಉಪಸಿ-_ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸುವನೋ |! ಹನಿ- 
ಷ್ಮಾನ್‌ ನಾ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 1 ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು 1 ಪ್ರಿಯೆಂ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೀತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣವಶೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ತಂ ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸ್ವೇ ಜಮೇ--ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್‌- ಸುವರ್ಣಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಅಶ್ವೋ ನ. -ಅಶ್ವದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ  ಅಂಹೆಸ8- ಪಾಸರೂಸದ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ | ಹೀಸರಃ- ಕೊನೆ 
ಗಾಣಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುನನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸುವರ್ಣಾಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ದಾರಿದ್ರ ರೂಪದಿಂದ ದಾಟಸು. 


English Translation 


Preserve from sin the liberal sacrificer who glorifies you morning and 
evening, and, presenting oblations, does what is acceptable to you in his 
own abode, like ೩ horse with golden caparisons: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಸ್ತುಭ್ಯನುಗ್ನೇ ಅನ್ಫುತಾಯ ದಾಶದ್ದುನಸ್ತೇ ಕೃಣನತೇ ಯತಸ್ರುಕ್‌। 
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| | | 
ನಸ ರಾಯಾ ಶಶಮಾನೋ ವಿ ಯೋಷನ್ನೈನನುಂಹಃ ಪರಿ ನರದ. 


ಥಾಯೋಃ ॥1೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | | 
ಯಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತಾಯೆ | ದಾಶತ್‌ | ದುವಃ | ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಕೃಣಮತೇ ಯೆತಃಸ್ರುಳ್‌! 


ನಃ! ಸಃ|। ರಾಯಾ | ಶಶಮಾನಃ | ನಿ! ಯೋಸಷತಕ್‌ | ನ | ಏನಂ | ಅಂಹಃ | ಸೆರಿ! ವರತ” | ಅಫ್ಯ- 
ಯೋಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತಮೃತಾಯೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ದಾಶತ್‌ 
ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್‌ | ಯೆತಸ್ತುಕ್‌ ಸಂಯತಸ್ರುಕ್‌ ಯಶ್ಚ ಯೆಜಮಾನಸ್ಸ್ಟೇ ತ್ವಯಿ ದುವಃ ಪರಿಚೆ. 
ರ್ಯಾಂ ಕೃಣಿವತೇ ಕರೋತಿ ಶಶಮಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣ8 ಸ ಯೆಜಮಾನೋ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ನನಿಯೋಷತ್‌ | ನ ಪೃಥಗ್ಭವೇತ್‌ | ಸದಾ ಧನಯುಕ್ತೋ ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಘಾಯೋಃ ಸಾಪ- 
ಮಿಚ್ಛೆತೋ ಹಿಂಸಕೆಸ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ್ಯಂಹ ಅಹನನಂ ಸಾಸಮೇನಂ ಯಜಮಾನಂ ನ ಪೆರಿ ವರತ್‌ | ನ 
ಪರಿವೃಣುಯಾತ್‌ | ನ ಸ್ಪೃಶೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಾಶತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟೈಡಾಗಮೇ ರೂಸಂ |ಶ್ರೇ| 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಕೃಣವಶೇ ಯಶದ್ಬೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾಶಃ 
ಯೋಪತಿ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ। ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲನಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅಡಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ವರತ। 
ವೃ ವರಣೇ | ಲೇಟಿ ರೂಪಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಸೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಃ-ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅನ್ಫುತಾಯ--ಮರಣರಹಿತನಾದ \ 
ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ದಾಶಕ್‌ಹನಿಸ್ಫನ್ನರ್ಸಿಸುವನೋ | ಯೆತಸ್ರು ಕ" ಹನಿಃಸಾತ್ರೆಯನ್ನೆ ಕ್ರಿಹಿಡಿದು | ಕೇ 
ನಿನಗೆ | ಶಶಮಾನಃ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾ 1 ದುನಃ-ಸಪೂಜಾರೂಸವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು | ಕೃಣಿವತೇ- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಸೇ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನು | ರಾಯಾ--ಧನದಿಂದ | ನೆ ನಿ ಯೋಸಷತ್‌- ಬೇರೆಯಾಗ 
ದಿರಲಿ | ಅಘಾಯೋ&-- ಪಾಸಿಷ್ಯನ | ಅಂಹ8_ -ಹಿಂಸಾರೂಪವಾದ ಪಾಪವು | ಏನಂ-- ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು! 
ನ ಪರಿ ವರತ. ಸುತ್ತುವಕೆಯದಿರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಮರಣರಹಿತನಾದ ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಹವಿಃ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ನಿನಗೆ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನದ ದಾರಿದ್ರ ನು 
ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಊಾನ ವಿಧವಾದ ಹೀಸೆಯೂ ಆನನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯದಿರಲಿ. 
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English Translation 


Let not him who makes offerings to you, Agni, who are immortal, 
who with uplifted ladle pours out oblations repeating your praise, ever 
want riches, and let not ithe wickedness of a malevolent (foe) circum- 
vent him. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಸ ತ್ತಮ ಗ್ಲೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಜೋಷೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಸುಧಿತಂ 


[ಮ 


ರರಾಣಃ । 
| | | | 
ಪ್ರೀತೇದಸದ್ಧೋತ್ರಾ ಸಾ ಯವಿಷ್ಕಾಸಾಮ ಯಸ್ಯ ವಿಧತೋ ನೃಧಾಸಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯೆಸ್ಯ | ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ | ಅಥ್ಲರೆಂ | ಜುಜೋಷಃ | ದೇವಃ | ಮರ್ಶಸ್ಯ | ಸೀರಿತೆಂ I ರಾಣ | 


| | | 
ಪ್ರೀತಾ| ಇತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಹೋತ್ರಾ | ಸಾ| ಯೆನಿಷ್ಕ | ಅಸಾಮ | ಯಸ್ಯ | ನಿಧತಃ | ವೃಧಾಸಃ ೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣೋ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಸೈಂ ಯೆಸ್ಯೆ ಮರ್ಶಸ್ಯ ಮನು- 
ಹ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಸುಧಿತಂ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಸುಸ್ಕು ನಿಹಿತಮಧ್ವರಮನುಪಹತಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ಜುಜೋಸಃ ಸೇನೇಥಾ ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಕ ಯುನತೆಮ ಸಾ ಹೋತ್ರಾ ಸೆ ಹೋತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಪ್ರೀತೇದ- 
ಸತ್‌ | ಪ್ರೀತ ಏವ ಭನೇಕ್‌ | ಅಸಾಮ ತಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಭನೇಮ ಯಸ್ಯ ವಿಧ- 
ತೋಂಗ್ಲಿಸರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹೋತ್ರಾದಿಯೋ ವೃಧಾಸೋ ಯಜ್ಞ ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿ- 
ತಾರೋ ಭವಂತಿ 1 ಜುಜೋಸಃ | ಜುಹೀ ಫಿ ಪ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋರಿಕೆ ಸೈ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | 
ಅಡಾಗಮಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಪರಃ | ಸುಧಿತಂ | ದೆಧಾಶೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಸುಧಿತವಸುಧಿಕೇತಿ ನಿಸಾತೆನಾತ್‌ 
ಧ್ಯಾದೇಶಃ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ಪರಃ 1 ಅಸಾಮ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೊೋಜ್ಯಾಡುತ್ತಮಸ್ಕ ಸಿಚ್ಚೇತ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಉತ್ತೆಮಸ್ಯ ನಿದ್ವದ್ಭಾ ವಾದನುದಾತ್ತೆ ತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ವಿಧತೆಃ | ವಿಧ ನಿಧಾನೇ | ತುಂದಾದಿಃ 
ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ [| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರರಾಣ--ರಮಿಸುತ್ತಾ | ದೇವಃ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | 
ಯಸ್ಕ ಮರ್ಶಸ್ಯ--ಯಾವ ಮಾನವನ | ಸುಧಿತಂ- ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾದ | ಅಧ್ಬರಂ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಜುಜೋಷಃ--ಸೇನಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸಾ ಹೋತ್ರಾ--ಆ ಯಜಮಾನನು | ಪ್ರೀತೇ- 
ದಸತ್‌-ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಯೆನಿಷ್ಕ-- ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಸ್ಯ ವಿಧತೊ-- ಯಾನ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ | ವೃಧಾಸಃ- -(ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು) ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ | ಅಸಾಮ-(ಆ ಯಜಮಾನನ) 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ಬೆಳೆಸುವಂತಾಗಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಮಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಮಾನವನ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ 
ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಹೋತ್ಪಾದಿಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗುತ್ತಾರೋ ಆ ಯಜಮಾನನ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ಬೆಳೆಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


May that praycr be agreeable to you, Agni, who are a gracious 
deity, (which is uttered) by the man with whose well-conducted sacrifice 
you are well pleased, youngest (of the gods), of whose (rites) when 
worshipping you may we be the promoters. 


ಜಾಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಚಿತ್ರಿಮಚಿತ್ತಿಂ ಚಿನನದ್ದಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸೃಷ್ಠೇನ ನೀತಾ ದ್ರ ಜಿನಾ ಚೆ 
ಮರ್ತಾನ್‌ | 
ರಾಯೇ ಚ ನಃ ಸ್ವಸತ್ಯಾಯ ದೇನ ದಿಶಿಂ ಚ ರಾಸ್ತ್ರಾದಿಶಿಮುಕುಸ್ಯ Tele 
ಸದೆಪಾಠಃ 


| |,. | | 
ಚಿತ್ರಿಂ | ಅಚಿತ್ತಿಂ | ಚಿನವತ್‌ | ನಿ! ನಿದ್ಧಾನ್‌ | ಸೈಷ್ಠಾಇಇವ | ನೀತಾ! ವೃಜಿನಾ | ಚೆ| ಮರ್ತಾನ್‌ | 


| | | | 
ರಾಯೇ | ಚೆ |! ನಃ। ಸು5ಅಪತ್ಯಾಯ | ದೇವ | ದಿಶಿಂ। ಚ ರೌಸ್ವ | ಅದಿತಿಂ | ಉರುಷ್ಯ | ೧೧॥ 


(8 
ಕ್ರ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ರಾಣಿನ-0 ಪುಣ್ಯಿಪಾಸೆರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಾನಾನಃ ಸೋಪಗ್ಲಿಶ್ಲಿತ್ತಿಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ 
ಪುಣ್ಯಮಚಿತ್ತಿ ಮನುಸಾದೇಯತ್ಚೇನಾಚೇತನೀಯಂ ಪಾಸೆಂ | ಯೆಡ್ವಾ | ಚಿತ್ತಿಂ ಜ್ಞಾನೆಮಟಚಿತ್ತಿಮ- 
ಜ್ಞಾನಂ ನಿ ಚಿನವತ್‌ | ವಿಚಿನೋತು | ಪೃಥಕ್ಕೆಕೋತು | ತತ್ರೆ ಡೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸೃಷ್ಠೇವ | ಯೆಥಾಶ್ವ- 
ಪಾಲೋಕಶ್ವಾನಾಂ ನೀತಾ ಕಾಂತಾನಿ ವೃಜಿನಾ ದುರ್ವಹಾಣಿ ಚೆ ಸೃಷ್ಠಾ ಸೈಷ್ಠಾನಿ ಜ್ಞೇಯೋಸಾದೇ- 
ಯೆತ್ವೇನ ಸೈಥಕ್ಟಕೋತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಮರ್ಶಾನ್ಸುಣ್ಯ ಕೃತೋತಸಪುಣ್ಯಕೃತಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪೃಥಕ್ಳ- 
ಕೋತು | ಹೇ ಜೀವಾಗ್ನೇ ಸ್ವಪೆತ್ಯಾಯೆ ಶೋಭನಪುಕ್ರೋಸೇತಾಯೆ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ 
ಕುರು | ದಿತಿಂ ದಾತಾರಂ ಚಿ ರಾಸ್ಟ | ದೇಹಿ | ಅದಿತಿಂ | ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಅದಾತುಃ 
ಸಕಾಶಾದುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ | ಚಿತ್ತಿಂ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ | ನಿತ್ತದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಚಿನನತ ! ಚಿನೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ದಿತಿಂ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ! ಕರ್ತರಿ ಕನ್‌ ರಾಸ್ತ್ರ |! ರಾ 
ದಾನೇ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕ್ಮೆನೇಸದೆಂ | ಚವಾಯೋಗೇ ಸ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತೆಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನೀತಾ (ಅಶ್ವದ ಪೃಷ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ರಮ್ಯನಾದುದೂ | ವೃಜಿನಾ-_ಅಸಹ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಭಾಗಗಳನ್ನು! 
ಪೃಸ್ಠೈವ. ಅಶ್ವಪಾಲಕನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡ.ವಂತೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಚಿತ್ತಿಂ--. 
ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ | ಅಚಿತ್ತಿಂ- ಪಾಪವನ್ನೂ | ನಿ ಚಿನವರ್‌-- ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ | ಮರ್ತಾನ್‌-_-ಮಾನವರಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರನ್ನೂ ಪಾಪಿಷ್ಠರನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ | ದೇವ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಪಪತ್ಯಾಯ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ರಾಯೇ-- ಧನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು! 
ದಿತಿಂ--ದಾತೃವನ್ನು ! ರಾಸ್ಟ್ರ--ಕೊಡು | ಅದಿತಿಂ--ಅದಾತೃವಿನಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ-ಇರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವದ ನೃಷ್ಕ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಅಸಹ ವಾದುದೂ ಆದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಪಾಲನು 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪುಣ್ಯನನ್ನೂ ಪಾಸವನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ, ಮಾನವರಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ತರನ್ನೂ ಪಾನಿಷ್ಠರನ್ನೂ ಬೇರೆಜೇರೆ ಮಾಡಲಿ, ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿದ 
ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾಶೃವನ್ನು "ಕೊಟ್ಟು ಅದಾತೃವಿನಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | 

Euglish Translation 

May the wise Agni, discriminate between virtue and vice, between 
(virtuous and wicked) men, as a (groom distinguishes between (the strong 
ard weak backs (of horses) : enrich us with wealth accompanied by virtuous 
offspring : be bountiful to the liberal giver : shun him who gives not. 


ಘಾನಾ ಖಾರಾ, ಭಾರಾಲವಾಲನಾನರಿಭಾವಾಷಳ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


| | | | 
ಕಂ ಶಶಾಸುಃ ಕನಯೋ*ದಬ್ಬಾ ನಿಧಾರೆಯಂತೋ ದುರ್ಯಾಸ್ಟಾಯೋಃ। 


| | 
ಅತಸ್ತ್ರ್ಯಂ ದೃಶ್ಯಾ ಅಗ್ಗೆ ಏತಾನ್ಪಡ್ಭಿಃ ಪಶ್ಯೇರದ್ಳುತಾ ಅರ್ಯ ನಿವ್ಯಃ ॥ 


| | | 
ಕವಿಂ | ಶಶಾಸುಃ | ಕನಯ | ಅದಬ್ದಾ | ನೀಧಾರೆಯಂಶಃ | ಜುರ್ಯಾಸು | ಅಯೋ | 
| x | i 
ಅಶಃ | ತ್ವಂ! ದೈಶ್ಯಾನ | ಅಗ್ತೇ | ನಿತಾನ್‌ | ಪೆಬ್‌$ಭಿಃ | ಪಕ್ಕೀಃ | ಅದ್ಭುತಾನ | ಅರ್ಯೆ॥ 


ನಿವೈಃ | ೧೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಯೋರ್ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಜುರ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಷ್ಟದಜ್ಯಾಃ ಕೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ತೃತಾ ನಿಧಾರ- 
ಯೆಂತೋ ನಿನಸಂತಃ ಕೆನಯೆಃ ಕ್ರಾಂಶದೈಶೋ ದೇವಾ ಕೆನಿಂ ಮೇಧಾನಿನೆಂ ತಾಂ ಶಶಾಸುಃ; 
ಹೋತಾ ಭವೇತಿ ಶಶಂಸುಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾಡೆರಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ನಾನಾ ತ್ವಂ ದೈಶ್ಯಾನ್ಸರ್ಕನೀಯಾನ- 
ದ್ಭುತಾನಾಶ್ಚರ್ಯರೂಪೋಪೇಶಾಸಿಂದ್ರಾದೀನೇತಾನ್ಸೇವಾನೇವೈರ್ಗಮನಶೀಲೈಃ ಸಡ್ಡಿಃ ಪಾದೈಃ ಸ್ಪತೇ- 
ಜೋಭಿಃ ಸಶ್ಯೇಃ | ಜಾನೀಯೊಃ ॥ ದೃಶ್ಯಾನ್‌ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | ಬುದುಪಧಾಚ್ಹಾಕ್ಸೃಪಿಚೈಶೇಃ | 
ಪಾ. ೩-೧-೧೧೦ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕೈಸ್‌ | *ಿತ್ತ್ವಾದೆಗುಣಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾನನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾಶುಸ್ಟರಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಯೋ&--ಮಾನನನ | ಡುರ್ಯಾಸು-ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಡಬ್ಬಾಃ- 
ತಿರಸ್ಕಾರರಹಿತಉಗಿ | ನಿಧಾರಯೆಂ ತ ನಾಸಮಾಡತಕ್ಕ | ಕವಯೆ॥ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖಸಿಗಳು | ಕವಿಂ- 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಶಾಸು8-"ನೀನು ಹೋತೃವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು) ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ಅತಃ ಆದುದರಿಂದ! 
ಅರ್ಯೆಃ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ದೃಶ್ಯಾನ್‌-_ಆಕರ್ಸಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಅದ್ಭು ತಾನ್‌... 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ನಿತಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವಕೆಗಳನ್ನು! ನಿವೈ8--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕಗಳಾದ | 
ಪಡ್ಳಿ8--ಸಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ] ಪಶ್ಯೇಃ--ನೀಕ್ಷಿಸಿ ಕಿಳಿಯುತ್ತೀಯೆ. 


ಸ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರರಹಿತರಾಗಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಾಂತಿದರ್ಶಿಗಳಾದ 
ಖುಸಿಗಳು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನು ಹೋತೃವಾಗಿರಜೇಕೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೂಪಪ್ರಳ್ಳವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಕಿಳಿಯುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


The unreviled sages obiding in the dwellings of man have glorified 
the sage (Agni); therefore, lord of sacrifice, you may proceed with swift- 
moving 1661 to behold the admirable and marvellous deities. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೩೪೬ 


| | | | | 
ಮಗ್ನೇ ವಾಘತೇ ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ ಸುತಸೋಮಾಯ ನಿಧತೇ ಯವನಿಷ್ಠ । 


| 
೦ದ್ರಮನಸೇ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ॥ 


| | | 
ಶಂ | ಅಗ್ನೇ ನಾಘತೇ |! ಸುಪ್ರನೀತಿಃ | ಸುತ್ತಸೋಮಾಯೆ | ವಿಧಶೇ | ಯೆನಿಷ್ಕ | 


| | | 
ರತ್ನಂ | ಭರ | ಶಶಮಾನಾಯ ಫ್ರಷ್ಟೇ | ಪೃಥು ಚೆಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ | ಚೆರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ | ೧೩ || 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ ಯುವಶಮ ಫೃಷ್ಟೇ ದೀಪ್ತಿಯೆಕ್ತ |! ಯೆದ್ವಾ | ಸೆಕೇಸಾಂ ಘರ್ಷಣಶೀಲ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾ ಅಸೇಕ್ಷಿತಪ್ರದಾನೇನೆ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕಾಮಪೂರಕಃ ಸುಪ್ರಣೇತಿಃ ಸುಷ್ಮೂತ್ತರ- 
ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರೆಜಯನೀಯಸ್ತೃಂ ಸುತಸೋಮಾಯೆ ನಿಧತೇ ಶವ ಹರಿಚೆರಣಂ ಕುರ್ವತೇ ಶಶಮಾನಾಯೆ 
ಶ್ಟಾಂ ಸ್ತುವತೇ ವಾಘತೇ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪೃಥು ಪ್ರಭೂತಂ ಚೆಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾ- 
ದಕಾರಿ ರಶ್ತಮುತ್ತಮಂ ಧನಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭರ | ಆಹರ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸುಪ್ರಣೇತಿಃ | 
ಚೀಲ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನ' | ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತೀತ್ಯನಂತರಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಪೃಥು ಶ್ಚಂದ್ರಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಛಂದ್ರೋತ್ತೆರಸದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | 
ಶ್ಹುತ್ತೇನ ಶಕಾರಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆವಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತಯುವಕನಾದವನೂ ಫೃಷ್ಟೆ(--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 
ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಶ್ರದನಾಗಿಯೂ | ಸುಪ್ರೆಣೇತಿ8--ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಧಿಯಿಂದ 
ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುವನನೂ ಆದ | ತೈಂ- ನೀನು | ಸುತಸೋಮಾಯ- ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವನನೂ 1 
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ನಿಧಶೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸುವವನೂ | ಶಶಮಾನಾಯೆ-. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ನಾಘಶೇ--ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪೈಥು-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಚೆಂದ್ರಂ-ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದುದೂ | 
ರತ್ನಂ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಅವಸೇ-- ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಭರ--ಒದಗಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತರೆ 
ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುವೆವನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಫಿಸುವನನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೇನಿಸುವನನೂ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದುದೂ ಅಹ್ಲಾದಕರನಾದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಒದಗಿಸು, 


English Translation 
Resplendent Agni, youngest of the gods, the satisfier of (the desires 
of) men, who are easily to be conducted (to the altar), bestow joy-yielding 
and abundant wealth for his preservation upon the worshipper who praises 
and worships you and offers you libations. 


೧ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಧಾ ಹ ಯದ್ವಯವಮುಗ್ನೇತ್ವಾಯಾ ಸಡ್ಫಿರ್ಹಸ್ತೇಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ತನೂಭಿಃ। 


( | 
ರಥಂ ನ ಕ್ರಂಶೋ ಅಪಸಾ ಭುರಿಜೋರ್ಯತಶಂ ಯೇಮುಃ ಸುಧ್ಯ 


ಆಶುಸಾಣಾಃ ॥ ೧೪ | 
ಸದಪಾಠಃ 


ಅ |ಹ| ಯೆ3 | ವಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಾsಯಾ | ಸಹಜ್‌ ಭಿಃ | ಹಸ್ತೇಳಿಃ | ಚೆಕ್ಕಮ | ತೆನೂಭಿಃ | 


| | 
ರೆಥಂ1 ನ! ಕಂತೆ: | ಈ | ಭುರಿಜೋ॥ಃ | ಖುತಂ | ಯೇಮುಃ | ಸು€ಧ್ಯ8 | ಅಶುಷಾಣಾಃ 1೧೪/ 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ ಹ ಅಥ ಖಲು ನಯೆಂ ತ್ರಾಯಾ ತೃತ್ಯಾಮನೆಯಾ ಸೆಡ್ಫಿಃ ಸಾದೈರ್ಹಸ್ತೇಭಿ- 
ರ್ಹಸ್ತೈಸ್ತನೂಭಿರನ್ಯೈಶ್ಹಾನಯವೈಶ್ಚಕ್ಳಮ ಯೆತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾಶ್ಮರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ತ್ವಾಮುಪೆಪಾ- 
ದೆಯಾಮಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸುಧ್ಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣಿ ಆಶುಷಾಣಾಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತೆಸ್ತೇತಂಗಿರಸೆ ಖತಂ 
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ಸತ್ಯಭೂತಂ ತ್ವಾಂ ಭುರಿಜೋಃ | ಬಿಭೈತಃ ಕರ್ಮಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪದಾರ್ಥಾನ್ವೇತಿ ಭುರಿಜೌ 
ಬಾಹೂ | ತೆಯೋರಪಸಾ ಮಂಥನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯೇಮುಃ | ಉದ್ಯಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 
ರಥಂ ನ! ಯಥಾ ಕ್ರಂತಃ ಕಾರವಃ ಶಿಲ್ಪಿನಃ ಕ್ರಾಮಂತೋಧ್ಯಗಾ ನಾ ಹೆಸ್ತಯೋರ್ಯೆಥಾ ರಥಮು- 
ದ್ಯಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಭುರಿಜೋಃ | ದೇನಾನ್ಮನುಸ್ಯಾಂಶ್ಚೆ ಬಿಭೃತ ಇತಿ ಭುರಿಜೌ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯೌ 1 ತೆಯೋರ್ಮರ್ಥ್ಯೇಷಸಾ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಣಾ ಸತ್ಯಭೂತಂ ತಮಗ್ನಿಂ ಯೇನುಃ 1 ಉದ್ಯ- 
ಚ್ಛಂತಿ || ಅಧ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಜೇತಿ ದೀರ್ಥಃ! ಕ್ರಂತಃ। ಕರೋತೇಃ ಶತೆರಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಭುರಿಜೋಃ | ಡುಭೃಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ | 
ಭೃ ಉಚ್ಚ | ಉ. ೨-೭೧ | ಇತೀಜಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಾತೋರುಕಾರೋ ರಪರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಫೇ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಅಧ ಹ- ಅನಂತರ | ವಯಂ--ನಾವು | ತ್ವಾಯಾ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಪಡ್ಗಿ8-ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ | ಹಸ್ತೇಭಿಃ-_ಹಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ | ತನೂಭಿಃ- ಇತರ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ | ಯತ್‌.-.ಯಾವ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ | ಚೆಕ್ಕಮ--ಸಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರೇನೆಯೋ (ಆಗ) | ಕ್ರಂತಃ- ಶಿಲ್ಪಿಗಳು! ರಥಂ ನರಥವನ್ನು ಪರಿಸ್ಪರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಸುಧ್ಯಃ.- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಆಶುಷಾಣಾಃ--ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಕುಗಳು | ಯತಂ-. 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಭುರಿಜೋಃ--ತಮ್ಮ ಕೋಳುಗಳೆ ಅಪಸಾ--ಸರಿಶ್ರಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಯೇನಖಕ- ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನನೇಕ್ತಿಸಿದ ನಾವುಗಳು ನಮ್ಮ ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾದೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ್ಳು ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ರಥವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Therefore, Agni, when we labour for you with hands and feet, and 
all our members, the pious performers of rites, (the Angirasas), exercise 
their arms in the work (of attrition), as wheelwrights fabricate a car: 


ನು 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


| | 
ಅಧಾ ಮಾತುರುಷಸಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾ ಜಾಯೇಮಹಿ ಪ್ರಥಮಾ ವೇಧಸೋ 
ನ್ಗನಿ್‌। 


| | 
ದಿವಸ್ಬುತ್ರಾ ಅಂಗಿರಸೆ ಸೋ ಭವೇಮಾದ್ರಿಂ ರುಜೇಮ ಧನಿನಂ ಶುಚಂತಃ | 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಧ ! ಮಾತುಃ | ಉಷಸಃ | ಸಪ್ತ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಜಾಯೇಮಹಿ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ನೇಧಸಃ | ನ್ವನ್‌ | 


| 1 | 
ದಿನಃ | ಪುತ್ರಾಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಭನೇಮ | ಅದ್ರಿಂ | ರುಜೇಮ | ಧನಿನಂ | ಶುಚಂತಃ | ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವನಾನುದೇವೋಂನಸೈೈಃ ಹಡ್ಬಿ ರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಬ್ರೂತೇ |! ಅಧಾನಿ ಚ ಮಾತುರುಷಸಃ ಸಕಾ 
ಶಾತ್ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ನಯಂ ಸ್ಮಃ। ಪ್ರಥಮಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವಯಂ ನೇಧಸೋಃ- 
ಗ್ನೇಃ ಪರಿಚಾರಕಾನ್ಪ್ಯನ್‌ ನೇಥಸೋ ವಿಧಾತ್ಮನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ನಾ ಜಾಯೇನುಹಿ! ವಯಂ ಜನಯಾನುಃ! 
ದಿಮೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ವಯೆಮಂಗಿರಸೋ ಭನವೇನು | ಭೂತಿಮಂತಃ ಸ್ಥಾಮ | 
ಶುಚಂತೋ ದೀಸ್ಯೈಮಾನಾ ನಯಂ ಧನಿನಮುದಕನಂತನುದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ರುಜೇನು। ನರ್ಷಾರ್ಥಂ 
ಭಿಂದ್ಯಾಮ | ಯೆದ್ದಾ 1 ಧನಿನಂ ಪಣೆನಾಮಕಾಸುರಾಹಹೃತಗೋಧನಯುಕ್ತಮದ್ರಿಂ ಪರ್ವತಂ 
ರುಜೇಮ | ಅಂಗಿರಸಾಮಾದಿತ್ಯಪುತ್ರತ್ನಮೇನಮಾಮ್ಮಾಯತೇ | ತಸ್ಕ ಯದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರೆಥಮಮುದ- 
ದೀಸ್ಯತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯೋಭವದಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಯೇ5ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಕೇ$0ಗಿರಸೋಂಭವನ್‌ | ಐ. 
ಬ್ರಾ- ೩-೩೪ | ಇತಿ | ಜಾಯೇಮಹಿ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಲಿಜಾ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೆತಿ ಜಾದೇಶಃ | 
ನೇಧಸಃ | ಡುಧಾ್‌ ಧಾರಣಸಪೋಸಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಿಧಾ ಇಕೋ ವೇಧ ಚ | ಉ-೪-೨೨೪ | ಇತ್ಯಸಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಧಾತೋರ್ವೇಥ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ದಿನಸ್ಬುತ್ರಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷಷ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ 
ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸಶ್ಚಂ | ರುಜೇಮ | ರುಜೋ ಭಂಗೇ | ಅದಾದಿಃ | ಲಿಜು ರೌಪಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಥಮಾಃ-ಉತ್ತಮರೂ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ (ಏಳುಜನರೂ) | ನಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಆದ ನಾವು | ಮಾತುಃ ಜಗಜ್ಞನನಿೀರೂಸಳಾದ | ಉಸಷಸಃ- ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ | ನೇಧಸಃ ಅಗ್ನಿಯ | ನ್ಹನ್‌- 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಜಾಯೇಮಹಿ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ದಿವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನ | ಪುತ್ರಾಃ 


ಪುತ್ರರಾದ | ವಯಂ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಾವು | ಭನೇಮುಸಂಸದ್ದು ಕ ಆಗೋಣ | 
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ಶುಚೆಂತಃ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾಡ ನಾವು | ಥನಿನಂ-ಉದಕಯುಕ್ತನಾದ | ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ರುಜೇಮ- 
ಸೀಳೋಣ (ಅಥವಾ ಗೋಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನರ್ನತನನ್ನು ಬಿಡಿಸೋಣ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮರೂ, ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಜಗಜ್ಜ ನನೀರೂಪಳಾದ ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ನಾವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಾವು ಗೋಸಂಸತ್ತಿನಿಂಡ ಕೂಡಿದ 
"ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. 


. English Translation 


May we seven priests first in order engender from the maternal dawn 
the worshippers of the creator (Agni); may we Angirasas be the sons of 


heaven, and, radiant, divide the wealth-containing mauntain. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂಗಿರಸಃ--ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಅಂಗಿರಸಃ | ಅಂಗಿರೆಸರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ತಿ 


ಪುಟ ೧20 ಮತ್ತು ಭಾಗ 10 ಪುಟ 269 ನೋಡಿ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಆಧಾ ಯಥ ನಃ ಪಿತರಃ ಸರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಖುತಮಾಶುಷಾಣಾಃ। 


| | | | 
ಶುಚೀದಯನ್ನೀಧಿತಿಮುಕ್ಸ ಶಾಸಃ ಕಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಪ 
ವ್ರನ್‌ ॥ ೧೬ ॥ | 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಹಸ | ಯಥಾ | ನಃ । ಪಿತರಃ! ಹರಾಸ; | ಪ್ರತ್ನಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ ಖುತಂ | ಆಶುಷಾಣಾಃ | 


ಹಸಗ, ಹ ಸಾನ ಉನಾ 


| - | | | | ( 
ಶುಚಿ | ಇತ್‌ | ಅಯನ್‌ | ದೀಧಿತಿಂ| ಉಕ್ಕಂಶಸಃ | ಕ್ಲಾಮ | ಭಿಂದಂತಃ | ಅರುಣಿ | ಅಸ | 
ವೃನ್‌ ॥ ೧೬॥ 


ಮಾ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧಾನಿ ಚ ಸೆರಾಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಪುರಾಣಾ ಯತಂ ಸಶ್ಯಭೂತಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಯಥಾ ಯಥಾನದಾಶುಷಾಣಾ ಅಶ್ಮುವಾನಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತಕೋತ;ಂಗಿರಸಃ ಶುಚಿ ದೀಪ್ತಂ ಸ್ಥಾನ- 
ಮಯನ್‌ | ಅಗಚ್ಛನ್‌ | ಕಥಾ ದೀಧಿತಿಂ ತೇಜಶ್ಹಾಗಚ್ಛನ್‌ | *ಿಂಚೆ ಉಕ್ಕ್‌ ಶಾಸ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾ- 
ಹಾಂ ಶಂಸಿತಾರಃ ಕ್ಷಾಮ ಕ್ಷಯಕಾರಣಂ ತಮಃ ಸಾಸಂ ವಾ ಭಿಂದಂತೋ ನಿನಾಶಯೆಂತೋತಂಗಿರ- 
ಸೋತರುಣೀರರುಣನರ್ಣಾಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾ ಉಷಸೋ ವಾ ಅಸ ವ್ರನ್‌ | ಅಷಾವೃಣ್ಣನ್‌ | 
ಪ್ರಕಾಶಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಯನ್‌ | ಇನ್‌ ಗತೌ । ಲಜೀಣೋ ಯೆಣ್ಮೆತಿ ಯಣ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಡಾಗನುಃ | ದೀಧಿತಿಂ | ದೀಧಿಜ್‌ ದೀಪ್ರಿದೇನನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಸಿ ಪ್ರಸ್ವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನಿತ್ನ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಉಕ್ಕಶಾಸಃ | ಉಕ್ಕಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಶ್ವೇತನಹೋ- 
ಕ್ಚಶಸ್ಪುರೋಜಾಶೋ ಜೈನ್ಸಿತಿ ಜೈನ್‌ ನಕಾರಲೋಸತಶ್ಚ ನಿಷಾತನಾದೇವ | ಪೆದಕಾಲೇ ಪ್ರಸ್ವಶ್ಸಾಂದಸಃ | 
ಅರುಣೀಃ |! ಗೌರಾದಿಜೀೋಷಂತಃ | ವಿಕಾದೇಶಸ್ವೆರಃ | ವ್ರನ್‌ | ನೃಣೋತೇರ್ಲುಜಾ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥ ನುತ್ತು | ಪರಾಸಃ-ಶ್ರೀಸ್ಮರೂ | ಪ್ರೆತ್ನಾಸಃ-ಪುರಾತನರೂ 
ಆದ | ನಃ ನನ್ಮು। ಹಿತರಃ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಯುತೆಂಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಯಥಾ--ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಆಶುಷಾಣಾಃ--ನೆರವೇರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಶುಚಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | 
ಅಯನ್‌-ಸೇರಿಡರು | ದೀಧಿತಿಂ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದರು | ಉಳ್ಸ್‌ ಶಾಸಕ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಕ್ಲಾಮ--ತಮಸ್ಸನ್ನು | ಭಿಂದಂತಃ8--ಸೀಳುತ್ತಲೂ | ಅರುಣೀಃ-- ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಪ 
ವ್ರನ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ (ಗೋಚರಿಸುವಂತೆ) ವಣಡಿದರು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಮರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸತ್ಯಭೂತವಾದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿದರು ತಾವೂ ಸಹ ತೇಜೋ 
ಯುಕ್ತರಾದರು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಲೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ (ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡಿದರು, 


English Translation 
Thus, Agni, our excellent and ancient forefathers, celebrators of holy 


sacrifice, proceeded to (the region of) pure light, and, reciting prayers and 
dispersing gloom, they made manifest the purple (cows). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [ 
ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಜೋ ದೇವಯಂತೋ*ಯೋ ನ ದೇವಾ ಜನಿನಾ 
| 
ಧಮಂತಃ । 


| | | 
ಶುಚಂತೋ ಅಗ್ನಿಂ ವನೃಧಂತ ಇಂದ್ರಮೂರ್ನಂ ಗವ್ಯಂ ಪರಿಸದಂತೋ 
ಆಗ್ಕನ್‌ ॥ ೧೭ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸು5ಕರ್ಮಾಣಃ | ಸ್ವುರುಚಃ | ದೇನೇಯೆಂತಃ | ಜಬ ನ| ದೇನಾಃ | ಜನಿನು | ಧಮಂತಃ | 


WW | 
ಶುಚಂತಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ನವೃಧಂತ; | ಇಂದ್ರಂ! ಊರ್ನಂ | ಗವ್ಯಂ | ಸರೀಸದಂತೆಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಗ್ರಯಣ ಆಗ್ನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸುಕ- 
ರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಜೋ ದೇನಯಂತೋ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ | ಅ, ೨-೯೯1 ಇತಿ | 

ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುಸ್ಮೃನುನ್ಮಿತೆಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚಃ ಶೋಭಿನದೀಪ್ತಯೋ ದೇವ 
ಯಂತೋ ಜೇನಾನ್‌ ಕಾನುಯಮಾನಾ ದೇವಾ ದೇನನಶೀಲಾಃ ಸ್ರೋತಾರೋ ಜನಿಮ ಸ್ವಕೀಯಂ 
ಮಾನುಷಂ ಜನ್ಮ ಧಮಂತೋ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನಿರ್ಮಲೀಕುರ್ವಂತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! 
ಅಯೋನ | ಯಥಾ ಕರ್ಮಾರಾ ಅಯೋ ಭಸ್ತ್ರೇಣ ಧಮಂತಿ ತದ್ಮತ್‌ | ತಾದೃಶಾ ಅಗ್ನಿಂ ಶುಚಂತೋ 
ಹನಿರ್ಭಿದೀಪಯೆಂತ ಇಂದ್ರಂ ನನೃಥಂಶಃ ಸೋಮೇನ ಸ್ತುತ್ಯ ನಾ ನಧಯಂತೋಂಂಗಿರಸ; 
ಪರಿಸದಂತಃ ಹರಿತಃ ಸೀದಂತಃ ಸಂತೆ ಊರ್ವಂ ಮಹಾಂಕೆಂ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಂಘನುಗ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯ- 
ವನ್‌ | ಸುಕರ್ಮಾಣಃ | ಸೋರ್ನುನಸೀತ್ಯುತ್ತರಸಡಾಡ್ಯುಡಾತ್ತ ತ್ವಂ 1 ಧನುಂತೆಃ | ಧ್ಮಾ ಶೆಬ್ಬಾಗ್ಗಿ- 
ಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಶತರಿ ಹಾಘ್ರಾದಿನಾ ಧನಾಜೇಶಃ ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾನನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಸ್ಟರಃ | ನನೃಧಂತಃ | ನೃಧು ವರ್ಧನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಶತರಿ ಶಪಃ ಶ್ಗುಃ | 
ಗವ್ಯಂ | ಗನಾಂ ಸಮೂಹ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಖಲಗೋರಥಾದಿತಿ ಯಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಗಮೇರ್ಲುಜು ಜ್ಲೇರ್ಲುಕಿ 
ರೂಪಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಕರ್ಮಾಣಃ-ಕ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಸುರುಚಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನರೂ | 
ದೇನಯಂತಃ-.ಜೀನತ್ವವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ದೇವಾ&--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅಯೋ 
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ನೆ. ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ಕುಲುಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ | ಜನಿಮ--ತಮ್ಮ ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮನನ್ನು | 
ಧಮಂತಃ- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (ಮತ್ತು) 1 ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಶುಚಂಶಃ. - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನನೃ್ಭಧಂತಃ&--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧೆ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸರಿಸದಂತೊ-- ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಲೂ | ಊರ್ನಂ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಗೆವ್ಯಂ-- 
ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅಗ್ಮನ್‌- ಹೊಂದಿದರು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ. ಕರ್ಮಕರ್ತರೂೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಡೇನತ್ವನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, 
ದೇನತಾತ್ಮರೂ ಅದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ಕುಲುಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ 
ಮಾನವಜನ್ಮವನ್ನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಡ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಲೂ 


ಮಹತ್ತಾದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


English Translation 


Performers of good works, brilliant and devout, the praises of the 
gods havc freed their birth from impurity, as (a smith heats) iron: exciting 
Agni, clevating Indra, and wandering about (in search), they have gone to 
the vast (hidden) herd of cattle. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- 
ಸುಕರ್ಮಾಇಃ ಸುರುಚೋ ದೇನಯಂತೋ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ಯೂಥೇನ ಶುಮತಿ ಸಶ್ಲೋ ಅಖ್ಯದ್ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞನಿಮಾಂತ್ಯುಗ್ರ! 


ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿದುರ್ವತೀರಕೃಪ್ರನ್ನೃ ಧೇ ಚಿದರ್ಯ ಉಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ | ಯೂಥಾ€ಇವ | ಶ್ಲುಃಮತಿ | ಪಶ್ಚಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಚ | ಯತ್‌ | ಜನಿಮ | ಅಂತಿ | 
ಉಗ್ರ 1 


| | | 
ಮರ್ತಾನಾಂ | ಚಿತ್‌ | ಉರ್ನಶೀ 1 ಅಕೃಪ್ರನ್‌ | ವೃಥೇ ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಯಃ | ಉಪರಸ್ಯ | ಆಯೋ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉಗ್ರ ತೇಜಸ್ವಿನ್ನೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಜ್ಜನಿನು ಯಂ ಗೋಸಂಘ- 
“ಮಂತಿ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಸಮಾಸ ಅಖ್ಯತ್‌ | ಆ ಸಮುಂತಾದಿಂದ್ರೋತಸಶ್ಯತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಯೂಥೇವ |! ಯಥಾ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೂನಾಂ ಗೆನಾಂ ಯೂಥಾನಿ ಕ್ಷುಮತ್ಯನ್ನವತ್ಯಾಡ್ಯಗೃಹೇ ನರ್ತಮಾನಾನಿ 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಜನಾಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ಪರಿಚಾರಕೋ$ಂಗಿರೋಗಣೋ ದೇವಾನಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಯಜ್ಞನಿಮ ಯೋಯಂ ಜನೋಂತಿ ಮದಂಶಿಕೇ ಪಶ್ಚಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೈತಾನ್ಸ- 
ಶೂನಾಖ್ಯತ್‌ ಸಮಂತಾತ್ಪಶ್ಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಯಥಾ ಕ್ಲುನುತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣೇ ಗನಾಂ 
ಯೂಥಾ ಯೂಥೇ ಹಶೂನ್ಬತ್ಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿನ್ಮನುಸ್ಕಾಣಾಮುರ್ವಶೀರೂರುಭ್ಯಾ- 
ಮಶ್ನುವಾನಾಃ | ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತ ಊರುಭ್ಯಾಮತ್ನುತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫-೦೬! ಪ್ರಜಾ ಅಕೃಪ್ರನ್‌ | 
ತಾಭಿರಾನೀತಾಭಿರ್ಗೋಬಭಿಃ ಕ್ಸೃಷ್ತಾಃ ಸಮರ್ಥಾ ಅಭವನ್‌ | ಚಿದನಿ ಚ ಅರ್ಯಃ ಸ್ಟಾಮಿ ಲಬ್ಧ- 
ಗೋಧನ ಉಪರಸ್ಕೋಪ್ಟೆ ಸ್ಯ ನಿಸಿಕ್ರಸ್ಕಾಪತ್ಯಸ್ಯ ವೃಣೇ ನರ್ಧನಾಂಯೆ ಸನುಥೋ ಭವತಿ! ತಥಾ- 
ಯೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ ಭೃತ್ಯಾದೇಶ್ವ ಪೋಷಣೇ ಸಮರ್ಥೋ ಭೆನತಿ ॥ ಯೂಥೇನ 1 ಶಸಃ ಸಪ್ರಮ್ಯಾ ವಾ 
ಡಾದೇಶಃ | ಕ್ಲುಮುತಿ | ಕ್ಷುದಿತ್ಯನ್ನನಾನು | ಯದ್ವಾ | ಟುಕ್ಷು ಶಜ್ಞೇ! ಭಾವೇ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಭಾಂವಸಸ್ತ-. 
ಕಾರಲೋಪಃ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ಮತು್‌ | ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಜಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ! 
ಅಖ್ಯತ್‌ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಉುಜು ಚ್ಲೇರಸ್ಯತಿನಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೊ ಜ್ಞಾತೃ ಜಾದೇಶಃ। ಅತೋ ಲೋಪಃ 
ಜನಿಮು | ಜನೀ ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾವೇ | ಹೃಜನಿಭ್ಯಾಮಿಮನಿನ್ನಿತೀಮನಿನ್ಪ ಅತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತಃ 1 ಅಕೃಪ್ರನ್‌ | ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಥೈೇ | ಅಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ರುಡಾ- 
ಗಮಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಗ್ರ--ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ದೇವಾನಾಂ... ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಯತ್‌ 
ಜನಿಮು— ಯಾವನ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹೆವು | ಅಂತಿ ಸರ್ವತದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ! ಯೂಫೇವ ಹಶ್ಚಃ-ಸಶುಗಳ 
ಸಮೂಹೆವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕ್ಷುಮತಿ--ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಜನರು ನೋಡುವರೋ 
ಅದರಂತೆ |! ಆ ಅಖ್ಯತ್‌. ಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನು ನೋಡಿದನು ! [ಅಥವಾ] ಹೇ ಉಗ್ರಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ। (ಅಂಗಿ 
ರೋಗಣಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸತಕ್ಕ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಸಮೂಹರ್ರ) ದೇವಾನಾಂ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ | ಪಶ್ಚಃ-ಸಣಿನಾಮಕ ಅಸುರರಿಂದ ಅನಹೃತವಾದ | ಕುಮತಿ. ಕೂಗುತ್ತಿರುನ | ಯೂಥೇವ- ಗೋವು 
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ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಯಜ್ಜನಿನು- ಯಾವರೀತಿ ಜನರು | ಅಂತಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ  ನೋಡಿದರೋ 
ಅದರಂತೆ | ಆ ಅಖ್ಯತ್‌.. ಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನು `ನೋಡಿದನು |! ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿತ್‌. _ಮನುಷ್ಯರದೇ ಆದ | 
ಉರ್ನಶೀಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಕೃಸನ್‌-- ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದರು | ಚಿತ್‌. ಮತ್ತು 1 ಅರ್ಯಃ- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು | ಉಪರಸ್ಯ--ಉತ್ತಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ವೃಥೇ- 
ಅಭಿವೈದ್ದಿ ಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು | (ಮತ್ತು) ಆಯೋಃ--ಮನುಷ್ಯರ ಎಂದರೆ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಷಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಕೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನ್ನ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಗೃಹದ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಹುವಂತೆ--ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿರುವ ಪಶುಗಳನ್ನು ಜನರು 
ಯಾವರೀತಿ ನೋಡುವರೋ ಆದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರು. ಗೋಸಮೂಹನನ್ನು ಸಡೆದ ಗೃಹಡ ಸ್ವಾಮಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ತನ್ನ ಭೃತ್ಯ 
ವರ್ಗದನರನ್ನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


English Translation 


Fierce (Agni), when (Indra) proclaimed the near presence of the 
herd of the cows of the divine (Angirasas) as a herd of cattle in a well-stored 
stall, the progeny of mortals were thereby enabled (to perform pious acts) 
and the master of :the family rendered competent to (provide for) the, 
increase of posterity and (the support of) dependents 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯೂ ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಯ 
ಆಶಯವೇನೆಂಬುದೊ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಜನಿಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗೋಸಂಘೆನೆಂದೂ ಉರ್ವಶೀಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಆ ಯೂಥೇನ ಸಹ್ಲುಮತಿ ಪಶ್ಚಃ ಅಖ್ಯತ್‌ ದೇನಾನಾಂ ಯತ್‌ ಜನಿಮ ಅಂತಿ- The 
expression literally means, like a herd in food-possessing animals; he ‘had 
said of the gods that which birth is nigh; Sayana interprets ಜನಿಮ ೩ 
ಗೋಸಂಘಂ and makes out the rest as above, or he proposes an alternative, 
not more intelligible ; the second half of the stanza is equally obscure as the 
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first: ಮರ್ಶಾನಾಂ ಚಿತ್‌ ಉರ್ವಶೀಃ ಅಕೃಪ್ರನ್‌ ವೃಣೇ ಚಿತ್‌ ಅರ್ಯ ಉಪರಸ್ಯ ಆಯೋಃ , 
ಉರ್ವಶೀಃ 15 rendered by Sayana ಪ್ರಜಾ progeny, as if it was the nominative! 
instead of being the accusative plural ; and if s0, there is no nominative to 
ಅಕೃಪ್ರೆನ್‌ were made able ; the word is remarkable, and is made more 80 by 
Sayana’s reference to Yaska ನಿರುಕ್ತ. ೫-೧ where the word means, as usual 
ಅಪ್ಸರಾಃ and the etymology 18 ಊರುಭ್ಯಾಮಶ್ನುತೇ who pervades or proceeds 
from the thigh, conformably to the Pauranik legend of her birth from the 
thigh of Narayana. See also the ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ೦1 ಕಾಳಿದಾಸ which shows 
the legend to be of some antiquity. 


me EE re ರನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಕರ್ಮ ಶೇ ಸ್ವಷಸೋ ಅಭೂನು ಖುತಮವಸ್ರನ್ನುಷಸೋ ವಿಭಾತಿ । 


| | | | 
ಅನೂನಮುಗ್ಗಿಂ ಪುರುಧಾ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ದೇವಸ್ಯ ನುರ್ನ್ನುಜಶಶ್ಚಾರು 


| 
ಚಕ್ರುಃ ॥ ೧೯॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಅಜರ | ಶೇ ಸುಂಅಚಸಃ | ಅಭೂಮ | ಹುತಂ | ಅನಸ್ರ್ರನ್‌ | ಉಸಸೆಃ | ನಿಭಾತೀಃ | 


| 
ಅನೂನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪುರುಧಾ | ಸುಂಚಂದ್ರಂ | ದೇವಸ್ಯ | ನುರ್ಮಜತಃ ಜಾರು | ಚಕ್ಷುಃ Il ೧೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಪರಿಚರಣಮಕರ್ಮ | ಕುರ್ಮಃ | ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ವಸಸಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣೋಂಭೂಮು | ನಿಭಾತೀವುಣ್ಯಚ್ಛಂತ್ಯ ಉಷಸ ಯೆತಂ ತೇಜೋನಸ್ತನ್‌ | ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ | 
ಧಾರಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ತಾ ಉಷಸೋ;ತನೂನಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಪುರುಢಾ ಬಹುಧಾ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ 
ಸುಷ್ಮಾ ಹ್ಹಾ ದಕಾರಿಣಂ ಯದ್ವಾ ಸುಹಿರಣ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಧಾರಯಂತಿ | 80ಚೆ ದೇನಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ 
ತನ ಚಾರು ಮನೋಹರಂ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜೋ ಮರ್ಮ್ಮಜತಃ ಹರಿಚರಂತೋ ವಯಂ ಸ್ವಷಸೋ*ಭೂ- 
ಮೇತಿ ಪೂರ್ನ್ವೇಣಾನ್ನಯಃ | ಅಕರ್ಮ | ಕರೋತೇರ್ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛುಧಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ 
ಮುರ್ಮ್ಮಜತಃ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ | ಯಜ್‌ಲುಕ ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕೀಕೃಥ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗನಂಃ | 
ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುರಿತಿ ನುಮಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಸರಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿಭಾತೀಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ | ಸುತಂ ತೇಜಸ್ಸು | 
ಅವಸ್ರನ್‌. _ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ಅನೂನಂ-ನ್ಯೂನನಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಪುರುಧಾ-- 
ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ-_ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದುದೂ ಅದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಶೇಜಶ್ಸನ್ನು (ಧರಿಸುತ್ತದೆ) | 
ದೇನಸ್ಕ--ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ | ಚಾರು-ಷುನೋಹರವಾದ | ಚಕ್ಷುಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಮುಮ್ಮಜತೆಃ.. 
ಸೇನಿಸುತ್ತಾ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಅಕರ್ಮ---ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇವೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) । ಸೃಪಸಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಭೂನು ಆಗುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಉಸಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಪೂರ್ಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಬಹುಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕವಾಡುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಥರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಾವು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿ ವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We have worshipped you (Agni), and have thereby become the 
performers of a good work, adoring the full and variously delighting Agni, 
the beautiful lustre of the radiant divinity, when the brilliant dawns have 


arrayed (themselves) in light. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 


| | | | 
ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ಗ ಉಚೆಥಾನಿ ನೇಥಧೋನೋಚೌಾನು ಕವಯೇ ತಾ ಜುಷಸ್ವ। 


| | 
ಉಚ್ಛೋಚಸ್ವ ಕೃಣುಹಿ ವಸ್ಮಸೋ ನೋ ಮಹೋ ರಾಯಃ ಪುರುವಾರ 


ಪ್ರ ಯಂಧಿ ॥ ೨೦ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಏತಾ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಉಚಿಥಾನಿ | ನೇಧಃ | ಅವೋಚಾಮ | ಕನಯೇ! ತಾ| ಜುಸಸ್ವ! 


| 
ಉತ್‌ | ಶೋಚಸ್ಟ | ಕೃಣುಹಿ | ನಸ್ಕಸಃ | ನಃ।ಮಹಃ | ರಾಯಃ | ಪುಶ್ತುನಾರ | ಪ್ರ | ಯಂಧಿ [|೨೦॥ 


——್ಲ್ಲ Ne ಸಾತಿ, 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೇಧೋ ವಿಧಾತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕವಯೇ ಮೇಧಾವಿನೇ ತೇ ತುಭ್ಯಮೇತೈತಾನ್ಯುಚಥಾನ್ಯುಕ್ಕಾನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯ ವೋಚಾಮ | ತ್ವಂ ತಾ ತಾನಿ ಜುಷಸ್ವೆ | ಸೇವಸ್ವ | *0ಚ ತ್ವಮುಚ್ಛೋಚಸ್ಟೆ 1 ಉದ್ದೀಸ್ಯಸ್ತ್ವ | 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಸ್ಕಸೋತತಿಶಯೇನ ಧನಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು! ತದೇವೋಚ್ಯತೇ! ಪುರುವಾರ 
ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವರಣೇಯೆ ಮಹೋ ರಾಯೋ ಮಹದ್ಧನಂ ಪ್ರ ಯೆಂಧಿ। ಅಸ್ಮಭ್ಛೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 
ಅವೋಚಾಮ ! ವೆಚೆ ಹರಿಭಾಷಣೇ |! ಲುಜಂ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಷಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ1 ಕೃಣುಹಿ | 
ಕೃಷಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ವಸ್ಯಸಃ 1 ವಸ್ತು. 
ಮಚ್ಛಬ್ಬಾದೀಯಸುನಿ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ ಮತುಪೋ ಲುಕಿ ಟಚಲೋಹೇ ಚೆ ಕೃತ ಈಕಾರಲೋಪ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯಂಧಿ।! ಯೈಮೇರ್ಲೋಣಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ 
ಹೇರ್ನಿಕಲ್ಪೇನ ಪಿತ್ತ್ವಾದಜಾತಶ್ಚೇತಿ ಧಿರಾದೇಶಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮೇಧಃ- ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ 1 ಅಗ್ಲೇಅಗ್ನಿಯೇ | ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುಜ್ಡಿೇ 
ಶಿಸಿ |! ಐತಾ ಉಕಾ ನಿ. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ ಗಳನ್ನು | ಅಮೋಚಾಮ-ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ | ತಾ ಅವನ್ನು! ಜುಷಸ್ವ- 
ಸೇವಿಸು | ಉಚ್ಛೋಚೆಸ್ವ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ನ ನಮ್ಮೆನ್ನು |! ವಸ್ಯಸ8--ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | 


ಕೃಣಣುಹಿ ಮಾಡು | ಪುರುವಾರ-ಅನೇಕರಿಂದೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ 1 ಮಹಃ. -ಸ್ರಭೂತವಾದ! 
ರಾಯಃ8-- ಧನವನ್ನು | ಪ್ರ ಯಂಧಿ- ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನುಪ್ಹೇಶಿಸಿ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಅವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಅನೇಕರಿಂದೆ. 
ಆಪೇಕ್ಷಿತನಾಗುವ ವಿಲ್ಫೆ ಆಗ್ಟಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation 


Creator, Agni, we have repeated these your praises to you who are 
all-wise ; do you accept them: blaze aloft; make us opulent: you are 
worshipped by many ; bestow upon us ample wealth. 





782 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೪. ಅ.೧. ಸೂ. ೩, 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ವೋ ರಾಜಾನಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇನಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 


ಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಆ ನಃ ಸೋಳಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ i 
1 


ಅನುವಾದನು- ಆ ವೋ ರಾಜಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಜೇವನು ಖುಸಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ವಃ ಹೋಳೆಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರ 
ನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಇಆತ್ರಕಿತ್ಟೋ - 
ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ... 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೩॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ನರ್ಗ-..೨೦, ೨೧, ೨೨॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ--೧೬ ॥ 


ಖಿ. ವಾಮದೇವಃ ॥| 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 

| | | 
ಆ ವೋ: ರಾಜಾನಮಧ್ವೆರಸ್ಯ ರುದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಸತ್ಯಯಜಂ 
| 
ರೋದಸ್ಯೋಃ । 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಾ ತನಯಿತ್ಲೋರಚಿತ್ತಾದ್ದಿರಣ್ಯರೂಸನುನಸೇ ಕೃಣುಧ್ವಂ ॥೧॥ 
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ನದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ | ನಃ | ರಾಜಾನಂ | ಅಧ್ಥರಸ್ಯ | ರುದ್ರಂ | ಹೋತಾರಂ | ಸತ್ಯೂಯಜಂ | ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಪುರಾ ತನಯಿತ್ನೋಃ | ಅಚಿತ್ತಾತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ;ರೂಸಂ | ಅನಸೇ | ಕೃಣುಧ್ವಂ ॥೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಖುತ್ವಿಗೃಜಮಾನಾ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಜಾನಮಧಿಸತಿಂ ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ರುದ್ರಂ ರೋರೂಯಮಾಣಂ ದ್ರನಂತಂ ಶತ್ರೂಕ್ರೋದಯಂತಂ ವಾ | ಯೆಡ್ವಾ! 
ನಿಷಾ ವಾ ಅಗ್ನೇಸ್ತನೂರ್ಯದ್ರುದ್ರ ಇತಿ ರುದ್ರಾತ್ಮಕಂ ಕೋದಸ್ಕ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸತ್ಯೆಯಜಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ಯಯಜಂ ಸತ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ದೇನಾನ್ಯಜಂತಂ | ಯದ್ವಾ! 
ರೋದಸ್ಕೋರ್ನಾ`ಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯರೂಸಂ ಸುನರ್ಣಪ್ರಭಂ | ಏನವಂನಿಧನುಗ್ನಿಂ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ತನಯಿತ್ನೋಃ | ತನಯಿತ್ನುರಶನಿಃ ಸ ಹ್ಯಾಕಸ್ಮಿಕಃ | ತತ್ಸದೃಶಾದ- 
ಚಿತ್ತಾತ್‌ | ನ ನಿದ್ಯತೇ ಚಿತ್ತಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತೆದಚಿತ್ತಂ | ಜಿತ್ತೋಪೆಲಕ್ಷಿತಸರ್ನೇಂದ್ರಿಯೋಪಸಂಹಾರೋ 
ಮರಣಮಿತಿ ಯಾನತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮರಣಾತ್ರುರಾ ಸ್ರಾಗೇನಾ ಕೃಣುಧ್ವಂ 1 ಯೂಯಂ ಸಮಂತಾದೃ- 
ವಿರ್ಭಿರಗ್ನಿಂ ಭಜಧ್ಯಂ ॥ ರುದ್ರಂ! ಕೋಡಯೆತೇ ರೋಜೇರ್ಜೆಲುಕ್ಚ ' ಉ, ೨-೨೨ | ಇತಿ ರಕ್ಟ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ತನಯಿತ್ನೋಃ | ತನಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಸ್ಪನಿಶುಧಿಪುಷಿಗಮಿಮನಿಭ್ಕ್ಯೋ 
ಣೇರಿತ್ನುಚ್‌ | ಉ. ೩-೨೯1 ಇತೀತ್ನುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ಸೃರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸುಪಾ ಸಹೈಕಾ- 
ದೇಶ ಏಕಾದೇಶಸ್ಕರಃ | ಕೃಣುಧ್ಯಂ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ಅಧ್ಲರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಾಜಾನಂ ೨ಧಿಸಕಿಯೂ | ಹೋತಾರಂ- 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ರುದ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ 1 ರೋದಸ್ಕೋಃ--ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿನಿಗಳೆರ 
ಡಕ್ಕೂ | ಸತ್ಯಯಜಂಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ— ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಅನಸೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ತನಯಿತ್ನೋಃ-- 
ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ ಅಚಿತ್ತಾತ್‌--ಮರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪುರಾ_ನೊದಲೇನೆ | ಆ ಕೃಣುಧ್ವಂ 
ಪೂಜಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಯಶ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನರೆೇ, ಯಜ್ಞ, ಕ್ಸ ಅಧಿಪತಿಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ ಮರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿಯೇ ಪೂಜಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ, 
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English Translation 


Secure Agni, the king of sacrifice, the afflicter (of foes), the invoker 
(of the gods), the distributor of food through heaven and carth, the golden- 
formed, for your protection, before (surprised by) sudden death. 


ಸಂಜತಾಶಾಶಃ 


| | 
ಅಯಂ ಯೋನಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಯಂ ವಯಂ ತೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ 
ಸುವಾಸಾಃ 


| | 
ಅರ್ನಾಚೀನಃ ಪರಿನೀತೋ ನಿಷೀದೇಮಾ ಉ ತೇ ಸ್ವಸಾಕ ಪ್ರತೀಚೀಃ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಯಂ! ಯೋನಿಃ! ಚಕ್ಕನು | ಯಂ | ನಯಂ। ತೇ | ಹ ಪತ್ಯೇ! ಉಶತೀ। ಸುಃವಾಸಾಃ। 


| ಕಿ | 
ಅರ್ನಾಚೀನಃ | ಸರ್ವಿನೀತಃ | ನಿ| ಸೀದ! ಇನೂ! ಊಂ ಇತಿ! ತೇ! ಸುುಅಪಾಕ | ಪ್ರತೀಜೀಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯಮುತ್ತರನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರದೇಶಂ ನಯಂ ಚಕ್ಕಮ | ಕುರ್ಮುಃ | 
ಅಯಂ ಯೋನಿಸ್ತನ ಸ್ಥಾನಂ ಭವತಿ| ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಾಯೇನ | ಯಥಾ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ ಪತಿಂ 
ಕಾನುಯಮಾನಾ ಸುನಾಸಾಃ ಶೋಭನನಸ್ರೋಸೇತಾ ಜಾಯಾ ಸ್ವಾತ್ಮಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ 
ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಸ್ಹಷಾಕ ಸ್ವಸಸ್ಕ ಸುಕರ್ಮನ್ನಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ಪೆರಿನೀತೋ ಯಸ್ಬನ್ಯದೇನೈಸ್ತೇಜೋ- 
ಭಿರ್ನಾ ಸರಿನೀತೋ€ರ್ನಾಜೀನೋಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ನಿ ನೀಡ! ಉತ್ತೆರನೇದ್ಯಾಮುಸನಿಶ | 
ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ತೇ ತನೇಮಾ ಜ್ಯಾಲಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ನಾ ಪ್ರತೀಚೀಸ್ತೃದಭಿನುಖಾ; ಪ್ರವರ್ಶೆಂತೇ॥ 
ಚಕೃಮ | ಕಕೊತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವ8 | ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ನಿಭಾಷಾಂಚೇ- 


ರದಿಗಿತಿ ಖಃ । ಹರಿವೀತಃ | ವೇಳ್‌ ಸಂನರಣೇ |! ಕರ್ನುಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ ॥ '` 


ಅ. ೩ಲ.ಳ೪ವ. ೨೦] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 735 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪತ್ಕೇ ಉಶತೀ-ಪತಿಯ ಸಾನೀಪ್ಯವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿದವಳೂ | ಸುವಾಸಾ*ಶ್ರೇಷ 
ವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲಂಕೃತಳೂ ಆದ | ಜಾಯಾ ಇನ--ಸತ್ನಿಯೆ ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ | ತೆ ನಿನಗಾಗಿ |! ಯಂ.ಯಾವ ಉತ್ತರನೇದಿಯನ್ನು | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಚೆಕ್ಕಮ-. 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆಯೋ 1 ಅಯಂ ಯೋನಿಃ--ಅದು ನಿನಗೆ ಪವಿಶ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ |! ಸ್ವಷಾಕ.. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪರಿವೀತೆಃ-_ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆನ್ಫತನಾಗಿಯೂ! ಅರ್ನಾಜೀನಃ.... 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನಾಗಿಯೂ | ನಿಸೀದ- ಕುಳಿತುಕೊ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿದ | ಇವಾ... 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪ್ರತೀಹೇ8--ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪತಿಯ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನನೇಕ್ಷಿಸಿದವಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆಲಂಕೃತಳೂ ಆದ 
ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ, ನಿನಗಾಗಿ ಯಾವ ಉತ್ತರನೇದಿಯನ್ನು ನಾವು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆಯೋ ಅದು ನಿನಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ 


ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯ್ಕೂ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತನೆ. 


English Transiation 


This is the altar which we have decorated for you, as a wife attached 
to her husband puts on elegant garments (to gratify him) : maturer of good 
works, sit down in our presence invested (with radiance), while your flames 
incline towards you- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಆಶೃಣ್ಣತೇ ಅದೃಸಿತಾಯ ಮನ್ಮ ನೃಚೆಕ್ಷಸೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ವೇಧ" | 


ದೇವಾಯ ಶಸ್ತಿಮನಮೃತಾಯ ಶಂಸ ಗ್ರಾನೇವ ಸೋತಾ ಮಧುಷುದ್ಯ- 
ವಮೀಳೇ ಟ॥ ೩॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | |, | 
ಆ5ಶೃಣ್ಣತೇ | ಅದೃಪಿತಾಯ | ಮನ್ಮ 1 ನ್ಫೂಚಕ್ಷಸೇ | ಸುಂಮೃಳೀಕಾಯ | ನೇಧಃ | 
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ಜೇನಾಯಿ | ಶಸ್ತಿಂ | ಅಮೃತಾಯ | ಶಂಸ | ಗ್ರಾನಾ ಇವ | ನೋತ | ಮಧುಃಸುತ್‌ | ಯಂ | 
ಈಳೇ! ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ನೇಧಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತರ್ಹೇ ಸ್ತೋತರಾಶೃಣ್ಛತೇ ಸ್ಫೋತ್ರಾಕರ್ಣನಪರಾಯಾದೃಪಿತಾ- 
ಯಾದೃಷ್ಟಾಯಾಸ್ರಮತ್ತಾಯ ನೃಚಿಕ್ಷಸೇ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟ್ರೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಸುಖಾಯಾ- 
ಮೃತಾಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಕಾಯ ದೇವಾಯ ತೆಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗಯೇ ಮನ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಸ್ತಿಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚ 
ಶೆಂಸ | ಮಧುಷುನ್ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಗ್ರಾನೇವ | ಯಥಾ ಗ್ರಾನಾ 
ಸೋನುಸ್ಯ ಸೋಶಾ ತಷ್ಮತ್‌ | ಸೋಮಾಭಿಸನಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ಯಜಮಾನೋ ಯನುಗ್ಲಿಮಾಳೀ | 
ಸ್ತೌತಿ | ತಸ್ಮೈ ಶಂಸೇಕಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಧುಷುಶ್ಸೋಮಸುದ್ಯಜಮಾನೋಂಣಗ್ನಿಮಾಸೇ | 
ಸ್ಟೌತಿ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ಗ್ರಾನಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ ಶಬ್ಧಂ ಕರೋತಿ | ಸ್ರೈತೇ ನಡಂತು 
ಪ್ರ ವಯಂ ನದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ | ಚುಗ್ಗೇ. ೧೦-೯೪-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ ಗ್ರಾನ್ಹಾಂ ಕರ್ತೃಕ್ಹಂ ಶ್ರುತಮಿತಿ | 
ಆಶೃಣ್ಣತೇ! ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಈಳೇ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ। ಲಟ ಲೋಪಸ್ತ 
ಅತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಟಿ ತಶಬ್ದಸ್ಕೈಶಾಜೀಶೇ ಕೃತೇ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ನೇಧಃ--ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಸೋತಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ | ಗ್ರಾನೇವ-- ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಮಧುಷುತ್‌--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನು 1 ಯಂ--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಳೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಆಶೃಣ್ವತೇ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವನನೂ | 
ಅದ್ಭನಿತಾಯ-ಅಸ್ರಮತ್ತನೂ | ಸೃಚಕ್ಷಸೇ--ನರರನ್ನು ವೀಕ್ಸಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಸುಮೃಳೇಕಾಯ-. ಸುಖ 
ಕಾರಕನೂ | ಅಮೃತಾಯ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ದೇವಾಯ... ಜೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ| 
ಮನ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಶಸ್ತಿಂ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವನ್ನೂ | ಶಂಸ. ಪಠಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸ್ಪುತಿಕರ್ತನೇ, ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೋ ಆಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು 
ವನನೂ, ಅಪ್ರಮತ್ತನ್ಕೂ ನರರನ್ನು ವೀಕ್ಸಿಸಿತಕ್ತ್ರವನೂ ಸುಖಕಾರಕನ್ಕೂ ನ:ರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸ್ಪುತಿಯನ್ನ್ಯೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪಠಿಸು, 
English ‘Translation 
Repeat, oh priest, the praise, the prayer, to the attentive, the 
affable Agni, the beholder of man, the giver of felicity, the divine, the 


immortal ; to him whom the effuser of the libation, like the (bruising) stone, 
adores aloud. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸೋತಾ ಗ್ರಾನೇನ-ಸೋಮರಸನನ್ನು ಲತೆಗಳಿಂಡ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ--ಪ್ರೈತೇ ನದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೯೪1 ಎಂಬ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೇ ಇರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


| | 
ತ್ವಂ ಚಿನ್ನಃ ಶಮ್ಯಾ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಕಾ ಯತಸ್ಯ ಜೋಧ್ಯೃತಚಿತ್ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ 


| | 
ಕದಾ ತ ಉಕ್ಕಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ ಕದಾ ಭನಂತಿ ಸಖ್ಯಾ ಗೃಹೇ ತೇ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ಚಂ। ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಶಮ್ಯೈ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ಯಾಃ | ತಸ್ಯ | ಬೋಧಿ | ಚುತಂಜಿತ್‌ | ಸುಂಅಧೀಃ | 


ಕದಾ | ತೇ ಉಕ್ಕಾ | ಸಧೂಮಾಖ್ಯಾಸಿ | ಕಣಾ | ಭನಂತಿ | ಸಖ್ಯಾ | ಗೃಹೇ! ತೆಂ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಚಿತ್ತ್ನನೇನ ಶನ್ಯೈ | ಶನಾಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮನಾಮ | ಅಸ್ಯಾಃ ಶಮೈೈ 
ನೊಣಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ದೆಃನತಾ ಭವಸಿ | ಹೇ ಯತಚಿಕ್‌ ಸತ್ಯಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಸ್ಫಾಧೀಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸುಧ್ಯಾನೋ ವಾ ತೃಮೃತಸ್ಯ ಜೋಧಿ 1 ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬುಧ್ಯಸ್ವ | 
ತೇ ತನ ಸಧಮಾಡ್ಯಾನಿ ಸಹಮದನಿಮಿತ್ತಾ ನ್ಯುಕ್ಳಾ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಭನಂಕಿ | ಭವಿಷ್ಯಂತಿ | 
ತಥಾಸ್ಮದೀಯೇ ಗೃಹೇ ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಕದಾ ಭನಿಸ್ಯಂತಿ ॥ ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ | ಮಾದ- 
ಯತೇಣಣ್ಯಂತಸ್ಯಾಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಥಯೋರಿತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶಃ | ಜಿನಂತಿ | 
ನಿಭಾಷಾ ಕದಾಕಹೊ್ಯಣ | ಪಾ. ೩-೩-೫ | ಇತಿ ಭನಿಷ್ಯದರ್ಶೆೇ ಅಟ್‌ ॥| 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೃಂ ಚಿಕ್‌ ನೀನೇ | ನಃ-_ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯಾಃ ಶನ್ಯೈ--ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 

ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಯು | ಜುತಚಿತ್‌--ಸತ್ಯಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ವಾಧೀಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತ 


ನಾದ ನೀನು! ತೇ. ನಿನಗಾಗಿ | ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ-_ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ | ಉಕ್ಕಾ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು! ತನು 
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ಯಾವಾಗ | ಭನಂತಿ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆಯೋ | ಗೃಹೇ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | 
ಸಖ್ಯಾ--ಸಖ್ಯವು | ಕದಾ-ಯಾವಾಗ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ | ಯುತಸ್ಯ-ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜೋಧಿ-ತಿಳಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಯು. ಸತ್ಯಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ನೀನು ನಿನಗಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ತ್ರನೆಯೋ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಸಖ್ಯವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿ, 

English Translation 


You, Agni, preside over this our rite: do you, who arc cognizant 
of truth, and the author of good works, recognize this our adoration, 
whenever these exhilarating prayers (are addressed) to you, whenever 
friendly relations with you are (established) in our dwelling. 


ORO 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಕಥಾ ಹ ತದ್ವರುಣಾಯ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಕಥಾ ದಿವೇ ಗರ್ಹಸೇ ಕನ್ನ ಆಗಃ | 
| | 
ಕಥಾ ಮಿತ್ರಾಯ ಮೀಳ್ಬುಸ್ನೇ ಪೃಥಿನೈೈ ಬ್ರವಃ ಕದರ್ಯವ್ಗೇ 


ಕದ್ಬಗಾಯ !೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಕಥಾ! ಹ! ತಕ್‌ | ನರುಣಾಯ | ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಕಥಾ! ದಿನೇ! ಗರ್ಹಸೇ! ಕರ್‌ | ನಃ! ಆಗಃ 
ಕಥಾ | ಮಿತ್ರಾಯ | ಮೀಳ್ದುಷೇ! ಪೃಥಿನ್ಯೈ | ಬ್ರವೊ | ಕತ್‌ | ಅರ್ಯನ್ಮೇ | ಕತ್‌। ಭಗಾಯ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತದಸ್ಮದೀಯಂ ಪಾಪಂ ನರುಣಾಯ ಕಥಾ ಗರ್ಹಸೇ | ಕೊನ ಹೇತುನಾ 


ಗರ್ಹಾಸೂರ್ವನಮಾನೇದಯೇಃ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ದಿನೇ ದ್ಯುಲೋಕಾಯ ಜದ್ಯೋತವಾನಾಯ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ವಾ ಕಥಾ ಕಥಂ ತತ್ಪ್ಸಾಪಮಾನೇದಯೇಃ 1 ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಮಾಗಸ್ತತ್ಸಾಪಂ ಶತ್ತಿಮಸ್ತಿ | 


ಅಆ. ೩, ಅ.ಲ,ವ, ೨೧.1 ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 789 


ತ್ವತ್ಪರಿಚರಣಾನ್ನಾಸ್ತ್ರೀತೈರ್ಥಃ ; ತೆಥಾ ಮೀಳ್ದು ಷೇಂಭಿಮತಫಲಸೇಕ್ಟ್ರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಸೃಥಿವ್ಯೈ ಚೆ ಕಥಾ 
ಬ್ರವಃ | ಕಥಮಾಗೋ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಅರ್ಯನ್ನೇ ದೇವಾಯ ಭಗಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮುಕಾಯ ಚ ದೇವಾ- 
ಯ ಕತ್ಕಥೆಂ ಬ್ರೂಯಾಃ॥ ಕಥಾ | ಕಿಂಶಜ್ನಾಶ್ಠಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂಪಸೀತಿ ಥಾಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೋ 
ನಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ವಿಭಕ್ತ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕಮಃ ಕಃ | ಸಾ. ೩-೨-೧೦೩ | ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ | ಮಾಳ್ಗುಷೇ | ಮಿಹ 
ಸೇಚನೇ |ಕೃಸೌ ಡಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮೀಡ್ವಾಂಶ್ಚೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ! ಬ್ರವಃ | ಬ್ರೂ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ 
ವಾಚಿ | ಲೇಟ ಲೇಟೋಡಾಬಟಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಆಗಮುಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಾ 
ದ್ಧಾತುಸ್ಟರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು ! ತತ್‌--ನನ್ಮು ಪಾಪನನ್ನು | ನರುಣಾಯ--ನರುಣನಿಗೆ | 
ಕಥಾ--ನಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಗೆರ್ಹಸೇ--ತಿಳಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದಿನೇ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಕಥಾ 
ಏತಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವೆ | ನೂ ನಮ್ಮ! ಆಗ8-_ ಪಾಪವು | ಕತ್‌-ನಿನುತಾನೆ ಇದ್ದೀತು | ಮೀಳ್ದು ಸೇ.-ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನಾದ | ಮಿತ್ರಾಯ--ನಿತ್ರನಿಗೂ | ಪೃಥಿನ್ಯೈ ಚೆ--ಸೃಢಿನಿಗೂ | ಕಥಾ--ಏಶಕ್ಕಾಗಿ | ಬ್ರವಃ- 
ಹೇಳುವೆ | ಅರ್ಯಮ್ಮೇ--ಅರ್ಯಮನಿಗೂ | ಭಗಾಯೆ--ಭಗನಿಗೂ | ಕತ್‌ ಏತಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು ವರುಣನಿಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿ ಯೆ ? 
ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಿನು ತಾನೇ ಇದ್ದೀತು? ಅದನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ಪೃಧಿನಿಗೂ 
ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ಭಗನಿಗೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆ? 

English Translation 


Why, Agni, do you reproach us (for our sin) to Varuna, why to 
the heaven ? what is our offence ? why repeat it to the bountiful Mitra, 
to earth, to Aryaman, or to Bhaga? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಕದ್ದಿಸಾ ಸು ನೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಕದ್ದಾತಾಯ ಪ್ರತನಸೇ ಶುಭಂಯೇ | 
| | | 
ಪರಿಜ್ಮನೇ ನಾಸತ್ಕಾಯ ಸ್ತೇ ಬ್ರನಃ ಕದಗ್ನೇ ರುದ್ರಾಯ ನೃಫ್ನೇ ॥ ೬ 1 


ಸದಪಾಠಃ 


ಕ 
ಥತ್‌ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಸು | ವೃಧಸಾನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಕತ್‌! ನಾತಾಯ | ಪ್ರೊತೆನಸೇ | ಶುಭಂ%ಯೇ£ 
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| | | 
ಸರಿ€ಜ್ಮನೇ। ನಾಸತ್ಯಾಯ | ಕ್ಷೇ! ಬ್ರವಃ | ಕತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ರುದ್ರಾಯ | ನೃಫ್ನೇ॥ ೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧಿಸ್ಣಾಸ್ವಾಗ್ನೀನ್ರೀಯಾದಿಧಿಷ್ಟ್ಯೇಷು ನೃಧಸಾನೋ ಫೃತಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿರ್ವರ್ಧ- 
ಮಾನಸ್ತ್ರ ಂ ಕತ್ಕಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಸ್ರೆತವಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬಲಾಯ ಶುಭೆಂಯೇ ಶುಭಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೇ 
ಸರಿಜ್ಮನೇ ಸರಿತೋ ಗಂತ್ರೇ ನಾಸತ್ಕಾಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತ್ರೇ । ಯದ್ದಾ |! ನ ನಿದ್ಯತೇಃಸತ್ಯಂ ಯಸ್ಯ 
ತಸ್ಮೈ ನಾತಾಯ ನಾಯನೇ | ಯದ್ವಾ! ನಾಸತ್ಯಾಯೇತಿ ನಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿ- 
ಭ್ಯಾಂ! ಸ್ಲೇ! ಕ್ಷೇತಿ ಸೃಥಿನೀಮಾಹ | ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿನಸಂತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚಿನ ಇತಿ | ತಸ್ಯೈ ಕ್ಷೇ ಸೃಢಿನ್ಯೈ 
ಚ ಕತ್ಸಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೃಫ್ನೇ ನೃಣಾಂ ಹಾಪಕೃತಾಂ ಹಂತ್ರೇ ರುದ್ರಾಯ ದೇನಾಯ 
ಕತ್ವಥಮಾಗೋ ಬ್ರವಃ | ಬ್ರೂಯಾಃ ॥ ವೃಧಸಾನಃ | ನವೃಧು ನರ್ಧನೇ | ಅಸಾನಜಿತ್ಯನಸುವೃತ್ತಾವೃಂಜಿ- 
ವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿದಿತ್ಯಸಾನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ . ಶುಭಂ- 
ಯೇ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ! ನಿಚ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ | 
ಕೃತ್ಸೃರಃ | ಕ್ಲೇ! ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಡಃ। ತತಸ್ಟಾಸ್‌ | 
ಚತುರ್ಥೇಕವಚನ ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯತ್ರಾತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾಕಾರಲೋಪಃ | ನೃಫ್ನೇ | ಹನ 
ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಕೈಸ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಧಿಷ್ಠಾ $ಸು-ಯಹಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ವೃಧಸಾನ॥--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂಡುವ ನೀನು | ಪ್ರತವಸೇ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಭಂಯೇ--ಶುಭಕಾರಕನೂ | 
ಪರಿಜ್ಮನೇ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ನಾಸತ್ಯಾಯ-- ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ! ನಾತಾಯ-_ ವಾಯುವಿಗೆ | 
ಕತ್‌.._ಹೇಗೆ ತಾನೇ ನನ್ನ ಪಾಷನನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ? | ಕ್ಷೇ--ಸೃಥಿನಿಗೆ | ಕತ್‌--ಎಿತಕ್ಕೆ (ಹೇಗೆ) ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೃಫ್ನೇನಾಪಾತ್ಮರಾದ ಮಾನವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ರುಡ್ರಾಯೆರುದ್ರ 
ದೇವನಿಗೆ | ಕತ್‌---ನಿಶಕ್ಕೆ | ಬ್ರವಃ--ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲನುಳ್ಳವನೂ 
ಶುಭಕಾರಕನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ, ಸತ್ಯಸ್ತರೂಸನೂ ಅದ ವಾಯವನಿಗ್ಯೂ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಪಾಪಾತ್ಮರಾದ 
ಮಾನವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರುದ್ರಜೀವನಿಗೂ ನಿತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ? 


English Translation 
Why repeat it when exalted in holy ceremonies ? why tell it vo the 
mighty, benevolent, circumambient, truthful wind (Vayu) ? why, Agni, to 
earth, why to man-destroying Rudra ? ps 
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| | 
ಕಥಾ ಮಹೇ ಪುಷ್ಟಿಂಭರಾಯ ಪೂಸ್ಲೇ ಕದ್ರುದ್ರಾಯ ಸುಮಖಾಯ 
 ಹನಿರ್ದೇ! ಕ ಡೆ ಕ ೫ 


i ಗ ಡೆ 
 ಕದ್ದಿಷ್ನೆವ. ಉರುಗಾಯಾಯ ರೇತೋಬ್ಬ ವೇ ಕದಗ್ಗೇ-ಶರವೇ ಬೃಹತ್ಯೈ 1 
ಪದಪಾಠಃ 
[ oo | 
ಕಥಾ | ನುಹೇ | ಪುಷ್ಟಿಂ5ಭರಾಯ | ಪೂಸ್ಟೇ 1 ಕತ್‌ | ರುದ್ರಾಯ | ಸ್ರುಮುಖಾಯ | ಹವಿಃಃದೇ | 


| ಬ? 
ಕತ್‌ | ನಿಷ್ಠನೇ। ಉರ್ರುಗಾಯಾಯ | ರೇತಃ | ಬ್ರಹ | ಕತ್‌ ಅಗ್ಭೇ | ತರನೇ | ಬೃ ಹತ್ತೆ a al 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪುಸ್ಟಿಂಭೆರಾಯ ಸುಸ್ಟಿಧಾರಕಾಯ ಪೊಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ 
ದೇನಾಯ ಕಥಾ ಕೇನ ಹೇತುನಾ ಪಾಸಂ ಬ್ರನೀಥಾಃ | ಸುಮಖಾಯ ಸುಪೂಜನೀಯಾಯ ಸುಯೆ- 
ಜ್ಞಾಯ ನಾ ಹನಿರ್ದೇಗ್ನಿರೂಹೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ವ್ಯಾದ್ಸನಿಷೋ 
ದಾತ್ರೇ | ರುದ್ರಾಯ ಕತ್ಕಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ತಥೋರುಗಾಯಾಯೋರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಗಾಯಮಾನಾಯೆ 
ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಭೂತಕೀರ್ತೆಯೇ ನಿಷ್ಠನೇ ರೇತಃ ಕ್ಷಯಹೇತು ಸಾಸಂ ಕತ್ಯಥಂ ವದೇಃ | ಶರನೇ | 
ಶೃಣಾತಿ ಪಕ್ಕಾ ಓಸಧೀರಿತಿ ಶರುಃ- ಶರತ್ಸಂನತ್ಸರಃ | ಯದ್ವಾ ಹಿಂಸಿಕಾ ನಿರ್ಯತಿಃ | ಬೃಹತ್ಯೈ 
ಮಹತ್ಯ್ಯೈ ಕರೆದೇ ನಿರ್ಯತ್ಯೈ ನಾ ಕತ ಥಂ ಸಾಜ ಬ್ರ ವಃ! ಬಟ್ರೂಯಾಃ ॥ ಪುಸ್ಟಿಂಭರಾಯ! ಡುಭ್ಭಇ್‌ 
ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | Wie ಭೃತ್ಯನೃಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಖಚ್‌ | ಅರುದ್ಧಿ ೯ಸದಜಂತಸ್ಯ 
ಮುಮಿತಿ ಸೂರ್ವಸದಸ್ಯ ಮುಮಾಗಮಃ। ತಾ ತ್ರ | ಸಮಾಸೇ ಕೃತ್ಸೃರಃ | ಹನಿರ್ದೇ॥ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಸ ಇತಿ ಸುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶರನ್ನೇ! ಶ್ಯ ಬಂಸಾಯೊಂ | 


ಶ್ವೂಸ್ಟೃಸ್ತಿ ಓತ ಈ ೬ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿಡಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ |! 
ಸ NN RS ಹಿ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಮುಹೇನುಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳನನೂ | ಪುಸ್ಟಿಂಭರಾಯ--ರೋಕಕ್ಕೆ 
ಸೋಸಕನೂ ಆದ | ಪೂಹ್ಣೇ--ಪೂಷಜೇವನಿಗೆ | ಕಥಾ-ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ನನ್ನ ಪಾಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ) 
ಸುಮುಖಾಯೆ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದವನೂ | ಹನಿರ್ಜೆೇ--ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ನನನೂ ಆದ | ರುದ್ರಾಯ-ರುದ್ರನಿಗ್ಗೆ | ಕತ್‌-ನಿಕೆ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ | ಶರನೇ--ಸಂನತ್ಸರಾಧಿದೇನತೆಗೂ.| 
ಬೃಹತ್ಯೈ--ನಿರ್ಜತಿಗೂ | ಕತ್‌.-ಹೇಗೆ | ಬ್ರನೂ- ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ | ಉರುಗಾಯಾಯ--ಬಹುನಿಧಧವಾಗಿ 
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ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ (--ವಿಸ್ಣುವಿಗೂ | ರೇತಃ__ಕ್ಷಯಹೇತುವಾದ ಪಾಪನಿಚಾರನನ್ನು | ಕಶ್‌..ನಿತಕ್ಕೆ 
ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಸ್ಫೂಸದೇವನಿಗೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದವನೂ, ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೂ 
ಸಂವತ್ಸರಾಧಿಜೀವತೆಗೂ, ನಿರ್ಜತಿಗೂ, ಬಹುವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ವಿಸ್ಣುವಿಗೂ ಕ್ಷಯಹೇತುವಾದ ನನ್ನ ಪಾನ 
ನಿಚಾರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕು ? 
English Translatiou 


Why to the great and nutriment-conveying Pushan ? why to Rudra, 
the object of worship, the giver of the oblation (to the gods) ? Why to the 
many-hymned Vishnu ? Why tell our sin to the extensive year? 


Sines ಸರಿ en ಭೂಯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಥಃ 


| | | | 
ಕಥಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮರುತಾಮೃತಾಯ ಕಥಾ ಸೂರೇ ಬೃಹತೇ ಸೃಚ್ಛ- 


| 
ಮಾನಃ | 
| | | 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರವೊಆದಿತಯೇ ತುರಾಯ ಸಾಧಾ ದಿವೋ ಜಾತನೇದಷ್ಟಿಕಿತ್ವಾನ್‌॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಥಾ! ಶರ್ಧಾಯ | ಮರುತಾಂ | ಯತಾಯ | ಕಥಾ | ಸೂರೇ | ಬೃಹತೇ | ಸೃಚ್ಛ ಮಾನಃ | 


| | 
ಪ್ರತಿ! ಬ್ರನಃ | ಅನಿತಯೇ | ತುರಾಯ | ಸಾಧ | ದಿನೇ ಜಾತ್ತನೇದಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಅ! 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಾಂಯ ಗಂತ್ರೇ ಸತ್ಯಭೂತಾಯ ನಾ ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಭೂತಾಯ 
ಗಣಾಯ ಕಥಾ ಕೇನ ಹೇತುನಾ ನುದೀಯಮಾಗಃ ಸ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ತೇನ ಪೃಚ್ಛ $ಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ತಸ್ಮೈ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಕಥಾ ಕಥಂ ನದೇಃ | ತಥಾದಿತಯೇ ದೇನ್ಶೈ ತುರಾಯ 
ತ್ವರಿತಗನುನಾಯ ನಾಯನೇ | ಅದಿತಯೇಂದೀನಾಯ ತುರಾಯ ನಾ! ಪ್ರತಿ ಬ್ರನಃ | ಮುದೀಯ- 
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ಮಾಗಃ ಕಥಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ 1 ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಜಾತನೇಜೋಗಗ್ಸೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ 
ಶತ್ಸರ್ನಂ ಜಾನಾನಸ್ತ್ಯಂ ದಿವೋ ದೀಪ್ತಾನ್ಸೇನಾನ್‌ ಸಾಥ |! ಸಾಧಯ | ಗಚ್ಛ | ಯದಾ | ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞನಹನಲಕ್ಷಣಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸಾಧ! ಕುರು 1! ಸೂರೇ |! ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ ಜೀರ್ಯತ್ಪಾಭಾವಃ ! ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪೆತ್ವಂ | ಸೃಚ್ಛ್ಯಮಾನಃ | ಪೃಚ್ಛ 
ಜ್ಞೀಸ್ಸಾಯಾಂ |! ಕರ್ಮಣೆ ಯಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ- 
ನುದಾತ್ತಶ್ಮೇ ಯಕ್ಸ್ಚರಃ | ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಜ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಸ್‌ ॥ 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಶಾಯ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ | ಮರುತಾಂ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧಾಯ- 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಕಥಾ--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ) | ಸೃಚ್ಛೆ $ನಾನೆನೀನು ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಸಹ! ಬೃಹತೇಮಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ | ಸೂರೇ-- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಕಥಾ-- ಹೇಗೆ ಹೇಳುವೆ! 
ಅದಿತಯೇ--ಅದಿತಿದೇವಿಗೂ | ತುರಾಯ--ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ವಾಯುನಿಗೂ | ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಃ... ಹೇಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ರೀಯೆ | ಜಾತನೇದಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ | 
ದಿವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ! ಸಾಧ-ಹೋಗಿಸೇರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವೆ? ನೀನು ಒಂದುವೇಳೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹೆ ಮಹತ್ಸರೂ ವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೇಳುನೆ? 
ಅದಿಕಿದೇನಿಗೂ, ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ನಾಯುನಿಗೂ ಹೇಗೆ ಹೇಳುವೆ? ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


English Translation 


Why tell it to the veracious company of the Maruts? why, even when 
asked, to the mighty sun? Why repeat it to Aditi, orto the swift wind 1 
Fulfil, all-knowing Jatavedas, {the worship) of heaven. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| i ok | 
ಯತೇನ ಯತೆಂ ನಿಯತನೀಳ ಆ ಗೋರಾಮಾ ಸಚಾ ಮಧುಮತ್ಚಕ್ಟ- 
| 
ಮಗ್ಗೇ | 


| | ಚಟ ಟ್ಟ | 
ಕೃಷ್ಣಾ ಸತೀ ರುಶತಾ ಧಾಸಿನೈಸಾ ಜಾನುರ್ಯೇಣ ಪಯಸಾ ಪೀಪಾಯ ॥ 


ಮಾ 
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ಸದಸಾಠ। 


| | | | 
ಯುತೇನ 1 ಯತಂ | ನೀಯತಂ। ಈಳೇ। ಆ1 ಗೋಃ| ಅನಾ! ಸಚಾ! ಮದ್ದುಮತ್‌ | ಪಕ್ಚಂ | 
ಅಗ್ನೇ | 


ಕೃಷ್ಣಾ | ಸತೀ | ರುಶತಾ | ಧಾಸಿನಾ | ಏಷಾ | ಜಾನುರ್ಯೀಣ | ಸಯಸಾ | ಪೀಪಾಯ ॥ ೯ ॥ 


ಬಟ 2 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಖುತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ನಿಯತಮನುಸ್ಯೂತಮೃತಮುದಕಂ ಗೋ 
ರ್ಧೇನೋಃ ಸಯ ಏಳೇ । ಆಯಾಚೇ | ಸಾಂನಾಯ್ಯಾದಿಹನಿರರ್ಥಂ ಗೆವ್ಕಂ ಪಯಸ್ತ್ಯಾಂ ಯಾಚ 
ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಆಮಾಸಕ್ಕಾ ಸಾ ಗೌರ್ಮಧುಮನ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶಂ ಸಕ್ಕಂ ಸಯಃ ಸಚಾ ಸಹ 
ಧಾರಯತಿ | ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ಸತ್ಯೇಷಾ ಗೌ ರುಶತಾ ಶ್ಚೇತೇನ ಧಾಸಿನಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಧಾರಕೇಣ 
'ಜಾನುರ್ಯೇಣ | ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಜಾಃ ಪ್ರಜಾಃ! ಶಾ ಜಾ ಅಮುರ್ಯೇಣಾಮರಣನಿನಿತ್ತೇನ ತೇನ 
ಪಯಸಾ ಪೀಷಾಯ | ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ಯಾಯೆಯತಿ | ತನೈಸ ಮಹಿಮಾ ಯದ್ರಸಾನ್ಸರಿಣಾಮುಯನ್ನೇನಂ 
ಕರೋಸಿ | ನೀಷಾಯ | ಸ್ಕಾಯತೇರ್ಲಿಟ ಲಿಡ್ಕಜಕೋಶ್ಚೇತಿ ನೀಭಾನ॥॥ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಖುತೇನಸತ್ಯ ಭೂತನಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ನಿಯತಂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ। 
ಖುತಂ--ಉದಕವನ್ನೂ | ಗೋ--ಭೇನುವಿನ ಪಯಸ್ಸನ್ನೂ | ಆ ಈಳೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ಆನಾ... 
ಪರಿಪಕ್ವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ (ಗೋವು) | ಮಧುಮತ್‌.-ಮಧುರಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪಕ್ಚಂ- ಪಕ್ವನಾದುದೂ 
ಆದ ಸಯಸ್ಸನ್ನು | ಸಚಾ--ತನ್ಮಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ | ಕೃಷ್ಣಾ ಸತೀ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ | ಏಷಾ. ಈ 
ಗೋವು | ರುಶತಾ--ಕ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಧಾಸಿನಾ- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾದದ್ದೂ | ಜಾಮರ್ಯೇಣ-.. 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 1 ಪಯುಸಾ-.ಕ್ಷೀರದಿಂದ | ಸೀಷಾಯ-- ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಶೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತಕವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ, ಥೇನುವಿನ ಪಯ 
ಸ್ಸನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸರಿಪಕ್ವಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ಗೋವು ಮಧುರಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪರಿಪಕ್ವ 
ನಾದುದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಗೋವು ಶ್ರೇತನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾದದ್ದೂ, ಮರಣರಾಹಿತ್ಯನನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಯಸ್ಸಿಸಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಆ, ೩, ಚಿ. ೪. ವ 
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English Translation 


I solicit, Agni, the milk of the cow, essential for the sacrifice yet 
immature, (she possesses) the sweet and ripe (fluid) ; black though she be, 


yet with her white nutritious milk she maintains mankind in existence 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 


| ಅ! | | 
ಯತೇನ ಹಿಷ್ಕಾ ನೃಷಭಪ್ಟಿದಕ್ತಃ ಪುಮಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪಯಸಾ ಸೃಷ್ಟ್ಯೇನ 1 


| | 
ಅಸ್ಪಂದಮಾನೋ ಅಚರದ್ವಯೋಧಾ ನೃಷಾ ಶುಕ್ರಂ ದುದುಹೇ 


ಕ 
ಪೃತ್ನಿರೂಧಃ 1 ೧೦ ॥ 
ಸಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯತೇನ |ಹಿ|1ಸ್ಮ! ವೃಷಭಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ಷಃ | ಪುಮಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಯಸಾ | ಸೃಷ್ಠ್ಯೇನ ! 
| | | 
ಅಸ್ಪಂದಮಾನಃ | ಅಚರಕ್‌ | ನಯೇಧಾಃ | ನೃಷಾ | ಶುಕ್ರಂ | ಮದುಹೇ 1 ಪೃಶಿಃ। ಊಧಃ 1೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವೃಷಭೋಇಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕಃ ಪುಮಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸೊರಗ್ನಿರ್ನುತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ 
ಸೃಷ್ಠ್ಯೇನ ಧಾರಕೇಣ ಪೆಯಸಾಕ್ತಃ ಸಿಕ್ರೋ ಭನತಿ | ಹಿ ಷ್ಮ ಜಿತ್‌ ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ | ವಯೋಧಾ 
ಅನ್ನದಃ ಸೊಣಗ್ಗ್ನಿರಸ್ಪಂದಮಾನ ಏಕತ್ರಾವಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ನಿನಾಚೆರತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ತೇಜಸಾ ಚರತಿ 
ತಥಾ ನೃಷಾಸಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಪೃಶ್ಚೀಃ ಸೂರ್ಯಃ ಶುಕ್ರಂ ನಯೆ ಊಥೋಂಂತರಿಕ್ಷಂ ಮೇಫಂ ನಾ 
ದುದುಹೇ | ದೋಗ್ಗಿ | ಅಕ್ತಃ1 ಅನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿನ್ರುಕ್ಷಣಗತಿಷು | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಸ್ಮಾ | ದುದುಹೇ | 
ದ್ವಿಕರ್ನಕೋಃಯಂ ಧಾತುಃ! ಊಧಃ | ಅಕಥಿತಂ ಚೇತಿ ಕರ್ಮುಸಂಜ್ಞಾ, 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವೃಷಭಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಪುಮಾನ್‌ ಕ್ರೀಸ್ಠನೂ ಆದ | ಅಗ್ವಿ1. ಅಗ್ನಿಯು: ಖಯತೇನ- 
ಸತ್ಯಭೂತವಾದುದೂ ಸೃಷ್ಠ್ಯೇನ-ಪೋಷಕನಾದುದೂ ಆದ | ಹಯಸಾ-_ ಹಾಲಿನಿಂದ | ಅಕ್ರ 
ಸಿಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ |! ನಯೋಧಾಃ ಅನ್ನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಸ: ದಮಾನಃ-_ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರನಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಚೆರತ್‌--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೃಸಾ--ಉದಕದ ನರ್ಷಕನಾದ | 
ಪೃಶ್ಲಿ8ಸೂರ್ಯನು | ಶುಕ್ರಂ--ಜಲಯುಕ್ತ ವಾದ | ಊಧಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಮೇಘ) ನನ್ನು | ದುದುಹೇಚ. 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯ ಭೂತವಾದುದೂ, ಸೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಯಸ್ಸಿ 
ನಿಂದೆ ಸಿಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನ ದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ.  ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The male Agni, the showerer (of benefits) has been sprinkled by the 
genuine sustaining milk: the giver of food proceeds unswerving (from 
his course), and the sun, the shedder of rain, has milked the white (fluid) of 
the udder (of the firmament). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| 
ಯತೇನಾದ್ರಿಂ ವ್ಯಸನ್‌ಭಿದಂತಃ ಸಮಂಗಿರಸೋ ನನಂತ ಗೋಭುಃ | 


| | | 
ಶುನಂ ನರಃ ಪರಿ ಸದನ್ನುಸಾಸಮಾನಿಃ ಸ್ವರಭನಜ್ಞಾತೇ ಅಗ್ನೌ I ೧೧ ॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 


| | | 
ಯತೇನ | ಅದ್ರಿಂ1 ನಿ! ಅಸೆನ್‌ | ಭಿದಂತೆಃ | ಸಮ್‌ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನವಂಶ | ಗೋಭಿಃ | 


| | | 
ಶುನಂ | ನರಃ | ಪರಿ| ಸದನ್‌ | ಉಸಸಂ | ಅನಿಃ! ಸ್ವಃ! ಅಭವತ್‌ | ಜಾತೇ | ಅಗ್ಗೌ | ೧೧ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಂಗಿರಸೋ ಮೇಧಾತಿಥಿಪ್ರಭೃತಯ ಖುತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಹೇತುನಾ ಗವಾಂ ನಿರೋಧಕನುದ್ರಿಂ 
ಪರ್ವತಂ ಭಿದಂತೋ ನಿದಾರಯಂತೆಃ ಸಂತೋ ನ್ಯಸನ್‌ | ನ್ಯಕ್ಷಿಪನ್‌ | ತತಸ್ತೇ ಗೋಭಿಃ ಸಂ ನವಂತ | 
ಸಮಗಚ್ಛೆಂತೆ | ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರಸ್ತೇ ಶುನಂ ಸುಖೇನೋಸಸಂ ಪರಿ ಸದನ" | ಸರಿತಃ 
ಸ್ರಾಸ್ಪ್ನವನ್‌ | ತತಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯೊಲಸ್ಕಾನಿರಭವತ್‌ | ಸರ್ವನೇತದಗ್ನೌ ತ್ವಂಯಿ ಜಾತೇ ಮಂಥನೇನ 
ನಿಷ್ಟಾದಿತೇ ಸತ್ಯಭೂದಿತಿ | ಅಸನ್‌ | ಅಸ್ಕೃತೇರ್ಲುಜಂ ಚ್ಲೇರಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾಜಾದೇಶಃ | ಅನಿತ್ಯ- 
ಮಾಗಮಶಾಸನನಿತಿ ಥುಗಭಾನಃ॥ 
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ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಗ್ನೌ--ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಫೀನು | ಜಾತೇ-ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ 1ಅಂಗಿರಸಃ- 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಯತೇನೆ ಯಜ್ಞ ದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು | 
ಭಿದಂತ.-ಸೀಳಿ | ವ ಸನ್‌-..ಬಿಡಿಸಿ ದಾರಿಮಾಡಿದರು | AN | 1 ನನಂತ-.. 
ಹಿಂತಿರುಗಿದರು | Ne ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅವರು | ಶುನೆಂ-ಸುಖವಾಗಿ | ಉಷಸಂಉಷಸ್ಸನ್ನು | ಪರಿ 
ಸದನ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಹೊಂದಿದರು | ಸ್ವ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ | ಅವಿಃ ಅಭನತ್‌-ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನಯೇ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞ ದ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿ ದಾಶಿಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಗೋವು 
ಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು, ತತ ಅವರು ಸುತ್ತಲೂ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದರು. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ 
ಅವಿರ್ಭೂತನಾದನು. ಇನೆಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯಾದೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು. 


English Translation 


By the sacrifice, the Angirasas, rending the mountain asunder, have 
thrown it open, and returned with the cows ; the leaders ( of holy rites ) have 
arrived happily at the dawn, and the sun was manifest as Agni was 
engendered. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 

ಯತೇನ ದೇವೀರಮೃತಾ ಅಮೃಕ್ತಾ ಅರ್ಣೋಭಿರಾಪೋ ಮುಧುಮದ್ಧಿ- 
ರಗ್ನೇ 

ವಾಜೀ ನ ಸರ್ಗೇಷು ಸ್ರ ಸ್ತುಭಾನಃ ಪ್ರ ಸದನಿತ್ನ ಶ್ರ ನಿತವೇ ದಧನ್ಯುಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯತೇಸನ | ದೇನೀಃ | ಅನ್ಭುತಾಃ ಅನ್ಭುಕ್ತಾಃ | ಅರ್ಣಃಭಿಃ |! ಅಪಃ | ನುಧುಮತ್‌'ಭಿಃ ಅಗ್ನೇ ॥ 


'ವಾಜೀ | ನ | ಸರ್ಗೇಷು | ಪ್ರೇಸ್ತುಭಾನಃ।| ಪ್ರ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಸ್ರನಿತನೇ | ದಧನ್ಯುಃ ॥ಂ೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಫುಶಾ ಅಸುರಣಹೇತನ ಅನ್ಳುಕ್ತಾ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರಬಾಧಿತಾ ಮಧುಮದ್ಳಿ- 
ಮರ್ಮಾಥುರ್ಯೋಸೇತೈರರ್ಣೋಭಿರುವಕೈರ್ಯುಕ್ತಾ ದೇನೀರ್ಜೇವ್ಯೋ ನದ್ಯ ಜುತೇನ ಸತ್ಯೇನ 
.ಯಚ್ಚೇನ ನಾ ಹೇತುನಾಪ ಆಪ್ತ ವ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸದಮಿತ್ಸದೈವ ಸ್ರನಿತನೇ ಸ್ರನಣಾಯ ಪ್ರ ದಧನ್ಯುಃ | 
ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಹೈ ನ | ಯಥಾ ಎ ಸ್ರೇರಣೇಸು ಪ್ರಸ್ತುಭಾನಃ ಪ್ರೋತ್ಸಾ- 
ಹೃಮಾನೋತತ್ರಃ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಆಪಃ | ಅಸ್ಲೃ ನ್ಯಾಸ್ತೌ | ಅಸ್ಟ್ನೋತೆ ಕ್ವಪ್‌ ಹ್ರಸೃಶ್ನೇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ * ಕ್ಸಿಷ್‌ | ಅಸ್ತ ನ್ನಿತಾ ತ್ಯಾದಿನಾ ಜಸಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರ ಸು ಭಾನ | ಸ್ತೊ RSLS | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣವಿಲ್ಲದವೂ | ಅಮೃಕ್ತಾ&--ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ | 
ಮಧುನುದ್ಭಿ 8... ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | `ಊರ್ಹೋಭಿಃ _ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಡವೂ | ದೇವೀಃ-- 
`ಜೀವತಾಶ್ಮವೂ` ಆದ ನದಿಗಳು"! ಬುತೇನ- ಯಜ್ಞ ದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಪಃ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು | 
ಸದನಿತ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ರವಿತವೇ- ಪ್ರ ್ರ ವಹಿಸಲು | ಸರ್ಗೇಷು-_ಪ್ರಜೋದನವಾದಾಗ | ಪ್ರಸು ಭಾನ! 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆದು | ನಾಜೀ ನ---ಅಕಶ್ನ ಶ್ಚನ್ರ ವೇಗನಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ | ಪ ್ರ ದಧನ್ಯುಃ-ಚರಿಸುತ್ತ ವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣವಿಲ್ಲದವೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ, ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
' ವಾದವೂ, Wl ನೊ ಆದ ನದಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯಾವಾಗಲೂ ನ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತವಾದ ಅಶ್ಚದಂತೆ ನೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತ ನೆ, 


English Translation 


By sacrifice, Agni, the divine rivers, immortal, unobstructed, con- 


tinue perpetually to flow with sweet waters, like a horse that is being urged 
in his speed, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಾ ಕಸ್ಯ ಯೆಕ್ಷಂ ಸದನಿದ್ಧುರೋ ಗಾ ಮಾ ನೇಶಸ್ಯ ಪ್ರಮಿನತೋ 
A | 


ಮಾಭಾ ್ರತುರಗ್ನೇ ಅನೃಜೋರ್ಜುಣಂ ವೇರ್ಮಾ ಸಖ್ಯಾರ್ದಸ್ಷಂ ರಿಸೋ- 


ರ್ಭುಜೇನು ೧೩ ॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಮಾ! ಕಸ್ಯ | ಯೆಕ್ನಂ Ao | ಇತ್‌ | ಹುರಃ! ಗಾಃ! ಮಾ! ವೇಶಸ್ಯೆ | ಪ್ರ5ನಿಂನತಃ | ಮಾ! ಆಸೇಃ | 
| | | | 
ಮಾ! ಭ್ರಾತುಃ। ಅಗ್ವೇ| ಅನೃಜೋಃ| ಯಣ: | ನೇಃ। ಮಾ! ಸಖ್ಯುಃ। ದಕ್ಷಂ | ರಿಸೋ8| ಭಜೇಮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹುರೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯೆ ಕಸ್ಕಜಿದನಿ ಜಂತೋರ್ಯಕ್ಷಂ ಯಣ್ಣಂ ಸದ- 


ಮಿತ್ಸದೈವ ಮಾ ಗಾಃ | ಕದಾಚಿದಹಿ ಮಾ ಗಚ್ಛ 1 ಪ್ರಮಿನತೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಮೇಶಸ್ಯ ಪ್ರಾತಿನೇಶ್ಯಸ್ಯೆ 
ಯಜ್ಞಂ ಮಾಗಾಃ। ತಥಾಪೇರ್ಮದ್ವ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಯ ಬಂಥೋರ್ಯಜ್ಜ್ಞಂ ಮಾ ಗಚ್ಛ! ತಥಾನೃಜೋಃ 
ಕುಟಿಲಚಿತ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತುರ್ಬುಣನದ್ದೇಯೆಂ ಹೆನಿರ್ನಾ ನೆ! ಮಾ ಕಾಮಯೇಥಾಃ | ತಥಾ ನಯಮಸಿ 
ಸಖ್ಯುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಿಪೋಃ ಶತ್ರೋರ್ದಕ್ಷಂ ಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಧನಂ ಮಾ ಭುಜೇನು! ಮಾ ಭುಂಜೀ- 
ಮಹಿ | ಕಿಂತು ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಧನಂ ಭುಂಜೀಮಹಿ ॥ ಹುರಃ | ಹೃ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣೇ | ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತಂ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಭುಜೇಮ | ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರ- 
ಯೋಃ | ಆಶೀರ್ಲಿಜು ನೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಪದಂ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷೃಜ್ಜ ತ್ಯಜ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹುರ8- ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ | ಕಸ್ಯ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನ : ಯೆಕ್ಸೆ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಟೂ | ಸದಮಿತ್‌-ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ಗಾಃ ಹೋಗಬೇಡ | ಪ್ರಮಿನತಃ--ಹಂಸಕನಾದ | 
ನೇಶಸ್ಯ--ನಕ್ಕದ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನ | ಮಾ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಹೋಗಬೇಡ! ಆಪೇಃ--ನನಗೆ ಬಂಧುವಾದರೂ 
ನಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದರೆ | ಮಾ ಅವನಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಬೇಡ | ಅನೃ ಜೋಃ--ವಂಚಕನಾದ | ಭ್ರಾತುಃ--ನನ್ನ 
ಭ್ರಾತೃವಾದರೂ ಅವನ | ಖುಣಂ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು! ಮಾ ವೆ ಇಚ್ಛೆ ಸಜೇಡ | ಸಖ್ಯುಃ-ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ | 
8—ಶತ್ರುವಾದನನ | ದಕ್ಷಂ--ಭೋಗಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಮಾ ಭುಜೇನು- ನಾವು ಅನುಭವಿಸಿದಂತಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದಕೆ ಆ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗಬೇಡ. 
ನಮ್ಮ ಪಕ್ಕದ ಮನೆಯನನಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನು ಹಿಂಸಕನೂ ವಂಚಕನೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಅವನು ನಮ್ಮ ಭ್ರಾತೃ ವಾದರೂ ಸಹ ಅವನ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಆಸೆಷಡಹಬೇಡ, ನನ್ನ ನಿತ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದನನ ಭೋಗ 
ಸಂಸತ್ತು ನಮಗೆ ಬೇಡ. 


ಫೊ 


English Translation 


Go not ever, Agni, tothe sacrifice of any one who injures us; nor to 


that of a malevolent neighbour; nor to that of an (unnatural) relation ; accept 


780 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೧ಸೂ, ೩, 


not the due (oblation) from an insincere brother ; let us not derive enjoyment 
from the enemy of a friend, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ರಕ್ಟ್ರಾ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ತನ ರಕ್ಷಣೇಭೀ ರಾರಕ್ಸಾಣಃ ಸುಮುಖ ಪ್ರೀಣಾನಃ 


| | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಪುರ ನಿ ರುಜ ವೀಡ್ಯಂಹೋ ಜಹಿ ರಸ್ತೋ ಮಹಿ ಚಿದ್ವಾವೃಧಾನಂ 


ರಕ್ಷ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ತಿನ | ರಕ್ಷಣೇಭಿಃ | ರರಕ್ಷಾಣಃ | ಸು5ಮುಖ | ಪ್ರೀಣಾನಃ | 


| 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಫುರ| ವಿ| ರುಜ | ನೀಳು | ಅಂಥ | ಜಹಿ | ರ್ತ! ಮಹಿ | ಚಿತ್‌ | ನನ್ನ ನೃಧಾನಂ ॥ಂ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುಮುಖ ಸುಯಜ್ಞ ಸುಧನೇತಿ ನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಕ್ಷಾಣೋ ಭೃಶಮಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಪ್ರೀಣಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀತಸ್ತಂ ತನ ರಕ್ಷಣೇಭಿಸ್ತ್ವದೀಯ್ಯರನಸೈರ್ಸೋಸ್ಟಾ ಸ್ರಶ್ಚ। ಸಾಲಯ | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಫುರ ಅಸ್ಮಾನ್ಸ ತಿದೀಸೃಸ್ವ | ನೀಳು ದೃಢಮಂಹಃ ಸಾಪಂ ನಿರುಜ! ನಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯ | 
ಕಿಂಚ ಮಹಿ ಚಿನ್ಮಹದಹಿ ನಾನೃಧಾನಂ ನರ್ಧಮಾನಂ ವೃದ್ಧಂ ನಾ ಬಾಧಕಂ ರಕ್ಷೋ ಜಹಿ! ಣಃ। 
ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಕೋರುಷುಭೃ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಣಿತ್ವಂ | ರರಕ್ಷಾಣಃ | ರಕ್ಷೇರ್ಯುಜ್‌ಲು8 ಚಾನಶಿ 
ರೂಪಂ! ಜಹಿ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಲೋಟಿ ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಅಭಾಚ್ಛಾಸ್ಟ್ರೀಯೆಸ್ಕಾ 
ಸಿದ್ಧತ್ನಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಉುಕ್‌ ನ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುಮಖ--ಉತ್ತನುವಾದೆ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ | ಅಗೆ ಸ್ಲೀ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರರಕ್ಷಾಣ॥--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ನೆವನಾಗಿಯೂ | ಪಿ RE (ತನಾಗಿಯೂ | ತನ. ನಿನ್ನ | ರಕ್ಷಣೇಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು | ಪ್ರೆತಿ ಸ್ಫುರ--ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ವೀಳು--ಸ್ಥಿರವಾದ ಬೇರುಳ್ಳ | 
ಅಂಹಃ.. -ಪಾಸವನ್ನು | ವಿ ರುಜ--ನಾಶಮಾಡು | ವಾವೃಧಾನಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ | ರಕ್ಷಃ- ಶತ್ರು 
ವನ್ನು | ಮಹಿ ಜತ್‌ ಪ್ರಬಲನಾದಾಗ್ಯೂ | ಜಹಿ--ನಾಶಮಾಡು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಪುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತ 
ನಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹು. ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಊರಿದ ನಮ್ಮ 
ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವು ಪ್ರ ಬಲನಾದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಧೆ ೈಂಸಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, worthily worshipped, conservator, conciliated (by our offer- 
ings), protect us with your protections : enlighten us ; entirely extirpate our 


sin ; overcome the great and exulting Rakshasas. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ಏಭಿರ್ಭನ ಸುಮನಾ ಅಗ್ನೇ ಅಕ್ಕೈರಿನಾಕ್ಸ್ಪ್ಪಶ ಮನ್ಮಭಿಃ ಶೂ 


[ 
ದವಾಜಾನ್‌ । 


| | 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಂಗಿರೋ ಜುಸಸ್ಯ ಸಂತೇ ಶಸ್ತ್ರ ೯ನವಾಕಾ ಜರೇತ ॥೧೫॥ 


ಪದಸಾಶಃ 


| 
ಏಭಿ | ಭನ | ಸು€ಮನಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಕ್ಕೈ | ಇಮಾನ್‌ | ಸ್ಪೃಶ | ಮನ್ಮಭಿಃ | ಶೂರ | ನಾಜಾನ್‌! 
ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಅಂಗಿರಃ | ಜುಹಸ್ವ | ಸಮ್‌ | ತೇ | ಶಸ್ತಿ8 | ದೇವ;ವಾತಾ | ಜರೇತ | 0೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಭಿರ್ಮದೀಯ್ಯರಕೈರರ್ಜೆನೀಯೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಕೋ 
ಭವ |! ಹೇ ಶೂರ ಇನಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ನನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ವಾಜಾನ್ಮನ್ಮಳಿ: ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಹ ಸ್ಪೃಶ! ಪ್ರತಿ- 
ಗೃಹಾಣ | ಉತಾಸಿ ಚ ಅಂಗಿರಃ | ಅಂಗತಿ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯಂಗಿರಾ ಅಗ್ನಿಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಯೇ6ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ€ಂಗಿರಸೋಂ$ಭನನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೇಷಾಮಂಗಿರ- 
ಸಾಂ ಕಾರಣತ್ವಾದಗ್ನೇರಂಗಿರಸ್ತ್ಟಂ | ತತ್ಕಾರಣತ್ಸೇ ಚ ಮಂತ್ರಃ | ಯೇ ಅಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇಃ 
ಪರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ | ಜುಗ್ಗೇ, ೧೦-೬೨-೫ | ಇತಿ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಜುಷಸ್ಟೆ | 
ಸೇವಸ್ಥ | ದೇವನಾತಾ | ದೇನಾರ್ಥಂ ಗತಾ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರಾಸ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀ ಶಸ್ತಿಃ 
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ಶಂಸನಂ ತೇ ತ್ವಾಂ ಸಂ ಜರೇತ | ಸಂವರ್ಧಯತು ॥ ಸ್ಪೃಶ | ಸ್ಪೈಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ತುದಾದಿಃ | 
ದೇನನಾತಾ | ನಾ ಗೆತಿಗಂಥನಯೋಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಾಕರ್ಮಕೇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕಃ | ದೇವಃ | ಪಚಾದ್ಯ- 
ಜಂತಃ | ಕ್ಷೇ ಚೇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತಸ್ಯ ಸೆದಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗೇ...ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಭಿಃ ಅಸೆ ಸೂಜ್ಯವಾದ ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸುಮನಾ 
ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ! ಭನ ಆಗು! ಶೂರ... ಎಲ್ಫೆ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೇ। ಇಮಾನ್‌ ಮಾಜಾನ್‌- 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಈ ಅನ್ನಗಳನ್ನು! ಮನ್ಮೆಭಿ8- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಸ್ಪೃಶೆ--ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸು! ಉತ-. ತುತ್ತು! 
ಅಂಗಿರಃ.-ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ---ಸೇನಿಸು | ದೇವನಶಾಶಾ.._ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ಪೇಶಿಸಿದ | ಶಸ್ತಿಃ-- ಪ್ರಶಂಸನಪು | ತೇ--ನಿನ ನ್ನು | ಸಂ ಜರೇತ--ಜಿಳೆಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗು, 
ಎಲೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಈ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು. ಮತ್ತು ಎಲೈ 
ಅಂಗಿರಾರೂನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಜೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಪ್ರಶಂಸನವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


Be propitiated, Agni, by these hymns ; accept, hero, these (sacrificial) 
viands (presented) with praises ; be pleased, Angiras, by our prayers; may 
the adoration addressed to the gods exalt you. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಇತರ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು, 
ಯೇ ಜ್ಞಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇಜ್ಞೂರೆಸೋಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು 
(ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು ನಿಂದು ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸ್ರಜಾಸತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾ 
ಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜೆ. ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು (ಉಷಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯೋರೂಪ) 
ಕೆಟ್ಟ ಭಾನನೆಯಿಂದ (ಕಾವ. ಲಾಲಸೆಯಿಂದೆ) ನುನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡದಂತೆ 
ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಲು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ಜೀವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕಿಸೆಂದೃ 
ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾನತಿಯ. ಭೀತನುಗಿ ಮೃಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತ)ಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆ ನನು, 
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ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿಫಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡಬಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಆದಾನ್ರನಕ್ಷತ್ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವೀರ್ಯಸ್ಟಲನೆ 
ವಾಯಿತು. ಆ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ಜಿಸೆಗೆ ಹರಡಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ (ಆ ವೀರ್ಯದಿಂದ) 
ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕೆ ಭ ಎಗುವಾರುಣಿೆಯೂ ಹುಚ್ಚಿ ದರು. ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ (ಕೆಂಡಗಳಿಂದ) ಅಂಗಿರಸ 
ರೆಂಬುವರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂಡು ಹೇಳಿದೆ 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿಜೆ. ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರಥೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಜುಹಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಸರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯುಧಿಷ್ಮಿರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಸಯವಿಜೆ. ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ನೇಷದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಕೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುಡರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಯೆಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಈ ಖುಷಿಯ 
ನಂಶೀಕರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ 
ತೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಸ್ನೇಕ ಪರಿಜಜ್ಜಿರೇ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೫) 


ಎಂದಕೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ತಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏಕೆ 
ಉದಹೆರಿಸಲಿಲ್ಲವೊ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ಬಹು ಪುರಾತನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಖಗ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಖುಗ್ರೇದದ ಕೆಲವು ಜುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. 


ಮನುಸ್ಕದಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿಕೋ ಯೆಯಾತಿನತ್ಸದನೇ ಪೂರ್ವನಚ್ಛು ಚೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿನ್ರ ತ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ॥ 
' (ಖು, ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 
ದಧ್ಯರ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಸಂ ಪೂರ್ವೊ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ ಕಣ್ಣೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿ 
ದುಸ್ತೇ ನೇ ಪೂರ್ನೇ ನುನುರ್ನಿದುಃ | 


(ಚು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 
[48] Vol, 7. 


ಈ 


154 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪, ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 


ವ್‌ ಹಾಟು ಯೂ ಜಾ ಯ ಜಾಮಾ ಕಟಕ ಉಗ ಸೂುಮಾಮಯೇಸಕೂರಿಸುರು 


ಹಚ ಚ ಟಚ್‌ 
ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಯು ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ನಿೀಕನೆಂದು ಕಿಳಿಸುವವು. ಈ ಅಂಗಿರಾಯೆಸಿಯ 
ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ನಿಂಬುನನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಇವನಿಗೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ, ಗೋತಮ, ವೃಷಣ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಪುತ್ರರು. ವೃಷಣನೆಂಬುವನು ಈ ಅಥರ್ವಣನಿಗೆ ಸಘ್ಯಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು. ಇವನ ವಿಚಾರವು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ವೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ಯಾನ್‌ ಆಂಗಿರಸನೆಂಬುನನು ಈ ಸುದಧನ್ಪಿಗೆ 
ಜುಭು, ನಿಭ್ವನ್‌, ನಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು ಈ ಮೂವರೂ ಹುಭುಗಳೆಂದೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೆೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವರು' 
ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶಿಸ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಸಸಿಗಳು ಮೂಪರಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖುಭುಗಳೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಜೀವತಿಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಮೂವರು ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಸಣಿ 
ಎಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ಅಸಪರಿಸಿದ್ದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದೂ; ಅಂಶುಮತಿ ಎಂಬ 
ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ದೆಸ್ಯುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತುಸಾನಿರ 
ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜ 
ನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ದಿಪೋದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುರೊಳಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತೂ 
ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಯ ವಂಶವು ಬಹು ದೊಡ್ಡದು. ಮುತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ ಸಜೇಕಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 





ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩೩೪) ವಿವರಿಸಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರ:ವಂತೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪ್ರಕಿನೆಣ್ಯ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರನುಭ್ಯಧ್ಯಾ ಯದ್ಧಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃಶ್ಕೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಕೋಹಿತಂ ಭೂತಾನುಭ್ಯೈತ್ತಂ ದೇವಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಇರೋ- 
ತೀತಿ ತೇ ತಮ್ಮೆಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಸ್ಯತ್ಯೇತಮನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾನಿಂದಂಸ್ತ್ರೇಷಾಂ ಯಾ ಏನ 
ಫೋರತಮಾಸ್ತ್ರನ್ಪ ಆಸಂಸ್ತಾ ನಿಕಥಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಸ ದೇವೋಂಜನತ್ತದ- 
ಸ್ಕೈತಮ್ಭೂತವನ್ನಾಮ ಭನತಿ ವೈ ಸ ಯೊಟಸ್ಕೈತದೇನಂ ನಾನು ನೇದ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಮೋಹಿಸುನಂತೆ ಮೋಹಗೊಂಡನು, ಅವಳ ರೂಪನನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು.. ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮತಭೇದನಿಡೆ. ಕೆಲವರು ದ್ಯು ಲೋಕದೇನತೆಯೆಂದೂ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಉಷೋದೇವತೆಯೆಂ ಸೂ ಹೇಳುವರು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಆಗ ಪ್ರಜಾವತಿಯು ಖುಶ್ಯ 
ನೆಂಬ ಒಂದರಿ ನಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆಯ (ಮೃಗದ) ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅವನ ಪುತ್ರಿಯು ಕೋಹಿತವೆಂಬ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. (ಇಲ್ಲಿ ರೋಹಿಶೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯತಿಮತಿಯಾದಳು 
ಎಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆ ಇದೆ) ರೋಹಿತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಿಸಾಹಿಸಿ 


ಆ. ೩.ಅ.ಳ,ವ. ೨೨] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 755 








ಮಿಥುನಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತನಾದನು. ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲೇ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾ 
ಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ಈ ಪ್ರಜಾನತಿಯು 
ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡದಿರುವ ನಿಹಿದ್ಧಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಡೆಯದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನಾರು ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿನೋಡಿದರು. 
ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ಸಿಕ್ಕ ಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದರೆ ನೀನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ನೋಡಲು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರಿಗೂ ಆ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಫಘೋರರೂಪಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶಮ್ಮ ಸೌಮ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಘೋರವಾದ ಆಕಾರೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ) ಒಬ್ಬಿಗೆ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಘೋರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಓರ್ವ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದರು. ಈ ಪುರುಷನೇ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅಭಿದಾನವನು 
ಪಡೆದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಭೂತವತ್‌ ಭೂತಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಭೂತವದ್ಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿದೆ ಪುರುಷನು ಭೂತಿಮಂತ (ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ) 
ನಾಗುವನು, 


ತೆಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿರಕೃತಮಕರಿನುಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸ 
ನೈ ವೋ ನರಂ ನೃಣಾ ಇತಿ ನೃಜೇಷ್ಟೇತಿ ಸ ಏತಮೇನ ವರಮವೃಣೇತ ಪಶೂನಾಮಾಧಿ- 
ಪತ್ಯಂ ತದಸ್ಯೈತತ್ಪಶುಮನ್ನಾಮ ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ ಯೋತಸ್ಕೈತಜೇನಂ ನಾಮ ವೇದ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಅನಂತರ ಜೀವಕೆಗಳು ಆ ಪುರುಸನನನ್ನು (ರುದ್ರನನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಹಿದ್ಧ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಈ ಬಾಣದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಹರಿಸು ಎಂದರು. ರುದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊನ್ಸಿದನು. ಆದರೆ ತಾನು ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾಗ: 
ವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಸಕುಸತಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


ತಮಭ್ಯಾಯತ್ಯಾನಿಧ್ಯತ್ಸ ವಿದ್ಧ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಪ್ರಸತತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗೆ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಯ 
ಉ ಏನ ಮೃುಗನ್ಯಾಧಃ ಸಉ ಏನ ಸ ಯಾರೋಹಿತ್ಸು ರೋಹಿಣೇ ಯೋ ಏನೇಷು- 


ಸ್ತ್ರಿಕಾಂಡಾ ಸೋ ಏನೇಷುಸ್ತ್ರಿಕಾಂಡಾ | 


ಅನಂತರ ಆ ರುದ್ರನು ಮುಂದೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಡೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಎಳೆದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಜುಶ್ಶರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಆ ಚಾಣವು ತಗಲಿ ಅನನು 
ಊರ್ಧಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೆಗೆದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊಧಾನ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಮೃಗವೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರ ರಾಶಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. (Stars 
in the Orion) ಎಂದರೆ, ಕೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಆರ್ದಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಶೀರ್ಷನಕ್ಷತ್ರವೆಂದು 
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ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನಕ್ಷತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾ ಪತಿಯನ್ನು 
ಬಾಣದಿಂದ ಪ್ರ ಹೆರಿಸಿದ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರೋಹಿತವೆಂಬ 
ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ (ಮೃಗೀ) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರರೂಸದಿಂದ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರುಡ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಬಾಣವು ಕಾಂಡ (ಬಾಣದ ಉದ್ದವಾದ ಕಡ್ಡಿ) ಶಲ್ಯ (ಅಲಗು) 


ತುದಿ (ಹರಿತನಾದ ಮೊನೆ) ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ದ್ವಾಯಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಈ ಮೂರು 
ಇಾಗಗಳಿರುವವು, 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ಷಮಧಾನತ್ತತ್ಸರೋಂನತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ 
ಪ್ರಜಾಸತೇ ರೇತೋ ದುಪದಿತಿ ಯದಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ತನ್ಮಾ- 
ದುಷಮಭವನತ್ತೆ ನ್ಮಾಮುಷಸ್ಯ ಮಾದುಸಕ್ಕಂ ಮಾದುಸಂ ಹ ವೈ ನಾನೈತದ್ಯನ್ಮಾನುಷಂ 
ಸನ್ಮಾಸುಸನಿಕ್ಕಾಚಸಕೇ ಸರೋಕ್ಷೇಇ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇನ ಹಿ ದೇನಾ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಇನ್ನು ಮೃಗರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು (ವೀರ್ಯವು) ಬಹೆಳವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೃಗಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ನದಿಯಂತೆ ಹರಿಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ 
ಒಂದು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಮಹಾಸರೋವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ವೀರ್ಯವು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ (ಮುಟ್ಟ ಬಾರಡೆಂದು) ವೆಂದೂ ಮಾಡುಷತ್‌ ಕೆಟ್ಟದ್ದೆಂದೂ ಜನರು 
ಭಾವಿಸದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಮಾದುಸತ್‌ ಎಂದು ಕರೆದದ್ದರಿಂದ ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇಶೋರೂಪವಾದ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಮಾದುಷತ್‌ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಜನರು ಮಾದುಷ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಯಾದಿ ಜನರನ್ನು ಮಾನುಸ 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮಾನುಷಶಬ್ಧಕ್ಕೆ (ಮಾದುಷ) ಜೋಷರಹಿತವಾಗುವುದು ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥವು, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಜನರು ತಮ್ಮ ಶರೀರನನ್ನು ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವಿರುವ ಮಾನುಷಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರೋಕ್ಕಾರ್ಥವಿರುವ (ಎಂದರೆ ಮಾದುಷ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠಾರ್ಥವಿರುವ) ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹೆರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಯೋಗ್ಯರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಪುರುಷರು ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಸ 
ಪ್ರಿಯರಾಗಿಯೇ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಗೂಢಾರ್ಥನಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ತಮಗೆ ಮಾತಾನಿತೃಗಳು ಇಟ್ಟ ದೇವದತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಮಗಳಿಗಿಂತ ತಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಆಚಾರ್ಯ, ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿ ಸಡು 
ತ್ಲಾರೆ, ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದೆ ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರೋಕ್ಷತ್ವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾದುಷಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕ ಬದಲಾಗಿ ನಕಾರನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾನುಸ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು 


ತದಗ್ನಿನಾ ಸರ್ಯಾವಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ€ಧೂನ್ಸಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಯತ್ತದಗ್ನಿನಾ ನೈಶ್ವಾ- 
ನರೇಣ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋಧೂನ್ಹಂಸ್ತದಗ್ನಿರೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಯತ್ತ ಸ್ಯ 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವ, ೨೨,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿಶಾ 757 


ಯದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರಥಮಮಂದದೀಪ್ಯತ ತದಸಾನಾದಿತ್ಯೋಭವದ್ಯದ್ದಿತೀಯಮಾಸೀತ್ತದ್ಭೃ- 
ಗುರಭವತ್ತಂ ವರುಣೋ ಕ್ಯಗೃಹ್ಹೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಭೈಗುರ್ನಾರುಣಿರಥ ಯತ್ತ ತೀಯನುದೀ- 
ದೇದಿನ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇ9ಜ್ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇಜ್ಞಾರಸೋಂಭವನ್ಯದಂಗಾರಾಃ ಪುನರ- 
ಹಶಾಂತಾ ಉದದೀಸ್ಯಂತೆ ತದ್ಪೃಹಸ್ಫತಿರಭವತ್‌ ] 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩೪ 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಜೋಷರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸರೋವರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸರೋವರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉರಿಸತೊಡಗಿದರು. ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ಕ್ರಿರುವಾಗ ವಾಯುವು ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ದ್ರವವನ್ನು ಒಣಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಆದರೊ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವಭಾವವು ನಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿಂಡಾಕಾರಕ್ಕೆ (ಘನದ್ರನ್ಯ, ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥ) ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪವಿಶೇಷದಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನೆಮಾಡಿದರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅನ್ನಪಾನಾದಿಗಳ ಪಚನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನ:. 


ಅಹಂ ನೈಶ್ನಾನರೋ ಭೂತಾ ಹ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ಪ್ರಾಣಾಸಾನಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಪಚಾಮ್ಯನ್ನಂ ಚತುರ್ನಿಧಂ || 


ನಾನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀಹೆದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳೆಂಬ ಪ್ರಾಣವಾಯಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವ ನಾಲ್ಪವಿಧವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಭಗವಂತನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೈ ಶ್ಯಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಕಿಳಿದು 
ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನುಶೋಹಿಸಲು (ಒಣಗಿಸಲು) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿ ಯನ್ನು ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
ವಾಯುವೂ ಪೂರ್ವದಂತೆ' ಸರೋವರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶೋಷಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ನಾಯು ಸಹಾಯದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರನೀಭಾನದಿಂದ 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ನಿಂಡಾಕಾರವಾದ ಘೆನಪದಾರ್ಥವನ್ನಾ ಗಿ ಪಸಿವರ್ತಿಸಿತು. ಈರೀತಿ ರೇತಸ್ಸು ಅನೇಕಪಿಂಡಗಳಾಗಿ (ಗೊಳಾ 
ಕಾರವಾಗಿ) ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತೊಡಗಿತು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸಿಂಡರೂಸ 
ವಾದ ತೇಜೋರಾಶಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಕಾಣುವ ಆದಿತ್ಯನಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯ ನಪಿಂಡನು ಭೃಗಖಯಸಷಿ 
ಯಾಯಿತು. ಈ ಭೃಗುವನ್ನು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೃಗುಖುಹಿಗೆ ಭೃಗು 
ರ್ವಾರುಣಿಃ ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ಭ ಎಗುಖುಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು, ವರುಣನ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ವಾರುಣಿಯೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು, ಇದನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತೈತ್ತಿ ರೀಯೆ ಶಾಖ್ಯಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು--ಭೈಗುರ್ವೈವಾರುಣೆಃ | ನರು. 
ಣಂ ಪಿತೆರಮುಸಸಸಾರ (ತೈ. ಉ. ೩-೧) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಹಿಂಡನು ಅತಿಯಾಗಿ 


1758 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | | ಮಂ. ೪, ಅ, ೧. ಸೂ, ೩" 


ಸ್‌ ಸ್‌ 











ಕಾನ್‌ 





ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆದಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಂಡಲವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಸೂರ್ಯನು, ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಸೂಚಿತರಾಗಿರುವರು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪಿಂಡಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಗ್ಗವಾಗಿ (ಉರಿದು) ಕೆಂಡಗಳಾದವು. ಆ 
ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಜ.ಹಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದು ಆರಿಹೋಗದಿದ್ದ 
ಎಂದರೆ ಮತ್ತಿ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗಿದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. 


ಯಾನಿ ಹರಿಕ್ಸಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಪಶವೋಇಭವನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ ರೋಹಿ. 
ತಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ತತ್ಸರುಸ್ಯಂ ವ್ಯಸರ್ಪದ್ಧೌರೋ ಗನಯೆ ಖುಶ್ಯ ಉಸ್ಟ್ರೋೋ 
ಗರ್ದಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇ$ರುಣಾಃ ಪಶನಸ್ತೇ ಚ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪). 


ಅನಂತರ ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ ೨೦ ಗಾರ(ಇಜ್ಜಲು)ಗಳಾದಮೇಲೆ ಅವುಗಳು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳಾದವು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಉರಿದಮೇಲೆ ತಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕೆಂಪಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆ ಸು (ಮಣ್ಣು) ಕೆ:ಪುಬಣ್ಣದ ಸಶುಗಳಾದವು. ಬೂದಿಯಿಂದ (ಭಸ್ಮ) 
ಪರುಷ್ಯಪಶುಗಳು ಎಂದರೆ ಗೌರ, ಗವಯ್ಯ ಯ್ಯ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಮೃಗಗಳೂ ಒಂಟಿ, ಕತ್ತೆ ಇವುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿಚಾರವೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೂ ಸಹ ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಏತಾ ನಿಶ್ವಾ ನಿದುಸೇ ತುಭ್ಯಂ ನೇಧೋ ನೀಥಾನ್ಯಗ್ನೇ ನಿಣ್ಯಾ ನಚಾಂಸಿ | 
ನಿನಚನಾ ಕವಯೇ ಕಾವ್ಯಾನ್ಯಶಂಸಿಷಂ ಮತಿಭಿರ್ನಿಪ್ರ ಉಕ್ಕೈಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ಸಡಪಾಠ। 
ಏತಾ | ನಿಶ್ನಾ | ನಿಮುಸೇ ತುಭ್ಯಂ | ನೇಧಃ | ನೀಥಾಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಣ್ಯಾ | ನಚುಂಸಿ | 
ನ್ವೀನಚನಾ | ಕನಯೇ | ಕಾವ್ಯಾಫಿ | ಅಶಂಸಿಸಂ | ಮತಿ ಭಃ | ನಿಪ್ರಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ೧೬ Il 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೇಭೋ ನಿಧಾಶರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದುಷೇ ಕರ್ಮನಿಸಯಜ್ಞಾನನತೇ ಕವಯೇ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನೇ 
ತುಭ್ಯಂ ನೀಥಾನಿ ಫಲಸ್ರಾಪಕಾಣಿ ನಿಣ್ಯಾ ನೇಯಾರ್ಥಾನಿ ಗೂಢಾನಿ ನಿವಚನಾ ನಿತರಾಂ ನಕ್ತವ್ಯಾನಿ 
ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕನಿಭಿರ್ನೇಧಾನಿಭಿಃ ಕೃತಾನ್ಯೇತಾ ನಿಶ್ಚೈತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಚಾಂಸಿ ನಾಕ್ಯಾನಿ ಮತಿಭಿರ್ಮ- 
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ನನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಕ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರೈತ್ಚ ಸಹಿತೋ ವಿಪೈಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಹಮಶಂಸಿಸಂ | ಅನೋಚಂ | 
ತಾನಿ ಸೇನಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೇಧಃ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ | ಅಗ್ನೇಎಲ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿದುಹೇಕರ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನ 

ವುಳ್ಳನನೂ | ಕನಯೇಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೊ ಆದ | ಶುಭ್ಛಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನೀಫಾನಿ--ಫಲಪ್ರಾ ಸಕ 
ವಾದವೂ! ನಿಣ್ಯಾ- ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳವೂ | ಶಿವಚನಾ---ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದವೂ | ಕಾವ್ಯಾಸಿ- ಕವಿಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ | ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ನಚಾಂಸಿ--ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ! ಮತಿಭಿಃ-- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಕ್ಸೈೈಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ | ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ನಾನು | ಅಶಂಸಿಷಂ--ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ, ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಫಲಪ್ರಾಸಕವಾದವ್ಯೂ ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆನಾದವೂ, ಕನಿಗಳಿಂಡ್ಯ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಡವೂ ಆದ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಾನು ಪಠಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Agni, creator, to the who are wise, acquainted with the past, 1 address 
oh sage, these soliciting mysterious words, (these) ever-to-be-recited poems, 
together with praises and prayers. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ನೀರಿನ. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೀ ರಶ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂದರೆ ಭೂತ ನಿಶಾಚಾದಿ ಗುಜ್ಜ ನಿಫ್ಲೆಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ರಕ್ಷೋಗಣವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟರು ರಕ್ಪಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ 
ರಸ್ಲೋ ರಕ್ಷಿತನ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ನಾ | ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತೆ ಇತಿ ನಾ! 
' (ನಿ. ೪-೧೮) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ರಕ್ಸಸ್ಸೆಂಬ ಭೂತಗಣವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಜೇಕು. ಸಕ್ಸಿಸಲ್ಸಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾರೂ 
ಇಲದಿರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ (ಮನುಸ್ಯರನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು 
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Te TN ರಾನ್‌ ನ್‌: 


ಹೆಸರು. ಅಥನಾ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಟಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ 
ನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಕ್ಟಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ರಾಕ್ಟಸಶಬ್ಬಕ್ಕೂ ನ್ಯತ್ಯಾಸನಿಡಿ. ರಾಕ್ಬಸರೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಕಾರದ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಇತರ ಭಯಂಕರಾಕಾರದ ವ್ಯಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳು. ಇವರು ದುನ್ಚ 
ಸ್ವಭಾವದವರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಬುರುಷರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವವರು. ಸತೃರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ರೆ ವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವರು. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಭೂತ, ಥೈವ್ಯ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳು Demons, evil 
spirits ಹಂ : ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಜ್ಞ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ, ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯೆಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಧ್ಗೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ದಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು--ಮನುಸ್ಯರ ದ್ವೇಷಿಗಳು, ಇವರನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಜಾತಿವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಐವತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ 
ಗಳಲ್ಲಿಬಂದಿದೆ; ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಜೇವಕೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾಗ್ತಿ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು 
೧೦-೮೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸಃ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದ 
ಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದುರ್ಜೇವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ, ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾತಿವಾಚಕನೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪ 
ಗಳುಂಟು (೭-೧೦೪-೨೦ರಿಂದ ೨೨). ಪಕ್ಚಿರೂಪರಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, 
ಭತ್ಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಿಸಾಫಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಸಿರೂಪವಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ಅ. ಮೇ, ೪-೩೭-೧೧). ಅದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು: 
(ಅ. ಮೇ. ೮-೬), ವಿನಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾಕೆ, ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ 
ಲೆಂದ್ಕು ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦), ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇವರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಸವನ್ನು ಧರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿಡೆ; ಆದರೆ ನಿನಾದ 
ರೊಂದು ವೈರೂಸ್ಯನಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ತಲೆ, ಎರಡು ಬಾಯಿ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳು 
ಗಳಿಲ್ಲ ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ, ೮-೬; 
ಬ, ಗ್ಯ. ಸೂ. ೨-೩-೭). ನೀಲಿ, ಹಳದಿ ಅಥವಾ ಹಸುರು ಪಿಶಾಚಿಗಳೊ ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೯-೨೨- 
೪, ೫) ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡ್ಕು ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ ೫-೨೨-೧೨; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. 
೨-೩-೭) ಉಂಟು ; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅ ವೇ. ೬-೩೨-೨; ಇತ್ಯಾದಿ) 
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ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ.(೧೦-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಕೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ 
ಮೂಲಕವೇ, ಆರಾಧಕರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇದೆ (೮-೪೮- 
೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಅ. ವೇ, ೭-೭೬-೪) ಈ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ 
ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. (ಅ- ವೇ. ೫-೨೯-೬ ರಿಂದ ೮); ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು (ಅ- ವೇ. ೮-೬-೩). ಒಳೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತು 
ತಿಂದು, ರೋಗವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ, ವೇ. ೫-೨೯-೫, ೧೦). ಹುಚ್ಚತನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ವಾಕ್ಬುಟತ್ತವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೧೩; ಹಿ- ಗೃ. ಸೂ ೧-೧೫-೫) ಮನುಷ್ಯರ 
ವಾಸಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರುಗುತ್ತಿರು 
ತ್ರನೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೮-೬- ೧೦), 
೧೧, ೧೪; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ, ೨-೩-೩). 

ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೂನ್ವದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟಿ 


ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಸವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೨೬-೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಜೀ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ ವೇ. ೧-೧೬-೧; 
೪-೩೬-೩). 

ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಅಸತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ರೋಸದೋಸಷಗಳನ್ನುಂಟುವಾಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತನೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು, (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಪ ತಗಲದಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರು 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರನೊಂದಿದೆ, 
(ಅ. ನೇ. ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಒರುತ್ತಾರೆ, 
(ಅ. ನೇ ೧೮-೨-೨೮; ವಾ. ಸಂ. ೨-೨೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸ 
ಕಿಂತರೇ ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧ 
ದ್ವೇಷ. ಇವರನ್ನು ದಹಿಸ್ಕು ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, (೧೦-೮೭- 
೩-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 4 ರಕ್ಷೋಹಾ ” ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. 
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ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದುಂಟು, ರಕ್ಷೋಯುಜ$ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
(೬-೬೨-೯) ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) 
ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು- ಯವಿಷ್ಕಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸಬಹುದು, (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೨-೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ 
ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. (ಅ. ನೇ. ೨-೨-೪) 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟಿಜೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು, ರಕ್ಷ್ಸ್‌ (ತೊಂಡರೆಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿಫಿಂದ 
ರಕ್ತಃ ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಖುಕ್ಷಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ) ; ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂನ ಸಾಧಾ 
ರಣವಾದ ರಕ್ಸ್‌ ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಅಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಕೃಜುಷ್ಟೇತಿ ಸಂಚೆದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾಮದೇನಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ರಶ್ಷೋ- 
ಹಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಂಚೋನಾ ರಾಶ್ಷೋಫ್ನಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾಕರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಸೊಕ್ತನಿನಿಯೋಗೆ | ಪ್ರನಗೆನ್ಯಣಭಿಸ್ಪವೇ ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಾಜ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚೊ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕೃಣುಸ್ವ ಸಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃಥ್ಥೀಮಿತಿ ಪಂಚ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನು--ಕೃಣುಷ್ಣ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಪಿಯು ; ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು ; ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕೃಣುಷ್ಠ ಪಂಚೋನಾ ರಾಶ್ಷೋಫ್ನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ 
ನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಾಜಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಕೃಣುಷ್ಠ ಪೂಜಕ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃಥ್ನೀಮಿತಿ ಸೆಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವಂ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 763 
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ಸೂಕ್ತ._೪ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೧|॥ ಸೂಕ್ತ--೪ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ--೨೩, ೨೪, ೨೫ | 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೧೫ ॥ 

ಖಷಿ ವಾಮದೇವ: | 

ದೇವತಾ ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ | 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 

| | ೬ 

ಉಷ್ಣ ಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಸೃಧ್ವೀಂ ಯಾಹಿ ರಾಜೇವಾಮವಾ 
| 
ಇಭೇನ । 
ಕಟ್‌ ಚ್‌ 

ತೃಷ್ಟೀಮನು ಪ್ರಸಿತಿಂ ದ್ರೂಣಾನೋಸಸ್ತಾಸಿ ವಿಧ್ಯ ರಕ್ಷಸಸ್ತಸಿಷ್ಕೈಃ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಕೃಟುಷ್ಟ | ಸಾಜ | ಪ್ರಂಸಿತಿಂ| ನ! ಸೃಢ್ಟೀಂ। ಯಾಹಿ | ರಾಜಾಂಇನ | ಅನುವಾನ್‌ | ಇಬೇನ | 


ತೃಷ್ಟೀಂ | ಅನು | ಸ್ರತಸಿತಿಂ | ದ್ರೂಣಾನಃ | ಅಸ್ತಾ | ಅಸಿ | ನಿಧ | ರಕ್ಷಸಃ | ತಿಸಿಷ್ಟೈಃ I oll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಜಸ್ತೇಜಃಸಂಘಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕುರುಷ್ಕ | ವಿಸ್ತಾರಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ। ಯಥಾ ಮೃಗಯುಃ ಪೃಥ್ವೀಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೀಯತೇ ಬಧ್ಯತ 
ಇತಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ನಾಗುರಾ | ತಾದೃಶೀಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಪಕ್ಷಿಗ್ರಹಣಾರ್ಥಂ ನನಗಹನೇಷು ಪ್ರಸಾರಯತಿ 
ಶದ್ದತ್ತ್ಯಮನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹಂತುಂ ಮಹದ್ಬ್ಭಲಮುಗ್ರತಸ್ತನುಷ್ಟ | ಇಭೇನ ಗತಜಭಯೇನ ತೇಜಃಸಂಘಫೇನ 
ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಟಂ ಯಾಹಿ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹಂತುಂ ಗೆಚ್ಛೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಾಜೇನ | ಯಥಾಮನಾನ್‌ 
ರಾಜಾ | ಸಹ ನೆರ್ತಶ ಇತ್ಯಮೋಂಮಾತ್ಯಃ ತದ್ವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅನೊಣಮನಂ ರೋಗಃ | 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕರ್ತನ್ಕೈ ಶೋಗೈಸ್ತದ್ಧಾನ್‌ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋಗಭೊತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜೇಭೇನ ಗಜೇನ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪರಬಲಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಕಿಂಚ ತೃಷ್ಟೀಂ | ತೃಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ರಿಪ್ರಗಾ- 
ಮಿನೀಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾಂ ಸೇನಾಮನು ದ್ರೂಣಾನೋನನುಗೆಚ್ಛನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ತೃಷ್ಟೀನಿತಿ ತೈತೀ- 
ಯಾರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತೃಷ್ವ್ಯಾ ಕ್ಲಿಪ್ರಯಾ ಪ್ರಸಿತ್ಯಾನುಬದ್ಧಯಾ ಸಂತತಯಾ ಗತ್ಯಾ ದ್ರೂಣಾನಃ 
ಪರಸೇನಾಂ ಹಿಂಸನ್‌ ಅಸ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಲೇಪ್ಪಾಸಿ | ತಸಿಸ್ಮೈಸ್ತಪ್ತೃತನ್ಮುಸ್ತೆಜೋಭೀ ರಕ್ಷಸೋ 
ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ಪಿಧ್ಯ | ತಾಡಯ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಕುರುಷ್ಕ ಸಾಜಃ | ಪಾಜಃ ಪಾಲನಾತ್‌ | ಪ್ರಸಿಕಿಮಿವ 
ಪೃಥ್ಸೀಂ | ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಸಹನಾತ್ತಂತುರ್ವಾ ಜಾಲಂ ನಾ| ಯಾಹಿ ರಾಜೇನಾಮಾತೃವಾನಭ್ಯಮನವಾ- 
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ನ್ಸ್ಟವಾನ್ಸೇರಾನತಾ ಗಣೇನ ಗತಭಯೇನ ಹಸ್ತಿನೆ:ತಿ ನಾ! ತೃಷ್ವ್ವಾನು ಪ್ರಸಿತ್ಯಾ ದ್ರೂಣಾನಃ | 
ತೈಷ್ವೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾನು ತರತೇರ್ನಾ ತ್ವರತೇರ್ನಾ | ಅಸ್ತಾಸಿ ನಿಧ್ಯ ರಕ್ಷಸಸ್ತಪಿಸ್ಮೈಸ್ತಪ ತ್ರಿತನೆಸ ಪಿಸ ತ- 
ಮೈರಿತಿ ನಾ! ನಿ. ೬.೧೨ | ಇತಿ! ಕೃಣುಸ್ಥ 1 ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಲೋಟ ಧಿನ್ನಿ ಕೃಣ್ಣ್ಯೋರ. 
ಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತೃಯೆಃ | ನೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಕರಣಸ್ವರಸ್ತು ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ 
ಸ್ವರಂ ನ ಜಾಧತ ಇತಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಸ್ವರಃ | ಮ. ೬-೧-೧೫೮-೧೧ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೃಥ್ವೀಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಸ್ರಸಿತಂ ನ ಬಲೆಯನ್ನು (ವ್ಯಾಧನು) 
ಹೆರಡುವಂತೆ । ಸಾಜ ನಿನ್ನ ಶೇಜಃಸಮುದಾಯವನ್ನು | ಕೃಜುಷ್ಟ--ವಿಸ್ತರಿಸು | ಇಭೇನೆ-ಗಜನನ್ನು ಹತ್ತಿ | 
ಅನಮುನಾನ್‌--ಸರಿವಾರದೊಡಗೂಡಿದ | ರಾಜಾ ಇನ-ದೊಕೆಯು ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹೊರಡುವಂತೆ | 
(ಇಭೇನ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ) | ಯಾಹಿ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡು | ಪ್ರಸಿತಿಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
. ಸೇನೆಯನ್ನು | ಅನು ದ್ರೂಣಾನಃ--ಹಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ | ಅಸ್ತಾ ಅಸಿ...ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! 
ತಪಿಷ್ಟೈಃತಾಸಕಾರಿಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷಸಃ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನಿಧ್ಯ--ಸದೆಬಡಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ನ್ನಾಧನು ಬೀಸಿ ಹೆರಡುನಂತೆ ನಿನ್ನ ತೇಜಃ ಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸು, ಗಜವನ್ನು ಪತ್ತಿ ಸಚ್‌ ದೊರೆಯು ದಂಡಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ ಹೊರಡುವಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡು, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ನೀನು `ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನಾಗಿ ದ್ರಿ ಯೆ. ತಾಸಕಾರಿಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸದೆಬಡಿ. 


English Translation 
Put forth your strength, Agni, as a fowler spreads a capacious snare : 
proceed like a king attended by his followers on his elephant: you are the 
scatterer (of your foes); following the swift-moving host consume the 
Rakshasas with your fierce flames 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅನುನಾನ್‌. ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ ರು ಕೃಣುಸ್ಟ ಸಾಜಃ ಎಂಬ ಈ 
ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ಕುರುಷ್ವ ಹಾಜಃ | ಪಾಜಃ ಪಾಲನಾತ್‌ | ಪ್ರಸಿತಿಮಿವ ಸೃಥ್ವೀಂ | ಪ್ರಸಿಕಿಃ ಪ್ರಸಯನಾಶ್‌ 
ತಂತುರ್ನಾ ಜಾಲಂ ನಾ! ಯಾಹಿ ರಾಜೇವಾಮಾತ ಶೈ ವಾನಭ್ಯನುನನಾನ್‌ ಸ್ನ ಸ್ಹವಾನ್ಯೇರಾಭೃತಾ 
ಗಣೇನ ಗತಭಯೇನ ಹಸ್ತಿನೇತಿ ನಾ! ತೃಷ್ಟ್ಯಾನು ಪ್ರಸಿತ್ಯಾ ದ್ರೂ ಣಾನನಃ | ತೃಸ್ವೀತಿ 
ಸ್ಲಿಪ್ರನಾನು ತರತೇರ್ನಾ ತ್ವರತೇರ್ನಾ | ಅಸಿತಾಸಿ ವಿಧ್ಭರಕ್ಷಸಸ್ತಪಿಷ್ಠೈಸ್ತಸ್ತತನೈು- 
ಸ್ಪೃಪ್ತತಮೈಃ ಪ್ರಪಿಸ್ಟತನೈರಿತಿ ನಾ! 


(ನಿ. ೬-೧೨) 
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ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಫಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು. ಹಾಜಃ ಶಬ್ದವು ಪಾಲನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಸಿತಿ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರ.-ಸಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕಟ್ಟು, ಬಂಧಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಸಿತಿ ಎಂದರೆ ದಾರ ಅಥವಾ ಬಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ರಾಜಫಂತೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ರಾಜನು ಹೋಗುವ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾತ್ಯ (ಸಚಿವ)ಸಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಾಜನಂತೆ, ಅಥವಾ 
ತನ್ನ ವೈರಿಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅನುಚರಕೊಡನೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ಅಥವಾ 
ಭಯರಹಿತವಾದ ಆಫೆಯನೇಲೆ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವಂತೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತೃಷ್ಟೀ 
ಎಂದರೆ ಬೇಗ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ತರತಿ ಧಾತುನಿಸಿಂದಾಗಲಿ, ತ್ವರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪುನ್ನನಾಗ 
ಬಹುದು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸ್ರಹೆರಿಸ್ಕು ಹಿಂಸಿಸು ಮತ್ತು ಸುಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಉರುಯುತ್ತಿರುವ ಮೊನುಚಾದ ಶಲ  (ಭರ್ಜಿ)ಗಳಿಂದ ತಿನ್ಕಿ ಚೂರ್ಣಮಾಡು, ಧ್ವಂಸನಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಟ್‌ 
ತವೆ ವ ಭ್ರ್ರಮಾಸ ಆಶುಯಾ ಪತಂತ್ಯನು ಸ್ಪೃಶ ಧೃಷತಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | 


eH 


| | | 
ತಪೂಂಷ್ಯಗ್ಗೇ ಜುಹ್ವಾ ಸಠಂಗಾನಸಂದಿತೋ ನಿಸೃಜನಿ ಸ್ವಗುಲ್ಯಾ |೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 


| | 
ತನ | ಭ್ರಮಾಸಃ | ಆಶುಯಾ | ಪತಂತಿ। ಅನು!ಸ್ಟೃ ಶ | ಧೃಷತಾ ಕೋಶುಚಾನಃ 


|, | 
ತಪೂಂಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ಜುಹ್ಚಾ | ಸತಂಗಾನ್‌ | ಅಸಂ್ಯದಿತಃ | ನಿ। ಸೃಜ! ನಿಷ್ಟ ಕ್‌ | ಉಲ್ಯಾಃ॥l ೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಭಮಾಸೋ ಭ್ರಾಮ್ಯಂತ ಆಶುಯಾ ಶೀಘ್ರಗತಯೋ ರಶ್ಮಯಃ 
ಪತಂತಿ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸರಂತಿ| ಶೋಶುಚಾನೋ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಪ್ಪಂ ಧೃಷತಾಭಿಭವಸಮರ್ಥೆೇನ 
ತೇಜಃಸಂಘೇನ ಶತ್ರೂನನು ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ಪೃಶ | ದಹ! ದಹನೋಸಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಸಂದಿತಃ 
ಸರೈರನಿರುದ್ಧಸ್ತೃಂ ತಪೂಂಹಿ ತಾಸಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪತಂಗಾನ್‌ ಪತನಶೀಲಾನ್ಚಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾನುಲ್ಯಾ. 
ಶ್ಲೇತ್ಯೇತಕ್ರ್ರಿತಯಂ ಜುಹ್ವಾ। ಹೂಯಂತೇಸ್ಯಾಮಾಹುತಯ ಇತಿ ಜುಹೂರ್ಜ್ಚಾಲಾ | ತಯಾ ನಿಸ್ಟಕ್‌ 
ಸರ್ನತೋನಿ ಸೃಜ |ಪ್ರ ಸಾರಯ | ಆಶುಯಾ | ಆಶುಶಬ್ದಾಜ್ಜ್ಞಸಃ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಯಾಜಾದೇಶಃ। 
ಚಿತ್ಸೃರಃ 1 ಧೃಷತಾ | ಧೃಷ ಪ್ರ ಸಹನೇ | ಚುರಾದಿರಾಧೃಷೀಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ। ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ನಭಕ್ಕೆ (ರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜುಹ್ವಾ | ಜುಹೋಶೇದೀರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | 
ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹರಿತ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ನಸ್ಯ ನೋಜ್‌ಧಾತ್ಟೋರಿತಿ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಉದಾತ್ತ: 
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ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ 1 ಅಸಂನಿತಃ | ದೋ ಅನಖಂಡನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಸ್ಮಾ | ದ್ಯತಿ- 
ಸ್ಯತೀತೀತ್ಸಂ | ನಣಾ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ನರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ---ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನ--ನಿನ್ನ | ಭ್ರಮಾಸ।-- ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ | ಆಶುಯಾ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ! 
ಚಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು! ಪೆಶೆಂ ತಿ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ! ಶೋಶುಚಾನಃ- ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ 
ನೀನು | ಧೃಷತಾ-ಶತ್ತು ನಿಕೋಧಕನಾದ ಕೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಅನು. ಕ್ರಮವಾಗಿ | ಸ್ಪೃಶ--(ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು) 
ದಹಿಸು | ಅಸಂದಿತಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದ ನೀನು | ತಪೂಂಸಿದಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ! 
ಪತಂಗಾನ್‌--ಕಿಡಿಗಳನ್ನೂ | ಉಲ್ಫಾಃ-_ಸಂಜುಗಳನ್ನೂ | ಜುಹ್ಹಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾ ಲೆಯೊಡನೆ | ನಿಷ್ಕಕ್‌ 
ಸರ್ವತ್ರ | ವಿ ಸೃಜ--ಪ್ರಸರಿಸು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುನಿಕೋಧಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸು, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದ ನೀನು ನಿನ್ನ ದಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕಡಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಜುಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪಸರಿಸು. 

English Translation 


your swift and errant flames descend {on every side) ; flerce-shining 
with vigour consume (the foe) ; scatter, Agni, with the ladle (of oblation), 
scorching flames, and sparks, and brands. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಶೋ ವಿಸೃಜ ತೂರ್ಣಿತಮೋ ಭವಾ ಪಾಯುರ್ನಿಶೋ ಅಸ್ಕಾ 
| 
ಅದಬ್ಬಃ । 
| | | 
ಯೋ ನೋ ದೂರೇ ಅಘಶಂಸೋ ಯೋ ಅಂತೃಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ನ್ಯಧಿರಾ 


| 
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Ae 
1೨ 
| RE 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | ] | | 
ಪ್ರತಿ | ಸ್ಪಶಃ | ನಿ! ಸೃಜ! ತೂಚಿಣ್ಣತಮಃ | ಭನ | ಪಸಾಯಂಃ | ನಿಶಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅದಬ್ಯಃ | 


ಯಃ ನಃ | ದೂರೇ | ಅಫು;ಶಂಸಃ |! ಯಃ! | ಅಗ್ನೇ! 1 ತೇ! ನೃಢಿಃ | ಆ I 
ದಧರ್ಷೀತ್‌ 1೩॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಫೇ ಶೊರ್ಣಿತಮುಸ್ತೃರಿತತೆಮಸ್ತೃಂ ಸ್ಪಶಃ ಪರಜಾಧಕಾಶ್ರಶ್ಮೀನ್‌ ಚಾರಾನ್ವಾ ಸತ್ಯಾನೃತ- 
ನಿನೇಕಾರ್ಥಂ ವಿ ಸೃಜ | ಶತ್ರೂನ್ಪ ತಿ ನಿಶೇಷೇ೫ ಸ್ರೇರಯ | ಅವಬ್ಧಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಸ್ತೈಮಸ್ಯಾ- 
ಸ್ಹದೀಯಾಯಾ ನಿಶೋಸ್ಮದಾದಿಕಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ಸಾಯುಃ ಪಾಲಕೋ ಭವ | ಕಸ್ಮಾಕ್ತಪ್ರಶ್ಸಣ. 
ವಿಂತ್ಯಪೇಶ್ಷಾಯಾಮಾಹ | ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ದೂರೇ ಯೊಲ್ರಘಶೆಂಸಃ | ಅಘಂ ಪಾಪಾತ್ಮೆಕಂ ಶಂಸನನುಭಿ- 
ಲಾಷಃ ಹೀರ್ಶನಂ ನಾ ಯಸ್ಯ ಸೋಳಫಶಂಸಃ।! ಯೆಶ್ಚಾಘಶಂಸೋಂಂತೈಸ್ಮಾ! € ಸಮಾಷೇ ಶಿಷ್ಕತಿ 
ತಸ್ಮಾದುಭಯೆನಿಧಾಚ್ಛಶ್ರೋಃ ಸಾಲಕೋ ಭವ | ಕಂಚ ತೇ ತ್ವತ್ಸಂಬಧಿನೊ:sಸ್ಮಾನ್ಮಾಕಿರ್ನ 
ಶಶ್ಚಿದನಿ ವೃಥಿರ್ಜಾಧಕೋ ರಾಕ್ಷಸ ಆ ದಧರ್ಷೀತ್‌ |! ಆಧರ್ಷಯತು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕಶ್ಚಿದಪಿ 
ಐರಿಭವಂ ಮಾ ಕೆರೋಶ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂತಿ | ಅಂತಿಕಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ | 
ಷಾದಾದಿತ್ಕಾತ್ಸಾಷ್ಮಿ ಕಮಾಡ್ದುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಮಾಕಿಪ್ರ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯುಸ್ಕತ್ತತ್ತತಕ್ಷುಃಷ್ಟಂತಃ 
ಸಾದಿವಿತಿತಿ ಸಶ್ಚಂ | ದಧರ್ನೀತ್‌ | ಧೃಷ ಪ್ರಸಕನೇ ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛುಒನಿೀಃಕಿ ಶಹ ಶ್ಲುಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಕಿಸೆ ಈಡಾಗನುಃ | ನಿಘಾತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೂರ್ಣಿತಮಃ-. ವೇಗವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ನೀನು 1 ಸ್ಪಶ॥--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕ 
ಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ನಿ ಸೃಜ--ಪ್ರಸರಿಸು ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸು| ಅದಬ್ಧ8--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತ 
ನಾಗದ ನೀನು | ಅಸ್ಯಾಃ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ನಿಶಃ-ಸ್ರಜೆಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಷಾಯು&--ಪಾಲಕನಾಗಿ | 
ಭವ--ಆಗು | ನಃ.ನಮಗೆ | ದೂರೇ. ದೂರದಲ್ಲಿ | ೭_.ಯಾವ | ಅಫಶಂಸೆಃ.. ಪಾಸಕಾರಿಯು | 
ಯಃ--ಯಾವ ಪಾಸೇಚ್ಛುವು | ಅಂತಿ--ಸಮೀಪದಕ್ಲಿದ್ದಾ ನೋ (ಅನಕೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) | ತೇ. 
ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾಕಿ8--ಯಾರೂ ಕೂಡ | ವ್ಯಥಿ&.-ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾಗಿ | ಆ ದಧರ್ನೀತ್‌-- 
ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯ, ವೇಗವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ನೀನು ಶತ್ರುಹಿಂಸಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು. 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಸಂ ಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನನುಗೆ ದೂರಡಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾವ ಪಾಪಕಾರಿಯಿದ್ದಾನೋ ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರೂ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಕ. 


768 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ,೪ ಅ.೧. ಸೂ. ೪. 


English Translation 


You, who are most rapid, direct your (flames) against opposing 
(rays), and, unresisted, become the protector of this your people against 
the calumiator who is remote or who is nigh : letno malevolent (foe) prevail 
against us (who are) your worshippers. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


Wy 


| | | | 
ಉದಗ್ಗೇ ತಿಸ್ಥ ಸ್ರತ್ಯಾ ತನುಸ್ವ ನೃ೧ನಿತ್ರಾಂ ಓಷತಾತ್ರಿಗ್ಮಹೇಶೇ | 
| 
ಯೋ ನೋ ಆರಾತಿಂ ಸಮಿಧಾನ ಚಕ್ರೇ ನೀಚಾ ತಂ ಧಕ್ರ್ಯತಸಂ ನ 


| 
ಶು ಷ್ಕಂ HY 
ಪದಪಾಠಃ 


ಉತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ತಿನ್ಕ | ಪ್ರತಿ ಅ | ತೆನುಸ್ವ | ನಿ| ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಓಷತಾಶ್‌ | ತಿಗ್ಮಂಹೇತೇ | 
| | 
ಯಃ | ಸಃ | ಅರಾತಿಂ | ಸಮ್‌ ಇಧಾನ | ಚಕ್ರೇ | ನೀಚಾ | ತಮ್‌ | ಧಕ್ಷಿ| ಅತೆಸೆಂ | ನ | ಶುಸ್ಕ್ರಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಿಗ್ಮಹೇತೇ | ತಿಗ್ಮಾಸ್ತೀಕ್ಷಾ ಹೆ.ತಯೋ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ | ರಕ್ಷೋಹನನಾರ್ಥಮುದ್ಯತೋ ಭವ | ಶತ್ರೂನ್ಪ ತ್ಯಾ ತನುಸ್ವ | ಜ್ಞಾಲಾಸಂಘಂ ವಿಸ್ತಾ- 
ರಯ | ತೈಸ್ತೇಜಃಸಂಘೈರಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ನೋೋಸತಾತ್‌ | ನಿತರಾಂ ದಹ! ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸಮಿ 
ದ್ಫಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಾಗ್ಗೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ನೋ ಸ್ಮಾಕಮರಾತಿಂ | ಭಾವಪ್ರಧಾನನಿರ್ದೇಶಃ | ಅರಾತಿತ್ವಂ | 
ಶಾತ್ರನಂ ಚಕ್ರೇ | ಕುರುತೇ | ಅರಾತಿಮದಾನಂ ವಾ ಕುರುತೇ] ತಂ ಪುಮಾಂಸಂ ನೀಚಾ ನ್ಯಗ್ಳೂಕಂ 
ಧಕ್ಷಿ! ದಹ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅತಸಂ ನೆ! ಯಥಾ ಶುಷ್ಕಮನಾರ್ಪ್ರಮತಸಂ ಕಾಷ್ಮಂ ದೆಹಸಿ ತದ್ದತ್‌॥ 
ಓಸತಾತ್‌ | ಉಷ ದಾಹೇ! ಲೋಟ ಹೇಸ್ತುಹ್ಯೋರಿತಿ ತಾತಜಾದೇಶಃ | ಧಕ್ಷಿ | ದಹೇಲ್ಲೋಟ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹೋ ಢ ಇತಿ ಢತ್ಯಂ | ಭಷ್ಭಾವಃ | ಸಥೋಃ ಕಃ ಸೀತಿ ಕತ್ಸಂ | 
ನಿಘಾತಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತಿಗ್ಮಹೇತೇ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಲೆಆಗ್ನಿಯೇ | ಉತ್ತಿಷ್ಮ--ಶುತ್ರುಹನನಕ್ಕಾಗಿ 

ಏಳು | ಸತ್ಯಾ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸಮುದಾಯವನ್ನು | ಆ ತನುಷ್ಟ--ವಿಸ್ತರಿಸು | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
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ನಿ ಓಸತಾತ್‌-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು | ಸಮಿಧಾನ-ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವ ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯ8- 
ಯಾವ ಪುರುಷನು! ನ8--ನಮ್ಮ! ಅರಾತಿಂ-...ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು! ಚೆಕ್ರೇ--ಜಿಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತೆಂ--ಅನನನ್ನು! 
ನೀಚಾ.ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ | ಶುಕ್ರಂ-- ಒಣಗಿದ | ಅತಸಂ ನ..ಕಾಷ್ಯವನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ | ಧಕ್ಷಿ--ದಹಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತೀಕ್ಷಣ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ, ಶತ್ರುಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿಕೊ. ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸಮುದಾಯ 
ನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಳಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೆ 
ಯಾನ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಶ್ವವನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನನ್ನು ದೆಹಿಸು. 


English Translatiou 


Sharp-weaponed Agni, rise up ; spread wide (your flames)against (the 
Rakshasas) ; entirely consume the foes; blazing Agnijburn down him who 


acts as an enemy towards us like a piece of dry timber. 


cere. SEES Fe ದ ರಮಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ರ್ಧ್ವೋ ಭನ ಪ್ರತಿ ನಿಧ್ಯಾಧ್ಯಸ್ಮದಾನಿ ಷ್ಟ ದೈವ್ಯಾನ್ಯಗ್ಗೇ | 


ke 
ಚಿ 


Fé 


| | | 
ಅವ ಸ್ಥಿರಾ ತನುಹಿ ಯಾತುಜೂನಾಂ ಜಾಮಿನುಜಾನಿ೨ಂ ಪ್ರ ಮೃಣೀಹಿ 
| 
ಶತ್ರೂನ್‌ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ಭನ | ಪ್ರತಿ | ನಿಧ್ಯ! ಅಧಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆನಿಃ | ಕೃಣುಸ್ಟ | ದೈವ್ಯಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | 
| 
ಅಸ | ಸ್ಥಿರಾ| ತನುಹಿ | Hab | ಜಾಮಿಂ | ಅಜಾಮಿಂ | ಪ್ರ | ಮೃಜೇಹಿ! ಶತ್ರೂನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಊರ್ಥ್ಟೋ ಭನ |! ರಶ್ಷೋಹನನಾರ್ಥಮುದ್ಯುಕ್ತೋ ಭನ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಧಿ 
ಅಧಿಕಾನ್ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ವಿಧ್ಯ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತಾಡಯ | ದೈನ್ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಚಾನಿಸ್ಕೃಣುಷ್ಟ | 
ಅನಿಷ್ಟುರು | ಏತತ್ತ್ರೈಯಂ ನಿಧಾಯ ಯಾತುಜೂನಾಂ ಯಾತಯಿತುಂ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಕ್ಲೇತಯಿತುಂ ಯೇ 


ಜನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಷಾಂ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಸ್ಥಿರಾ ದೃಢಾನಿ ಥನೂಂಸ್ಕನ ತನುಹಿ | ಅನಗತಜ್ಯಾನಿ 
(49] Vols 17 
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ಕುರು 1 ಕಿಂಚ ಜಾಮಿಮಜಾಮಿಂ ಬಂಧುಮುಬಂಧುಂ ಶತ್ರೂನ್ಸ್ರ ಮೃಣೀಹಿ ಪ್ರಜಹಿ ಯದ್ವಾ 
ಜಾಮಿಂ ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಹೃತಸ್ತಂ | ಅಜಾನಿಂ ಸೂರ್ನಮಪ್ರಹೃತಂ | ಏನಂಭೂತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಜಹಿ | ಪ್ರಹೃತೋ;ಯಮಿತ್ಯಪೇಕ್ಷಾಂ ಮಾ ಕೃಥಾಃ! ಅವಿಸ್ಕೃಣುಷ್ಟೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾನಿದುದು- 
ಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೇಶಿ ಸತ್ವಂ | ಶನುಹಿ | ತನೋತೇರ್ಲೋಟ್ಯೊತೆಶ್ನ ಪ್ರ ತೈಯಾಚ್ಛಂದಸಿ ವಾನಚನ- 
ಮಿತಿ ಜು ಜ್‌ | ಯಾತುಜೂನಾಂ | ಜು ಗತೌ | ಕ್ವಿಬ್ಬಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್‌ i ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಅಮಿ 
ಛಾಂದಸೋ ನುಮ್‌ | ಮೃಣೇಹಿ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾ ಗೇ ; ಅಂಕರ್ಧಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೆಸ್ಯ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶಾ! ನಿಘಾತಃ 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ನಲ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, |! ಊರ್ಥ್ಪೋ ಭನ--ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ನಿಲ್ಲು | ಆಸ್ಮತ್‌.... 
ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅಧಿ--ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ತಿ ವಿಧ್ಯ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೆಜಿಬಡಿ ! 
ನ್ಯಾಸಿ--ನಿನ್ನ ದಿನ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ಆನಿಷ್ಕೃಜುಷ್ಟ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು! ಯಾತುಜೂನಾಂ--ರಾಕ್ಷಸರ | 
ಸ್ಕಿರಾ-_ ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ಅನ ತನುಹಿ--ಜ್ಯಾ (ಹೆಡೆ) ರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಜಾಮಿಂ--ಬಂಧು 
ವಾಗಲಿ | ಅಜಾಮಿಂ--ಬಂಧುವಲ್ಲದಿರಲಿ | ಶೆತ್ರೂನ್‌--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಕೋರುನವರನ್ನು ಮೃಣೇಹಿ-- 
ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಶತ್ರು ಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗು. ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಶತೃಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. ರಾಕ್ಷಸರ ದೃಢವಾದ 
ಧನುಸ್ಸುಗಳ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕು. ನಮಗೆ ಬಂಧುನಾಗಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊ. 
English Translation 


Rise up, Agni chastise those who overpower us; manifest your divine 
energies ; slacken the strong (bow strings) of the malignant kings; ನಟ) 
those (who are hostile), whether kindred or unallied. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
€ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯನಿಷ್ಠ ಯ ಈನತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈರತ್‌। 


ಈ 
೧... 
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ಪದಪಾಠ। 


ಸಃ|ತೇ। ಜಾನಾತಿ | ಸುಮತಿಂ | ಯವಿಸ್ಕ | ಯಃ | ಈನತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಾತುಂ | ಏಕ | 
| | | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅಸ್ಮೈ 1 ಸುಂದಿನಾನಿ | ರಾಯಃ | ದ್ಯುಮ್ನಾಸಿ | ಅರ್ಯೇಃ!ನಿ! ದುರಃ | ಅಭಿ ದ್ಯೌತ್‌ Il 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯನಿಷ್ಠ ಯುನತನು | ಯೆಡ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ಹನೀಂಸಿ ಮಿಶ್ರಯಿತೃತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ 
ಪ್ರುಮಾನೀನತೇ ಗಮನವತೇ ಕಲ್ಯಾಣಹೇತುಭೂತಾಗಮನಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪರಿನೃಢಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ 
ಗಾಶುಂ | ಗೀಯತ ಉಚ್ಜಾರ್ಯತ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತಡಜೈಿರತ್‌ | ಸ್ರೇರಯತಿ | ಸ ಪುಮಾನ್‌ 
ತೇ ತನ ಸುನುತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣಕರೀಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಜಾನಾತಿ | ಲಭತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಅಸ್ಮೈ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸುದಿನಾನಿ ಶೋಭನಾನಿ ದಿನಾನಿ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯುತಿಮಂತಿ ರತ್ನಕನಕಾದೀನಿ ದುರೋ ಗೈಹಾನಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾರ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾ,- 
ನಾಂ ಸ್ವಾಮೀ ತ್ವಂ ನಿ ದ್ಯೌತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ಯೋತಸ್ವ | ಕೇಚಿದತ್ರ ನಾಕ್ಯಭೇದಮಂಗೀಕುರ್ವತೇ | 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸುದಿನಾನ್ಯಭ್ಯಾದಯಕಾರೀಣಿ ಭವಂತಿ | ರಾಯೆಃ | 
ರಾಂತಿ ಕ್ಷೀರಾದೀನೀತಿ ರಾಯೋ ಗೋಧನಾನಿ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಾನಿ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಸಿ ಕನಕಾದೀನಿ ಚಾಸ್ಮೈ 
ಭವಂತಿ! ಅರ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಾಮನುಷ್ಕಾತಾ ಸ ಯಜಮಾನೋ ದುರೋ ಗೃಹಾನಳಿವಿ ದ್ಯೌತ | ನಿಶೇ- 
ಸೇಣ ದ್ಯೋತತೇ॥ ಈನತೇ | ಈ ಗತೌ] ಕಿಸ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ 
ಮತುಪೋ ನತ್ನಂ। ಐರತ್‌ | ಈರ ಗತೌ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ । ಅರ್ಯಃ| ಬು ಗತೌ | 
ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾನಿನೈಶ್ಯಯೋರಿತಿ ಯತ ತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯುತ ವೀಸ್ತ್‌ | ಛಾಂಡಸೇ ಲುಜ ದ್ಯುದ್ಬೋೋ ಲಜೀತಿ ಪೆರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯವಿಷ್ಮೆ -- ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೌಃಯಾನ ಪುರುಷನು | ಈನತೇಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗ 
ಮಿಸುವವನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಭೂತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ | ಗಾತುಂ-ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು! ಬರತ್‌ 
ಪಠಿಸುವನೋ | ಸ£--ಅವನು ] ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಜಾನಾತಿ... 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಮೈೈ--ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಿಶ್ವಾನಿ-. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುದಿನಾನಿ__ ಸುಖಕರವಾದ 
ದಿನಗಳನ್ನೂ | ರಾಯಃ।--ಧನಗಳನ್ನೂ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ--ರತ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ದುರಃ ಅಭಿ ಅವನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ | ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ನಿ ದ್ಯೌತ್‌. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಆಗಮಿಸುವನನೂ ಬ್ರಹ್ಮಭೂತನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 
ಇಂತಹ ಯಜಮಾನಫಿಗಾಗಿ ಸಮಸ್ತ್ರ ಧನಕನಕಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


He experiences your good favour, youngest (of the gods), who offers 
praise to you, a Brahman, coming quickly (to bestow felicity) ; to him are all 
prosperous days and wealth (of cattle) and treasures ; you, as the lord of 
sacrifice, shine upon his dewelling. 


pee STS ವಾರ NN, 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸೇದಗ್ಗೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯಸ್ತ್ವಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಯ 
ಉಳ್ಳ ಃ | 


| | | | 
ಹಿಪ್ರೀಷತಿ ಸ್ವ ಆಯುಸಿ ದುರೋಣೇ ನಿಶ್ಚೇದಸ್ಮೈ ಸುದಿನಾ ಸಾಸದಿಷ್ಟಿಃ ॥೭॥ 
ಪದಸಾಠಃ 


| | 
ಸಃ! ಇತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ತು! ಸ್ವೂಭಗಃ | ಸುಂಧಾನುಃ | ಯಃ | ಶ್ಸ್ಯಾ| ನಿತ್ಮೇನ| ಹನಿಸಾ| ಯಃ! 
ಉಕ್ಳೈ8 | 


ನಿಶ್ರೀಷತಿ | ಸ್ಟೇ | ಆಂಯುಸಿ | ದುರೋಣೇ | ನಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ಸುದಿಸಾ | ಸಾ | ಅಸತ್‌ | 
ಇಷ್ಟಿಃ ॥ ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸಿತ್ಯೇನ ಯಾನಜ್ಜೀನಂ ಸಂಕಲ್ಪಿತೇನಾಗ್ಗಿಹೋಶ್ರಾಡಿಸಾಧನ- 
ಭೂತೇನ ಹವಿಷಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಿಪ್ರೀಸಿತಿ | ಸ್ರೀಣಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ | ಯಶ್ಚೋಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಪ್ರೀಣ 
ಯಿತುನಿಚ್ಛತಿ ಸೇತ್‌ ಸ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಸುಭೆಗಃ ಶೋಭನಧನಃ ಸೌಭಾಗ್ಯನಾನ್ವಾ ಸುದಾನುಃ- 
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ಶೋಭನದಾನೋಪೇತಶ್ಚಾಸ್ತು ಕ0ಚೆ ದುರೋಣೇ ದುರವನೇ ಕೃಚ್ಛಿಲಭ್ಯೇ ಸ್ವೇ ಸ್ವಕೀಯ ಆಯುಷಿ 
ಶತನರ್ಷಾಖ್ಯೇ ಜೀನನೇ ತಿಸ್ಮತು | ಅಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಟಿ ಸುದಿನಾ ಶೋಭನಾನಿ 
ದಿನಾನಿ ಭವಂತು | ಅಸ್ಯ ಸೇಷ್ಟಿಃ ಸ ಯಜ್ಞೊಟಸತ್‌ | ಫಲಸಾಧನಸಮರ್ಥೋ ಭವತು | ಪಿಪ್ರೀಷತಿ | 
ಪ್ರೀ ತರ್ಪಣೇ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಸನ್‌ 1 ಅಸತ್‌ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ! ಇಷ್ಟಿ | 
ನುಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾನಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಯೆ ಯಾನ ಪುರುಷನು | ನಿತ್ಯೇನ- ಶಾಶ್ವತವಾದ | ಹನಿಷ್ಣಾ. 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಪ್ರೀಷತಿ- _ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ! ಯಃ--ಯಾವನು | ಉಕ್ಕೈಃ-- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವನೋ 1 ಸ ಇತ್‌--ಆ ಪುರುಷನೇ | ಸುಭಗಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ಪುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಸುದಾನು$- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ! ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | ದುರೋಣೇ--ಶ್ರಮ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ! ಸ್ಟೇ--ತನ್ನ| ಆಯಿಸಿ ನೂರುವರ್ಷಗಳ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ನಡೆಯಲಿ! ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! 
ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುದಿನಾ--ದಿನಗಳೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರಲಿ | ಸಾ ಇಷ್ಟಿ1-ಇವನ ಯಜ್ಞವು | 
ಅಸತ್‌-_ ಸತ್ಫಲದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ, 
ಯಾವನು ಸದಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವನೋ ಅದೀ ಪುರುಷನು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಶ್ರಮನಾಧ್ಯವಾದ ತನ್ನ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿ. ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮಸ್ತದಿನಗಳೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರಲಿ, ಇವನ ಯಜ್ಞವು ಸಫಲದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 


May the liberal man ever be prosperous who propitiates you with 
constant oblations and praises : may all the days in his arduous life be pros- 
perous, and may this (his) sacrifice be productive of reward). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮುತಿಂ ಘೋಷ್ಕರ್ವಾಕ್ಸಂ ತೇ ನಾನಾತಾ ಜರತಾ- 


ಮಯಂ ಗಿ । 
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ನ್‌ ee ಯಿಯ ಜು ಪಿ 101 1 ಓತ ಯೆ ಬಡು ಬಯ ಬಂಚ ಹೈಂಚು ಜಾ 





ಯಸ ವ ಯಪ ಮಂಡ ಬ ಬಯಸು ಸಾದ್‌ ಇಎನ್‌ ಸಾದ್‌ hed ddd ಗ ಒಯೂಟುಸೂಟು ಬ. 


ಸ್ವಶ್ವಾಸ್ತ್ವಾ ಸುರಥಾ ಮುರ್ಜಯೇಮಾಸ್ಕೈ ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಧಾರಯೇರನು 
ದ್ಯೂನ್‌ ॥ ೮ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಅರ್ಚಾಮಿ | ತೇ ಸು€ಮತಿಂ । ಘೋನಷಿ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಸಂ | ತೇ|ನನಾತಾ | ಜರತಾಂ। ಇಯಂ | ಗೀಃ| 


| | | | | 
ಸ್ಮೂಅಶ್ವಾಃ | ಶ್ಛಾ | ಸ್ತುರಥಾಃ | - ಮರ್ಜಯೇಮ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ! ಕ್ಹತ್ರಾಣಿ | ಧಾರಯೇಃ | ಅನು | 
ದ್ಯೂನ್‌ ॥ ೮ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಖಾಸಂಭರಣೇಯೇಸ್ಟಾನಗ್ಗೇಃ ಕ್ಷತ್ರಭೃಕೊೋಟರ್ಚಾನಿ ತ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 


ಮ 


ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಷ್ಯರ್ನಾಗಿತೀದಂಪ್ರಭೃತಿಕರ್ನುಣಾಂ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ | 


ಹೆ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರೆಹಕರಾಂ ಶೋಭೆನಾಂ ಬುದ್ಧಿ ಮುರ್ಚಾಮಿ | ಸೂಜಯಾಮಿ | 
ವನಾತಾ ಪುನಃಪುನಸ್ತ್ಯಾಮಭಿಗಚ್ಛಂತೀಯನುಚ್ಯಮಾನಾ ಗೀರ್ನಾಗ್ಫೋಹಿ ಘೋಷಯುಕ್ತಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾರ್ನಾಕ್‌ ತ್ವದಭಿಮುಖು ತೇ ತ್ವಾಂ ಸಂ ಜರತಾಂ । ಸ್ತೌತು | ವಯನುಪಿ 
ಸ್ಚಶ್ವಾಃ ಶೋಭನಾಶ್ಟೋಸೇತಾಃ ಸುರಥಾಶ್ಚ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌! ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ 
ಸಂತಸ್ತ್ರ್ಯಾಂ ಮರ್ಜಯೇನು | ಅಲಂಕುರ್ಯಾಮ | ಪರಿಚರೇಮೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತ್ವಂ ತು ಅನು 
ದ್ಯೂನನ್ನಹಮುಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಕ್ಲತ್ರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಧಾರಯೇ॥ಃ | ನಿಧೇಹಿ॥। ಘೋಷಿ |! ಘುಷ ಶಬ್ದನೇ | 
ಔಣಾದಿಕ ಇನ್‌! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಾನಾತಾ | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ೯ಲುಗಂತಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ರೂಪಂ | ಮರ್ಜಯೇನಮು | ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ | ಜ್ಯಂತಿಸ್ಯ ಲಿಜಃ ರೂಪಂ | 
ವೃದ್ಧ $ಭಾವಶ್ಪಾಂದಸಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ-ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮಿ-- 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ವನಾತಾ--ಪುನಃ ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಇಯಂ ಗೀಃ-- ಈ ವಾಕ್ಕು | 
ಘೋಷಿ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ |! ಅರ್ನಾಕ್‌ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಸಂ ಜರತಾಃ 
ಸ್ತುತಿಸಲಿ | ಸೃಶ್ವಾಕ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಸುರಥಾಃ.. ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವರೂ ಆಗಿ | ತ್ವಾ ಮರ್ಜಯೇಮು-- ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಕ್ಲೆತ್ರಾಣೆ__ ಧನಗಳನ್ನು | ಧಾರಯೇಃ- ಇರಿಸು. 
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* ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಾಹಕನಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ, ಪುನಃಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗುವ ಈ ವಾಕ್ಕು ಫಘೋಷಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಅಶ್ವದಿಂಡ ಕೂಡಿದವರ್ಕೂ, ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಅಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನಸಂಪತ್ತಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


I reverence your good favour, Agni; may this reiterated and resound- 
ing hymn convey duepraise to your presence : may we be possessed of good 
horses and good cars, that we may pay you homage; and daily bestow 
upon us riches. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಉಖಾಸಂಭರಣನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಭೃತ್‌ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಾಮಿ ಶೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಚನ್ನು 
ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅರ್ಚಾನಿ ಶೇ ಸುಮತಿಂ 
ಫೋಷ್ಕರ್ನಾಗಿತೀದಂಪ್ರಭೃತಿಕರ್ಮಣಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | 
ಇಹ ತ್ವಾ ಭೂರ್ಯಾ ಚೆರೇದುಸ ತ್ಮನ್ನೋಷಾವಸ್ತರ್ದೀದಿನಾಂಸಮನು 
ದ್ಯೂನ್‌ । 
| | 
ಕ್ರೀಳಂತಸ್ತ್ವಾ ಸುನುನಸಃ ಸಹೇಮಾಭಿ ದ್ಯುನ್ಸಾ ಶಸ್ಥಿನಾಂಸೋ ಜನಾನಾಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಹ | ಶ್ವಾ! ಭೂರಿ! ಆ! ಚೆರೇತ್‌ | ಉಪ! ತ್ಮನ್‌! ಜೋಸ್ತಾನಸ್ತಃ! ದೀರ್ಥಿವಾಂಸಂ | ಅನು | 
'ದ್ಯೂನ್‌ | 


ಆ f - 
ಕ್ರೀಳಂತೆಃ | ತ್ಕಾ | ಸುಮನಸ | ಸಸೇಮ | ಅಭಿ | ದ್ಯುಮ್ನ್ನಾ | ತಪ್ಪಿ ನಾಂಸಃ | ಜಳಾನಾಂ Il « 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಇಹ ರಕ್ಷೋಹನನಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯದ್ವಾಸ್ಮಿಕ್ಲೋಕೇ ಯೆಃ ಪುರುಷೋ ದೋ- 
ಷಾವಸ್ತಾ ರಾತ್ರಾನಹನಿ ಚ ದೀದಿನಾಂಸಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಶ್ವಾಮನು ದ್ಯೂನನ್ವಹಂ ತ್ಮನ್‌ ಆತ್ಮನಾ 
ಸ್ವಯನೇವೋಸ ಸಮಾಸೇ ಭೂರಿ ಭೂಯಿಷ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಚರೇತ್‌ | ಪರಿಚೆರತಿ | ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವಯೆಮಪಿ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ಯುನ್ನಾ ಮ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭಿ ತಸ್ಮಿನಾಂಸಸ್ಕ್ರೃತ್ಸ್ರಸಾದಾ- 
ದಾತ್ಮಸಾತ್ಕುರ್ನಂತೋತ ಏನ ಕ್ರೀಳೆಂತಃ ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಾ- 
ಸ್ತಥಾ ಸುಮನಸಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಕಾಃ ಸಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ಸಪೇಮ। ಸರಿಚರೇಮ 1 ಯದ್ವಾ! ದೋಷಾ- 
ವಸ್ತರಿತಿ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | ದೋಸಾಯಾ ರಾತ್ರಿಕೃತಸ್ಯ ತಮಸೋ ನಸ್ತರಾಚ್ಛಾ ದಯಿತರ್ನಿನಾರಯಿಶಃ | 
ತ್ಮನ್‌ | ಆತ್ಮನ್ಮಬ್ದಸೈ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಲುಕ್‌ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ 
ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ದೋಷಾನಸ್ತ್ರಃ | ದ್ವಂದ್ವಸಕ್ಷೇ ಕಾರ್ತಕಾಜಸಾದಯಕಶ್ಚೇತಿ ಪೂರ್ಸೆಪಡಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರಃ | ಸಂಬುದ್ಧಿ ಪಕ್ಷ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಸಾದಾದಿತ್ಪಾತ್‌ ಸಾಷ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಸೇಮ | ಷಸ 
ಸನುನಾಯೇ | ಲಿಜು ರೂಹಂ | ನಿಘಾತಃ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದೋಷಾವಸ್ತ8--ರಾತ್ರಿಹಗಲೂ | ದೀದಿವಾಂಸಂ-.- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅನು ದ್ಯೂನ್‌. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತ್ಮನ್‌ಸಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ | ಉಹ--_ನಿನ್ಸ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಭೂರಿ-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಆ ಚರೇತ್‌-ಉಸಚರಿಸಲಿ | ಜನಾನಾಂ- 
ಶತ್ರು ಜನರ | ದ್ಯುಮ್ನಾ-_-ಧನಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ತಸ್ಮಿ ನಾಂಸಃ-ನಮ್ಮ ಸ್ಪಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ | 
ಕ್ರೀಳೆಂತಃಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಲಿಯುವನರೂ | ಸುಮನಸಃ--ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ! 
ತ್ವಾ ಸಪೇಮ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಹಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ಆತ್ಮಪ್ರೇೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪೂಜಿಸಿ ಉಸಚರಿಸಲಿ. ಶತ್ರುಜನರ ಧನಗಳನ್ನು ಫಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವವರೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಲಿಯುವವರೂ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುಪಚರಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


May every one of his own accord.diligently worship you, shining in 
the (hall) morning and evening, every day : thus, sporting in our dwellings, 
(enjoying) the wealth of (hostile) man, may we with happy hearts worship 
you. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಸ್ತ್ವ್ವಾ ಸ್ವಶ್ವಃ ಸುಹಿರಣ್ಕೋ ಅಗ್ಗ ಉಪಯಾತಿ ನಸುನುತಾ ರಥೇನ | 


| | | | | 
ತಸ್ಯ ತ್ರಾತಾ ಭನಸಿ ತಸ್ಯ ಸಖಾ ಯಸ್ತ ಆತಿಥ್ಯಮಾನುಸಗ್ಗುಜೋಸತ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


| | 
ಯಃ | ತ್ಯ್ಯಾ | ಸ್ತು ಅಶ್ವಃ | ಸುಹಿರಣ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ | ಉಪ್ಪೇಯಾತಿ | ವಸ್ತುಮತಾ | ರಥೇನ | 


| | 
ತಸ್ಯ | ತ್ರಾತಾ | ಭವಸಿ | ತಸ್ಯ | ಸಖಾ | ಯಃ | ತೇ! ಆತಿಥ್ಯೆಂ | ಆನುಷಕ್‌ | ಜುಜೋಸತ್‌ ॥ ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸೃಶ್ಚಃ ಶೋಭಜನಾಶ್ಟೋಷೇತಃ ಸುಹಿರಣ್ಯೋ ಯಾಗೆಯೋಗ್ಯಧನೋ- 
ಸೇತೋ ವಸುಮುತಾ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧನಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ತ್ವಾಮುಸೆಯಾತಿ | ಹರಿ- 
ಚರಣಾರ್ಥಂ ತವ ಸಮಾಪಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತಸ್ಯ ಪುಂಸಸ್ಕ್ರಾತಾ ಸರ್ವದುರಿತೇಜ್ಯೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭೆನಸಿ | 
ಯಶ್ಚ ಪುಮಾನ್‌ ತೇ ತವಾತಿಥ್ಯಮತಿಥಿಯೋಗ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಮಾನುಷಗೆನುಕ್ರಮೇಣ ಜುಜೋಷತ್‌ 
ಪ್ರಾಸೆಯತಿ ತಸ್ಯಃ ಪುಂಸಃ ಸಖಾ ತದುಚಿತಿಫಲಪ್ರದಾನೇನೋಪಕರ್ತಾ ಭವಸಿ | ಉಪಯಾತಿ | ಸಹ 
ಸುಪೇತ್ಯತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ತಿಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಕೇ ಢಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜು 
ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತೆಃ | ಆತಿಫ್ಯಂ! ಅತಿಥಿಶಬ್ದಾತ್ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಅತಿಫೇರ್ಜಾ್ಯ ತಿ ಪ್ರ ತ್ಯ- 
ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಜುಜೋಷತ್‌ | ಜೋಸಯೆತೇರ್ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ' ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ ! 
ಅಹಾಗನುಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ತಿಷ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಸಿಲೋಸಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ--ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಸೈಶ್ವಃ-ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳನನೂ | 
ಸುಹಿರಣ್ಯಃ--ಯಾಗಸಾಧನವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ | ವಸುಮತಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇನ. ರಥ 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಉಪಯಾತಿ-. ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ! ತಸ್ಯ--ಆ ಪುರುಷನ! 
ತ್ರಾಶಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ! ಭವಸಿಆಗುತ್ತೀಯೆ |ಯೆ8-ಯಾನ ಪುರುಷನು | ತೇನಿನ್ನ | ಅತಿಥೈಂ-ಅತಿಥಿ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಅನುಷಕ್‌-ನಿಧ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ |! ಜುಜೋಷತ್‌ಅರ್ಪಿಸುನನೋ | ತಸ್ಯ 
ಆ ಪುರುಷನ | ಸಖಾ ಸ್ಲೇಹಿತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾನ ಪುರುಷನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ಚವುಳ್ಳವನೂ, ಯಾಗಸಾಧನನಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, 
ಆಗಿ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಥಜೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ನೀನು ಆ ಪುರುಷನ ರಕ್ಷಕ 


ನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, ಯಾವನು ಅತಿಥಿಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸ.ನನೋ ಆ ಪುರುಷ 


ನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


You, Agni, are the protector of him who, possessed of good horses 
and a golden car, approches you with a chariot laden with wealth: you are 


the friend of him who gratifies you by the due performance of hospitality to 
you: 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಶ। 


| | | | | 
ಮಹೋ ರುಜಾಮಿ ಬಂಧುತಾ ನಜೋಭಿಸ್ತನ್ಮಾ ಸಿತುರ್ಗೋತಮಾದನ್ನಿ- 
ಯಾಯ | 


| | | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಸ್ಯ ವಚಸಶ್ಸಿಕದ್ದಿ ಹೋತರ್ಯನಿಷ್ಠ ಸುಕ್ರ ಶೋ ದನೂನಾಃ॥ 


ಫದಪಾರಃ 


| 
ನುಹಃ | ರುಜಾನಿ | ಬಂಧು | ಸಟೋಳಿ! | ತಕ್‌ | ನಾ! ಪಿತುಃ | ಗೋಶನಾಕ್‌ | ಅಸು 
ಇಯಾಯ | 


ಶ್ಚಂ। ನಃ! ಅಸ್ಯ | ನಜಿಸಃ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಹೋತೆಃ | ಯೆನಿಸ್ಮ | ಸುಕ್ರತೋ ಇ ಸುುಕ್ರಶೋ 


ದನೂನಾಃ | ೧೧ 


ಹೇ ಹೋತರ್ಜೀನಾನಾನುಹ್ವಾತರ್ಯೆನಿಸ್ಕ ಯುನತೆನು ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ನಜೋಭಿಸ್ಟೃದುದ್ದೇಶೇನ ಕೃತೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸನುಪಜಾತಾ ಯೇಯಂ ಬಂಧುತಾ ಬಂಧು- 
ಭಾನಸ್ತಯಾ ಬಂಧುತಯಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಕ್ಷಾಸಾನ್ರುಜಾನಿ | ಭನಜ್ಮಿ | ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸ್ತೋ- 
ಶ್ರಾತ್ಮಕಂ ನಚಃ ಹಿತುರುತ್ಪಾನಯಿತುಗ್ಗೋತಮಾದೃಷೇಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮಾ ನಾನುದೇನಂ ಮಾನುಸ್ತಿ- 
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ಯಾಯ |! ದಮೂನಾ ದಾಂತನುನಾ ದಾನನುನಾ ನಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸಕ್ಷಸಯಿತಾ ನಾ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ 
ನೊಟಸ್ಮದೀಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ನಚಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಕ್ಕಕನೇತದ್ದಾಕ್ಯಂ ಚಿ8ದ್ಮಿ 1 ಜಾನೀಹಿ || ಚಿಕದ್ದಿ | &ತ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ 1 ಲೋಟಿ ರೂಪಂ! ಹೋತಃ | ಹಾದಾದಿತ್ನಾತ್‌ ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ಸಂ |! ಇತರಯೋಸ್ತು ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ಪ್ರೆಥಮುಸ್ಕಾನಿವ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನನಿಷೇ- 
ಧಾದಪಾದಾದಿತ್ತೇನ ನಿಘಾತೆಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಃ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನನೂ | ಯನಿಸ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | 
ಸುಕ್ರತೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಚೋಭಿಃನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ | ಬಂಧುತಾಬಂಧುಭಾವದಿಂದ | ಮಹಃ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಾಶ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಹ 
ರುಜಾನಿ-ನಾಶಸಡಿಸಬಲ್ಲೆನು 1 ತತ್‌ ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕು | ಪಿತುಃ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ | 
ಗೋತಮಾತ್‌--ಗೋತಮಖುಹಿಯಿಂದ | ಮಾ. ನನಗೆ | ಅನ್ನಿಯಾಯ- ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು | ದಮೂನಾಃ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ! ಅಸ್ಯ ನಚಸಃ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನ | 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚಿಕಿದ್ದಿ ತಿಳಿ 
ಭಾನಾರ್ಥ ತ 

ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಕರೆಯುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಯುಳ್ಳೆವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಜೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಬಂಧುಭಾವದ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಪಡಿಸಬಲ್ಲೆನು. ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಸು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಗೋತಮಖುಹಿಯಿಂದ 
ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿ. 

English Translation 


Invoker (of the gods), youngest (of the deities) ; possessed of excellent 
wisdom, through the alliance (with you produced) by holy texts, which came 
to me from my father Gotama, I demolish the powerful (demons): you 


are the humbler (of foes) ; be cognizant of our praises, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


] | | 
ರಣಯಃ ಸುಶೇನಾ ಅತಂದ್ರಾಸೊಆವೃಕಾ ಅಶ್ರಮಿಷ್ಕಾಃ | 


ಕ 


೩೭೬-- 


ಪಜ 


lpi 


| | 
ತೇ ಪಾಯವಃ ಸಧ್ಯ್ರಂಚೋ ನಿಷದ್ಯಾಗ್ನೇ ತನ ನಃ ಪಾಂತ್ಟಮೂರ ॥೧೨॥ 
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ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಸ್ಪಸ್ನಜ॥ | ತರಣಯೆಃ | ಸ್ಫೂಶೇವಾಃ | ಅತಂದ್ರಾಸಃ | ಅವೃಕಾಃ | ಅಶ್ರಮಿಷ್ಕಾಃ | 
| | 
ತೇ | ಸಾಯನ | ಸಧ್ಯ )ಂಚ8 | ನಿಂಸದ್ಯ | ಅಗ್ನೇ ತನ | ನಃ | ಪಾಂತು1 ಅಮೂರ | ೧೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಮೂರ ಅಮೂಢ ಸರ್ವಜ್ಞ | ಯದ್ವಾ | ಅಮೂರ ಅಪ್ರತಿಹತಗತೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ವಸ್ಪ- 
ಜೋಲ್ರಸ್ವಸಂತಃ | ಜಾಗರೂಕಾ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕರಣಯಃ ಸತತಗಮನಸ್ವಭಾನಾ ಆಪದ್ಭ್ಯಸ್ತಾರಕಾ 
ವಾ ಸುಶೇನಾಃ ಸುಸುಖಾ ಅತೆಂದ್ರಾಸೋತಂದ್ರಾ ಅನಲಸಾಃ ಸರ್ವದೋದ್ಯುಕ್ತಾ ಅವೃಕಾ ಅಹಿಂಸಕಾ 
ಅಶ್ರಮಿಷ್ಕಾ ಅಶ್ರಾಂತತಮಾಃ ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಂಚೆಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಷಾಯವೋ ರಕ್ಷಕಾಸ್ತೇ ತಾದೃಶಾಸ್ತ್ರನ 
ರಶ್ಮಯೋ ನಿಸದ್ಯಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಭೂತಾ ನೋಜಸ್ಮಾನ್ಸಾಂತು! ರಶ್ಷಂತು | ಅಸ್ವಸ್ನಜಃ | ಸ್ಪಷಿತೃ- 
ಸೋರ್ನಜಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮಧ್ಯೇಂನಗ್ರಹಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಸಧ್ರ್ಯಂಚಃ 1 ಸಹಪೂರ್ನಾದಂಚತೇಃ ಕ್ಲಿಷ್‌ | 
ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಕಿತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರ್ಯಾಜೀಶಃ | ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವನಿಸಾತನಾದ್ಯಣಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ಥಂ | ಅಮೂರ | ಮುಹ ವೈಚಿತ್ಯೇ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಢಕಾರಸ್ಯ ರೇಫ- 
ಶ್ಭಾಂದಸ। | ಯದ್ವಾ | ನೂಜ್‌ ಬಂಧನೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ರಕ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮೂರ--ಸರ್ನಜ್ಞನಾದ 1 ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಪೃಸ್ನಜಃ-ಜಾಗರೂಕವಾದವೂ | ತರಣಯಃ- 
ಸತತವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳೆವೂ | ಸುಶೇವಾಃ-ಸುಖದಾಯಕನಾದವೂ | ಅತಂದ್ರಾಸಃ...-ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದವೂ | 
ಅವೃಕಾಃ--ಹಿಂಸಾರಹತವಾದವೂ | ಅಶ್ರಮಿಷ್ಕಾ8--ಶ್ರಮರಹಿತನಾದವೂ | ಸದ್ರ್ಯಂಚ॥-- ನರಸ್ಪರ ಸಂಗತ 
ವಾದವೂ | ಪಾಯನಃ&--ರಕ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ | ತೇ ಶವ--ಸಿನ್ನ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿಷದ್ಯ-ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಕ್ರಮಿಸಿ | ನಃ-_ನಮ್ಮನ್ನು ! ಸಾಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜಾಗರೂಕವಾದವೂ, ಸತತವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಸುಖದಾಯಕವೂ, ಆಲಸ್ಯ 
ನಿಲ್ಲದವೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದವೂ, ಶ್ರಮರಹಿತವಾದವೂ, ಪರಸ್ಪರಸಂಗತವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 
All-wise Agni, may your protecting (rays), unslumbering, alert, propi- 


tious, unslothful, benignant, unwearied co-operating, having taken their place 
(at this sacrifice), preserve us. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
- ಯೇ ಪಾಯವೋ ಮಾಮತೇಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಯಂತೋ ಅಂಧಂ 
| | 
ದುರಿತಾದರಕ್ಷನ್‌ | 


| 
ರರೆಕ್ಷ ತಾನ್‌ತ್ಸುಕೃತೋ ನಿಶ್ವನೇದಾ ದಿಸ್ಸಂತ ಇದ್ರಿಸವೋ ನಾಹ ಜೇಭುಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯೇ! ಸಾಯನಃ | ಮಾನುತೇಯಂ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸೆಶೈಂತಃ | ಅಂಧಂ | ದೂಇತಾತ್‌। ಅರಕ್ಷನ್‌! 


ಕ 
ರರಕ್ಷ। ತಾನ್‌ | ಸುಕೃತಃ | ನಿಶ್ಚೇನೇಡಾಃ ದಿಪ್ಸಂತಃ | ಇತ್‌ | ರಿಸವಃ | ನ। ಅಹ | ದೇಚುಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರೇಯಮೈ 'ಕಿಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ | ಉಚಿಥ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ಭಿಣೀಂ ಮಮತಾನಾಮಥೇಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ 
ಶದನುಜೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಚಕಮತ | ತಸ್ಯಾಂ ಕೇತ ಅಧಿತ್ಸುಂ ತಂ ಬೃ ಹಸ್ಪ ತಿಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ ರೇತೋ- 
ಬ್ರನೀಶ್‌ | ಕೀತೋತ್ರ ಮಾ ಸೈಕ್ಷೀರಹಮತ್ರ ವಸೂಮಾತಿ! do (ಬೃ ಹಸ್ಸ ಕಿರ್ನಿರುದ `ರೇತಸ್ಥಃ 
ಸನ್‌ ರೇತೋರೂಪಂ ಗರ್ಭಂ ಶಶಾಸ | ಜಾತ್ಯಂಧತ್ಸರೂಪಂ ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ ಸ್ರಾಪ್ಪುಹೀತಿ | ತತಸ್ತ- 
ಸ್ಯಾಂ ದೀರ್ಥತನುಾ ಅಜನಿಷ್ಯ ! ಸ ಚಾಂಧ್ಯಪರಿಹಾರಾಯಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಚಕ್ಸುರಲಭತೇತಿ| ತೆದಿದಾನೀ- 
ಮಾಹ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯವೋ ರಕ್ಷಕಾಃ ಪಶ್ಯಂತೋ;ಂಥೋತಯೆನಿುತಿ ಕೃಸಾದೃಸ್ಟಾ ಸಶ್ಯಂತಸ್ತೇ 
ತನ ಯೇ ರಶ್ಮಯೋ ಮಾನುತೇಯಂ ಮನುತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಮಂಧಂ ಚಕ್ಷರ್ಜೀನಂ ದೀರ್ಥತೆಮಸಂ 
ದುರಿತಾದಾಂಧ್ಯಲಸ್ಷಣಾಚ್ಛಾಸಾದರಕ್ಷನ್‌ ಚಕ್ಷುಷ್ಪ್ರದಾನೇನಾಷಾಲಯನ | ನಿಶ್ವ ದೇವಾ ನಿಶ್ವಪ್ರಜ್ಞ್ನೋ 
ಭವಾನ್‌ ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಂ ಚಕ್ಷುಷ್ಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮ ಕೃತನತಸ್ತಾ ರ ಸ್ರಶ್ಮೀನ್ರರಕ್ಷ | ಅನಕೀಣ 
ಸರಿಗೃ ಹ್ಯೆ A | ತೇಷಾಂ ಸರಿಗ್ರಹಸಿದ್ಧಿ ಿರಭಿಧೀಯತೇ | ಸ್ನ ತ ಇತ್‌ ದಂಭಿತುಂ ಪರಿಭನಿತು- 
ಮಿಚ್ಛ ತ ಏನ ರಿಷವಃ ಶತ್ರನ ಏನಂ ಡಕ ನಾಹ Lp | ನೈವ ಪರಿಭನಂತಿ ಖಲು 
ಆ ತುಃ | ಮುಮತಾಯಾ ಅಫತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢಕ್‌ | ದಿಸ್ಸಂತಃ! ದನ್ಸು ದಂಭೇ ! 
ಸನೀನಂತರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ ಇಡಭಾನಃ | pe ಇಚ್ಚೇತೀಕಾರಃ | ದೇಭುಃ | ಕ ಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಷ್ಟ ಜೀ 
ನಾಮಪಸಂಖ್ಯಾನನಿತಿ ಲಿಟಿಃ ಕಿತ್ತ್ವಾದುಪಧಾಲೋಪಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಾಯನಃ-_ರಕ್ಷಕವಾದವೂ | ಪಶ್ಯಂಶಃ -ಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡ 
ತಕ್ಕವೂ ಆದ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ಯೇ--ಯಾನ ಅದೇ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಬಜ ಬಜ ಬ ಡೌ ಪುತ್ರನೂ | 
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ಅಂಧಂ--ಕುರುಡನೂ ಆದ ದೀರ್ಫಿಶಮಸ್ಸನ್ನು! ದುರಿತಾತ್‌ ಶಾನರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ಅರಕ್ಷನ್‌-ರಕ್ತಿಸ 
ದವು | ನಿಶ್ಚನೇದಾ8--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು! ಸುಕೃತಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ! ತಾನ್‌ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು| 
ರರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು! ದಿಪ್ಸಂತೆ ಇತ್‌--ನಾಶದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಶೃವಿದ್ದರೂ ಸಹ | ರಿಸನಃ ಶತ್ರುಗಳು! ನಾಹ ಹೇಳು 
ಹಿಂಸಿಸಲಾಗಲಿಲ, 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಕ್ಷಕವಾದವೂ, ಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಅದೇ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಅಂಧನೂ ಆದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸನ್ನು ಶಾಪರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿದನು- ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಟ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಾಶದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯನಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Those your protecting ( rays), Agni, which, beholding (what had 
chanced), preserved the blind son of Mamata from misfortune: he, knowing 


all things, cherished those benevolent (rays), and his enemies, intending to 


destroy him, wrought him no harm. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾನುತೇಯಂ--ಮಮತೆ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು 
ಐತಿಹಾಸಿಕಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಉಚಥ್ಯನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗರ್ಭಿಜಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆಗ ಉಚಥ್ಯನ ತಮ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕಂಡು ಮೋಹಗೊಂಡು ಅವಳಲ್ಲಿ 
ಆನುರಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದನು. ನೀರ್ಯಸೇಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವು ಬೃಹಶ್ಪತಿಯನ್ನುಕುರಿತು.- 
ಎಲ್ಛೆ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೇ, ನಾನು ಈಗ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವೆನು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ನೀನು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಕೇತಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಸರ್ಜಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿತು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಬಿಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿದ ಆ ಗರ್ಭಸ್ಥ 


ಶಿಶುವಿನಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು ಆ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವು ಕುರುಡಾಗಿ ಕುಟ್ಟ ಲೆಂದು ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮಗುವು ಕುರ.ಡಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ (ದೀರ್ಫ್ಥಂ ತಮಃ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸ 


ದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಕ್ತಲೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ತೋರುವುದು) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಯಸಿಯಾಯಿತು. ಆ ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಕಣ್ಣನ್ನು (ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು) 
ಪಡೆದನು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಮತೇಯಂ ಡುರಿತಾತ್‌ ಅರಕ್ಷನ" ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


0 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ್ವಯಾ ನಯಂ ಸಧನ್ಯ ೧ ೧ ಸ್ತ್ಯೋತಾಸ್ತ್ರನ ಪ್ರಜೇತ್ಯಶ್ಯಾಮ ವಾಜಾನ್‌ । 
ಉಭಾ ಶಂಸಾ ಸೂದಯು ಸತ್ತ ತಾತೆಆನುಷ್ಟುಯಾ ಕ ಣುಹ್ಕಹೃಯಾಣ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ತ್ವಯಾ | ವಯಂ | ಸಂಧನ್ಯಃ | ಶ್ಥಾ€ಊತಾಃ ತನ | ಪ್ರೋನೀತೀ | ಅಶ್ಯಾಮ | ನಾಜಾನ್‌ 
ಉಭಾ ಶಂಸಾ | ಸೂದಯ | ಸತ್ರ್ಯಃತಾತೇ | ಅನುಸ್ಮುಯಾ | ಕೃಜುಹಿ | ಆಹ್ರಯಾಣ ll ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಪ್ರಸಿನಾಇ ಅಲಜ್ಜಿತಗನುನ | ಅಹ್ರಯಾಣೋಪ್ರೀತೆಯಾನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ಸ್ರೋತಾರಸ್ತೃಯಾ ಸಧನ್ಯಸ್ತತ್ಪ್ರಸಾದಾತ್ಸಮಾನಧನಾಸ್ತೊೋತಾಸ್ತ್ಯಯಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ನಯೆಂ ತನ ಪ್ರಣೀತೀ ಪ ಪ್ರಣೇತ್ಯಾ ತನ ಪ್ರೇರಣೇನಾನುಜ್ಹಯಾ ನಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಶ್ಯಾಮ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲೆಯಾನು | ಹೇ ಸತ್ಯ ತಾಕೇ | ಸತ್ಯಂ ತನೋತೀತಿ ನಾ ಸತ್ಯಂ ತಾಯತೇ ಯೆಸ್ಥಿಸ್ನಿತಿ ನಾ ಸತ್ಯ- 
ತಾತಿಃ! ಹೇ ಸತ್ಯ ತಾತೇ ಶಂಸಾ ಹಾಪಾನಾಂ ಕಂಸಿತಾರಾವುಥಾನಾಸ್ಸವಿಪ್ರತ ಸ್ಟ್‌ ಶತ್ರೂ ಸೂದಯ | 
ಜಹಿ | ಅಸುಷ್ಮುಯಾನುಕ್ರಮೇಣ ಕೃಣುಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಫೂಕ್ತೇ ಸ್ರತಿಸಾದಿತನುರ್ಥಂ ಕುರು ಸಧನ್ಯಃ | 
ಧನಸೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಛಂದಸೀನನಪಾನಿತೀಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಟಟ ಇತಿ ಯಣ್‌ | ಉದಾತ್ತಸ್ಕರಿತ- 
ಯೋರಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ 1 ಅನುಸ್ಮುಯಾ | ಅಪೆದುಃಸುಷು |ಸ್ಥ ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೋ 
ಬಹಿರಾ ಪಿ ಭೆನತಿ। ಸುಪಾಂಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ। ಅಹ್ರ- 
ಯಾಣ | ಶ್ರೀ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶು ಸಹನಾ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನ- 
ನಿತಿ ಮುಗಭಾನವಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಹ್ರ ಯಾಣ--ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | 
ತ್ವಯಾ--ಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ | ಸಥನ್ಯಃ--ಉತ್ತ ಮೆವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ತ್ಲೋತಾಃ-_ಶಿಶ್ನಿಂದ 


ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ತನ-- ನಿನ್ನ] ಪ ಹ ಸ್ರಣೇತೀ--ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ | ನಾಜಾನ್‌.- ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಅಶ್ಯಾಮ... 
ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ | ಸತ್ತೆ $ತಾತೇಸತ್ಯನನ್ನು ವೃ ವ ದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಂಸಾ--ಪಾಪವನ್ನಿಚ್ಛಿಸ ಸುವ! ಉಭಾ 
ದೂರದವರೂ ಸನೀಪಸ ರೂ ಆದೆ ಎರಡು ka ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಸೊದಯೆ--ನಾಕಮಾಡು | ಅನುಷ್ಮು- 
ಯಾ. ಕ್ರಮವಾಗಿ: | ತ ೈಣುಹಿ- ನಮ್ಮ ಸ್ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋಶೃಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಥನವುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. 
ಸತ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇೇ, ನಮಗೆ ದ್ಲೊ ್ರೀಹೆನನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ರೂರವನ್ನಿರರಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿಕ 
ದಲ್ಲಿರಲಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು, 


English Translation 


Agni, you are freed from shame, by you we are made opulent ; by 
you we arc protected ; may we, through your guidance, attain abundant food: 
cherisher of truth, destroy both ( sorts of calumniators ), those who are nigh, 
those who are far off, and in due course fulfil (our desires). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ವಿಧೇಮ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮಂ ಶಸೃಮಾನಂ 
ಗೃಭಾಯ । ಹ 
ದೆಹಾಕಸೋ ರಕ್ಷಸಃ ಪಾಹ್ಯಗಿಸ್ಮಾನ್‌ಡ್ರುಹೋ ನಿದೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ 
ಅನದ್ಯಾತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸದಪಾಠ! 
ಅಯಾ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಧಾ | ನಿಧೇಮ | ಪ ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೊ (ಮಂ | ಶಸ್ಯ ಗ | ಗೃಭಾಯ 


| 
ದಹ! ಅಶ | ರಕ್ಷಸಃ | ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದ್ರುಹಃ | ನಿದಃ | ಮಿತ್ರಣನುಹಃ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ 1೧೫1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಯಾನಯಾ ಸಮಿಧಾ ದೀಷ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕೇ ತ್ವಾಂ ನಿನೇವು | ಸರಿಚಕೇಮ | 
ಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಸ್ಯಮಾನಮಿನುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ | ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ | ಅಶಸಃ | 
ಶಂಸಂತಿ ಸ್ಪುನಂತೀತಿ ಶಸಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇ ನ ಭನಂತೀತ್ಯಶಸೋ ನೃಶಂಸಾಃ | ತಾನ್ರಶ್ನಸೋ ದಹ! 


ಅ.೩. ಅ.-೪, ವನ,೨೫.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 788 


ಭಸ್ಮಸಾತ್ಕುರು | ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಮಿತ್ರೈಃ ಪೂಜನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ರುಹೋ ಜ್ರೋಗ್ಗುರ್ನಿಡೋ 
ನಿಂದಕಾದವದ್ಯಾತ್ಸರಿನಾದಾಚ್ಹಾಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಗೃಭಾಯೆ | ಗ್ರಹೇರ್ಲೋಟ ಛಂಡಸಿ ಶಾಯ- 
ಜಹೀತಿ ಶ್ನಃ ಶಾಯಚ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ | ಪಾಹಿ | ನಾಕ್ಕಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ನಿದಃ | ಚಿದಿ ಕುತ್ಸಾ- 
ಯಾಂ | ಕ್ವಿಷ್‌ | ಆಗಮಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾನಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಅನದ್ಯಾತ್‌ | ಅನದ್ಯಪಣ್ಯೇತಿ ಯತ್‌ | ಯೆಯೆತೋಶ್ಚಾತದರ್ಥೆೇ | ಸ್ಯಾ ೬-೨-೧೫೬ | ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಮಹೋ ಅವದ್ಯಾದಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯಾದವದ್ಯಾದಿತ್ಯೇಜಃ ಪ್ರತೃತಿಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ 1 ಅಯಾ ಸಮಿಧಾ-..ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ | ತೇ-ಇಸಿನ್ನನ್ನು! 
ನಿಧೇನು-- ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ | ಶಸ್ಕಮಾನಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ--ಸ್ವೀಕರಿಸು | ಅಶಸಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ | ರಕ್ಷಸ॥--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ವಹ--ದಹಿಸು | 
ಮಿತ್ರಮಹಃ--ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ರುಹಃ-ಹ್ರೋಹಿಯಾದನನ! ನಿದ--ಸಿಂದಕವಾದ| 
ಅನದ್ಯಾತ್‌--ದೂಷಣೆಯಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನಮ್ಮನ್ನು | ಹಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪಠಿಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದಹಿಸು. ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದ್ರೋಹಿಯಾದವನ ನಿಂದಕವಾದ ದೂಷಣೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


May we propitiate you, Agni, by this fuel: accept the praise that 1s 
recited by us : consume the unadoring Rakshasas ; you who are to be honour- 
ed by (your) friends, preserve us from the reproach of the oppressor and the 
reviler. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಅಯಾ- ಅನಯಾ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮಧ್ಯಾಕ್ಷರನಾದ ನಕಾರವು 
ಫೋ ಷವಾಗಿ ಅಯಾ ಎಂದಾಗಿಜಿ. ಅಥವಾ ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಯಾ . ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ 
ಎರಡೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಬದಲಾಗಿ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಚೋದಃ ಕುನಿತ್ತುತುಜ್ಯಾತ್ಸಾತಯೇ ಧಿಯಃ ಶುಜಿಪ್ರತೀಕಂ ತಮಯಾ ಧಿಯಾ ಗೃಣೇ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೪೩-೬) 
[50] Vol, 17. 
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ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಮನವೇ ಶ್ರುಷ್ಠಿ ನ್ಟಿಮಾವ್ಯಾ ಸಾಕಂ ನರೋ ದಂಸಸೈರಾ ರಾಚಿಕಿತ್ರಿರೇ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೩) 


ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಧೇನೋಜೋ ನಪಾದಶ್ವನಿಷ್ಟೇ | ಏನಾ ಸೂಕ್ತ್ವೇನ ಸುಜಾತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೬-೨) 


ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಲೋಪಮಾಡಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೂ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸನಿಧಾಸನಿತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ, ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದಥನಿರ್ರು 
ವುದು, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಸ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷಗಳ ಒಣಗಿದ ಕಾಸ್ಕ ಗಳು 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಕ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 4.808 
ಅವಕಾಶನಿದೆ, 


ಅಶಸಃ--ಶೆಂಸಂತಿ ಸ್ತುವಂಶೀತಿ ಶಸಃ ಸ್ಪೋತಾರಃ1 ತೇ ನ ಭವಂತೀತ್ಯಶಸೋ ನೃಶಂಸಾಃ | 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಶಸಃ ಎಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವ ದುಷ್ಟ ಜನರಿಗೆ ಅಶಸಃ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾ ದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬು ಕ್ರ ಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ, ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ನಿರಜಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಸ್ಟಳೇ ಚತುರ್ಥೋಧ್ಯಾಯಃ। 
ಸಮಾಸ್ತಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುಶವೂ ಆದ 
ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸನ10 ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಜಸ್ತು ತೇ॥ 
| ಶುಭಂ ಶುಭಯಾತ್‌ | 


| ಮಂಗೆಳಂ | 
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॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗ ತಯೇ ನನುಃ 1 


ತ್ರ 


ಧಿ 


ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ಮುಸಕ್ರ ಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 1 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಪ ಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಶೋ[ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ [ 
ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕಮುಧ್ಯಸ್ಸ ಚತುರ್ಥೊಈಧ್ಮಾಯ ಅದರಾತ್‌ 1 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣಾರ್ಯೆ €ಣ ಪಂಚನೋ ನ್ಯಾಕರಿಸ್ಕತೇ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇಡೆಮೇವ ಸದ್ದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯ ಗ್ಗ ("ದ ಸಂಹಿತಾ 
ಮೂರನೆಯ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಯನು 
ಚೆತುರ್ಥೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗೆಳು- -೧ಕ 
ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾ ಶ್ನಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ವಿಸಯನಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾ ರವಾದ `ನಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ ದಲಿ ನಿಸ್ತಾರನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ 
ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಚುಡಿಗಳ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ಠಾ ತ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಯಾಸ್ವರು ಆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೇವೆ 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೪ಆಗ೧ಸೂ.ಜಿ 


ಮಾಕುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
ಮಾದ್ರಿಯೇತಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭನತಿ। ತತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ 
ಮರುತಶ್ಚ ತತೋಂಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥಾನಮತ್ರನೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಶಂಸತಿ. 


( ನಿ. ೭-೨೩). 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ:-ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಕಾಶಣವನ್ನು ಇವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳು 
ನರು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಹ, ಅವಕೋಹೆ ಎಂದಕೆ ಆರೋಹಣ ಪ್ರತ್ಯನರೋಹಣ 
ಎಂಬ ಕ್ರಮನಿರುವುದು. ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೃಥಿನೀ (ಕೆಳೆಗಿನಸ್ಸಾನ) ಅಂತರಿಕ್ಷಂ 
(ಮಧ್ಯ್ಯಸ್ಥಾ ನ) ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾ ನ) ಅದರಂತೆ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನ (ಸ್ವರ್ಗ) ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಇದು ಆರೋಹಣಕ್ರಮವು. ಆರೋಹಣವಾದೆನಂತರ ಪ್ರತ್ಯವಕೋಹಣ ಕ್ರಮವು 
ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು ಅನಂತೆರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ಡೀನತೆಗಳು, ಅನಂತರ ಪೃಥಿನೀ 
ಸ್ಫಾನ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರತ್ಯನರೋಹಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು- ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃ ಥುಪಾಜಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅನಂತರ ಮಧ್ಯ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಾದ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ (ಖ.ಸಂ. ೨-೨೩-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯೆಜ್ಞ್ಯಾಯಜ್ಞಾ, ವೋ ಅಗ್ನಯೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುವರು, ಅವರೋಹೆಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೊದಲು ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿಯೇ ಅದಿತ್ಯನು 
ಎಂದು ಇವರ ನಾದಸರಣಿಯು. 


ಅಥಾಸಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಸಾಲೋ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಯ ಹಿ ದ್ಯಾದಶನಿಧಂ ಕರ್ಮ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು ಅದಿತ್ಯಂ ದ್ವಾದ 
ಶಳಸಾಲಂ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳೆ ಹೋಮವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ದ್ವಾದಶ ವಿಭಾಗಗಳ ಹೋಮವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಅದುದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇೇ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಅಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭನತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೊಟಗ್ಲಿರ್ನ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ॥ 
ಇದಲ್ಲದೆ- ಈ ಅದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ ಶನರಾಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು, 


ಅಥಾಪಿ ನಿನಿತ್‌ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರೀ ಭವತ್ಯಾ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಮಿತ್ಯೇಸ ಹಿ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾನಾಭಾಸಯತಿ | 
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ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಒಂದು ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ $ತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವು, ಇದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಕ್ಕೇಕ 
ಮಂತ್ರವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರೀಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ನರು. ಎಂದರೆ ಆ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. (೪ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣ 
ಗಾನ ಮಾಡುವುದು). ಆ ಮಂತ್ರವು-ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪ್ರಥಿನೀಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಜೆಳಗುವ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳಗುನನನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ ಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದಾಯಿತು, 

ಅಥಾನಿ ಭಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯನೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ ವಿನಿ ಪೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚತೆ 

ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ದಿವಿ ಸೃಷ್ಠೋ ಅಕೋಚಕೇತಿ | 

ಮತ್ತುಛಾಂಜೋಮಿಕಸೂಕ್ಕವಾದ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚಕತ (ವಾ, ಸೆಂ. ೩೩-೯೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೌಯ್ಯ 
ವೈಶ್ರಾನರದೇವತಾಕನಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಸೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಅದಿತ್ಯನು ಎಂದಾಯಿತು. 

ಅಥಾನಿ ಹನಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯನೈಶ್ಚಾನರಂ ಭವತಿ | 
ಮತ್ತು ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) ಎಂಬ ಹೆನಿಷ್ಟಾಂತೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ) ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗಳು ಜೀವತೆಯು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಜೇವತಾಕವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ-- 

ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕೃಣ್ಣನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ-ಡೇನಕೆಗಳು- ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಫರ ಈ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನು, ಹಗಲುಗಳನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಎಂದಿದೆ. 
ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದಲೂ: ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಪ್ರ ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಈ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಾದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಮತನು. 


ನೈಶ್ವಾನರನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯು (ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ) ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. 
(ಈ ನಿಸಯದನ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇಸಸನಧಾನಗಳು) 
ಅಯಮೇನಾಗ್ನಿವೇಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣೆಃ | ನಿಶ್ಚಾನರಾವೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 
ವೈಶ್ವಾನರೋ; ಯಂ ಯತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಶೇ | ಕಥಂ ನೃಯಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತ ಇತಿ 
ಯತ್ರ ನೈದ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯಾನದನುಪಾತ್ತೋ ಭನತಿ ಮಧ್ಯನುಧಮೆಸ್ಯನ 
ತಾನದ್ಭನತ್ಯುವಕೇಂಥನಃ ಶರೀರೋಪಶನುನ ಉಸಾದೀಯೆಮಾನ ನಿವಾಯಂ ಸಂಪದ್ಯತ 
ಉದಕೋಸಶಮನಃ ಶರೀರದೀಪ್ಲಿಃ || 
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ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯೇ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ರುನ ಆನಿತ್ಯಪ್ರ ಕಾಶ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ (ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ) ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ಮಿಗೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು, ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ವೈದ್ಯುತ 
ಪ್ರಕಾಶಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ನಿವರಿಸು 
ವರು. ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ಪಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಥಮ 
ಧಪ ವೆರಿಸುವುದು. ವಿಂದರೆ ಈ ಅದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮೇಘೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಾರ್ಯವು, ಇನ್ನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವಿರಡನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವಭಾವನು ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೆ ಸೈ ದ್ಯುತಾಗ್ದಿ ಯು ಉದಕಗಳ (ಮೇಘಗಳ) ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷ, ಗೃಹ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವೂ ಉಳ್ಳದ್ದುಎಂದರೆ, ಈ ವೈದ್ಯುಶಾಗ್ನಿ ಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಚು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳೆದ್ದಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆರಿಸುವಂತೆ)ಉದಕದಿಂದ ಇದನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು (ಆರಿಸಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷ, ಮರ ಮೊದಲಾದ ವಸ ಸಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿ ಉರಿಯೆತೊಡಗುವುದು. ಅದರೆ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಮನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಸಮಾಪ್ತಿ ಯಾಗುವುದು. ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಸ್ತಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವೈಮ್ಯತಾಗ್ನಿ ಯ ಸ್ವಭಾವವು. ಆದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
(ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯ) ಸ್ವಭಾವವು ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ವೃ ದ 
ಪಡಿಸಬಹುದು. ಉದೆಕಗಳಿಂದ EE, ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಬಹುದು. ಇವು ನಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು 
ಸ್ಪಭಾವಗುಣಗಳು ದ್ಯುನ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮ ಧ್ಯಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಮೇಘೆಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವನು ಆ 
ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಹಾ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮನ್ಫಾನ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಚ್ಟ ಉತ್ಪ ಕ್ರಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿ 
ಗಳಾದ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಗೆ ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯೆಂಡು ಹೆಸರು, 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾದುದೀಚೀಪ್ರಥಮಸಮಾನವೃತ್ತ ಆದಿತ್ಯೇ ಕಂಸಂ ನಾ ಮಣಿಂವಾ ಪರಿನ್ಬು್ಯ 
ಪ್ರತಿಸ್ಟರೇ ಯೆತ್ರ ಶುಷ್ಯ ಗೋನುಯಮಸಂಸ್ಪ ರ್ಶೇಯನ್‌ ಧಾರಯತಿ ಯತ್‌ ಪ್ರದೀಪ್ಯತೇ 
ಸೋಂಯವನೇನ ಸಂಪದ್ಯತೇ 
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ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುದಾಹೆರಣೆಸನ್ನು ಕೊಡುವರು 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳೆ ತಾಸ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ತಾಮ್ರದ ತೆಗಡನ್ನಾಗಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಹಿಡಿದು ಅದರ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ (ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ) ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯ ಪುಡಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಕ್ಕಣನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೊ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯು, 


ಅಥಾಪ್ಯಾಹನೈಶ್ವಾನಕೋ ಯತೆತೇ ಸೂರ್ಯೆಣ--ನ ಚೆ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯೆತತೇತ- 
ನ್ಯೇನೈನಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆಶತ ಇತಿ ಇನುಮಾದಧಾತ್ಯಮುತೋಇಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ರಾಮರ್ಭೆ- 
ನಂತೀತೋಸ್ಯಾರ್ಜಿಸಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ ದೃಷ್ಟ್ಟೈನಮನಕ್ಷ್ಯತ್‌ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿ-ನೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೊರ್ಯೆಣಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ಹಾನರಾಗ್ತಿ 
ಯು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೈ 
ವಾದ ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನ 
ದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿ ಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸುವನು ಎಂಬುದು ಅಸಂಭನನು- ಒಂದು ವಸ್ತುವು 
ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಂದಕ್ಕೂ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅದರ ಜತೆಗೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವು ಸೇರಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ೃಪಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ 
ಬೇರಿ, ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿು 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ) ಹೊತ್ತಿಸುವರು, ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಮೂಲಕ 
ಹೊರಟು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಧಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯೌತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ಕಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ನಾ ಸಾವಿತ್ರಾಜೆ ನಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ನಾ 
ಸೌಷ್ಣಾನಿ ನಾ ನೈಷ್ಣವಾಸನಿ ವಾ ನೈಶ್ವದೇನ್ಯಾನಿ ನಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರನಾದಾ 
ಅಭೆನಿಸ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯ ಕರ್ಮಣಾ ಜೈನಮೆಸ್ತೋಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುದೇಸೀತೈಸ್ತಮೇಸೀತಿ ನಿಸರ್ಯೇ- 
ಸೀತಿ | ಆಗ್ಲೇಯೇಷ್ಕೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ನೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರನಾದಾ ಭವಂತಿ | ಅಗ್ನಿ- 


ಕರ್ಮಾಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ಕೌತೀತಿ ವಹಸೀತಿ ಹಚಿಸೀತಿ ದಹಸೀತಿ | 


ಒಂದುವೇಳೆ ವೈ ಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಥವಾ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ, ಪೂಷ್ಕಾ ವಿಷ್ಣು, ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳು ಪ್ರ ತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಗುಣಗಳು, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ (ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳು 
ವಂತೆ) ನೀನು ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯ್ಕೆ ಮುಳುಗುತ್ತೀಯೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥ 


104 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ, ೧. ಸೂ. ೫, 
ಬೋಧಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಜೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಾದ ಹವಿರ್ನಹನ, ಪಾಚಕ ದಹನ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳೆ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಷಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿ ಯೇ ಹೊರತು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ 


ಯಥೋ ಏತದ್ವರ್ಸಕರ್ನುಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೀತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಷ್ಯೇತಡುಸಹದ್ಯತೇ | 


ಸಮಾನಮೇತಡುದಕಮುಚ್ಚೈತ್ಯವ ಜಾಣಭಿಃ | 
ಭೂಮಿಂ ಸರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ನಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯ;ಃ | 


(ಯು ಸಂ. ೧-೯೬೪-೫೧) 
ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | 

(ನಿ. ೭-೨೩) 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆದಿತೃನು ಸ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ನೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ಆದಿತ್ಯ ಗುಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿ, ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುಡಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಹಗಲುಗಳು ರಾಕ್ರಿಕಳೆದನಂತರ ಮಕ್ತೆಮಕ್ತಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಮತ್ತಿ 
ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿರುವವು, ಆದುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಹಗಲುಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟು ದಕದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವನು, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗಳು ತ್ತಪ್ತಿನಡಿಸು 
ವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಸಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಧೂಮಾಕಾರದಿಂದ ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು  ಜೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಭೂಲೋಕನಿನಾಸಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯ 
ಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು ಇದಲ್ಲದೆ. ಅಗ್ಟ್ಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಹತಿಷ್ಕತೇ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತೃನ್ತಿಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು, ನೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಲೋಕದಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಳ್ಯೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅಥವಾ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೇ ಹೊರತು ವೈ ಶ್ವಾನರನೇ 


ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟೆ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಖಕ್ಸಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆಯ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ, 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಅಸೋ ನಸಾನಾ ದಿನಮುತ್ತ ತಂತಿ | 
ತ ಅನನೃತ್ರನ್ತೃದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ದೃತೇನ ಸೃಥಿನೀ ವ್ರದ್ಯತೇ ॥ 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 


ಅ.೩... ಓವ, ೧) ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 795 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಯಸ್ತೇ ಯದಾ- 
ಮುತೋರ್ನಾಂಚಃ ಪರ್ಯಾವರ್ತಂತೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನಾದುದಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಫೃತೇನೋದ- 


ಕೇನ ಪೃಥಿನೀ ಪ್ರ್ಯದ್ಯತೇ ಫೃತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ ಜಿಫುರ್ತೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ನುಣಃ ॥ 

(ನಿ. ೭-೨೪) 
ಉದಕನನ್ನು ವಹಿಸಿರತಕ್ಕವ್ರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರನುಳ್ಳವೂ ಆಜ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ದ್ಹೂ, ನಿಯತವಾದ 
ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ ಮೇಘವನ್ನು (ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆ ಯನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ, ಪುನಃ ಅವು ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತನೆ. ಒಡನೆಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಡುತ್ತೆಜೆ (ನೆನೆಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ). 

ನಿರಯಣವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಾರಮಾರ್ಗನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದು 

ಶುಕ್ಲವರ್ಣದ್ದು. ಕೃಷ್ಣವರ್ಗದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 

ಬಹುದು. ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಸಂಚಾರವನ್ನೆೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ದುರ್ಗಾಜಾ 
ರ್ಯರು ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ... 

ನಿಯಾನಂ ನಿರಯಣಂ ನಿರ್ಗತಿಃ (ನಿರ್ಯಾತಿ) ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇತದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ವರ್ತ, ಪಂಥಾಃ! 

ತಜ್ಜೆ ಪುನರೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿಃ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇ ಹ್ಯಸ್ಯಾಯನೇ ಶುಕ್ಲಂ ಚೋತ್ತರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ 

ದಕ್ಷಿಣಂ | ಸಾಹಿ ದೈನೀರಾತ್ರಿರಭಿಪ್ರೇತಾ | ತತೋ ಬ್ರನೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾಡಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ | 

ಸ ಏಷ ಭಗವಾನಾದಿತ್ಕೋ ಯದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮೆನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ 

ರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿಷದ್ಯತೇ ತೆದೈತೇ ಹರಯಃ ರಸಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಹಾಸ್ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವ- 

ಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಸೋವಸಾನಾಃ ಆತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಆದದಾನಾಃ ದಿನಂ ದ್ಯೋತಕ- 


ನವಂತಮೇತಮೂಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸತಂತಿ | 
(ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ ೭-೨೪). 


ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತ ರಾಯಣಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ದಕ್ಸಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಲ ನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾಯನಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ... ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮನಂ ರಾತ್ರಿಃ | ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿ 
ಣಾಯನಂ | ತತ್ಪ ತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಪರ್ಸಾಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜೀವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯಣದ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವವು, ಇದೇ 
ವರ್ಷಾಕಾಲವು, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದು ಫೈತನೆಂದಶಿ ಉನಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, 
ಜಿಫರ್ತಿ-ಸಿಂಸಡಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ಫೃತಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, 

ಅಥಾಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭನತ್ನೆಗ್ನಿರ್ನಾ ಇತೋ ವೃಸ್ಟಿಂ ಸಮಾರಯೆತಿ ಧಾವಚ್ಛದಿತಿ ಖಲು 

ಭೂತ್ವಾ ನರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಣಿಂ ನಯಂತಿ | 
ಯದಾ ಖಲು ವಾಸಾನಾದಿತ್ಯೋಂಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸರ್ಯಾನರ್ತತೆಟ್ರಥ ನರ್ನತೀತಿ | 


796 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೪.೪.೧. ಸೂ. ೫ 


ಯಥೋ ಏತದ್ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಶ್ಚಿಕೀರ್ಷಿತ ಇತ್ಯಾಮ್ಮಾಯನಚನಾದೇತದ್ಭನತಿ | 
ಯಥೋ ಏಿತದ್ಜೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲೋ ಭವತೀತ್ಯನಿರನ್ನಚನಂ ಕಪಾಲಾನಿ ಭವಂ- 
ತ್ಯಸ್ತಿ ಹಿ ಸೌರ್ಯೆ ಏಕಕಪಾಲಃ ಸಂಚಕಪಾಲಶ್ಚ ! 


ಯಥೋ ಏತದ್ಬಾಹ್ಮಣಂ ಭವತೀತಿ-ಬಹುಭಕ್ತಿವಾದೀನಿ ಹಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭನಂತಿ-ಪೃಥಿನೀ 
ನೈಶ್ಯಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ॥ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ " ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ' ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃವಿಜಿ ಅಗ್ನೇರ್ವೈ ಧೂನೋ ಜಾಯತೇ, ಧೂಮಾದಭ್ರಂ, 
ಅಭ್ರಾತ್‌ ವೃಸ್ಟಿರಿತಿ ಹ ನಿಜ್ಜಾಯತೇ--ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಧೂಮ 
ದಿಂದ ಮೇಘೆವೂ ಮೇಘೆದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಕಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಳೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ರೋಹಪ್ರತೃವ 
ರೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಧೂಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ಅದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವುಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯ ಹೊರತು ಮತ್ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲವೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಏಕ 
(ಒಂದು) ಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಐದು ಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಅಡು 
ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಥಸಟ್ಟಿರುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ-- 
ಪೃಥಿನೀ, ನೈಶ್ಚಾನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ-- ಸೃಥಿನಿಯು ವೈ ಶ್ವಾನರನು ಸಂವತ್ಸರವೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇನೂ ನೈಶ್ವಾನರನು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ... ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರನು ವೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ವೈಶ್ವಾ 
ನರನ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಯಥೋ ಓಿತನ್ನಿನಿತ್ಸ್‌ರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರೀ ಭನತೀತ್ಯಸ್ಕೈನ ಸಾ ಭವನತಿ-ಯೋ ನಿಡ್ಫೊ ಸ 
ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀಜೇತ್‌-ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ನಿಡ್ಛ್ಯ್ಯೋ ಮಾನುನೀಭ್ಯೋ ದೀಪ್ಯತೇ। 
ಯೆಥೋ ಏತಜ್ಛಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರಂ ಭನತೀತ್ಯಸೈೈವೈತದ್ಭವತಿ 
ಜಮದಗ್ನಿಭಿರಾಹುತ ಇತಿ! ಜಮದಗ್ನಯಃ ಪ್ರಜಮಿತಾಗ್ಗಯೋ ನಾ ಪ್ರಜ್ಯಲಿತಾಗ್ನ್ಗಯೋ ನಾ 
ತೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ ॥ | 
(ನಿ. ೭-೨೪) 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈ ಶ್ವಾನರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ನಿನಿತ್ಳೂಕ್ತನಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಗ್ನಿಮಾರುಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವರು. 


ಅಗ್ನಿರ್ನೈಶ್ಚಾನರಃ ಸೋಮಸ್ಕ ಮತ್ಸತ್‌ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಮಿತ್‌ | ಅಜಸ್ರಂ ದೈವ್ಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ । ಯೋ ನಿಡ್ಫೊ $6 ಮಾನುಷೀಭ್ಯೂೋ ದೀದೇತ್‌ | ದ್ಯುಷು ಪೂರ್ನಾಸು ದಿದ್ಯು- 


ತಾನಃ | ಅಜರ ಉಷಸಾಮನೀಕೇ 1 ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಂ। ಔರ್ನಮಂತ- 
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ರಿಶ್ಚಂ 1 ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜ್ಞಾಯ ಶರ್ಮ ಸಂಯಿಶ್‌ | ಅಗ್ನಿನೆಗ್ಯಶ್ವಾನರ ಇಹ ಶ್ರನದಿಹ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸೆತ್‌ | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇನಹೂತಿನುನತು ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ | ಪ್ರೇದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇಂ ಕ್ಷತ್ರಂ | ಪ್ರೇಮಂ ಸುನ್ನಂತಂ ಯಜನಾನನುವತು | ಚಿತ್ರಶ್ನಿತ್ರಾಭಿರೂಕಿಭಿಃ। 
ಶ್ರವದ್ಬ,ಹ್ಮಣ್ಯವಸಾಗಮತ್‌ ॥ 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ಜೇ ಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋ ನಿಡ್ಫೊ 8 ಮಾನುಸೀಭ್ಕೋ ದೀದೇಶತ್‌--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ-ಈ ಜೀವನು 
ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉನಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿಜೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ಭೇ ಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಈ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಛಾಂದೋಮಿಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜನುದಗ್ನಿಭಿರಾಹುತಃ ಎಂಬ ಸೌರ್ಯ 
ವೈಶ್ವಾನರಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಗೇ ಅನ್ವ 
ಯಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಜಮದಗ್ಗಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದ 
ರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. ರೂಢಿಯು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅದಿತ್ಯ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಡೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ನಿರ್ಜೇಶಿಸುವುದೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಯಥೋ ಏತದೃನಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯನೈಶ್ಚಾನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೈನ ತದ್ಭನತಿ | 

ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಸ್ಪರ್ನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶ್ಯಾಹುತಂ ಜುಷ್ಸನುಗ್ಮ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುನನಾಯ ದೇನಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸ್ಫೃಧಯಾ ಪಪ್ರೆಫಂತ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) 


ಹನಿರ್ಯತ್ಟಾನೀಯನುಜರಂ ಸೂರ್ಯಿನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶ್ಯಭಿಹುತಂ ಜುಸ್ಕಮಗ್ಗ್‌ ತೆಸ್ಯ 
ಭರಣಾಯ ಚ ಭಾನನಾಯ ಚ ಧಾರಣಾಯೆ ಚ ಚೈತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮೆಭ 
ಇನುಮಗ್ಗಿನುನ್ನೇನಾಸಪ್ರಫಂತೇತಿ. | 
( ನಿ, ೬-೨೫). 
ಇದಲ್ಲದೆ ಹನಿಷ್ಟಾಂತನುಜರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಡೇನತಾಶವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿರುವ ವೈ ಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. .ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ವಿಸಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಪಾಗುವುದು-ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ 
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RGA ಮಾಗ್‌ ನ್‌ ಸಾದಾ ನೌಕ ಗಾನ್‌ ನಾಕ್‌ ನ್‌ ಯಾರ Re 


ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತನಾದುದ್ಯೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸು 
ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು, ದೇವತೆಗಳು ಆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭರಣ, ಧಾರಣ, ಭಾವನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅನ್ನ 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಜುಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಹನಿಸು 
ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ (ಪಾನಮಾಡಲು) ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ) ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಾಡುವರು. ಈ ಹೆವಿಸ್ಸು ಧಾರಣ, ಪೋಷಣ, ಭರಣ, ಭಾವನಾ, 
ಮೊದಲಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೇ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಥಸಟ್ಟುದಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಕನಾದ ವೈ ಶ್ವಾನರದೇವತೆಯು 
ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. | 


ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಹತೆ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಷ ಶೆಸ್ಕುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ಮೂತೋ ಅಗ್ನಿರಭರದ್ದಿನಸ್ಥತೋ ವೈಶ್ಟಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾನತೆಃ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಅಪಾಮುಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಸಲೋಕ ಆಸೀನಾ ಮಹಾಂತ ಇತಿ ವಾಗೃಹ್ಹತ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ನಿಕ ಇವ ರಾಜಾನಮುಸತಸ್ಥುರ್ಬುಗ್ಮಿಯವೃಗ್ಮಂತಮಿತಿ 
ನಾರ್ಚನೀಯನಿತಿ ನಾ ಪೂಜನೀಯಮಿತಿ ನಾಹರದ್ಯಂ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿವಸ್ವತೆ 
ಆದಿತ್ಯಾದ್ವಿನಸ್ವಾದ್ವಿನಾಸನವಾನ್‌ ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪರಾಗತಾಡ್ಧಾಸಿ ನಾಸ್ಕಾಗ್ನೇನೆನೃಶ್ವಾನರಸ್ಯ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ ॥॥ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ನಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂಸೆರಿಕ್ಷೇ ಶೃಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೭-೨೬) 


ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಉದಕಗಳ ಅಂಕಪ್ರದೇಶದ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ (ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥ) 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನು ಯಾನರೀತಿ ಆದರಾತಿ 
ಶಯಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ಜೀವತೆಗಳು ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಗೌರವಾರ್ಹೆನೂ 
ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತ್ಯರಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮಾತರಿಶ್ವನು(ವಾಯುವು)ಮೊದಲು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಹುದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತಂದನು. ವೈ ಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ಲಿಯು ಮೊದಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೇ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಆ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರುವಲ್ಲಿದ್ದ 


ಆ.೩.ಅ.೫.ವ.೧] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 799 


ಆದಿತ್ಯನ ಸಮಿಸಾಪದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು. ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದರ ವಾಯುವು. ಈ ವಾಯುವು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುನುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ 

ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷಯವೇನೆಂದರೆ-ಅಂತಂಕ್ಷೆಸ್ಟ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಂದರು ಎಂದು ಹೇಳಿನಿ, ಸೊರ್ಯನನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲಜಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಗುಣಗಳು ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ--ಹೆವಿಷ್ಟಾಂತಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುನನಾಯ ದೇನಾ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುನುಹ್ನಾಮಕೃಣ್ಣನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀವತಿ 
ಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ (ಹೆಗಲುಗಳಿಗೆ, ದಿನಗಳಿಗೆ) ಕರ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ದಿನಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೆಂಬ ಗುಣವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾದೇವತಾಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨), ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಂಗ್ಗಿ- 
ಮಾಹುಃ (೧-೧೬೪-೪೬). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರೋಪಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯ್ಕು ಅದಿತ್ಯನಲ್ಲ. 


ಅಥೈನಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ನಾಣಿ ಸ್ಥಾ ನಾನ್ಯಭ್ಯಾಪಾದಂ ಸ್ತೌತಿ | 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾನೇತಾಮಪೋ ಯತ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬). 


ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮನ್ಮಿಸ್ಸೀಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭನತಿನಕ್ತ- 
ಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ವೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಸಂಪಾದಿನಾಮುಪೋ ಯತ್ಕರ್ಮ ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನು ಸಂಚರತೇ ತ್ವರಮಾಣಃ || 
( ಠಿ. ೭-೨೭) 
ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ಲಿಯು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷಗಳ ಗುಣವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟರುವರು-- ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಿಸಲು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುಡು. ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ (ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖ, ಇದನ್ನು ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು) ಜೀವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೂರ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು) ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ಜಿಳಗುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉದೆಯಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ತಿಯ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂ 
ದಲೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಕುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. 


800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪, ಅ.೧. ಸೂ.೪, 


Ce ಧ್ಯ ಜಾಗರ್ಕ್ಯಾ- 





ಇ 





ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಗೆ ಅಧಿಸಕಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿ ಸತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತೆಂದಕೆ 
ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅನಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ 
ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ಷಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶಾಖವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಜೀವತೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ಷಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಖುಿಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಕರ್ತನ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣದ ಪ್ರಸಂಶಯಾಗಿಜಿಯೇ ಹೊರತು ಅಗ್ನಿಯೇ 


ಅದಿತ್ಯನಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಜುಕ್ಳಿ ನನ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚಿನಾಯ | 
ಸ್ಪೋನೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇಕ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ| 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ಣನ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕಂ ಸ ಓಸಧೀಃ ಸಚಿತಿ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಸ್ಫೋನೇನ ಹಿ ಯಂ ದಿನಿ ಜೇನಾ ಅಗ್ನಿಮುಜನಯಇ ಕ್ತ ಭಿ ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸೂರಣಂ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ಟ್ರೇಧಾಭಾನಾಯ ಸೃಢಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಯೆ- 
ವಸ್ಯ ದಿನಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾನಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ. 


( ನಿ. ೬-೨೮ ). 


ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು) ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಮತ್ತೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ (ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ) 
ಪಕ್ಚಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಜಿಳಿಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋಮದಿಂದ ( ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 
ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಅಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆದಸ್ಯ ದಿನಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾನಾ- 
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ದಿತ್ಯ 8 ಅಗ್ನಿಯ ಯಾನ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವುದೋ ಅದೇ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ಶ್ರ ಕುವ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಖಯಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಕ್ಷಿತಿ ಭತ್ತ 


ಅಥೈನನೇತಯಾದಿತ್ಯೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ | 
ಯಶೇಡೇನಮದಥುರ್ಯಜಿ ಯಾಸೋ ದಿನಿ ಜೀನಾಃ ಸೂರ್ಯಿಮಾದಿಕೇಯೆಂ | 
ಯದಾ ಚೆರಿಸ್ಲೂ ಮಿಥುನಾನಭೂತಾಮಾಡಿತ ಪ್ರಾಪಶ್ಯನ್‌ ಭುನನಾಸಿ ನಿಶ್ವಾ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦- ೮೮-೧೧). 


ಯದೈನನುದಧುರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯನಮಾದಿಕೇಯೆಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ 
ಯೆದಾ ಚೆರಿಸ್ಸೂ ಮಿಥುನೌ ಪ್ರಾ ದುರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸೆಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚಾ ದಿತ್ಯಶ್ಚ 1 
ಮಿಥುನ್‌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯೆತಿಕರ್ಮಾ, ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಮೆಕಾರೋ ವಾ 
ನಯತಿಃ ಪರೋ, ವನಿರ್ವಾಸ್ಯ ಸಮಾಶ್ರಿತಾನನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯತೋ, ನನುತೋ ವ್ಯಾ 
ಮನುಸ್ಯಮಿಥುನಾವಸ್ಯೈತಸ್ಮಾದೇವ, ನೇಥಂತಾನನ್ಯೋನ್ಯಂ ವನುತ ಇತಿ ವಾ. 
( ನಿ. ೭೨-₹ } 


ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಖುಷಿಯು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಕೋ ಮತ್ತು ಸ 
ಈ ಮಿಥುನ ದೇವತೆಗಳು( ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ) ಸೃ ಸ ಸ್ವಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ EE ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಿದರೊ 
ಆಗ ಅವರು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ ಜಿಗಳನ್ನೂ ಮ 

ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾಡೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು y ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಮಿಥುನಭೂತರಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೆ 
ಇರುವ ಇಬ್ಬರ (ಉಷಾಃ ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರ) ಸೃ ಸ್ಟ್ರಿಯಾಯಿತೋ ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಜೇವತೆಗಳೀರ್ವರೂ ಚನ) ಟಂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತ ರಾದರು: 


ಇಲ್ಲಿ ಮಿಥುನಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶ್ರಯೆತಿಕರ್ಮಾರ್ಥನನ್ನು (ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವ ಮಿನೋತಿಧಾತುವಿಠಿಂದ ಮಿಥುನಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಜಿ, ಹೇಗೆಂದಕೆ-ಮಿಥುನ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ನಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಥು ಅಥವಾ ಥಕಾರವು ಸ ಪ್ರತ್ಯಯವು. ಕೊನೆಯ 
ಅಕ್ಷರವಾದ ನ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ (ನಯತಿಃ ಪರಃ) ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ನಯತಿ 
ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಒಬ್ಬ ರು ಮತ್ತೊಬ ರನ್ನು ನರಸರ್ಸ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಅವಕ್ಕೆ 0 ಪ್ರತಿ ಆತ್ಮಾ 1 ನಯತಃ 
ಕಾಲಂ ನಾ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಭನತಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಎಂದರೆ ನಿಥುನೌ ಎಂಬ ಧ್ರ ವು. ಒಬ್ಬ ರಕ್ನೊಬ್ಬರು 


ಸರಸ್ಪ ರ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕಾಲನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲನಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲವು 21 
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(ರಾತ್ರೆ, ಹೆಗಲು ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುನ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುವ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. 
ಅಥೈನಮೇತಯಾಗ್ನೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ ! 
ಯತ್ರಾ ವದೇಶೇ ಅನರಃ ಪರಶ್ಚ ಯೆಜ್ಞನ್ಕೋಃ ಕತರೋ ನೌ ನಿ ನೇದ | 
ಅ ಶೇಕುರಿತ್ಸಧನಾದಂ ಸಖಾಯೋ ನಕ್ಷಂತ ಯಜ್ಞಂ ಕ ಇದಂ ನಿ ವೋಚತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೮-೧೭). 


ಯತ್ರ ನಿನದೇತೇ ದೌನ್ಕಾ ಹೋತಾರಾನಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ ಕತರೋನೌ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ವೇಜೇಶ್ಯಾಶಕ್ನುವಂತಿ ಸತ್ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ನಿಜಸ್ತೇ- 
ಹಾಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ವಿವಶ್ಚ್ಯತೀತಿ | 
( ಠಿ. ೭-೩೦ ). 
ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂಡೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದೆ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಯಜ್ಞ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು ? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 


ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದನರು 
ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. 


ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ- ಎಂದರೆ ದೇವತಾಸ್ವರೂಪರಾದ ಹೋತ್ಸಗಳು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾರೌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಶನಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿನ್ನೂಗಿ (ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಅಥವಾ 
ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರೆ ಸರಶ್ಚೆ ಎಂದರೆ--ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳೆಗೆ ಎಂದರೆ ಸೃಥಿವೀಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥ್ಧಿವಾಗ್ದಿಯೆೇಜೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದೆ? 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಿಳಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖತ್ತಿಜನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು ? 


ತಸ್ಕೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ | 
ಯಾನನ್ಮಾತ್ರಮುಸಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪರ್ಣೋಜಷನಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಃ | 
ತಾವದ್ಧಧಾತ್ಯುಸ ಯೆಜ್ಞಮಾಯೆನ್ಸಾ ಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ 1 | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) - 
ಯಾನನ್ಮಾತ್ರಮುಸಸಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸ್ತು ುಸಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯ- 
ರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇನ ನಿಧೇಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುಸಣಣ್ಯಃ ಸುಹತನಾ ಏಿತಾ ರಾತ್ರಯೋ 


ಅ, ೩.ಅ,೫.ನ.೧.] ಯಸ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ 803 


ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚನ್‌ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾನದುಸದದಾತಿ ಯೆಜ್ಞಮಾಗೆಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ಹೋತಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಹೋತುರನರೋ ನಿಷೀಡನ್‌ | 
(ನಿ. ೭-೩೧) 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಚುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಒಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಕ್ಚನು (ವಾಯುವು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು--ಜೀವತೆಗಳ ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು), ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾ ್ರಿಹ್ಮಣನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೇ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 

ಎಲೈ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಸಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟುಹೊತಿ ತ್ರಿನವರೆಗೆ) ಉಷ 

ಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೋ ಅಲ್ಲಿಯನರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾ ತ್ಹಿಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತೆ ನೀಚಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬಾ ಹೃಣನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸುವನು (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುನನು). 

ಈ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಹ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಹೈನ ನಿಧೇಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ ಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂವ ಯಾನನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬವಾ 
ಕೃಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಜೋ ಅಷ್ಟುಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಸೆರ್ಣ್ಯಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸತೇ ಮಾತೆ- 
ರಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಿಕ್ಟೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರುಡುತಾ ನ್ಯ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸುಪರ್ಣ್ಯ್ಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಕೆಗಳು.ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಷಃಕಾಲದ ನಾನಾವಿಧ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಬಣ್ಣಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದೆಯಿಸುವಾಗ ಆ 
ಉಷಸ್ಸು ನಾನಾವಿಧ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಗಿರುವುಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಉಸಷಃಕಾಲದ 

ಪ್ರಮಾಣವು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಲವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಆಜ ಸೂರ್ಯೋದೆಯವಾಗುವುದರಿಂಬೆ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಬಹುಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮನುಷ್ಯ 
ಹೋತ ವು ದೇವಹೋತೃ್ಛ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಅನಿಷ್ಠ ನು ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃ ವಾದ ಬ್ರಾಹ ಬನು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಜಟ್‌ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯ ಲ್ಭ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಪ್ರಾಜ್ಞ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಹೋತ ಶೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಮುಖಾ ್ಯಭಿಪ್ರಾ ಯನು. Ms 
ಮನುಷ್ಯ ನ ಅಲ್ಪತ್ವವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವೂ ವ್ಯಕ್ತಸ ಸಡುವುದು. ಈ ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ್ಯ ವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆ 
ಣನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವಹೋತೃ ವಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತೃ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ ನವನು 
ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ _ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 


804 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ.೧. ಸೂ. ೫, 


ಹೋತೃಜಪಸ್ತ್ಪನಗ್ನಿರ್ನೈಶ್ಛಾನರೇಯೋ ಭವತಿ ದೇನ ಸನಿತರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೇ್ದಗ್ನಿಂ 
ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ನೈಶ್ವಾನರೇಣೇತೀಮಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಸನಿತಾರನಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸ- 
ವಿತಾರಂ ಮುಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತಮಂ ನಾ ಪಿತರಂ | 
ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರುಸ್ಯತೇ5ಯೆಮೇನ ಸೊಂಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ಟಾನರಃ | 
ನಿಸಾತಮೇನೈಕೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಥೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ಭಜೇತೇ ॥ 
(ನಿ. ೭-೩೧). 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಸರಿಸುವ ಜಸಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ನೈಶ್ವಾನರನನ್ನೇ ಸೆಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗ್ನಿಯೆನ್ನಲ್ಲ: 
ಮಂತ್ರಜಪವು--ದೇವಸನಿತರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೆಟಗ್ನಿಂ ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ಚಾನರೇಣ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃಜೇವನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೆೇೇ ನಿನ್ನ ತಂಜೆಯಾದ ವೈ ಶ್ವಾನರನೊಡನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸವಿತೃವೆಂದೇ ಕರೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃಶಬ್ಧಕ್ಳೆ)ಸೆಮಸ್ತನಸ್ತು ಜಾತ 
(ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಥಾ ನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಜೆಯೋ, ಯಾವ ದೇವನಿಗಾಗಿ (ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹನಿಸ್ಸು ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಘೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. 


ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ ! ಅಗ್ನಿರ್ನೈಶ್ವಾನರಃ | ಎಂಡು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 
ಮೆಧ್ಳ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಇನೆರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚತುರ್ಥೀ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇಂನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ನೈಶ್ವಾನರಾಯೇತಿ ಪಂಚೆ- 
ದಶರ್ಚಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇನಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿದೇವತಾಕಂ | ಅತ್ರಾ- 
ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ನೈಶ್ವ್ಚಾನರೀಯನಮಿತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
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ಅನುವಾದವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಳಿಳಿರುವವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚಾನರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ನೈಶ್ವಾನರಾಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೫ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫ | 
ಅಸ್ಟಕ- ೩ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೫ | 
ಖುಹಿಃ-_ವಾಮದೇವಃ ॥ 
ಜೀವತಾ-.-ನೈ ಶ್ವಾನರಃ [| 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮೀಳ್ದುಷೇ ಸಜೋಷಾಃ ಕಥಾ ಡಾಶೇಮಾಗ್ಯಯೇ 
ಬೃಹದ್ಭಾಃ | § 
ಅನೂನೇನ ಬೃಹತಾ ವಕ್ಷಥೇನೋಸ ಸ್ವಭಾಯದುಪಮಿನ್ನ ಕೋಧಃ hall 
ಪದಪಾಠಃ 
ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮೀಳ್ದುಜೇ | ಸಂಚೋಷಾಃ | ಕಥಾ ದಾಶೇಮ | ಅಗ್ನಯೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಭಾಃ | 
ಅನೂನೇನ | ಬೃಹತಾ | ನಕ್ಷತೇನ ಉಪ | ಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಉಪ ಮಿತ್‌ 1 ನ | ಕೋರಃ | ೧॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಜೋಷಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ವಯನಮೃತ್ಟಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ 
ನಿಶ್ಚಾನರಸಂಬಂಧಿನ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ನಾಳ್ದುಸೇ€ಭಿಮತವೃಷ್ಟಾದಿಸೇಕ್ರೇ ಬೃಹದ್ಭೈಹಕೇ ಮಹತೇ 
ಭಾ ಭಾಸಮಾನಾಯಾಗ್ನಯೇ ದೇವಾಯ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಾಶೇಮ ದದ್ಯಾಮ। ಸಾಮ- 
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ಥಾಣ್ಯದ್ಮವಿರಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಅಥವಾ ಬೃಹದ್ಭಾ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರೆ ಯೋಜ್ಯಂ | ಕಥಾ ದಾಶೇಮೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ 1 
8೦ ತತ್ರಾಧಿಕೃಮಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ಯೋಗಗ್ನಿರ್ಬ್ಯಹನ್ಮಹಾನ್ಸಾ ಭಾಸಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ ಅನೂನೇನಾಸಿಕ- 
ಲೇನ ಸಂಪೂರ್ಣೇನ ಅತ ಏನ ಬೃಹತಾ ಪ್ರೆಭೂತೇನ ವಸ್ತಥೇನ ವೋಢನ್ಯೇನ ಸ್ವಶರೀರೇಣೋಸ 
ಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಉಪಸ್ತಭ್ನಾತಿ | ಸಾಮಥಾನ್ಯದ್ದಾ ಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ದ್ಯುಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಉಸೆಮಿನ್ನ ರೋಧಃ | ಉಪ ಸಮಾಹೇ ಮೀಯೆತೇ ಸ್ಲಿಸ್ಯತ ಇತ್ಯುಪಮಿತ್‌ ಸ್ಥೂಣಾ! 
ಸಾ ಯಥಾ ತೃಣಾಚ್ಛಾದನಾದಿನಿರೋಧಕಂ ವಂಶಾದಿಕಮುಪೆಸ್ತಜ್ನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಕ್ಷೆಥೇ- 
ನೋಕ್ಸ್‌ ಲಕ್ಷಣೇನ ಫಲಾದಿನಾಹಳೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಮುಪಸ್ತಭಾಯೆತ್‌ | ಸ್ತಭಾಯತ್‌! 
ಸ್ತನ್ಭುಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲಜು ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಹಾವಸಿ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯಡಾಗೆಮಾಭಾವಃ | ಕನಿವ | ಉಪಮಿನ್ನ ರೋಧಃ | ಉಪ ಸಮಾಹೇ ಮಾಯಿತ 
ಇತ್ಯು ಸಮಿದುದಕಂ | ಕೂಲಮಿವ ॥ 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ವೈಶ್ಚ್ರಾನರಾಯ-ವೈ ಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಮೀಳ್ಡು ಷೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | 
ಬೃಹತ್‌. ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳನನೂ | ಭಾ&-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | 
ಸಜೋಷಾಃ.--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಾದ ನಾವು | ಕಥಾ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಾನೇ |! ದಾಶೇಮು- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸೋಣ | (ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) । ಅನೂನೇನ-- ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ | ಬೃಹತಾ-.. 
ಬೃಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ ದೂ ಆದ | ವಕ್ಷಥೇನ--ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ | ರೋಧಃ.--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಉಪಮಿನ್ನ-- 
ಸ್ತಂಭವು ಕೊಲೆಯನ್ನು ತಡೆಡಿತ್ತಿನಿಲ್ಲಿಸಿರುವಂತೆ 1 ಉಸಸ್ತಭಾಯತ್‌ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೈಶ್ವಾನರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಮ.ಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂೂ ಯಜಮಾನರೂ ಆದ ನಾವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ ? ಅದೇ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳದೂ ಆದ ತನ್ನ 
ಶರೀರದಿಂದ ಸ್ತಂಭವು ಕೊಲೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 


English ‘Translation 


How may we present rejoicing (fit offerings ) to Agni, the showerer 
(of benefits) ; to Vaishwanara, he, who, bright with great lustre, sustains the 
heaven, with his entire vast and insupportable { bulk ), ೩5 ೩ pillar (sustains 
a roof). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಷೆ ಯೆ 
ಮಾ ನಿಂದತ ಯ ಇಮಾಂ ಮಹ್ಯಂ ರಾತಿಂ ದೇವೋ ದದೌ ತಯ 
| 
ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ | 


| | | | 
ಹಾಕಾಯ ಗೃತ್ಸೋ ಅಮೃತೋ ವಿಜೇತಾ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನೃತಮೋ 


ಯಹ್ವೋ ಆಗ್ನಿಃ HS 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಮಾ! ನಿಂದತ| ಯಃ। ಇನಾಂ! ಮಹ್ಯಂ | ರಾತಿಂ | ದೇನಃ | ದದೌ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಸ್ವೈಧಾನಾನ್‌! 
| | | 
ಪಾಕಾಯ | ಗೃತ್ಸಃ ಅಮೃಕ। | ನಿಜೇತಾಃ | ನೈಶ್ಚಾನರಃ ನೈೇತಮಃ | ಯಹ್ವಃ! ಅಗ್ನಿಃ W ೨ ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಹೋತ್ರಾದಯೋಮುಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಗ್ಗಿಂ ಮಾ ನಿಂದತೆ! ನಿಂದಾಂ ಮಾಕುರುತ! 
ಸ್ತುತೇತೃರ್ಥಃ: 1 ಯೋ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋಗಗ್ನಿಃ ಸ್ವಧಾವಾನಸ್ಮದ್ದತ್ತೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ 
ತದ್ದಾನ್‌ ಸನ್‌ ಮತ್ತಾಯ ಮರಣಧರ್ಮಾಯ ಪಾಕಾಯ ಪರಿಸೆಕ್ಕಪ್ರಜ್ಞಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಯಜ. 
ಮಾನಾಯೇಮಾನಿದಾನೀಂ ದೀಯಮಾನಪ್ರಕಾರಾಂ ರಾತಿಂ ಧನಂ ದದೌ! ದತ್ತವಾನ್‌ ಸ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। 
ಗೃತ್ಸೋ ಮೇಧಾನೀ | ಮೇಧಾವಿನಾಮೈತತ್‌ | ಅನು ತೊಃಮರಣಸ್ವೆಭಾವನೋ ನಿಚೇತಾ ವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಪ್ರಜ್ಞೋ ನೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ಚೈರ್ನಕೈರಾಹನನೀಯಾದಿರೂಸೇಣ ನೀಯೆಮಾನೋ ನೃತನೋ ನೇತೈ- 
ತನುಃ ಫಲಾದೀನಾಂ ಯಹ್ಚೋ ಮುಹಾನ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ ಅಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣನವಿಶಿಷ್ಟಃ | 
ತಾದೃಶಮಗ್ನಿಂ ಸ್ಮುತೇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಃ--ಯಾವ | ದೇವಃ ದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಧಾನಾನ್‌-ಹನವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಮರ್ತಾಯ--ಮಾನವನೂ ಸಾಕಾಯ- ಪರಿಸಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ! ಮಹ್ಯಂ- 
ನನಗೆ ! ಇಮಾಂ ರಾತಿಂ ಈ ಧನವನ್ನು | ದದೌ ಕೊಟ್ಟಿನೋ (ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಮಾನಿಂದತ_ 
ದೂಹಿಸಬೇಡಿ (ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಗೃತ್ಸಃ-ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಅಮೃತಃ. .ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ನಿಚೇತಾ&.- ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ 1 ವೈಶ್ವಾನರ ಸಕಲರಿಂದಲೂ 'ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವವನೂ 
ನೃತಮಃ. -ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಸ್ಕನೂ | ಯಹ್ಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅಗ್ನಿ ಪೂಜ್ಯನೂ (ಆಗಿದ್ದಾನೆ). 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಯೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಾನವನೂ 
ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನನಗೆ ಈ ಧನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನೋ ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂಹಿಸಬೇಡಿ. 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಒಯ್ಯೆಲ್ಬಡುವವನೂ, ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Reproach not the divine (Agni, who, accepting the oblation, has 
given the wealth to me, his mortal (worshipper) of mature (intellect); Agni, 
who is wise, immortal, discriminating, {who is) Vaishwanara, chief conductor 
(of rites), the mighty. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಸಾನು ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಮಹಿ ತಿಗ್ಮಭೃಷ್ಟಿಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ವೃಷಭಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 


| | 
ಪದಂ ನ ಗೋರಪಗೂಳ್ಡಂ ವಿನಿದ್ವಾನಗ್ನಿರ್ನುಹ್ಯಂ ಪ್ರೇದು ವೋಚನ್ಮ- 


ನೀಷಾಂ 1೩ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಾಮ | ದ್ವೀಬರ್ಹಾಃ! ಮಹಿ | ತಿಗ್ಗಃಭೃಷ್ಟಿಃ | ಸಹಸ್ಪೂರೇತಾಃ ನೃಷಭಃ | ತುವಿಸ್ಕಾನ್‌ | 


| 
ಪದಂ| ನ।| ಗೋ! ಅಸಃಗೂಳ್ಳಿಂ | ನಿನಿದ್ಧಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಪ್ರ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! 
ನೋಚತ್‌ |! ಮನೀಷಾಂ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ಹಯೋರ್ಮುಧ್ಯನೋತ್ತಮುಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಡಸ್ತಿಗ್ಮಬೈಷ್ಟಿಸ್ತೀಕ್ಸೃ- 
ತೇಜಾಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ಬಹುನಿಧಹಿರಣ್ಯರೇತಸ್ಕಃ ರೇತಃಶಬ್ದಃ ಸಾರವಾಚೀ | ಪ್ರಭೂತಸಾರೋ ನಾ! 
ನೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ ತುನಿಷ್ಮಾನ್ಸಹುಧನ ಈದೃಶೋಯಮಗ್ಗಿರತ್ಯಂತಗೋಪಿತಂ ಗೋಃ 
ಪದಂ ನ ನಷ್ಟಾಯಾ ಗೋಃ ಸದಮಿವಾಪಗೊಳ್ಹಮತ್ಯಂತರಹಸ್ಯಂ | ಮನೀಷಾಶಬ್ದೋ ಜ್ಞಾನವಾಚೇ 
ಸನ್ನತ್ರ ಜ್ಞಾತವ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ಮನೀಷಾಂ ಜ್ಞಾತನ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಸಾಮಾಸ್ಮದಭಿಮತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ವನಿನಿದ್ವಾನ್‌ ನಿಶೇಪೇಣ ಜಾನನ್‌ ಪ್ರೇದು ವೋಚತ್‌ | ಪ್ರೈನ ಬ್ರನೀತು ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8-- ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವವನೂ | ತಿಗ್ಮಭೃಸ್ಟಿಃ 
ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆವನೂ | ಸಹಸ್ರರೇತಾಃ-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾರೆವುಳ್ಳ ವನೂ | ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕನೂ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌--ಅತಿಶಯವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಗೋ ಪದಂ ನ...ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿನಂತೆ | ಅಪೆಗೂಹೃಂ ಅತ್ಯಂತ ರಹೆಸ್ಯವಾದುದೂ | ಮನೀ 
ಸಾಂ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಹಿ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸಾಮು ಸ್ಪುತಿರೂನವುಳ್ಳದ್ಹೂ ಆದ ಸಾಮವನ್ನು, 
ವಿವಿದ್ವಾನ್‌ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದೆ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ | ಪ್ರೇದು ನೋಚೆತ್‌-- ತಿಳಿಯುವಂತೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತ ಮಸ್ಥಾನಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವವನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಞವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ! 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾರವುಳ್ಳೆನನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ 
ಗೋವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ರಹೆಸ್ಕವಾದುದ್ಕೂ ಮಾನವರಿಂದ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿರೂಪನುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮವನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May Agni, filling both (the middling and most excellent condition), 
bright shining, of manifold vigour, the showerer of (benefits) the possessor of 
affiuence, (who comprehends) by (his) wisdom the mysterious sacred hymn, 
as (they track) the footsteps of a (missing) cow, reveal (the sense) to me. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ್‌ 


U | I | I 
ಪ್ರ ತಾ ಅಗ್ನಿರ್ಬಭಸತ್ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ತಸಿಸ್ಮೇನ ಶೋಚಿಷಾ ಯಃ ಸುರಾಧಾಃ 1 


(೫. 


ಕ | | 
ಯೇ ಮಿನಂತಿ ನರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಪ್ರಿಯಾ ನಿತ್ರಸ್ಯ ಚೇತತೋ 


| 
ಧ್ರುವಾಣ HY 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರ | ತಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಬಭಸತ್‌ | ತಿಗ್ಮ ಜಂಭ! | ತಪಿಷ್ಮೇನ | ಶೋಜಿಷಾ | ಯೆಃ | ಸ್ಟೂರಾಧಾಃ | 
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| 
ಪ್ರ!ಯೇ। ಮಿನಂತಿ | ನರುಣಸ್ಯ | ಧಾನ | ಪ್ರಿಯಾ! ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ | ಚೀತೆತೆ: | ಧ್ರುವಾಣಿ 1 ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಗ್ಲಿಃ ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭನಥನಃ ಸ ತಿಗ್ಮೆಜಂಭಸ್ತೀಕ್ಷ್ವದಂಪ್ಟ $8 ಸನ್‌ ತಪಿಸ್ಕೇನ ಶೋಜಿ- 
ಷಾತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಪಕೇನ ತೇಜಸಾ ತಾನ್ಫಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನ್‌ ದ್ವೇಷ್ವ ಎನ್ನ ಬಜೆಸತ್‌ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭರ್ತ್ಸ್ವಯತು | ದಹತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಭಸ ಭರ್ತ್ಪ್ವನದೀಪ್ರ್ವೋಃ | ಲೇಟೀತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀ- 
ಕಾರಲೋಪಃ | ಲೇಟೋಡಾಖಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ || ತಾನಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನಿತ್ಯಾಹ | ಯೇ ದ್ವೇಷ್ಟಾರಸ್ನೇ- 
ತತೋ ಜಾನತಃ | ಏತದುಭೆಯನಿಶೇಷಣಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಧ್ರುವಾಣಿ 
ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಧಾನು ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಃಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ । ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ। 
ಮಾಳಾ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಮಿಾನಾಶೇರ್ನಿಗೆಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಥತ್ವಂ | ನಿಕರಣಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೇ. ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳು | ಚೇತತಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ | ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ! 
ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದವೂ | ಧ್ರುವಾಣಿ--ಸ್ಥಿರರಾದವೂ ಆದ | ಧಾಮ--ತೇಜಃಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರ ಮಿನೆಂತಿ-- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಕರಿಯೋ ಅಂತಹ | ತಾನ್‌ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುರಾಧಾಃಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ತಿಗ್ಮೇ ಜಂಭ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ತಪಿಷ್ಠೇನ- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಕೋಚಿಷಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! ಪ್ರ ಬಭಸತ್‌--ನಾಶಮಾಡಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಸ್ಥಿರವಾದವೂ ಆದ ತೇಜಃಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುದಾಹಕವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


English ‘Translatiou 


May the sharp-toothed Agni, possessed of excellent wealth, consume 
with his fierce radiance those (adversaries) who injure the firm and valued 
glories of the sapient Varuna and Mitra. 


pd 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಭ್ರಾತರೋ ನ ಯೋಷಣೋ ನ್ಯಂತಃ ಪತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯೋ ದುರೇವಾಃ। 


ಪಾಸಾಸಃ ಸಂತೋ ಅನೃತಾ ಅಸತ್ಯಾ ಇದಂ ಪದಮಜನತಾ ಗಭೀರಂ ॥೫॥ 


| | | 
ಅಭ್ರಾತರಃ | ನ। ಯೋಷಣಃ | ವ್ಯಂತಃ | ಪತೀರಿನ! |ನ| ಜನಯಃ। | ದು85ನಿನಾಃ | 
ಸಾಪಾಸಃ | ಸಂತಃ | ಅನೃತಾಃ | ಅಸತ್ಯಾಃ | ಇದಂ | ಪದಂ | ಅಜನತ | ಗಭೀರೆಂ ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಭ್ರಾತರೋ ಭ್ರಾತ್ರಾನಿಬಂಧುರಹಿತಾ ಯೋಷಣೋ ನ ಗತಭರ್ತಕಾ ಯೋಷಿತ ಇನ! ನಾ 
ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದ್ದೀರ್ಫಾಭಾನಃ | ತಾ ಯಥಾ ಭತಣ್ಯಗೃಹಾತ್ರಿತೃಗೈಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಯಂತಿ ತದ್ವಷ್ಟ್ಯಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೆಃ | ಯೆಜ್ಞಾದೀನಪಹಾಯಾಮಾರ್ಗೇ ನರ್ತಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಪತಿರಿಸೋ ನ ಜನಯಃ ಪತಿದ್ವೇಷಿಣ್ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯ ಇನ ದುರೇವಾ `' ದುಷ್ಪಗತೆಯೋ ಮರಾಚಾರಾ ಅತ 
ಏವ ಸಾಪಾಸಃ ಪಾಪಾಃ ಸಂತೋ ನೃತಾ ಮಾನಸಸತ್ಯರಹಿತಾ ಅಸತ್ಯಾ ವಾಚಿಕಸತ್ಯರಹಿತಾ ಮನಸಾ 
ವಾಚಾಗ್ನಿಮಭಜಮಾನಾ ಇದಂ ಹಾಪಿಭಿರನುಭೂಯೆಮಾನತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಗೆಭೀರಮಗಾಧಂ ಪದಂ 
ನರಕಸ್ಥಾ ನನುಜಸತೆ | ಅಜನಯಂತ | ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ! ಲಜಃ ಜನೇರಕಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ವ್ಯ- 
ತ್ತಯೇನೆೆಕನ ಚನ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಭಿ್ರಾತರಃ ಯೋಸಷಣಃ ನ.ಸಹೋದರರಾಗಲೀ, ಗಂಡನಾಗಲೀ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ವ್ಯಂತಃ- 
ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೊಗುವಂತೆಯೂ 1 ಪತಿರಿಪಃ ಸತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸತಕ್ಕ! ಜನಯಃ ನ... 
ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ ಇರುವ | ಜುರೇನಾ8-ದುಷ್ಬಾ ಚಾರವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸಾಸಷಾಸಃ ಸಂತಃ-ಪಾಪಾತ್ಮರಾಗಿರುವವರೂ | 
ಅನೃತಾಃ-_ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳವರೂ। ಅಸತ್ಯಾಃ. ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ 
ದುಷ್ಟರು | ಇದಂ-ಪಾಫಿಗಳು ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ। ಗಭೀರಂ-ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ | ಪದಂ... 
ನರಕಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಜನತ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


9 


ಪಿತೃ ಗೃಹದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಭ್ರಾತೃಭತನ್ಸ ರಹಿತೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ, ಪತಿಯನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ ಇರುವ ದುಸ್ಟಾಚಾರವುಳ್ಳೆವರೂ, ಪಾಪಾತ್ಮರಾಗಿರುವವರೂ, ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ದುಷ್ಟರು, ಪಾಪಿಗಳು ಅನುಭವಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾಡುದೂ, ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ ನರಕಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ- 
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English Translation 


Like women who have no brethren, going (about from their own to 
their father’s house), women adverse to their lords going astray, so the 


wicked, false (in thought), false (in speech), they give birth to this deep abyss 
(of hell). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇದಂ ಸ ಅಗ್ನೇ se ಸಾನಕಾಮಿನತೇ ಗುರುಂ ಭಾರಂ ನ ಮನ್ಸ! 


| 
ಬೃಹದ್ದ ಧಾಥ ಧೃಷತಾ ಗಭೀರಂ ಯಹ್ವೆಂ  ಸೃಷ್ನ ೦ಸಪು ಸಪ್ತ ಧಾತುಃ 


ಫದಪಾಠಃ 


| 
ಇದಂ ಮೇ | ಅಗ್ನೇ | ಕಿಯತೇ | ಸಾನಕ | ಅಮಿನತೇ । ಗುರುಂ | ಭಾರಂ | ನ | ಮನ್ಮ | 
ಬೃಹತ್‌ | ದದ್ದಾಥ | ಧೃಷತಾ | ಗಭೀರಂ | ಯಹ್ಹಂ | ಸೃಷ್ಮಂ | ಪ್ರಯೆಸಾ | ಸಪ್ತಂಧಾತು | ೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪಾನಕ ಶೋಷಕಾಗೆ ಸ ಕಿಯತೇತತ್ಯಲ್ಪಾಯ ಗುರಂ ಭಾರಂ ನ ನೋಡಢುಮಶಕ್ಕಂ ಭಾರೆ- 
ನಿನ | ತಂ ಯಥಾ ಸಾಸು | ಚ ತದ್ವತ್ತ್ನದೀಯಂ ಕರ್ಮಾನಿನತೇಹಿಂಸತೇ;- 
ತೃಜತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಿದಂ ಜ್ಞಾತೆವ [ತೇನ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಂ ಬೃಹತ್ಸ ಭೂತಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಧನಂ 
ದಧಾಥ | ದೇಹಿ | ತದೇನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಧೃಷತಾ ಶತ್ರು ಣಾಂ ಧರ್ಷಕೇಣ ಪ್ರಯೆಸಾ | ಅನ್ನನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಅನ್ನೇನ ಯುಕ್ತಂ ಭೀರನುಶ್ಯೈರಸವಾಹ್ಯಂ ಯಹ್ಹಂ ಮಹತ್ಪೃಷ್ಮಂ ಸ್ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಯೋಗ್ಯಂ 
ಸಸ್ತಧಾತು ಗ್ರಾಮ್ಯಾರಣ್ಯಭೇದೇನ ಸಪ್ತ ಪ್ರಕಾರಂ | ಸಪ್ತ ಗ್ರಾ ಮ್ಯಾ ಃ ಸಶವಃ ಸಸಾ ರಣ್ಯಾಃ | ಕೈ. ಸಂ. 
೭-೨-೨ ಇತಿ ಶ್ರು ಹ | ಈದೃಗೃನಂ ರೇಹೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಗುರುಂ 4 ನ ಅನ್ಯದೀಯೆಂ ಭಾರಂ ಯೆಥಾ- 
ನೃಸ್ಕೈ ದದಾತಿ ತದ್ವದಸ್ಮಾಕಂ 'ಾತನ್ಯಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


ಹ 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಸಾನಕ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗುರುಂ ಭಾರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿರುವ | 80ಯೆತೇ ನ._ಅಶಕ್ತನೂ ಅಲ ನೂ ಆದೆ ಪುರುಷನಂತಿರುವವನೂ | ಅಮಿನತೇ.-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಲೇಶಿ 
ಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತೃಜಿಸದಿರುವನನೂ ಆದ | ಮೇ ನನಗೆ | ಇದಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತ 


ಅ.೩. ಅ.೫ವ. ೨.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 813 


ವಾದುದೂ | ಮನ್ಮ-ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಧೃಷತಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ಹೆಯೆಸಾ--ಅನ್ನಜೊಡನೆ ಕೂಡಿ 

ದುದೂ | ಗಭೀರಂ--ಅತಿ ಗಹನವಾದುದೂ | ಯಹ್ವಂ-ಮುಹೆತ್ತಾಡುದೂ | ಪೃಷ್ಟಂ--ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಹಿತಕಕ 

ವಾದುದೂ | ಸೆಪ್ತ್ರಧಾತು--ಎಏಳು ಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ ಆದ ಭನವನ್ನು | ದಧಾಥ--ಕೊಡುವನನಾಗು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈೆ ಶುದ್ಧಿ ಿಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲ್ಪನೂ, ಅಶಕ್ತನೂ ಆಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ 
ಪ್ರಕುಷಂತಿರುವನನೊ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರುವನನೂ ಆದ ನನಗೆ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದ್ಕೂ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪಜ 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ಸಪ್ತಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Purifier, Agni, bestow on me, not neglecting your worship, this 
acceptable and vast (wealth, like a hevy load on a feeble (bearer), together 
with invigorating food ; (wealth), secure, abundant, tangible, and consisting 
of the seven elements. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ತಮಿನ್ನೇ೩ನ ಸಮನಾ ಸಮಾನಮಭಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಪುನತೀ ಧೀತಿರಶ್ಯಾಃ | 
| 
ಸಸಸ್ಯ ಚರ್ಮನ್ನಧಿ ಚಾರು ಪೃಶ್ನೇರಗ್ರೇ ರುಪ ಆರುಪಿತಂ ಜಬಾರು ॥ ೭ ॥ 


ಸದಸಾಠಃ 
| 
ತಂ ಇತ್‌ ನು| ಏನ | ಸಮನಾ | ಸಮಾನಂ | ಅಭಿ! ಕೃತ್ವಾ! ಪುನತೀ | ಧೀತಿಃ | ಅಶ್ಯಾಃ | 


| | | | 
ಸಸಸ್ಕ | ತ್‌ | ಅಧಿ | ಚಾರು | ಪೃ ಕಃ | ಅಗ್ರೇ! ರುಪಃ | ಅರುಪಿತಂ | ಜಬಾರು 1೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿನಿದು ದಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೊಲಪಿ ಮತಭೇದೇನ ನೆ ೈಶ್ವಾನರಶಜ್ಜಾ ಭಿಧೇಯಾ ಇತಿ | ನಿ. ೩-೨೩ | 
ಯಸ್ಕೇನೋಕ್ತ ತ್ವಾದತ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ವೈಶ್ವಾನರ: ಸ್ತೂಯತೇ! ತಮಿತ್ತಮೇನ ನೈಶ್ವಾನರಂ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಂ 
ಸಮಾನಂ Foot fi ಷದಹ ಭತದ್ಯೋಗ್ಯಾ ಸ್ರನತ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ಕೋಥರಿತ್ರಿ ಗ 
ಧೀತಿರ್ಮತಿರಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಃ "ಕ್ರತ್ವಾ ತೆದುಜೀತೆನ"ರ್ನುಣಾ ನ್ವೇನ ಸ್ಲಿಪ್ರಮೇವಾಶ್ಯಾ: ಅಭಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಭಜೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲಿಜು ಓಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ- 
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ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸಕ್ಕಂ ಚೆ ॥ ಪೂರ್ವತ್ರ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಜ್ನೊಲ ಧಾ — 
ಹಾರ್ಯಃ | ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಯ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಜಬಾರು ಜನಮಾನರೋಹಿ ಜರಮಾಣರೋಹಿ ವಾ 
ಚಾರು ದೀಪ್ತಂ ಮಂಡಲ6 | ಜಬಾರು ಜರಮಾಣರೋಹೀತಿ ವಾ ಜನಮಾನರೋಹೀತಿ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಗೆ| 
ನಿ. ೬.೧೭ | ಅಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾತ್ಫೊರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಸಿ ರೂಪಃ! ಆರೋಹಪಯುತಿ ಸ್ವ್ರಾತ್ಮನಿ ಸಸ್ಯಾದೀನಿ ರುಬಿತಿ 
ಭೂನಿರುಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸೆಸಸ್ಯ | ಲುಪ್ತೋಪನುಮೇತತ್‌ | ಸಪತ ಇನ ಸನಿಶ್ಚಲಸ್ಯ ಪೃಶ್ನೇಃ | 
ದ್ಯುನಾಮೈತತ್‌ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಲಿರಿತಿ ಮೃಲೋಕಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸಾಧಾರಣನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿ. 
ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ಪೃಶ್ಯಮಾನಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ವ್ಯಾಧಿ ಉಪರಿ ಚರ್ಮನ್‌ ಚರ್ಮಣೇ ಚಿರಣಾಯ ಗ ಚರೇರೌಣಾ. 
ದಿಶೋ ಮುನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುಥಾಗ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಆರುಪಿತಮಾರೋಪಿತಂ ದೇವೈಃ 
ತಮಶ್ಯಾ ಇತಿ ಸೂರ್ನತ್ರಾನ್ವಯಃ। ! 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


(ಯೆಸ್ಯಯಾನ ವೈಶ್ವಾನರನ) ಜಜಬಾರು..ನೇಗವಾಗಿ ಅರೋಹಿಸುವುದೂ | ಚಾರು ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದುದೊ ಆದ ಮಂಡಲವು | ಅಗ್ರೇ - ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು | ಸಸಸ್ಯ-- ನಿಶ್ಚಲವಾದ | ಪೃಶ್ನೇ&. 
ದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಧಿ-_ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚರ್ಮನೇ-- ಸಂಚರಿಸಲು | ರುಪ ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ | ಆರುಪಿತೆಂ-. 
ಎತ್ತಿ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋ) ! ತವಿಂತ್‌-_ಆದೇ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು | ಸಮಾನಂ ಜೀವಮಾನನಾದಿಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ಸಮನಾ-ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಪುನತೀ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಪವಿತ್ರ ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ | ಧೀತಿ (ನಮ್ಮ) ಸ್ಮುತಿಯು | ಕ್ರತ್ವಾ-- ತದ್ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮದಜೊಡನೆ ಕ -ಡಿ | 
ನ್ವೇವ- ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಅಶ್ಯಾಃ- -ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರನ ವೇಗವಾಗಿ ಆರೋಹಿಸುವುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದೆ ಮಂಡಲವು ಯಜ್ಞಾ 

ಗ್ಲಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿಶ್ಚಲವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿಡಲ್ಪಟ್ಟತೋ, 

ಅದೇ ವೈ ಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅವನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 

ವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪನಿತ್ರಗೊಳಿಸುನುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ನುದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
English Translation 


May our (self) purifying praise, suited to his glory, and accompained 
by worship, quickly attain to that omniform (Vaishwanara) whose swift- 
ascending brilliant (orb) is stationed on the east of the earth, to mount, like 
the sun, above the immoveable heaven:- | 


Us 


pS 
| ಕ ತ 
ಕ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ವಾಚ್ಯಂ ವಚೆಸಃ ಕ೦ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಗುಹಾ ಹಿತಮುಪ ನಿಣಿಗ್ವದಂತಿ | 


(el 


A. | | | 
ಯದುಸ್ರಿಯಾಣಾನುಪ ನಾರಿನ ವ್ರನ್ಸಾತಿ ಪ್ರಿಯಂ ರುಷೋ ಅಗ್ರಂ ಪದಂ 
ವೇಃ॥೮॥ 
ಸದಸಾಠಃ 
| | 
ಪ್ರ;ನಾಚ್ಯಂ | ವಚಸಃ! 801 ಮೇ! ಅಸ್ಯ ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | ಉಸೆ | ನಿಣಿಕ್‌ | ವದಂತಿ | 


| 
ಯೆತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಅಷ | ನಾಃ5ಇನ | ನ್ರನ್‌ | ಸಾಕಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ರುಪಃ! ಅಗ್ರಂ | ಪದಂ | 
ವೇರಿತಿನೇಃ | ೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೇ ಮದೀಯಾಸ್ಕಾಸ್ಯೆ ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ನಚಸೋ ನಾಕ್ಯಸ್ಯ ಕ0 ಪ್ರವಾಚ್ಯಮಸ್ತಿ | ತಥ್ಯಮೇ- 
ವೋಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 8೦ ತದ್ದಚ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಗೋನಾಮೈತತ್‌ | ಶ್ಲೀರಾದ್ಯು- 
ತ್ಸಾ )ನೀಣೀನಾಂ ಗನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಶ್ಸ್ರೀರಂ ವಾರಿವೋದಕಮಿವ ತದ್ಯಥಾ ಸೇಕೇನಾನಿಸ್ಟುರ್ವಂತಿ 
ತಥಾಪ ವ್ರನ್‌ | ಅಸವೃಣ್ಣಂತಿ | ದೋಗ್ಸಾಕೋ ನಿಣಿಕ್‌ | ನಿತರಾಂ ನೇನೇಕ್ತಿ ಶೋಧಯತೀತಿ ನಿಣಿಕ್‌ 
ಸ್ಷೀರಮುಚ್ಯತೇ | ತಾದೃಕ್‌ ಸ್ಲೀರಮನೇನ ನೈಶ್ವಾನಕೇಣ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮುಸ ಹಿತನುಪನಿಹಿತಂ 
ವದಂತಿ ೇತ್ತಾರಃ | ಕಿಂಚಾಯಂ ನೇವಾಣ್ಯಪ್ತಾಯಾ ರುಪೋ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಧಾರ- 
ತ್ಹೇನ ಪ್ರಿಯಭೂತಮಗ್ರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪಾತಿ | ರಕ್ಷತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ಯತಾ. ಯಾನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು (ದೋಗ್ಭೃಗಳೂ) | ನಾರಿನ--ಉದಕ 
ದಂತೆ ! ಅಪ ವ್ರನ್‌ಸಡೆದರೋ | ನಿಣಿಕ್‌..ಅದೇ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಉಸ ಹಿತೆಂ 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನ್ನಾಗಿ | ವದಂತಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಅಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಕ್ಷೀವು) | ವೇ8--ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವ | 
ರುಪಃ--ಭೂಮಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಅಗ್ರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆಡ | ಪದಂ-- ಸ್ಥಾನ 
ನನ್ನು | ಹಾತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ (ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುವ) | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯೆ ನಚಸಃ-ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ | ಕಿಂ ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ—ದೋಷನೇನಿದೆ 9, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗೋವುಗಳ ಯಾವ ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಜೋಗ್ಗ ಗಳು ಉದಕಡಂತೆ.ಪಡೆದರೋ, ಅದೇ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನ್ನು 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ದ್ಹಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅದೇ ಕ್ಲೀರವು ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಭೂಮಿಗೆ 


ಪ್ರಿಯವಾಡುದೊ, ಉತ್ತಮವಾಡುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ತತ್ವಾರ್ಥದ್ಯೋತಕವಾದ 
ನನ್ನ ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಜೋಷನೇನಿದೆ ? 


English Translation 
What objection (can be offered) to this my assertion, that they affirm 
that the milk of the cows, which (the milkers) obtain like water, is placed in 


concealment (by Vaishwanara), and cherishes the excellent and valued 
expanse of the wide earth, 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| 


ಇದಮು ತೃನ್ಮಹಿ ನುಹಾನುನೀಕಂ ಯದುಶ್ರಿಯಾ ಸಚತ ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಗೌಃ। 


| | | | | 
ಯತಸ್ಯ ಪದೇ ಅಧಿ ದೀದ್ಯಾನಂ ಗುಹಾ ರಘುಷ್ಯದ್ರಘುಯದ್ವಿವೇದ ॥ ೯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇದಂ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಯತ್‌ | ಮಹಿ | ಮಹಾಂ | ಅಸೀಕಂ | ಯತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾ | ಸಚತ | ಪೂರ್ಯ್ಯಂ॥ 
ಗೌಃ | 


| | 
ಬುತಸ್ಕ | ಪದೇ | ಅನಿ | ದೀಜ್ಯಾನಂ | ಗುಹಾ | ರಫ್ರೂಸ್ಕತ್‌ | ರಘುಂಯೆತ್‌ | ವಿನೇದ 1೯ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇದನು ಇದನೇವ ತೃತ್ರ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಮಹಾಂ ಮುಹಕಾಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮನೀಕಂ ಸಮೂಹರೂಪಂ ಸೂರ್ಯಮುಂಡಲಂ ನೈಶ್ನಾನರ ಏಿನೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸೂರ್ಯಂ ಪೂರ್ವ- 
ಕಾಲೀನಂ ಪೂರಕಂ ವಾ ಯನ್ಮಂಡಲನುಸ್ರಿಯಾ ಸ್ಷೀರಾದ್ಯುತ್ಸಾ ಅನಿಟೇ ಗೌರಗ್ಗಿಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ 
ಸಚತ | ಸೇನತೇ | ಜುತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇತಂತರಿಕ್ಷೇಧೃಧಿಕಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯು- 
ರ್ಥಾನುನಾದಃ | ದೀದ್ಯಾನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ರಘುಷ್ಯತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಸೃಂದಮಾನಂ 


ರಘುಯತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯೆಮುಂಡಲಂ ನಿನೇದ | ವೈಶ್ಹಾನರಮೇವೇತಿ ಜ್ಞಾತವಾನಸ್ಮಿ | 
ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂವ್ಯಂ ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನನ್ನು | ಉಸ್ರಿಯಾ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಗೌಃ ಗೋವುಗಳು | ಸಚೆತ--ಸೇನಿಸುತ್ತನೆಯೋ, ಮತ್ತು | ಯೆತಸ್ಕ--ಉದಕದ | ಪದೇ- 
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ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದೀದ್ಯಾನಂ--ಸ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಡೆ 
ಗಿದ್ದು | ರಘುಸ್ಯತ್‌. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ | ರಘುಯೆತ್‌--ವೈಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆಡ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲವನ್ನು | ನಿನೇದ__ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ (ಅದಾವುದೆಂದಕೆ) | ತೃತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಮಹಿ... 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಮಹಾಂ ಅನೀಕಂ-_ಮಹಾಕ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹರೂಪವಾದುದೊ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡ 
ಲವೇ | ಇದಮು ಈ ವೈಶ್ಚಾ ನರಾಗ್ನಿಯು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಾವ ಟಾ ಕ್ಷೀರಸ್ರಾನಿಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಸೇನಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಮತ್ತು 
ಉದಕದ ಸ್ಥಾ ನ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಡಗಿದ್ದು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ 


ವೇಗವಾಗಿ ಜು ಆದ 4. ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ "ನೆ. . ಅದಾವುದಿಂದರೆೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಜೀನತೆಗಳ ಸಮೂಹೆರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೇ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 


ಯಾಗಿಜಿ. 
English Translation 


I recognize this adorable assemblage of the great (deities), which from 
of old the milk-shedding cow affects, shining above the region of the water, 
(the firmament), in secret ; swift-gliding, swift-moving. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಧ ದ್ಯುತಾನಃ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಚಾಸಾಮನುತ ಗುಹ್ಯಂ ಚಾರು ಪೃಶ್ನೇಃ 


ಮಾತುಷ್ಟ ದೇ ಸರಮೇ ಅಂತಿ ಷದ್ಗೋವೃ ೯ಷ್ನಃ ಶೋಟಚಿಷಃ ಸ ಪ್ರಯತಸ್ಕ 


ಜಿಹ್ವಾ I ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಶಃ 


el | ದ್ಯುತಾನಃ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಸಜಾ | ಆಸಾ | ಅಖುನುತ | ಗುಹ್ಯಂ | ಚಾರು | ಸೈತ್ತೀಃ | 
| | 
ಮಾತುಃ | ಪದೇ! ಪರಮೇ ಅಂತಿ | ಸತ್‌! ಗೋಃ | ವೃಷಃ | ಶೋಚಿಷಃ | ಪ್ರೋಯತಸ್ಯೆ | ಜಿಹ್ವಾ! 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ ಅಥ ದ್ಯುತಾನೋ ದೀಪೃಮಾನಃ ಸಿತ್ರೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಚಾ ಸಹ ಮಧ್ಯೇ 
ವ್ಯಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೃಶ್ನೇರ್ಗೊಃ ಸಂಬಂಧಿ ಚಾರು ರಮಣೀಯಂ ಗುಹ್ಯಮೂಧಸಿ ನಿಗೊಢೆಂ ಸಯ ಆಸಾ 
[52] Vol, 17. 


818 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೧, ಸೂ. ೫, 


ಸ್ಪಕೀಯೇನಾಸ್ಕೇನಾನುನುತ | ಸಾನಾಯಾಬುಧ್ಯತೆ | ಉಕ್ತನೇವಾರ್ಥಂ ವಿನೃಣೋತಿ | ಮಾತುಃ 
ಶ್ಲೀರಾದಿನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ಗೋಃ ಹೆರನೇ ಸದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸ್ಥಾನ ಊಧೋಲಕ್ಷಣೇಇಂತಿ ಸತ್‌ ಸಮಾಖೇ 
ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಕ್ಷೀರಂ ನೃಷ್ಣಃ ಫಲಾನಾಂ ನರ್ಷಿತುಃ ಶೋಜಿಸೋ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಯತಸ್ಯಾಹವಸೀಯಾದಿ. 
ರೂಸೇಣ ನಿಯತಸ್ಯ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಸಾತುಮಿಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಥ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | ಹ್ಯುತಾನಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಪಿತ್ರೋಃ ಸಚಾ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನವನೂ ಆದ ವೈ ಶ್ವಾನರನು | ಸೃಶ್ನೇ8--ಗೋವಿನ | ಚಾರು-ರಮಣೀಯವಾದುದೂ | ಗುಹ್ಯಂ- 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಆಸಾತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ | ಅಮನುತ---ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿ ಚ್ಛಿಸಿದನು | ಮಾತುಃಕ್ವೀರದಾತ್ರಿಯಾದ | ಗೊ ಗೋವಿನ | ಪರಮೇ ಪದೇ--ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾದ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ 1 ಅಂತಿ ಸತ್‌ ಅಡಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ವೃಷ್ಣ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದವನೂ | ಶೋಚಿಷಃ&.. 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ | ಪ್ರಯೆತಸ್ಯ--ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಫಿಯಮಿತನಾದವನೂ ಆದ ವೈ ಶ್ವಾನರನ | 
ಜಿಹ್ಹಾ--ಜಿಹ್ವೆಯು (ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ವೈಶ್ಚಾನರನು ಗೋವಿನ 
ರಮಣೀಯನಾದುದ್ಕೂ, ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವದ್ದು ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಚಿಸಿ 
ದನು. ಕ್ಷೀರದಾತ್ರಿಯಾದ ಗೋನಿನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ 
ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತನಾದನನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಜಿಹೈೆಯು ಸಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ. 
English ‘Translation 


Then, radiant in association with the parents, (heaven and earth), he 
isa wakened (to drink) the agreeable secretion of the cow, and the tongue of 
the assiduous (performer of holy rites), the resplendent showerer of benefits) 


approaching the excellent station of the maternal (cow ), seeks to drink the 
milk. 


| | 
ಖತಂ ನೋಚೇ ನನುಸಾ ಪೃಚ್ಛೈಮಾನಸ್ತನಾಶಸಾ ಜಾತವೇದೋ 
ಯದೀದಂ । 
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| | 
ತ್ವಮಸ್ಯ ಶ್ರಯಸಿ ಯದ್ಧ ವಿಶ್ವಂ ದನಿ ಯದು ದ್ರವಿಣಂ ಯತ್‌ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ॥ 


| 
ಹುತಂ | ವೋಚೇ | ನಮಸಾ! ಸೃಚ್ಛೈಮಾನಃ | ತನ | ಆ್ತಕಸಾ | ಜಾತೇವೇದಃ | ಯದಿ | ಇದಂ | 


| | | 
ತ್ವಂ 1 ಅಸ್ಕ | ಕ್ಷಯಸಿ | ಯತ್‌ | ಹ। ನಿಶ್ವಂ।| ದಿನಿ। ಯತ್‌ ಊಂ ಇತಿ | ದ್ರನಿಣಂ। ಯತ್‌! 


ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ॥ ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹಂ ಯಜಮಾನೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸಹ ಪೃಚ್ಛ ಮಾನೋಸ್ಯೈರನುಯುಜ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಯತಂ ವೋಜೇ | ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ | ಕಂ ತದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ 
ನೇದಿತರ್ಜಾತಸ್ರಜ್ಞ ನಾಗ್ನೇ ತೆನಾಶಸಾ ತ್ವೆತ್ಸು್ಯತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ ಯದೀದಂ ಧನಂ ಲಬ್ಮನುಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ಯ ಧನಸೃ ತ್ವಂ ಶ್ಷಯಸಿ | ತ್ವಮೇವೇಶ್ವರೋ ಭನಸಿ 1 ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾದಿದ್ನಾರಾ- 
ಗ್ಲೈರ್ಥತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಅತ್ಯಲ್ಪನಿದಮುಕ್ತಂ | ಯೆದ್ಧ ವಿಶ್ವಂ ಯತ್ಸಲು ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಧನಮಸ್ತಿ 
ತಸ್ಯಾಪೀಶಿಷೇ | ವಿಶ್ವಮಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಯದುಕ್ತಂ ತದೇನ ನಿಶದಯತಿ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಯದು ದ್ರವಿಣಂ ಯದೇವ ಧನಂ ಯಚ್ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಧನಂ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತೃನಾಶ್ಚರೋ ಭವಸಿ ! 
ಯಜ್ಜ್ಞಾರ್ಥಂ ದ್ರನ್ಯಮುತ್ತನ್ನನಿತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿ ನ್ಯತಿರೇಕೇಣ ಯೆಜ್ಞಾ ಸಂಭವಾದಿಕಿ ಭಾವಃ | 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪೈಚ್ಛೆ ಬನಾನ ಶ್ರಶ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಾನು (ಯಜಮಾನನು) | 
ಯತಂ ನೋಚೇ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಜಾತನೇದಃ--ಎಲೈ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ | ತನ ಆಶಸಾ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಪಡೆದ | ಯದಿ ಇದಂ-ಯಾವ ಈ ಧನ 
ನಿದೆಯೋ | ಅಸ್ಕ--ಅದಕ್ಕೆ | ತ್ವಂ-- ನೀನು | ಫ್ಲಯನಸಿ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯತ್‌ ಹ ನಿಶ್ಶಂ--ವಿಶ್ವದ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ! ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಉ ದ್ರನಿಣಂ--ಯಾವ ಧನನಿಜಿಯೋ | ಯತ್‌ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ-- 


ನೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವಿಡೆಯೋ (ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಪ್ರಭುನು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ನಾನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಎಲ್ಫೆ ಜಾತನೇದಸ್ಸೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ನಡೆದ ಈ ಧನಕ್ಕೂ 
ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಸೃಥಿನೀರೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ಸಹ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಕ್ವ 
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English Translation 


Interrogated with respect, I declare the truth, that this (wealth is 
acquired), Jatavedas, by the praise of you: you rule over it, (over) all that 
(it may be), the wealth that is in heaven or on earth. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಿಂ ನೋ ಅಸ್ಯ ದ್ರನಿಣಂ ಕದ್ದ ರತ್ನಂ ನಿನೋ ವೋಚೋ ಜಾತ- 
ವೇದಕ್ಟಿಕಿತ್ವಾನ್‌ । 


| | | | | 
ಗುಹಾಧ್ವನಃ ಪರಮಂ ಯನ್ನೋ ಅಸ್ಯ ರೇಕು ಸದಂ ನ ನಿದಾನಾ ಅಗನ್ಮ॥ 


ಕಿಂ ನಃ! ಅಸ್ಯ! ಪ್ರನಿಣಂ | ಕತ್‌ | ಹ ರತ್ನಂ |ನಿ| ನಃ! ವೋಚಃ | ಜಾತ್ತನೇದಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ 


| | 
ಗುಹಾ! ಅಧ್ಚ್ವನಃ। ಸರಮಂ | ಯತ್‌! ನಃ | ಅಸ್ಯ | ರೇಕು | ಸದಂ |! ನ | ನಿದಾನಾಃ | 


| 
ಅಗನ್ಮ Il ೧೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೂರ್ನಮಂತ್ರೇಣ ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಗ್ನಿಸ್ವಾಮಿತ್ವನುಕ್ತಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 40 ದ್ರವಿಣಂ ಕಿಂ ಸಾಧನ- 
ಭೂತಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ಥನಮಸ್ತಿ | ಕದ್ದ ರತ್ನಂ ಕಿಂಚ ರಮಣೀಯಂ ಹಿತಕರಂ ಧನಮಸ್ತಿ | 
ತದ್ಗನಂ ಹೇ ಜಾತನೇಡೋ ಜಾತಧನಾಗ್ನೇ ಚಿಕಿಕ್ಟಾಂಶ್ಸೇತನಾವಾನಭಿಜ್ಞಸ್ತ್ಯಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿ 
ವೋಚಃ | ನಿಬ್ರೂಹಿ 1 ಯದ್ವಾ | 80 ದಾತವ್ಯಂ ದ್ರನಿಣವಸ್ತಿ | ಅಸ್ಯ ದ್ರನಿಇರಾಶೇಃ ಕದ್ದ ರತ್ನಮಿತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಸ್ಯಾಧ್ಧನೋ ಧನಸ್ರಾಸ್ತಿಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಯದ್ದುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗೂಢಂ ಸರಮ- 
ಮುತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನ್ಯಮಸ್ತಿ ತದಪಿ ನೊಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿವೋಚಃ | ನಯೆಂ ಕೇಕು ರಿಕ್ಷಂ ಪದಂ ಗಂತವ್ಯಂ 


ಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಾದಿಕಂ ನಿವಾನಾ ಅನೈೈರ್ನಿಂದ್ಯಮಾನಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಾಗನ್ಮ!| ನ 
ಸ್ರಾಸ್ಪ್ಯಮಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ(ಯಾನ ಧನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ) ಆ ಧನಕ್ಕೆ | ₹0 ದ್ರನಿಣಂ--ಬೆರೆ 
ಯೇನು? | ನಃ. ನಮ್ಮ ಈ ಧನಕ್ಕೆ | ಕದ್ಧ ರತ್ನಂ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? (ಅದು ಹಿತಕರವಾಗಿರುವ 
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ಬಗೆಯೇನು? ) ಜಾತವೇದಃ-ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಎಲೆ ಆಗ್ಲಿಯೇ | ಚಿ8ತ್ವಾನ್‌ -ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | 
ನಃ ನಮಗೆ | ನಿ ವೋಜಚೆಃ-_ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸು | ಅಸ್ಯ ಆಧ್ಭನಃ--ಧನಪ್ರಾಶ್ರಿಮಾರ್ಗದ | ಯೆತ್‌ ಗುಹಾ- 
ಗುಸ್ತವಾದುದೂ | ಪರಮಂ--ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟವಾದುದೊ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 1 ನೆ8- ನಮಗೆ (ತಿಳಿಸು) ! ರೇಕು- 


ರಿಕ್ತವಾದ | ಪೆದಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿದಾನಾಃ--(ಇತರರಿಂದ) ದೂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟನರಾಗಿ | ನ ಅಗನ್ಮ--ನಾವು 
ಸೇರದಿರುನಂಶಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಧನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೊ ಅಂತಹ ಧನದ ಬೆಲೆಯೇನು ? ಈ ಧನನ್ರ ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿರುವ ಬಗೆಯಾವುದು ? ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸು ಧನಪ್ರಾಶ್ರಿಮಾರ್ಗದ ಗುಪ್ತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯುತೃಸ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು ಮತ್ತು 
ಇತರರಿಂದ ದೂಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನರಾಗಿ ರಿಕ್ತನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಾವು ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


What is the value of this (wealth) to us? what;is its advantage? Inform 
us, Jatavedas, for you know ; (tell us) whatis the best (course) for us on 
this secret path, so that we may follow unreproached the direct road. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಕಾ ಮರ್ಯಾದಾ ನಯುನಾ ಕದ್ದೆ ವಾನುನುಚ್ಛಾ ಗಮೇಮ ರಘವೋ 
; 
ನ ನಾಜಂ। 
| | | 
ಕದಾ ನೋ ದೇನವೀರನ್ಭು ತಸ್ಯ ಸತ್ನೀಃ ಸೂರೋ ನರ್ಣೇನ ತತನನ್ನುಸಾಸಃ! 
ಪದಪಾಠ॥ 
. | U | 
ಕಾ| ನುರ್ಯಾದಾ। ನಯುನಾ! ಕತ್‌ | ಹ। ನಾನುಂ॥ ಅಚ್ಛ | ಗಮೇಮ | ರಫವಃ | ನ | ನಾಜಂ 
[ h | 
ಕದಾ | ನಃ ದೇನೀಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಪತ್ನೀಃ | ಸೂರಃ | ವರ್ಣೇನ | ತತನನ್‌ | ಉಸಸಃ॥ ೧೩ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹಾ ಮರ್ಯಾದಾ ಕಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾದಿವ್ಯವಸ್ಥಾ ಕಾಚ ನಯುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂ ಪದಾರ್ಥನಿಸಯಂ 
ಕದ ಕಂ ಚೆ ನಾಮಂ ನನನೀಯಂ ಸದಾರ್ಥಜಾತಂ! ಏತತ್ಸರ್ವನುಚ್ಛ ಗಮೇನು ! ಅಭಿಗಜ್ಛೇಮು | 
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ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಘವೋ ನ ನಾಜಂ! ಶೀಘುಗಾಮಿನೋಶ್ವಾಡದಯೆಃ ಸಂಗ್ರಾ ಮನಿವ ತದ್ವತ್‌ | 

ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನೊ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ನ್ಯವಹಾರಾಯ ದೇನೀರ್ಜೀವ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಾ ಅಮೃತಸ್ಥಾ- 

ಮರಣಧರ್ಮಸ್ಯಾ ದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ನೀಃ ಸತ್ತ್ಯಃ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸೂರಃ ಪ್ರಸವಿತ್ರ 4 ಉಷಾಸೋ ನರ್ಣೀನ 
ಪ್ರಕಾಶೇನ ತತನನ್‌ | ನಿಸ್ತಾ ತ | ಏನಂ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿನ pe ಸ್ತುತ್ಕಾ ಸರ್ವಾ- 

ತ್ಮನೋ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರನಗೆಂತನ್ಯಾ | ತನೋತೇರ್ಲೇಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ನಿಶರಣಸ್ಯ್ಯ ಶ್ಲುಃ | 

ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಶೇಷೌ॥ 

ತಿಸದಾರ್ಥ 


(೫. 


ವಾಜಂ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ | ರಘವೋ ನ--ನೇಗಗಾನಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅಚ್ಛ- 

(ನಮ್ಮ) ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರ ದೇಶದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಮೇಮ- (ನಾವು) ಹೋಗುವ ಫ ರ ಸೇಕವಾವುದಿಜೆಯೋ 

(ಅದರ) | ಮರ್ಯಾದಾ ಅಂತವು | ಕಾ--ಯಾವುದು? | ನಯನಾ ಅಲ್ಲಿ ನಮ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ 

ವಸ್ತುವು | ಕದ್ಧ-_ ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇದೆ | ನಾಮಂ--ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು 9 | ಕದಾ_-ಯಾವಾಗ | 

ನ8--ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವೀ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಅಮೃ ತಸ್ಯೆ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | 

ಪತ್ರ್ರೀ8--ಸತೀಯರೂ | ಸೂರಃ. ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಸನಿಸುನನರೂ ಆದ | ಉಪಾಸೆಃ_. ಉಷೋದೇವತೆಯರು | 
ವರ್ಣೇನ--ತನ್ಮು ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ | ತತನಫ್‌-ರೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯದಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳೆಂತೆ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದ ಅಭಿವಎಖ 
ವಾಗಿ ನಾನು "ಹೋಗುವ ಪ್ರಜೀಶದ ಅಂತವಾವುದು? ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುನು 
ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇದೆ? ಆದರ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಮರಣರಹಿತ 


ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಲಿಯರ್ಕೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವವರೂ ಆದ ಉಷೋಡೇವತೆಯರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾರೆ? 


English Translation 


What is the limit, what are the objects, which is the desirable (end) to 
which we rush like swift (chargers) to the battle? when for us will the divine 


dawns, the brides of the immortal (sun), overspread (the world) with light. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಅನಿರೇಣ ನಚಸಾ ಫಲ್ಲೇನ ಪ್ರತೀತ್ಯೇನ ಕೃಧುನಾತೃಪಾಸಃ | 


| | 
(ಧಾತೇ ಅಗ್ನೇ *ಮಿಹಾ ನದಂತ್ಯನಾಯುಧಾಸ ಆಸತಾ ಸಚಂತಾಂ॥ 
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ಪದಪಾಶೆಃ 


ಅಧಿಕೇಣ | AR | ಸಲ ಡನ |ಹ ಪತೀತ ೀನ|ಕ ಕೃಢುನಾ | ಅತ್ವ ಜ್ಯ | 


| 
ಅಧ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ | 801 ಇಹ! ವದಂತಿ | ಅನಾಯುಧಾಸೆಃ| ಅತಾ ಸಚೆಂತಾಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಿರೇಣ | ಇರಾನ್ನಂ | ತದ್ರಹಿತೇನ ಫಲ್ಲೇನೋಕ್ಲೇನ ಪ್ರತೀತ್ಯೇನ ಪ ಪ್ರತಿಗಂತನ್ಯೇನ 1 
ಆರೋಹೈೇಣೇಶೈರ್ಥಃ 1 ಕೃಧುನಾ ಹ್ರಸ್ಟೇನ ! ಕೃಥ್ಧಿತಿ ಪ್ರಸ್ವನಾಮ ಕೃಧುಕೋ ನನ್ರು ಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮ- 
ಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಏನಂವಿಥೇನ ತ ಕಟ ಸ್ವಾ ಜನಾಃ! ಅಧ ಅಥುನೇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ 
ಹೇ ಅಗೆ ` ತೇ ತ್ವಾಂ ಕಿಂ ನದಂತಿ | ನಿರ್ಹವಿಷ್ಟೇಣ ನಚಸಾ ನ ಕಿಂಚಿಲ್ಲಭೈ ತ ಇತ್ರ ರ್ಥಃ। ಕಿಂತ್ಚ ನಾಯು- 


ಧಾಸಃ! Rel 8 ಸಾಧನಂ ಲಕ್ಷಯತಿ। ಹನಿರಾದಿಸಾಧನರಹಿತಾಸ್ತೆ ಕ ದುಃಖೇನ ಸಚಂತಾಂ। 
ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನಿರೇಣ--ಅನ್ನರಹುತವಾದುದೂ | ಫಲ್ಲೇನ-ತುಚ್ಛವಾದುದೂ | 
ಪ್ರತೀತ್ಯೇನ- -ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಹಿತವಾದುದೂ. | ಕೃಧುನಾ--ಅತಿಹ್ರೆಸ್ಟವಾದುದೂ ಆದ | ವಚಸಾ--ವಾಕ್ಕಿಸಿಂದೆ | 
ಅಶೃಪಾಸಃತೃಪ್ತಿರಹತವಾಗಿ | ಅಥ ಈಗ | ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | $0 
ವದಂತಿ. ಏನನ್ನು ತಾನೆ ಹೇಳಬಲ್ಲರು? |! ಅನಾಯುಧಾಸಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನರಹಿತರಾದ ಅವರು! 
ಅಸತಾ__ದುಃಖದೊಡನೆ | ಸಚಂತಾಂ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನ್ನ ರಹಿತವಾದುದ್ಯೂ ತುಚ್ಛ ವಾದುದೂ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿಹ್ರೆಸ್ಟವಾದುದೂ 
ಆದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿರಹಿತರಾಗಿ ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಬಲ್ಲರು? 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನರಹಿತರಾದ ಅವರು ತ MG 


English Translation 


(Men are) not satisfied by unproductive, frivolous, inconclusive, 
scanty speech; then what, Agni, do they here say to you! devoid of the 


implements (of worship}, let them suffer from distress 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೇ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ನಸೋರನೀಕಂ ದಮ ಆ ರುರೋಚ। 


| I | | 
ರುಶದ್ವಸಾನಃ ಸುದ್ಧತೀಕರೂಪಃ ಕ್ರಿತಿರ್ನ ರಾಯಾ ಪುರುವಾರೋ ಅದ್ಯೌತ್‌॥ 


ಸದಪಾಠ॥ಃ 


ಅಸ್ಯ | ಶ್ರಿಯೇ | ಸಂತಇಥ್ದಾನಸ್ಯ | ವೃಷಃ | ನಸೋಃ। ಅನೀಕಂ | ದಮೇ | ಆ | ರುರೋಚ | 


ರುಕತ್‌ ವಸಾನಃ | ಸುದ್ದಶೀಕ್ವರೂಸೆಃ | ಸ್ಥಿತಿ! ನ|। ರಾಯಾ | ಪ್ರಕುಂವಾಕಃ | ಅದ್ಯೌತ್‌ Il ೧೫ || 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ವೃಷ್ಣೋ ನರ್ಷಿತುಃ ಫಲಸ್ಯ 
ನಸೋರ್ನಾಸಯಿತುರಸ್ಯಾಗ್ನೇರನೀಕಂ ತೇಜಃಸಂಘೋ ದಮೇ ಯಾಗಗೃಹ ಅ ರುರೋಚ | ಸರ್ವತೋ 
ದೀಪ್ಕತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರೇಯಸೇ ಯಜನಾನಾನಾಂ | ತೋ ರುಶತ್‌ | ನರ್ಣನಾ- 
ಮ್ರ ತತ್‌ | ದೀಪ್ತಂ ತೇಜೋ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾ ದಯನ್‌ ಅತೆ ಏನ ಸುದೃ ಹ ಸುಷ್ಮು ದರ್ಶನೀ- 
ಸಸ 1 ಪುರುನಾರೋ ಬಹುಭಿರ್ಯುತ್ತಿ ಗ್ಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ವರಣೇಯ। ಸನ್ನದ್ಯಾ೫೯ | ಜ್ಯೋತತೇ। 
ಕಿಮಿನ | ರಾಯಾಶ್ಚಾದಿಧನೇನ ಕ್ಲಿತಿರ್ನ ರಾಜಾದಿರಿವ | ಕ್ಲಿತಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ —ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ವೃಷ್ಣ8- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವಸೋಃ--ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ | ಅನೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಸು ಗಳ ಸಮುದಾಯವು | ದಮೇ.-- 
ಈ ಯಾಗಗೃ ಹದಲ್ಲಿ | ಶಿ ್ರಿಯೇ- (ಯಜಮಾನನ. ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ |! ಆ ರುರೋಚ-_ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ | 
ಜಿ ಬ ಜ| 0 ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ವಸಾನ8-_ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಸುದ ೈಶೀಕರೂಪಃ- ಸು ು೦ದರವಾದ 


ರೂಪವುಳ್ಳ ನನೂ। ಪುರುವಾರಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದನನೂ ಆಗಿ ರಾಯಾ. ಐಶ್ವ ಕ ದೊದನೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ! 
RE | ಅದ್‌ ತ್‌ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಸ ಸ್ರಿಜ್ವಲಿತನೂ ಕಾ ಇಮನರ್ಷಕನೂ, ವಾಸಸಾ ಿನಗಳನ್ನು ಛ್ಸಿಸುನವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಮುದಾಯವು ಈ ಯಾಗಗೃ ಹೆಡಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಟು ಗಾಗಿ ಜಿ ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿಣೆ 


ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧಂಸಿರುವವನ್ಕೂ ಸುಂದರವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದನನೂ 
ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ಐಶ್ವ ರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜೊರೆಯಂಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation 


For the prosperity of this ( institutor of the rite), the host (of the 
flames) of the kindled (Agni), the showerer (of benefits), the giver of dwell- 
ings, has blazed in the hall (of sacrifice); clothed in radiance, beatiful in 


semblance, and glorified by many, he shines like a man with opulence. 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಊರ್ಥ್ವ ಊಷು ಅ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ನಾಮದೇನಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಿ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸ್ವೇಕಾದಶೇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇ- 
ಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಸ್ಟುಜಭೇ ಛಂಜಸೀದಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಊರ ಊ ಸು ಣಃ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯು- 
ತೇತಿ ಸಂಚ | ಆ. ೪೨೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಊರ್ಥ್ವ ಊ ಸು ೫ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂಕ್ತದ--ಊರ್ಧ್ದ್ವ ಊ 
ಷು ಣಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೆದ್ದಿಯುತೇತಿ ಪಂಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೬ 


ಮಂಡಲ ೪ || ಅನುವಾಕ ೧ | ಸೂಕ್ಷ ೬ || 
ಅಷ್ಟಕ ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ನರ್ಗ- ೪, ೫ |! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ ॥ 

ಖುಹಿ- -ವಾಮದೇವಃ | 

ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ll 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಆಪೌಾಸಸಾಾಂಭಾಘಾಬಲಣೆ. 'ಹಿಧ್ಞಘಾವಹಾಶಾಜಾರ್ಥಗಾಾ-ಡಡಿಹಾಂಸಾಹವಾನಚಾ 
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ಸೇಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತರಗ್ನೇ ತಿಷ್ಠ ದೇನತಾತಾ 
ಯಜೀಯಾನ್‌ | 


| | 
ತ್ವಂ ಹಿ ನಿಶ್ವಮಭೃಸಿ ಮನ್ಶ ಪ್ರ ವೇಧಸ್ತಿತ್ತಿರಸಿ ನುನೀಷಾಂ ॥ ೧ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಊದ್ದ ೯! ಊಂ ಇ | ಸು ನಃ! ಅಥ್ವರಸ್ಯ | ಹೋತ | ಅಸ್ನೇ | ತಿಷ ದೇವ$ತಾತಾ | ಯ 
ಯಾನ್‌ | 
| 
ತ್ಚಂ | ಹಿ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿ | ಅಸಿ | ಮಸ್ತ | ಪ ್ರ 1 ನೇಧಸಃ | ಚಿತ್‌ | ತಿರಸಿ | ಮುನೀಷಾಂ Il a Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಾಗಸಂಬಂಧಿನಾಂ ದೇನಾನಾನಾಹ್ವಾತಃ | ಯದ್ವಾ | ಹೋತರಿಶ್ಯತ್ರ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಂಶೋ;ನುವಾದ: | ಹೇ ಹೋಮುನಿಷ್ಟಾದಕಾಗ್ಗೇ ಯಜೀಯಾನ್ಯಸ್ಟೃತಮಸ್ಸ್ಸಂ ನೋಸ್ಕಾ- 
ಕಮೂರ್ಥ ಊ ಹು ತಿಷ್ಠ | ಉನ್ನತ ಏನ ತಿಸ್ಕ | ತಃ ಮುನ್ನತೋ ಭನೇತೆ ರ್ಥಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದು- 
ಜ್ಯ ತೇ। ದೇನತಾತಾ ದೇನತಾತೌ | ದೇನಾಸಾ ಶಾ ಯಂತೇ ನಿಸಿ (ಕ (ತಿ ದೇವತಾತಿರ್ಯಜ್ಞ $ | 
ಸ್ಕಿನ್‌ | ತ್ರ ೦ ಹಿ ತೃಂ ಖಲು ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಮಭ್ಯಸಿ | ಆನ 
*ಂಚ ವೇಧಸಶ್ಚಿ ತ್‌ | ಚಿತ್ಪೊಜಾಯಾಂ | ಸೊ ೧ೀತುರ್ಯೆಜಮಾನಾದೇರ್ಮನೀಷಾಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರ 
ತಿರಸಿ | ಪ್ರನರ್ಧಯನಸಿ | ಫೆ ಪ್ರೆಪೂರ್ನಸ್ತಿರತಿರ್ನರ್ಥನಾರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ಜರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫೆ | ಹೋತಃ-ಹೋತ್ಸ ರೂಸನಾದ | ಅಗೆ ಗ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜೀಯಾನ್‌-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ನನ್ನ | ಊಧಣ್ಯಃ- ಊಧಣ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು | ಊ ಷು ತಿಷ್ಕ. ಉನ್ನತ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸಿರು | ದೇನತಾತಾ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ತ ಶಂ ಹಿ ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ 
ನಿಶ್ಚ ೦. ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯನಾದುದೂ ಆದ ನವನ್ನು !. ಅಭಿ ಅಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡ 
ಬಲ್ಲೆ | ವೇಧಸಃ ಚಿ35-. ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮನೀಷಾಂ--ಅವನ ಸು ಹ್ಲಿತಿಯನ್ನೂ | 
ಪ್ರ ತಿರಸಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ (ಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕೈ ಹೋತೃರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಊರ್ಧೃಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಉನ್ನ್ನ ತಾ ಸಾ ನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮಸ, 
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ವಾದುದ್ಯೂ ಮನನಫೀಯನಾದುಡೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ನೀನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 


English Translation 


Agni, ministrant of the sacrifice, you are entitled to worship ; 
be above us in this offering to the gods; for you prevail over all thatis 
desirable ; you inspire the praise of the worshipper. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


ಅಮೂರೋ ಹೋತಾ ನೈಸ ಸಾದಿ ವಿಕ್ಷ ನಿಗ್ನಿರ್ನುಂಡ್ರೋ ನಿದಥೇಷು 


| 
ಪ್ರಜೇತಾಃ । 


ಹಟಾ | | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸನಿತೇವಾಶ್ರೇನ್ಮೇತೇನ ಧೂಮಂ ಸ್ವಭಾಯದುಸ 
ದ್ಯಾಂ॥೨॥ 
ಸದಪಾಶಃ 


| 
ಅಮೂರ! ಹೋತಾ | ಸಿ| ಅಸಾದಿ | ನಿಶ್ಸು! ಅಗ್ನಿಃ! ಮಂದ್ರಃ | ನಿದಫೇಷು | ಪ್ರಳಚೇತಾಃ | 


ಊರ್ಧ್ವಂ | ಭಾನುಂ | ಸವಿತಾಂಅವ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ನೇತಾ ಇವ | ಧೂಮಂ | ಸ್ವುಭಾಯತ್‌ | ಉಸ 
ದ್ಯಾಂ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 

ಅನೂರೋಂ$6ಮೂಢಃ | ಪ ್ರಗಲ್ಪ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕೋ ನುಂದ್ರೋ 
ಮದನೀಂಯೋ ಮಾದಯಿತಾ ವಾ ನ ಖಣ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನೋಣಗ್ನಿ ರ್ದೇನೋ ವನಿಕ್ಕೃತ್ವಿಗ್ರೂಸಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇ ನಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ನೃಸಾದಿ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾನಿತಃ | ಅಥ 
ತಥಾಭೂತೋಗ್ಗಿರ್ಭಾನುಂ ದೀಪ್ತಿಂ ಸವನಿತೇವೋದಿತಃ ಸೂರ್ಯ ಇಪೋರ್ಗಾಮಕ್ರೇತ್‌ | ಊಧನ್ಯ- 
ಮುಖಮಾಶ್ರಯತಿ | ಕಿಂಚ ಮೇತೇವ ಸ್ಥೂಣೇನ | ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ವಾಧಿಸ್ಠಿತಂ ನಂಶಾದಿಕಂ ಸ್ವಭ್ಞಾತಿ 
ತದ್ಧದಯನುಗ್ನಿರ್ಧೂಮುಂ ಸ್ಟೋತ್ಠಿತಂ ದ್ಯಾನುಪ ದ್ಯಲೋಕೆಸ್ಕೋಸರಿ ಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಸ್ವಜ್ಞಾತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮೂರಃ--ನಿನೇಕಿಯೂ | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರಃ-ಆಕರ್ಷಕನೂ | 
ಪ್ರಚೇತಾಃ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ಸು--ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
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ನಡುವೆ! ವಿಡೆಫೇಷು-ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) 1 ನೈಸಾದಿ-ಸ್ಸಾ ನತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಭಾನುಂ-- 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಸನಿತೇನಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಊಧಣ್ವಂ-ಊಧಣ್ವಮ ಖವಾಗಿ | ಅಶ್ರೇತ್‌- 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ನೇತೇವ (ನೇತಾ ಇವು)--ಸ್ತಂಭದಂತೆ | ಧೂಮುಂ- ತನ್ನ ಧೂಮಸ್ತೋಮ 
ನನ್ನು |! ದ್ಯಾಂ ಉಸ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ತಭಾಯತ್‌---ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಿವೇಕಿಯೂ ಹೋಮುಸಂಪಾದಕನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜುತ್ತಿಕ್ಳು ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ವಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ತನ್ನ ಧೂಮುಸ್ತೋಮನನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಊರ್ಥ್ವಭಾಗದೆಲ್ಲಿ ಸ್ತಂಭದಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ, 


English Translation 


The unperplexed, the sagacious, exhilarating Agni, the ministrant 
priest, has been placed amongst men for ( the celebration of ) sacrifices : like 
the sun, he spreads light above, and props the smoke above the sky like a 
pillar. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯತಾ ಸುಜೂರ್ಣೀ ರಾತಿನೀ ಫೃತಾಚೀ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆದ್ದೇನತಾತಿಮುರಾಣಃ। 
| | | | 
ಉದು ಸ್ವರುರ್ನನಜಾ ನಾಕ್ರಃ ಸಶ್ವೋ ಅನಕ್ತಿ ಸುಧಿತಃ ಸುಮೇಕಃ | ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| \ | 
ಯತಾ | ಸುುಜೂರ್ಣಿಃ | ರಾತಿನೀ! ಫೃತಾಜೀ | ಪ್ರಂದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ದೇವಃತಾತಿಂ | ಉರಾಣಃ | 


| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಪರುಃ| ನನಂಜಾಃ | ನ! ಅಕ್ರಃ! ಪಶ್ಚಃ | ಅನಕ್ತಿ | ಸುಂಧಿತಃ | ಸು;ಮೇಕಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ' 


| ಯತಾ ಸಂಯತಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶೋಭನಜನಾ ಸುಷ್ಮು ಜೀರ್ಣಾ ಪುರಾಣೇ ನಾ! ಫೃತಾಚೀ। 
| ಫೃತಮಂಚತೀತಿ ಫೃತಾಚೀ ಜುಹೂಃ | ರಾತಿನೀ। ರಾತಿರ್ಥನಂ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನನತೀ | ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣಾ 
ಭನತೀತ್ಯರ್ಥ! | ದೇನತಾತಿಂ ಯಜ್ಞಂ ತಥೋರಾಣ ಉರು ಕುರ್ನಾಣೋಂಧ್ಭರ್ಯುರಗ್ನಿರ್ವಾ ಪ್ರದ- 
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ಸ್ಲಿಣಿತ್‌ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮೇತೀತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ಪ್ರದಕ್ಷಣಗಮುನೋ ಭವತಿ | ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸ್ಯೆ! 
ನನಜಾ ನವಜಾತಸ್ತದಾನೀನೇವೋತ್ಪಾದಿತಃ ಸ್ವರುರ್ನ 1 ಯೂಪಶಕಲವಾಚೀ ಸ್ಪರುರತ್ರ ಯೊೂಪಂ 
ಲಕ್ಷಯತಿ | ಚಷಾಲವಂತೆಃ ಸ್ವರನಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಯಗ್ದೇ, ೩.೮.೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸೃರುಶಬ್ಬೇನ 
ಯೂಪಾಭಿಧಾನಾಚ್ಚ | ನಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಯೂಪೋಪು್ಯದು ಉಪಸರ್ಗೆಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯ- 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ 1 ಉನ್ನತೋ ಭವತಿ | ಕಂಚ ಅಕ್ರ ಆಕ್ರಮಿತಾ | ಸುಮೇಕಃ ಸುದೀಪ್ರಃ ಸುಧಿತಃ 
ಸ್ಪಧಿತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಪಿ ಪಶ್ಚಃ ಪೆಶೂನನ | ಗಚ್ಛತಿ। ಯದ್ವಾ! ಸುಧಿತಃ ಸ್ವರುಕೇನೋದು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಃ ಸಶ್ವಃ ಪಶೂನನಕ್ತಿ ಸ್ವರುಣಾ ಪಶುಮನಕ್ತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯತಾ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ। ಸುಜೂರ್ಣಿ8- ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ! ಫೈತಾಚೀ-ಜುಹೂ 
ಪಾತ್ರೆಯು | ರಾತಿನೀಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿದೆ! ದೇವತಾತಿಂ--ದೇನಪೊಜಕನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು! 
ಉರಾಣಕ— ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌.- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದಾರೆ | ನವಜಾಃ- ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 1 ಸ್ವರುಃ ನ--ಯೂಪವೂ ಕೂಡ | ಉಮ ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ | ಅಕ್ರಃ. -ಸಶುವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸತತೃದ್ದೂ | ಸುಮೇಕ8-_ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸುಧಿ ತ 
ವಧಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧವು | ಪಶ್ಚಃ-- ಪಶುಗಳನ್ನು | ಅನಾ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದ:ದೂ ಆದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಧನ್ನ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ದೇವಪೂಜಿತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅದ್ವರ್ಯುಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಯೂಪವೂ ಕೂಡ ಉನ್ನತವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ, ಸಶುನನು 
ಆಕ್ರಮಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ವಧಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧವು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The ladle filled {with butter) is prepared : prompt {in act), opulent 
(with the oblation), the multiplying (priest), conducting (the worship) of the 
gods, circumambulates (the fire): the newly-trimmed post is set up, the 


impending shining axe falls upon the victims 





po 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ನಾ ಊರ್ಥ್ಯೋ ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ಜು- 


| 
ಜುಷಾಣೋ ಅಸಾತ್‌ । 


830 ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೪. ಆ. ೧. ಸೂ. ೬. 


| ! | 
ಪರ್ಯನಗ್ಗಿಃ ಸಶುಪಾ ನ ಹೋತಾ ತಿವಿಷ್ಟ್ಯೇತ್ರಿಪ್ರದಿನ ಉರಾಣಃ ॥1೪॥ 
ಪದಸಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ತೀರ್ಣೇ | ಬರ್ಹಿಸಿ | ಸಂ5ಇಡಾನೇ | ಅಗ್ನೌ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ಅಧ್ಲರ್ಯುಃ | ಜುಜುಷಾಣ | ಅಸ್ಥಾತ್‌! 
ಹ | 
ಸರಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಶ್ಯಃಸಾಃ | ನ | ಹೋತಾ | ತ್ರೀನಿಸ್ಠಿ | ಏತಿ | ಪ್ರ5ದಿನಃ | ಉರಾಣಃ 1೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಬರ್ಜಿಸಿ ನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣ ಆಸ್ಟ್ರೈತೇ ಸತ್ಯಗ್ನಾನಾಹನನೀಯಾದಿಕೇ ಸಮಿಧಾನೇ ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯ- 
ಮಾನೇ ಚ ಸತ್ಯಧ್ವರ್ಯೇರಧದ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾ ಜುಜುಷಾಣೋ ದೇವಾನ್ಸಿ ಣಯೆನ್ನೋರ್ಥೋ ಸ್ವಾತ್‌ | 
ತಿಷ್ಕತಿ | ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕ॥ ಪ್ರದಿನಃ | ಪುರಾಣನಾಮೈತತ್‌ | ಪುರಾತನ ಉರಾಣಃ ಸ್ವಲ್ಪ- 
ಮಸಿ ಹನಿರ್ನೇನಯೋಗ್ಯತ್ವಸಂಪಾದನೇನೋರು ಕುರ್ವಾಣ | ಉರಾಣ ಉರು ಕುರ್ವಾಣ ಇತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ1 ಯದ್ವೈ ದೇನೈರ್ಜೊಷ್ಯತೇ ಹನಿಸ್ತದ್ದಿರಿಮಾತ್ರಂ ವರ್ಧತ ಇತಿ ಶ್ರುತೇರಗ್ನೇರುರುಕರಣ- 
ನಮುಜಿತಂ| ಈದೃಶೋಣಗ್ನಿಃ ಸಶುಸಾ ನ ಸಶಕೂನಾಂ ಸಾಲಕ ಇನ ಪಶೂನ್‌ ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿ ತ್ರಿರಾನೃತ್ಯ 
ಸರ್ಯೇಕಿ ಕ್ರಿರ್ಹಿ ಸರ್ಯಗ್ನಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬರ್ಹಿಸಿ-ದರ್ಭಾಸನಗಳು | ಸ್ತೀರ್ಣೇಹರಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಗ್ನ್‌_ಆಹವನೀಯರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿಧಾನೇ... ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಲು | ಅಧ್ವರ್ಯುಕ- ಯಜ್ಞ ಕೈ ನೇತೃವಾದವನೂ | ಜುಜುಷಾಣ&...- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಫ್ತಿಗೊಳಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು) | ಊರ್ಧ,1--ಊರ್ಧ,ಮುಖನಾಗಿ! 
ಅಸ್ಥಾತ್‌- ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಹೋತಾ-ಹೋನುಸಂಪಾದಕನೂ | ಪ್ರದಿವಃ--ಪ್ರರಾತನನೂ | ಉರಾಣಃ- 
ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ$-.ಅಗ್ನಿಯು | ಪಶುಷಾ ನ-ಶುಗಳ ಪಾಲಕನಂತೆ | ತ್ರಿವಿಷ್ಟಿ-- 
ಮೂರು ಸಲ | ಹರಿ ಏತಿ. ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳು ಹೆರಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅಹವನೀಯರೂಪನಾದ ಆಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಲು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಸೈ ನೇತೃವಾದವನೂ, ದೀವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಊಧಣ್ವಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು 


ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಹೋಮದ ಸಂಪಾದಕನೂ, ಪುರಾತನನ್ಕೂ ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುಗಳ 
ಫಾಲಕನಂತೆ ಮೂರು ಸಲ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. 


3. ೨. ಅ. ೫. ವ, ೪. ] ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 831 


English Translation 


When the sacred grass is strewn and the fire is kindled, the Adhwaryu 
rises, propitiating (the gods), and Agni, the offerer of the oblation, ancient 


and multiplying (the offering), thrice circumambulates (the victim) like a 
keeper of cattle. 


05 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪರಿ ತ್ಮನಾ ಮಿತದ್ರುರೇತಿ ಹೋತಾಗ್ಗಿರ್ಮಂದ್ರೋ ಮಧುವಚಾ ಯತಾವಾ! 
| | 
ದ್ರನಂತ್ಯಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ನ ಶೋಕಾ ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ 


ಯದಭ್ರಾಟ್‌ ॥ ೫ ॥ 


| | | I | 
ಪರಿ! ತ್ಮನಾ | ನಿತ್ತದ್ರುಃ | ಏತಿ | ಹ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಂದ್ರ8। ಮಧುಂವಚಾಃ | ಯತ್ತೂನಾ! 


| | | | 
ದ್ರನಂತಿ|! ಅಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | ನ! ಶೋಕಾಃ | ಭಯಂತೇ। ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾ। ಯತ್‌ | ಅಭ್ರಾಟ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಕ್ತಮೇವಾರ್ಥಂ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ | ಅಯಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾಡೆಕೋಗ್ಲಿಸ್ತ ಒನಾತ್ಮನಾ 
ಸ್ವರೂಹೇಶೈವ ಮಿತದ್ರುಃ ಸೆರಿಮಿತಗತಿಃ ಸನ್‌ ಪರ್ಯೇತಿ | ಹೆರಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ ಪಶುಂ | ಕೀದೃಶೋಂ- 
ಯೆಂ1 ಮಂಜ್ರೋ ವಾದನೀಯೋ ನೋಡೆಯಿತಾ ನಾ ಮಧುವಚಾ ಮಧುರನಚನ ಯತಾವಾ 
ಯಜ್ಞವಾನ್‌ | ನಾಜಿನೋ ಹನಿಸ್ಮತೊಒಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶೋಕಾ ನ ದೀಪ್ತಯೋತನಿ | ಸಶಬ್ದೋಃಪಸೈರ್ಥೇ 
ದ್ರನಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಸರಿತಃ । ಯೆೈದ್ವಾ | ನಕಾರ ಉಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ನಾಜಿನೋ ನ ಅಶ್ವಾ ಇನ 
ದ್ರವಂತೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾಡಯಮಭ್ರಾರ್‌ | ಭ್ರಾಜತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ಭಯೆಂತೇ | ಭೀತಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸ್ರಧಾರ್ಥ: 
ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರ&--ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಮಧುವಚಾಃ. ಮಧುರವಾದ 


ವಾಕ್ಫುಳ್ಳನನೂ / ಯತಾವಾ--ಯಜ್ಞವಂತನೂ ಅದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ಮನಾ- ತನ್ನ ಸ್ವೇಛ್ಸಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 


882 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೪. ಅ.೧. ಸೂ, ೬, 


ಯಿಂದ | ಮಿತದ್ರುಃ--ಸರಿಮಿತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಹೆರಿ ಏತಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ | ವಾಜಿನಃ. 
ಹೆನಿಸ್ಮಂತನಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಕಾಃ ನ ಪ್ರಭೆಗಳೂ ಸಹ | ದ್ರವಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತವೆ | 
ಯತ್‌-.ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅಭ್ರಾಟ್‌.. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) ! 
ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ - ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹೆ | ಜೆಯಂತೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನ್ಕೂ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳಿನನೂ ಯಜ್ಞವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಸ್ವೇಚ್ಛಾಪ್ರವೃಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರಿಮಿತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಹೆನಿಷ್ಮಂತನಾದ ಈ 


ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಈ ಅಗ್ತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Agni, the sacrificer, the exhilarator, the sweet-spoken, the object of 
sacrifice, moving measuredly, circumambulates (the victim) of his own 
(accord); the bright (rays) of him (fed) with (sacrificial) food, spread around; 
all the regions are alarmed when he blazes. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


£ 
(ಚರ 


| 
ದ್ರಾತೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವನೀಕ ಸಂದೃಗ್ರೋರಸ್ಯ ಸತೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ಚಾರುಃ । 


ಎ 


((ಯ-- 
ನ” 


| | | 
ನ ಯತ್ತೇ ಶೋಚಿಸ್ತಮಸಾ ನರಂತ ನಧ್ವಸ್ಮಾನಸ್ತನ್ವೀ ೩ ರೇಪ ಆ ಧುಃ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಭದ್ರಾ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ ಸು ಅನೀಕ | ಸಂ್ರದೃಕ್‌ | ಫೋರಸ್ಯ | ಸತಃ | ನಿಷುಣಸ್ಯ | ಚಾರುಃ | 


| | | | 
ನ ಯತ್‌। ತೇ! ಕೋಜಿಃ | ತನುಸಾ।| ನರಂತ | ನ! ಧ್ವಸ್ಕಾನಃ! ತನ್ನ! ಕೇಪಃ! ಅ | 


| 
ಧುರಿತಿಧುಃ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ವನೀಕ ಶೋಭನಜ್ಛಾಲಾಗ್ನೇ ಘೋರಸ್ಯ ಭೀತಜನಕಸ್ಕಾಪಿ ಸತೋ ವಿಷುಣಸ್ಪ ವಿಷೃಕ 
ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ತೇ ತನ ಚಾರೂ ರಮಣೀಯಾ ಭದ್ರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಲ್ಯಾಣೇ ವಾ ಮೂರ್ತಿಃ 


ಆ, ೩. ಅ.೫ ವ, ೫] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 883 





ಸಂದೃಕ್‌ ಸಂದೃಷ್ಟಿಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೃಶ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯವ್ಯಸ್ಮಾತ್ರೇ ಶೋಟಚಿರ್ದೀಪ್ತಿಂ ತಮಸಾಂಧ- 
ಕಾರೇಣ ನ ನರಂತೆ | ನಾರಯೆಂತಿ ನಿಶಾಃ | ಯಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ಧ್ವಸ್ಮಾನೋ ಧ್ವಂಸಕಾ ರಾಸ್ಮಸಾದಯಸ್ತೇ ತನ್ನಿ 
ತನ ಶರೀರೇ ರೇಪೆಃ ಷಾಪಂ ಧ್ವಂಸನಾದಿರೂಪಂ ನಾಧುಃ| ನ ದನಿ! ನ ಕುನನಣುತಿ | ಅತಃ ಸುದೃ- 
ಗಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವನೀಕ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಶೋಟಚಿಃ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | (ನಿಶಾ--ರಾತ್ರಿಯು) | ತನುಸಾಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ನ 
ವರಂತ--ಮುಚ್ಚಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಥ್ವಸ್ಮಾನತನಾಶಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು | ತನ್ನಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ರೇಪಃ._-ನಾಶಕರವಾದ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯವನ್ರು | ನ ಆಧು8- -ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) 1 ಘೋ- 
ರಸ್ಯ ಸತಃ. _ಭೀತಿಜನಕವಾಗಿರುವುದೂ | ನಿಷುಣಸ್ಯ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತೇ. -ನಿನ್ನ | 
ಸಂದೃಕ5. ದರ್ಶನವು | ಚಾರು8--ರಮಣೀಯವಾದುದೂ | ಭೆದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನಿಶಿಯು 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮಚ್ಚ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ನಾಶಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನ ನಾಶಕರವಾದ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೀತಿಜನಕವಾಗಿರುವುದೂ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ದರ್ಶನನು ರಮಣೀಯವೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Bright-shining Agni, beautiful and auspicious is the semblance of you, 
who are terrible and wide-spreading, for (the nights) hide not your splendour 
with darkness, nor do the malignant (spirits) inflict any injury on your 


person. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ನ ಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋರವಾರಿ ನ ಮಾತರಾಸಿತರಾ ನೂ ಚೆದಿಸ್ಟ್‌ | 


|_| 

ಅಧಾ ಮಿತ್ರೋ:ನ ಸುಧಿತಃ ಪಾನಕೋಷಗ್ನಿರ್ದೀದಾಯ ಮಾನುಷೀಷಸು 
ನಿಶು॥ ೩॥ 

[53] Vol, 17. 
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ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ನ ಯಸ್ಯ | ಸಾತುಃ| ಜನಿತೋಃ | ಅಸಾಂ | ನ! ಮಾತರಾ | ಸಿತರಾ।|ನು| ಚಿತ್‌ | ಇಷ್ಟ್‌ | 
| 
ಅಧ | ಮಿತ್ರಃ | ನ | ಸುಂದಿತ॥ | ಸಾನಕಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೀದಾಯ | ಮಾನುಷೀಷು | ನಿಶ್ಷು | all 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜನಿತೋರ್ಜನಯಿತುರ್ವೃಷ್ಟ್ಯುಶ್ಸಾದಕಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸಾತುಃ ಸನಿಃ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ದಾನಂ ದೀಪ್ತಿರ್ವಾ ನಾವಾರಿ | ಕೇನಾಪಿ ನ ವಾರ್ಯತೇ | ಕಿಂಚ ಮಾತರಾ ನಿತರಾ ಮಾತಾಸಿತರೌ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಯೆಸ್ಯೇಷ್ಟ್‌ ಪ್ರೇಷಣೇ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇನ ನಪ ಪ್ರಭನತಃ | ಅಧಾಪಿ ಚ ಮಿತ್ರೋ 
ನ ಸಖೇನ ಸುಧಿಶಃ ಸುತೃಪ್ತಃ ಷಾವತಃ ಶೋಧಕೋಃ ಆಜಾ: ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು 
ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ದೀದಾಯ | ದೀಪ್ಯತೇ ॥ ದೀಪೀ ದೀಸ್ತ್‌ |! ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಥೇ ಕೃತೇ ತುಜಾದಿತ್ವಾದ್ದೀರ್ಥತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಿತೋಃ&.--ನೃಷ್ಟು 3ತ್ಪಾದಕನಾದ | ಯಸ್ಕ--ಯಾವ (ಅದೆಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನ | ಸಾಶುಃ--ದಾನವು 
(ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಯು) | ನ ಅವಾರಿ-ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡಲಾರದು | ಮಾತಾರಾ ಹಿತೆರಾ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾ 
ನಿತ್ಚಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು | ಇಷ್ಟ್‌--ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೇಷಣಕಾರ್ಯದನ್ಲಿ | ನೂ ಚಿತ್‌-_ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನ 
ಶಕ RS, | ಅಧ ಮತ್ತು | ಮಿತ್ರಃ ಸ ಬಹಿತನಂತೆ | ಸುಧಿತಃ--ತೃಸ್ತನಾದವನೂ | ಷಾನಕಃ... 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ 1 ಅಗ್ನಿಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾನುಷೀಷು--ಮನುಷ್ಯರೂಪರಾದ | ನಿಕ್ಸು-_ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆ! 
ದೀದಾಯೆ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಬಾದಕನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನ ಪ್ರಭೆಯ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡಲಾರದು, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃ ಗಳಾದ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೇಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶಕ್ಕರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ತೃಪ್ತ 
ನಾದವನೂ ದ್ದ ಕಾರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Of whom, progenitor (of mankind), the benevolence is never checked ; 
whose parents need not urge him to exertion ; so that the well-satisfied, puri- 
fying Agni shines like a friend amongst men, the descendants of Manu. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚೆ ಜೀಜನೆಂತ್ಸಂನಸಾನಾಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಷೀಷು 
ನಿಶು । 


| 
ಉಷರ್ಬುಧನುಫರ್ಯೋಷನ ದಂತಂ ಶುಕ್ರಂ ಸ್ವಾಸಂ ಪರಶುಂ ನ ತಿಗ್ಮಂ। 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ದ್ವಿಃ! ಯಂ! ಸಂಚ! ಜೀಟನನ್‌ | ಸಂ6ನಸಾನಾಃ | ಸಸುರ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಾನುಷೀಷು | ಪಿಕ್ಷು। 
ಉಸಃಬುಧಂ | ಟಃ | ನ ದಂತ) | ಶಕ್ರಂ! Ae | ಪರಶುಂ | ನ ತಿಗ್ಮೆಂ 1೮! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾನುನೀಷು ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ನಿಕ್ಸು ಪ್ರಜಾಸು ಸಂವಸಾನಾಃ ಸಂಗಚ್ಛ ಮಾನಾ ದ್ವಿಃ 
ಪಂಚ ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ$0ಗುಲಯೋ ಯಮಗ್ಗಿಂ ಜೀಜನನ್‌ | ಮಂಥನೇನೋದಹಷಾದಯೆನ್‌ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಲುಜು ಛಾಂದಸತ್ವಾದಡಭಾವಃ | ಕೀದೃಶ್ಯ ಅಂಗುಲಯೆಃ | ಅಥರ್ಯೊ ನಸ್ತ್ರಿಯ 
ಇವ | ಕೀದೃಶಮಗ್ನಿಂ | ಉಸರ್ಬುಧಮುಸಸಿ ಬುಧ್ಯಮಾನಂ ದಂತೆಂ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಕಂ ಶುಕ್ರಂ ರಶ್ಮಿ- 
ಭಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಸ್ಮಾಸಂ ಶೋಭನಾಸ್ಯಂ ತಿಗ್ಮಂ ತೀ್ಷ್ಚ್ಣಂ ಸರಶುಂ ನ ಸರಶುನಿನ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾರ- 
ಮಿತಿ ಶೇಷಃ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಾನುಸೀಸು-ಮನುನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ವಿಶ್ವ್ಚು--ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸಂ ವಸಾನಾಃ- ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ದ್ವಿಃ ಪಂಚೆ--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಅಥರ್ಯಃ ನ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತಿರುವುವೂ ಆದ | ಸ್ವ 
ಸಾರ8--ಅಂಗುಲಿಗಳು 1 ಉಸರ್ಬುಧಂ--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ | ದಂತಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸ್ವಾಸಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ನನೂ | ತಿಗ್ಮಂ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಪರಶುಂ ನ-ನರಶುನಿನಂತೆ ರಾಕ್ಷರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಅದೆ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗಿ 
ಯನ್ನು 1 ಜೀಜನನ್‌--ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ದಶಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಷುಖವುಳ್ಳವನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಡೆಲಿಯಂಕೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿದರು. 
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English Translatiou 


Agni, whom the twice five sisters dwelling amongst men, the descen- 
dants of Manu, have engendered; like females, (awaking) him at dawn, 
feeding on oblations, brilliant, of goodly aspect, and sharp as an axe. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತನ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಿತೋ ಫೃಶತಸ್ನಾ ರೋಹಿತಾಸ ಯಜ್ವಂಚೆಃ ಸ್ವಂಚೆಃ | 


ಅರುಸಾಸೋ ವೃಷಣ ಖುಜುಮುಷ್ಕಾ ಆ ದೇನತಾತಿನುಹ್ವಂತ ದಸ್ನಾಃ ॥ 


ಸದಸಾಠಃ 


| | 
ತನೆ | ತ್ಯೇ ಆ ಅಗೆ ಗ | ಹರಿತ | ಫ್ರುತ್ವಸ್ನಾಃ | ಕೋಓತಾಸಃ | ಯಜು5ಅಂ೫ಚ8 |! ಸ್ಫೂಅಂಚಃ | 
| 
ಅರುಷಾಸಃ | ನೃಷಣಃ | ಯುಜುಮುಷ್ಕಾಃ | ಆ | ದೇನ್ವತಾತಿಂ! ಅಹ್ವ ಂತ | ದಸ್ಮಾಃ le Il 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕ್ಕೇ ತೇ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾಸ್ತವ ಹರಿತಸ್ತತ್ಸಂಬಂಭಿನೋಶ್ವಾ ಡೇನತಾತಿಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ್ಹಂತ | ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರಾಹೂಯಂತೇ | ಲುಜು ಲಿಹಿಸಿಚಿಸ್ನ ಸಶ್ಹೇತೈ ಜಾದೇಶಃ | ಕೀದೃಶಾಃ | 
ಸೃತಸ್ನಾ ಫೃತಸ್ನುವೋ es ಿಸಾಪುಟಾದಿಸ್ಕಾ ನೇಭ್ಯ aks ಕ್ಷರಂತೋ ರೋಹಿತಾಸೋ 
ಕೋಹಿತಾ ಲೋಹಿತವರ್ಣಾ ಯಜ್ಜಂಚಃ | ಯುಜ್ಜಕುಟಿಲಮಂಚಂತಿ ಗಂಚೃಂತೀತ್ಯೃಜ್ವಂಚಃ | ಸ್ವಂಚೆಃ 
ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛಂತಃ । ಅರುಷಾಸ ಆರೋಚಮಾನಾ ವೃಷಣೋ ಆಟ ವರ್ಷಿತಾರೋ ವಾ | ನಾ 


ಸಪೂರ್ನಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇಕಿ ನಿಕಲ್ಬೇನ ದೀರ್ಥನಿಧಾನಾದತ್ರ ದೀರ್ಫಾಭಾನಃ ॥ ಜುಜುಮುಷ್ಕಾೀ ಸಾಧನ- 
ಮುಷ್ಕಾ ದಸ್ಮಾ ದರ್ಶನೀಯಾ। | 


ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಶೆನ-_ಸಿನ್ನ | ತೈೇ--ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ | ಫೃತಿಸ್ಟಾಃ--ನೊರೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುವೂ | ರೋಹಿತಾಸಃ-_ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಖುಜ್ಜಂಚಃ-- ನೇರವಾದ ನಡಗೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸ್ವಂಚಃ...- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ಅರುಷಾಸಃಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ವೃಷಣ ಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | 
ಯಜುಮುಷ್ಕಾಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವೂ | ಡೆಸ್ಮಾಃ-ಆಕರ್ಷಕವಾಡ ನೋಟಿವುಳ್ಳಿವೂ ಆದ | ಹರಿತಃ- 
ಅಶ್ವಗಳು | ಡೇನತಾತಿಂ-ದೇವಪೂಜಕವಾಡ ಯಜ್ಞಕ್ಕ | ಆ ಅಹ್ವಂತ--ಕಕೆಯಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನೆ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ನೇರವಾದ 
ನಡಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವ, ಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವ್ರೂ ಶ್ರೀಸ್ಮತೆೊದ 
ಅಂಗವುಳ್ಳವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ ವೆ. 


English Translation 


Your horses, Agni, breathing foam, red-coloured, straight-going, 
well-paced, bright-shining, vigorous, well-membered, and of graceful form, 
are summoned to the worship of the gods. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯೇ ಹ ತ್ಯೇ ತೇ ಸಹನಾನಾ ಅಯಾಸಸ್ತ್ವೇಷಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಜೆಯ- 


ಶ್ಚರಂತಿ 1 , 
| 
ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ ದುವಸನಾಸೋ ಅರ್ಥಂ ತುವಿಷ್ಟಣಸೋ ಮಾರುತಂ ನ 


ಶರ್ಧಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಯೇ।|ಹ।ಕ್ಯೇ!ತೇ! ಸಹಮಾನಾಃ | ಅಯಾಸೆಃ |ತ್ತೆ ತ್ವೇಷಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ! ಅರ್ಚಯೆಃ | ಚರಂತಿ! 
"1 
ಕ್ರೀನಾಸೆ: | ನ! ಡುವಸನಾಸೇಃ | ಹ ತುನ್ವಿಸ್ಟನಸಃ | ಮಾರುತಂ | ನ! ls || ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇಯೇ ಹ ಖಲು ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸಹಮಾನಾಃ ಶತ್ರೂ ನಭಿಭನಂತೋತsಯಾಸೋ 
ಗೆಮನಶೀಲಾಸೆ ಸ್ಲೋಷಾಸೋ ದೀಪ್ತಾ ಜಾಗ: ಸರಿಚರಣೇಯಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಅರ್ಜೆಯೋ 
ರಶ್ಮಯಃ ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ ಅಶ್ವಾ ಇನಾರ್ಥಂ ಗಂತವ್ಯ 0 ಚರಂತಿ 1 ಗಚ್ಛ ತಿ! ಕೀದೃಶಾಃ 1 ಮಾರುತಂ 
ಶರ್ಥೀ ನ ಮುರುತ್ಸಂಬಂಧೀ ಗಣ ಇವ ಫಿವಿಷ್ಟಣಸಸ್ತುವಿಸ್ಕನಾ ಅಧಿಕೆದ್ದನಯೋ ಭವಂತಿ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ। ಯೇ ಹ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ತ್ಯೇ--ಪ್ರ ಸಿದ | ವಾದವೂ | ಸಹಮಾನಾ॥$.. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋರಿಸಲ್ಲ ಡಧಿರುವುವೂ ! ಅಯಾಸಃ- ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ | ತ್ವೇಷಾಸ।--ಸ್ರ ಸೃ ಕಾಶ 
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ಮಾನವಾದವೂ | ದುನಸನಾಸೂ--ಸರಿಚರ್ಯಾಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆಗಿರುವುವೋ | ತೇ--ಅಂತಣಹೆ | ಅರ್ಜೆಯಃ.... 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ಶ್ಯೇನಾಸಃ ನ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ | ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥಃ ನ-_-ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣದಂತೆ | ತುನಿ. 
ಸ್ವಭಿಸಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಥಂ--ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಚರಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಳಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಪರಿಚರ್ಯಾಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಅದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಗಣದೆಂತೆ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವುವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ತನ್ಮು ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Those, your rays, Agni, triumphant, wide-spreading, radiant, ador- 
able, go like hawk-faced horses ( to their goal), loud-sounding like the 
company of the Maruts. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ಹ] | 
ಅಕಾರಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಿಧಾನ ತುಭ್ಯಂ ಶಂಸಾತ್ಕುಕ್ಸಂ ಯಜತೇ ವ್ಯೂ ಧಾಃ | 
| | | | | 
ಹೋತಾರಮಗ್ನಿಂ ಮನುಷೋ ನಿ ಸೇದುರ್ನಮಸೃಂತ ಉತಿಜಃ ಶಂಸ- 
ಮಾಯೋಃ ॥ ೧೧ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| [ | \ 
ಅಕಾರಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸಂಇಧಾನ | ಶುಭ್ಯಂ | ಶಂಸಾತಿ | ಉಕ್ಕಂ | ಯಜತೇ |1ನಿ।| ಊಂ ಇತಿ | ಧಾ | 
| | ಸ | 
ಹೋತಾರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮನುಷಃ | ನಿ|। ಸೇದು: ನಮಸ್ಕಂತಃ। ಉಶಿಜಃ | ಶಂಸಂ! ಆಯೋ [೧೧ 


ನಿಂ ಯಣಭಾ ನೃ 0 


ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ನದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರನುಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕೃತಂ | ಹೋತೋಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರರೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಾತಿ | ಶಂಸತಿ ॥ ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ। ಲೇಟೋ- 
ಡಾಟಾವಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ ! ತ್ವಾಂ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ |! ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ನಿ ಧಾಃ। 
ನಿಧೇಹಿ || ದಧಾತೇಶ್ಸಾಂದಸೇ ಲುಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಮಡಭಾವಃ | ಉ ಇತಿ ಪಾದಸೂರಣಃ ॥ ಕಿಂಚ 
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ಆಯೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ ಶಂಸೆಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾನಾಹ್ವಾತಾರಮಗ್ಗಿಂ ತ್ವಾಂ ನಮ- 
ಸೃಂತಃ ಪೂಜಯಂತೆ ಉಶಿಜಃ ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಕಾನುಯೆಮಾನಾ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯತ್ನಿಜೋ ನಿ ಸೇದುಃ | ಉಪಾನಿಶನ್‌ | ಸೇವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಮಿಧಾನ-- ಸ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಆಿಸಿ! ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು! ಅಕಾರಿ 
ನಿರ್ನಿತವಾಗಿಡೆ | ಉಕ್ಕಂ—ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು | ಶೆಂಸತಿ--(ಹೋತ್ಸವು) ಸಕಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯೆಜಶೇ--(ಯಜ 
ಮಾನನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ, (ಆದುದರಿಂದ) | ನಿ ಧಾ8--ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಆಯೊ- ಮಾನವನಿಗೆ | 
ಶಂಸಂ- -ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹೋತಾರಂ--ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ನಮಸ್ಕೆಂತ॥-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಉಶಿಜಃ--ಪಶ್ಚಾದಿಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಮನುಷಃ--ಜುತ್ಟಿಕ್ಳುಗಳು | 
ನಿ ಸೇದು (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ ಶಸ್ತ್ರರೂಪನಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಕುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಮಾನವನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞ, ಕೈ ಕರೆಯುವವನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಪಶ್ವಾದಿಧನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಟಿಸುವ ಖುತ್ಟಿಕ್ಳುಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 

Well-kindled Agni, for you the prayer has been composed : may (the 
priest) propitiate (you) by (his) praise: the (sacrificer) offers worship * 
bestow upon us manifold (wealth) : desiring (riches), men sit down adoring 
Agni, the invoker of the gods, the glorifier of mankind. 


eo. 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಯಮಿಹೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾನುದೇನಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಅದ್ಯಾ 
ಜಗತೀ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಃ ಸಂಚಾನುಷ್ಠುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಅಯೆನಿಹಾದೌ 
ಜಗತೀ ಪಂಚಾನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನೇಯಮಿಹೇತಿ 
ನೈಶ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಅಯಮಿಹ ಸ್ರಫನೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರಿತಿ ತು 
ರಾಜನ್ಯವೈಶ್ಚಯೋರಾದ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೩೭ |! ಇತಿ | ಸ 
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ಅನುವಾದವು--ಅಯಮಿಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕೊಂದು ಜುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾನುಜೀವನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು, ಎರಡನೆಯ ಖುಸ್ಕಿನಿಂದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನವರೆಗೆ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಉಳಿದ ಜುಕ್ಬುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಯಮಿಹಾದೌ 
ಜಗತೀ ಸಂಚಾನುಷ್ಟಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪು. ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂದು ಹೆಸರು). ಅಯೆಮಿಹ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವೈಶ್ಯಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿಪತ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃ- 
ಭರಿತ ತು ರಾಜನ್ಯನೈಶ್ಯಂಯೋರಾದ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ, ೨-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


ಸೂಕ್ತ ೭ 


ಮುಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುನಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ ೭ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೬, ೭ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧॥ 


ಜುಹಿಃ-- ವಾಮದೇವಃ || 
ದೇವ ತಾ--ಅಗ್ನಿ8 || 


ಛಂದ ಜಗತೀ ; ೨-೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬.೧೧. ಜಗತೀ || 


ಇಆಟಿಕಿತಾ - 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ] 
ಆಯನಿಹೆ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರ್ಹೋತಾ ಯಜಿಸ್ಲೋ ಅಧ್ವರೇ- 
| 
ಸ್ಟೀಡ್ಯಃ । 


| Ww | 
ಯಮುಷ್ನನಾನೋ ಭೃಗವೋ ನಿರುರುಚುರ್ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ ನಿಭ್ಚ 


| 
ನಿಶೇವಿಶೇ॥ ೧ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯಂ | ಇಹ ಪ್ರಥಮಃ! ಧಾಯಿ | ಧಾತ್ರಿ: ಹೋಕಾ | ಯಜಿಸ್ಕ8 1 ಅಥ್ವಕೇಷು | ಈಡ್ಯಃ | 
el ಹ ಕ್‌ | | 
೦1 ಅಸ್ಪನಾನಃ | ಭೃಗವಃ! ವೀರುರುಚುಃ | ನನೇಷು | ಚಿತ್ರಂ | ನೀಭ್ಚಂ | ನಿಶೇಂನಿಶೇ॥ ೧॥ 


ಧಾತೃಭಿರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವದ್ಭಿರಥ್ಹರ್ಯುಭಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ಜೇನಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ$5ತಿಶಯೇನ ಯೆಖ್ಟಾಧ್ಯಕೀಸು ಯಾಗೇಸ್ವೀಡ್ಯ ಯೆತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ಮೂಯನಾನಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋತಯೆಮಾಹನನೀಯಾದಿಸ್ಕಾ ಷು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲ- 
ಭ್ಯೃಮಾನೊಲಗ್ನಿರ್ಧಾಯಿ | ಅಧಾಯಿ | ನಿಹಿತಃ | ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜಕ್ಯೋಗೆ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | ಅಯಮಗ್ಳಿರಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕೋಂಸಾನಗ್ಗ್ನಿ- 
ರಿತ್ಯತ ಆಹ | ಅಪ್ನನಾನೋ ಭೃಗುಸಂಬಂಧೀ ಕಶ್ಲಿದೃಸಿಃ ಸ ಚಾನ್ಯೇ ಭೈಗವಶ್ನ ನನೇಸ್ಕರಣ್ಕೇಷು 
ಚಿತ್ರಂ ಡಾನಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಬಹುಧಾ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ನಿಶೇ ನಿಶೇ। ನೀಪ್ಸಯಾ ಸರ್ನಜನನ್ಯಾಪ್ತಿ- 
ರ್ಗೃಹ್ಯತೇ | ಸರ್ವಸ್ಯಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಿಚ್ಚಂ ವಿಭುಮಾಶ್ವರಂ ಯೆಂ ದೇನಾನಾಂ ಹನಿರ್ವಾಹಕಕ್ಕೀನ 
ಪ್ರಸಿದೃಮಗ್ನಿಂ ನಿರುರುಚುಃ | ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಸ್ಮ! ಯನಿತಿ ಯಚ್ಛಬ್ಧಸ್ಯಾಯಮಿತೀ- 
ದಂಶಜ್ಜೀನ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಪನಾನಃ---ಅಸ್ನವಾನನೆಂಬ ಜುಹಿಯೂ | ಭ ಗವ ಎಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ! 
ನನೇಷು--ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ- ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನೀಯನಾದನನೂ | ನಿಶೇ ವಿಶೇ-ಸಕಲ ಪ್ರಜಿ 
ಗಳಿಗೂ 1 ವಿಭ ಎರ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ | ಯೆಂ— ಯಾನ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು | ನಿರುರುಚು&--ಸ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹೆ! ಹೋತಾ--ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಯೆಜಿಸ್ಕಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ। ಅಧ್ದರೇಷು 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಃ...-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪ್ರಥಮಃ.--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮನೂ ಆದ | ಅಯಂ 
`ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಾತೃಭಿಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಧಾಯಿ-— 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಪ್ಪವಾನನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಇತರ ಖಸಿಗಳೊ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ಮಿರೂಸ 
ದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನೀಯೆನಾದವನೂ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಹೋತೃರೊಸನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆರಾದ ಅಧ ಎರ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ ಯಜ್ಚ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿತನಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 
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English Translation 


This invoker of the gods and minister of frequent worship, who 1s to be 
glorified at sacrifices, has been placed first (of the gods) by the performers of 
the rite: Agni whom Apnavana and other Bhrigus lighted in the woods 
for the sake of all men, marvellous (in his acts), and sovereign (over all). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಪ್ಪನಾನಃಅಸ್ನನಾನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಹುಹಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಔರ್ನಭೃಗುವಚ್ಛುಚಿಮಪ್ನನಾನವದಾ ಹುನೇ | ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರವಾಸೆಸಂ [| 
( ಜು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೪ ). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಸ್ನನಾನ ಎಂಬ ಜುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನು 
ಎಂದು ಅದೇ ವಂಶದ ಪ್ರಯೋಗ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ಖುಷಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಖುಷಿಯಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇವನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯು ತಿಳಿಯಲನಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | - | 
ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಆನುಷಗ್ಗುನದ್ದೇನಸ್ಯ ಚೇತನಂ | 
| 
ಅಧಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಜಗೃಜ್ಜಿರೇ ನುರ್ತಾಸೋ ನಿಕ್ಷೀಡ್ಯಂ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಗ್ನೇ | ಕದಾ ತೇ | ಅನುಷಕ್‌ | ಭುನತ್‌ | ದೇನಸ್ಯ | ಚೇತನಂ 1 
| | 

ಅಧ |ಹಿ|ತ್ಚಾ | ಜಗೃಭ್ರಿರೇ। ನುರ್ತಾಸಃ | ನಿಕ್ಷು | ಈಿಡ್ಯಂ Il ೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ! ಸಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿ ನಶಸ ಸ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರ ತಾನಾನುಷ್ಟುಭೇ ಛಂದ- 


ಸೈಸ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತ್ಯಾ ದ್ಯಾಃ ಸಂಚೆರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಅಗ್ಲೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ ಪಂಚ | ಆ. ೪. ೧೩ । 
ಇತಿ || 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾಡಜ್ಲೇನಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಜೇಠತಿನಂ ಶೇಜಃ 
ಕೆದಾನುಸಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ಭುನತ್‌ | ಭನೇಶ್‌ ॥ ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಿತ್ಯುಕ್ತಂ 1 ಕಸ್ಮಾದ್ಳೇತೋರಿತ್ಯುಚ್ಛ. 
ತೇ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವಿಕ್ಸು ನಿಡ್ಸಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿರೀಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ 
ಜಗೃಭ್ರಿರೇ | ಜಗೃಹಿರೇ | ಗೃಹ್ಮಂತಿ॥ ಗ್ರಹೇರ್ಧಾತೋರ್ಲಿ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಚಂ |! ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಹಿ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾಕ್ಮ್ರ್ಯೈಯಿಂದ | ಮರ್ತಾಸಃ--ಮಾನನರು | 
ನಿಶ್ಚು--ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ। ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು ! ಜಗ ಬ್ರಿರೇ--ಅರಿಸಿವಹಿಸಿದ್ದಾ ರೋ! 
ಅಧ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ -ಿನ್ನ ! ಚೇತನಂ- ತೇಜಸ್ಸು | ಕದಾ 
ಯಾವಾಗ | ಅನುಷಕ್‌ಪ್ರಕಟಿತನಾಗಿ | ಭುವತ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ತಿಯ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯಿಂದ ಮಾನವರು ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಿಸಿದ್ದಾ ರೋ ಆ. ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತ ಡೆ? 


English Translation 


When, Agni, is the light of you, bright-shining, to be manifested 2 for 
therefore have mortals accepted you as to be worshipped amongst mankind. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಸ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನೇ ಕಡಾ ತ ಇತಿ ಪಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | | 
ಯತಾವಾನಂ ನಿಚೇತಸಂ ಪಶ್ಯಂತೋ ದ್ಯಾಮಿನ ಸ್ಮೃಭಿಃ । 


| | | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾನುಧ್ವರಾಣಾಂ ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ ದನೇದವಮೇ ॥ಷ೩॥ 
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ಸದಪಾಶಃ 


| | | 
LEN | ನಿೀಚೇತಸಂ | ಪಶ್ಯಂತಃ | ದ್ಯಾಂ$ಇವ | ಸ್ಪೃ9ಭಿಃ | 
| | | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಅಧರಾಣಾಂ | ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ | ದಮೇ€ದನಮೇ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬುತಾವಾನಮಮಾಯಿನಂ ನಿಚೇತಸಂ ನಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಂ ಸೈಭಿರ್ನಕ್ತತ್ರೈಃ ಪರಿವೃತಂ ದ್ಯಾಮಿವ। 
ನಿಸ್ಸುಲಿಂಗೈಃ ಸಮೇತೆಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ನೇಷಾನುಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರಭಾಸಕಂ 
ವೃದ್ಧೇ॥ ಕರ್ತಾರಂ ವಾಗ್ನಿಂ ಸಶ್ಯಂತೆ ಚುತ್ಚಿಗಾದಯೋ ದಮೇ ದಮೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಜಗೈಭ್ರಿರ 
ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಬುತಾವಾನಂ--ಸತ್ಯವಂತನೂ | ನಿಜೇತಸಂ--ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನನೂ | ಸ್ತೃಭಿಃ- ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯಾಮಿವ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ! ಆಧ ಎರಾಣಾಂ--ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ! 
ಹಸ್ಕರ್ಕಾರಂ- ಪ್ರ ಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೆಶ್ಯಂತಃ--ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ದನೇ 
ದಮೇ.... ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ (ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯವಂತನೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನ್ನೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಯತ್ಚಿಗಾದಿಗಳು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ನಹಿಸುತ್ತಾಕಿ. 


English Translation 


Contemplating you in every dwelling, truthful, intelligent, (brilliant 
with sparks) like the sky with stars, the perfecter of all sacrifices. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ಆಶುಂ ದೂತಂ ನಿನಸ್ವತೋ ವಿಶ್ವಾ ಯತಶ್ಚರ್ಷಣೀರಭಿ । 


| | 
ಆ ಜಭ್ರುಃ ಕೇತುಮಾಯವೋ ಭೃಗವಾಣಂ ನಿಶೇನಿಶೇ ॥೪॥ 
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ಆಶುಂ| ದೂತೆಂ | ನಿವಸ್ಥತಃ! ವಿಶ್ವಾಃ | ಯಃ | ಚರ್ಷಣೇಃ | ಅಭಿ | 
(ಜ್‌ 
ಆ | ಜಭ್ರುಃ | ಕೇತುಂ 1 ಆಯೆನಃ | ಭೃಗನಾಣಂ | ವಿಶೇಂನಿಶೇ 1 ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಂಗಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿ ಭನತಿ ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ! ಆಯವ 
ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾನು ಆಯೆವೋ ಯದನ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ನಾಠಾತ್‌ | ಆತುಂ ಸ್ಷಿಸ್ರೆಗಾನಿನಂ 
ವಿನಸ್ಕತೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದೂತಂ | ನಿವಸ್ಥತ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮೇದಂ | ಕೇತುಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕಂ ಭೈಗೆನಾ90 ಭೃಗುನದಾಚರಂತಂ | ದೀಪೈಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥ8 ॥ ಸರ್ನಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ 
ಕಿಬ್ಬಕ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ತೆಡಂತಾಲ್ಲಟೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅಮುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತು- 
ಕಾನುದಾತ್ತಕ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೃಷಾದೇರಾಳೃತಿಗಣತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ತಮಗ್ಗಿಂ ಪಿಶೇ ನಿಶೇ 
ಸರ್ನಸ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಯಾ ಆ ಇಬ್ರುಃ | ಅಜಹ್ರುಃ |! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ ಯಾನ ಅಡೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಃಸಮಸ್ತವಾದ | ಚೆರ್ಷಣೇ॥-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ! ಅಭಿ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅಂತಹೆ)| ಆಶೆಂ... ಕ್ಷಿಪ್ರ ಗಾಮಿಯಾದವಫೂ! ನಿವಸ್ಥತೆ8-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಹೂತೆಂ- 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ) ದೂತನೂ | ಕೇತುಂ--ಜ್ಞಾನವಾಯಕನೂ | ಭೃಗವಾಣಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಶೇನಿಶೇ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಆಯೆವ8--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನಿ 
ವರು ? ಆ ಇಬ್ರ. ಕರೆತಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರ ಭುವಾದವನೂ, ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾನಿಯಾದ 


ನನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ದೂತನ್ಕೂ ಜ್ಞಾ ನದಾಯಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶನಇನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಕರೆತಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Men have brought, for the sake of all people, the swift messenger of 
the worshipper (to the gods), who (rules) over all mankind, the manifester; 
the resplendent. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| | | 
ತಮೀಂ ಹೋತಾರಮಾನುಷಕ್‌ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಂ ನ ಷೇದಿರೇ । 


| | | 
ರಣ್ವಂ ಪಾನಕಶೋಚಿಷಂ ಯಜೆಸ್ಕಂ ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ ॥ ೫ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ತಂ1 ಈಂ | ಹೋಕಾರಂ | ಆನುಷಕ್‌ | ಚಿಕಿತ್ಛಾಂಸಂ | ನಿ] ಸೇದಿರೇ | 
[ | 
ರಣ್ಟಿಂ 1 ಸಾಪಕಶೋಚಿಷಂ | ಯಶಿಸ್ಮಂ | ಸಪ್ತ | ಭಾಮಃಭಿಃ ॥ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಖುತ್ತಿಗಾಡಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಆನುಷಕ್‌ ಆನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ- 
ತಾರಂ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಂ ಜಾನಂತೆಂ ॥ ಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ! ಲಿಟಃ ಕ್ಚಸುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಶೇಸಚುತ್ನ- 
ದೀರ್ಥಾಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ॥ ತಮಾಂ ತೆಮಿನುನುಗ್ನಿ ೦ ನಿ ಷೇದಿರೇ | ನಿಷಾದಯಂತಿ ಸ್ಮ! ಕೀದೃಶಂ | 


ರಣ್ವಂ ಚ ಸಾನಕಶೋಚಿಸಂ ಕೋಧಕದೀ್ತಿ ೦ ಯೆಜಿಕ್ಸಂ ಯಸ್ಸ್ಯೃತೆನುಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಭಿ. 
ರ್ಧಾಮುಭಿಸ್ತೆ ಸೀಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ್ರ oll 


ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 


ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯನನನೂ | ಜಿಕಿತ್ವಾಂಸಂ-.ಸ್ರಾ ಜ್ಞನಾದನನೂ | 
ರಟ್ಕಿಂರಮುಣೀಯನಾದ ಆಕಾರನುಳ್ಳನನೂ | ಸಾನಕಕೋಜಿಸಂ ತಬ ಕಾರೆಕವಾದ ಪ ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಯೆಜಿಸ್ಟ ೦ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ (ಅನೇಕ ಯಜ ಜ್ನ ಕರ್ತನೂ) | ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಕ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಅದ | ತಮೀಂ- ಅಜ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅನುಷಕ್‌_ಅವನ ಸ್ಥಾನ ಕ್ರಮನಸ್ಸ ನುಸಿ 
ನಿ ಷೇದಿರೇ( ಹತ್ತಿಕ್ತುಗಳು) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆಯುನನನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ರಮಣೀಯವಾದ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ನನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ, ಪ್ರೇಜೃತಮನೂ, ಸನ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿವನನೂ Ks ಅದೇ 
ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಅವನ ಸ್ಥಾನಕ್ರಮನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಯತಿ ಕ್ಟ ಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವಾದ 


English Translation 


They (the worshippers) have seated him in his due order, the invoker 
(of the gods) the intelligent, the agreeable, the purifyingly-radiant, the per- 
former of frequent sacrifice, (brilliant) with seven flames. 


೩೩ ಅ೫ವ.೭.] ಜುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿಶಾ 847 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ-- ಅಗ್ನಿಗೆ ಕಾಳೀ ಕರಾಳೀ ನಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಏಳು ಜ್ರಾಲೆಗಳಿನೆ. ಅಂತಹೆ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತಂ ಶಶ್ವತೀಷು ಮಾತೃಷು ವನ ಆ ನೀತಮತ್ರಿತೆಂ | 


ಚಿತ್ರಂ ಸಂತಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಸುವೇದಂ ಕೂಚಿದರ್ಥಿನೆಂ ॥ ೬1 
ಒಪದಪಾಠಃ 


| I | | 
ತಂ | ಶಶ್ಶತೀಷು | ಮಾತೃಷು | ವನೇ! ಆ! ನೀತಂ। ಅಶ್ರಿತಂ | 


I | | 
ಚಿತ್ರಂ! ಸಂತಂ! ಗುಹಾ! ಹಿತಂ | ಸು€ವೇದಂ | ಕೂಚಿತ್‌5ಅರ್ಥಿನಂ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 
'ಶಶ್ಚತೀಷು ಬಹ್ಟೀಷು ಮಾತೃಸ್ವಪ್ಪು | ತಾಃ ಸಸ್ಯಾದಿನಿರ್ಮಾತೃಕತ್ವಾನ್ಮಾತರ ಇತ್ಯುಚೈಂತೇ | 
ನನ ಅ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೇ ಚ | ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೇ। ಸಂತಂ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ನೀತಂ ಕಾಂತಮಶ್ರಿಶಂ ಪ್ರಾಣಿ- 
ಭಿರ್ಧಾಹಭಯಾಡಸೇನಿತಂ | ಮುರಾಸದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ 
ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಸುವೇದಂ ಸುನಿಜ್ಞಾನಂ ಸುಧನಂ ವಾ ಕೂಚಿದರ್ಥಿನಂ ಕ್ವಾಪಿ ಹನಿಸ್ಕರ್ಥಿನಂ ಸಮಿ- 
ದಾಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತಂ ॥ ಕ್ಲೇತ್ಯತ್ರ ವಕಾರಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪರ- 
ಪೂರ್ವತ್ವೇ ಚೆ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ಛಂ ॥ ಏನಂಭೂತನಮಗ್ಲಿಂ ನಿಷೇದಿರ ಇತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶಶ್ಚತೀಷು--ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾದ | ಮಾತೃಷುನಾತೃರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವನೇ ಅ... 
ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂತಂ--ಅಡಗಿರತಕ್ಕವನೂ | ವೀತಂ-_ಆಕರ್ಷಕನಾದವನೂ | ಅಶ್ರಿತಂ-..(ಎಲ್ಲರಿಂ 
ದಲೂ) ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನನು (ಅಥವಾ ಸಮೀಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ) | ಚಿತ್ರಂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ! 
ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ ನಿಹಿತನಾದನನೂ | ಸುವೇದಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ | ಕೂಚಿದ- 
ರ್ಥಿನಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಖುತ್ವಿ ಗಾದಿಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ). 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರತೆಕ್ಕವನೂ, ಆಕರ್ಷಕನಾದವನೂ, 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನನೂ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


English Translation 


Him, abiding in the maternal (water) and in the woods, loved, yet 
unapproached, wonderful, hidden 1, a cave, endowed with knowledge, 
seeking (oblations) from any quarter. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ್ಯ 
| | 
ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯುತಾ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್ನ ತಸ್ಯ ಧಾಮನ್ರಣಯಂತ ದೇವಾಃ | 
ಖಿ | | | 
ಮಹಾ ಅಗ್ನಿರ್ನಮುಸಾ ರಾತಹವ್ಯೋ ವೇರಥ್ವರಾಯ ಸದಮಿದೃತಾವಾ ॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಸಸಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ನೀಯುತಾ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಧನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಧಾಮನ್‌ | ರಣಯಂತ | ದೇವಾಃ | 
| 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಮಸಾ | ರಾತ್ತಹನ್ಯಃ | ನೇ | ಅಧ್ಜರಾಯ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಯುತ್ತನಾ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸಿ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯುತೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚ- 
ರ್ಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ಮಿಯುತೇತಿ ಸಂಚ | ಆ, ೪-೧೩1 ಇತಿ॥ 


ಯದ್ಯಮಗ್ನಿಂ ದೇನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಸಸ್ಯ ಸ್ಪಪ್ನಸ್ಯ ನಿಯುತಾ ನಿಯುತೇ ನಿಯೋಗೇ | 
ಉಸಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಬುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಧಾಮನ್‌ ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್ನೂಧನಿ ಯಜ್ಞೇ 
ರಣಯಂತ | ರಮಯೆಂತಿ | ಸ್ತೋತ್ರೈರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಮಹಾನ್ಪ ಭೂತೋ ನಮಸಾ ನನುಸ್ಕಾರೇಣ 
ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತಹನಿಷ್ಯ ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿ$ ಸದಮಿತ್ಸದೈನಾಥ್ಯರಾಯಾಧ್ವರಂ ಯಜ- 
ಮಾನೈಃ ಕೃತಂ ಯಜ್ಞಂ ॥ ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭನಂತೀತಿ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಂ | ಮ, ೩.೧.೩೯ | ಇತಿ ನಚನಾ- 
ದತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚಿತುರ್ಥೀ ॥ ನೇಃ | ವೇತ್ರಿ | ಜಾನಾತಿ! ಯೆದಾ! ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ 
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ಸಸಸ್ಯ ಖುತ್ತಿಗ್ಗಿ ಗ್ಬಿಃ ಸೇವ್ಯಸ್ಯ ಯದೃಸ್ಯಾಗ್ಬೇರ್ನಿಯುತಾ ನಿಶಿಷ್ಟೇ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಭಜನೀಯೆ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ 
ಜಾ ಧಾನುನಿ ಯೋನಾವೂದನೂ ್ನಧನಿ ಯಜ್ಞೇ ರಣಯಂತ | ಕಮಯಂತೇ | ನುಹಾನ್ಪ್ರ್ರ- 
ಭೂತೋ ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ರಾತಹನ್ಯೋ ದಕ್ತ ಹವಿಷ್ಕ್ಯ ಬುತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿರದ್ದರಾಯ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಂ ಸದಮಿತ ದೈವ ನೇಃ 1 ಗಂತಾ ಭನತಿ | ಓಕ ಯಜ್ಞಂ ನೇಃ ಆದ 1 ವಾ 
ಸ್ಪತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯಂ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇನಾಃ--ಸ್ತೊ (ತೈಗಳು | ಸಸಸ್ಯ- ಸ್ವಪ್ನದ (ನಿದ್ರಾನನ್ನೆ ಡೇ ಕಟ 
ನಿಯುತಾ--ನಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಉನಃ | ಬುತಸ್ಕ- ಉದಕವ | ಧಾಮನಾ್‌--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಸ್ಮ 
ಊಧನ್‌ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | SN NER ಸುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹೆವನೂ | ess 
ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳವನೂ | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ರಾತಹನ್ಯಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ | 
ಜುತಾವಾ--ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಸದಮಿತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು | ವೇಃ--ಅರಿಯುತ್ತಾಕೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಕದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆವನೂ, ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ಸನೂ ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Whom, when they desist from slumber, the devout propitiate in the 
abode of water at every sacrifice : the mighty Agni, to whom oblations are to 
be offered with reverence, who, truthful always, accepts the sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ--ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯುತೇತಿ ಸಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. 

ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ-- ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ಜುತ್ಹಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಿರುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹಿನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ, 


ಭೂಮಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಬರುವನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಸಹ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ವೇರಧ್ವರಸ್ಯ ದೂತ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನುಭೇ ಅಂತಾ ರೋದಸೀ ಸಂಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ । 


ದೂತ ಈಯಸೇ ಪ್ರದಿನ ಉರಾಣೋ ನಿದುಷ್ಟರೋ ದಿನ ಆರೋಧನಾನಿ | 
| ' ಫದಪಾಠಃ 
ನೇ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ದೂತ್ಯಾನಿ | ನಿದ್ನಾನ್‌ | ಉಭೇ ಇ | ಅಂತರಿತಿ ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ | ಸಂ8- 
ಟಿಕ್ಕಾ! 


| l 
ದೂತಃ | ಈಯೆಸೇ | ಪ್ರ$ದಿನಃ | ಉರಾಣಃ | ವಿದು86ತರಃ | ದಿವಃ । ಆ೯ರೋಧನನಾನಿ | ೮ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಸ್ತೃಮಧ್ಭರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೂತ್ಯಾನಿ 
ದೂತಕರ್ಮಾಣಿ ನೇಃ | ನೇತ್ಸಿ ಕಾನುಯಸೇ ನಾ! ಯದ್ವಾ | ವೇರಿತಿ ಯಜ್ಞನಿಶೇಷಣಂ | ವೇರ್ಯ- 
ಜಮಾನಸ್ಕಾಭೀಷ್ಟ ಫಲಜನಕಸ್ಯಾಧ್ಮರಸ್ಯೆ ಯಾಗಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೂಶ್ಯಾನಿ ದೂತಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭಯೋ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ಲಿತಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಸಂಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಾನನ್‌ ಪ್ರದಿನಃ ಪುರಾಣಃ | ಪುರಾಣಾನಾಮೇದಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಪ್ರದಿನ 
ಇತಿ ಪುರಾಣನಾನುಸು ಸಾಠಾತ್‌ 1 ಉರಾಣೋತಲ್ಪಮಸಪಿ ಹನಿರುರು ಬಹುಕುರ್ನಾಣಃ |! ಉರಾಣ 
ಉರು ಕುರ್ನಾಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತ ತ್ವತ್‌ | ನಿದುಷ್ಟರೋ ನಿದ್ದತ್ತರೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಸ್ವ್ವಂ 
ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯಾರೋಧನಾನ್ಯಾರೋಹಣಾನಿ | ಆರೋಹಣಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ದೇವಾನಾಂ 
ಹನೀಂಸ್ಕ್ಯರ್ಪಯಿತುಮಾಯಸೇ | ಗಚ್ಛಸಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿದ್ವಾನ್‌-- ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಅಧ್ಭರಸ್ಯ-_ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧೆವಾದ | ದೂತ್ಯಾನಿ 
ದೂತಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನೆ8ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅಂತಃ- 
ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಸಂಚಿಕತ್ವಾನ್‌ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತನನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರದಿನಃ. 
ಪ್ರಾ ಚೀನವಾಗಿದ್ದು ಉರಾಣ8. (ಸ್ವಲ್ಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದನನಾಗಿಯೂ | 
ನಿದುಷ್ಟ ರಃ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ದೂತ8--ಜೀವದೂಶನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | ದಿವಃ- 
ದೇನಲೋಕದ | ಆರೋಧನಾನಿ-ಆರೋಹಣಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಈಯೆಸೇ-- ಹತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ದೂತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 


ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿದ್ದು ಸ್ವಲ್ಪ 
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ವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅರಿತವನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವದೂತನೊ ಆದ ನೀನು 
ದೇನಲೋಕದ ಆರೋಹಣಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation 


You who are all-knowing understand the functions of a messenger (of 
the gods) at the sacrifice: well informed of both heaven and earth, and the 
intermediate (firmament), and a most intelligent, ancient, and amplifying 
envoy, you go up the ascents of heaven. 
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ಯದಸ ಸ್ರನೀತಾ ದಧತೇ ಹ ಗರ್ಭಂ ಸದ್ಯ 3 ಜ್ಞಾತೋ ಭನಸಿ ದು ದೂತಃ | 


ಜೆ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಕೃಷ್ಣಂ | ತೇ | ಏಮ | ರುಶತಃ | ಪುರಃ | ಭಾಃ | ಚೆರಿಸ್ಸು | ಅರ್ಚಿ: | ನಪುಸಾಂ | ಇತ್‌ | ಏಕಂ | 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಅಪ್ರೇನೀತಾ | ದಧತೇ [ಹೆ | ಗರ್ಭೆಂ।! ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಜಾತಃ! ಭೆನಸಿ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ] 
ದೂತ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರುಶತೋ ರೋಚನಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧ್ಯತ್ರೈನು | ದನುಜ ಶನ್ನೇನ ಗವತನ- 
ಮಾರ್ಗ ಉಚ್ಛತೇ | ಏಮ ನರ್ತ್ನ ಕೃಷ್ಣಂ ude ಭನತಿ | ಭಾಸ್ತ್ರನ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ದೀಪ್ತಿಃ ಪುರಃ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭ ದ.ನತಿ। ಚರಿಷ್ಣು ಹಾಗೋ ಜಡ ಎದೀಯೆಂ ತೇಜೋ ವಸುಸಾಂ ನಪುಸ್ಮತಾಂ ರೂಪ. 
ನತಾಂ | ತೇಜಸ್ಸಿ ನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಕಮಿನ್ಮುಖ್ಯ ಮೇನ ಭನಕಿ। ಯೆದ್ಯಂ ತ್ಥಾನುಸ್ರನೀತಾ ಅನುಸ- 
ಗತಾ ಯಜಮಾನಾ ಗರ್ಭಂ ತ್ವಜ್ಞನನಹೇತುನುರಣಿಂ ದಥತೇ ಹ | ಧಾರಯಂತಿ ಖಲು [ಸ ತ್ವಂ 
ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್ಸದ್ಯ ಏನ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನ. ಸನ್‌ ದೂತೋ ಭನಸೀದು | ಯಜನೂನಸ್ಯ ದೂತೋ ಭನಸ್ಯೇವ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ರುಶಶಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ನಿನು- ಮಾರ್ಗವು | 
ಕೃಷ್ಣಂ... ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ಭಾಃ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು | ಪುರಃ ನಿನ್ನ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | 
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ಚರಿಸ್ಸುಸಂಚಾರಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ | ಅರ್ಜಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಯು | ನಪುಸಷಾಂ- ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ 
ರಲ್ಲಿಯೇ | ಏಕಂ ಇತ್‌. _ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಜಿ | ಯೆತ್‌ಯಾನಾಗ | ಅಪ್ರನೀತಾಃ -. 
ಶ್ರಪ್ನಾಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಗರ್ಭಂ ನಿನಗೆ ಜನಕಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು | ದಥತೇ ಹ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ 
ಯೋ ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತಃ-ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು | ದೂತಃ ಭವಸಿ.ದೇವದೂತನಾಗು 
ಕ್ರೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವು ಕೃಷ್ಣನರ್ಣದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ನಿನ್ನ 
ಮುಂಜಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೆಲ್ಲರ ನಡುವೆ 
ಯೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಯಾವಾಗ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನಗೆ ಜನಕ 
ಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು ದೇೀವದೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Dark is the path of you who are bright ; the light is before you; your 
moving radiance is the chief of (all luminous) bodies : when the present 
(worshippers) take up the germ (in the sticks of attrition) you are speedily 
generated, and become indeed the messenger (of the sacrifice.) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ದದೃಶಾನನೋಜೋ ಯದಸ್ಯ ವಾತೋ ಅನುವಾತಿ 
ಶೋಚಿಃ | | 


| | | | 
ನೃಣಕ್ತಿ ತಿಗ್ಮಾಮತಸೇಷು ಜಿಹ್ವಾಂ ಸ್ಥಿರಾ ಚಿದನ್ನಾ ದಯತೇ ವಿ ಜಂಭ! 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಸ್ಯ |! ದದೃಶಾನಂ | ಓಜಃ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನಾತಃ | ಅನುವಾತಿ | ಶೋಚಿಃ | 


| | | 
ವೃಣಕ್ತ | ತಿಗ್ಮಾಂ | ಅತಸೇಸು | ಜಿಹ್ವಾಂ | ಸ್ಥಿರಾ। ಚಿತ್‌ | ಅನ್ನಾ | ದಯತೇ | ನಿ। ಜಂಭೈಃ ॥ ೧೦॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯಾರಣಿನಿರ್ಮಂಥನಾದನಂತರನೇವೋತ್ಪ್ಸನ್ನಸ್ಯಾಗ್ನೇರೋಜಸ್ತ್ರೇಜೋ ದದೃ- 
ಶಾನಂ | ಖುತ್ನಿಗಾದಿಭಿರ್ದ್ಧ್ಯಶ್ಯಮಾನಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ನಾತೋ ನಾಯುರ್ಯದೈದಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ 
ಶೋಟಚಿರ್ದೀಪ್ತಿಮನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ವಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾ ಸೊಆಯೆನುಗ್ನಿರತಸೇಷು ವೃಶ್ಷಸಂಘೇಸು 
ತಿಗ್ಮಾಂ ತೀಸ್ಷಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ ವೃಣಕ್ತಿ ! ಸಂಯೋಜಯೆತಿ | ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌ ಸ್ಲಿರಾಣ್ಯಸ್ಯನ್ನಾನ್ನ- 
ರೂಪಾಣಿ ಕಾಷ್ಠಾದೀನಿ ಜಂಭೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಿ ದಯತೇ | ನಿಖಂಡಯತಿ | ಭಕ್ಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ- ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಾಜೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 1 ಓಜ&--ತೇಜಸ್ಸು | 
ದದ್ಭಶಾನಂ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ | ವಾತಃ--ವಾಯುವು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ- 
ಈ ಅಗ್ಲಿಯ | ಶೋಚಿಃ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು] ಅನು--ಅನುಸರಿಸಿ | ವಾತಿ ಬೀಸುತ್ತದೆಯೋ (ಆಗ) | ಅತಸೇಷು 
ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ತಿಗ್ಮಾಂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ | ಜಿಹ್ವಾಂ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ವೃಣಕ್ತಿ- ಸೇರಿಸುತ್ತದೆ | ಸ್ಥಿರಾ- 
ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಘೆನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾ ದರೂ ಸಹ | ಅನ್ನಾ ಅನ್ನರೂಸನಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು | ಜಂಭೈಃ--ತನ್ನ 
ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನಿ ದಯೆತೇ-- (ಅಗ್ನಿಯು) ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಥನಕ್ರಿಯೆ“ರಾಜೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಯಾವಾಗ ವಾಯುವು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬೀಸುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ವೃಕ್ಷ ಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಘನರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದರೂ ಸಹ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಕಾಸ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The light of the speedily-generated is visible, and when the wind fans 
the flame, he (Agni) spreads his blazing tongue amongst the trees, and with 
his (glowing) teeth consumes the standing (fuel his) food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತೃಷು ಯದನ್ನಾ ತೃಷುಣಾ ವನಕ್ಷ ಶೃಷುಂ ದೂತಂ ಕೃಣುತೇ ಯಹ್ವೋ 


Gans 


Q 
ಅಗ್ನಿಃ | 
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| 
ವಾತಸ್ಥ ಮೇಳಿಂ ಸಚತೇ ನಿಜೂರ್ನನ್ನಾಶುಂ ನ ನಾಜಯಶೇ ಹಿನ್ಸೇ 


| 
ಅರ್ದ" ॥ ಗಿರಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 


| 
ಶೃಷು | ಯೆತ್‌ | ಅನ್ನು | ತೃಷುಣಾ | ನವಕ್ಷ! ತೈಷುಂ | ದೂತಂ | ಕೃಣುತೇ| ಯಹ್ಹಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 
| [ 
ನಾತಸ್ಯ | ಮೇಳಿಂ | ಸೆಚಿತೇ। ಬತ | ಆಶುಂ| ನ ವಾಜಯತೇ | ಹಿನ್ವೇ | ಅನಾ 1೧೧ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯದ್ಯೋಗ್ಲಿಸ್ರಿಸು ಸಪ್ರಮೀನಾನ್ನಾನ್ನಾಸಿ ಕಾಷ್ಕಾದೀನಿ ತೈಷುಣಾ ಸಿಪ್ರೇಣ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೇನ 
ವನಕ್ಸ। ವಹತಿ | ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಹ್ಟೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೋರಗ್ಲಿಸ್ತೃಸುಮಾತ್ಮಾನಂ ದೂತಂ 
ಕೃಣುತೇ। ಯಜಮಾನದೂತಂ ಕರೋತಿ | ನಿಜೂರ್ನನ್‌ ಕಾಷ್ಮಾನಿ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಡೆಹನ್ನಗ್ಗಿರ್ಮಾತಸ್ಯ 
ನಾಯೋರ್ಮೆಳಿಂ ಬಲಂ ಸಚತೇ | ಸೇವತೇ |! ಅಶುಂಕ | ಅಶ್ಚಸಾದೀ ಯಥಾಶ್ವಂ ತಥಾರ್ನಾ 
ಗಮನಶೀಲೋಣಗ್ನಿಃ ಸ್ವರಶ್ಮಿಂ ನಾಜಯತೇ | ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ಕರೋತಿ! ಹಿನ್ವೇ! ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಚ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ತೃಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅನ್ನಾ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ತೃಷುಣಾ-- 
ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರಶ್ಮಿ ಸಮೂಹದಿಂದ (ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ) | ವವಶ್ಚ--ದಖಸುವನೋ | ಯಹ್ವಃ--ಮಹಾಮಹಿಮ 
ನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ತೃಷುಂ-ತನ್ನನ್ನು | ದೂತೆಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ | 
ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ನಿಜೂರ್ನ್ವನ್‌--ಕಾಸ್ಕ ಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು! ನಾತಸ್ಯ-. 
ನಾಯುವಿನ 1 ಮೇಳಿಂ--ಬಲನನ್ನು (ಸಹಾಯವನ್ನು) | ಸಚತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಆಶುಂ 
ನ. ಅಶ್ವದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಸಾರಥಿಯು ಅಶ್ವವನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುನಂತೆ | 
ಅರಾ ಗಮನಶೀಲನಾದ (ನ್ಯಾಪಿಸುವ) ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು (ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು) | ನಾಜಿನಂ_ ಬಲ 
ಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು | ಹಿನ್ನೇ-ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಜೇಗತೆ ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನು 
ದಹಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ದೂತತ್ವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುವಿನ (ಗಾಳಿಯ) ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುದುಕೆಯನೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಸವಾರನು 


ಕನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾನಿಸು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಆ. ೩೮.೫ವ.೮] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 855 


English Translation 


When quickly, with rapid (radiance) he has carried off his food, the 
mighty Agni makes ( himself ) the fleet messenger (of the worshipper ) ; 
consuming (the fuel), he allies himself with the force of the wind, and as (a 


horseman) urges his fast steed, 50 the rapid-going Agni invigorates and urges 
(his flames). 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೂತಂನ ಇತ್ಯಸ್ಪರ್ಚನುಸ್ಸಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮಜೇನಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸೃಮಗ್ನಿ- 
ದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ದೂತಂ ವೊ6ಸ್ಟ್‌ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ | ವ್ಯೂಳ್ಳೇ ದಶರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನೀಯೆಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ದೂತಂ 
ವ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೮-೯1 ಇತಿ ॥ ಇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ 
ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಅಗ್ನೇ ಹಾನಕ ದೂತಂ ವತಿ ಸೂಕ್ತೇ। 
ಆ. ೪-೧೩ | ಅತಿ! 

ಅನುವಾದವು-- ದೂತಂ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವನಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದೂತಂ ನೋಸ್‌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳನೆಂಬ 
ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತನೇದಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿತ್ಪೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ನಠಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದೂತಂ ವ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ದೂತಂ ವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ, ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


856 ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೪, ಅ. ೧. ಸೂ. ಲ, 


ಸೂಕ್ಷ--೮ 


ಮಂಡಲ---೪ | ಅನುವಾಕ-.೧ | ಸೂಕ್ತ--೮ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ_.-೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ನರ್ಗ--೪ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆಆ ॥ 

ಯಡಿ -ವಾಮದೇವಃ || 

ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿ ಃ | 

ಭೇದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ೬ | 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


| 
ದೂತಂ ವೋ ನಿಶ್ವನೇದಸಂ ಹವ್ಯವಾಹಮಮರ್ತ್ಯಂ | 
ಯಜಿಷ್ಮಮೃಂಜಸೇ ಗಿರಾ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| I | 
ದೂತಂ | ನಃ | ನಿಶ್ಚಂಃನೇದಸಂ | ಹನ್ಯೇನಾಹಂ | ಅನುರ್ಶ್ಯಂ | 
| 
ಯಜಿಸ್ಕಂ | ಯಂಜಸೇ । ಗಿರಾ ॥ ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚನೇದಸಂ | ನಿಶ್ಚಂ ಸಮಸ್ತಂ ನೇದೋ ಧನಂ ಯಸ್ಕಾಸೌ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | ತಂ 
ಸರ್ನನಿದಂ ನಾ ಹನ್ಯನಾಹಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಮಮತನ್ಯಮನುರಣಧರ್ಮಾಣಂ 
ಯಜಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಯೆಸ್ಟಾರಂ ದೊತಂ ಡೇನಾನಾಂ ವಸ್ತ್ಯಾಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ 
ಬುಂಜಸೇ | ಯೆೈಜಮಾನೊಲ್ಲಹಂ ಪ್ರಸಾಧಯಾನಿ | ನರ್ಧಯಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಬುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನ- 
ಕರ್ಮೇೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 


_. ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ ; 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿಶ್ವನೇದಸಂ- ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಜಸುವನನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಯಜಿಸ್ಕಂ-- ಸೂಜ್ಯತನುನೂ | ದೂತಂ-- ಜೀವಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ದೂತನೂ ಆದ | ನಃ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕೈನಿಂದ 1 ಖುಂಜಸೇ-- ಪೂಜಿಸಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಅ.೩. ಗವ] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 887 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, 
ಸೂಜ್ಯತಮನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತರೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಶ್ಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


] propitiate you with praise, the messenger (of the gods), the omnis- 
cient, the bearer of oblations, the immortal, the chief sacrificer 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| Y | 
ಸಹಿ ವೇದಾ ನಸುಧಿಕಿಂ ನುಹಾ ಆರೋಧನಂ ದಿನಃ । 


Y | 
ಸ ದೇನಾ ಏಹ ವಕ್ಷತಿ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸಃ! ಹಿ] ನೇಡ | ನಸುಧಿತಿಂ |! ನುಹಾನ್‌ | ಬಸು 1 | ದಿನಃ | 


ಸಃ | ದೇನಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ವಶ್ಚತಿ 1೨1 


4 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏನಾಗ್ನಿರ್ನಸುಧಿತಿಂ ಯಜಮಾನಾಜೀಸ್ಟಫಲರೂಪಥನಸ್ಯ ದಾನಂ ನೇದ! 
ವೇತ್ತಿ | ನುಹಾನ್‌ ಸ್ರಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ದಿನ ಆಕೋಧನನಾರೋಹಣಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೇತ್ತಿ! 
ಸೋಂಗ್ನಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ದೇನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ನಕ್ಷತಿ 1 ಆನಹತು | ನಹೇರ್ಥಾತೋರ್ಲಿಜರ್ಥೆೇ ಲೇಟಿತಿ 
ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿಸ್‌ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಲೇಟೋಂಡಾಟಾನಿತ್ಯಡಾಗನುಶ್ಚ! ಹೋ ಢ ಇತಿ 
ಢತ್ಸಂ | ಠತ್ಸಕತ್ಸಸತ್ವಾನಿ | ತಿಜ್ನತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 


ಪುಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಸ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಸುಧಿತಿಂ-ಯಜಮಾನಥಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವೇನೆಂಬುದನ್ನು I 
ನೇದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ನುಹಾನ್‌--ಮಹತ್ಸ ಎರೂಸವುಳ್ಳ ಅವನು | ದಿನಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆಕರೋಧನೆಂ- 


ದೇವತೆಗಳ ಆರೋಹಣಸ್ಥಾನನೆನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ಲಿಯು! ಇಹ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | 
ದೇನಾನಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ನಕ್ಷತಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 


858 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅಳ, ಸೂಲ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳ ಳರೋಹೆಣಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 
English Translation 


The mighty one knows how to bestow the (desired) wealth (upon the 
worshipper); he knows the ascents of heaven : may he bring the gods hither. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| Y | 
ಸ ನೇದ ದೇನ ಅನಮಂ ದೇವಾ ತಾಯತ ದಮೇ | 


| | 
ದಾಶಿ ಸ್ತ ್ರಿಯಾಣಿ ಚಿ ಚಿದ್ವಸು Hal 


ಫದಪಾಠ। 


ಸಃ! ನೇದ | ದೇನ | ಅನನು | ದೇನಾನ್‌ | ಚುತಯೆತೇ | ಡನೇ | 


| | 
ದಾಕಿ | ಸ್ರಿಯಾಟೆ | ಚಿತ್‌ | ನಸು 1೩1 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೊಟಸಗ್ಗಿ ರಾನಮಂ ಯೆಜಮಾನಾದೀನಾನನುಯಿತುಂ ನಮಸ್ಕಾರ- 
ತುಂ ದೇನಾಸಿಂದ್ರಾ ದೀನ್ಸೇದ ] ಕ್ರನೇಣ ನೇತ್ತಿ | ದನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹ ಬುತಾಯತ ಹುತಂ ಯಜ್ಞ- 


ನಿಚ್ಛೆತೇ ಯಜನಾನಾಯ ಸಿ ಪ್ರಯಾಣಿ ಜಿದಭೀಷ್ಟಾನ್ಯನಿ ಜ್‌ ಸೊಸಿ ಸಶ್ಚಾದೀನಿ ಧನಾನಿ ದಾತಿ | 
ತಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ l 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇನಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಆನನುಂ--ಯಜನಾನರೆ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ರಾದ | ದೇನಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು | ನೇದ--ಅಂತಿದ್ದಾನೆ | ದಮೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! 
ಜುತಾಯತೇ--ಯಜ್ಪ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಚಿತ್‌ —ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿ 4 
ವಸು. ಧನವನ್ನು | ದಾತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 


ಅ, ಸಿ ಆ, ೫, ವ, ೪. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 859 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯೆಜಮಾನರ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸ | 
English Translation 


He, the divine (Agni), knows how the gods are to be reveruced : tothe 
sincere (worshipper) in his dwelling he gives the wealth that is desired. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


|. | 
ಸ ಹೋತಾ ಸೇದು ದೂತ್ಛಂ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಅಂತರೀಯತೇ | 


¥Y | 
ನಿದ್ರಾ ಆರೋಧನಂ ದಿನಃ ॥ ೪1: 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ ಹೋತಾ | ಸಃ । ಇತ್ತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ದೂತ್ಯಂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಅಂತಃ | ಈಯತೇ | 
ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಅಕೋಧನಂ | ದಿನಃ ॥೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೊಆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಜೇವಾನಾಮಾಹ್ಯಾತಾ ಭನತಿ | ಸೇದು ಸ ಏವಾಗ್ಗಿರ್ದೂತ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ 
ದೂತಕರ್ನು ಚಿಕಿಶ್ಸ್‌ನ್‌ ಜಾನನ್‌ ದಿವ; ಸ್ಪರ್ನಸ್ಯಾರೋಧನಮಾರೋಹಣಮಾರೋಹಣಾರ್ಹಂ 
ದೇನಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಅಂತರ್ದಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯ ಈಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ / 
ಈಜ್‌ ಗತೌ | ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಖ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೇದು... 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೂತ್ಯಂ--ಬೀವದೂತತ್ವವನ್ನು | ಚಿಕತ್ವಾನ್‌-- ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ | ದಿನಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 
ಆಕೋಧನಂ-ಆರೋಹೆಣಸ್ಸಾ ನವನ್ನು | ನಿದ್ಮಾನ್‌--೬ರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಅಂತಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಕಯತಕೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


860 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ ಲ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ದೇವ 
ದೂತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದದನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆರೋಹಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿನಿಗಳ- 
ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He is the invoker (of the gods), comprehending the deity of ( their ) 
messenger ; and, knowing the ascent of the sky, he travels between earth and 
heaven. 


 ಡಾಪಪಾಪಾಸಷಿ ಅಟ ಧಾಟಿ ಗಾಜಾರಾಮಖನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ , 
ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಯೇ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶುರ್ಹವೃದಾತಿಭಿಃ | 
ಯ ಈಂ ಪುಸ್ಕಂತ ಇಂಧತೇ ॥1೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ತೇ ಸ್ಯಾಮ | ಯೆ ಅಗ್ನಯೇ | ದದಾಶುಃ | ಹವ್ಯದಾತ್ರೀಭಿಃ | 
ಯೇ | ಈಂ | ಪ್ರಸ್ಯಂತಃ ಇಂಧತೇ 1೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತೇ ತನ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾನು | ತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ। ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಯೇ 
ಯೆಜನಾನಾ ಅಗ್ನಯೇ ಹನ್ಯದಾತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ದಾನೈರ್ದದಾಶುಃ | ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ನಂತಿ | ಈಮೇನಮಗ್ನಿಂ 
ಪುಸ್ಯಂತೋ ನರ್ಧಯಂತೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಇಂಥತೇ | ಸಮಿದ್ಧಿರ್ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ನಂತಿ॥ 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ--ಯಾರು | ಅಗ್ನಯೇಅಗ್ನಿಯನ್ನುಡ್ಲೀತಿಸಿ | ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ--ಹನಿರ್ದಾನಗಳಿಂದ | 
ದದಾಶುಃ. ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ | (ಮತ್ತು) ಈ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುಸ್ಕಂತಃ--ವೃದ್ಧಿ 


ಸಡಿಸುವವರಾಗಿ | ಯೇ--ಯಾರು | ಇಂಥತೇ--(ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ) ಅಗ್ಲಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ 
ತೇ ಅಂತಹ ಪೂಜಕರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವೂ ಆಗುವೆವು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದೇ ಶಿಸಿದ ಹೆನಿರ್ದಾನಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರಾಗಿಯೂ, 
ಮತ್ತು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗೋಣ. 
English Translation 


May we be they who propitiate Agni with gifts of oblations, and who, 
cherishing him, feed him with fuel. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತೇ ರಾಯಾ ತೇ ಸುವೀರ್ಯೆಃ ಸಸೀವಾಂಸೋ ವಿ ಶೃಣ್ಞಿರೇ | 


ಯೇ ಅಗ್ನಾ ದಧಿರೇ ದುನಃ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತೇ! ರಾಯಾ! ತೇ। ಸ್ತುನೀರ್ಯೌಃ | ಸ | ನಿ। ಶೃಚ್ಛೆರೇ। 
ಯೇ | ಅಗ್ನ್ನಾ | ದಧಿಕೇ। ಹ 1 ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಅಗ್ನಾಗ್ನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ದುನಃ ಪರಿಚರ್ಯಾಂ 
ದಧಿರೇ। ಧಾರಯಂತಿ। ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ತೇ ಸಸನಾಂಸೋಂಗ್ಲಿಂ ಸಂಭಜಮಾನಾ ರಾಯಾ 
ಸಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ವಿ ಶೃಣ್ಚಿರೇ | ನಿಶ್ರೂಯಂತೇ | ಪ್ರಖ್ಯಾಯಂತೇ। ಶೇ ಸುನೀಯೆನ್ಸಃ 


ಶೋಭೆನನೀರ್ಯೋಪೇತೈಃ ಸ್ರತ್ರಾದಿಭಿಶ್ಚ ನಿಶ್ರೂಯಂತೇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಅಗ್ನಾ--ಆಗ್ನಿಗೆ | ಮುವ-- ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು | ದಧಿಕೇ--ಅರ್ಸಿಸು 
ನರೋ | ತೇ ಸಸವಾಂಸ॥--ಅಗ್ನಿಪೊಜಒಕರಾದ ಆ ಯಜಮಾನರು | ರಾಯಾ--ಸಶ್ವಾದಿಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ I 
ನಿ ಶೃಚ್ಛೆರೇ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗುತ್ತಾರೆ | ತೇ ಅನರು | ಸುವೀರೈೈ8--ವೀರ್ಯವಂತೆರಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ, ಅಗ್ನಿಪೂಜಕರಾದ ಆ ಯಜಮಾನರು 
ಸಶ್ವಾದಿಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗುತ್ತಾಕಿ ಅವರು ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರ ಯುಕ್ತ ರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
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English Txanslation 


They are renowned for riches and for progeny, who, venerating Agni, 
offer him oblations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಅಸ್ಕೇ ರಾಯೋ ದಿವೇದಿವೇ ಸಂ ಚೆರಂತು ಸುರುಸೃಹಃ । 


[el 


| 
ಅಸ್ಮೇ ನಾಜಾಸ ಈರತಾಂ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಾಯಃ | ದಿನೇದಿನೇ | ಸಂ | ಚೆರಂತು | ಸಪುರು;ಸ್ಪೃಹಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ನಾಜಾಸಃ | ಈರತಾಂ | ೭1 


ee Ne ಎಂಚ ಯ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪುರುಸ್ಪೃಹ ಖುತ್ಚಿಗಾದಿಭಿರಭಿಲಸ್ಯಮಾಣಾ ರಾಯಃ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯಜ- 

ಮಾನೇಷು ದಿನೇ 'ನಿನೇ ನ ಕ್ರತಿದಿನಂ ಸಂ ಚರಂತು | ಪ್ರಚರಂತ್ಯೋ ಭವಂತು | ದಿವೃಜ್ನಾದುತ್ತರಸ್ಯಾಃ 

ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಸುಸಾಂ Rips ಶೇಆದೇಶ ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಚ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿತ್ಯ 

ನೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸತ್ಯುತ್ತ ತ್ರರಭಾಗಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯಸುದಾತ್ತತ್ವ 01 ವಾಜಾಸೋನ್ನಾನಿ 
ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾನೀರತಾಂ | ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಶ್ರಿ ಪ್ರೇರಯಂತು॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಸ್ಪೃಹ8--ಅನೇಕರಿಂದ ಅನೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ರಾಯಃಸಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮಲ್ಲಿ 


ದಿನೇದಿನೇ... ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸೆಂ ಚೆರಂತು--ಬಂದು ತುಂಬಲಿ | ವಾಜಾಸ॥--ಅನ್ನಗಳು | ಅಸ್ಮೇ-ನಮ ನ್ನು 
ಈರತಾಂ--ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಕಗಳಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಂದು ತುಂಬಲಿ. ನಮ 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ ಕ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, 


ಹನು 


English Translation 


May riches, envied by many, devolve Upon us day dy day, and 
(abundant) food await us. 


~My, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| 
, ಸ ವಿಪ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಶವಸಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ 


| | 
ಅತಿ ಕ್ರಿಸ್ರೇವ ವಿಧೃತಿ ॥ ೮ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಸಃ | ವಿಪ ಕಃ | ಚರ್ಸಣೀನಾಂ | ಶವೆಸಾ | ಚಾ ತ್ತ 


ಅತಿ | ಕ್ರಿಸ್ರಾಣನ | ನಿಧ್ಯತಿ॥ ೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ | ವಿಪ್ರ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ ನಿಪ್ರೋ ಧೀರ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಕ್‌ | 
ಸೋಣಗ್ನಿ 8 ಶವಸಾ ಬಲೇನ | ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ ಪಾಜಃ ಶನ ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಾನು- 
ಷಾಣಾಂ ಮನುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ಲಿಸ್ರೇನ ಕ್ಷೇಸ್ಯಾಣ್ಕೀವ ನಿನಾಶಯಿತು- 
ಮರ್ಹಾಣಿ | ದುರಿತಾನೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಿ ನಿಧ್ಯತಿ | ಅತಿ ನಿಧ್ಯತು | ಅತಿಶಯೇನ ನಾಶಯತು Wl. 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಶೆನಸಾ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- 
ಮನುನಿನಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ - ಪ್ರಜೆಗಳ | ಕ್ಲಿಸ್ರೇವ - ನಾಶಾರ್ಹವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅತಿ 
ನಿಧ್ಯ ತಿ... ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರೂಪಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಾಶಾರ್ಹವಾದ ಪಾನ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಜವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


May the wise Agni-entirely obviate by his power the removable (ills) 
of men, the descendants of Manu. 


Ps Ue ನಾ 


564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂಳಕ,ಗ೧ಿಸೂ. ೯ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇ ನೃಳೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾನುದೇವಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಯಮಗ್ಗಿ- 
ದೇನಶಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೇತಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಜೋಮ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತೆ- 
ವನೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಯಾನೀಯಂ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಥ್ಧೊಲಗ್ಗೆೇೇ ಮೃಳೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | 
ಆ. ೮.೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನೇ ಮುಳೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿಶ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೊಗ್ನೇ ಮೃಳೇತ್ಯಾಗ್ಸಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಅ. ೮-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ರ್ಮ೯ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುನಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಅಸ್ಪಕ--೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ನರ್ಗ೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಆ 
ಖುಸಿ! ನಾನುದೇವಃ 
ದೇನತಾ ಅಗ್ನಿಃ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ | 
10: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಪ | I 
ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಮಹಾ ಅಸಿ ಯ ಈಮಾ ಜೇನಯಂಂ ಜನಂ । 


| | 
ಇಯೇಥ ಬರ್ಹಿರಾಸದಂ ॥ ೧॥ 
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ಪದಪಾರಠಃ 


| | 
ಅಗ್ನೇ! ಮೃಳೆ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಯಃ! ಈಂ | ಆ|। ದೇನ€ಳಯುಂ | ಜನಂ! 
| | 
ಇಯೇಥ | ಬರ್ಹಿಃ | ಅತಸದಂ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೆ । ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯ | ಸ ಶ್ವೈಂ'ನುಹಾನಸಿ | ಸ್ರಭೂತೋ ಭವಸಿ | 
ಯೆಸ್ತೃನೀನಿನುಂ ದೇವಯುಂ ದೇವಾನಾಂ ಕಾಮಯಿತಾರಂ ಜನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಬರ್ಜಿರ್ದರ್ಭ- 
ಮಾಸದಂ ಯಜ್ಞ ಆಸತ್ತುಮಾ ಇಯೇಥ | ಆಗಚ್ಛಸಿ | 


ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ ಯಾವ ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳೆ ನೀನು | ದೇನಯೆಂ-- ದೇವತೆಗಳ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ | ಈಂ ಜನಂ--ಈ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಬರಿ 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಅಸದಂ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ಆ ಇಯೇಥ--ಬರುತ್ತೀಯೋ | (ತ್ವಂ. ಅಂತಹ ನೀನು)! 
ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮೃಳೆ- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾನ ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳಿ ನೀನು ಜೇವತೆಗಳ ಸಾಸ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥನಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿ 


ಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಬರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಮಹತ್ತ ಎನುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು, ಸೆ 


English Translation 


Agni, make us happy, for you are mighty, (you) who come to this 
devout man to sit down on the sacred grass. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | 
ಸ ನಾನುಷೀಸು ದೂಳಭೋ ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಾನೀರಮರ್ಶ್ಯಃ ॥ 


ಕ 
ದೂತೋ ವಿಶ್ನೇಷಾಂ ಭುವತ್‌'॥ ೨ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಸಃ | ಮಾಸುನೀಸು ದುಣ್ಯದಭಃ | ನಿಶ್ಚು। ಪ್ರ೪೩ಅನೀಃ | ಅಮರ್ತ್ಯ | 
| 
ದೂತನ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ಭುವತ್‌ ॥ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೂಳೆಭೋ ದುರ್ದಭೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿನಾ ದುರಿಂಸೋ ಮಾನುಷೀಸು ಮನುಸಂಬಂಧಿನೀಷು 
ವಿಸ್ಸು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರಾವೀಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಂತಾಮರ್ತೊ;ೋಮರಣಧರ್ಮಾ ಸೋರಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಟೇಷಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೋ ಭುನತ್‌ | ಭನತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೂಳೆಭಃ-ಅಸುರರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದವನೂ | ಮಾನುಸೀಷು-ಮನುಸಂಬಂಧಿಗ 
ಳಾದ | ನಿಶ್ಚು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆ | ಪ್ರಾನೀಃ-- ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣಧರ್ಮ 


ರಹಿತನೂ ಆದ | ಸ|-.ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ದೂತಃ. _ದೂತನಾಗಿ | 
ಭುನತ್‌-- ಆಗಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಸುರರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದವನೂ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೂತನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May that Agni, who is difficult to overcome, who is immortal, who is 


pre-eminent among men the descendants of Manu, become the messenger of 
all the gods. 


crceemy BRE ರು ಟಾಟಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
|. | | 
ಸ ಸದ್ಧ ಸರಿ ಣೀಯತೇ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ದಿನಿಷ್ಟಿಷು | 


ಉತ ಪೋತಾ ನಿಷೀದತಿ 14 ॥ 
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ಸಪದಪಾಠಃ 
| 1 | | 
ಸ॥ | ಸದ್ಮ | ಪರಿ! ನೀಯೆತೇ | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರಃ | ದಿವಿಸ್ಟಿಷು | 
| 
ಉತ | ಪೋತಾ | ನಿ। ಸೀರಗತಿ 1 ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸದ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಹರಿ ಚೇಯತೇ | ುತ್ತಿಗ್ಸಿ: ಸರಿತೋ ನೀಯೆತೇ | ನೀಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ದಿನಿನ್ಬಿಷು ಯಾಗೇಸು ಮುಂದ್ರೋ ಮದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸೋಂಗ್ಸಿರ್ಹೋತಾ ಚ ಭವತಿ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಪೋತಾ ಸನ್ನಿ ಹೀದತಿ | ಯಜ್ಞಗೃಹ ಉಪನಿಶತಿ॥ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(೫ 


ಸಃ-_ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸದ್ಮ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸರಿಣೇಯತೆಃ--(ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಮಂದ್ರಃ--ಅಕರ್ಷಕನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿನಿಷ್ಟಿಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 


ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ |. ಉತ--ಮತ್ತು | ಪೋತಾಪೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ | ನಿಹೀದತಿ--ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷ 
ಕನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ರ್ರಿಯು ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ ಪೋತ್ಸಸ್ವರೂನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He 18 conveyed into the sacrificial hall as the Hotri to be adored at 
sacrifices, or as the Potri he sits down (೦೫ the sacred grass). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತ ಗ್ಗಾ ಅಗ್ನಿರಧ್ದೆರ ಉತೋ ಗೃಹೆಸತಿರ್ದನೇ | 


| 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಿಷೀದತಿ ॥ ೪ ॥ 
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ಪದೆಸಾಠಃ 
| | 
ಉತ | ಗ್ನಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಧ್ಲೃರೇ ಉತೋ ಇತಿ | ಗೃಹಃಹತಿಃ | ದನೋ! 
ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಸಿ! ಸೀಡತಿ | ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉತಾಪಿ ಚಾಗ್ನಿರಥ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಗ್ಹಾ ದೇನಪತ್ನೀರ್ಣುಜತಿ | ಯಷ್ಟಾ ಭನತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಯದ್ವಾ | ಗ್ನಾ ಗಚ್ಛನ್ನಶ್ವರ್ಯೇರ್ಭನತಿ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ಸೊಟಗ್ನಿರ್ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಗೃಹ- 
ಸತಿರ್ಯಜನಾನಶ್ಚ ಭನತಿ। ಉತಾಸಿ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಸನ್ನಿ ಹೀದತಿ | ಉಪೆನಿಶತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ವರೇ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಗಾಣ ಅಧ್ಯರ್ಯುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | 
ಉತಮತ್ತು | ದಮೇ.--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಗೃಹಪತಿ8- ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ ಕೆ] ಉಶ--ಮತ್ತು 
ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯಾಗಿಯೂ | ನಿ ಹೀಡತಿ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅದೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುನಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ಜೀವನತ್ನಿ ಯರನ್ನು ಪೂಜಿಸು 


ವನನಾಗಿಯೂ) ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯಾಗಿಯೂ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agni may be the officiating priest at the sacrifice, or the master of the 
house in the sacrificial chamber, or he sits down as the Brahman. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


| | | 
ವೇಸಿ ಹೃಧ್ವರೀಯತಾನುಪನಕ್ತಾ ಜನಾನಾಂ । 


| 
ಹವ್ಕಾ ಚ ಮಾನುಸಾಣಾಂ ॥ ೫ ॥ 


# 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ನೇನಿ 1 ಹಿ! ಅಧ್ನರೀಯೆತಾಂ | ಉಸೇನಕ್ಸಾ | ಜನಾನಾಂ | 


| 
ಹನ್ಯಾ | ಚೆ! ನಾನುಷಾೂಣಾು | ೫1 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ ಯೆಜ್ಜಮಿಚ್ಛತಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಜನಾನಾಂ ಹವ್ಯಾ 
ಚ ಹನ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೇಸಿ ಹಿ! ಕಾಮಯಸೇ ಖಲು | ಉಪನಕ್ತಾಧ್ವರ್ಯುಪ್ರಭೈತೀ- 
ನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮನುಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಮಾಂ ಪ್ರಣಯೇತ್ಯಾದಿರೂಪೆಸ್ಯ ನಾಕ್ಕಸ್ಯ ನಕ್ತಾ ಸನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೋ ವದತಿ ಜಾತೆನಿದ್ಯಾಂ | ಚುಗ್ಗೇ. ೧೦-೩೧-೧೧ | ಇಕಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಉಸೆ- 
ವಕ್ತಾ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮನೈಶಕಲ್ಯಾರ್ಥಮುಷೆದ್ರಷ್ಟಾ ನಾ ಸದಸ್ಕೋಪಸಿ | ಸ ಹಿ ಸಪ್ತವಶಃ 
ಕರ್ಮಣಾಮುಪದ್ರಷ್ಟಾ ಭವತೀತ್ಯಾಹಸ್ತಂಜೀನೋಕ್ತತ್ವಾತಿ್‌ || 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 
(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ) | ಅಥ್ವರೀಯತಾಂ--ಯೆಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ 1 ಮಾನು- 
ಷಾಣಾಂ- -ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಜನಾನಾಂ--ಯಜಮಾನರ | ಹವ್ಯಾ ಚ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ನೇಸಿ ಹಿ. ನೀನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೆ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಉಪವಕ್ತಾ--(ಯ ಜವಮಾನರಿಗೂ 
ಯತ್ವಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಣೆ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ) ಉಪನಕ್ತೃ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದನರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರ 


ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ನೀನು ಅನವೇಕ್ವಿಸುತ್ತಿಯಲ್ಲವೇ? ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೂ 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಉಪವಕ್ತೃ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ . 


English Translation 


You, who are the director (of the ceremonial), accept the oblations of 
devoutly.-worshipping men the descendants of Manu. 


ಕ ವ ಪ ಪತ ಬಂ ಎ ವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನೇಹೀದ್ವಸ್ಯ ದೂತೃಂ೧ಯಸ್ಕ ಜುಜೋಷೋ ಅಧ್ವರಂ। 


| [ 
ಹನ್ಯಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ವೋಳ್ಪನೇ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ನೇಸಿ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇಕಿ | ಅಸ್ಯ | ದೂತ್ಯಂ | ಯಸ್ಯ | ಜಜೋಷಃ | ಅಧ್ದರಂ॥ 


| | 
ಹವ್ಯಂ । ನುರ್ತಸ್ಯ | ವೋಳ್ನನೇ | ೬ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮರ್ಶಸ್ಯ ಮುನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾಧ್ಧ್ಯರಂ ಯಾಗಂ ಹವ್ಯಂ 
ಹನಿರ್ವೋಳ್ಹನೇ ವೋಢುಂ | ವಹೇರ್ಥಾತೋಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸ ಇತಿ ತನೇನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | ಇ್ನತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ || ಜುಜೋಷಃ ಸೇನೇಥಾಃ | ಜುನೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಲೇಟ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುರ್ದೀರ್ಭಾನಕ್ಥ | ಲೇಟೋಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ ॥॥ ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ದೂತಂ ದೂತಕರ್ಮ ನೇನೀದು | ಕಾಮಯಸ ಏನ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮರ್ತಸ್ಯ-(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮಾನವನಾದ | ಯೆಸ್ಕ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಅಧ್ವರಂ- ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ವೋಳ್ಚನೇ--ನಹಿಸಲು | ಜುಜೋಷಃ. ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ( ಆ 


ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | ಅಸ್ಕ-.ಈ ಯಜಮಾನನ | ದೂತ್ಯಂ-ದೂತಕರ್ಮವನ್ನೂ | ವೇಷೀದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀ 
ಯಲ್ಲನೇ ? 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟ್ರಿಯೇ, ಮಾನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನೀನು 
ವಹಿಸಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿಯೋ ಆಡದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಡೇ ಯಜಮಾನನ ದೂತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ. 


English Translation 


You are willing (to fulfil) the office of messenger for the mortal whose 
oblations at the sacrifice you are pleased to convey. 


Ao. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಷ್ಕಧ್ವರಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಮಂಗಿರಃ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶೃಣುಧೀ ಹನಂ ll & 0 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಜೋಷಿ | ಅಥ್ಬರಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಂಗಿರಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶೃಣುಥಿ |! ಹನಂ ॥೩॥ 


ಅ,೩,ಅ.೫.ವ.೯] ಜುಗ್ವೇ(ದಸಂಹಿತಾ 8171 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಂಗಿಕೋಗ್ನೇ ತ್ವಮುಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರನುಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಾಗಂ ಜೋಷಿ | ಜುಸಸ್ವ | 
ಸೇವಸ್ಥ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜನಸಾಧನಂ ಹನಿಶ್ಚ ಜುಷಸ್ವ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಹನಮಾಹ್ಪ್ವಾನರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಶೃಣುಧಿ | ಶೃಣು | ಶೃಣೋತೇರ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನೇ ಸಿಪ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಹಿರಾದೇಶೇ ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಧಾತೋಃ ಶ್ಲುಸ್ರತ್ಯಯಃ ಶೃಭಾವಶ್ಚ | ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಕೆಕೃನೃಭ್ಯ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾಡೀಶಃ ॥ 

್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 

ಅಂಗಿರ॥--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವೆಂ--ನೀನು) | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ ಅಧ್ಜರಂ--ಯಾಗವನ್ನು | 
ಜೋಷಿ--ಸೇವಿಸು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸೇವಿಸು) | ಅಸ್ಮಾ- 
ಕ0--ನಮ್ಮ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣುಧಿ--ಆಲಿಸಿ ಹೇಳು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ನಮ್ಮ ಶವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. 
ಆಹ್ವಾನರೂಸವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. 
English Translation 

Be pleased by our 58081000 ; (be pleased) Angiras, by our offering : 

hear our invocation: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
\ y | 
ಸರಿ ತೇ ದೂಳಭೋ ರಥೋಜಸ್ಮಾ ಅಶ್ನೋತು ವಿಶ್ವತಃ । 
| | 
ಯೇನ ರತಸಿ ದಾಶುಸಃ ॥ ೮॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಸರಿ | ತೇ ದುಃ್ರಡಭೆಃ | ರಥಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಶ್ನೋತು | ವಿಶ್ವತಃ | 


| | 
ಯೋನ | ರಕ್ಷಸಿ | ದಾಶುಷಃ | ೮ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೇನ ರಥೇನ ನಿಶ್ಚತೋ ನಿಶ್ಚಾಸು ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಗೆಚ್ಛನ್‌ ದಾಶುಸೋ 
ಹನಿಸ್ಸ ದಾತೃ, ನ್ಯಜಮಾನಾನ್ರಸ್ನಸಿ । ನಿಘ್ನೇಭ್ಯಃ ಸಾಲಯಸಿ | ತ್ನದೀಯೋ ದೂಳಭೋ ದುರ್ದಭೋ 


870 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ, ೧- ಸೂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾಧ್ಯರಂ ಯಾಗಂ ಹವ್ಯಂ 
ಹನಿರ್ವೋಳ್ಹವೇ ವೋಢುಂ !! ವಹೇರ್ಧಾತೋಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸ ಇತಿ ತನೇಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇೃತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯನಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಜುಜೋಷಃ ಸೇನೇಥಾಃ ॥ ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಲೇಟ್‌ | 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ। ಶ್ಲುರ್ದ್ವಿರ್ಭಾವಶ್ಚ | ಲೇಖಬೋಂಡಾಜಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅಸ್ಕ ಯೆಜನಾನಸ್ಯ 
ದೂತ್ಯಂ ದೂತಕರ್ಮ ನೇಸೀದು | ಕಾಮಯಸ ಏನ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮುರ್ತಸ್ಯ--(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮಾನನನಾದ | ಯೆಸ್ಕೆ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಅಧ್ರರಂ- ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ವೋಳ್ಚನೇ--ನಹಿಸಲು | ಜುಜೋಷಃ- -ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. (ಆ 


ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | ಅಸೈೆ..ಈ ಯಜಮಾನನ | ದೂತ್ಯಂ--ದೂತಕರ್ನ್ಮುವನ್ನೂ | ನೇಷೀದು- ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀ 
ಯಲ್ಲವೇ ? 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನನನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನೀನು 
ವಹಿಸಲು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿಯೋ ಅಜೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಜೇ ಯಜಮಾನನ ದೂತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನೂ ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ. 


English Translation 


You are willing (to fulfil) the office of messenger for the mortal whose 
oblations at the sacrifice you are pleased to convey. 


Oo. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಷ್ಯಧ್ವರಮಸ್ಮಾಳಂ ಯಜ್ಞಮಂಗಿರಃ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶೃಣುಧೀ ಹನಂ || & 1 
ನದಪಾಠಃ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಜೋಷಿ | ಅಧ್ಭರಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಂಗಿರಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶೃಣುಧಿ | ಹನಂ 1 ೩॥ 
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ಹೇ ಅಂಗಿರೋಂಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕನುದ್ವರನುಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಾಗಂ ಜೋಷಿ | ಜುಸಸ್ವ | 
ಸೇವಸ್ಥ | ಅಸ್ಮಾಕನುಸ್ಮದೀಯಂ ಚ ೦ ಯಜನಸಾಧನಂ ಹನಿಶ್ಚ ಜುಷಸ್ಥ | ಅಸ್ಮಾ ಕಮಸೆ ಚ 
ಹನಮಾಹ್ವಾನರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಃ ಣುಧಿ | ಶೃಣು ಶೃ ಕೋತೇರೋಣ ಒಧ್ಯಮೈಕವಚನೇ ಸಿಸ್‌ | 
ತಸ್ಯ eS ್ರಿನಃ ಶೃ ಚೇತಿ ವ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ ಶೃಭಾನಶ್ಚ | ಶ್ರು ಶೃೈಣುಸ್ಕೊಕೃ ನೃಭ್ಯ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಟೋ | 

ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 

ಅಂಗಿರಃ--ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಅಸಾ ಕಂ--ನಮ್ಮ | ಅಧ್ವರಂ--ಯಾಗವನ್ನು | 
ಜೋನಿ ಸೇವಿಸು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸೇನಿಸು) | ಅಸ್ಮಾ- 
ಕಂ ನಮ್ಮ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣುಧಿ--ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಕು, 
ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. 
English Translation 


Be pleased by our sacrifice; (be pleased) Angiras, by our offering : 
hear our invocation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 9 | | 
ಸರಿ ತೇ ದೊಳಳೋ ರಥೊಟಸ್ಕಾ ಅಶ್ನೋತು ವಿಶ್ವತಃ | 
| | 
ಯೇನ ರಕ್ಷಸಿ ದಾಶುಸಃ ॥ ೮ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಸರಿ | ತೇ | ದುಃಡಳೆಃ | ರಭಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಶ್ನೋತು | ನಿಶ್ಚತಃ 


| 
ಯೇನ ರಕ್ಷ | ದಾಶುಷಃ | ಳೆ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೇನ ರಥೇನ ವಿಶ್ವತೋ ನಿಶ್ಚಾಸು ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಗಚ್ಛನ್‌ ದಾಶುಷೋ 
ಹನಿಸ್ಪ ಜಾತ್ಕ ನ int ಸಸಿ | ನಿಫ್ಲೇಭ್ಯಃ ಸಾಲಯೆಸಿ | ತೃದೀಯೋ ಹೊಳನೋ ಡುರ್ದಭೋ 


872 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ. ಗ. ಸೂ.೧ಂ. 


ದುರ್ಹಿಂಸಃ ಸ ರಥೋಜಸಸ್ಮಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಸರಿ ಪರಿತಃ ಸರ್ನತೊಆಶ್ನೋತು | ವ್ಯಾಪ್ನೋತು ॥ 
ಅಶ್ನೋತೇನಣ್ಯತೈಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯೇನೆ-ಯಾನ ರಥಜೊಡನೆ | ವಿಶ್ವತೆಃ--ಸಮಸ್ಯ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ! ದಾಶುಷ£-ಹನಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ರಶ್ಚಸಿ-- ಪಾಲಿಸುತ್ತೀಯೋ | ತೇ ನಿನ್ನ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ದೂಳಭಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ | ರಥಃ. ಆ ರಥವು 
ಅಸ್ಮಾನ್‌- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ- ಸುತ್ತಲೂ | ಅಶ್ನೋತು--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾನ ರಥಜೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹನಿರ್ದಾತರಾದ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತೀಯೋ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ 
ಆದ ಆ ರಥವು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ನನ್ಮು ರಕ್ತಕವಾಗಿರಲಿ. 


English Transtation 


May your inviolable car, whereby you defend the donors of oblations, 
be everywhere around us. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಿಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾನುದೇನಸ್ಕಾರ್ಸಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ತಥಾ 
ಜಾನುಕ್ರನುಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ ತಮುದ್ಯ ಸದಪಾಂಕ್ಷಂ ಸಂಚನಾ ಮಹಾಸಡಸಪಂಕ್ರಿರಂತ್ಯೋಷ್ಠಿಕ್‌ 
ಚತುರ್ಥೀ ಷಸ್ಕ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾ ನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಪೆಂಚೆಕೌ ಮುಖ್ಯಾ ತೃತೀಯ ಸಪ್ತಕೋ ನನಕಶ್ಚಾ- 
ಸ್ಪಮ್ಯಾಃ ಪಂಚಕಃ ಸಾದಶ್ಚತುಷ್ಕಃ ಸಪ್ತಕಸ್ರ್ರೈಷ್ಟುಭಶ್ಚೇತಿ! ಇದಂ ಕೃತ್ಸಮಹಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪದಪಂಕ್ತಿ- 
ಛಂದಸ್ವಂ ಪಂಚಕಾಶ್ನತ್ಕಾರಃ ಸಟ್ಟಶ್ಲೈಕಶ್ತತುರ್ಥಶ್ನತುಷ್ಟೋ: ನಾ ಸದಸಂಕ್ರಿರಿತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ- 
ಸೇತತ್ಪಾತ್‌ | ಸಂಚಮೀ ತವ ಸ್ನಾದಿಸ್ಕೇತ್ಯೇಷಾ ಮಹಾಪದಪಂಕ್ತಿೀಃ ಪಂಚ ಪಂಚಕಾಃ ಸಟ್ಟಿಶ್ಚೈಕ 
ಇತಿ ಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾನಾತ್‌ | ಅಂತ್ಯಾ ಶಿನಾ ನಃ ಸಖ್ಯೇತ್ಯೇಷೋಷ್ಠಿಕೃಂದಸ್ಕಾ | ಚತುರ್ಥೀಷಸ್ನೀಸಸ್ತನ್ಯು 
ಅಭಿಸ್ಟೇ ಅದ್ಯ ಫೃತಂ ನ ಸೂತಂ ಕೃತಂ ಚಿನ್ನಿ ಸ್ಮೇತ್ಯೇತಾಸ್ತಿಸ್ರ್ರ ಉಷ್ಣಿಹಃ ಪದಸಂಕ್ರ್ಯೋ ನಾ | ಅತ್ರ 
ಸಸ್ತಮೃಸ್ಟವ್ಯೋಃ ಸದಸೆಂಕ್ತುಸ್ನಿ ಹೋಃ ಸರಿಭಾಸೋಕ್ತಸಾದನಿಚ್ಛೇದಾಸವಾದಾಯೆ ಪ್ರಕಾರಾಂತೆ- 
ಕೇಣ ನಿಚ್ಛೇದಃ ಕೃತಃ! ದಶನೇಂಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತ ಚ | ಅಗ್ನೇ ತೆನುದ್ಯಾ- 
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ಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋನೈರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೮-೧೨1 ಇತಿ | ಪಿಂಡಸಿತೈಯಜ್ಟ್ವೇಂಗ್ನೇ ತಮದ್ಯೇತ್ಯನಯಾಗ್ನಿಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತ್ಯೇಯಾದಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿಕಿ | ಆ. ೨-೭ 
ಇತಿ ॥ ಸೌನರಾಧೇಯಿಕ್ಯಾಂ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ಯೇಷೈನ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ ತನುದ್ಯಾಶ್ಚಂ ನ 


ಸ್ತೋಮೈರಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ! ಆ, ೨-೮1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ತನುದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಜೀವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ಜೇವತೆಯು ; ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಸದಪಾಂಕ್ತಂ ಪಂಚಮಿ ಮಹಾಪೆಡಿಪಂಕ್ತಿರಂತ್ಯೋಸಿಕ್‌ ಚತುರ್ಥೀ 
ಷಷ್ಮ್ಯ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾ ವಾಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಪಂಚಕೌ ಮುಖ್ಯಾ ತೃತೀಯಃ ಸಪ್ತಕೋ ನನಕಶ್ಚಾಸ್ಪಮ್ಮಾಃ 
ಪಂಚಕಃ ಸಾದಶ್ಚತುಷ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಸ್ರ್ರೈಸ್ಟು ಭತ್ಹೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸದ 
ಸಂಕ್ರಿಶ್ಫಂದಸ್ಥವು. ಸಂಚಕಾಶ್ಚತ್ಚಾರಃ ಸಟ್ಟಿಶ್ಚೈಕಶ್ಚತುರ್ಥಶ್ಚತುಷ್ಟೋ ನಾ ಸದಪಂಕ್ತಿಃ ಎಂದರೆ, ಐದ್ಛೈದು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ಆರುಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದವೂ ಇರುವ ಜುಸೈಗೆ ಪದಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ; 
ಅಥವಾ ಐದೈದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾಡೆಗಳೂ ನಾಲ್ಕ ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು 
ಪಾದವೂ ಇರುವ ಛೆಂದಸ್ಸಿಗೂ ಪದಸಂಕ್ರಿಶೃಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ತೆನ ಸ್ಕಾದಿಷ್ಮಾ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಖುಕ್ಳು ಮಹಾಪದಸಂಕ್ತಿಶ್ಸುಂದಸ್ಯವು. ಸಂಚ ಸೆಂಚಕಾಃ ಸಟ್ಟಿಶ್ಚೈಕಃ ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು. ಎಂದರೆ, ಐದ್ಫೈದು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಐದು ಪಾದಗಳೂ, ಆರು ಅಕ್ಬರಗಳ ಒಂದು ಪಾದವೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶಿನಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಉಷ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ಮತ್ತು ಅಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ, ಫುತೆಂ ನ ಸೂತಂ, ಕೃತಂ ಚಿದ್ಮಿ 
ಎಂಬಳ್ಕ ೬, ೬ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಉಸ್ಥಿಕ್‌ ಅಥವಾ ಪದಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇಲ್ಲಿ ಪದನಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಕ 
ವಾದ ವಏಿಳನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿಗೂ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ ನಾದ ಎಂಟಿನೆಯೆ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಪಾದನಿಚ್ಛೇದವು ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
(ಛಂದಸ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಅಸವಾಡೆನಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಸಾದನಿಚ್ಛೇದಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನೇ ತಮುದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಪಿಂಡನಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಯುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ: ಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತ್ಯೇಯಾದಗ್ಗೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪುನರಾಥೇಯನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯ ಸ್ಪಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೇ ತನುದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ-- 
ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಲೆ. ೨-೮). 


874 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪ ಅಗಿ. ಸೂ, ೧೦, 


ಸೂಕ--೧೦ 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುನಾಕ--೧ || ಸೂಕ್ತ--೧೦ || 
ಅಸ್ಟಕ-೩॥| ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ನರ್ಗ೧೦ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಳಂಖ್ಯೆಆ ॥ 
ಖಷಿ ನಾಮದೇವಃ ॥ 
ಜೀವತಾ--ಅಗ್ನಿ | 
ಛಂದ8--೧-೩, ಸದಸಂಕ್ರಿಃ | ೪, ೬, ೭, ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಪದಪಂಕ್ಷಿರ್ವಾ | 
೫, ಮಹಾಪದಸಂಕ್ತಿಃ | ೮. ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ॥| 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ॥ಃ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈಃ ಕ್ರತುಂ ನ ಭದ್ರಂ ಹೃದಿಸ್ಸೃ ಶಂ। 


| 
ಯಧ್ಯಾನಾ ತ ಓಹೈಃ WH ೧ 1 


| | | 
ಅಗ್ನೇ | ತಂ| ಅದ್ಯ! ಅಶ್ವಂ ನ | ಸ್ತೋನ್ಳಃ | ಕ್ರತುಂ | ನ | ಭದ್ರಂ | ಹೃದೀಸ್ಪೃಶಂ | 
ವೆ | 
ಖಧ್ಯಾ [ತೇ ಓಹೈಃಗಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನಯಮೃತ್ತಿಗಾದಯ ಓಹೈರಿಂದ್ರಾದಿಸ್ರಾಪಕೈಃ ಸ್ತೋನೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಸಮೂಹೈಸ್ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಶ್ಹಾಮೃಧ್ಯಾಮ | ಸಮರ್ಥಯಾನುಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ಪಾಂ। ಅಶ್ಚಂ ನ 
ವೋಢಾರಮಶ್ಚನಿನ ತಥಾ ಹನಿಷೋ ನಾಹಕಂ ಕ್ರತುಂ ನ ಕರ್ತಾರಮಿನ | ಉಸಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಥಾ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಹೃದಿಸ್ಟೃಶಂ ಹೃದಯಂಗಮಂ | ಆತಿಶಯೇನ ಸ್ರಿಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಶ್ವಂ ನ--(ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಕ್ಲಿ) ಅಶ್ಚದಂತಿರುನನನೂ! 
ಕ್ರತುಂ ನ. ಉನಕಾರಕನಂತಿರುನನನೂ | ಭದ್ರಂ ನ--ನುಂಗಳಕಾರಕನೂ | ಹೃದಿಸ್ಪೃ ಶಂ ಹೃದಯಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಿಯತಮನೂ | ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಓಹೈಃ-(ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು) 
ತಲನಿಸತಕ್ಕ | ಸ್ತೋಮೈಃ-_ ಸ್ಪೋತೃನಮೂಹೆಗಳಿಂದ | ಜುಧ್ಯಾಮ - ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕ ಶೈಡಂತಿರುವವನೊ, ಉಪಕಾರಕನಂತಿರು 
ನವನೂ ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯತಮನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಅಭೀಷ್ಟ ವನ್ನು ತಲನಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರ PHA ವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


We celebrate you to day, Agni, who are like a horse (in conveying our 
burdens) with your praises, conveying (our wishes to the gods), and (who are) 
like a benefactor, propitious and affectionate: 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಠಃ 


| 
ಅಧಾ ಹೃಗ್ನೇ ಕ್ರ ತೋರ್ಭದ್ರ ನ್ರಸ್ಯ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸಾಧೋಃ | 


ರಥೀರ್ಯತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಬಭೂಥ 1೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 1 \ 
ಅಥ | ಹಿ! ಅಗ್ನೇ | ಕ್ರತೋಃ | ಭದ್ರಸ್ಯ | ದಶ್ಷಸ್ಯ | ಸಾಧೋಃ | 


ರಥೀಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ ! ಬಳೂಕ || ೨ || 


ಸೌನರಾಧೇಯಿಕ್ಕಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಧಾನಸ್ಕಾಢಾ ಹೃಗ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ನಿಭಿರ್ನೋ ಅಕ್ಕೇ- 
ರಿಕಿ ತಸ್ಯಾಂ ಸ್ಟಿಸ್ಟಕೃತೋ$ನುನಾಕ್ಯಾ | ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯೇಶಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಕಾಭಿಸ್ಕೇ ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗ್ಗಣಿಂತ ಏಭಿರ್ನೊೋ ಅಕ್ಕೈ! ಆ. ೨-೮ | 


ಅಧಾ ಹಿ ಇದಾನೀನೇನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೃಂ ಕ್ರತೋರಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ರಥೀರ್ನೇತಾ 
ಬಭೂಥ | ಭವಸಿ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಜಜ್ಲಾಟಿ ಇತಿ ಭನತೇರ್ನರ್ತಮಾನೇರ್ಥೇ ಲಿ ಸಿಸಸ್ಕ ಲ್‌ | ಅರ್ಥ- 
ಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಕ ಮ ಪ್ರಾಸ್ತೆ € ಬಭೂಥಾತೆತಂಥೇತಿ ರಾ ॥ ಕೀದೃಶಸ್ಯ 
ಯಾಗೆಸ್ಕೆ | ಭದ್ರಸ್ಯ ಭಜನೀಯಸ್ಯ ದಶ್ಚಸ್ಥ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಸಾಥೋರಭೀಷ್ಟಫಲಾನಾಂ ಸಾಧಕಸ್ಯ ಯತ 
ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜಶಾ | ಮಂ. ೪, ಅ, ೧ ಸೂ, ೧೦, 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ಸೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿಯೇ | ಅಧಾ ಹಿ... ಈ ಒಡನೆಯೆ | ಭದ್ರಸ್ಯ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ದಶ್ಷಸ್ಯ--ಪ್ರವ್ನ ವೃದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಸಾಧೋಃ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ ಸಾಧಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಬೃಹತಃ--ಮಹೆತ್ತ ತ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ತಸ ಸೃ -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದದ್ದೂ ಅದ | ಜಾ ಜಾ | ರಥೀ ನೇತೃವಾಗಿ | ಬಭೂಥ-. 
ಆಗಿರುವನನಾಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಈ ಒಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪ ಡುನ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾಡುದೂ, 


ಪ್ರಟೃದ್ಧವಾದುದೂ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕ ದ್ಹೊ, ಮಹತ ತ್ಮೃವೆಳ್ಸ ದ್ದ ಸತ್ಯಾ ತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಅದ 
ಯಾಗದ ನೇತೃನಾಗಿರು. 


English Translation 


Be now the conveyer, Agni, of our auspicious, powerful, efficacious, 
truthful, and great sacrifice: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪುನರಾಥೇಯೇಸ್ಟಿ ಯ ಪ್ರಧಾನಹೋನುದಲ್ಲಿ- ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅದೇ ಇಸ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಏಭಿರ್ನೊೋ ಅರ್ಕೆೈಃ (ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖೆ. ಕೃನ್ನು ಸ್ವಿಷ್ಟ 


ಕೃಷ್ಠೋಮದಲ್ಲಿ iin ನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಆಭಿಸ್ಟೇ ಅದ್ಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 


ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯಾಭಿಷ್ಟೇ 


ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿಗೃಣಂತ ನಿಭಿರ್ನೋ ಅರ್ಕೈಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 


| | | | 
ಏಭರ್ನೋ ಅರ್ಕೈರ್ಭನಾ ನೋ ಅರ್ವಾಜ್‌ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಜ್ಯೋತಿಃ। 


| 
ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸುಮನಾ ಅನೀಕೈಃ WN 
ಪದಪಾಠಃ 
ನಿಭಿಃ | ನಃ | ಅಕ್ಕೈ | ಭನ! ನಃ ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಸಃ | ನ! ಜ್ಯೋತಿಃ | 


ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಸುಂಮನಾಃ | ಅನೀಕೈಃ॥ ೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜ್ಯೋತಿಜೆೊಣ್ಯತಿಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಣ ಸೂರ್ಯೆ ಇನ ತಥಾ ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚೈ8 ಸನು- 
ಸ್ತೈರನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸುನುನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಸಸ್ತ್ಯಂ ನೋಇಸ್ಮದೀಯ್ಯೈರೇಭಿರೇಕೈರಕ್ಕೈರರ್ಚ- 
ನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನೋಂಸ್ಮಾಕಮರ್ನಾಜಭಿಮುಖೋ ಭವ! 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಃ ನ--ಅದಿತ್ಯನಂತೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ನೀನು | ನಃ 
ನಮ್ಮ! ಏಭಿಃ ಅರ್ಕೆ 8. ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಸುಮುನಾ8ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು 
ಳೃವನಾಗಿ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನೀಕೈ8--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ನ8. ನಮ್ಮ | ಅರ್ನಾಜ್‌- 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಭೆವ--ಆಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಅದಿತ್ಯನಂತೆ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖ 


ನಾಗಿರು. 
English Translation 


Agni, who like the sun are light, propitiated by these our hymns, 
come to our presence with all your hosts (of radiance). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
€ ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗ್ಗಣಂತೊಟಗ್ಗೇ ದಾಶೇಮ । 


IG 
4 
B- 


( ದಿನೋ ನ ಸ್ತನಯಂತಿ ಶುಷ್ಮಾಃ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


(೫ 
ಉಚ್ಚ... 


| | | 
ಅಭಿಃ | ತೇ | ಅದ್ಯ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಗೃಣಂತಃ | ಅಗ್ನೇ | ದಾಶೇಮು | 


ಪ್ರ|ತೇ|।ದಿನಃ। ನ|। ಸ್ತನಯೆಂತಿ! ಶುಷ್ಮಾಃ ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನಸೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ವುತಿರೂಪಾಭಿರ್ನಾಗ್ಸಿರ್ಸೈಣಂತಸ್ತ್ಯಾಂ 
ಸ್ತುನಂತೋ ನಯನಮೃೃಶ್ಚಿಗಾದಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದಾಶೇಮ | ಹನೀಂಸಿ ದದ್ಯಾನು | ದಿವೋ ನ 
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ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರೆಶ್ಮಯ ಇನ ತೇ ತೃದೀಯಾಃ ಶುಷ್ಮಾಃ ಶೋಧಕಾ ಜ್ಯಾಲಾಃ ಪ್ರ ಸ್ತನಯಂತಿ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಸೇಣ ಶಜ್ಜಾಯಂತೇ | ಯೆಡ್ವಾ | ಡಿನೋ ನ ಮೇಘಾ ಇವ ತ್ವದೀಯಾ ಜ್ವಾಲಾ ಶಬ್ಧಾಯಂತೇ [| 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಯ ಈ ದಿವಸ! ಆಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿ8-ಸ್ಪುತಿರೂಪಗಳಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ | ಗೈಣಂತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರಾಗಿ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಾಶೇಮ. ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸು 
ತ್ತೇವೆ | ದಿವೋ ನ. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶನಾನೆಗಳಾದ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಶುಷ್ಮಾಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಸ್ರೆ ಸ್ತನಯೆಂತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ "ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ದಿನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದವೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ' 


English Translatiou 


Glorifying you, Agni, to-day, with these our praises, may we offer you 
(oblations) : your (flames), bright as those of the sun, roar aloud. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ತನ ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಾಗ್ನೇ ಸಂದೃಷ್ಟಿರಿದಾ ಚಿದಹ್ನ ಇದಾ ಚಿದಕ್ತೋಃ । 


| 
ಶ್ರಿಯೇ ರುಕ್ಕೋ ನ ರೋಚತ ಉಹಾಕೇ ॥ ೫॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ತನ | ಸ್ಥಾದಿಷ್ಮಾ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ದೃಸ್ಟಿಃ | ಇದಾ! ಚಿತ್‌ | ಅಹ್ನಃ | ಇದಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ಟೋಃ | 
ಶ್ರಿಯೇ | ರುಕ್ಕಃ | ನ! ಕೋಚೆತೇ | ಉಪಾಕೇ | ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಥಾದಿಷ್ಠಾ ಸ್ಟಾದುತಮಾ ಪ್ರಿಯತಮಾ ತನ ತ್ವದೀಯಾ ಸಂದೃಸ್ಟಿರ್ದೀಸ್ತಿರಣ್ನ 
ಇದಾ ಚಿತ್‌ ದಿನಸಸ್ಕೇದಾನೀಂ ಚಾಕ್ತೋರಿದಾ ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾನು ಶರ್ವರ್ಯೆಕ್ತುರೂ- 
ಮೆಣ್ಯೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರಾತ್ರೇರಿದಾನೀಂ ಚೆ 1 ಅಹೋರಾತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅನ್ನೂ 


ನ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋಃ ಕಿಚ್ಜೇತ್ಕೌಣಾದಿಕಸೂತ್ರೇಣ ತುಪ್ರತ್ಕಯಃ ತಸ್ಯೆ ಕಿದ್ವ- 
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ದ್ಭಾವಶ್ಚ! ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಕು ಪಧಾನಕಾರಲೋಪಃ | ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ವಂ॥ 
ಪ ಬೀ ನಾಲಂಕಾರ ಇನ ಶ್ರಿಯೇ ಸದಾರ್ಥಮಾಶ್ರ ರಟ | ಉಪಾಕ ಇತ್ಯ ಂತಿಕೆ 
ನಾಮ ಆಕ ಉಪಾಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರೋಚತೇ | ರಾಜತೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಾ--ಪ್ರಿಯತಮವಾದ | ತನ-ನಿನ್ನ! ಸೆಂದೃಷ್ಟಿಕ--ಕೇಜಸ್ಸು | 
ಅಹ್ನೆಃ ಇದಾ ಚಿಠ್‌-ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಸ ಟ್‌ | ಅಕ್ರೋಃ ಇದಾ ಚಿತ್‌--ರಾತ್ರಿಯ ಜಃ | 
ರುಕ್ಮೋ ನ.ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಆಭರಣದಂತೆ | ಉಷಾಶೇ-- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಶ್ರಿಯೇಸ ಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಅಲಂಕಾರಕವಾಗಿರಲು | ರೋಚತೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸುವರ್ಣ 

ರೂಪದ ಅಭರಣದಂತೆ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಅಲಂಕಾರಕವಾಗಿರಲು ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Your lovely radiance, Agni, whether by day or by night, shines upon 
(all objects) like an ornament (to give them) beauty. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಘೃತಂ ನೆ ಪೂತಂ ತನೂರರೇಪಾಃ ಶುಚಿ ಹಿರಣ್ಯಂ | 


| | 
ತತ್ತೇ ರುಕ್ಕೋ ನ ರೋಚತ ಸ್ವಧಾನಃ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಫ್ರುತಂ।ನ | ಪೂತಂ' ತನೂಃ | ಅರೇಪಾಃ | ಶುಚಿ | ಹಿರಣ್ಯಂ | 
ತತ್‌ | ತೇ।ರುಕ್ಕಃ| ನ! ರೋಚಿತ | ಸ್ವಧ್ಧಾವಃ ೬! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ಫಧಾವಃ | ಸ್ಹಧಾಶಬ್ಗೋನ್ನನಾಚೀ | ಅನ್ನವನ್ನಗ್ನೇ ಪೂತಂ ಶೋಧಿತಂ ಫೃತೆಂ ನಾಜ್ಯ- 
ನಿವ ತನೂಸ್ತೃದೀಯಾ ಮೂರ್ತಿರರೇಪಾಃ ನಾಸರಹಿತಾ ಭವತಿ| ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಏತರಮ- 
ಣೀಯಂ My ತೃದೀಯಂ ತೆತ್ಸ $ಸಿದ್ಧಂ ತೇಜೋ ರುಕ್ಮೋನ ಭೂಷಣನಿನ ಕೋಚತ | ರೋಚತೇ 
ಭಾಸತೇ ॥ ಚ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಧಾವಕ ಅನ್ನೆ ನಂತನೂ ಅನ್ನದಾತನೂ ಆದ ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೂತಂ--ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ | ಫೃತೆಂ 
ನ-_ಫ್ಸತದಂತಿರುವ | ತನೂಃ--ನಿನ್ನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಮೂರ್ತಿಯು | ಅರೇಪಾಃ— ಪಾಸನರಹಿತವಾಗಿದೆ | 
ಶುಜಿ-_ಶುದ್ಧನಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಿತಕರವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಶತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸು | ರುಕೊ ಸೀ ನಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ಆಭರಣದಂತೆ | ಕೋಚೆಶೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನನಂತನೂ ಅನ್ನದಾತನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಫೈ ತದಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ತೇಜೋರೂಪ 
ವಾದ ಮೂರ್ತಿಯು ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿದೆ, ಶುದ್ಧ ವಾದುದ್ಕೂ ಹಿತಕರವೂ, ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸು ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಆಭರಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Giver of sustenance, (Agni), your favour is free from fault, like clari- 
fied butter : your pure and golden lustre shines like an ornament. 


Td 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕೃತಂ ಚಿದ್ಧಿ ಸ್ಮಾ ಸನೇಮಿ ದ್ವೇಷೋಗ್ನ ಇನೋಸಿ ಮರ್ತಾತ್‌ | 
ಇತ್ಸಾ ಯಜಮಾನಾದೃತಾನ। IaH 
ಪದಪಾಠಃ 
ಕೃತಂ ಚಿತ |ಹಿ| ಸ್ಮ | ಸಕೇಮಿ | ಹೈ ಜ್ನೇಷಃ | ಸ್ನ | ಇನೋಷಿ | ನುರ್ತಾತ್‌ 
ಇತ್ಯಾ | ಯೆಜನಾನಾತ್‌ | ಉುತಃವಃ | 2 W 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ. 


ಹೇ ಯತಾವಃ ಸೆತ್ಯವನ್ನಗ್ನೇ ಕೃತಂ ಚಿತ್‌ ಯಜಮಾನೇನ ಕೃ ತಮುಹಿ ಸನೇನಿ ಚಿರಂತನಂ | 
ಸನೇಮಾತಿ ಪುರಾಣನಾನು ಸನೇಮಿ 'ಫೊನನ್ಯಮಿತ ಪುರಾಣನಾನುಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ದ್ವೇಷ, ಪಾಪಂ 
ಮರ್ತಾನ ನುಷ್ಯಾದ್ಯ ಜಮಾನಾದಿತ್ಥಾ ಸತ್ಯಂ | ಇತ್ತೆ ತಿ ಸತ್ಯ ನಾಮೈ ತತ್‌ ಅದ್ಕೆ ತ್ಮೆ (ತಿ 'ತನಾನುಸ್ನು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಇನೋಸಿ ಹಿ ಸ್ಮ!ಸ್ಟೆ ಸ್ರೇರಯೆಸ್ಕೆ (ನ ಖಲು : ನಾಶಯಸೀಕ್ಕ ರ್ಥಃ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬುತಾವಃ--ಸತ್ಯವಂತನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೃತೆಂ-ಯಜನಮಾನಸಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ದ್ವೇಷೆ8-- ಪಾನವನ್ನು | ಸನೇಮಿ ಚಿತ್‌ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಮರ್ತಾತ್‌ ಯೆಜಮಾನಾ- 
ತ್‌ ಅದೇ ಮಾನನನಾದ ಯೆಜಮಾನನಿಂದ | ಇತ್ಸಾ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಇನೋಸಿ ಹಿ ಸ್ಮ. ನಾಶಮಾಡಿ 
ಯೇ ತೀರುತ್ತೀಯೆ, 

'` ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯವಂತೆನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯೇೆ ಯಜಮಾನನಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾಪವನ್ನು ನೀನು ಅದು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅಜೀ ಮಾನವನಾದ ಯೆಜನಾನನಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಾಶ 
ಮಾಡಿಯೇತೀರುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 
Truthful Agni, verily you remove from the mortal who institutes 
(your) worship, whatever sin has been committed (by him) of old- 


ಶಿವಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಂತು ಭಾ ಗೇ 


ತ್ರಾಗ್ಸೇ ದೇವೇಷು ಯುಷ್ಮೇ 


ಸಾ ನೋ ನಾಭಿ: ಸದನೇ ಚ lH 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಶಿನಾ | ನಃ | ಸಖ್ಯಾ I Weis ಭ್ರಾತ್ರಾ ! ಅಗ್ನೇ | ಹೇನೇಸು | ಯೆಸ್ಮೇ ಇತಿ! 


ಹಾ 


| | | | 
ಸಾ! ನಃ! ನಾಭಿಃ। ಸದನೇ! ಸಸ್ಮಿನ್‌ |! ಊಧನ್‌॥ ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಭ್ರಾತ್ರಾಣಿ ಭ್ರಾತೈಸಂಬಂ- 
ಧೀನಿ ಕರ್ನೂಣಿ ದೇನೇಸು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷು ಯುಷ್ಮೇ ಯುಸ್ಮಾಸು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮಾ. 
ಬಹುನಚನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ ॥ ಶಿನಾ ಶಿನಾನಿ ಸಂತು | ಮಂಗಲಾನಿ ಭವಂತು | ಸಾ ಸಖಿಶ್ವಭ್ರಾತೈಕರ್ನು- 
ಸಂತತಿಃ ಸದನೇ ದೇನಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಥನಿ ಸರ್ವಸ್ಮಿನೈಚ್ನೆೇ ನೋಸ್ಮಾಕಂ pk 


ಭವತಿ॥ 
[56] Vol 17. 
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ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೆ ನನ್ನಿಂದ ಕೃತವಾದ | ಸಖ್ಯಾ--ಸುಹೃದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ಭ್ರಾತ್ರಾ--ಸಹೋದರಸ್ರೇಮವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳು | ದೇನೇಷು--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಯುಸ್ಕೇ 
ನಿಮ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 1 ಶಿನಾಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಸಂತು ಆಗಿರಲಿ | ಸಾ ಅರೇ ಸೌಹಾರ್ದಭಾವವು | 
ಸದನೇಜೀವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ | ಸೆಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೂ | ನಃ ನನ್ನು! ನಾಭಿ&.. 
ಸಂಬಂಧಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮಿಂದ ಸೃತವಾದ ಸುಹೃದಾತ್ಮಕನಾದುದೂ, ಸಹೋದರಪ್ರೇಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಅದೇ ಸೌಹಾರ್ದಭಾವವು 
ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. 


- English Translation 


May our friendly and fraternal attentions to you deities prove fortu- 
nate ; for such (attentions shewn) in every sacrifice (form) our security in the 
spehre (of the gods). 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದ್ವಿತೀಯೇ€ನುವಾಕ ನಿಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಭದ್ರಂ ತ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವಾಮದೇನಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತಿಸ್ಬುಪ್ಸುಂಪಸ್ಯಮಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | ಭದ್ರಂ ಸಡಿತ್ಯನುಕ್ರನುಜೆಕಾ॥ ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ವಿನಿಯುಕ್ತೆ 
ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದನು--ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವುೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಭೆದ್ರಂ ಷಟ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಕ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೧೧ 


ಮಂಡಲ೪ || ಅನುವಾಕ || ಸೂಕ್ತ--೧೧ I] 
ಅಷ್ಟಕ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೧ l 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೬ ॥ 

ಯಸಿಕ-ನಾಮಜೇವಃ 1 

ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ; ಕ 
ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸಿನ್ನನೀಕವುಪಾಕ ಆ ರೋಚತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


1 


| | | | 
ರುಶದ್ದೃಶೇ ದದೃಶೇ ನಕ್ತಯಾ ಚಿದರೂಸ್ತಿತಂ ದೃಶ ಆ ರೂಸೇ ಅನ್ನಂ ॥ 


J | 
ಭದ್ರಂ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ ಸಹಸಿನ್‌ | ಅಫೀಕಂ | ಉಸಾಕೇ | ಆ | ರೋಚತೇ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
| | | 
ರುಶತ್‌ | ದೃಶೇ । ದದೃಶೇ । ನಕ್ತ$ಯಾ! ಚಿತ್‌ | ಅರೂಕ್ಷಿತಂ | ದೃಶೇ | ಆ| ರೂಸೇ! ಅನ್ನಂ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಹಸಿನ್‌ ಬಲನನ್ನಗ್ಗೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯನುನೀಕಂ ತೇಜಃ ಸೂರ್ಯ- 
ಸ್ಕೋಸಾಕೇ ಸಮಾಸಭೂತೇ | ದಿನಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಆ ರೋಚತೇ | ಸಮಂತಾದ್ದೀಸ್ಯತೇ | ರುಶ- 
ದ್ರೋಚಮಾನಂ ದೃಶೇ ದರ್ಶನೀಯಂ ತೇಜೋ ನಸಕ್ತಯೊ ಚಿಡ್ರಾತ್ರಾನಪಿ ದದೃಶೇ | ದೃಶ್ಯಶೇ। ಆ 
ಇತ್ಯಯೆಂ ಶಬ್ದಶ್ಚೇತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! ಆ ಕಿಂಚ ಅರೂಕ್ಷಿತಂ ಸ್ಲಿಗ್ಗಂ ದೈಶೇ ದರ್ಶನೀಯಮನ್ನಂ 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಸಂ ಹನೀ ರೂಪೇ ರೂಸನತಿ ತ್ರಯ್ಯೃತ್ನಿಗಾದಿಭಿರ್ಹುತೆಂ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಿನ್‌- _ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಭೆದ್ರಂ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾದ| 
ಅನೀಕಂ - ತೇಜಸ್ಸು | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಉಪಾಶೇ-- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಆ ರೋಚತ್‌-ಎ(ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ರುಶತ್‌- ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ | ದೃಶೇಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಆ 
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ತೇಜಸ್ಸು | ನಕ್ಟಯಾಚಿತ್‌ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ! ದದೃಶೇ--ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ! ಆ--ಮತ್ತು | ಅರೂಕ್ಷಿ 
ತಂ--ಹಿತೆಕರವಾದುದೂ | ದೃ ಶೇಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ ಆದ | ಅನ್ನಂ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು 
ರೂಪೇ ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಕೇಜಸ್ಸು ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹತಕರನಾಸುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಆದ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಪವುಳ್ಳೆ 
ಅನ್ನವು ಸುಂದರಾಕಾರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation 


Powerful Agni, your auspicious radiance shines upon the proximity of 
the sun (by day); your bright and visible (lustre) is conspicuous by night, as 


the bland and pleasing food (of sacrifice, the oblation) becomes manifest in 
your form, 


ಮಾರನ ಕಾರಾರ್‌ ನಾರಾವಿ ನಿರಾಾಾಣಾಲಾನನಿ 


ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ 

| | | | 
ವಿ ಸಾಹ್ಯಗ್ಗೇ ಗೃಣತೇ ಮನೀಷಾಂ ಖಂ ನೇಪಸಾ ತುನಿಜಾತ ಸ್ಪವಾನಃ | 

| | 
ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ಯದ್ವಾನನಃ ಶುಕ್ರ ದೇವೈಸ್ತನ್ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುಮಹೋ ಭೂರಿ 

| 
ಮನ್ಮ ॥ ೨1 
ಪದಪಾಠಃ 


ವಿ! ಸಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ ಗೃಣತೇ ಮನೀಷಾಂ | ಖಂ | ನೇಪೆಸಾ | ತುನಿ$ಜಾತ |ಸ್ತ ನಾಸಃ | 
ತು | 
ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಯಶ್‌ | ನನಸ॥ | ಶುಕ್ರ | ಜೇನೈಃ | ತತ್‌ | ನಃ | ರಾಸ್ಪ್ರ | ಸ್ತುನುಹಃ | ಭೂರಿ | ಮನ್ಮ ॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ತುವಿಜಾತ ಮಥೆನೇನಾರಣಿದ್ದಾರಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ನುಸು ಬಹುಜನ್ಮನ್ನಗ್ನೇ . ಸ್ವನಾನ 
ಜುತ್ಚಿಗಾದಿಭಿಃ ಸ್ತೂಯನಾನಸ್ತಂ ನೇಸಸಾ ಯಜ್ಞಾ 61 ನೇಪ ಇತಿ ಕರ್ನುನಾಮ 
ವೇಷೋ ನೇಪೋ ವಿಸ್ಬೀತಿ ಕರ್ನುನಾಮಸು. ಸಾಠಾತ್‌ ¥ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಗೃಣತೇ ಕುರ್ವತೇ 
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ಯಜನಾನಾಯ ಖಂ ಯಜನಾನಸ್ರಾಸೈಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಂ ನಿ ಷಾಹಿ | ವಿಷ್ಯ | ನಿಮುಂಚೇ- 
ತೃರ್ಥಃ॥ ಸೊಟಂತಕರ್ನುಣೀತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಠಾತೋರ್ಲೋಣ್ಯಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕನಚನಂ | ಸಿಸ್‌ | ದಿನಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ | ತೆಸ್ಕ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಆಡೇಜೆ ಉಸದೇಶೇಶಿತೀತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಸೇರ್ಹಿರಾ- 
ದೇಶಃ | ತಿಜ್ಜಕಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಹೇ ಶುಕ್ರ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ನಿಕ್ಚೈಃ ಸವೆನ್ಯಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ ॥ ದೇನೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಯತ್ಪಶ್ವಾದಿಢನಂ ವನನಃ | ಯಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಃ ॥ ನನತೇರ್ಟೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿನ ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಕ ಶ್ಗುಃ | ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗನುಃ 
ಯಪ್ಛೃತ್ತಾನ್ಸಿತೈನಿತಿ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ 1 ಹೇ ಸುನುಹಃ ಕೋಭನತೇಜಸ್ಕಾಗ್ನೇ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ 
ನುನ್ಮ ನುನನೀಯೆಂ ತದ್ಭನಂ ನೊಲಟ್ರಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ಟ್ರ | ದೇಹಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತುನಿಜಾತ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುರೂಸನಾಗಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುವ 1 ಅಗ್ನೇ... 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಪನಾನಃ-- ಜುತ್ರಿ ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ನೀನು | ನೇಸಸಾ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ (ತನ್ಮೂ 
ಲಕ) | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಗೃಣತೇ--ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಖಂ--ಸ್ಪರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ನಿ ಸಾಹಿ ತೆಕೆಸುವವನಾಗು | ಸುಮಹಃ. _ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಶುಕ್ರ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಕೈೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ನೇಭಿಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ದೇವೈಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳೊಡಫೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಪಶ್ವಾದಿ 
ಧನಗಳನ್ನು | ನವನ; (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ) ಕೊಡಿಸಿ ಅನುಗ ಹಿಸಿರುತ್ತೀಯೋ | ಭೂರಿ... ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | 
ಮನ್ಮ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌ ಅಜಿೀ ಧನವನ್ನು | ನಃ -ನಮಗೂ ರಾಸ್ತ್ರ--ದಯಪಾಲಿಸು, 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಒಹುರೂಪನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುನ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ 
ನಾಗುನ ನೀನು, ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ನಿನಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜವನನನಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತೆರೆಸುನನನಾಗು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಾವ ಸಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುತ್ತೀಯೋ, 


ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಧನವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡಿಸು, 
English Translation 


Agni, who are engendered repeatedly, and glorified by sacrifice, set 
open heaven to him who offers you adoration ; resplendent (Agni), bestow 
upon us that ample and acceptable (wealth), which, radiant (deity), you, 
with all the gods have given (to other worshippers). 


886 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧, 


ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ 


| | | 
ತ್ವದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಸ್ತ್ಯ್ಯದುಕ್ಕಾ ಜಾಯಂತೇ ರಾಧ್ಯಾನಿ । 


| | | 
ತ್ವದೇತಿ ದ್ರವಿಣಂ ವೀರಪೇಶಾ ಇತ್ನಾಧಿಯೇ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ॥೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
I [ 
ತ್ವತ್‌ | ಆಗ್ನೇ | ಕಾವ್ಯಾ | ತ್ನತ್‌! ಮನೀಷಾಃ | ತ್ವತ್‌ | ಉಕ್ಳಾ | ಜಾಯಂತೇ | ರಾಧ್ಯಾನಿ | 
ತತ್‌ | | ಸೆ | eid eid 
ಶತ ನಿತಿ! ದ್ರವಿಣಂ | ನೀರೇಸೇಶಾಃ | ಇತ್ಯಾ€ಧಿಯೇ | ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯಗ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಜೇ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃಪಗ್ನಿಃ ಕನ್ಯನಾಹನೋ ಯಸ್ವನ್ಯಃ | ತಸ್ಯ ದ್ವೇ ಅನುವಾಳ್ಯೇ | 
ತತ್ರ ತ್ನದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯೇತಿ ದ್ವಿಕೀಯಾನುನಾಕ್ಯಾ | ತಥಾ ಚಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತ್ವದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಃ 
ಸ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯನಮಾನಃ। | ಆ. ೨-೦೯ | ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕಾನ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಹನಿರ್ವಹನದೇನಶಾನಯನಾದೀನ್ಯಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಣ್ಯಾಧ್ಯರ್ಯನಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾ ತೃದೃವತೋ ಜಾಯೆಂತೇ। ಉತ್ಸದ್ಯಂತೇ। ಮನೀಷಾಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ 
ನಾಚಸ್ಪೃದೇನ ಜಾಯಂತೇ | ರಾಧ್ಯಾನಿ ರಾದ್ಧುಂ ಯೋಗ್ಯಾನ್ಯುಕ್ಕೊೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತ್ವತ್ತ್ವತ್ತೋ 
ಜಾಯೆಂತೇ | ಇತ್ಯಾಧಿಯೇ | ಧೀರಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಇತ್ಸೈೇತಿ ಸತ್ಯನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಸತ್ಯ- 
ಕರ್ನುಣೇ ದಾಶುಸೇ ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತವತೇ ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಕಾಯ ಯೆಜನಾನಾಯೆ ನೀರಸೇಶಾಃ! 
ಪೇಠ ಇತಿ ರೂಪನಾನು | ಇದಂ ವಿಕ್ರಾಂತಂ ರೂಪಂ | ಅತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನೀರಸೇಶಾ ಇತಿ 
ರೂಸಂ | ದ್ರನಿಣಂ ಸಶ್ಚಾದಿಧನಂ ತ್ವತ್ವ ಕ್ಷ ಏತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | ಉತ್ಸದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಇಬ ರೆ ಎನಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕಾವ್ಯಾ-_ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ | ತತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ! 
ಜಾಯಂತೇ.--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ | ಮನೀಷಾ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ | ತ್ವತ್‌--ನಿನ್ಲಿಂದಲೇ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ 1 ರಾಧ್ಯಾನಿ-ನಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಉಕ್ಕಾ-ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ | 
ತೈ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ | ಇತ್ಯಾಧಿಯೇ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ--ಮಾನವನೂ ಆಡ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೀರಪೇಶಾಃ--ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವೂ | ಪ್ರವಿಣಂ--ಸಶ್ವಾದಿ ಧನವೂ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಏತಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸು ತಿರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ, ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮ 
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ವುಳ್ಳಿನನೂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುನವನೂ, ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ 
ಸ್ವರೂಸವೂ ಸಶ್ವಾದಿಧನವೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The offerings (to the gods) are engendered, Agni, of you; from you 
(proceed) ‘praises ; from you effective prayers; from you come a vigorous 
frame and wealth to the man who worships with sincerity and offers oblations 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಃ ಕನ್ಯವಾಹನಃ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಜೇಕು. ಆ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ನ ಶೈದಗ್ಗೇ ಕಾವ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಜೀಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ ತೃದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತೃನ್ಮನೀಸಾಃ ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಎಂಬ 
೫! (ಆ, ೨-೧೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ವದ್ವಾಜೀ ವಾಜಂಭರೋ ನಿಹಾಯಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಕೃಜ್ಜಾಯತೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಃ | 


| 
ತ್ವದ್ರಯಿರ್ದೇನಜೂತೋ ಮಯೋಭುಸ್ತ್ವ ದಾಶುರ್ಜೂಜುನೊ ಅಗ್ನೇ 


| 
ಅರ್ನಾ ॥೪॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| 
ತ್ವತ್‌ | ನಾಜೀ | ವಾಜಂ್ರಭರಃ | ನೀಹಾಯಾಃ | ಅಭಿಸ್ಟೀಕೃತ್‌ | ಜಾಯತೇ | ಸತ್ಯ ಶುಸ್ಮಃ। 
ತ್ವತ್‌ | ರಯಿಃ | ದೇವ; ಜೂತಃ | ಮ ತ್ವತ್‌ | ಆಶುಃ | ಜೂಜು$ವಾನ | ಅಗ್ನೇ | 
| 
ಅರ್ವಾ ॥ ೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಾಜೀ ಬಲನಾನ್ವಾಜಂಭರೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಸ್ಯ ವಾಹಕಃ ॥ ಅಗ್ನೇರ್ನಾಜಂಭರ 


ಇತ್ಯೇಷಾ ನೈದಿಕೀ ಸಂಜ್ಞಾ | ಸಂಜ್ಞಾಯೆಂ ಭೃತ್ಯವೃ ಜೀತಿ ನಾಜಶಜ್ಜೇ ಕರ್ನುಣ್ಯುಸಪದೇ ಖಚ್‌. 
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ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅರುರ್ದ್ವಿಷದಜಂತಸ್ಯೇತಿ ಮುಮಾಗನುಃ 1 ಚಿತೆ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ನಿಹಾಯಾ 
ನುಹಾನಭಿನ್ಛಿ ಕೃದ್ಯಜ್ಞಕೃತ್‌ ಅಭ್ಯೇಷಣಕೃೈದ್ದಾ | ಸತ್ಯಶುಸ್ಮಃ ಸತ್ಯಬಲಃ ಸುತ್ರಸ್ತ್ಯತ್ತ್ನೃತ್ತೋ ಜಾಯ. 
ತೇ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ | ದೇವಜೂತೋ ಜೇನೈಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ನುಯೋಭುಃ ಸುಖಪ್ರದಃ | ಮಯ ಇತಿ 
ಸುಖನಾಮೈತೆತ್‌ | ರಯಿರ್ಧನಂ ತೃಜ್ಞಾಯತೇ | ಆಶುಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ | ಅಪ್ರತಿಹತಗಮನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಜೂಜುವಾನ್ಫೇಗೇನ ಗಚ್ಛನ್ನರ್ನಾಶ್ಚಸ್ತೃದ್ಧನತೋ ಜಾಯತೇ ॥ 


ಅಗ್ಗೆಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ | ನಾಜೀ ಬಲನಂತನೂ | ನಾಜಂಭೆರೊ-ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವಹಿಸುನನನೂ | ನಿಹಾಯಾಃ--ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಅಭಿನ್ಟಿಕೃತ್‌--ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಸೆತ್ಯಶುಸ್ಮಃ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ತತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ | ಜಾಯೆತೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ! ದೇವ- 
ಜೂತಃ--_ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತವಾದುದೂ | ಮಯೋಭು$--ಸುಖಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದೆ | ರಯಿಃ 
ಧನವು | ತ್ವತ್‌- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ | ಆಶುಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದೂ | ಜೂಜುವಾನ್‌ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅರ್ನಾ-ಅಶ್ವವೂ | ತ್ವತ5--ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಲವಂತನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ, ಮಹದ್ದು ಣಗಳುಳ್ಳವನೂ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಸತ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಅಂಗೀಕೃತವಾದುದ್ಕೂ ಸುಖಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಭನನು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದುದ್ಕೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


From you, who are vigorous, the conveyer of oblations, the vast, the 
granter of what is desired, is born (a son) of real strength ; from you comes 
wealth approved of by the gods, the source of happiness ; from you, Agnl, 
(15 obtained) a swift unarrested horse. 


gee — 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ವಾಮುಗ್ಗೇ ಪ್ರಥನುಂ ದೇನಯಂಶೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತ 


| 
ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ | 
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| | 
ದ್ವೇಸೋಯುತಮಾ ನಿನಾಸಂತಿ ಧೀಭಿರ್ದಮೂನಸಂ ಗೃಹಷತಿನು- 


ಮೂರಂ ॥ ೫ ॥ 


| 
ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಥನುಂ | ಜೇನ ಯಂಕ | ಜೀನಂ | ನರಾಃ | ಅಮೃತ | ಮಂದ್ರಂಜಿಹ್ನಂ | 


| | | | 
ದ್ವೇಷಃ5ಯೆಂತಂ | ಆ | ನಿನಾಸಂತಿ | ಧೀಭಿಃ | ದಮೂನೆಸಂ | ಗೈಹ್ತಸತಿಂ | ಅಮೂರಂ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅನ್ಭುತ ಅಮುರಣಶೀಲಾಗ್ನೇ ದೇವಯಂತೋ ದೇನಾಸಿಚ್ಛಂತೋ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯಜಮಾನಾಸ್ಟ್ಟಾಂ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ಆ ನಿವಾಸಂತಿ | ಸಮಂತಾತ್ಸರಿಚೆರಂತಿ! ಕೀದೃಶಂ 
ತ್ವಾಂ | ಪ್ರಥಮಂ ದೇನಾನಾಮಾದ್ಯಂ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಂ ಮಂಪ್ರಜಿಹ್ವಂ | ದೇವಾನಾಂ ಮಾದ. 
ಯಿತ್ರೀ ಜಿಹ್ಹಾ ಯಸ್ಯ ತಂ ದ್ವೇಷೋಯುತಂ ದ್ವೇಷಸಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಸೃಥಕ್ಕರ್ತಾರಂ ದಮೂನಸಂ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ದಮನಕರೇಣ ಮನಸೋಪೇತಂ |! ದಮೂನಃಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಥಮುಯಮರ್ಥ ಇತಿ ದಮೂನಾ 
ದಮಮನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ನಾ ದಾಂತಮನಾ ನಾಪಿ ನಾ ದನು ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆತ್ವಾದಿತಿ। ವನು ಉಪಶಮನೇ | ದಮೇರೂನಸಿರಿತ್ಯೌಣಾದಿಕ ಊನಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥| 
ಗೃಹಪತಿಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಷಾಲಯಿತಾರಮುಮೂರಮಮೂಢಂ | ಪ್ರಗಲ್ಪನಿತೃರ್ಥ:ಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮೃುತೆ-ಮರಣಥರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇನಯೆಂತಃದೈನಭಕ್ತರೂ | 
ಮರ್ತಾಃ-ಮಾನವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಪ್ರಥಮಂ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ ದೇನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾ 
ನನೂ | ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಟಂ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದ್ವೇಷೋಯುತೆಂ- ಪಾಪಿ 
ಗಳನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡುವವನೂ | ದಮೂನಸೆಂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಗೃಹಪತಿಂ--ಗೃಹೆಗಳನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವವನೂ | ಅಮೂರಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ ಆದ | ತ್ಕಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಥೀಭಿಕಸ್ಕುತಿಪೂರ್ನಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಆ ನಿನಾಸಂತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರಣ ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ದೈವಭಕ್ತರೂ, ಮಾನನರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡು 


ನವನೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಗೃಹಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುನನನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


Immortal Agni, devout mortals worship with holy rites you the first 
deity (of the gods), whose tongue exhilarates (them), the dissipator of 
sin, the humiliator (of the demons), the lord of the mansion, the unperplexed. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ಅಂಹ ಆರೇ ನಿಶ್ವಾಂ ದುರ್ಮತಿಂ ಯನ್ನಿಪಾಸಿ । 


| | 
ದೋಷಾ ಶಿವಃ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅಗ್ನೇ ಯಂ ದೇನ ಆ ಚಿತ್ಸಚಸೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅನುತಿಂ | ಆರೇ | ಅಂಹಃ | ಅರೇ | ನಿಶ್ಚಾಂ | ದುಃ;ನುತಿಂ | ಯತ್‌ | ನ್ಹಿಹಾಸಿ | 


ದೋಷಾ | ಶಿವಃ 1 ಸಹಸಃ | ಸೂನೋಇತಿ | ಅಗ್ನೇ। ಯಂ | ಜೀನ | ಆ | ಚಿತ್‌ | ಸಚೆಸೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ಹಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಮಾರೇ ಅಸ್ಮದಿತಿ ಸ್ಪಸ್ತಿಮತೊಂಗ್ಸೇರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆರೇ 
ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ಅಂಹಃ | ಆ. ೨-೦೦ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ |! ಮಥ್ಯಮಾನೋಂಗ್ಲಿರ್ಮಥನಕಾರಿಣಾಂ ಹಿ ಬಲೇನ 
ಜಾಯಿತ ಇತ್ಯಗ್ನೇರ್ಬಲಪುತ್ರತ್ವಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ಶಿವಃ ಶಿನಕರೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ಸ್ಪಂ ಯಂ ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಾಯ ಆ ಸಚಸೇ | ಸರಿತಃ ಸೇನಸೇ। ಜಿದಿತಿ ಸೂರಣಃ! 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ನಿಷಾಸಿ | ಯೆಜಮಾನಾನ್ಸಿತರಾಂ ಸಾಲಯೆಸಿ | ತೇಭ್ಯೋತಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ$ಮತಿಂ 
ಸಾಸರೂಸಾಮಶನೇಟ್ಸಾಮಾರೇ ದೂರೇ ಕುರು | ಅಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಸ್ಮಾಮುತಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨ | 
ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆರೇ ದೂರೇಸ್ಮತ್ತೋ$50ಂಹಃ ಪಾಪಂ ಕುರು | ಆರೇ ಇಕಿ ದೂರನಾಮೈತತ್‌ | 
ಅಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ ದುರ್ನುತಿಂ ದುರ್ಮನಸ್ತ್ಮಂ ಕುರು॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


೬. ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಶಿವಃ- 
ಮಂಗಳಕರನೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶನಾನನೂ ಅದ ನೀನು |! ಯಶತ್‌- ಯಾನ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಸ್ಪಸ್ತಿ- 
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ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಯೆಂ-_ಯಾವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಸಚಸೇ ಜಿತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಮತ್ತು) | ನಿಷಾಸಿ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಅಸತ್‌ (ಅದೇ ಯಜ 
ಮಾನರಾದ) ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಮತಿಂ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿಡು | ಅಂಹಃ ಪಾಪವನ್ನು | 
ಅರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ್ರನಾಥ | ದುರ್ಮುತಿಂ__ಪಾಪಾಲೋಚನೆಯನ್ನೂ ಸಹ | 
ಆರೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೆಕರನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು 
ಯಾನ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿನೆಯೋ, ಅದೇ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ದಾರಿದ್ರ $ಕ್ಳತವಾದ ಪಾಸನನ್ನೂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಾಲೋಚನೆಯನ್ನೂ ದೂರವಾಗಿರುವಂಕೆ ಮಾಡು. 


English Translation 
Agni, son of strength, since you protect (your worshippers), far 
(remove) from us all iniquity ; far ( remove from us) sin; far (from us) all 


evil thoughts ; for prosperous is he of whom you, who are radiant by night, 
promote the well-being: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸ್ವಸ್ತ ಹಯನಿಯೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆರೇ ಅಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಸ್ತಿನಾನಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.. 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ಅಂಹೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಸ್ಮಾನುತಿಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದೆ ವಾಕ್ಕವನ್ನು ಭಾಸ್ಯ 


ಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ ೩-೮-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು (ಜು. ಸಂ. ಭಾಗ 18 
ಸೇಜು 82-88) ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. . 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಯಸ್ಸ್ವಾಮಗ್ನ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತಂ | ವಾಮದೇವ ಯುಸಿಃ | ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಛಂದಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ದೇವತಾ | ಯಸ್ತ್ವಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ8 ಪೂರ್ವ- 
ಸೂಕ್ಕೇನ ಸಹೋಕ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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ಅನುವಾದವು--ಯಸ್ತಾ ಮುಗ್ಗ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಡೇನನು ಚುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಸ್ಯಾಂ ಎಂಡು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಡೊಡನೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೧೨ 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುನಾಕ ೨ | ಸೂಕ ೧೨ 
ಅಸ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೨ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೬ 
ಯಸಿೀ ನಾಮದೇವಃ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


೩08 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಸ್ಸ್ವಾಮಗ್ನ ಇನಧತೇ ಯತಸ್ರುಕ್‌ಶ್ರಿಸ್ತೇ ಅನ್ನಂ ಕೃಣವತ್ನಸ್ಮಿನ್ನ ನ್ನಹನ್‌ | 


ಸ ಸು ದ್ಯುಮ್ಚೈ ರಭ್ಯಸ ಸ್ತು ಪ್ರಸಸ್ಷತ್ತನ ಕ್ರತ್ವಾ ಜಾತವೇದಶ್ಟಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಶಃ 
ಯಃ! ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಇನಧಕೇ | ಯೆತ್ತಸ್ರುಕ್‌ | ತ್ರಿ ತೇ | ಅನ್ನಂ ಕೃಣನತ್‌ | ಸ್ಕಿನ್‌ 
ಅಹನ್‌ 
ಸಃ | ಸು | ದ್ಯು ಮಃ | ಅಭಿ ಅಸ್ತು ಪ್ರಂಸಕ್ಷತ್‌ | ತನ | ೫ ತ್ತಾ | ಜಾತ5ವೇದಃ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ [loll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಸ್ರುಕ್‌ ಸ್ರುಚಾ ಸಂಬದ್ಭೋ ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತಾನಿನಧತೇ! ದೀಪ್ರಿ- 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯೆಃ ಸಸಿ ಒನ್ನಹನ್‌ ಸಿರ್ವಸ್ಮಿನ್ನೆಹನಿ ಕೇ ತುಭ ನಂ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿನಾರಂ ಸವನೆತ್ರಯೇ- 
ನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಕೃಣನತ್‌ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ನೇ 
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ತನ ತೋಷಕೇಣ ಕ್ರತ್ನೇಂಥನಾದಿಹೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಸಕ್ಷತ್‌ ಪ್ರಸಹಮಾನಂ ತ್ವದೀಯಂ ತೇಜಶ್ಲಿ- 
ಕತ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಸ ಯೆಜಮಾನೋ ದ್ಯುನೆ ಪ್ಪಿರ್ಥಸ್ಫರ್ಯೆಶೋಭಿರ್ವಾ ಸು ef ಂತನಮುಭ್ಯೆಸ್ತು | 
ಶತ್ರೂನಭಿಭವತು ॥ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಜಾತನೇದಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಬ ನಾದೆ | ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತಸ್ರುಕ್‌ಸ್ರ್ರುಕ್ಷಾ ೃತ್ರೈಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು 1 ಯೆಃಎ ಯಾನ 2. ೫0 ಕಥ | ಇನಧತೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆಯೋ| (ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು)! ಸಸ್ಮಿ ಒನ್ನಹನ್‌ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ತಿಷ! 
ತ್ರಿ8-ಸವನತ್ರ ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅನ್ನಂ ಹವಿಸ್ಸಿ ೯ ರೂಪದ ಅನ್ನವನು | ಕೈ ಇವತ್‌--ಅರ್ನಿಸುವನೊ | 
ಸಃ-_ಆ ಯಜಮಾನನು | ತನ-_ಫಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ಕ್ರತ್ವಾ- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪ್ರಸಕ್ಸತ್‌--ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾಡ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌- ಅರಿತವನಾಗಿ | ದ್ಯುಮ್ನೈಃ--ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಯಶಸ್ಸಿಥಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸು-._ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಅಭ್ಯಸ್ತು- ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ರು ಕ್‌ಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೀತಿಸಿ ಸವನತ್ರಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನರಿತವನಾಗಿ ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಯಶಸ್ಸಿಫಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಲಿ, 
English Translation 


May he who with uplifted ladle kindles you, and thrice every day 
presents to you the (sacrificial) food, knowing your glory, Jatavedas, to be 
invigorated by the act, surpass (all others) in riches. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಧ್ಮಂ ಯಸ್ತೇ ಜಭರಚ್ಛತ್ರಮಾಣೋ ಮಹೋ ಅಗ್ವೇ ಅನೀಕಮಾ 
ಸಸರ್ಯನ್‌ । 


ಆ | | 
ಸ ಇಧಾನಃ ಸ್ರತಿ ದೋಸಾಮುಸಾಸಂ ಪುಸ್ಯನ್ರಯಿಂ ಸಚತೇ ಫ್ನುನ್ನ- 


ಓತ 
ನಿತ್ರಾನ್‌ ॥ ೨ ॥ 
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ನದನಾಠಃ 
| 
ಇದ್ದಂ | ಯಃ! ತೇ! ಜಭರತ್‌ | ಶಶ್ರಮಾಣಃ | ಮಹಃ | ಅಗ್ನೇ! ಅನೀಕಂ1 ಆ! ಸಪರ್ಯನ 


ಸಃ | ಇಥಾಸ॥ | ಪ್ರತಿ | ದೋಷಾಂ | ಉಷಸೆಂ 1 ಪುಸ್ಯನ್‌ | ರಯಿಂ | ಸಚಿತೇ | ಫ್ಲುನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಜನಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯನಿದ್ದಂ ಹೋಮುಸಾಢನಂ ಸಮಿಜ್ಜಾತಂ ಜಭರತ್‌ | 
ಅಹರೇತ್‌ ॥ ಹೃ ಹರಣೇ | ಲಿ೫ರ್ಥೆೇ ಲೇ೫*। ತಸ್ಯ ತಿಸ ಇತೆಶ್ನ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ನಚನಾದಿಕಾರ್ಯಂ | ರೇಟೋಡಾಖಬಾವಿತ್ಯಡಾಗವಃ 1 ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ ॥ ಶಶ್ರಮಾಣ ಇಧ್ಮಾದ್ಯಾಹರಣೇ ಶ್ರಾನ್ಯುನ್ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತನಾನೀಕಂ | ಆಕಾರ- 
ಶ್ಲಾರ್ಥೇ | ತೇಜಶ್ಚ ಸಪರ್ಯನ್ಸರಿಚರನ್‌ ಯೋ ಯೆಜನಾನೋ ಜೋಸಷಾಂ ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ಕೃತ್ಯೋಸಸಂ ಪ್ರೆತ್ಯುಷಃಕಾಲಂ ಚ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ | ಕಾಲದ್ವಯೇಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಧಾನ ಇಂಧಾನಸ್ತ್ವ್ವಾ 
ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಂ ಕೆರೋತಿ ಪುಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ಪುಸ್ಚಃ ಸನ್‌ ಸಯೆಜನಾನೋನಿತ್ರಾನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಫ್ಲುಸ್ಸಿಂಸ್ರೆಯಿಂ ಧನಂ ಸಚಿತೇ | ಸೇನತೇ | ಸರ್ವದಾ ಸಶ್ವಾದಿಧನಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತೀ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುಜ್ಜೇಶಿಸಿ | ಇದಂ 
ಹೋಮಾಂಗವಾದ ಸನಿತ್ತುಗಳನ್ನು 1 ಜಭೆರತ್‌-ಹಾಕುತ್ತಾನೆಯೋ | ಶಶ್ರಮಾಣಕ--ಇಧ್ಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ | ಮಹಃ ಮಹೆತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ | ಆ ಅನೀಕಂ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಸಸರ್ಯನ್‌ ಸೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾ | ದೋಷಾಂ ಪ್ರತಿ-ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಉಸಸಂ-ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಇಧಾನಃ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ಸೇ-ಆ ಯಜಮಾನನು | ಪುಸ್ಕನ್‌ ಸ್ರ ಜಾನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಅನಿ 
ತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ಲುನ್‌--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ರಯಿಂ ಸಶ್ಚಾದಿ ಧನನನ್ನು | ಸಚತೇ-ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಾಂಗವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಆಹರಿಸು 
ತ್ತಾನೆಯೋ, ಇಧ್ಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮನನ್ನು ವಹಿಸಿ ಮಹೆತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪೊಜಿಸುತ್ತಾ 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಉನಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜಾನೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ನಶ್ವಾದಿಢನನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who, labouring diligently, brings you fuel, honouring Agni, your 
great glory ; he who kindles you in the evening and at dawn ; he, prosperous 
and destroying his enemies, acquires riches. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ದಧಾತಿ ರತ್ನಂ ನಿಧತೇ ಯವಿಷ್ಣೋ ನ್ಯಾನುಷಜೇಮರ್ತ್ಯಾಯ ಸ್ವ ಧಾವಾನ್‌॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಗ್ನಿ: | ಈಶೇ | ಬೃಹತಃ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಾಜಸ್ಯ | ಸರಮಸ್ಯ | ರಾಯಃ | 
| | 
ದಧಾತಿ | ರತ್ನಂ | ವಿಧತೇ | ಯೆನಿಷ್ಕಃ | ವಿ| ಅನುಸಕ್‌ | ನುರ್ತ್ಯಾಯ | ಸ್ವಧಾನಾನ್‌ 1 ೩ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷ್ಟಾನಗ್ಗೇಃ ಕ್ಷತ್ರಭೃತೋನುವಾಕ್ಕಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನಿ- 
ರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯಾರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುನುತಿಂ ಘೋಷ್ಯರ್ನಾಕ್‌ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ 


ಅಗ್ನಿರ್ಬಾಹತೋ ಮಹತಃ ಸ್ಥತ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯೇಶೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥೇೇ 
ಲಿಟ್‌ ॥ ಕಿಂಚ ಅಗ್ನಿಃ ಪರಮಸ್ಕೋತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪಶ್ಚಾದೇರ್ಥನಸ್ಯ ಚೇಶೇ | 
ಯವಿಷ್ಕೋ ಯುನತಮಃ ಸ್ವಧಾನಾನನ್ನವಾನ್‌ ತೇಜಸ್ವೀ ವಾಗ್ದಿರ್ನಿಧತೇ | ಸರಿಚರತೇ | ನಿಧತಿಃ 
ಪರಿಚರಣಕರ್ನೋತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಮತ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ 
ಧನಮಾನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ನಿ ದಧಾತಿ । ಕರೋತಿ ॥॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ8-ಆಗ್ನಿಯು! ಬೃಹತಃ--ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ! ಕ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ-- ಬಲಕ್ಕೆ! ಈಶೇ-_ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ.! 
ಅಗ್ನಿ 8-._ಅದೇ ಮಹೆತ್ರ ಎನ ಅಗ್ನಿಯು | ಸರಮಸ್ಕ-- ಅತ್ಯುತ್ಸ ಎಸ್ಟನಾದ| ವಾಜಸ್ಯಅನ್ನ ಕ್ಕೂ! ರಾಯಃ 
ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನಕ್ಟೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾ ರೆ| ಯನಿಷ್ಮಃ-ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಸ್ವಧಾವಾನ್‌--ಕೀಜಸ್ಟಿಯೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಧತೇ--(ಯಜಮಾನನನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ನುರ್ತಾ $ ಯು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 
ರತ್ನಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌ ಅವನವನ ಕರ್ಮಕೃನುಗುಣವಾಗಿ | ನಿ ದಧಾತಿ--ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮಹೆತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಮಹೆತ್ತ ಇನುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯುತ್ಯ ಸ್ಟವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ತೇಜಸ್ವಿಯೂ: ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯಷಾದ ಧನವನ್ನು ಅವನನನ ಕರ್ಮ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Agni is the possessor of great strength, of excellent food, of riches, the 
youngest ( 08 the gods): abounding in sustenance, he gives to the mortal 
who worships him precious (wealth) according to (his devotion) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಖಾಸಂಭರಣೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಗ್ನಿ- 
ಶರೀರೇ ಬೃಹತಃ ಸ್ವತ್ರಿಯಸ್ಕಾರ್ಜಾನಿ ಕೇ ಸುಮತಿಂ ಹೋಸ್ಕರ್ನಾಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧) 
ನಿವೃ ತನಾಗಿರುವುಗು. 


ON we ದಬಬಿಭವಿತ ಬಹಯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೧ 


| 
ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯವಿಸ್ಕಾ ಚಿತ್ರ ಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗಃ 


| w 
ಕೃಧೀ ಸ್ವ೧ಸ್ಕಾ ಅಧಿತೇರನಾಗಾನ್ಸೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ನಿಷ್ಠ 


ಕ್ಕ ಿಗಗ್ನೇ ॥ ೪ 1 


| 
ಯತ್‌ | ಜಿತ್‌ 1 ಹಿ 1 ತೇ | ಪುಕುಸ್ಯತ್ರಾ | ಯೆನಿಸ್ಮ | ಅಚಿತ್ರೀಭಿಃ | ಚಕ್ಕಮ | ಕತ್‌ | ಚಿತ್‌! ಆಗೂ! 


| | 
ಸೃಥಿ | ಸು! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅದಿತೇಃ | ಅನಾಗಾನ್‌ | ನಿ1 ಏನಾಂಸಿ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ನಿಷ್ಕಕ್‌ | ಅಗ್ಫೇ | ೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ ಯುನತವಮಾಗ್ಗೇ ಯಚ್ಚಿದ್ಧಿ ಯದ್ಯಪಿ ಖಲು ಶೇ ತ್ವದೀಯೇಸು ಪುರುಷತ್ರಾ 
`ಸರಿಚಾರಕೇಷು ಪುರುಷೇಸ್ಟಚಿಕಿ ಭಿರಣ್ಟಾ ಶನೈಃ ಕಚ್ಚಿ ಹ ಕಿಂಚಿದನಿ ಪಾಪಂ ವಯಂ ಚೆಕ್ಕಮ ತಥಾಸಿ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸಾ ಒನಡಿಕೇರ್ಧೂನೇರನಾಗಾನನಾಗಸಃ ಸಾಸರಹಿಕಾನ್‌ ಸು ಅತ್ಯಂತಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಷ್ಕಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ವಿದ್ಯಮಾನಾನ್ಯೇನಾಂಸ್ಕಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾಥಿ ಸಾಪಾಫಿ ನಿ ಶಿಶ್ರಥಃ । 
ನಿಶ್ಚಥಯ | ಶಿಥಿಲೀ ಕುರು ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯನಿಸ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ಗೇ-ಲೆ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ (ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ) | ತೇ. ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪುರುಷತಾ ತ್ರಾಮಾನನನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ! ಅಚಿತ್ತಿ ಭಿ 
ಆಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ | ಕಚ್ಚಿದಾಗ: ಏನಾದರೂ ಪಾನವನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ--ಮಾಡಿದ್ದರೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನನ್ನನ್ನು | 
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ಅದಿತೇ8--ಪಾರ್ಥಿನವಾದ | ಅನಾಗಾನ್‌_ಪಾನರಹಿತರನ್ನಾಗಿ | ಸು--ಅಕಿಶಯನಾಗಿ | ಕೃಥಿ--ಮಾಡು | 
ನಿಷ್ಟಕ್‌... ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ನನಾಂಸಿ-_ಪಾಸಗಳನ್ನು | ನಿ ಶಿಶ್ರಥಃ...ನಾಶಸಡಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ವಿಸಯದನ್ಲಿ ನಾವೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜ 
ನಾದ ಅಜ್ಞಾ ನಗಳಿಂದ ಏನಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ನಮ್ಮ ಆ ಪಾನಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 
English Translation 


If, youngest (of the gods), with the inconsiderateness common to men, 
we have ever committed any offence against you, make us free from the 
defects of earth ; efface entirely, Agni, our offences. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಹತ್ಚಿದಗ್ನ ಏನಸೋ ಅಭೀಕ ಊರ್ನಾದ್ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ।! 


| | | | 
ಮಾ ತೇ ಸಖಾಯಃ ಸದಮಿದ್ರಿಷಾನು ಯಚ್ಛಾ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ 
ಶಂಯೋಃ॥೫॥ 
ಪದಪಾಶಃ 


| 
ಮಹಃ! ಚಿತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಏನಸಃ | ಅಭೀಕೆ! | ಊರ್ನಾತ್‌ | ದೇನಾನಾಂ | ಉತ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


ಮಾ।|ತೇ। ಸಖಾಯ। ಸದಂ | ಇತ್‌ | ರಿಷಾಮು | ಯೆಚ್ಛ | ತೋಕಾಯ ತೆನೆಯಾಯ | ಶಂ 

ಯೋಃ ಜ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮುತ ಅಪಿ ಚ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಕೆಂ- 

ತಿಕೇ । ಅಭೀಕ ಇತ್ತ $೦ತಿಕನಾಮೈೈತತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯತ್ಪಾಸೆಂ ಕೃತಂ ಮಹಶ್ಚಿನ್ಮಹತೋ$ಸ್ಯೂರ್ನಾ- 

ದ್ವಿಸ್ತೃತಾದಸ್ಮಾದೇನಸಃ ಪಾಪಾತ್ತೇ ತೃದೀಯಾಃ ಸಖಾಯೋ ಮಿತ್ರಭೂತಾ8 ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯೆಂ 

ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದೈನ ಮಾ ರಿಷಾನು | ಮಾಹಿಂಸಿತಾ ಭೂಮ1ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ 

ತನಯಾಯ ಪೌತ್ರಾಯ ಶಂ ಪಾಪರೂಪೋಪದ್ರವಾಣಾಂ ಶಾಂತಿಂ ಯೋಃ ಸುಕೃತೋತ್ಪಾದಿಶೆಂ ಸುಖಂ 
ಚ ಯಚ್ಛ | ದೇಹಿ ॥ 
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ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ _ನಿಲ್ಫೈ ಗ್ನಿಯೇ | ಜೇವಾನಾಂ--ಜೀನಕೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಉತ-ಮತ್ತು ! 
ಮತಾಣ್ಯನಾಂಮಾನನರ | ಅಭೀಸೇ. .ಸಮೀಪದಲ್ಲಾಗಲಿ | ತೇನಿನ್ನ 1 ಸಖಾಯಃಮಿತ್ರಭೂತರಾದ 
ನಾವು | ಮುಹಶ್ಸಿತ್‌-ಅತ್ಯಧಿಕವಾಡುಡೂ 1 ಊರ್ನಾತ್‌--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಅಡ | ಓಿನಸಃ--ಪಾನ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಫಲದಿಂದ | ಸದನಿತ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಂಸಿತರಾಗಜೇ ಇರೋಣ | 
(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತೋಕಾಯ--ನನ್ಮು ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನೆಯಾಯ.--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಶೆಂ- 
ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ | ಯೊ ಸುಖವನ್ನೂ | ಯಚ್ಛ —ಕೊಡು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ನಿತ್ರಭೂತರಾದ ನಾವು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪಾಪನನ್ನಾಚರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಂದಾ 
ಗಲ್ಲಿ ಮಾನನರಿಂದಾಗಲಿ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಸವು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅದರ ಫಲವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸಿಸದೇ ಇರಲಿ, ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ಪೌತ್ರ 
ರಿಗೂ ಸಹ ಪಾಪರಹಿಶವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation 


Let not us, Agni, who are your friends, ever suffer. harm from any 
great or comprehensive offence against either gods or men: bestow forgiveness 
upon our sons and grandsons, the reward of what has been well done. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಥಾ ಶ್ತ ಕೃದ್ವ ಸವೋ ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್ಪದಿ ಸಿತಾಮಮುಂಚೆತಾ 
ಯಜತ್ರಾಃ 
ಏವೋ ಸ್ವಗಿಸ್ಮನ್ಮುಂಚತಾ ನ್ಯ ನ್ಯಂಹಃ ಪ ಕ್ರ ತಾರ್ಯಗ್ಗೇ ಸ್ಟ ಕ್ರತರಂ ನ ಆಯುಃ 
` ತ ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಯಥಾ | ಹ | ತ್ಯ ತ್‌ | ನಸನಃ| ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್‌ | ಪದಿ | ಸಿತಾಂ | ಬ ET | ಯಜತ್ರಾಃ | 


ನ ನಾ 


ನಿವೋ ಇತಿ! ಸು! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಮುಂಚತೆ | ನಿ| ಅಂಹತ | ಸ್ರ | ತಾರಿ! ಅಗ್ನೇ! ಸ್ರತರಂ | ನಃ! 


1 
ಆಯುಃ |! ೬ 


ಆ.೩, ಅ.೫. ವ. ೧೨] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 899 


ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾಃ ಪೂಜಾರ್ಹಾ ಹೇ ನಸವೋ ಥಿವಾಸಯಿತಾರೋ€ಗ್ನಯೋ 
ಯೂಯಂ ಯೆಥಾ ಹ ಯಥೈನ ತ್ಯತ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ತಾಂ ಪದಿ ಪಾದೇ ಸಿತಾಂ ಬದ್ಧಾಂ ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಗೌರೀಂ 
ಗಾಮಸ್ಯಮುಂಚತ | ತ್ಯಕ್ತವಂತೋ ಭೂಯಾಸ್ತ | ನಿನೋ ಏನಮೇನಾಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋತಂಹ8 ಪಾಪಂ 


ಸು ಅತ್ಯಂತಂ ನಿ ಮುಂಚಿತ | ನಿಮುಕ್ತಂ ಕುರುತೆ | ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ 
ಪ್ರತರಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯನಾಯುಃ ಪ್ರ ತಾರಿ | ಸ್ರವೃದ್ಧಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆಜತ್ರಾ8 ಪೂಜಾರ್ಹರಾದವರೂ | ವಸೆವ8--ನಿವಾಸದಾಯಕರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳೇ। ಯಥಾ ಹ... 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತೈತ್‌--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವ್ನಾದುದೂ | ಸೆದಿ-_ ಪಾದದಲ್ಲಿ | ಸಿ ತಾಂ ಬದ್ದವಾದುದೂ ಳದ | ಗೌರ್ಯಂ 
ಚಿತ್‌. ಗೋವನ್ನು ಸಹ | ಅನುಂಚತ--ಮುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ | ಏವೋ--ಅಜೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಂಹ।. ಪಾಪವನ್ನು | ಸು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನಿ ಮುಂಚತ-ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿ | 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರತರಂ--ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ | ಸಃ ನನ್ಮು! ಆಯು&--ಆಯುಸ್ಸು | ಪ್ರ ತಾರಿ-- 
ನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೂಜಾರ್ಹೆರೂ, ನಿವಾಸದಾಯಕರೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಗಳೊ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಬದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಗೋನವನ್ನೂ ಸಹ ಮುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ಪಾಪವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನನ್ಮು ಪ್ರಿಯನಾದ ಆಯುಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 
English Translation 
Adorable Vasus, in like manner as you have liberated the cow bound 
by the foot, 80 set us free entirely from sin; and may our existence, be 


prolonged. 
ಹದಿನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮುಜೇನಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ಗೇಯಂ 


ತತ್ತನ್ಮಂತ್ರವರ್ಣಾಭಿಧೇಯೋಷಃಸ್ರಭೃತಿದೈನತಂ ವಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಂಚ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈನತಂ ತೈೇಕ ಇತಿ ॥ ಲೈಂಗಿಕೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


900 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೩, 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಹುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖು೩ಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯೇ 


ಮೊದಲಾದವರೂ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಜೀವತೆಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಂಚ ಲಿಂಗೋಕ್ತ- 
ದೈವತಂ ತ್ವೇಕೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಠೈಂಗಿಕವು. 


ಗ. 
ಸೂಕ್ತ. ೧೩ 


ಮಂಡಲ---೪ | ಅನುವಾಕ೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೩ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೩॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೫॥ 
ಖಯಷಿಃ ನಾಮದೇವ: ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ಲಿರುಷಸಾನುಗ್ರಮಖ್ಯದ್ಧಿಭಾತೀನಾಂ ಸುಮನಾ ರತ್ನಥೇಯಂ | 
| | | 
ಯಾತನಮತ್ತಿನಾ ಸುಕೃತೋ ದುರೋಣಮುತ್ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ದೇನ 
| 
ಏತಿ ॥ ೧1 
ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಉಷಸಾಂ | ಅಗ್ರಂ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ನೀಭಾತೀನಾಂ | ಫಷ | ರತ್ನೇಫೇಯಂ 
I 
ಯಾತಂ ಅಶ್ವಿನಾ | ಸು$ಕೃತಃ | ದುರೋಣಂ | ಉತ್‌ i | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ದೇವಃ | ಏತಿ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಫೋಂಗ್ನಿರ್ನಿಭಾತೀನಾಂ ವ್ಯಚ್ಛಂತೀನಾನುಸಸಾಮುಷೋದೇವ- 
ತಾನಾಂ ರತ್ನಥೇಯಂ ರತ್ನಧಾನಂ | ಧನಸ್ರಕಾಶಕನಿತೈರ್ಥಃ | ಅಗ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಪೂರ್ನಕಾಲಂ ಲಕ್ಷೀಕೃ- 


ಆ. ೩, ಅ, ೧೩] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 90: 


ತ್ಯಾಖ್ಯತ್‌! ಪ್ರನೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸುಕೃತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕ ದುರೋಣಂ 
ಗೃಹಂ 1 ದುರೋಜಿ ಇತಿ ಗೃಹೆನಾನು ದುರೊಣೇ ದುರ್ಯಾ ಇತಿ ಗೃಹನಾನುಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಯಾತಂ | 
ಗಚ್ಛತಂ | ಸೂರ್ಯೆ ಖುತ್ನಿಗಾದೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ಫೇನ ಶೇಜಸೋಜೇಕಿ | 
ಉಸಃಕಾಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭನತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

ಸುಮುನಾ8ಕ್ರೀಸ್ಮಮನಸ್ಪುನಾದ। ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಭಾತೀನಾಂ--ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಉಸೆಸಾಂ-_ಉಸೋದೇವಕತೆಗಳ | ರತ್ನಭಥೇಯಂ- ಧನಸ್ರಕಾಶಕವಾದುದೂ | ಅಗ್ರಂ ಪ್ರತಿ _ಪ್ರಭಾಯುತವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅಖ್ಯತ್‌--ಸ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಶ್ವಿನಾ....ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳೇ | ಸುಕೃತಃ--ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ |! ಮರೋಣಂಗೃಹನನ್ನು | ಯಾತಂ--ಬಂದು 
ಸೇರಿರಿ | ದೇವಃ--ಜೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸೂರ್ಯಃ ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳ ಸ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಜ್ಯೋತಿಷಾ.- 
ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಉದೇತಿ--ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಮನಸೃನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುವ ಉಸೋಜೀನತೆಗಳ ಧನಪ್ರಕಾಶಕ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಸತ್ತರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿರಿ. ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸ್ರೇರಕನೂ 
ಜೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Favourably-minded, Agni has manifested (his might) in regard to the 
wealth-bestowing procession of the resplendent dawns : proceed, Ashwins, to 


the dwelling of the pious (worshipper) : the divine sun rises with splendour. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ 


| | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ದ )ಸ್ಸಂ ದನಿಧ್ವ 


ದ್ಲನಿಷೋ 
| 
ನ ಸತ್ತಾ । 
| | | 
ಅನು ವ್ರತಂ ನರುಣೋ ಯಂತಿ ನಿತ್ರೋ ಯಶ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾರೋಹ- 


| 
ಯಂತಿ ॥೨ ॥ 


902 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೩. 


ಪದಪಾಶಃ 
| 
ಊರ್ಥ್ಯಂ | ಭಾನುಂ | ಸೆನಿತಾ। ದೇನಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ದ್ರಪ್ಸಂ | ದನಿಧ್ದತ್‌ | ಗೋ ಇಸ? |ನ| 
ಸತಾ | 


| | 
ಅಸು | ವ್ರತಂ | ನಕುಣಃ | ಯೆಂತಿ 1 ಮಿತ್ರಃ 1 ಯೆತ್‌ ಸೂರ್ಯಂ ದಿನಿ | ಆ$ರೋಹಯಂತಿ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 


ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ಜೀನ ಊರ್ಥವಮುನ್ಮುಖಂ ಭಾನುಮಶ್ರೇಶ್‌ | ಆಶ್ರಯತಿ! ಯದ್ಯದಾ 
ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಆರೋಹಯಂತಿ | ಆರೋಹಣಂ ಕಾರಯಂತಿ | ತದಾ 
ನರುಣೋ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರೋಹರಭಿಮಾನ್ಯನ್ಯೇ ದೇವಾಶ್ಚ ವ್ರತಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ 
ಕರ್ಮಾನು ಯಂತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಅನುಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತೆ ಉಚ್ಛತೇ | ದ್ರಪ್ಸೆಂ ಪಾರ್ಥಿನಂ ರಜೋ 
ದವಿಧ್ಭದ್ಧುನ್ಸನ್‌ | ನಿಕರನ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ಗನಿಷೋ ಗಾ ಇಚ್ಛನ್‌ ಸತ್ವಾ ನೆ ವೃಷಭ ಇನ ತದ್ವತ್‌ | 


ದೇವಃ. ಡೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃವು | ಊರ್ಧ್ವಂ--ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ | ಭಾನುಂ-- ಭಾನು 
ವನ್ನು (ಸ್ವತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ಅಶ್ರೇಶ್‌-..ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ. (ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ) | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೊರ್ಯಂ-- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿವಿ-ದ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿ | ಆರೋಹಯಂತಿ--(ರಶ್ಮಿಗಳು) ಹೆತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ (ಆಗ) | 
ವರುಣಃ... -ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ (ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೂ) | ದ್ರಪ್ಸಂ--ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಧೂಳನ್ನು | 
ದಧಿಧೃತ್‌--ಕೆದಕಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವುದೂ | ಗನಿಸಃ- ಗೋವನ್ನು ಸೇರಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುವುದೂ ಆದ | ಸತ್ತ್ವ್ವಾ 
ನ--ವೃಷಭದಂತೆ ( ಆತುರರಾಗಿ ) | ವ್ರತಂ-ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು ಯಂತಿ--ಅನುಸಂಸಿ 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೋ, ಎಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ ಮ್ಯಲೋಕದ ಆರೋಹಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ, 
ಗೋವನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಇರುವ ವೃಷಭವು ನೆಲದಮೇಲಿರುವ ಧೂಳನ್ನು ಕೆದಕಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾ ಗೋವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಅತುರರಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The divine Savitri diffuses his light on high, dispersing the dew, and 
like a vigorous (bull) ardent for the cow : then Varuna, and Mitra, and other 
(divinities), hasten to (fulfil) their offices when they elevate the sun in the sky. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | | 
ಯಂ ಸೀಮಕೃಣ್ಣ್ವನ್ರಮಸೇ ನಿಸೃಚೇ ಧ್ರುನಕ್ಷೇಮಾ ಅನನಸ್ಯಂತೋ 


| 
ಅರ್ಥಂ । 
| | | 
ತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಹರಿತಃ ಸಪ್ತ ಯಹ್ಕೀಃ ಸ್ಪಶಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಹಂತಿ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಂ! ಸೀಂ!| ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ | ತನುಸೇ | ನೀಸೃಚೇ ಥ್ರುವ್ರಾಕ್ಷೇನಾಃ | ಅನವ್ಯ್ವಸ್ಯಂತಃ | ಅರ್ಥಂ | 


| | | | | 
ತಂ! ಸೂರ್ಯಂ! ಹರಿತಃ! ಸಪ್ತ | ಯಹ್ವೀಃ | ಸ್ಪಶಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಜಗತಃ | ವಹಂತಿ [| 4 ll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾಃ ಸ್ಥಿ ರನಿನಾಸಾಃ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತಾರೋ ದೇನಾಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತಸ್ತಮಸೇ ತನುಸೋ 
ನಿಸೃಜೇ ಸೃಫಕ್ಕರಣಾಯಾರ್ಥಂ ಜಗೆಲ್ಲಕ್ಷಣಂ ಕಾರ್ಯೆಮುನನಸ್ಯಂತೋನಿನುಂಚೆಂತಃ ಕುರ್ನಂತ ಏನ 
ಯೆಂ ಸೂರ್ಯಮಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಅಸೃಜನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಹ್ವೀರ್ನುಹತ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಿ. 
ತೋಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸನುಸ್ತಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಸ್ಯ ಸ್ವಶಂ ಪ್ರೇರಕತ್ವೇನ ಜ್ಞಾತಾರಂ ತಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ನಹಂತಿ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ | 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಧ್ರುವಶ್ಷೇಮಾಃ.- ಸ್ಥಿರವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳಿ ದೇವತೆಗಳು 1 ಸೀಂ_ ಸುತ್ತಲೂ | ತಮಸೇ ಅಂಧಕಾರದ! 
ನಿಸೃಚೇ-ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಗಾಗಿ | ಅರ್ಥಂ--ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯನನ್ನು | ಅನವಸ್ಯಂತಃ---ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಕೃಣ್ಣನ*--ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರೋ | ಶೆಂ--ಅಂತಹವನೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ... 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಸ್ಪಶಂ- ಫ್ರೇರಕನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಯೆಹ್ಬೀ&--ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳವೂ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ | ಹರಿತಃ-ಅಶ್ಯಗಳು | 
ನಹಂತಿ--ಧೆರಿಸುತ್ತನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ಥ ರನಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲು ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾನ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ, ಅಂತಹೆವನೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಾಜಿಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರೇರಕನೆಂಯ ತಿಳಿದಿರುವನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳವೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು 
ಪಹಿಸುತ್ತನೆ, 
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English Translation 


Seven great coursers convey that sun, whom the (deities), occupants of 
enduring mansions, and not heedless (of their offices), have formed for the 
driving away of darkness, (and who is) the animator of the whole world. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನಹಿಸ್ಕೇಭಿರ್ವಿಹರನ್ಯಾಸಿ ತಂತುಮನನ್ಯಯನ್ನಸಿತೆಂ ದೇವ ನಸ್ಮ | 


| | | | 
ದನಿಧದ್ದತೋ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಮೇವಾವಾಧುಸ್ತಮೋ 


| 
ಜ್‌ 
ಅಪ್ಸ್ಟ್ಯ೧ನ್ರಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ತ ಯೆನ್‌ 1 ಅಸ ಸ 
ನಹಿಸ್ಕೇಭಿಃ | ವ್ರೀಹರನ್‌ | ಯಾಸಿ | ತಂತುಂ | ಅನವ್ಯಯನ್‌ | ಅಸಿತಂ | ದೇನ | ವಸ್ಮ | 


| | 
ದನಿಧ್ವತಃ | ಕಿಕ್ಕಯೆಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯೆ | ಚರ್ನುಇನ | ಅಪ | ಅಥುಃ | ತಮಃ | ಅಸ್‌ಃಸು 


| 
ಅಂತರಿತಿ | ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 


ಹೇ ದೇನ ಜ್ಯೋತನಾನ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹಾತ್ಮಕಸ್ಯ ರಸಸ್ಯಾದಾನಾರ್ಥಂ ತಂತುಂ 
ರಶ್ಮಿಸನೂಹಂ ವಿಹರಸ್ಚಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ಅಸಿತಂ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಂ ವಸ್ಮ ನಕ್ತಂಚರಾಣಾಂ ನಿನಾಸಭೂತಾಂ 
ರಾತ್ರಿಮವವ್ಯಯನ್‌ ಅನಾಚೀನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಂನೃಣ್ವನ್‌ | ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಹಿ- 
ಸ್ಮೇಭಿರ್ವೋಢುಮತ್ಯಂತಂ ಶಕ್ತೈರಶ್ಚೈರ್ಯಾಸಿ | ಗಮನಮಾರ್ಗಂ ಗಚ್ಛಸಿ 1 ಅಸ್ಕಾನ್ಭುಚಿ ಪೂರ್ನಾ- 
ರ್ಧೇ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಪ್ರತೃಕ್ಷನುರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಸಾಜ್ಯೋತ್ತರಾರ್ಥೇ ಸೆರೋಕ್ಷಮರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಸಾದಯಿತುಮಾಹ। 
ದವಿಧ್ಧತೋ ಧುನ್ಭಾನಾಃ ಸೊಯರ್ಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಶ್ಮಯಃ ಕಿರಣಾ ಅಪ್ಲ್ಟಂತರಿಕ್ಷೇ | ಅಪ 
ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾನು ಆಕಾಶಮಾಪಃ ಪೃಥಿನೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಅಂತರ್ಮಥೈೇ ಚರ್ಮೆೇನ 
ಚರ್ನುನತ್ಸಿತಂ ತನೋ$ಂಧಕಾರಮನಾಧುಃ | ಅವಾಚೀನಮದಧುಃ | ತಿರಸ್ಕುರ್ವಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ 1 ತೆಂತುಂ-ಇ(ಸಿನ್ನ) ರಶ್ಮಿಸಮೂಹವನ್ನು | ನಿಹರನ್‌--(ರಸಾದಾ 
ನಕ್ಕಾಗಿ) ನಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ 1 ಅಸಿತಂ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ವಸ್ಮ--ರಾಕ್ಷಸರ ನಿವಾಸಭೂತವೂ ಆದ 
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ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಅನವ್ಯಯೆನ್‌. _ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾ | ವಹಿಷ್ಮೇಭಿಃ-ವಹೆನಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಯಾಸಿ-.ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ದನಿಧ್ದತಃ-ಕಂಪಿಸತಕ್ಕ 1 ರಶ್ಮಯಃ--ಕಿರಣಗಳು | 
ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಚರ್ಮೆೇನ- ಚರ್ಮದಂತೆ ಹೆರಡಿರುವ | ತನಂ. 
ಅಂಧಕಾರನನ್ನು | ಅವನಾಧು8--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತನೆ 


ಗ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರೆ ನೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೆವನ್ನು ರಸಾಕರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ, 
ಕೃಸ್ಣನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ೫ ನಿವಾಸಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾ ವಹನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸೂರ್ಯನ ಕಂ ನನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಚರ್ಮದಂತೆ ಹರಡಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 

Divine (sun), you proceed with most powerful (horses), spreading your 
web (of rays), and cutting down the black abode (of night); the tremulous 
rays of the sun throw off the darkness which is spread like a skin over the 


firmament. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
ಅನಾಯತೋ ಅನಿಬದ್ದೆ ಕಥಾಯಂ ನೃಜ್ಜುತ್ತಾನೋನ ಸದ್ಯತೇ ನ। 
ಫಯಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಕೋ ದದರ್ಶ ದಿನಃ ಸೃಂಭಃ ಸಮೃತೆಃ ಪಾತಿ 
ನಾಕಂ 1೫॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| | 
ಅನಾಯೆತಃ | ಅನ್ವಿಬದ್ಧ | ಕಥಾ | ಅಯಂ | ನ್ಯಜ್‌ | ಉತ್ತಾನಃ | ಅವ | ಪದ್ಯತೇ | ನ | 


ಕಯಾ|ಯಾ ತಿ | ಸ್ವಧ ಯಾ | ಕಃ | ದದರ್ಶ! ಡಿವಃ | ಸೈಂಭಃ | ಸೆಂಂಯತಃ | ಹಾ ಸಾತಿ | ep 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಯತಶಜ್ಹೋ ದೂರನಾಜೀ | ತದ್ದಿಸರಿತೋ€ನಾಯತ ಆಸೀನಃ ಸನ್ನಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋ- 
ಪಲಭ್ಯಮಾನೋ ಮಂಡಲಾಭಿಮಾನೀ ಸೂರ್ಯೋ ನಿಬದ್ಧಃ | ಸೇನಾಸಿ ಬದ್ಳೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ಅಪಿ 
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'ಜಾಯೆಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ್ಯಜ್ಜುರ್ವಾಜ್ಮುಖಃ ಸನ್‌ ಶೇನಜಿತ್ಯೆಥಾ ಕಥಂ ನಾವ ಪದ್ಯತೇ। ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ | 
'ಕಿಂಚಾಯೆಮುತ್ತಾನ ಊರ್ಥಮುಖತ್ಚೇನ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಕಯಾ ಸ್ಥಧಯಾ ಕೇನ ಬಲೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 
. ಸ್ವಧಾಶಜ್ದೋಂನ್ನವಾಚ್ಯತ್ರ ತತ್ಕಾರ್ಯಂ ಬಲಂ ಲಶ್ಷಯತಿ। ಅಪಿ ಚೆ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಕಂಭಃ 
ಸ್ಪಂಭಃ ಸಮೃತೋ ನಾಕೇನ ಸಮನೇತಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸಾತಿ । ಪಸಾಲಯತಿ| ಕೋ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ತ್ವತಃ ಕಃ ಪಶ್ಯತಿ | ನ ಕೋಪಿ ಜಾನಾಶತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅನಾಯೆತಃ8-.ಸಮಾಪಸಂಚಾರಿಯಾದವನೂ | ಅಯೆಂ--ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಅನಿಬದ್ಧ8-.ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಗತಿಯುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ನ್ಯಜ್ಜ-- ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಕಥಾ ಹೇಗೆ ತಾನೇ! ನ ಅನ ಪದ್ಯತೇ-ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ಉತ್ತಾನೋ-ಊಧಣ್ವಮುಖನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಕಯಾ ಸ್ವಧಯಾ-ಯಾವನ ಬಲದೊಡನೆ | ಯಾತಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸ್ಥಂಭ ಸ್ವಂಭಪ್ರಾಯನೂ | ಸಮೃತಃ--ಅಂತಂಕ್ಷಸ್ಥನೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನು | ನಾಕಂ--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು | ಸಾತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 1 ಕೋ ದದರ್ಶ--ತತ್ರ್ವತಃ 
ಯಾವನು ತಾನೇ ನೋಡಿರಬಲ್ಲನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಾ ಸಸಂಚಾರಿಯಾದವನೂ, ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾ ವೆ. ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನು ಹೇಗೆತಾನ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ? ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಾವ ಬಲಜೊಡನೆ ಅವನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ? 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸ್ಪಂಭಪ್ರಾಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಹತ್ವಾರ್ಯ 
ಗಳುಳ್ಳೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತತ್ತ್ವತಃ ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯಬಲ್ಲನು ? 


English Translation 


This sun, not far removed, and unobstructed, whether (looking) down- 
wards or looking upwards, is harmed by no one: what is the power by which 


he travels ? who has (truly) beheld him who, as the collective pillar of 
heaven, sustains the sky ? 


eer ದ ಸೂ ನಾರ 
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ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆಸುರ ೂ- 

ಪೃತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾ- 
ಗ್ನೇಯಂ ಮಾಂತ್ರನರ್ಣಿಕದೈನತಂ ವಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿಕಿ | ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತಂ 
ಕ್ಚಿತಿ ತುಶಜ್ನಾದಸ್ಯಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಲಿಂಗೋಕ್ರಜೈಿವತತ್ವೆಂ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ॥॥ 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಜೀವನು ಖುಸಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರರೂ ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂದೆ 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ ತು ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪುತರಾಗಿರುವವ ರೇ ಜೀವಕೆಗಳು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೪ 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ. ಸೂಕ್ತ ೧೪ 
ಅಸ್ಕಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 
ಸಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ 
ಖುಹಿ1-_ವಾಮದೇವ। ॥ 
ಜೀವತಾಅಗ್ನಿರ್ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತಾ ವಾ ॥! 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 
| | | 
ಪ್ರತ್ಯ ಗ್ನಿರುಷಸೋ ಜಾತನೇದಾ ಅಖ್ಯದ್ದೇವೋ ರೋಚಿಮಾನಾ ಮಹೋಭಿಃ। 
| | | | 
ಆ ನಾಸತ್ಯೋರುಗಾಯಾ ರಥೇನೇನುಂ ಯಜ್ಞಮುಪ ನೋ ಯಾತಮಚ್ಛ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಉಷಸಃ | ಜಾತ€ನೇದಾಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ದೇನಃ । ಕೋಚನೂನಾ। | ಮಹಃಭಿಃ | 


| | 
ಆ | ನಾಸತ್ಯಾ! ಉರುಃಗಾಯಾ | ರಥೇನ | ಇನುಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಉಪ | ನಃ। ಯಾತಂ। ಅಚ್ಛ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವೋ ಜದ್ಯೋತಮಾನೋ ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಥನೋಂ್ನಿರ್ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭೀ ರೋಚ- 
ಮಾನಾ ದೀಸೈಮಾನಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರತ್ಯುಷಸೋ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯಾಖ್ಯತ್‌ | ಪ್ರನೃದ್ಧೋ ಭವತಿ| ಉರು- 
'ಗಾಯಾ ಪ್ರಭೂತಗನುನೌ ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾಸ್ಸಿನೌ ರಥೇನ ನೋಂಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಮಚ್ಛಾಭಿ- 
ಮುಖನುಪ ಯಾತು! ಉಪಗಚ್ಛತಂ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಜಾತನೇದಾಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಮಹೋಭಿಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ರೋಚಮಾನಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 1 ಉಷಸಃ ಪ್ರತಿ. .ಉಷಸ್ಸುಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ಸ್ರನೃದ್ಧಸಾಗುತ್ತಾನೆ |! ಉರುಗಾಯಾ-. ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ | ನಾಸತ್ಯಾ- 
ಎಲೈಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ರಥೇನ ರಥಡೊಡನೆ | ನಃ--ನನ್ಮ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞದ | ಅಚ್ಛ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ದಯನಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನೂ ಜಾತಥನನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು ಶೇಜೋಯುತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರಥದೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೃಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


The resplendent Agni, by whom all is known, has manifested (his 


might) in regard to the dawns radiant with lustre : far-going Nasatyas, come 
with your car to this our sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೇತುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೀಜ್ಜೋತೀರ್ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಭುವ- 
ನಾಯ ಕೃಣ್ವನ್‌ | 


| | | | 
ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ರತ್ಮಿಭಿಶೇಕಿತಾನಃ ॥ 
ಸದಪಾಠ 


೮೧ 


| 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ಕೇತುಂ | ಸವಿತಾ| ದೇವಃ | ಅಶ್ರೇತ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ನಿಶ್ವಸ್ಸೈ | ಭುನನಾಯ | ಕೃಣ್ವನ್‌! 


| [ | | | 
ಆ | ಅಸ್ರಾಃ! ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಂತರಿಸ್ಸಂ | ನಿ। ಸೂರ್ಯೆಃ | ರಶ್ಮಿಳಭಿಃ । ಜೇಕಿತಾನಃ | ೨॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಭುನನಾಯ ಲೋಕಾಯ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಃ ಸೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸವಿತಾ 
ಪ್ರೇರಕೋ ದೇನ ಊರ್ಧ್ವಮುನ್ಮುಖಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ 1 ಅಶ್ರಯೆತಿ | ವಿ 
ಚೇಕಿತಾನಃ ಸರ್ವಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ರೆಶ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ಫಕೀಯ್ಕಃ ಕರಣೈದಾಣ್ಯನಾಸೃಥಿನೀ 
ದ್ಯುಲೋಕಭೂಲೋಕೌ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾಸ್ರಾಃ | ಸಮಂತಾದಪೂರಯೆತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚಸ್ಮೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾಯ-- ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಣ್ಣನ್‌-- 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಸನಿತಾಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ | ದೇವಃ--ಸವಿತೃಜೀವನು | ಊಧಣ್ವಂ 
ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ | ಕೇತುಂ ಧ್ವಜದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಭಾನುವನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌--ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿ ಚಿಕಿ- 
ತಾನಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ | ಸೂರ್ಯ ಸೂರ್ಯನು | ರಶ್ಮಿಭಿಃ--ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಅಂತೆರಿಶ್ಸಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಆ ಪ್ರಾಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃಜೇವನು 
ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ ಧ್ವಜದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಭಾನುವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ರೋಕನನ್ನೂ ನಿಶೇಶೆಷರೀತಿಯಿಂದೆ 
ನೋಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


ಕ 


English Translation 


The divine Savitri displays his banner on high, diffusing light through 
all worlds : contemplating (all things) the sun has filled heaven earth and the 
firmament with his rays. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆನಹಂತ್ಯರುಣೀರ್ಜ್ಕೋತಿಷಾಗಾನ್ಮಹೀ ಚಿತ್ರಾ ರತ್ಮಿಭಿಶ್ಚೇಕಿತಾನಾ | 
{| | | 
ಪ್ರಬೋಧಯಂತೀ ಸುವಿತಾಯ . ದೇವ್ಯುಂಸಾ ಈಯತೇ ಸುಯುಜಾ 


| 
ರಥೇನ ॥೩॥ 


910 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೨. ಸೂಕ್ತ ೧೪, 





ಕಾಗ ಗ್‌ 








“ru ಸ್‌ ಗ ಇಂ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಆsನಹಂತೀ | ಅರುಣೀಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಮಹೀ | ಚಿತ್ರಾ | ರಶ್ಮಿ€ಭಿಃ | ಚೇಕಿತಾನಾಗ॥ 
| | | 
ಪ್ರ;ಜೋಧಯಂತಿೀ | ಸುವಿತಾಯ | ಜೇನೀ! ಉಷಾಃ | ಈಯೆತೇ | ಸು೪ಯುಜಾ | ರಥೇನ ॥೩॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅವಹಂತೀ ಧನಾನಿ ಧಾರಯಂತ್ಯರುಣೇರರುಣನರ್ಣಾಃ ॥ ಪ್ರೆಥಮೈಕವಚನೇ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಬಹುನಚನಂ ಭಾಂವಸಂ॥ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ನುಹೀ ಮಹತೀ ರಶ್ಮಿಭಿ: *ರಣೈಶ್ಚಿತ್ರಾ 
'ದರ್ಶನೀಯಾ ಚೇಕಿತಾನಾ ಜಾನತ್ಯುಷಾ ಆಗಾತ್‌ | ಅಗಚ್ಛತ*್‌ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಜೋಧಯೆಂತೀ ಸುಪ್ತಾನ್‌ 
ಸ್ರಬುದ್ಧಾನ್‌ ಕುರ್ನತೀ ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನೋಷಾಃ ಸುಯುಜಾ ಶೋಭನಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ 
ಸುನಿತಾಯೆ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಯ ಈಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಅನಹಂಶೀ--ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವಳೂ | ಅರುಣೀೇ॥- ಕೆಂಪುನರ್ಣವುಳ್ಳಿವಳೂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಕಾಂತಿಯುತಳೂ | ನುಹೀನುಹತ್ಸ ರೊಸವುಳ್ಳವಳೂ | ರಶ್ಮಿಭಿ- ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಚಿತ್ರಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಸವುಳ್ಳೆವಳೂ | ಚೇಕಿತಾನಾ- ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವವಳೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸು | ಆಗಾತ್‌ 
ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ | ಪ್ರಜೋಧಯಂತೀ--ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ | ದೇನೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ| 
ಉಷಾ&--ಉಸಸ್ಸು | ಸುಯುಜಾ-.ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಥೇನ. _ರಥಯೊಡನೆ | ಸುನಿತಾಯ- 
ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಕಯೆತೇ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಕಾಂತಿಯುತಳೂ, ಮಹತ್ಸ ಎರೊಪವುಳ್ಳನಳೂ, ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನಳ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವನಳೂ ಅದ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ 


ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಮಲಗಿರುವನರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಥದೊಡನೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The great and intelligent dawn, variegated with (many-coloured) rays 
of purple tint, bringing opulence, has come with (her) lustre. the divine 


Ushas, arousing (the sleepers) proceeds with her well-harnessed car (to distri- 
bute) felicity. 


೩, ಅ. ೫. ನ. ೧೪) ಖುಗ್ನೇಪಸಂಹಿತಾ €]] 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆ ವಾಂ ನಹಿಷ್ಕಾ ಇಹ ತೇ ನಹಂತು ರಥಾ ಅಶ್ವಾಸ ಉಷಸೋ ವ್ಯಷ್ಟಿ | 


| | | 
ಇಮೇ ಹಿ ನಾಂ ನುಧುಸೇಯಾಯ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನೃಷಣಾ 
ಮಾದಯೇಥಾಂ ॥೪ ॥ 


ಹದಪಾಶಃ 


| | | fe ದ! 
ಆ! ನಾಂ| ನಹಿಷ್ಕಾಃ8 | ಇಹ | ತೇ! ನಹಂತು | ರಥಾಃ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಉಷಸಃ | ನೀಉಸ್ಟ್‌ | 


| | ನ 
ಇಮೇ | ಹಿ | ನಾಂ! ಮಧ್ಯುಹೇಯಾಯ | ಸೋಮಾಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೆಚ್ಚೇ! ವೃಷಣಾ 'ಮಾದಯೇಥಾಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾನಿಹ ಯಜ್ಞೇ ನಹಿಷ್ಕಾ ನೋಢೃತೆಮಾಸ್ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರಥಾ ರಂಹಣಾ ಗಂತಾರೋಃ8- 
ಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ ನಾಂ ಯುನಾನುಷಸ ಉಷೋದೇನತಾಯಾ ವ್ರಷ್ಫಾ ವ್ಯ್ಯಚ್ಛೆನಕಾಲ ಆ ವಹಂತು | 
ಸಮಂತಾನ್ನಯಂತು |ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಭಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ವೃಷಣಾ ನೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಹೇ 
ಅಶ್ಚಿನಾನಿಮೇ ಸೋಮಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಮುಧುಸೇಯಾಯ ಮಧೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾಯಾಸ್ಕಿ- 
ನ್ಯಜ್ಜೇ ಮಾದಯೇಥಾಂ | ಹರ್ಷಯೇಥಾಂ ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ನೃಸಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನಹಿಷ್ಕಾ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕರೆತರುವುವೂ | ತೇ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ರಥಾಃ ಶೀಫ್ರು ಗಾನಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸಃ..- 
ಅಶ್ಚಗಳು | ನಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು |! ಉಸಸಃ--ಉಷಸ್ಸಿನ | ಪ್ರ್ಯುಷ್ಟ್‌-ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಆ ನಹಂತು-- 
ಕಕಿತರಲಿ 1 ಇನೇ ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ... ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಧುಹೇಯಾಯ--ಮಧು 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಚ್ಛೇಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯೇಥಾಂ-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವುವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಕಿತರಲಿ. ಈ ಸೋಮರಸ 
ಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮಧುಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲ್ಲಿ.. 


912 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೪.ಅ.೧. ಸೂ.೧೪, 


English Translation 


May those robust and active horses bring you, (Ashwins) hither at 
the breaking of the dawn, and may these Soma juices prepared, showerers 
(of benefits), for your drinking, exhilarate you at this (our sacrifice). 


| | I 
ಅನಾಯತೋ ಅನಿಬದ್ಧಃ ಕಥಾಯಂ ನೃಜ್ಜುತ್ತಾನೋ5ನ ಸದ್ಯತೇ ನ। 
| 
ಕೆಯಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಕೋ ದದರ್ಶ ದಿನಃ ಸ್ವಂಭಃ ಸಮೃತಃ ಪಾತಿ 


| 
ನಾಕಂ 1%೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಅಸಾಯೆತೆಃ | ಆಥ್ರೀಬದ್ಧಃ | ಕಥಾ! ಅಯಂ! ಫೈಜ್‌ | ಉತ್ತಾನಃ | ಅನ | ಪದ್ಯತೇ | ನ | 


| 
ಕಯಾ | ಯಾತಿ | ಸ್ವಧಯಾ | ಕ | ದದರ್ಶ | ದಿವಃ | ಸ್ವಂಭಃ! ಸಂ€ಖುತಃ | ಪಾತಿ | ನಾಕಂ|೫॥ 


ಆಯೆತಶಜ್ದೋ ದೂರವಾಜೀ | ತದ್ಮಿಪರಿತೋಂನಾಯಶ ಆಸೀನೆಃ ಸನ್ನಯೆಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋ- 
ಸಲಭ್ಯಮಾನೋ ಮಂಡಲಾಭಿಮಾನೀ ಸೂರ್ಯೋ ನಿಬದ್ಧಃ | ಕೇನಾಪಿ ಬದ್ಭೋ ನ ಕ್ರಿಯೆತೇ। ಅಸಿ 
ಚಾಯಂ ಸೂರ್ಯೋ ನೈಜ್ಞುರ್ನಾಜ್ಮುಖಃ ಸನ್‌ ಕೇನಚಿತ್ಯಥಾ ಕಥಂ ನಾವ ಪದ್ಯತೇ। ನ ಹಿಂಸ್ಯತೇ। 
ಕಿಂಚಾಯಮುತ್ತಾನ ಊಧ್ವಮುಖತ್ಚೇನ ತಿಸ್ಮನ್‌ ಕಯಾ ಸ್ಪಧಯಾ ಕೇನ ಬಲೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ! 
ಸ್ವಧಾಶಜ್ಗೋಇನ್ನನಾಚ್ಯತ್ರ ತತ್ಕಾರ್ಯಂ ಬಲಂ ಲಕ್ಷಯತಿ| ಅಸಿ ಚ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಥಂಭ? 
ಸ್ತಂಭಃ ಸಮೃತೋ ನಾಕೇನ ಸನುವೇತಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಕಂ ಸೈರ್ಗಂ ಪಾತಿ! ಪಸಾಲಯತಿ|! ಕೋ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ತತಃ ಕಃ ಪಶ್ಯತಿ | ನ ಕೋಸಿ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅನಾಯೆತಃಸಮಾನಸಂಚಾರಿಯಾಜನನೂ | ಅಯಂ ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಅದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಅನಿಬದ್ಧ8-_ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ರಡದಿರುವ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ನೈಜ್‌-ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಕಥಾ. ಹೇಗೆ ತಾನೇ! ನ ಅನ ಸದ್ಯತೇ-ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 


ಅ, ೩, ಅ. ೫. ನ. ೧೫.] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿಶಾ 913 


ಉತ್ತಾ ನಃ ಊಧನ್ವಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಕೆಯಾ ಸ್ಪಧಯಾ-ಯಾನ ಬಲದೊಡನೆ | ಯಾತಿ-ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಿನ8_ದ್ಯುಲೋಕದ 1 ಸೈಂಭೇ-ಸ್ಪಂಭಪ್ರಾಯನೂ | ಸೆಮೃ 8 ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನೂ ' ಆಜೆ 
ಸೂರ್ಯನು | ನಾಕಂ--ಸ್ಟರ್ಗವನ್ನು | ಪಾತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 1 ಕೋ ದದರ್ಶ- 
ಶತ್ತ್ವತಃ ಯಾನನು ತಾನೇ ನೋಡಬಲ್ಲನು ? - 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸಮೀ ಸಸಂಚಾರಿಯಾದನನೂ, ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರೈನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಶುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರುವುದೇ 
ಅಶ್ಚರ್ಯ, ಊಧಣ್ಯಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಾವ ಬಲಡೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬುದೂ, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಸ್ಪಂಭಪ್ರಾ ಯನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾಗಿಯೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಹ ಯಾನನು ತಾನೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ 9 ಬ 

English ‘Translation 

This sun, not far removed and unobstructed, whether looking down- 
wards or upwards, is harmed by no one: what is the power by which he 
travels ? who has (truly)beheld him who, as the collective pillar of heaven, 
sustains the sky. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೀಠಿಕೆ. 


ಪರ್ಯಗ್ಗಿಕರಣನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವದಿನರಣೆಯು. ಏ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ೩ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಒಂದು 
ಕರ್ಮಾಂಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಸರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನ ಪಶು ದ್ರವ್ಯ, ಹೆನಿಸ್ಸು 
ಚರು, ಆಜ್ಯ ಮುಂತಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ಕರ್ಮವು, ಪಶುವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಅದನ್ನು 
ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯೂಪಸ್ತ್ರಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಆಜ್ಯಾದಿಗೆಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಆಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು - ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ಲಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಪಶುನಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಮೂರು ಸುತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತುನನು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲ, ಗೃಹ್ಯೆಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಮದುನೆ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ 


ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಚರು (ಅನ್ನ) ಆಜ್ಯ ನೊದಲಾದ ಹೋಮುದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧ 
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ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಜೆಯೆ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಮದ್ರವ್ಯದ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿ ಸುತ್ತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವರು. ಇದು ಈಗಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ಜಿ, ಅಶ್ವಮೇಧ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನ ತ್ಯಾಸವಿದೆ, ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಶು 
ನನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿಸುವರು. 


ಏಸ ಭಾಗೆಃ ಬ ಅಶ್ವೇನ ನಾಜಿನಾ ಸೂಸ್ಲೋ ಭಾಗೋ ನೀಯೆತೇ ನಿಶ್ಚದೇನ್ಯಃ॥| 


ಇ 


(ಜು, ಸಂ. ೧-೧೬೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚವೂ ಅಡೂ ಪಶುಗಳು, ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡನ್ನು ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಹಿಂಜಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಸುವರು. ಈ ಸರ್ಯಗ್ನಿಕರಣ ವಿಧಾನವನ್ನು 


ನಿನಂಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿಜಿ- 


ಸೆರ್ಯಗ್ಗಯೇ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಭರ್ಯುಃ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೬-೫) 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸರ್ಯಗ್ನಿಕರಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಅಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹರಿವಾಜಪತಿಃ (ಯ. ಸಂ, ೪-೧ -೩) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸಶುನಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾನರ್ತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವನು, ಈ ಕರ್ಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಅದ್ರ ರ್ಯುವು ಹೋತ ವನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು) ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಹ ಸರ್ಯಗ್ನಯೇ ಕ್ರಿ ಕಿ ಯೆ- 
ಮಾ ್ರಿಹಿ-ನರ್ಯಗ್ತಿಕ್ರೆ ಯೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದು ಥೆ ನ್ರಿಷ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ ಇರುವುದು. ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ ೈರ್ಯುವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಹೋತ್ಸ ೈನಿನ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಸಠಿಸುವನು. ಈ ರೀತಿ ಪಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಸೆ ಸ್ರೈಷಮಂತ್ರ ನೆಂದು ತ ಸೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕೆಲವು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೈತ್ರಾ ನರುಣನೇ ಸೆ ಸ್ರಿ ಸಮಂತ್ರ ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವನು. kt ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಅಧಿಕಾರದ ಚಿಹ್ನೆಗಾಗಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನಿಗೆ ಒಂದು ದಂಡ (ಕೋಲು) 
ವಿರುವುದು, ಆ ದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮ್ಛೈ ತ್ರಾನರುಣನು ನಾನಾಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಅವರವರು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಚಲಾಯಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯವು-- 


ಕ್ರೀತೇ ಸೋಮೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಾಯ ದಂಡಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಹಿ 
ಸುರಸ್ತಾದೃ ಕ್ವಿಗ್ಳೊ 4 ನಾಚಂ ವಿಭಜತಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧.೪-೨) 
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ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೆದವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸುವ ಆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು-- 


ಆಗ್ನಿರ್ಹ್ಣೋತಾ ನೋ ಅಧ್ಯಸ್ತ ಇತಿ ತೃಚಮಾಗ್ನೇಯಂ ಗಾಯುತ್ರಮನ್ವಾಹ ಹರ್ಯಗ್ನಿ- 
ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸ್ಹಯೈನೈನಂ ತದ್ದೇವತೆಯಾ ಸ್ವೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ | 


ಪಶುನಿನಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನರ್ಯಗ್ಗಿ ವಿಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕರ್ಮದನ್ಲಿ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಹಿಯು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಕ್ಲಿ-- ಪ್ರೇಷಿತೋ ನೈಕ್ರಾನರುಣೊಂಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ ಇತಿ ತೃಚಂ 
ಸರ್ಯಗ್ನಯೇಇನ್ವಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀನತೆಯಾಗಿರುವುದಲ್ಲಜೆ ಅಗ್ನಿಯ ಛಂದಸ್ಸಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಈ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ, 
ಛಂದಸ್ಸು ಸಹ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 
ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ 3ನನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. 


ನಾಜೀ ಸನ್ಪರಿಣೀಯತ ಇತಿ ನಾಜಿನನಿನ ಹ್ಯೇನಂ ಸಂತಂ ಹರಿಣಯಂತಿ ॥ 


ನಾಜೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಜಿಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಸುವರು. ಇಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಸಶುವೇ ಅನ್ನವು (ಹೆವಿಸ್ಸುು. ಮೂರಾವರ್ತಿ ಸುತ್ತಿಸುವುದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನವು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಿ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಗಳಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಗಮನವುಳ್ಳ ನನು ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂ ತಾಯಿತ 


ಪರಿತ್ರಿನಿಸ್ಟ $ದ್ದೂರೆಂ ಯಾತ್ಯಗ್ನೀ ರಥೀರಿನೇತ್ಯೇಷ ಹಿ ರಥೀರಿನಾಧ್ಕರಂ ಪರಿಯಾತಿ | ಹರಿ 
ವಾಜಪತಿಃ ಕನಿರಿತ್ಯೇಷ ಹಿ ನಾಜಾನಾಂ ಪತಿಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೬-೫) 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ--ಪರಿತ್ರಿವಿಷ್ಟ್ಯಧ್ಧರಂ ಪರಿಯಾತ್ಯಗ್ನೀ ರಥೀರಿವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು, 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ (ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ) ನೇಗವಾಗಿ ಸುತ್ತುವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪರಿನಾಜಪತಿಃ ಕನಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ (ಸಮಸ್ತವನ್ನು ತಿಳಿದ) ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುನವನು ಎಂದೆಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವೆಂಬ ಕರ್ಮಾಂಗದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಸ್ತವು. 
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ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸ್ಷತಿಥಿ್ಲ -- 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಥಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯೆ- 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಶ ಗಾಯತ್ರಮೃಷಿರ್ಯೋಧರದಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಕಂ ಸಾಹೆ- 
ದೇವ್ಯಮಭ್ಯನದತ್ಬರಾಭ್ಯಾಮಸ್ಕಾಶ್ವಿನಾನಾಯುರಯಾಚಕೀತಿ ! ಜೋಢದ್ಯದಿತಿ ದ್ರೃಚೇನ ಸೋಮಕ- 
ರಾಜಾ ಸ್ತೂಯತ ಏಸ ವಾಮಿತಿ ದ್ವೃಚೇನಾಶ್ಚಿನೌ ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ ಸಡ್ಲ ರಗ್ನಿ8 ಸ್ತೂಯತೇ । ಅತಸ್ತಾ ಓವ 
ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತಾಃ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ; ಸಶೋಃ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣೇಂಗ್ಸಿರ್ಹೋತಾ ನ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋಂಸುವಚನೀಯಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತು | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾನ ಇತಿ ತೃಚಂ ಹರ್ಯ- 
ಗ್ಲಯೇತನ್ವಾಹ | ಆ. ೩-೨ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇಇಷ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಭಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಯಂ ತೃಚೋ ವಿನಿಯುಕ್ತ8| ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅದ್ವರ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ 
ಆ- ೪-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು - ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಬುಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾನುದೇವನು ಖುಹಿಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ಲಿಹೋತಾ ದಶ ಗಾಯೆತ್ರೆಮೃಹಿರ್ಕೋದಧತ್‌ ಇತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಕಂ ಸಾಹದೇನ್ಯ- 
ಮಭ್ಯನದತ್ಸರಾಭ್ಯಾಮುಸ್ಯಾಶ್ಮಿನಾನಾಯುರಯಾಚತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು.  ಜೋಧದ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಎರಡು ಜುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ (೭,೮ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಸೋಮಕರಾಜನೆ ಪ್ರಶಂಸೆ. ಇರುವುದು ಏಸ ನಾಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಶ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ೯, ೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಳುಗಳು) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ, ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ 
ವರೇ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. ಮತ್ತು ಪರ್ಯಗ್ಲಿ ಕರಣವೆಂಬ ಪಶುವಿನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಯ್ಯುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅನುವಚನೀಯಮೊಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ ಇತಿ ತೃಚಂ 
ಪರ್ಯೆಗ್ಗಯೇತನ್ವಾಹೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನತಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನಿರ್ಣೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ee ಸತ್ತಾ ಎನಿಮಾ ಇರಾನಿ ವಾನಾನಿಟನಾಸಿ 
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ಸೂಕ್ತ-೧೫ 
ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೫ 1 
ಅಸ್ಟ್ರಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ [| ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೦ | 


ಖಹೀ--ವಾಮದೇನಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೬, ಅಗ್ನಿಃ | ೭, ೮. ಸೋಮಕಃ ಸಾಹೆಡೇವ್ಯಃ. ೯-೧೦. 
ಅಶ್ವಿನೌ | 


ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರೇ ವಾಜೀ ಸನ್ಫರಿಣೀಯತೇ ॥ 


| | 
ದೇವೋ ದೇನೇಷು ಯಜ್ಞಿಂಯಃ ॥ ೧॥ 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ನಃ । ಅಧ್ಚರೇ | ನಾಜೀ | ಸನ್‌ | ಹರಿ |! ನೀಯತೇ 
| 
ದೇನಃ |! ದೇವೇಷು ಯಜ್ಜ್ಞಿಯಃ॥೧ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋನುನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾಗ್ನಿರ್ನೊಟಸ್ಮದೀಯೇಧ್ವರೇ 
ಯಾಗೇ | ವಾಜೀತ್ಯೇತಲ್ಲುಪ್ತೋಸಮಾಕಂ | ನಾಜೀ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ವೋಢಾಶ್ಚ ಇವ ತಥಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ 
ಹನಿರ್ವಾಹಕಃ ಸನ್‌ ಸರಿ ಜೇಯೆತೇ | ಹೆರಿತಃ ಸಮಂತಾತ್ಪಾ ಪ್ಯತೇ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ | 
ವಾಜೀ ಸನ್ಸರಿ ಜೇಯೆತ ಇತಿ ನಾಜಿನಮಿನ ಹ್ಯೇನಂ ಸಂತಂ ಹರಿಣಯೆಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ | ಇತಿ | 
ಕೀದೃಶೋಂಗ್ನಿಃ। ಜೇನೇಸು ಜ್ಯೋತಮಾನೇಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸು ನುಥ್ಯೇ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಯಜ್ಜಿ- 


ಯೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಃ 


C18 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೨. ಸ, ೧೫, 


` ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಸಾಡಕನೂ | ದೇನೇಷು--ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ದೇನಃ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ | ಯಜ್ಞಿಯಃ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ ಅಧ್ಲರೇ--ಯಾಗ 


ದಲ್ಲಿ | ನಾಜೀ ಸನ್‌ ಶೀಫ್ರ್ರಗಾಮಿಯಾಡ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಸರಿಣೀಯತೇ 


ಸುತ್ತಲೂ ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀನತೆಗಳೆ ನಡುವೆ ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Agni, the invoker (of the gods), like a horse (that bears a burden), 
1s brought to our sacrifice; a deity adorable amongst deities. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸರಿ ತ್ರಿನಿಸ್ಟೃಧ್ಯರಂ ಯಾತ್ಯಗ್ಗೀ ರಥೀರಿನ 


| 
ಆ ದೇವೇಷು ಪ್ರಯೋ ದೆಧತ್‌ ॥ ೨ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಪರಿ | ತ್ರೀನಿಸ್ಟಿ | ಅಧ್ಚರಂ | ಯಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ರಥೀಃ ಇವ | 


| \ 
ಆ | ದೇನೇಷು | ಸ್ರಯಃ | ದಧತ್‌ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇನೇಸು ಜ್ಯೋತೆಮಾನೇಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸು | ಪ್ರಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾನೇಡಂ | ಸ್ರಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನೈರ್ದತ್ತಂ ಹನೀರೂಸನನ್ನಮಾ ದಧತ್‌ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಧಾರೆಯೆನ್ನಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ- 
ಗ್ಲಿಸ್ರಿನಿಸ್ಟಿ ತ್ರಿನಾರಂ | ಸನನತ್ರಯೇಂಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪರಿ ಸರಿತಃ ಸನಮುಂತಾದಧ್ವರಂ ಯಜಮಾಕೈಃ 
ಕೃತಂ ಯಾಗಂ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ | ಪರಿಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ। | ರಥೀರಿನ | ರಥನಾನ್ಸುರುಷೋ ಯಥಾ 
ಶೀಘ್ರಂ ಯಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸರಿ ತ್ರಿನಿಸ್ಪ್ಯಧ್ವರಂ ಯೊತ್ಕಗ್ನೀ ರಥೀರಿನೇತ್ಯೇಷ ಹಿ 
ರಥೀರಿನಾಧ್ವ್ಧರಂ ಸರ್ಯೆತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ ಇತಿ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇನೇಷು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಅವರಿಗಾಗಿ) | ಪ್ರಯ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು | ಆ ದಧತ್‌ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಿನಿಸ್ಟಿ- ಯಜ್ಞದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಹರಿ... 
ಸುತ್ತಲೂ | ಅಧ್ಲರಂ--ಯಾಗವನ್ನು | ರಥೀಃ ಇನ-ರಧಿಕನು ನೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | ಯಾತಿ-_ಸನೀಪಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ರಥಿಕನು ನೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Agni, thrice (a day), comes to our sacrifice like a charioteer, bearing 
the sacrificial food to the gods. 


| | 
ನಾಜಪತಿಃ ಕವಿರಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯಕ್ರಮೀತ್‌ 


| | 
ದ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ 1೩ ॥ 


ಸದಪಾಠ। 


೩ 
| 


ತ್ತಿ 
“1 


ಸರಿ | ನಾಜ್ತಸತಿಃ | ಕವಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಅಕ್ರಮೀತ್‌ | 


ದಧತ್‌ | ರತ್ನಾನಿ | ದಾಶುಷೇ | 4 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನಾಜಸತಿರ್ನಾಜಾನಾನುನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಕಃ | ಪರಿ ನಾಜಪತಿಃ ಕನಿರಿಕ್ಯೇಷ ಹಿ ನಾಜಾ- 
ನಾಂ ಹೆತಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಮೇಧಾನೀ ನಾ ದಾಶುಸೇ 
ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯಿ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೇಯಾಸಿ ಧನಾನಿ ದಧತ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್ನಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾಸಿ 
ಹನೀಂಸನಿ ಸರ್ಯೆಕ್ರಮಾತ್‌ | ಸರಿತಃ ಕ್ರಾಮತಿ | ನ್ಯಾಸ್ಟ್ನೋತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜಪತಿ8._ಅನ್ನಪಾಲಕನೂ | ಕವಿಃ-_ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ದಾಶುಷೇಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವನ 


ನಿಗೆ | ರತ್ನಾ ನಿ-ರಮಜೇಯಗಳಾಡ ಧನಗಳನ್ನು | ದಧತ್‌ಕೊಡುವನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | 
ಹವ್ಯಾನಿ-- ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೆನ್ನು | ಪರಿ ಅಕ್ರಮೀತ್‌--ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಥಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
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ಕತಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಪಾಲಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯ 
ಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The sage, Agni, the lord of food, has encompassed the oblation, 
giving precious things to the donor. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | 
ಅಯಂ ಯಃ ಸೃಂಜಯೇ ಪುರೋ ದೈನವಾತೇ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 


wy | | 
ದ್ಯುಮಾ ಅಮಿತ್ರದಂಭನಃ ॥-೪॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ತ 
ಅಯಂ | ಯೆಃ | ಸೃಂಜಯೇ | ಪುರಃ | ದೈವಂ ವಾತೇ | ಸೆಂ ಇಧ್ಯತೇ | 
ದ್ಯುಮಾನ್‌ | ಅನಿತ್ರಜಂಭನಃ 1೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಃ ಪ್ರಸಿಜ್ಧೋಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನೋಣಗ್ನಿ ದೈವನಾತೇ ದೇನನಾತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರೇ ಸೃಂಜಯೇ | ಸೃಂಜಯೋ ನಾನು ಕಶ್ಚಿತ್ಸೋಮಯಾಚೀ | ತಸ್ಮಿಸ್ಸಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ತದ್ಯಾ- 
ಗಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೃಂಜಯಸ್ಯ ಯಸ್ಟತ್ಚಂ ಶೈತ್ರಿರೀಯಾ ಅಮನಂತಿ | ನಾಸಿಸ್ಕೋ ಹ ಸಾತ್ಯ- 
ಹೆನ್ಕೋ ದೇವಭಾಗಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಯತ್ನ ಎಂಜಯಾನ್ಪಹುಯಾಜಿನೋಯೀಯಜಃ ತೈ. ಸ. ೬೨೬೨೨-೨! 
ಇತಿ | ಪುರಃ ಪೂರ್ನಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಥಿತಾಯಾಮುತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಸಮಿಧೃತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ಯತೇ | ಅಮಿತ್ರ- 
ದಂಭನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಸ್ತಿನಾನ್‌ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಡನನೂ | ಅಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದೈವನಾತೇ- 
ಡೀವವಾತನ ಪುತ್ರನಾದ | ಸೃಂಜಯೇ--ಸೃಂಜಯನೆಂಬುವವನ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದಂತೆ | 


ಪುರಃ-__ಮ:ಂಭಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯತೇ--ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾಕೆ | ಅನಿತ್ರದಂಭನಃ--ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಮಾನ್‌-.ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಡವನೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವನನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವವಾತನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೈಂಜಯನೆಂಬು 


ವನ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಜಿ hy ಸ್ರತ್ಯ ಕ್ಷನಾಶುಕೆ ಮುಂಭಾಗದ ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾಸೆ. ಮತ್ತು 
ಶತು ್ರನಾಶಕನಾದ ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Radiant in this Agni, the subduer of foes, who is kindled on the 
(altar) of the east as (he was kindled) for Srinjaya, the son of Devavata. 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಸೃಂಜಯೇ- -ಭಾಸ್ಯಕಾರರು--ಸ್ಫಂಜಯ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಸೋಮಯಾಜಿಯು, ಇವನು ದೇವವಾತಕ 
ಮಗನು, ಇವನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಗು ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಲಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿನಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, 
ಪ್ರ ಸೃಂಜಯನ ಹೆಸರು ಈ ಮುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 


ಸ ಸೃಂಜಯಾಯೆ ಶುರ್ನ್ವಶಂ ಸರಾದಾದ್ವೃಜೀನತೋ ದೈನನಾತಾಯ ಶಿಶ್ಚನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೨೭-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಜೀವವಾತನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ವಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಂಜಯನು ಆ ಸ (ಸೃ ಂಜಯಕೆಂಬ) 


ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಈ ಸೃಂಜಯರು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನರಾಭನ ಹೊಂದಿದ ವಿಷಯವು 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ... 


ವಾಸಿಷ್ಕೋ ಹ ಸಾತ್ಯಹವ್ಯೋ ದೇವಭಾಗಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಯತ್ಸಂಜಯಾನ್ಸಹುಯಾಜಿನೋಯಾ- 


ಯೆಜೋ ಯೆಚೆ, « ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ತೃತಿಸ್ಠಿಪಾ ಯೆಜ್ಜ ಪತಾನಿತಿ ಸಹೋನಾಚೆ ಯಜ್ಞ ಸತಾನಿತಿ 
ಸತ್ಯಾಡ್ಜೈ ಸಂಜಯಾಃ rd ಹೋವಾಚ | 
(ತೈ. ಸಂ ೬-೬-೨-೨, ೩) 
ಪ್ರ ಸ್ಫಂಜಯರ ವಿಸಯನನ್ನು ೬ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಇದೇ ವಂಶದ ಸೋಮಕ ಎಂಬ ರಾಜನ 
ನಿಷಯನ್ರು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
"| | | 
ಅಸ್ಯ ಘಾ ನೀರ ಈನತೋಗ್ನೇರೀತೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ 


ಸ | 
ತಿಗ್ಮ ಜಂಭಸ್ಯ ನೀಳ್ದುಷಃ ॥ ೫1 
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ಪದಪಾರಠಃ 


I | 
ಅಸ್ಯ | ಘ! ನೀರಃ! ಈತ | ಅಗ್ನೇಃ | ಈಶೀತ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 
| 
ತಿಗ್ಮೂಜಂಭಸ್ಯ ನೀಳ್ದುಷಃ ।೫॥ 


ನೀರಃ ಸ್ತುತೌ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ಮತೋ ಮರಣಥರ್ನೂ ಯಜಮಾನಸ್ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ಯೆ ತೀಘ್ಲೃ- 
ತೇಜಸೋ ಮಿಾಳ್ದುಷೋಭಿಲಸಹಿತಫಲಾನಾಂ ಸೇಕ್ತುರೀನತೋ ಗಮುನನತೋತಸ್ಯಾಗ್ನೇರೀಶೀತ 1 
ಈಶ್ವರೋ ಭೆನೇತ್‌ | ಘೇತಿ ಸಾದಸೂರಣಃ | ಏತೇನ ಯೆಜನಾನ ಅತ್ಮಾಭೀಷ್ಟ ಫಲಂ ಹಾರಯಿತುಂ 
ಸನುರ್ಥೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನೀರಃಸ್ತುಕಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ಯ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಮೀಳ್ಗುಸಃ-- ಅಭಿಮತವಾದ ಸಲದಾಯಕನೂ | ಈನತಃ 
ಚಲನಾತ್ಮಕನೂ ಅದ 1 ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇಃ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಈಶೀತೆ-ಯಜಮಾನನಾಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ $ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನ್ಕೂ ಮಾನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು, 


ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಅಭಿಮತನಾದ ಫಲದಾಯಕನೂ, ಚಲನಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ಯಜಮಾನನಾಗಿರಲಿ. | 


English Translation 


May the mortal who is strenuous (in worship) acquire authority over 
this Agni, the sharp-rayed, the showerer (of benefits). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ತಮರ್ನಂತಂ ನ ಸಾನಸಿಮುರುಷಂ ನ ದಿನಃ ತಿಶುಂ | 


| | 
ಮರ್ಮುಜ್ಯಂತೇ ದಿನೇದಿನೇ ॥ ೬॥ 
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ಪದಪಾಠಶಃ 
I 
ತೆಂ1 ಅರ್ವಂತಂ | ನ! ಸಾನಸಿಂ! ಅರುಷಂ | ನ! ದಿನಃ | ಶಿಶುಂ | 


| 
ಮರ್ಮುಜ್ಯಂತೇ ನಿನೊಜೆನೇ | ೬ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೆಜನಾನಾ ಅರ್ವಂತಂ ನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಮಿವ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ದಿವ। ಶಿಶುಂ 
ನ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಭೂತಂ ಸೂರ್ಯಮಿನಾರುಷಮಾರೋಚಮಾನಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿ- 
ದಿನಂ ಮರುಜ್ಯಂತೇ | ಭೃಶಂ ಪರಿಚರಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅರ್ನಂತಂ ನ. _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ | ಸಾನಸಿಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ದಿವ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಶಿಶುಂ ನ... ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಅರುಸಂ..ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ! ತಂ. 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿನೇ ದಿವೇ--_ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಮುಮನ್ಸಜ್ಯಂತೇ--(ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತಿರುವನನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಖುತ್ಕಿಗಾದಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They diligently worship him daily who is like a horse (to convey 
oblations), who is liberal and resplendent as the son of heaven, (the sun). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
[ 
ಜೋಧದ್ಯನ್ಮಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಕುಮಾರಃ ಸಾಹದೇವ್ಯಃ | 
| 

ಆಚ್ಚಾ ನ ಹೂತ ಉದರೆಂ ॥ ೭೩ ॥ 

ಸದಪಾಶ। 
| | 

ಜೋಧತ್‌ | ಯತ್‌ | ಮಾ! ಹರಿ€ಭ್ಯಾಂ | ಕುಮಾರಃ | ಸಾಹ$ದೇನ್ಯಃ | 


ಅಚ್ಛೆ | ನ। ಹೂತಃ | ಉತ್‌ | ಅರಂ | al 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಾಹದೇನ್ಯಃ ಸಹದೇನನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಃ ಕುಮಾರಃ ಸೋನಮುಕಾಭಿಧೋ ರಾಜಾ 
ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚಾ ಭ್ಯಾಮತ್ಶ ದಾತುಂ ಮಾ ಮಾಂ “ಯದ ದಾ ಜೋಧರ್ತ |! ಜೋಧಯಾಮಾಸೇನತೌ 
ತನಾಶ್ಚಾನಿತಿ | ತದಾಹಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುಮಾಕೇಣ ಹೂತ ಸನ್‌ ನೋಡೆರಂ | ತಾನಶ್ಚಾ ವಲ್ಲ 
ಬ್ಲಾ ನ ನಿರ್ಗತನಾನಸ್ಮಿ!| 

ಪ್ರಕಿಸ್ರಧಾರ್ಥ 

ಸಾಹದೇವ್ಯಃ--ಸಹೆಜೀನನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಪುತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಃ -ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನು! ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಬಂದು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು! ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ 
ಜೋಧತ್‌-(ಇನು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವು ಎಂದು) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದನೋ ಆಗ | ಅಚ್ಛ--ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಹೂತಃ-_ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ | ನ ಉತ್‌ ಅರಂ--ಅವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಹೆಜೀವನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಪುತ್ರನೂ, ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳನನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನು ಎರಡು ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು “ ಇವೆರಡೂ ನಿನ್ನವು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾಗ ನಾನು 
ಅವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. 


English Translation 


When the prince, the son of Sahadeva, promised (to present) me with 
two horses, I withdrew not when called before him. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಾಹದೇವ್ಯಃ ಕುಮಾರಃ--ಸಹದೇವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕನೆಂಬ ರಾಜನು, ಇವನು 
ಸೃಂಜಯರೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನಿಗೆ ನರ್ನತ, ನಾರದ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಬಹಿಗಳು 
ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜೆ 


ಏತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋನಾಚ ತುರಃ ಕಾಷನೇಯೋ ಜನನೇಜಯಾಯ ಪಾರಿಕ್ಷಿತಾಯ್ಕೆ ತಮ 

ಹೈವ ಪ್ರೋಚತುಃ ಪರ್ವತನಾರದ್‌ ಸಾಇರ್ಜಯಾಯ ಬಭ್ರನೇ ದೈವಾನೃಧಾಯ 

ಭೀಮಾಯ ನೈದರ್ಭಾಯೆ ನಗ್ಗ ಜಿತೇ ಗಾಂಧಾರಾಯೈತಮು ಹೈನ ಪ್ರೋನಾಜಾಗ್ನಿ ಸನ- 

ಶ್ರುತಾಯಾರಿಂದಮಾಯ ಕ್ರತುವಿದೇ ಜಾನಕಾಯ ಏತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋನಾಚ ಪಸಿಷ್ಕಃ 

ಸುದಾಸೇ ಸೈಜನನಾಯ ತೇ ಹೆ ತೇ ಸರ್ನ ಏನ ಮಹಜ್ಜ ಗ್ಮುರೇತಂ ಭೆಕ್ಷಂ ಭೆಕ್ಸಯಿತ್ವಾ 

ಸರ್ವೇ ಹೈನ ಮಹಾರಾಜಾ ಆಸುರಾದಿತ್ಯ ಇವ ಸ್ಮ ಶ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತಾಸ್ತಸಂತಿ ಸರ್ವಾ- 
ye ಿಗ್ಗೊ 4° ಬಳಿಮಾನಹಂತಃ | 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೩೫-೩೪) 
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ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳಿರುವುದನ್ನು (ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ 
ಬಂದೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು) ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ರಾಜರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಕರಾಜನ ಹೆಸರೂ ಅನನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಪರ್ವತನಾರದರ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ- 
ಸೋಮಭಕ್ಷದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕನಸ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ತುರ ಎಂಬ ಮಹರ್ಸಿಯು ಪರಿಕ್ಷಿತ್ಸುತ್ತನಾದ ಜನಮೆ 
ಜಯನೆಂಬುವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು; ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪರ್ವತ ನಾರದರೆಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳು ಸಹೆಡೇವನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಸೋಮಕನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆ ಸೋಮಕನು ಸೃಂಜಯ 
ವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಸಹೆದೇನನೆಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೂ, ಆ ಸಹದೇನನು ಅದೇ ವಂಶದ ಬಭ್ರುವೆಂಬುವಥಿಗೂ, ಬಭ್ಳುವು 
ಡೈಿವಾವೃಢನೆಂಬುವನಿಗ್ಳೂ, ದೈವಾವೃಥನು ಭೀಮನೆಂಬುನನಿಗೂ, ಭೀಮನು ವೈದರ್ಭನೆಂಬುವನಿಗೂ, ವೈದರ್ಭನು 
ನಗ್ಗಜಿತ್‌ ಎಂಬುವನಿಗೂ, ನಗ್ಗಜಿತ್‌ ಗಾಂಧಾರನಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯು ಸನಶ್ರುತನೆಂಬುವನಿಗೂ, ಸನಶ್ರುತನು ಅರಿಂದನುನಿಗೂ, ಅರಿಂದಮನು 
ಕ್ರತುನಿದನಿಗೂ, ಕ್ರತುನಿದನು ಜಾನಕಥಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು. ಹಾಗೆಯೇ 
ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ಸುದಾಸೆನಿಗೂ, ಸುದಾಸನು ಪೈ ಜವನನಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ತುರನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಸೈಜವನನ 
ವರೆಗಿರುವ ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಹತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಉತ ತ್ಯಾ ಯಜತಾ ಹರೀ ಕುಮಾರಾತ್ಸಾಹದೇವ್ಯಾತ್‌ | 


| | 
ಪ್ರಯೆತಾ ಸದ್ಯ ಆ ದದೇ॥೮॥ 


ಉತ | ತ್ಯಾ | ಯೆಜಕಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಹುಮಾರಾತ್‌ | ಸಾಹ€ದೇವ್ಯಾತ್‌ 
| 
ಪ್ರೇಯತಾ | ಸದ್ಯಃ । ಆ| ಡಡ! ಅ 


ನಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಸಾಹಜೀವ್ಯಾತ್ಸಹದೇವಸ್ಯ ಪುತ್ರಾತ್ಕುಮಾರಾತ್ಸೋಮಕಾದ್ರಾಜ್ಞೋ ಯಜತಾ 
ಸೂಜನೀಯೌ ಪ್ರಯತಾ ಪ್ರಯತ್‌ತ್ಯಾಶ್ಕೌತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಲೌ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಸದ್ಯೋ ಯುಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ತೇನಾ. 
ಹೂಶಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ದಿನ ಆ ದದೇ! ಆದತ್ತನಾನಸ್ಸಿ | ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟಾ ಯನಿರ್ಬೋಧದಿತ್ಯೈಗ್ಲ್ಯಯೇನ 


ಕುಮಾರಮಶ್ಚೇಸ್ಸ ಯಾಭ್ಯು ಸಗಮ್ಯಾಶ್ವಾನೇತಸ್ಮಾಲ್ಲಬ್ಸ್ಯಾ ಪ್ರೀತೋಭನದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ--ನುತ್ತು | ಸಾಹಜೇವ್ಯಾತ್‌--ಸಹಜೀನನ ಪುತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಾತ್‌--ಸೋಮಕನೆಂಬು 
ವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರಸಿಂದ | ಯೆಜತಾ-- ಪೂಜ್ಯವಾಡವೂ | ಪ್ರಯತಾ-ಪಳಿಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸದ್ಯ£-ನನ್ನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ ದಿನನೇ | ಆ ದದೇ.. 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಹೆಜೀವಪುತ್ರೆನೂ ಸೋಮಕನೆಂಬುವನೂ ಆಡ ರಾಜಪುತ್ರನಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಸಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ ಆದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ನನ್ನನ್ನು ಅವನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ ದಿನವೇ ಸಡೆದೆನು. 
English Translation 


But immediately accepted those two excellent and well-trained horses 
from the prince, the son of Sahadeva. 


meee ENS A ಭಟಟ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ಏಸ 18 ದೇವಾನತ್ವಿನಾ ಕುಮಾರಃ ಸಾಹದೇನವ್ಯಃ 


| | 
ದೀರ್ಥಾಯುರಸ್ತು ಸೋಮಕಃ ॥ ೯॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
ಏಸಃ | ನಾಂ | ದೇವೌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಕುಮಾರಃ | ಸಾಹಃದೇನ್ಯಃ | 


| | 
ದೀರ್ಥ€ಆಯುಃ | ಅಸ್ತು1 ಸೋಮ ೯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೇನೌ ಜ್ಯೋತಮಾನೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಶತರ್ಪಕಃ ಸಾಹದೇನ್ಯಃ ಸಹದೇವಸ್ಯೆ 
ಪುತ್ರಃ ಕುಮಾರಃ ಸೋಮುಕಃ ಸೋಮಕಾಭಿಧಾನ ಏಸ ರಾಜಾ ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ತು | ಶತಾಯುಷ್ಟೋ 
ಭನತು | ಏತಮು ಹೈನ ಪ್ರೋಚತುಃ ಪರ್ವತನಾರದೌ ಸೋನುಕಾಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸರ್ವೇ ಹೈವ 
ಮಹಾರಾಜಾ ಆಸುಃ| ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೪1 ಇತ್ಯನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಸೋಮುಕಸ್ಯರಾಜತ್ವಂ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಂ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇನೌ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಫೀಜೇವಕೆಗಳೇ | ನಾಂ--ನಿನ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುನನನೂ | ಸಾಹೆದೇವ್ಯಃಸಹೆಡೀನಪುತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಃ--ರಾಜಪುತ್ರನೂ | ಸೋಮಕಃ- 
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ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನೂ ಆದೆ |! ಏಷಃ ಈ ದೊರೆಯು | ದೀರ್ಫಾಯಂ8--ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನೂ, ಸಹಡೇನಪುತ್ರನೂ, 
ರಾಜಕುಮಾರನೂ, ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ದೊರೆಯು ಪುರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, 


English Translation 


Divine Ashwins, may this prince, Somaka, the son of Sahadeva, 
your (worshipper), enjoy long life. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೋಮಕ- ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮, ೯, ೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಸಹೆದೇವಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕ 


ನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿಜೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ತಂ ಯುನಂ ದೇವಾವತ್ನಿನಾ ಕುಮಾರಂ ಸಾಹದೇವ್ಯಂ | 


| 
ದೀರ್ಫಾಯುಷಂ ಕೃಣೋತನ ॥ ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ತಂ! ಯೊನಂ!। ದೇವೌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಕುಮಾರಂ | ಸಾಹ್ವಾದೇವ್ಯಂ | 


| 
ದೀರ್ಥಃಆಯುಷಂ | ಕೃಣೋತನ॥ ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇನಾನಶ್ಚಿನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ಸಾಹದೇವ್ಯಂ ಸಹದೇವಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಕುಮಾರಂ ಸೋಮಕಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ದೀರ್ಥಾಯುಷಂ ಶತಾಯುಸ್ಯಂ ಕೃಣೊಃತನ | 
ಕುರುತಂ। ಅನೇನ ದ್ಭೃಜೇನಾಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಮಾಯುರಶ್ಚಿನಾನೃಷಿರಯಾಚತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದೇವೌ-ಪ್ರಕಾಶವಮಾನರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾನಂನೀವು | 
ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಸಾಹದೇವ್ಯಂಸಹೆದೇವಪುತ್ರನೂ | ಕುಮಾರೆಂ--ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು | ದೀರ್ಫಾಯಾುಸಂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋತನ-ಮಾಡಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಡ ವಿಲ್ಫ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಸಹೆಜೇನಪುತ್ತನೂ ಸೋಮಕನೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ರಾಜಸುತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Divine Ashvins, do you two make the prince, the son of Sahadeva. 
long-lived. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ಸತ್ಯೋ ಯೌತ್ಚಿತ್ರೀಶನಿಂಶತ್ಯೃ ಚಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭನೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯೆನುನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಸತ್ಯಃ ಸೈಕೈಂದ್ರಮಿತಿ | ತತ್ರೈಂಪ್ರಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾದಗ್ನ್ಯಧಿಕಾರೋ ನಿವೃತ್ತ ಇತ್ಯನಗ- 
ಮ್ಯತೆ ಚತುರ್ವಿಂಶೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ದ್ವಿತೀಯಮಹೀನಸೂಕ್ತಂ]- 
ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ಚಿತ್ಯಹೀನಸೂಕ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ! ಆ. ೭-೪1 
ಇತಿ ॥ ಸಮೂಕ್ಜೀ ದಶರಾತ್ರೇ ನನಮೇ€ಹನಿ ಸನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ವಹಂ ಭುವಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯನುತಿ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಂ 1 ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಸಕ್ತೊಂದು ಖಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ಸತ್ಯಃ ಸೈಕೈಂದ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಐಂದ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಜೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರುವನು ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಯಜ್ಞದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುಪ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಎರಡನೆಯ. ಅಹೀನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ಸಿತ್ಯಹೀನಸೂಕ್ತಂ. ದ್ವಿತೀಯಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸಮೂಳ್ಡನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಸೆಕನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಕ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತೃಹಂ 
ಭುನಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯನುಕಿ ನಿಸ್ಟೇನಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೮-೭) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ಕ--೧೬ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ. ೨ || ಸೂಕ್ತ--೧೬ 
ಅಸ್ಟಕ--೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೨೧ ! 
ಯಸಷಿಃ ನಾಮದೇವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ [| 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [| 


-೩0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | 
ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ನುಘನಾ ಯಜೇಷೀ ದ್ರನ ಂತ್ವಸ್ಯ ಹರಯ ಉಪ ನಃ! 


| | 
ತಸ್ಮಾ ಇದಂಧಃ ಸುಷುಮಾ ಸುದಕ್ಷಮಿಹಾಭಿಸಿತ್ವಂ ಕರತೇ ಗೃಣಾನಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಶಃ 


| 
ಆ | ಸತ್ಯಃ ಯಾತು ಮಘ ವಾನ್‌ | ಯಜೇನೀ | ದ್ರವಂತು | ಅಸ್ಯ | ಹರೆಯಃ | ಉಸ |! ನಃ | 


ತಸ ಸೊ! ಇತ್‌ | ಅಂದಃ | ಸುಸುಮ | ಸ್ಫೂದಶ್ವಂ | ಇಹ | ಅಭಿಸಿತ್ಯಂ | ಕ | ಗೃಣಾನಃ | ೧ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜೀಸೀ | ಯುಜೀಸಶಜ್ಜೀನ ನಿಪ್ಪಿಷ್ಟೋ ವಿಗತಸಾರಃ ಸೋನೋಿಧೀಯತೇ | ತಡ್ವಾನ್‌ 
ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯನಾನ್ಮಘನಾನ್ನ ನನಾನಿಂದ್ರೋ ನೊಆಸ್ಮಾಕಮುಸ ಸಮಾಸ ಆ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛ ತು! *ಂಚ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರಯೊಆಶ್ಚಾ ನೋಃಸ್ಮಾಕಮುಪ ಸಮಾಸೇ ದ್ರೆನಂತು | ಆಗಚ್ಛೆ ತು | ನಯ ಯಜ- 
ಜ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಚೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುದಕ್ಷಂ ಶೋಭನಬಲಂ | ಸಾರೋಪೇತಮಿತ್ತೆ ರ್ಥಃ | 
ಇದಿದಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಸಲಭ್ಯಮಾನಮಂಥೋಇನ್ನರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಸುಷುಮ! ಅಭಿಷುತೆಂ ಕುರ್ಯಾ- 
ಮ | ಗೃಣಾನೋಜಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೊಯಮಾನ ಇಂದ್ರೊಇಭಿಪಿತ್ವಮಸ್ಮದಭಿಮತಷ್ರಾಸ್ತಿಂ ಕ ಕರೋತು 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಜೀನೀಖಯಜೀಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯವಂತನೂ | ಮುಘನಾನ್‌- 
ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಉಪ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಅ ಯಾತು... ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಅಸ್ಯ 
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ಈ ಇಂದ್ರನ | ಹರಯ ಅಶ್ವಗಳು | ಪ್ರವಂತು--ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ (ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು) ಓಡಿಬರಲಿ 1 
ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ತಸ ಕಳ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಖಿ | dd ತ ವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳೆ ದೂ | ಇತ್ತ್‌. 
ಇಲ್ಲಿ ಸದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ |! ಅಂಧ8_.ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಹುಷುಮ- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸೋಣ | 
ಗೃಣಾನಕ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿಪಿತ್ವಂ— ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು |! ಕರತೇ- 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ, ಸತ್ಯವಂತನ್ಕೂ ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಸ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ, 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರೈವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ನಿದ್ಧ ನಡಿಸೋಣ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನು ಕೈ ಗೂಡುನಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


May the truthful Maghavan, the accepter of the spiritless Soma, 
come to us; may his horses hasten to us: to him we offer this sacrifice, the 
very potent beverage : may he grant the fulfilment of our desires. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


-  ಯೆಜೀಷೀ-ಯೆಜೀಷಶಚ್ನೀನ ನಿನ್ಚಿಷ್ಟೋ ವಿಗತಸಾರಃ ಸೋನೋಇಭಿಧೀಯತೇ | ತದ್ವಾನ್‌ 
ಇಂದ್ರಃ | ಯಜೀಷನೆಂದಕೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆ ಗಳು. ಕಬಿ ನ ರಸ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದನೇಲೆ ಉಳಿದಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಸ, ತೃತೀಯ 
ಸವನನೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲ್ಕ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಕಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ 
ಕರ್ಮಾಂಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತೆಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ತ್ತ ಕೈತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸಿಖೆ ನಿಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ 
ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ಶಿ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಹಿಂಡಿ ಬರುವ ಅಲ್ಪಸ್ಪಲ್ಪ ರಸದೊಂದಿಗೆ, ಹಾಲು, ಮೊಸ ರು ಹಿಟ್ಟು ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ದ | ಸಪ್ರಕೃ ತಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ತೆ | ತೀಯಸನನಕಾಲದಲಿ ಆಶಿರದ್ರವ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 1೫ 2. ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜುಜೀಷವೆಂಬ ರಸವನ್ನು 
ತೆಗೆದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುಜೀಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


mre SN ಹಾಲಾ ಸನಾ 


ಅ೩ ಅ.೫. ವ.೧೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 931 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಅನೆ ಸ್ಯ ಶೂರಾಧ್ವನೋ ನಾಂತೆಂಸ್ಕಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಸವನೇ ಮುಂಡಧ್ಯೃ 

ಶಂಸಾತ್ಯುಕ್ಕ ಮುಂಶನೇವ ವೇಧಾಶ್ಟಿ ಕಿತುಸೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಮನ್ಮ ॥೨॥ 
ಸದಪಾಕಃ 


| | | | 
ಅವ! ಸ್ಕ | ಶೂರ | ಅಧ್ವನಃ | ನ | ಅಂತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸವನೇ | ಮಂದರ್ಥೈ! 


| | 
ಶಂಸಾತಿ | ಉಕ್ಸಂ | ಉಶನಾಂಇನ | ವೇಧಾಃ | ಚಿಕಿತುಸೇ | ಅಸುರ್ಯಾಯ | ನುನ್ಮ॥ ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಶೂರ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಸಮರ್ಥೆೇಂದ್ರ ಅದ್ಯೇದಾನೀಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಖ್ಯೇ 
ಮಂದಥ್ಯೈ ತ್ವಾಂ ಮಾದಯಿತುಂ ನೋಸ್ಮಾನನ ಸ್ಯ! ನಿಮುಂಚ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಧ್ವನೋ 
ಗಂತವ್ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಸ್ಯಾಂತೇ ಸಮಾಸೇ ನಾಶ್ವಾನ್ಮನುಸ್ಯಾ ಯಥಾ ಮುಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಶನೇನ 
ಕಾನ್ಯ ಇನ ನೇಧಾಃ ಶಂಸಿತಾ ಯಜನಾನೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿಕತುಷೇ ಸರ್ವಂ ಜಾನತೇ€ಸುರ್ಯಾಯಾ. 
ಸುರಾಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಮನ್ಮ ಮುನನೀಯಮುಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಾತಿ 
ಶಂಸನಂ ಕರೋತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ಯ- ಇಂದು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸನನೇ--ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಂದಭ್ಯೈ--ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಧ್ಡನ॥--ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ 
ಮಾರ್ಗದ | ಅಂತೇ ನ. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಮಾನವರು ಬಿಡುವಂತೆ | ಅವ ಸ್ಕ--ಸ್ವತಂತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು ಉಶನೇನ--ಉಶನಸ್ಸಿನಂತೆ | ಮನೇಥಾಃ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | 
ಚಿಕಿತುಷೇ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಅಸುರ್ಯಾಯ-..ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಮನೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ| 
ಉಕ್ಕಂ-_ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸತಿ-ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂದು ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು 
ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಬಂಧಿಸದೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಬಂಧಿತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡದೇ ಸೃತಂತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಖನಿಯಂತೆ ಅತಿಶಯನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಶತ್ರುಹಂಸಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Hero, Indra, set us free to-day to give you exhilaration at this sacr1- 
fice, as (they let loose a horse) at the end of the road: may the worshipper, 
like Ushanas, repeat an acceptable prayer to you, the knower (of all things), 
the destroyer of the Asuras. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಕನಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ನಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ನೃಸಾ ಯತ್ಸೇಕಂ ವಿಸಿಹಾನೋ 
| 
ಅರ್ಟಾ್‌ತ್‌ | 
| | 

ಲ ೦ 

ದಿನ ಇತ್ಯಾ ಜೀಜನತ್ಚಸ್ತ ಕಾರೂನಹ್ನಾ ಚಿಚ್ಚಕ್ರುರ್ವಯುನಾ ಗೃಣಂತಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 

ಕನಿಃ | ನ! ನಿಣ್ಯಂ | ನಿದಥಾನಿ | ಸಾಧನ್‌ ನೃಷಾ | ಯತ್‌ | ಸೇಕಂ | ದಿಂಸಿಸಾನಃ | ಅರ್ಚಾತ್‌ | 

| | 
ದಿನಃ | ಇತ್ಸಾ | ಜೀಜನತ್‌ | ಸಪ್ತ! ಕಾರೂನ್‌ | ಅಕ್ಸಾ | ಚಿತ್‌ | ಚಕ್ರುಃ । ವಯುನಾ। ಗೃಣಂತಃ॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕಥಿರ್ಮೇಢಾನೀ ನಿಣ್ಯಂ ನ ನಿಣ್ಯಮಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿತಂ ಗೊಢನಮುರ್ಥ- 
ಮಿನ ನಿದಥಾನಿ ವೇದನೀಯಾನಿ ಕಾರ್ಯಜಾತಾನಿ ಸಾಧನ್‌ ಸಾಧಯನ್‌ ನೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿ- 
ತೇಂದ್ರೋ ಯದ್ಯದಾ ಸೇಕಂ ಸೇಚನೀಯೆಂ ಸೋನುಂ ನಿನಿಸಾನೋತತ್ಯರ್ಥಂ ಪಿಬನ್‌ ಅರ್ಚಾತ್‌ 
ನಿಕೇಷೇಣಾರ್ಜಿತಿ | ಸೋನುಸಾನೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಕರೋತೀತೈರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ದಿವೋ€ಮುಷ್ಕಾಲ್ಲೋ- 
ಕಾದಿತ್ಳಾ ಸತ್ಯನೇನ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕಾರೂನ್ರಶ್ಮೀನ್‌ ಜೀಜನತ್‌ | ಅಜೀಜನಶ್‌ | 
ಜನಯತಿ | ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ರಶ್ಮಯೋ ನಯುನಾ ನಯುನಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜ್ಞಾನಾ- 
ನೃಹ್ನಾ ಚಿತ್‌ ದಿವಸೇನಾಪಿ ಚಕ್ರುಃ | ಕೃತವಂತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಕನಿಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಕನಿಯು | ನಿಣ್ಯಂ ನ ಗೂಢನಾಗಿರುವ ರಹಸ್ಯ ತತ್ತೃನನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ! 
ನಿದಥಾನಿ- ನೆರನೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು | ಸಾಧಯೆನ್‌-- ಸಾಧಿಸತಕ್ಕನನೂ | ನೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
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ಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಸೇಕಂ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋನುವನ್ನು | ವಿಸಿಪಾನ|- ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಾ | ಅರ್ಚಾತ್‌-ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರಜ್ಧೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ದಿವಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಇತ್ಯಾ--ಸತ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ತ ಕಾರೂನ್‌--ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಜೀಜನತ್‌--ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ತ್ತಾನೆ] ಗೃಣಂತ8 ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ರತ್ಮಿಗಳು | 
ನಯುನಾ- ಮಾನವನ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು | ಅಹ್ನಾ ಚಿತ್‌--ಹೆಗಲಿನನ್ಲಿ | ಚಕ್ರುಃ. ಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತವೆ. (ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಮಾನನನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ತರುತ್ತವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಕವಿಯು ಗೂಢವಾಗಿರುವ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದಾಗಲ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಮಾನವನ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Like a sage (knowing) what is hidden, and fulfilling sacred rites, s0 
the showerer (of benefits), quaffing copiously the effused (libation, exults 
(in the draught), and this generates the seven efficient (rays) from heaven, 
which, being glorified, have made (manifest) the objects of (human) per- 
ception by day, 


me Smee SSN ve 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ್ಪರಿರ್ಯದ್ವೇದಿ ಸುದೃಶಿ ೀಕಮರ್ಕ್ಯೈರ್ಮಹಿ ಜೊ ್ಯೋತೀ ರುರುಚುರ್ಯದ್ಧ 


Fp 
ನಸ್ತೋ। 


| | I | 
ಅಂಧಾ ತಮಾಂಸಿ ದುಧಿತಾ ನಿಚಕ್ಷೇ ನೃಭ್ಯಶ್ಚಕಾರ ನೃತಮೋ ಅಭಿಸ್ಟೌ ॥ 
- ಹದಪಾಠ। 
| 
ಕ ಃ!1ಯ3೯। ನೇಜಿ | ಸುಂದ ಸೇಕಂ | ಅಕ್ಕೆ ೯1 ಮಹಿ । ಜ್ಯೋತಿಃ | ರುರುಚುಃ! ಯೆತ್‌ | ಹ ನಸ್ತೊ (8। 


| 
ಅಂಧಾ | ತೆಮಾಂಸಿ | ದುಧಿತಾ | ನೀಚಕ್ಷೇ! ಸೃಂಭ್ಯ8 | ಚಕಾರ | ನ್ಫಃತೆಮಃ | ಅಭಿಸ್ಟಾ li + ll 
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ದಾರ್‌ ಗಳ್‌ ಇತ್‌ ಇ” ತಾ ಲ ಬೊಬೊ ಜು. ಜುಜುಬಿ ಯಿಲಬುುರರು 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ರೃಂ 


ಯೆದ್ಧ ಯದಾ ಖಲು ಮಹಿ ಮುಹತ್ಸ ಭೂತಂ ಜ್ಕೋತಿಸ್ತೇಜೋರೂಪಂ ಯತ್ಸರ್ಯೊೋ 
ದ್ಯುಲೋಕೋಕೆನ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸುದೃಶೀಕಂ ಸುಸ್ಮು ದರ್ಶನೀಯಂ ನೇದಿ | ಅನೇದಿ | ಜ್ಞಾಯತೇ ! 
ತದಾನೀಂ ದೇನಾಸ್ತಸ್ಕಿನ್‌ ಸ್ಪರ್ಗೇ ನಸ್ಕೋರ್ನಿವಾಸಾರ್ಥಂ ರುರುಚುಃ | ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ ಬಭೂವುಃ | 
ನೃತನೋ ನೇತೃತನುಃ ಸೂರ್ಯೋಆಜಿಷ್ಟಾವಭ್ಯಾಗಮನೇ ನೃಚ್ಯೋ ನ್ನಣಾಂ ನಿಚಕ್ಸೇ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದರ್ಶನಾಯಾಂಧಾಂಥಕಾರರೂಸಾಣಿ ನಿನಿಡಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ದುಧಿತಾ ದುಧಿತಾನಿ ನಾಶಿತಾನಿ ಚಕಾರ 1 
ಕೃತನಾನ್‌ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯದ್ಧ-- ಯಾವಾಗ | ಮಹಿ... ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿ8--ತೇಜೋರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಯೆಂತ್‌ ಸ್ಹಃ-ಯಾನ ದ್ಯುಲೋಕವು | ಅರ್ಶೆಃ--ರಕ್ಕಿಗಳಿಂದ | ಸುದೃಶೀಕಂ--ಸುಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ | 
ನೇದಿ._ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುಜೋ (ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ) | ನಸ್ತೋಕ- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾಗಿ | ರುರುಚುಃ--ಸ್ರಕಾಶಿತರಾಡರು | ನೃತನುಃ-ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಅಭಿಸ್ಸೌ--ತನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೃಭ್ಛ--ಮಾನವರಿಗೆ ವಿಚೆಕ್ಷೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಂದಾ 
ತೆಮಾಂಸಿ— ನಿಬಿಡನಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಮುಧಿತಾನಿರ್ಮೂಲನಾಗುವಂತೆ | ಚಕಾರ. ಮಾಡಿದನು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ತೇಜೋರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಯಾವಾಗ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ ಸುಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಕಿಳಿಯಲ್ಲಡುವುದೋ ಆಗ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಗ 
ವಾಸಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಭಾಯುತರಾದರು. ಸಕಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವ 
ರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಬಿಡವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


When the vast luminous heaven manifested by the rays (of light) 1s 
displayed, then are (the deities) resplendent according to (their heavenly) 


abode : the chief of leaders, (Indra), in his approach has scattered the thick 
glooms so that men may see. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ . 


| | | | 
ವವಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತಮೃಜೀಷ್ಯುಂಭೇ ಆ ಪಪ್ರೌ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ! 


| I | 
ಅಶಕ್ಪಿದಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನಿ ರೇಚ್ಛಭಿ ಯೋ ನಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ ಬಭೊನ | ೫ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ನನ್ನೇ! ಇಂದ್ರಃ | ಅನಿತೆಂ | ಯಜೀಷೀ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಆ | ಹೆಪ್ರೌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ 1 ನುಹೀತ್ವಾ! 


[ 
ಅತಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ನಿ|। ಕೇಜಿ! ಅಭಿ। ಯಃ। ನಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾ | ಬಳೂವ ॥ ೫ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜುಜೀಷೀ | ಖುಜೀಷಶಜ್ದೇನ ಸಿನ್ಬಿಷ್ಟೋ ವಿಗೆತಸಾರಃ ಸೋಮೋ ಇಭಿಧೀಯತೇ। ತದ್ವಾ- 
ನಿಂದ್ರಃ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಯುಕ್ತೋಇಂಮಿತಮಿಯತ್ತಾರಹಿತಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನನಕ್ಷೇ! ಉವಾಹ | ಕಂಚ 
ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ವೇನ ಮಹಿನ್ನೋಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ ಹಸ್ರೌ | 
ಸಮಂಕಾದಸೂರಯೆತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಭುನನಾನ್ಯಭಿ ಬಭೂನ | ತಿರಶ್ವ- 
ಕಾರ | ಅತಶ್ಚಿ ದೇಭ್ಯೋ$ಸಿ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ಭುವನೇಜ್ಛ್ಯೋಃಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಪಿ ರೇಜಿ | ಅಕಿರಿರಿಜೇ! 
ಅಧಿಕೋ ಬಭೂವೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಜೀಷೀಯಜೀಷಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ | ಇಂದ್ರೆ8- ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು! 
ಅನಿತಂ ಅಳತೆಗೆ ಮೀರಿದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು | ವವಸ್ಷೇ-ಸಡೆದನು | ಮಹಿತ್ವಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಸಪ್ರೌ. - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು | ಯಃ--ಯಾವೆ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಸಂಚಗಳನ್ನೂ! ಅಭಿ ಬಭೂವ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು |! ಅತೆಶ್ತಿತ್‌ ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿಮಾ-- ಮಹೆತ್ವವು | 
ಥಿ ರೇಚಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜುಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ, ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅಳತೆಗೆ 
ಮಾರಿದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು. ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದನು. ಯಾವ ಅಜೇ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡನು ಸಕಲ ಭುವನ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 
English ‘Translation 


Indra, the accepter of the stale Soma, sustains infinite greatness, and 
has filled both heaven and earth by his magnitude : therefore has the vast- 
nes of him who has surpassed all the regions, exceeded (the world). 





ಧಾರಾವಾಹಿ 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಶಕ್ರೋ ನರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನಪೋ ರಿರೇಚ ಸಖಿಭಿರ್ನಿಕಾಮೈಃ | 
| | | | 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿದ್ಯೇ ಬಿಭಿದುರ್ನಜೋಭಿರ್ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮುಶಿಜೋ ನಿ 


| 
ವನು ॥ ೬॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಶಕ್ರಃ | ನರ್ಯಾಣಿ | ನಿದ್ಭಾನ್‌ | ಅಪಃ | ರಿರೇಚ | ಸಖೀಭಿಃ | ನಿಂಕಾಮೈಃ | 

| | | | 
ಅಶ್ಮಾನಂ | ಜಿತ್‌! ಯೇ! ಬಿಭಿದುಃ | ನಚಃ5ಭಿಃ | ವ್ರಜಂ 1 ಗೋಂಮಂತಂ | ಉಶಿಜಃ | ನಿ | 


ವನು ರಿತಿ ನವು 8೬ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿಶಾನಿ ವೃಷ್ಟಾದೀನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ದಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ಶಕ್ರಃ ಸಮರ್ಥ ಇಂದ್ರೋ ಶಿಕಾಮೈರ್ನಿಕಾಮಯಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸಖಿಭಿರ್ನಿತ್ರಭೂತೇಭ್ಯೋ 
ಮರುದ್ಭ್ಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚತುರ್ಥರ್ಥೆೇ ತೃತೀಯಾ || ಅಪೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ರಿಕೇಚ | 
ರಿಕ್ತೀಚಕಾರ | ಇಂದ್ರಃ ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ನೇಫಘಸ್ಥಾನ್ಯುವಕಾನಿ ಮರುದ್ಳ್ಯೋ ದತ್ತನಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ನಿಕಾಮೈರ್ನಿಕಾಮಯಮಾನೈಃ ಸಖಿಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಅಸೋ ನಭಸಃ 
ಸಕಾಶಾತ್‌ | ಅಸ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮೈತತ್‌ ॥ ಅತ್ರ ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ರಿರೇಚ | ವೃತಿರಿಕ್ತೋ 
ಬಭೂವ | ಯೇ ಮರುತೋ ವಚೋಭಿರ್ನಾಗ್ರೂಸೈರ್ಥ್ಯನಿಭಿರಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಪರ್ವತಮಹಿ ಮೇಫಂ 
ವಾ| ಅಶ್ಮೇತಿ ಮೇಘನಾನೈತತ್‌ | ಬಿಭಿದುಃ | ಅಭೈತ್ಸುಃ| ಉಶಿಜಃ ಕಾನುಯೆಮಾನಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ 
ಗೋನುಂತಂ ಗೋಭಿರುಸೇಶಂ ನ್ರಜಮಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಗೋಸ್ಕಾ ನಂ ನಿವನ್ರುಃ! ಆಚ್ಛಾದಯಾ- 
ಮಾಸುಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಶ್ಚಾನಿ-_ ಸಮಸ್ತವಾದ | ನರ್ಯಾಣಿ--ಮಾನವರಿಗೆ ಒಶಕರವಾದ ನೃಷ್ಟಿ ಸೇಚನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದವನೂ | ಶಕ್ರ8--ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಕಾಮೈಃ--ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | 
ಸಖಿಭಿಃ- -ಸುಹೃತ್ತು ಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 1 ಅಪಃ. -ವೃಷ್ಟಿರೂಪನಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ರಿರೇಚ-- 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು | ಯೇ-ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಚೋಭಿಃ--ನಾಗ್ರೂಪವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ | ಅಶ್ಮಾನಂ 
ಚಿತ್‌--ಪರ್ವತಗಳೆಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಬಿಭಿದು&-ಸೀಳಿದರು | ಉಶಿಜ&-_-ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 


ಸಲು ಇಚ್ಛೆಸಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗೋಮಂತಂಗೋನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವ್ರಜಂಗೋಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ವಿ ವನ್ರು8-ತೆಕೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವೃಸ್ಟಿಸೇಚನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಸುಹೈತ್ತುಗಳೂ ಅದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸಿದನು. ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಾಗ್ರೂಪಗಳಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ನರ್ವತಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಸೀಳಿದರು. ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಗೋಸ್ಫಾ ನವು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


Knowing all things profitable for men, Sakra has, with his willing 
friends (the Maruts), sent forth the waters, for they, with (loud) shouts, 
divided the clouds, and, desiring (to fulfil) their office, set open the pasturage 
of the cows (of the Angirasas). 


ಲಾ ಪಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಸೋ ನೃತ್ರಂ ನವ್ರಿವಾಂಸಂ ಸರಾಹನ್‌ಪ್ರಾನತ್ತೇ ನಬ್ರಂ ಪೃಧಿನೀ 
ಸಜೇತಾಃ | 
ಪ್ರಾರ್ಣಾಂಸಿ ಸಮುದ್ರಿಯಾಣ್ಯೆ ನೊ ಸತಿರ್ಭವಳ್ಲುನಸಾ ಶೂರದೃಹಷ್ಣೋ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಪಃ | ವೃತ್ರಂ | ವವ್ರಿ$ವಾಂಸ | ಚ | ಅಹನ್‌ | ಪ್ರ! ಅವತ್‌ ತೇ | ವಜ್ರಂ | ಸೈಥಿನೀ | 
ಸಂಚೀತಾಃ 
ಪ್ರ! ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಣಿ | ಐನೋಃ | ಸತಿ ಭವನ್‌ | ಕನಸಾ | ಶೂರ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾನತ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಲೋಕಾನ್‌ ಹಾಲಯಿತೃ ಕೇ ತ್ವದೀಯಂ 
ವಜ್ರಮುಪೋ ನೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಹಾನ್ಯುದಕಾನಿ ನಸ್ರಿನಾಂಸಮಾನರಕಂ ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಂ ಸೆರಾಹನ್‌ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸ್ಮ! ಸೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಃ ಸಚೇತಾಶ್ಚೇತನಾನಶೀ | ತ್ವಯಾ ಸಂಗತಾ ಬಭೂವ 
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ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲ ಹೇ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪತಿರ್ಭೆನನ್‌ ಲೋಕಾನಾಂ 
ಹಾಲಕಃ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಮುದ್ರಸಂಬಂಧೀನ್ಯರ್ಣಾಂಸಿ ನಭಸಿ ಸ್ಥಿ ತಾನ್ಯುದಕಾಸಿ ಪ್ರೈಣೋಃ | 
ಪ್ರೇರಕೋಂಭೂಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾನತ್‌--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ನಚ್ರಂ- ವಜ್ರವು | 
ಅಪಃ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು | ವವ್ರಿವಾಂಸೆಂ--ಮುಚ್ಚಿಡತಕ್ಕ | ವೃತ್ರಂ ಮೇಫವನ್ನು | ಪರಾಹನ್‌- 
ಸೀಳುತ್ತದೆ (ಅನಂತರ) | ಪೃಥಿನೀ--ಸೃಥಿನಿಯು | ಸಚೇತಾಃ--ಜೇತನೆಯುಕ್ತಳಾಗಿ (ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾಳೆ) 1 ಧೃಷ್ಟೋ-_ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವಸಾ- ನಿನ್ನ ಬಲದೊಂ 
ದಿಗೆ ! ಪತಿಃ ರೋಕಪಾಲಕನಾಗಿ | ಭನನ್‌ಆಗಿರುತ್ತಾ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಣಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ | 
ಅರ್ಣಾಂಸಿ-_ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ನಿನೋ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟು್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಡತಕ್ಕ ಮೇಘ 
ವನ್ನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರವು ಸೀಳುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಪೃಥಿನಿಯು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತಳಾಗಿ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಶತ್ರು ನಾಶಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನೀನು ಲೋಕಪಾಲಕನಾ 
ಗಿರುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧನಾದ ಉದಕಗಳನ್ರು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Your protecting thunderbolt has slain Vritra, obstructing the (issue 
of the waters), the conscious earth (co-operating) with (700) : valiant hero, 


preserver (of the regions), send down by your strength the waters of the 
firmament. 





ರ್ಗ್ಗಣಾನಃ !೮॥ 


ಅ, ೩, ಆ. ೫. ವ. ೧೮, ] ಯಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 939 


ಪದಪಾಶಃ 


| | 
ಅಪಃ | ಯೆತ್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ಪುರ್ರೂಹೂತೆ | ದರ್ಶಃ | ಆನಿಃ | ಭುವತ್‌ | ಸರಮಾ | ಸೂರ್ವ್ಯಂ | ತೇ! 


I 
ಸಃ | ನಃ | ನೇತಾ | ಜ್ಯ 1 ಆ! ದರ್ಜಿ | ಬ | ಗೋತ್ರಾ | ರುಜನ್‌ | ಅಂಗಿರತಳಿಃ | ಗೃಣಾನಃ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂಕೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯದಾಷಃ ಪ್ರತಿ ನೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ಕೃತ್ಯಾದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ದರ್ದಃ | ಎದಾರಿತನಾನಸಿ | ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾ ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಸಣಿಭಿರಸೆಹೃತಂ ಗೋಧನಮಾನಿರ್ಭುವತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯಾಸಾಸ | ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಯಸಿಭಿರ್ಗ್ಯಣಾನಃ 
ಸ್ಕೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗೋತ್ರಾ ಗೋತ್ರಾಣ್ಯಭ್ರಾಣಿ ರುಜನ್‌ ನೊಆಸ್ಮಾನ್‌ ಭೂರಿಂ ಪ್ರಭೂತಂ ವಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ನೇತಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ಸ ತ್ವಮಾ ವರಿ! ಆಡರಂ ಕೃತನಾನಸಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪ್ರರುಹೂತ--ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ 1 ಅಪಃ ನೃಷ್ಟು 
ದಕದ ಸೇಚನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ದರ್ದಃ-- ನೀನು ಸೀಳಿಜಿಯೋ (ಆಗ) | ಸರನಾ--ಸರನೆ 
ಯು | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಸಿನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ನಿಂತು | ಕೇ__ನಿನಗೆ | ಅನಿರ್ಭುನತ್‌--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿ 
ನಿದಳು | ಅಂಗಿಕೋಭಿಕ-ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನ8--ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕೆವನಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ--ಮೇಫೆ 
ಗಳನ್ನು | ರುಜನಿ*--ಸೀಳುತ್ತಾ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಭೂರಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದ | ನಾಜಂ- ಅನ್ನದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ! 
ನೇತಾ--ಸೇರಿಸುನವನಾಗಿರುವ | ಸಃ_--ನೀನು | ಆ ದರ್ಷಿ--ನನ್ಮುಳ್ಲಿ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ ಸೇಚನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗ 
ಮೇಘೆನನ್ನು ಸೀಳಿಡೆಯೋ ಆಗ ಸರಮೆಯು (ದೇವಶುನಿಯು) ನಿನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ನಿಂತು ನಿನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಳು. ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನಾಗಿ ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದೆ 
ಅನ್ನದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನಾಗಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಿ (ಯೆ. 


English Translation 


Invoked of many, when you had divided the cloud for (the escape 
of) the waters, Sarama appeared before you: and you, the bringer of 
abundant food, havs shewn us favour, dividing the clouds and glorified by 


the Angirasas. 


೫ ಈ 


940 ಖಗೆ. ಸಸ್ರಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ ೧೮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಅಚ್ಛಾ ಕನಿಂ ನೃಮಣೋ ಗಾ ಅಭಿಷ್ಟೌ ಸ್ವರ್ಷಾತಾ ಮಫಘುನನ್ನಾಧಮಾನಂ। 


| | 
ಊತಿಭಿಸ್ತಮಿಷಣೋ ದುನ್ನುಹೂತೌ ನಿ ಮಾಯಾವಾನಬ್ರಹ್ಮಾ ದಸ್ಕು- 


ರರ್ತ ॥1೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


\ | | 
ಅಚ್ಛೆ | ಕವಿಂ | ನೃಂನುನಃ | ಗಾಃ! ಅಭಿಷ್ನಾ | ಸ್ಮಃಸಾತಾ | ಮಘವನ್‌ | ನಾಥಮಾನಂ! 


| | | | 
ಊತಿಂಭಿಃ | ತಂ ಇಸಣಃ | ದ್ಯುಮ್ನ$ಹೂತೌ |ನಿ|। ಮಾಯಾವಾನ್‌ | ಅಬ್ರಹ್ಮೂ। ದಸ್ಯುಃ | ಅರ್ತಗ॥ 


ಹೇ ನುಘನನ್ಮನನಸ್ನಿಂದ್ರ ನೃನುಣಃ | ನೃಭಿರ್ಮನುಸ್ಯೈರ್ನುನೃತ ಇತಿ ನೃಮಣಃ! ತ್ವಂ 
ಕನಿಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಕುತ್ಸಮಚ್ಛ ಗಾಃ! ಅಭ್ಯಗಾಃ | ಕಂಚ ಸ್ವರ್ಷಾತಾ | ಸ್ಪರ್ಧನಂ | ತಸ್ಯ ಸಾತೌ 
ದಾನೇ ನಿಮಿತ್ತೆಆಭಿಷ್ಟಾ ಕನೇರಭಿಗಮೇ ಸತಿ ನಾಥಮಾನಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಂ ಯಾಚನಮಾನಂ 
ಕುತ್ಸಮೂತಿಭಿಃ ಶತ್ರುಕೃತೋಷೆದ್ರನಪರಿಹಾರರೂಸೈ ರಕ್ಷಣೈರಿಷಣ॥ | ಪ್ರೇರಿತನಾನಸಿ 1 ಮಾಯಾ. 
ನಾನ್‌ ಕಷಟವಾನಬ್ರಹ್ಮಾ | ಖುತ್ಚಿಗ್ಸಿ8 ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ನುಜಾತನುನುಜ್ಞಾರೂಪೇಣ 
ಜಾನನ್‌ ಖುತ್ತಿಗ್ಗಿಶೇಷೋ ಬ್ರಹ್ಮಶಚ್ಛೀನೋಚೈತೇ | ಸ ನ ನಿದ್ಯಕೇ ಯಸ್ಯ ಸೋತಬ್ರಹ್ಮಾ! ನೇಜೋ- 
ಕ್ರಕರ್ಮಸ್ಟಾಸ್ತಿಕ್ಯರಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಸ್ಯುಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಶತ್ರುದುಣ್ಯಮ್ನಹೂತೌ ದ್ಯುನ್ನುಂ ಧನಂ ಹೂತಿ- 
ರಾಹ್ವಾನಂ ಯಸ್ಕಾಂ ಯುಧಿ ತಸ್ಯಾಂ ನೃರ್ತ | ನಿನಷ್ಟೋ ಬಭೂವ | ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸೇನಾಹೂತಃ ಸನ್‌ 
ತಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರಕಿ ಪದಾರ್ಥ 

ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನೃಮಣಃ--ಮಾನವರಿಂದ ಪೂಜಿತವಾದ ನೀನು | ಕನಿಂ- 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕುತ್ಸನ | ಅಚ್ಛ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಾಃ(ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹೋದೆ | ಸ್ಫರ್ಷಾತಾ-- 
ಧನವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಅಭಿಸ್ಟ್‌-_ಅನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ | ತೆಂ ನಾಧಮಾನಂ ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುತ್ಸನನ್ನು 1 ಊತಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಇಸಣತ-- 
ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ | ಮಾಯಾನಾನ್‌--ನಂಚಕನೂ | ಅಬ್ರಹ್ಮಾ--ನೈದಿಕವಾದ ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ | 
ದಸ್ಕುಃ(ಕುತ್ಸನ) ಶತ್ರುವು |ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಾ...-ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನಿ ಅರ್ತ--ನಸ್ಟನಾದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನನಂಶನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕುಶ್ಸನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಹೋದೆ. ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಹೋದಾಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 


ಆ, ೨. ಅ. ೫. ವ, ೧೮.] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 04} 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ. ನಂಚಕನೂ, ವೈದಿಕನಾದ 
ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕುತ್ಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಫಿನ್ಲಿಂದ ಹತನಾದನು, 


English Tzanslation 


Maghavan, you are honoured by men; you;have repaired to the 
presence of the sage for (the sake of) bestowing (upon him) wealth, and 
when soliciting (you) in his need (for aid): defending (him) with your 


protection, the guileful, impious Dasyu has been destroyed in the contest fox 
the spoil. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| | | | | 
ಆ ದಸ್ಯುಘ್ನಾ ಮನಸಾ ಯಾಹ್ಯಸ್ತಂ ಭುನತ್ತೇ ಕುತ್ಸಃ ಸಖ್ಯೇ ನಿಕಾನುಃ । 


| | 
ಸ್ವೇ ಯೋನೌ ನಿ ಷದತಂ ಸರೂಪಾ ನಿ ನಾಂ ಚಿಕಿತ್ಸದೃತಚಿದ್ದ ನಾರೀ॥ 
ನದಪಾಠಃ 
| + | 
« | ದಸ್ಕುಫ್ನಾ | ಮನಸಾ | ಯಾಹಿ | ಅಸ್ತಂ | ಭುನತ್‌ | ತೇ | ಕುತ್ತ | ಸಖ್ಯೇ | ನೀಕಾಮಃ | 
| 
ಸ್ಟೇ! ಯೋನೌ | ನಿ| ಸದತಂ | ಸಂಕೂಪಾ | ನಿ ನಾಂ | ಚಿಕಿತ್ಸತ್‌ | ಯುತಂಚಿತ್‌ | ಹ! ನಾರೀ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಕಾಚಿದಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಕಥಂ | ರುರುನಾನುಕಃ ಶಶ್ಚಿದ್ರಾಜರ್ನಿಃ | ತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೋ ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ್‌ | ಸಚ ಕದಾಚಿಚ್ಛತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಯುತ್ಸುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸ್ವಯಮಶಕ್ತ8 ಸನ್‌ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹನನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯಾಹ್ವಾನಂ ಚಕಾರ! ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ 
ಗೃಹಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ | ತದನಂತರಮತಿಪ್ರೀತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಸಖ್ಯಮಭವತ್‌ | ಸಖ್ಯಾ- 
ನೆಂತರಮಿಂದ್ರ ಏನಮಸಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸಯಾನಾಸ | ತತ್ರ ಶಚೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ರ್ರನಾಗತಾ 
ಸತೀ ತೌ ಸಮಾನರೂಪೌ ದೃಷ್ಟ್ಟಾಯಮಿಂದ್ರೊಆಯುಂ ಕುತ್ಸ ಇತಿ ನಿನೇಕಾಭಾನೇನ ಸಂಶಯಂ 
ಚಕಾರೇತಿ | ಅನಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪ್ರತೀಯಮಾನೋಂರ್ಥೊೋ ತತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ದಸ್ಕುಘ್ನಾ ದಸ್ಕೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತ್ರಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ತೃಮಸ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯೆ ಗೃಹಂ! ಅಸ್ತಮಿತಿ 
ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಾಃ | ಲುಜರ್ಥೇ ಲೋಬ್‌ ॥ ಕುತ್ಪಶ್ಚ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಖ್ಯೇ 
ನಿಕಾನೋ ನಿತರಾಂ ಕಾನುಯಮಾನೋ ಭುನತ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ತತಸ್ತೌ ಯುವಾಂ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ೌ 


942 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೪ ಅ, ಪ ಸೂ, (ಸ, 


ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇನಿ ಸದತಂ | ನ್ಯಸೀದತಂ | ಉಪನಿಷ್ಟಾನಭೂತು | ಯುತಚಿತ್ತ ತ್ಯದರ್ಶಿನೀ ನಾರೀಂ- 


ದು 
ದ್ರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಶಚೀ ಸರೂಸಾ ಸಮಾನರೂಪೌ ನಾಂ ಯೊನಾಂ ವಿ ಚಿಕಿತ್ಸತ್‌ | ಸಂಶಯೆಂ ಚಕಾರ ॥ 


` ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದಸ್ಯುಘ್ನಾ- ದಸ್ಯುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ | ಮನಸಾ...-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೀನು | 
ಅಸ್ತಂ...(ಕುತ್ಸನ) ಮನೆಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ-_ದಯಮಾಡು | ಕುತ್ಸಃ--ಕುತ್ಸನೂ ಕೂಡ | ತೇ ಸೆಖ್ಯೇ--ಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ | ನಿಕಾನು8- ಅತ್ಯಂತ ಆಸೆಯುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಭುವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ 
ನೀನಿಬ್ಬರೂ) | ಸ್ಟೇ ಯೋನಾ... ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿ ಸದತಂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ಬುತಚಿತ್‌--ಸತ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ | ನಾರೀ. _ಇಂದ್ರಭಾಕ್ಕಿಯು | ಸರೂಪಾ೨-ಸಮಾನನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳಿ | ನಾಂ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ | ವಿ ಚಿಕಿತ್ಸ ಠ್‌--ಸಂಶಯಗೊಂಡಳು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ದಸ್ಯುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಶುತ್ಸನ ಮನೆಗೆ ದಯಮಾಡು, 
ಕುತ್ಸನೂಕೂಡ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿನ್ನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ಸತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ ಇಂದ್ರಭಾರ್ಯಯು ಸಮಾನವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಸಂಶಯಗೊಂಡಳು, 


, English Translation 


With a mind resolved on killing the Dasyu, you came (to his dwell- 
ing), and Kutsa was eager for your friendship : now have you two alighted 
in his, (Indra’s), habitation, and, being entirely similar in fo rm, the truthful 
woman has been perplexed (to discriminate between you). 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆ (ಕಥೆ) ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ರುರುನಾನುಕ॥ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜರ್ನಿಃ | ತೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೋ ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ್‌ | ಸ ಚ 
ಕದಾಚಿತ್‌ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಯುತ್ಸುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ವಯಮಶಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹನನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಅಹ್ಸಾನಂ ಚಕಾರ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ | ತದನಂತರನುತಿಸ್ರ್ರೀತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಸಖ್ಯಮಭವಶ್‌ | ಸಖ್ಯಾನಂತರ- 
ಮಿಂದ್ರ ಏನಮಪಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸಯಾನಾಸ | ತತ್ರ ಶಚೀ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ರು,- 


ಮಾಗತಾ ಸತೀ ತೌ ಸನಾನರೂಸಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅಯನಿಂಡ್ರೋ$ಯಂ ಕುತ್ಸ ಇತಿ 
ನಿನೇಕಾಭಾನೇನ ಸಂಶಯಂ ಚಕಾರ | ಅನಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪ್ರತೀಯಮಾನೋ;- 
ರ್ಥೋತತ್ರ ಪ್ರಕಿಸಾದ್ಯತೇ ॥ 

(ಸಾ ಭಾ. ೪.೧೬ ೧೦) 


ಆ. ೩೮.೫ನ.೧೯] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 043 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರುರು ಎಂಬ ಓಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯಿದ್ದನು, ಅವನಿಗೆ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳ ಬಲಿಸ್ಕರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಗೆಲ್ಲಲಾಗದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಕುತ್ಸನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನತ್ನಿ ಯಾದ ಶಚೀಜೀವಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ 
ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳ ಈರ್ವರು ಪುರುಷರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಇವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾರು, ಕುಶ್ಸನು ಯಾರು ಎಂದು 
ಗುರುತಿಸಲು ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತನಡಿಸಿದಳು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಾಸಿ ಕುತ್ಸೇನ ಸರಥಮುನಸ್ಕುಸ್ತೋದೋ ವಾತಸ್ಯ ಹರ್ಯೋರೀಶಾನಃ । 
ಚ್‌ 
ಯಜ್ರಾ ನಾಜಂ ನ ಗಧ್ಯಂ ಯುಯೂಸನ್ಸನಿರ್ಯದಹನ್ಸಾರ್ಯಾಯ 


ಭೂಷಾತ್‌ ॥ ೧೧ 


ಪೆದಪಾಠಃ 
| 1 | | | 
ಯಾಸಿ | ಕುತ್ಸೇನ | ಸ್ವರಥಂ | ಅವಸ್ಮುಃ | ತೋದಃ | ನಾತಸ್ಯ | ಹರ್ಯೋಃ | ಈಶಾನಃ | 


| ! | | 
ಯಜ್ರಾ | ನಾಜಂ1 ನ! ಗೆಧ್ಯಂ1 ಯುಯೂಸಷನ್‌ | ಕನಿಃ। ಯತ್‌ | ಅಹನ್‌. | ಪಾರ್ಯಾಯ | 


ಭೂಷಾತ್‌ | ೧೧ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅನಸ್ಯುಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ॥ ಛಂದಸಿ ಕೃಚ್‌ ಪರೇಚ್ಛಾ ಯಾನುಸಿ ದೃಶ್ಯ- 
ತೇ ತೋದಸ್ತೋದಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವಾತಸ್ಯ ವನಾಯುಸದೃಶಯೋರ್ವೇಗವತೋರ್ಹ- 
ರ್ಯೋರಶ್ಚಯೋರೀಶಾನ ಈಶ್ವರಸ್ತ್ವಂ ಕುತ್ಸೇನ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೇನ ರಾಜರ್ನಿಣಾ ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥಂ 
ಯಾನಿ | ಗಚ್ಛಸಿ | ಗಧ್ಯಂ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ | ಗಥ್ಯಂ ಗೃಣ್ಣಾತೇ8 | ಯಜ್ರಾ ವಾಜಂ ನ ಗಧ್ಯಂ ಯುಯೂಷ- 
ನ್ಸಿತ್ಯನಿ ನಿಗನೋ ಭವತೀತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೫-೧೫ | ವಾಜಂ ನಾನ್ನಮಿನ ಯಜ್ರಾ ಹಜುಗಾಮಿನಾನಶ್ಚ್‌ 
ಯುಯೂಷರ್ನ ಸೈಕೀಯೇ ರಥೇ ಯೋಜಯನ್‌ ಕನಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಕುತ್ಸೋ ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ನಹನಿ 
ದಿನಸೇ ಷಾರ್ಯಾಯ ಪಾರಣಾಯೆ ಆಪನ್ನಿಸ್ತರಣಾಯ ಭೂಷಾತ್‌ | ಪ್ರಭನತೇ। ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ದಿನೇ 
ಕುತ್ಸೇನ ಸರಥೆಂ ಯಾಸೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


044 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೪.ಅ.೨. ಸೂ. ೧೬, 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅವಸ್ಯುಃ--ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ | ತೋದಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | 
ಮಾತಸ್ಯೆ-- ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ | ಹರ್ಯೋಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ! ಈಶಾನಃ- ಒಡೆಯನೂ 
ಆದ ನೀನು | ಕುತ್ಪೇನ--ಕುತ್ಸನೊಡನೆ | ಸರಥಂ--ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಯಾಸಿ. ಹೋಗುತ್ತೀ 
ಯೆ! ಯತ್‌ ಅಹನ್‌. ಯಾವ ಅಜೀ ದಿವಸ | ಕನಿಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಕುತ್ಸನು | ಗೆಧ್ಯಂ- ಗ್ರಾ ಹೈವಾದ | 
ವಾಜಂ ನ--ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಹೋಗುವಂತೆ ಓಡುವುವೂ |! ಹುಜಚ್ರಾ--ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು |! ಯಾಯೂಸನ್‌ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ | ಪಾರ್ಯಾಂಶೆಆಳವಾದ ನೀರನ್ನು ದಾಟಲು | 
ಭೂಷಾತ್‌..._ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನ್ಕೂ ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ವೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದೆ ನೀನು ಕುತ್ಸನೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಾವ, ದಿನ 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ, ಅಜೀ ದಿನ ಕುಶ್ಸನೂ ಸಹೆ ಗ್ರಾಹೈನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ 


ಓಡುವುವೂ, ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಆಳವಾದ ನೀರನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕ್ತ, 
ನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English ‘Translation 


You went with Kutsa, in the same chariot, determined to defend 
him ; (you who are) the tormentor (of foes), the lord of horses (of the speed) 
of the wind : on the same day wherein, yoking (to the car) the straight- 


going steeds, as if.to receive food, the sage (Kutsa) has been enabled to 
cross over (the sea) of calamity. 


ಧತ್ತಿ *- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಕಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹಿೀಃ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಅಹ್ನಃ ಕುಯವಂ 
| 
ಸಹಸ್ರಾ ! 


| | 
ಸದ್ಯೋ ದಸ್ಳೂನ್ರ ಮೃಣ ಕುಶ್ಸ್ಯೇನ ಪ್ರ ಸೂರಶ್ಚಕ್ರಂ ವನೃಹತಾದಭೀಕೇ 8 


ಜಿ ಅ.೫ ವರ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೨45 


ಪದಪಾಠಃ 
ಕುತ ಯ । ಶುಸ ಶ | | ಯ ಸ | 
್ಸ ಷಷ್ಠಂ | ಅಶುಸಂ | ನಿ | ಬರ್ಹೀ$ | ಪ್ರೇಸಿತ್ಸೇ | ಅಹ್ನಃ | ಕುಯನಂ | ಸಹಸ್ರಾ | 


ಸದ್ಯಃ ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಪ್ರ | ಮೃಣ | ಕುತ್ಸೆ ನ | ಪ್ರ! ಸೂರ! ಚಕ್ರಂ ನೃಹತಾತ್‌ | ಅಭೀಕೇ 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶುಷ್ಮೆಂ ಪಿಸ್ರ್ರಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ | ಚುಗ್ಗೇ. ೧-೧೦೩-೮ | ಪ್ರತಿಸಾನಿತೋತರ್ಥಃ ಕುತ್ಸಾಯೇ- 
ತೈನೇನ ಜುಗ್ಗ್ರಯೇನ ಸ್ಪಸ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಕುತ್ಸಾರ್ಥಮಶುಷಂ | ಶೂಷ- 
ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ತದ್ರಹಿತಂ | ಅತ್ರ ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ಶುಸ್ಮಂ ಶುಷ್ಕನಾಮಾನಮಸುರಂ ನಿ 
ಬರ್ಹೀಃ | ನ್ಯಬರ್ಹೀಃ! ಅನಧೀಃ | ತಥಾಹ್ನೋ ದಿನಸಸ್ಯ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಸ್ರಕ್ರಮೇ ಪೂರ್ನಾಣ್ಞೇ ಕುಯವಂ 
ಕುಯೆನನಾಮಾನಮಸುರಂ ಚೆ ಹತವಾನಸಿ | ತಥಾ ಸತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರೇಣ ಬಹುಭಿಃ ಪರಿಜನೈಃ 
ಸಹ ಸದ್ಯೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಕುಯನನುನಧೀಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲ ಏನ ಕುತ್ಸ್ಯೇನ | ಕುತ್ಸೆ ಇತಿ ವಜ್ರ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಕುತ್ಸ ಏನ ಕುತ್ಸ್ಯಂ ನಜ್ರಂ | ತೇನ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಸ್ಪ್ರ ಮೃಣ | ಜಹಿ | ಭೂಶಾ- 
ರ್ಥೇ ಲೋಟ್‌! ಹತನಾನಸಿ | ತಥಾ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರೆಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾಯುಧಮಭೀಕಶೇ 
ಸಮಾಸೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾ ಪ್ರ ನೃಹತಾತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಛಿನ್ನನಾನಸಿ॥| 
ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 
- (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುತ್ಸಾಯ--ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ | ಅಶುಷಂ_-ಸುಖರಹಿತನಾದ | ಶುಸ್ಥಂ-- ಶುಸ್ಥ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನಿ ಬರ್ಹಿೀಃ--ಕೊಂದಿರುವೆ | ಅಹ್ಮ8--ದಿಷಸದ | ಪ್ರನಿತ್ಚೇ- ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಪೂರ್ನಾಹ್ಞ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಾ.-ಸಾವಿರಾರು ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ | ಕುಯನಂ--ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ನಾಶ 
ಸಡಿಸಿಜಿ | ಸದ್ಯಃ--ಒಡನೆಯೇ | ಕುತ್ಸ್ಯೇನ---ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ದಸ್ಕೂನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸ್ರ ಮೃಣ- 
ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಸೂರಃ ಆದಿತ್ಯನ | ಚಕ್ರಂ ಚಕ್ರನನ್ನು | ಅಭೀಸೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ವೃಹ- 
ತಾತ್‌.--ಕತ್ತರಿಸಿರುನೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸುಖರಹಿತನಾದ ಶುಷ್ಚ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂಡಿರುವೆ. 


ದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 
ನಾಶಸಡಿಸಿದೆ. ಒಡನೆಯೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರ 
ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. 
English Translation 

For Kutsa, you have slain the unhappy Shushna, and, in the forepart 
of the day, attended by thousands, (you have slain) Kuyava with the thunder: 
bolt: you have swiftly destroyed the Dasyus, and you have cut them to pieces 
in the battle, with the wheel (of the chariot of) the sun. 
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ನಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೮ನೇ 
ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶುಸ್ಥೃ ನಿಪ್ಪು ಎಂಬುವರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೧೦ ಪೇಜು 
550, 561 ನೊದಲಾದೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಡೇವೆ- 


ತ ಹಗೊ ಭದ ಗಾ ಸ್ಪ ಚ ಇವ ಎ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ಚಂ ಪಿಪ್ಪ್ರುಂ ಮೃುಗಯೆಂ ಶೂಶುವಾಂಸಮೃ ಜಿಶ್ಚನೇ ವೈದಥಿನಾಯ ರಂಧೀಃ। 


| | 
ಸಂಚಾಶತ್ವೃಸ್ಣಾ ನಿ ನಸ ಸಹಸ್ರಾತ್ಯಂ ನ ಪುರೋ ಜರಿಮಾ ವಿ ದರ್ದಃ ॥ 


ಸದಸಾರಃ 


| | 
ತ್ಚಂ। ಸಿಪು)ಂ1 ಮೃಗೆಯಂ ಶೂಶು€ನಾಂಸಂ ಯಜಿಶ್ಚನೇ | ನೈದಥಿನಾಯ | ರಂಧೀಃ 


| | | | 
ಸೆಂಚಾಶತ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾ | ನಿ'! ನಸಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ಅತ್ಯಂ | ನ | ಪುರಃ | ಜರಿನಾ! ವಿ! ಡರ್ದರಿತಿ ವರಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿಪ್ರುಂ ಸಿಪ್ಪುನಾಮಾನಮಸುರಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಮೃಗಯಂ 
ನ್ಫುಗೆಯನಾಮಾನಮಸುರಂ ಚ ಹತವಾನಸಿ | ಕಿಂಚ ಸತ್ತ್ವಂ ವೈದಥಿನಾಯ ನಿದಧಿನಃ ಪುತ್ರಾಯ 
ಯೆಜಿಶ್ವಿನೇ ಯಜಿಶ್ವನಾನ್ನುೇ ರಾಜ್ಞೇ ರಂಧೀಃ | ನಶಮನಯಃ | ಪೆಂಚಾಶತ್ಸಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಕ ಸ್ಕಾ ಕೃಷ್ನನರ್ಣಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನ ನಪಃ | ನ್ಯನನಃ | ಅನಧೀಃ | ತಥಾ ಸತ್ವಂ 
ಜರಿಮಾ ಜರಾತ್ಕಂ ನೆ ಪಯೊಿಕೇಸು ರೂಸನಿನ ಪುರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನೆಗರಾಣಿ ನಿ ದರ೯ಃ | ವಿದಾರಿತ- 
ನಾನಸಿ | 
ಸ್ಪತಿಸದಾರ್ಥ 


| (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ ನೀನು | ನಿಸ್ರ್ರುಂ--ಸಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಶೊಶುನಾಂಸಂ 
ಸ್ರನೃದ್ಧನಾದ ಮೃಗಯಂ--ಮೃಗಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ನೈದಥಿನಾಯ--ನಿದಥಿಪುತ್ರ ನಾದ | 
ಯಜಿಶ್ಚನೇ-- ಖುಜಿಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ರಂಥೀ8--ನಿನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ | ಹಂಚಾಶೆತ್‌ ಸಹಸ್ರಾ.. 
ಐವತ್ತು ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳವರೂ | ಕೃಸ್ಥಾ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು | ನಿ ನಸಃ-ನಾಶಸಡಿ 
ಸಿಜಿ 1 ಜರಿಮಾ- ಮುಪ್ಪು | ಅತ್ಯಂ ನ-ಮಾನನನ ರೂಪನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವಂಕೆ | ಪುರಃ --(ಶಂಬರನ) 
ಸಟ ಣಗಳನ್ನು !ನಿದರ್ದಃ ನಾಶ ಪೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧೆನಾದ ಮೃಗಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 
ನಿದಥಿಪುತ್ರ ನಾದ ಖುಜ್ರ ಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ, ಐನತ್ತುಸಹಸ್ಪ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳವರೂ, ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು (ದೆಸ್ಯುಗಳನ್ನು) ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಮಾನವನ ರೂಪನನ್ನು 
ಮುಪ್ಪು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಶಂಬರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಹಡಿಸಿದೆ 


English Translation 


You have subjugated Pipru and the mighty Mrigaya for the sake of 
Rijishwan, the son of Vidathin ; you have slain the fifty thousand Krishnas ; 
and, as old age (destroys) life, you hast demolished the cities (of Shambara). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


i | | 

ಸೂರ ಉಪಾಕೇ ಶನ್ವಂ೧ ದಧಾನೋ ನಿ ಯತ್ತೇ ಚೇತ್ಯಮೃತಸ್ಯ ನರ್ಷಃ । 
| 

ವ್ಭುಗೋ ನ ಹಸ್ತೀ ತನಿಸೀಮುುಷಾಣಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮ ಆಯುಧಾನಿ 


ಬಿಭ ತ್‌ ॥ ೧೪ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸೂರಃ | ಉಪಾಫೇ | ತನ್ನಂ | ದಥಾನಃ | ನಿ। ಯತ್‌ | ತೇ। ಚೇತಿ! ಅಮೃತಸ್ಯ | ನರ್ನಃ | 


| | 
ಮೃಗಃ | ನ! ಹಸ್ತೀ | ತನಿಷೀಂ! ಉಷಾಣಃ | ಸಿಂಹ! ನ | ಭೀಮಃ | ಆಯಂಧಾನಿ' ಬಿಚ್ರತ್‌ ॥೧೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೋಸಾಕೇೇ ಸಮಾಪೇ ತನ್ವಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶರೀರಂ 
ಯದ್ಯದಾ ದಧಾನೋ ಧಾರಕೋ€ಂಭವಃ ತೆದಾಮೃತೆಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯೆ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ನರ್ಪೋ 
ರೂಪಂ ನಿ ಚೇತಿ | ನ್ಯಚೇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜ್ವಾತೃಭಿರ್ನಿಶೇಷೇಣಾಜ್ಞಾಯತ | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಮಲಿನೀಭನಂತಿ ನ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ಕಿಂತು ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಸ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ರೂಪಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಭಾಸಮಾನಂ ಬಭೊನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹಸ್ತೀ ಮೃಗೋ ನೆ ಗಜ- 
ನಿಶೇಷೋ ಮೃಗ ಇವ ತನಿಸೀಂ ಪರೇಷಾಂ ಬಲಮುಷಾಣೋ ದಹನಿ್‌ ಆಯುಧಾಸಿ ನಜ್ರಾದೀನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಜೆ ಬಿಭ್ರದ್ಧಿಭ್ರಾಣಸ್ತ್ಯಂ ಸಿಂಹೋ ನ ಸಿಂಹ ಇನ ಭೀನೋ ಭಯೆಂಕರೋಭೂಃ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೂರಃ. ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಉಸಾಕೇ- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ತನ್ವಂ- 
ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಯಶ್‌ ಯಾನಾಗ | ದಧಾನ॥.-- ಧರಿಸಿ ನಿಂತಿರುನೆಯೋ (ಆಗ) | ಅನ್ಬುತಸ್ಯ-- 
ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಶೇ-- ನಿನ್ನ | ವರ್ಷೆಃ__ರೂಪವು | ನಿ ಚೇತಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ 1 ಹಸ್ತೀ 
ಮೃಗೋ ನ-_.ನನಗಜದಂತೆ | ತನಿನೀಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು | ಉಷಾಣಃ.--ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾ | ಆಯುಧಾಸಿ. 
ನಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಭಗಳನ್ನು | ಭಿಚ್ಛೆ ತ್‌ ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು | ಸಿಂಹೋ ನ.-_ ಸಿಂಹದಂತೆ | ಭೀಮಃ. ಭಯಂಕರ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಭೆಗಳೂ ಕುಂದಿಹೋಗುವುವು. 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಥಿಂತರೆ, ಮರಣರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ರೂಸವು ಇನ್ನೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ವನಗಜನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲನನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾ ನಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿರುವ ನೀನು ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


While having (your) person in the proximity of the sun, your form 
becomes redolent of ambrosia, and you are like the cervine elephant, consum- 


ing the strength (08 the strong), and are like a terrible lion when wielding 
your weapons. 


ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 
[ | | | 
ಇಂದ್ರಂ ಕಾಮಾ ನಸೂಯಂತೋ ಅಗ್ಕನ್‌ತ್ಚ್ವರ್ಮೀಳ್ಬೇನ ಸನನೇ 
ಚಕಾನಾಃ | 


[ | | 
ಶ್ರವಸ್ಯನಃ ಶಶಮಾನಾಸ ೪ ಉಕ್ಕೈ ರೋಕೋ ನ ರಣ್ವಾ ಸುದೃತೀನ ಪುಸ್ಸಿಃ॥ 
ಪದಪಾಠ। 
| 
ಇಂದ್ರಂ ಕಾಮಾಃ ನಸು$ಯಂತೆಃ | ಅಗೈನ್‌ | ಸ್ವಟಮೀಕ್ಷೇ | ದ | ಸವನೇ | ಚಕಾನಾಃ | 


| | 
ಕ್ರವಸ್ಯವಃ | ಶಶಮಾನಾಸಃ | ಉಕ್ಕ್ಕಃ | ನ! ರಣ್ಣಾ | ಸುದೃಶೀಂಇನ | ಸ್ರಸ್ಟಿಃ | ೧೫ 


ಟ.೩, ಅ.೫ ವ.೧೯..) ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 049 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕಾಮಾ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಭಯನಿನಾರಣಾರ್ಥೆನಿಂದ್ರಂ ಕಾನುಯೆಮಾನಾ ವಸೂಯೆಂತಃ ಪಶ್ಯಾದಿ- 
ಧನಮಿಚ್ಛಂತಃ ಸ್ತೋತಾರೆ ಇಂದ್ರಂ ಹರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಯುಕ್ತಮಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥೇ 
ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ ॥ ಕೀದೃಶಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಸ್ಫರ್ನಾಳ್ಜೇ ನ ಯುದ್ಧ ಇನ ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಚಕಾನಾ ಯಾಚಾಮಾನಾಃ ಶ್ರವಸ್ಯವೋತನ್ನಕಾಮಾ ಉಕ್ಕಿ ವಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಶಶಮಾನಾಸಃ ಶಂಸಮಾನಾಃ 
ಸ್ತುವಂತಃ! ತದಾ ಸೋಯಿಮಿಂದ್ರ ಹಿಕೋ ನ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಮಾವಾಸೆ ಇನ ಭನತಿ | ರಣ್ಕಾ ರಮ- 
ಕೇಯಾ ಸುದೃಶೀನ ಪುಷ್ಟಿ ಶೋಭನದರ್ಶನಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಿನ ಭವತಿ ॥ 


ಹ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಫರ್ಮೀಳ್ಲೀ ನ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನಂಬಿರುವಂತೆಯೇ | ಸವನೇ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಚಕಾನಾಃ--ಅವನನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿರುವನರೂ | ಶ್ರವಸ್ಯನಃ-ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂೊ | ಕಾಮಾ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನನ್ನ 
ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ವಸೂಯೆಂತಃ--ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಉಕ _-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಶಶಮಾನಾಸಃ- _ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ |! ಇಂದ್ರಂ- ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅಗ್ಮನ್‌ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆಗೆ 
ಇಂದ್ರನು) | ಹಿಕೋ ನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ | ರಣ್ವ್ವಾ. -ರಮಣೀಯಳಾದವಳೂ 
ಸುವೃಶೀನ-ಶಕೋಭನಾತ್ಮಕಳೊ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ 8 ಪುಸ್ತಿದಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಇವಾರ್ಥ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಂಬಿರುನಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿರುನವರೂ, ಅನ್ನಾ 
ಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ, ಧನನನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನದಂತೆ ರಕ್ಷಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಮಣೀಯಳಾದವಳೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಪುಚ್ಚಿದಾಯಕ 
ನಾಗುತ್ತಾರನೆ. 


English Translation 


Relying (upon Indra) for protection, and desirous of riches, (pious 
men) repair to him soliciting his presence in the sacrifice, as if in the battle ; 
asking for food, celebrating his praise with hymns, for he is the refuge 
(of his worshippers), and resembles the grateful and lovely (goddess) of 


nutrition. 


ಗಾತ ಸಂಗನ ಶೂ ಯನ ಕಸ ಕಾನಾ 


950 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪ ಅ. ೨, ಸೂ, ೧೬, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ತಮಿದ್ದ ಇಂದ್ರಂ ಸುಹನಂ ಹುವೇನು ಯಸ್ತಾ ಚಕಾರ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಜಿ। 


| | | | 
ಯೋ ಮಾನತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಗಧ್ಯಂ ಚಿನ್ಮಕ್ಷೂ ನಾಜಂ ಭರತಿ ಸ್ಪಾರ್ಹರಾಧಾಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ತಂ! ಇತ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರಂ। ಸ್ಫೊಹನಂ | ಹುವೇನು | ಯಃ। ತಾ| ಚಕಾರ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣೆ | 


| || | 
ಯಃ | ಮಾ್ತನತೇ | ಜರಿತ್ರೇ | ಗದ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಸು] ನಾಜಂ | ಭರತಿ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾರಾಧಾಃ | ೧೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಾ ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಹಿತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ತಾ ತಾನಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರ | ಅಕರೋತ್‌ | ಕಂಚ ಸ್ಟಾ ರ್ಹರಾಧಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಥನೋ ಯ pe 
ಮಾವತೇ ನುತ್ಸದೃಶಾಯ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಗಧ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಗಾ ೨ಹ್ಯಂ ಸಂಯೋಜನಿೀಯನುಸಿ ವಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ಚ ಶೀಘ್ರಂ ಭರತಿ | ಆಹರತಿ | ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಹೇ ಯಜನೂನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮ- 


ಭ್ಯಂ ತಮಿತ್ತಮೇವೇಂದ್ರೆಂ ಸುಹನಂ ಶೋಭನನಾಹ್ವಾನೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹುನೇನು | ಅಹ್ವ- 
ಯಾಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ) ಯಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನರ್ಯಾ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದವೂ | 
ಪ್ರರೂಣೆ_ಬಹುನಿಧವಾದವೂ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ ಮಾಡಿದನೋ |! 
ಸ್ವಾರ್ಹರಾಧಾ&--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳ | ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು |' ಮಾನತೇ--ನನ್ನಂತಹ | 
ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | ಗಧ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ | ಮಾಜಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಕ್ಸು-- ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ | ಭರತಿ_ .ತಂದುಕೊಡುನನೋ | ತಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರಂ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸುಹವಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಅಹ್ವಾನಪೂರ್ನಕವಾಗಿ | ಹುವೇಮ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದವೂ, ಬಹುಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, 
ನಾನಾನಿಧವುಳ್ಳ ವೂ ಅದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು ಅಸೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳ ಹಾ ಇಂದ್ರನು 


ನನ್ನ ಂತಹಸ್ತೊ ತೃವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಗ್ಪಾ ತಾ ಹ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಂಜೊದಗಿಸುವನೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ೮ ಹ್ಹಾನಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 


ಆ.೩೩, ಅ.೫ ವನ, ೨೦. ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 051 


English Translation 


Let us invoke that gracious Indra who has made so many things good 
for man ; who, bestowing enviable opulence, quickly brings acceptable food 
10 a worshipper like me. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತಿಗ್ಮಾ ಯದಂತರಶನಿಃ ಪತಾತಿ ಕಸ್ಮಿಉಕ್ಕಿಚ್ಛೊರೆ ಮುಹುಕೇ ಜನಾನಾಂ | 


| | | 
ಘೋರಾ ಯದರ್ಯ ಸಮೃತಿರ್ಭನಾತೃಧ ಸ್ಮಾ ನಸ್ತನ್ಫೋ ಜೋಧಿ 
ಗೋಪಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ತಿಗ್ಮಾ! ಯತ್‌ | ಅಂತಃ | ಅಶನಿಃ | ಸತಾತಿ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಶೂರ | ನಂಹುಕೇ | ಜನಾನಾಂ | 


| | 
ಹೋರಾ! ಯತ್‌ | ಅರ್ಯ | ಸಂ-ಜುತಿ ಭನಾತಿ | ಅಥ | ಸ್ಮ ನಃ! ತನ್ನಃ | ಜೋಧಿ 1! ಗೋಪಾಃ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಪಿ ಜನಾನಾಂ ಮನುಸ್ಯಾಣಾಂ 
ಮುಹುಕೇ ಮೋಹಕ ಯುದ್ಗೆಟ್ಟಂತೆರಸ್ಮಾಕೆಂ ಮನ್ಯೇ ತಿಗ್ಮಾ ತೀಕ್ಷ್ಷ್ಣಾಶನಿಃ ಪತಾತಿ 1 ಸತೇತ್‌ | ಹೇ 
ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್ಸಿಂದ್ರ ಯೆದ್ಯದಾಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಘೋರಾ ಜೀಮರೂಸಾ ಸನ್ಛುತಿರ್ಯುದ್ಧಂ 
ಭನಾತಿ | ಭವೇತ್‌ | ಅಧ ತದಾನೀಂ ನೋಳಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ತನ್ವಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಜೋಧಿ 
ಸ್ಮ| ಅಜೋಧಿ | ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಸ್ಮಾನ್ರ ಕ್ಷಕತ್ಸೇನ ಬುದ್ಧವಾನಸಿ ಖಲು ॥ 


ಹೇ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನ 


ಪ್ರತಿಸ್ರಧಾರ್ಥ 
ಶೂರ ನರಾಕ್ರಮಿಯೂ! ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ| ಜನಾನಾಂ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ | ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್‌ ಮುಹುಕೇ--ಯಾನ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯಾದರೂ | ಅಂತಃ. ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ | ತಿಗ್ಮಾ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಅಶನಿಃ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಪತಾತಿ. ಬಿದ್ದದ್ಜೇ 
ಆದರೆ | ಅಥ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನನ್ಮ[ ತನ್ನಃ8--ಶರ(ರಗಳ | ಗೋಪಾಃ--ರಕ್ಷಕತೆಂದು | ಜೋಧಿ ಸ್ಮ 
ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿದ್ದೀೀಯಲ್ಲವೇ ? 


952 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ. ೪, ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೬. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸರಾಕ್ರಮಿಯ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯು ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮೊಳಗೇ ಸಂಭವಿಸಿದ ಯಾವ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಕಿ, ಯೋದ್ಧೈಗಳಾದ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಬಿದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ನೀನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಕಿಳಿಯುವವನಾ 
ಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ ? 

English Translation 

Hero, Indra, when in any conflict of men the sharp thunderbolt fall 
in the midst (of them), and when, lord, there is a terrible battle, then the 
defender of our persons is made known. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 

ಭುನೊಆನಿತಾ ನಾಮದೇನಸ್ಯ ಧೀನಾಂ ಭುವಃ ಸಖಾವೃಕೋವಾಜಸಾತೌ 
| | | | 

ತ್ವಾಮನು ಪ್ರಮತಿಮಾ ಜಗನ್ಮೋರುಶಂಸೋ ಜರಿತ್ರೇ ನಿಶ್ವಧ ಸ್ಕಾಃ ॥೧೮॥ 


ಸದಸಾಠಃ 


| | | | 
ಭುವಃ | ಅನಿತಾ | ವಾಮ ದೇವಸ್ಯ | ಧೀನಾಂ | ಭುವಃ | ಸಖಾ। ಅನೃಕಃ | ಸಾ | 
| | | 
ತ್ವಾಂ | ಅನು | ಸ್ರ;ನುತಿಂ! ಆ| ಜಗನ್ಮ | ಉರು5ಶಂಸಃ | ಜರಿತ್ರೇ | ನಿಶ್ಚಧ | ಸ್ಯಾ8॥ ೧೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಾಮದೇನಸ್ಯ ನಾನುಡೇವಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟುರ್ಮಮ ಸಂಬಂಧಿನೀನಾಂ 
ಧೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭುವಃ | ಭವ | ಅನೃಕೋ ಹಿಂಸಾರಹಿತಸ್ತ್ಟಂ ಮಾಜಸಾತೌ 
ಯುದ್ಧೇ ಸಖಾ ಮನು ಸುಹೃದ್ಭುವಃ। ಭನ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಂ 


ತ್ವಾಮನು ಲಕ್ಷೀಕೈತ್ಯಾ ಜಗನ್ಮ | ಅಗಚ್ಛಾಮ | ಸ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಥ ಸರ್ವದಾ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಉರುರಂ- 
ಸೋ ಮಹತಾ ಶಂಸನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸ್ಯಾಃ | ಭನೇಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಾಮದೇನಸ್ಯ-- ನಾನುಜೀನನಾದ ನನ್ನ | ಧೀನಾಂ- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಅನಿತಾ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭುನಃ- ಆಗಿರು | ಅವ್ಳ ಕ8-_ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ ನೀನು | ನಾಜಸಾತೌ... ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸಖಾ... 


ಅ, ೩. ಅ.೫. ನ. 5೦. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨53 


ನನಗೆ ಸಖನಾಗಿ | ಭುನಃ-- ಆಗಿರು | ಪ್ರಮತಿಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟಜ್ಜಾನವುಳ್ಳ | ತಾಂ ಅನು- ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಆ ಜಗೆನ್ಮ--ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಸುತ್ತೀನೆ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ವಿಶ್ವಧ-ಸರ್ವದಾ | ಜರಿತ್ರೇಸ್ಲೋತ್ಸವಾದ 
ನನಗೆ । ಉರುಶೆಂಸಃಸ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಸ್ಯಾಃ- ಆಗಿರು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಮದೇವನಾದ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದೆ ನೀನು ನನಗೆ 
ಸಖನಾಗಿರು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಿನ್ನೆ ಸಮೀನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇವೆ. ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ನೀನು 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಯುಕ್ತನಾಗಿರು, 


English Translation 


Be the protector of the pious acts of Vamadeva; be in battle an 
unfailing friend; we come to you, eminent in wisdom; may you bc ever 
benignant to your praiser. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ದ್ಯಾವೋನ ದ್ಯುಮ್ಸೈರಳಿ ಸಂತೋ ಅರ್ಯಃ ಕ್ಷಪೋ ನುದೇಮ ಶರದಶ್ಚ 
ಪೋರ್ವೀಃ ॥ ೧೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಏಭಿಃ | ನೃಂಭಿಃ | ಇಂದ್ರ |! ತ್ನಾಯುಭಿಃ | ತ್ವಾ| ಮುಘನತ್‌$ಭಿಃ | ಮುಘೇವನ್‌ | ನಿಕ್ಷೇ! ಆಜೌ | 


| | 
ದ್ಯಾವಃ | ನ ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮೈಃ | ಅಭಿ | ಸಂತಃ | ಅರ್ಯ; ಶ್ಷಪಃ | ಮದೇಮ | ಶರದಃ | ಚ | ಪೂರ್ನೀಃ : 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನನನನ್ನಿಂದ್ರ ನಿಶ್ಚೇ ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾನೇ ತ್ವಾಯುಭಿಃ ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥಂ 
ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯನಾನೈರ್ನುಘವದ್ಧಿ ಸ್ಪೃದರ್ಥಂ ದೀಯಮಾನಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರ್ಥನೈರುಪೇತೈರೇಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯ” 
ಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನೈನರ್ನ್ಯಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದ್ಯೈಃ ಪರಿಜನೈಃ ಸಹಿತಾ ನಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಡ್ಯುನ್ಸೈ- 
ರ್ಧನೈರ್ದ್ಧ್ಯಾವೋ ನ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ಧನಿನೋ ಯಥಾ ತಥಾರ್ಯೊಟ್ಟರೀನ್‌ ಶತ್ರೂ- 


984 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ.೨. ಸೂ. ೧೬ 


ನಭಿ ಸಂತೋ ಭಿಭೆನಂತಃ ಕ್ಷಸಃ ಸರ್ನಾ ರಾಶ್ರೀಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶರದಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಾಂಶ್ಚ ಮದೇಮ! 
ಸ್ವನಾಮ | ಯೆಜನಾನಾಃ ಸರ್ನೇಷು ಕಾಲೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೈರಿಂದ್ರಂ ಹರ್ಸ್ನಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 

ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ಚೇ-ಸಮಸ್ತವಾಡ | ಆಜೌ--ಸಂಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾಯುಭಿಃ-(ಶತ್ರು ಜಯಕ್ಕೆ) ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ್ರಿಸುವನರೂ | ಮಘವದ್ಭಿ&--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ ಆದ | ಏಭಿ। ನೃಭಿ8--ಈ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸರಿಜನರಕೊಡನೆ | ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ--ಧನಸಂಪತ್ತಿ 
ನಿಂದ. ಕೂಡಿದವರೂ 1 ದ್ಯಾವೋ ನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಥಸಿಕರಂತೆ | ಅರ್ಯಃ..ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿ ಸೆಂತಃ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ಷಪ8-.ಸಕಲರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ | ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಅನೇಕವಾದ | 
ಶರದಶ್ಚ--ಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಮದೇಮ-ಸ್ತುತಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಸಂಗ್ರಾಮದನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುಅಪೇಶ್ಷಿ 
ಸುವನರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಈ ಪುತ್ರಸ್‌ತ್ರಾದಿ ಸರಿಜನಕೊಡನೆಯ್ಕೂ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಧನಿಕರಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ 
ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


In every battle, Maghavan, may we, along with those men who trust 
in you and offer rich gifts, like those who are resplendent with riches, 
triumphing over their foes, glorify you many nights and years. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನನೇದಿಂದ್ರಾಯ ವೃಷಭಾಯ ನೃಷ್ಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಕರ್ಮ ಭೃಗಪೋ ನ ರಥಂ! 
ನೂ ಚಿದ್ಯಥಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ನಿಯೋಷಡಸನ್ನೆ ಉಗ್ರೋ,ವಿತಾ ತನ್ನೊಸಾಃ | 
ಸದಪಾಠಃ 
ನಿನ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ ನೃಷಭಾಯೆ | ವೃಷ್ಟೇ | ಬ್ರಹ್ಮ ಅಕರ್ಮ | ಭೃಗೆನಃ | ನ! ಕಳೆ 


[ | | 
ನು। ಚಿತ್‌ | ಯಥಾ! ನಃ! ಸಖ್ಯಾ | ನ್ರೀಯೋಷತ್‌ | ಅಸತ್‌. | ನಃ । ಉಗ್ರಃ | ಅನಿತಾ! ತನೂಂಪಾಃ॥| 


ಅ. ೩.೮. ೫. ನ. ೨೦, ] ಖುಗ್ಬೇ ೀದಸಂಹಿತಾ 9ರಿರಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಥೇಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ನಿಯೋಸಷತ್‌ 
ನ ಪೃಥಕ್ಕು ರ್ಯಾತ್‌ | ಉಗ್ರ ಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ತನೂಸಾಃ ಕ 2 ಪಾಲಕ ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾನವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸತ್‌ | ಸ್ಯಾಶ್‌ | ತಥಾ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಏನೇದೇವಮೇವೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇ- 
ಣೇಂಪ್ರಾಯ ನೃಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ನೃಷ್ಣೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕರ್ಮ | 
ಅಕುರ್ಮ।! ತತ್ರ ದ್ದ ೈಷ್ಟಾ ತಃ [ಬೆ ುಗವೋ ದೀಹಾ ಆ ಬ ರಥಂನ pie ತದ್ವತ್‌ | ಯಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ ಯಥೇಂದೊ ೨ ಆಭೀಪ್ಸಿತೆಫಲಪ್ರದೋ ಭವತಿ ತಥೇಂದ್ರಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುನಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) | (ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ನ8--ನಮ್ಮೊಂದಿ 
ಗಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಸ್ಟೇಹೆನನ್ನು | ನೂ ಚಿತ-_ಒಡನೆಯೇ | ನಿಯೋಷತ್‌- _ಬಿಡದಿರುವಂತಾಗುವುಜೋ 
(ಮತ್ತು) | (ಯಥಾ....ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) 1 ಉಗ್ರಃ. _ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ತನೂಷಾ&..-ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನೇ ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ._ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ |! ಅಸತ್‌-ಆಗುನನೋ (ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂ 
ದಲೇ) | ಏನೇತ್‌- ಮೇಲೆ ಸಂಕಲಿ ))ಿಸಿದಂತೆಯೇ | ವೃಷಭಾಯ-. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವೃಷ್ಠೇ--ತರುಣನೂ 
ಆದ | ಇಂದಾ ಶ್ರಯೆ-ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಭೃಗವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಭೃಗುಗಳು (ಕಮ್ಮಾರರು) | 
ರಥಂ ನ--ರಥವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುನಂತೆ | ಬ ಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅ ವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿರುವ ಸತ್ತ ವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಬಿಡದಿರುವಂತೆ ಆಗಲೆಂಜೂ, ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ನಮ್ಮ 


ಶರೀರಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದಲೂ 
ಸಹೈೆ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ನಿತ್ಯತರ: ಇ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದೆ ರ ಶಿಪಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಕಮ್ಮಾರರು ಉತ್ತಮವಾದ 


ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹೆ ಮೇಲೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Therefore we offer to the vigorous Indra, the showerer ( of benefits | 
holy adoration, that he may never withdraw his friendly (actions) from us, 
and that he may be our powerful protector, the defender of (our) persons, 
as the Bhrigus (fabricate) a car (for use). 


056 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ ೧೬, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | | 
ನೂ ಸ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಸಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋ್ಲ ನ ಪೀಪೇ: | 


| | 1 | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ 1೨೧1 


ಸನಿ ಹಾ 


ಸದಪಾಠಃ 
` | | | 
ನು! ಸ್ತುತಃ | ಇಂದ್ರ | ನು! ಗೃಣಾನಃ | ಇಸಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ! ನ | ಸೀಸೇರಿಕಿ ಪೀಸೇಃ | 
| | 
ಅಕಾರಿ | ಶೇ! ಹರೀನ;ಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನನ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ಸದ್ವಾಸಾಃ | ೨೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತುತೆಃ ಪೂರ್ನೈರ್ಜುಸಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗೃಣಾನೊಣಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಕ್ನ ತ್ರನಿಷನುನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋನ ಅದ್ಭಿರ್ನದೀರಿನ ಪೀಪೇಃ | 
ಸ್ಯಾಯಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿವೋ ಹರಿನನ್‌ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ಟೋಸೇತೇಂದ್ರ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ ನವತೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ 
ನಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ರಜ್ಞಾರೂಪಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜನಾನಾಸ್ತ್ಯೃದರ್ಥಂ ಹನೀ- 
ರೂಪಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ನಾ ಸ್ಯಾಮ 1 ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ.._ಎಳೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು... ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದ) | ಸ್ತುತಃ--ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ | ನು--ಅಜೇ ಶ್ರದ್ಧಾ ರೂಸನಾದ ಆತುರದಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ಪುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ | ಜರಿತ್ರೇ.ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ 1 ನದ್ಕೋ ನ. ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ತುಂಬು 
ನಂತೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಪೀಸೇ॥ ತುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿವ1--ಹರಿನಾನುಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವ್ಯಂ- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಕಾರಿ--ನನ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ | ರಫ್ಸ್ಯಃ--ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಧಿಯಾ-.-ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂ ಸನಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ |! ಸದಾ- 
ಸಾ॥$-- ನಿನಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾನು--ಅಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುವ ಅತುರದಿಂದಿದ್ದ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಖಸಿಗಳಿಂಡ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, 
ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧಾ ರೂಪವಾದ ಅತುರದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹ 
ದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು, ಹೆರಿನಾನುಕನಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ 


ಆ, 5, ಅ, ೫, ವೈ, ೨ಗಿ ] ಜುಗ್ಗ ೀದಸಂಹಿತಾ ೧57 


ಗ ರ್‌ ತ್‌. 





pa ಯಿ 








ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಣೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳೆನ್ನರ್ನಿಸುವನರಾಗಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English ‘Translation 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your 
worshipper with food, as rivers (are filled with water): Lord of horses, a new 


hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever delight- 
111 (7001) praise. 


ವಾಸಾ ಆರುತಿ ಪಾವಾ ಲಾನವೂ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


wena BEE ಬಾವಾ ಗಮದ ಮಜಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ತ್ವಂ ನುಹೌ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿತ್ಯೇಕನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯನುನುಕ್ರಮ- 


ಣೆಕಾ | ತಂ ನುಹಾ ಅಸಿಕ್ಕ್ಯೋನೇಕಸಪದೇತಿ | ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ ಯೆಜಮಾನೋ ನ ಹೋತೇತ್ಕೇಕಸದಾ 
ವಿರಾಟ್‌ ಶಿಸ್ಟಾ ನಿಂಶತಿಸ್ರಿಷ್ಟು ಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇನಶಾ 1! ಸೆಮೂಳ್ಟೇ ದಶರಾತ್ರೆಆಷ್ಟ ಮೇ;ಹನಿ 


ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿತಿ 
ನಿಸ್ಕ್ರೇನಲ್ಯಂ | ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ನುಸ್ತಂ ಮಹಾ ಇತಿ ಸಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಕಾನು- 


ನಾಕ್ಯಾ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶ್ನಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಕ್ಷಾಃ ಸತ್ರಾಹಣಂ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು-ತ್ತಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಿಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ವಾಮಡದೇವನು ಖುಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಂ ಮಹಾ ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಮೇಕಪದಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ 
ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನೋ ನ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಏಕಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಪ್ಸಿನದು. ಉಳಿದ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಸಮೂಳ್ಳನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಎಂಟಿ 
ನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ತ್ವೆಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿತಿ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಫ್ನೈ ಇಂದ್ರನನ್ನುಜ್ಜೀಶಿಸಿ ಪುರೋಡಾಕಹೋಮುಮಾಡ:ವಾಗ- ತ್ವಂ ಮಹತಿ ಎಂಬ 
ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯಸೆಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. ತ್ವಂ ನುಜಾ 
ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಕ್ಷಾಃ ಸತ್ರಾಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


958 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭, 


ಸೂಕ್ತ.೧೭ 


ಮಂಡಲ--೪ || ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩ ॥॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೨೧ | 
ಬುಡಿಃ--ವಾಮದೇನಃ ॥| 
ದೇನತಾ--ಇಂದೈಃ [| 
ಭಂದಃ--೧-೧೪, ೧೬-೨೧, ಕ್ರಿಷ್ಸುಪ್‌ | ೧೫, ಏಿಕಪದಾ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹಕ್ಸಾ ಅನು ಶ್ಲತ್ರಂ ಮಂಹನಾ ಮನ್ಯತ 
ದ್ಯೌಃ । 


wy 
ತ್ವಂ ವೃತ್ರಂ ಶನಸಾ ಜಫಘನ್ಹಾನ್‌ತ್ಸೃಜಃ ಸಿಂಧೂರಹಿನಾ ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ಸಂ | ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಹ! ಕ್ಷಾಃ | ಅನು! ಕ್ಷತ್ರಂ! ಮಂಹನಾ | ಮನ್ಯತ | ದ್ಯೌ8| 
| | 
ತ್ವಂ 1 ವೃತ್ತ ತ್ರಂ | ಶೆನಸಾ | ಜಘನ್ನಾ ನ್‌ | ಸೃ ಜಃ | ಸಿಂಥೊನ್‌ | ಅಹಿನಾ | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ | ೧ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಂ ಮಹಾನ್ಪ ಭೂತೋ ಭವಸಿ | ಕ್ಷಾಃ ಪೃಧಿನೀ | ಶ್ಲಾ ಇತಿ ಪೃಥಿನೀನಾ- 
ಮೈತತ್‌ 1 ಮಂಹನಾ ನುಹಕ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾ ಸತೀ ತುಭ್ಯಂ ಹ ತೃವರ್ಥಮೇವ ಶ್ಚತ್ರಂ ತ್ವದೀಯೆಂ ಬಲ- 
ಮನು ಮನ್ಯತ | ಅನ್ಫಮನ್ಯತ ! ಅನುಮತೀಚಕಾರ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ತ್ವದರ್ಶಂ Ri | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶನಸಾ ತೃದೀಯೇನ ಬಲೇನ ವೃತ್ರಂ ಲೋಕಾನಾಮಾನರಕಂ ನೃತ್ರನಾಮಕನುಸುರಂ 
ಜಫುನ್ಯಾನ್‌ | ಹತನಾನ್‌! ಕಂಚ ಅಹಿನಾ ವೃತ್ರೇಣ ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ ಜಗ್ರಹಾಣಾನ್‌ ಗ್ರಸ್ತಾನ್‌॥ ಗ್ರಸತೇ- 
ರ್ಲಿಟಃ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಸಿಂಧೂನ್‌ ಅಪಃ ಸೃಜಃ | ಅಸೃಜಃ। ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರ ನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಮಹಾನ್‌--ಮಹತ್ತ ಎನುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! ಕ್ಷಾಃ--ಪೃಥಿವಿಯು! 
ಮಂಹನಾ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ! ತುಭ್ಯಂ ಹ ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನಮುಂಡೆ)। ಕ್ಷತ್ರಂ-ಸನಿನ್ನಬಲನನ್ನು! 


ಆ. ೩೮, ೫ನ. ೨೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 05೨ 


ಅನುಮನ್ಯತ-ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದೆ | ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ (ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದೆ) | ತ್ವಂ ನೀನು | ಶನಸಾ. 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ ರೋಕನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ ಅಸುರನನ್ನು! ಜಫನ್ವಾನ್‌ಕೊಂದಿರುನೆ | ಅಹಿನಾ 
ಅಡೇ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ | ಇಗ್ರೆಸಾನಾನ್‌-- ಪ್ರತಿಹತವಾದಂತಹ | ಸಿಂಧೂನ್‌..-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೃಜ. 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ ಬಧಿಕವಾ ದ ಮಹತ್ತ ಎನುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ, ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ ದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಪೃಥ್ವ್ರಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ನೀನೇ ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು ಎಂದು ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿವೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಲೋಕವನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನಿಂದ ಪ್ರತಿಹತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 

English Translation 


You, 11768೩, are mighty; the vast earth confesses to you {your) 
strength, as do the heaven : you have slain Vritra by your vigour, you have 
set free the rivers arrested by Ahi. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ತನ ತ್ರಿಷೋ ಜನಿಮನ್ರೇಜತ ದೌ ರೇಜದ್ಭೂ ಮಿರ್ಭಿಯಸಾ ಸ್ವ ಮನ್ಯೋಃ। 


| | | 
ಯಘಾಯಂತ ಸುಭ್ಬ೧8 ಪರ್ನತಾಸ ಆರ್ದನ್ನನ್ವಾನಿ ಸರಯಂತ ಆಸ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ತವ | ಫಿ ತ್ವಿಸಃ | ಸಪ | ರೇಜತ | ದ್ಯೌಃ | ರೇಜತ್‌ | ಭೂಮಿಃ | ಭಿಯೆಸಾ | ಸ್ವಸ್ಯ | ಮನ್ಯೋಃ 
| WN | 
io | ಸುಂಭ್ರೈಃ ಪರ್ನತಾಸಃ | ಅರ್ದನ್‌ | ಧನ್ಹಾನಿ | ಸರಯಂತೇ | ಆಸಃ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಿಷೋ ದೀಸ್ಯನಮಾನಸ್ಯ ತವ ತ್ವದೀಯೇ ಜನಿಮನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ಸತಿ ದ್ಯೌರಂತರಿಕ್ಷಂ 


ಸ್ವಸ್ಯ ತೃದೀಯಾನ್ಮನ್ಕ್ಯೋಃ ಕೋಪಾಶ್‌ | ಸಂಚಮ್ಯ್ಮರ್ಥೇ ಸಷ್ಟೀ 1 ಭಿಯಸಾ ಜಾತೆಜಯೇನ ರೇಜತ | 
ಅರೇಜತ್‌ | ಅಕಂಪತ | ಭೂಮಿಶ್ಚ ಕೇಜತ್‌ | ಕಂಸೆಮಾನಾ ಬಭೂನ | ಸುಚ್ಬೋ ಮಹಾಂತಃ 


960 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೪. ೫, ೨. ಸೂಕ್ತ ೧೭ 


pe 





ಮ 
TE ಇಲ್‌. ಹಗ ಹ ಸ್‌ ಸ ಹಡತ ತ್‌ಾನ ಬನ್‌ 


ಸರ್ವತಾಸಃ। ಪರ್ನತಾ ಮೇಘಾ! ಜುಘಾಯಂತ। ಸಸ್ಯಾದೀನಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ನಿಯಾನುಕೇನ 
ತ್ವಯಾಬಾಧ್ಯಂತ | ತಥಾ ಮೇಘಾ ಆರ್ದನ್‌ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪಿಷಾಸಾರೂಪಾಂ ಪೀಡಾಮುಹಿಂಸನ್‌ 
ತಥಾ ಮೇಘಾ ಧನ್ಹಾನ್ಯುದಕರಹಿತಾನ್ಸೇಶಾನಾಪೋ€ಪಃ ಸರಯಂತೇ | ಗಮುಯೆಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 





(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ), ಕ್ಲಿಷಃ- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ತೆನ- ನಿನ್ನ | ಜನಿಮನ್‌--ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸ್ವಸ್ಯ ನಿನ್ನ! ಮನ್ಯೋಃ--ಕೋಪದಿಂದ (ಉತ್ಪನ್ನವಾದ) | ಭಿಯೆಸಾ--ಭೀಕಿಯಿಂದ | 
ರೇಜತ-- ಕಂಪಿಸಿತು! ಭೂಮಿಃ ಭೂಮಿಯೂ ಕೂಡ | ರೇಜತ್‌-- ಕಂಪಿಸಿತು | ಸುಭ್ಸಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂನ 
ವುಳ್ಳ | ಪರ್ನತಾಸಃ. ಮೇಘಗಳು | ಯಘಾಯಂತ--ರಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳ ಪಟ್ಟಿ ವಾದವು. (ಆದುದರಿಂದ) | 
ಅರ್ದನ್‌--(ದಗ್ಗವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು) ತಂಪಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಧನಾನಿ ಉದಕರಹಿತವಾದ ಬಂಜರು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲೂ ಸಹ | ಆಸ8--ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸರಯಂತೇ.--ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನು ನಿನ್ನ ಕೋಪದಿಂದ ಜನಿತೆ 
ವಾದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಕಂಪಿಸಿತು. ಭೂಮಿಯೂ ಸಹ ನಡುಗಿತು. ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳ ಮೇಘಗಳು ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ 
ಒಳಸಟ್ಟವಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದಾಹವನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ದಗ್ಗ ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತಂಪುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹ 
ಉದಕರಹಿತನಾದ ಬಂಜರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
At the birth of you who are resplendent, trembled the heaven (and) 
trembled the earth through fear of your wrath; the mighty clouds were 


confined ; they destroyed (the distress of drought), spreading the waters over 
the dry places. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | | | 
ಭಿನದ್ದಿರಿಂ ಶನಸಾ ನಜ್ರನಿಷ್ನನ್ನಾನಿಸ್ಕೃಣ್ವಾನಃ ಸಹಸಾನ ಓಜಃ | 


WU 
ಜಾ 


| | 
ದ್ವೃತ್ರಂ ನಚ್ರೇಣ ಮಂದಸಾನಃ ಸರನ್ನಾಪೋ ಜನಸಾ ಹತವೃಸ್ನೀಃ॥ 
ಸದಪಾಶಃ 


| 
ಭಿನತ್‌ 1 ಗಿರಿಂ! ಶನಸಾ | ನಜ್ರಂ | ಇಷ್ಟನ್‌ | ಅನಿಃೇಕೃಣ್ಣಾನಃ | ಸಹಸಾನಿ* | ಹ | 


| | | || | 
ನಧೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ನಜ್ರೇಣ | ಮುಂದಸಾನಃ | ಸರನ್‌ | ಆಪಃ | ಜವಸಾ | ಹತ್ತನೃಸ್ಟಿಃ ॥ ೩॥ 
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EE NaS ND MN  ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಹಸಾನಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭೆನನ್ನೋಜಸ್ತೇಜ ಆನಿಸ್ಕೃಣ್ವಾನ ಅನಿಷ್ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರ- 

ಮಿಸ್ಜಿನ್‌ ನಜ್ರಂ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಗಿರಿಂ ಸರ್ನತಜಾತಂ ಭಿನೆತ್‌ | ಅಭಿನತ್‌ | ಬಿಜೇದ | 

ಕಂಚ ಮಂದಸಾನಃ ಸೋಮೇನ ನೋದಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ನಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ 

ವಧೀತ್‌ | ಅನಧೀತ್‌ | ಜಘಾನ | ತತ ಆಪೋ ನೃತ್ರೇಣಾನೃತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಹತನೃಸ್ಮೀಃ | ಹತೋ 


ವೃಷಾ ನೃತ್ರೋ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಹತೆವೃಷ್ಟ್ಯ8 | ತಾ ವೃತ್ರೆನಧಾನಂತೆರಂ ನಿನಾರಣರಹಿತಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಜನಸಾ ನೇಗೇನ ಸರನ್‌ | ಅಸರನ್‌ | ಅಗಚ್ಛನ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಾನಃ....ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಓಜ& ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಃ--ಪ್ರಕಟಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ | ವಜ್ರಂ. ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಇಷ್ಟನ್‌-- ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ | ಶನಸಾ---ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಗಿರಿಂ 
ಬೆಟ್ಟವನ್ನು | ಭಿನತ್‌-_ಸೀಳಿದನು | ಮಂದಸಾನಃ..ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೇಣ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು! ನಧೀತ್‌--ಕೊಂದನು (ಅನಂತರ) 1 ಅಪ 
ಉದಕಗಳು | ಹತೆವೃಷ್ಠೀಃ--ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಗಿ | ಜನಸಾ.__ವೇಗದಿಂದ | ಸರನ್‌ ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರು ದರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತಾ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದರು. ತದನಂತರ ಉದಕಗಳು ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 


English Translation 


The subduer of foes, manifesting his energy and hurling his thunder- 
bolt, shattered the mountain by his strength: he slew Vritra with the 
thunderbolt, exulting, and the waters whose obstructor was destroyed rushed 
forth with rapidity. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 

ಸುನೀರಸ್ತೇ ಜನಿತಾ ಮನ್ಯತ ದ್ಯೌರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸ್ಪಪಸ್ತಮೋ ಭೂತ್‌ | 
| | | | 

ಯ ಈಂ ಜಜಾನ ಸ್ವರ್ಯಂ ಸುನಜ್ರಮನಪಚ್ಯುತಂ ಸದಸೋ ನ ಭೂಮಃ॥ 
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ಮ್‌ ಸ್‌ ನರಗ ಗದ ಗರ್‌ಇಷನ್‌ ರ ಇನ್‌ ಸ್‌ ತೆ ಸಪ್‌ ನ್‌: 





ಎ ಹದು 
ಬಗೆ ಸ್‌ ಇರ್‌ 








ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಸುೂವೀರ। | ತೇ! ಜನಿತಾ| ನುನ್ಕತ | ದ್ಕೌಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ತಾ | ಸ್ಪಸಃ5ತಮಃ | ಭೂತ್‌ | 


ಸ್ಮಯ ಟ್ರ | ಭೂಮ | ೪ ॥ 
ಯಃ | ಈಂ | ಜಜಾನ ' ಸರ್ಯಂ | ಸುಂವಜ್ರಂ | ಅನಪಂಚ್ಯುತಂ | ಸದಸಃ। ನ! ಭೂಮ |೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ಹರ್ಯವಮೃೃತ್ತಿಗಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸುವಜ್ರಂ ಶೋಭನವಜ್ರೋ- 
ಹೇತಂ ಸದಸಃ ಸ್ವಕೀಯಾತ್ಸ್ಟ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಾತ್ಸ್ಮಾನಾದನಪಚ್ಯುತಂ ನಿನಾಶರಹಿತಂ ಚ | ನೇತಿ ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯಾರ್ಥೆೇ | ಭೂಮ ಭೂನ್ನೂ ಮಹತ್ತ್ವ್ರೀನ ಯುಕ್ತಮಾನೇನಂ ತ್ವಾಂ ಜಜಾನ | ಅಜೀಜನತ್‌ || 
ಜನ ಜನನ ಇತಿ ಧಾಶುಃ॥ ರ್ದ್ಯ್ಯಾದ್ಯೋತನಾನಸ್ತೇ ತನ ಜನಿತಾ ಜನೆಯಿತಾ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸುವೀರಃ 
ಶೋಭನಪುತ್ರವಾನಹನುಸ್ಮೀತಿ ಮನ್ಯತ | ಅಮನ್ಯತ | ಕಿಂಚೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ವಪೆಸ್ತನೋತತ್ಯೈಂತಂ ಕೋಭನಕರ್ಮಾಭೂತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯ. ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಸ್ಪರ್ಯಂ--ಹುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ! 
ಸುನಚ್ರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ 1 ಸದಸಃ-ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | 
ಅನಸಚ್ಯುತಂ--ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವನನೂ | ಭೂನುನುಹೆತ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ| ಈಂ-- ಇಂದ್ರ ನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಜಾನ..- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ ಅಂತಹನನೂ | ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ತೇ ಜನಿತಾ--ನಿನ್ನ 
ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು | ಸುನೀರಕಉತ್ತೆಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆದೆನೆಂದು | ಮನ್ಯತೆ- ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಕರ್ಕಾ-ಉತ್ಪಾಡಕನಾಪ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು | ಸ್ಥಪಸ್ತಮುಃ-ಉತ್ತಮನಾದ 
ಕರ್ಮದ ಕರ್ತನಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಆದನು. 

ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಖುತ್ಕಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ನನಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವನನೂ, ಮಹತ್ತ 4ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಅದ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದನೋ ಅಂತಹನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಜೆನೆಂದು ಕಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದನು. 
English Translation 


Heaven, your progenitor, conceived (1 have obtained) a worthy son; 
the maker of Indra was the accomplisher of a most excellent work; he who 


begot the adorable (Indra), armed with the thunderbolt, irremovable from 
his station, and endowed with greatness. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯ ಏಕ ಇಚ್ಛಾ ನಯತಿ ಸ್ಟ ಶ್ರ ಭೂಮಾ ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಸ್ರರುಹೂತ 


I 
ಇಂದ್ರಃ 


| | | | 
ಸತ್ಯಮೇನಮನು ನಿಶ್ಚೇ ಮದಂತಿ ರಾತಿಂ ದೇನಸ್ಕ ಗೃಣತೋ ಮೋನಃ॥ 
ಪದಪಾಠಶೆಃ 
ಕ I 
ಯಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಚೈವಯತಿ | ಪ್ರ! ಭೊನು | ರಾಜಾ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ಪುರುಹೂತಃ | ಇಂದ್ರಃ | 
| | | 
ಸತ್ಯಂ ಏನಂ | ಅನು | ನಿಶ್ಚೇ! ಮದಂತಿ | ರಾತಿಂ | ದೇನಸ್ಯ | ಗೃಣತಃ | ಮಹೋನಃ | ೫ Wl 


ಗ ಈಸಾ 


ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಸರ್ನಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾ ಪ್ರಭುಃ ಪುರುಹೂತೋ ವತ್ತ ಏಕ 
ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುಖ್ಯ ನಿವ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಭೂಮ ಭೂತಂ ನಿಸ್ಸನ್ನಂ ಶತ್ರುಜ್ಯೋ ಭಯಂ ಪ್ರ 
ಚ್ಯಾನಯತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಾಶಯತಿ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಮೋನೋ ಮುಘವತಃ | 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜೇನಸ್ಕೇಂದ್ರಸಮಾಶ್ರಯಾತ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯೆ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವತೋ 
ರಾತಿಂ ಬಂಥುಮೇನಮಿಂದ್ರಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸತ್ಯನೇನ ಮದಂತಿ। ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 

ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಕೃಷ್ಟೀನಾಂಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ | ಪುರುಹೂತಃ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿ 
ಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಏಕ ಇತ್‌ ಜೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ 1 ಯ ಇಂದ್ರಕ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! 
ಭೂಮ... ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಭಯವನ್ನು | ಪ್ರ ಜ್ಯಾವಯತಿ--ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹವನೂ 
ಮೋನಃ..ಹವಿಸ್ಸಿನರೂನದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ | ದೇವಸ್ಯ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಗೈಣತಃ- ಸುತಿಕರ್ತ 
ನಿಗೆ | ರಾತಿಂ ಬಂಧುವೂ ಆದ | ಏನಂ ಅನು ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸತ್ಯಂ ಸತೃರೂಸದಲ್ಲಿ| ನಿಶ್ಚೇ.. 
ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ | ಮುದಂತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸಪ್ರಭುವೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹಾ ಿನಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಟನ್ನವಾದ ಭಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನನೋ ಅಂತಹೆವನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಬಂಧುವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ ಸತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೧64 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ "೬, 


English Translation 


All men, praising the munificence of the divine Maghavan, verily 
glorify him who alone casts down many, Indra, the king of men, the adored 
of many. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸತ್ರಾ ಸೋಮಾ ಅಭವನ್ನಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇ ಸತ್ರಾ ಮುದಾಸೋ ಬೃಹತೋ 
| 
ಮದಿಸ್ಕಾಃ | 

| | | 

ಸತ್ರಾಭವೋ ನಸುಪತಿರ್ನಸೂನಾಂ ದತ್ರೇ ನಿಶ್ವಾ ಅಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೀಃ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಸತ್ರಾ | ಸೋಮಾ | ಅಭನನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚೇ| ಸತ್ರಾ | ಮುದೂಸಃ | ಬೃಹತಃ | ಮದಿಷ್ಕಾಃ | 


| | 
ಸತ್ರಾ | ಅಭವಃ | ವಸ್ಯುಪತಿಃ | ನಸೂನಾಂ | ಡತ್ರೇ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿಥಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಟೀಃ |೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ರಾ | ಸತ್ರೇತಿ ಸತ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಸತ್ಯಮೇನ 
ಪ್ರಭೂತಾ ಅಭನನ್‌ | ಕಿಂಚ ನುದಾಸೋ ಮದಾ ಮದಕರಾಃ ಸೋಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಿಸ್ಮಾ ಮಾದಯಿತೃತಮಾಃ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯನೇನಾಭವನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಸುಸತಿರ್ಧ- 
ನಸಶಿಃ। ನ ಕೇನಲಂ ಧನಸಕಿಃ ಕಿಂತು ನಸೂನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಶ್ಚಾದೀನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸತಿಃ ಸತ್ರು 
ಸತ್ಯನೇವಾಭವಃ | ಭನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಂ ಪಕ್ರೇ ಧನೇ ನಿನಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸ್ತೋತ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಧಿಥಾಃ | ಧಾರಯೆಸಿ ॥ 


(೫. 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚೇ-_ಸಮಸ್ತನಾದ |! ಸೋಮಾಃ- -ಸೋಮಗಳೂ | ಸತ್ರಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೇ 
ಸೇರಿದವಾಗಿ | ಅಭವನ್‌..-ಅದವು | ಮದಾಸಃ-ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು | ಬೃಹತಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮದಿಷ್ಕಾಃ.ತೃಪ್ರಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ | ಸತ್ರಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಆದವು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ! (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ನಸುಪತಿ-ಧನಪತಿಯಾಗಿಯೂ | ನಸೂನಾಂ--ಸಕಲಸಶ್ವಾದಿರೂಪನಾದ 
ಧನಗಳಿಗೂ ಸತಿಯಾಗಿ | ಸತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಅಭವ ಆಗಿರುವೆ | ದತ್ರೇ-- ಧನನಿನಿತ್ತವಾಗಿ (ದಾನ 
ದಿಂದ) | ನಿಶ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಟೀಕಿ-ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಧಿಥಾಕ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅ. ೩, ಅ.೫. ವ. ೨೨] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 9೦5 


ಇವಾರ್ಥ 


ಸಮಸ್ತ ಸೋಮಗಳೂ ಸ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದವಾಡವು. ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆದವು, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಥನಪತಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ತಾ ಧನದ ಜೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಧನದ ದಾನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ (ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ). 


English Translation 


Truly are all libations his; the inebriating draughts are truly most 
exhilarating to the mighty Indra: truly are you the lord of wealth, of (all 
sorts of) treasures : you, Indra, support all people by the gift (of riches). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಕೈಮಧ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನೋಮೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೀಃ। 


GL 


| | | 
ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರವತ ಆಶೆಯಾನನುಹಿಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಘವಕ್ವಿ ವೃಶ್ಚಃ ॥೭॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| 
ತ್ವಂ | ಅಧ! ಪ್ರಥಮಂ | ಜಾಯಮಾನ | ಅಸೋ ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿಥಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಃ ನ್ಬೀಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಧ ಅನಿ ಚ ಪ್ರಥನುಮೇನ ಜಾಯಮಾನಸ್ಸ್ಪಮನೇ ನೃತ್ರಿನಿನಿತ್ತೀ ಭಯೇ ಸತಿ ನಿಶ್ಚಾಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಧಿಥಾಃ | ರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ಧಾರಯೆಸಿ | ಹೇ ಮಹವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರನತಃ ಪ್ರತಿ ಪ್ರನಣಾನುದಕವತೋ ದೇಶಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯಾಶಯಾನಮಹಾಂ ನಿರೋಧಕನುಹಿಂ 
ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ ನಜ್ರೇಣ ನಿ ವೃಶ್ಚಃ | ವ್ಯವೃಶ್ಚಃ ॥ ಛಿನ್ನವಾನಸಿ ॥ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(2೬ 


ಅಧ-_ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃಂ- ನೀನು | ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | 
ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ | ಅಮೇ-ನೃತ್ರನಿನಿತ್ತನಾದ ಭಯವುಂಟಾದಾಗ | .ವಿಶ್ವಾಃ-_ಸನು ಸ್ತವಾದ 


966 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ, ೨. ಸೂ ೧೩ 


ಸಸ ಕಲ ರಾಸ ಗಾತಾ ಗಾಣ TE ದಾರಾ ದಾರದ ಫ್ರಾಕ್‌ TR Re 


ಕೃಸ್ಟೀ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಧಿಥಾಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ನುಘನನ್‌ಧನನಂತನಾಡ ಇಂದ್ರನೇ . 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪ್ರತಿ ಪ್ರವಶಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ | ಆಶಯಾನಂ ತಡೆಗಟ್ಟಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ | ಅಹಿಂ---ನೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರೇಣ ನಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿವೃಶ್ಚಃ..ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉಶ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ, ವೃತ್ರನಿಮಿತ್ರವಾದ ಭಯದಿಂದ ಕಾತರರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆ 


ಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದೆ, ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಪ್ರದೇಕಗಳಿಗೆ 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನೀನು ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Indra, as soon as you were born, you took the progency who were 
afraid of Vritra under your protection. ಲಿ Maghavan, you smote with your 
thunderbolt, Ahi, who was obstruct'ng the flow of waters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ಸತ್ರಾಹಣಂ ದಾಧೃಷಿಂ ತುನ್ರುನಿಂದ್ರಂ ಮಹಾಮಪಾರಂ ವೃಷಭ 


| 
ಸುವಜ್ರಂ | 


ky | | | | 

ಹಂತಾ ಯೋ ವೃತ್ರಂ ಸನಿತೋತ ನಾಜಂ ದಾತಾ ಮಘಾನಿ ನುಘನಾ 

| 
ಸುರಾಧಾಃ ॥ ೮ 
ಸದಪಾಠಃ॥ 
ಜ್‌ | | 
ಸಿತ್ರಾಐಹನಂ | ದಧೃಸಿಂ | ತುಮ್ರಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಹಾಂ | ಅಪಾರಂ | ವೃಷಭಂ ಸುಂವಜ್ರಂ | 
| | | 

ಹಂತಾ! ಯೆಃ! ವೃತ್ರಂ | ಸೆನಿತಾ! ಉತ | ನಾಜಂ | ದಾತಾ | ನುಘಾಸಿ ಮಘಾ | ಸುರಾದೋ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ: 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ನಃ ಸಶೌ ಸತ್ರಾಹಣನಿತಿ ಹನಿಸೋಆನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸತ್ರಾ- 
ಹಣಂ ದಾಧೃಷಿಂ ತುಮ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಲಿಯಂತಂ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ | 


ಅಆ. ೩, ಅ. ೫ ವ. ೨.೨. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 06 


ಸತ್ರಾಹಣಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ದಾಧೃಸಿಮತ್ಯಂತೆಂ ಧರ್ಷಕಂ ತುಮ್ರಂ | 
ತುನಿ ಸ್ರೇರಣಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ ನುಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಹಾರಮಹೆರಿಮಾಣಂ | ನಿನ 
ಶರಹಿತಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸುವಜ್ರಂ ಶೋಜಿನೇನೆ ನಜ್ರೇಹೋಹೇತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ1 ನಯಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುಮೇತಿ ಶೇಷಃ! ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ 
ಹಂತಾ ಹಿಂಸಿತಾ ಭನತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿತಾ ದಾತಾ ಭವತಿ! 
ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತೋ ಯೋ ಮುಘನೇಂಡದ್ರೋ ಮಾನಿ ಧನಾನಿ ದಾತಾ ಭವತಿ | 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ ॥ ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಶೃನಂತತ್ಥಾನ್ನ ಬಡು ಬಃ ಸಷ್ಮೀ- 
ಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಸತಿ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆನ ಭವತಿ ॥ | 

ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ : 

ಸತ್ರಾಹಣಂ--ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ | ದಾಧೃಷಿಂ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ತುಮ್ರಂ- 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅಷಾರಂ--ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ | ವೃಷಭೆಂ--ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕನೂ | ಸುವಜ್ರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಥೋಸೇತನೂ (ಮತ್ತು) 1 ಯಂ--ಯಾರು| ವೃ 
ನನ್ನು | ಹಂತಾ. -ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೋ 1 ಉತ ಮತ್ತು | (ಯಃ. ಯಾರು) | ವಾಜಂ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಸನಿತಾ- 
ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅಂತಹನನೂ | ಸುರಾಧಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನೂ ಆದ | (ಯೆ£) ಮುಘವಾ... 
(ಯಾವ) ಇಂದ್ರನು | ಮುಘಾನಿ-- ಧನಗಳನ್ನು! ದಾತಾ ದಾನಮಾಡುನನೋ ಅಂತಹೆವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು). 


ತ್ರಂ-ನೃತ್ರ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನನೂ, ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಸರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ, 
ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರೋಪೇತನ್ಕೂ ನೃತ್ರ ನಾಶಕನೂ ಅನ್ನದಾತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದ ಧನದಾತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆನು. 


English Tzanslation 
(We praise) the slayer of many foes, the courageous, the discomfiter 
(of enemies), the great, the unbounded, the showerer (of benefits), the wielder 
of the bright thunderbolt, him who is the destroyer of Vritra, the bestower 
of food, the giver of wealth, Maghavan the possessor of riches . 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವೃತ್ರಫ್ನೌನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸತ್ರಾ- 
ಹಣಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಸತ್ರಾಹಣಂ ದಾಧೃನಿಂ ತುಮ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಸ್ಲಿಯೆಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
`ವಾಗಿರುನುದು; . (ಆ. ೩-೮). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | "| | 
ಅಯಂ ನೃತಶ್ಚಾತಯತೇ ಸಮೀಚೀರ್ಯ ಆಜಿಷು ನುಘನಾ ಶೃಣ್ಣ ಏಕಃ! 


ಅಯಂ ನಾಜಂ ಭರತಿ ಯಂ ಸನೋತೃಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಯಾಮ ॥೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಯಂ | ನೃತಃ | ಚಾತಯತೇ | ಸಂ; ಈಚೀಃ ಯಃ | ಅಜಿಸು | ನುಘೂವಾ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಬಃ 
ಅಯಂ | ನಾಜಂ | ಭರಕಿ| ಯಂ | ಸನೋತಿ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಸಖ್ಯೇ! ಸ್ಯಾನು 1೯॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮುಘನಾ ಧನನಾನ್ಯ ಇಂದ್ರ ಆಣಿಸು ಸಂಗ್ರಾ ಮೇಷ್ಟೇಕೋ ಮುಖ್ಯ ಏನ ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯತೇ। 
ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸಮಾಚೀಃ ಸಂಗೆತಾ ವೃತಃ | ನ್ನ ೈಜ್ಛಿಂತ್ಯಾಚ್ಛಾ ದಯೆಂತಿ 8. ನೃತಃ ಶತ್ರು- 
ಸೇನಾಃ | ತಾಶಾ ಫಿ ತಯತೇ | ನಾಶಯತಿ | ಅಯನಿಂಡ್ರೋ. ಯಂ ನಾಜಂ ಯದನ್ನಂ ಸನೋತಿ | 
ಬೂಸಾ! ದದಾತಿ! ತಂ ವಾಜಂ ಭರತಿ। ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತದನ್ನಂ ಸ ಬಿಭರ್ತಿ | 


ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಸೆ ;ತನಂಭೂತಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಕ್ಸೇ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಭವೇಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನಾ. -ಧನನಂತನಾದ | ಯಃ--ಯಾನ ಇಂದ ್ರನು | ಆಜಿಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಏಕ 
ಎಹಿಬ್ಬನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಯಕನಾಗಿ | ಶೃಣ್ಣೇ_ಸ್ರ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಆಯೆಂ--.ಆನೇ ಇಂದ್ರನು 1 
ಸನೀಚಿೀಕ ಒಟ್ಟಿ ಗೆಸೆ ಸೇರಕೊಂಡಿಕತಕ್ಕ | ವೃತಃ. ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಚತೆಯತೇ- -ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ | 
ಅಯಂ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು! ಯಂ ನಾಜಂ--ಯಾನ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನೋತಿ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುನನೋ! 
ಭರತಿ.(ಅದನ್ನು ಸ್ಸ) ದಾನಮಾಡಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾ ನೆ! ಅಸ್ಕಈ ಇಂದ್ರನ | ಸಖೆ ಸೆ ಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಪ್ರಿಯಾಸಃ--ಅನನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ- ನಾವ ಇರೋಣ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧೆನನಂತನಾದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೇಪ ನ್ರಧಾನ ನಾಯಕನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಯೋ, ಅದೇ ಈ ಇಂದ ದ್ರನು ಒಬ್ಬ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಶತು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಯಾನ ಅನ್ನ ವನ್ನು ೫ ಕೊಡುನನೋ ಆದಕ್ಕೆ ೇ ಅವನಿಗೆ ದಾನನಾಡಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಸಖಿತ್ಚದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಅನನಿಗೆ ಫಿ ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿಕೋಣ, 
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English Translation 


This Maghavan, who destroys assembled hosts, is he who is renowned 
as chief in battles: he brings the food which he bestows (upon the worship- 
per): may we be held dear in his friendship: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಜಯನ್ನುತ ಫ್ನನ್ನಯಮುತ ಪ್ರ ಕೃಣುಶೇ 


ಅಯಂ ಣೇ 
i ಲರ ನ 


( 
|೮| 


ಯುಧಾ ಗಾಃ। 
ಕ | | | 
ಯದಾ ಸತ್ಯಂ ಕೃಣುತೇ ಮನ್ಯುಮಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚಂ ದೃಳ್ಳೆಂ ಭಯತ 


| 
ಏಜದಸ್ಮಾತ್‌॥ ೧೦ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಯಂ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಅಧ | ಜಯನ್‌ | ಉತ | ಫೈನ್‌ | ಅಯಂ ಉತ | ಪ್ರೆ | ಕೃಣುತೇ! ಯುಧಾ! 


ಗೌ 


| 
ಯದಾ | ಸೆತ್ಯಂ | ಕೃಣುತೇ। ಮನ್ಯುಂ ಇಂದ್ರಃ! ನಿಕ 01 ದೃಳ್ನಂ| ಭಯೆತೇ | ನಿಜತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಧಾಸಿ ಚ ಅಯನಿಂಡ್ರೋ ಜಯೆನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಸಿಜಯೆನ್‌ ಶೃಣ್ಣೇ । ಶ್ರೂಯೆತೇ। ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭನತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಫ್ಲುನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ನಿ ಸನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ! ಉತಾಸಿ ಜಾಯೆ. 
ಮಿಂದಡ್ರೋ ಯುಧಾ ಯದ್ಭೇನ ಗಾಃ 'ಸಕೊನ್ನ ಕೈ ಕೈಣುತೇ। ಶತ್ರುಸಕಾಶಾದಾಹರತಿ | ಕಿಂಚೆ ಇಂದ್ರೋ 
ಯದಾ ಮನ್ಯುಂ ತು ಸತ್ಯಮೇನ ಕೃಣುತೇ | ದ್ವಿಷದರ್ಥಂ ಕರೋತಿ | ತದಾನೀಂ' ದೃಢಂ ಸ್ಥಿರಂ 
ಸ್ಥಾನರರೂಪನೇಜತ್ಯೆಂ ಸಮಾನಂ 2 ಜಿ ಚ ನಿಶ್ಚಂ ಸಮಸ್ತ್ರಂ ಜಗದಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್ಭ ಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಸತಾರ್ಥ 


ಅಥ--ಮತ್ತು |! ಅಯೆಂ-ಈ ಇಂದ್ರನು! ಜಯೆನ್‌... ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವಾಗ (ಜಯಶಾಲಿ 
ಯೆಂದು) |ಶೃಣ್ಣೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ೈನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ1 ಉತ--ಮತ್ತು | ಫ್ನನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ| 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಊಟ ತ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಯುಧಾ- ಯುದ್ಧ ದಿಂದೆ! ಗಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಕೃಣುತೇ- 
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ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸಹೆರಿಶುತ್ತಾನೆ 1 ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು 1 ಯೆಡಾಯಾನಾಗೆ | ಮನ್ಯುಂ ಕೋಸವನ್ನು | 
ಸತ್ಯಂ ಕೃಜುತೇ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟಸುವನೋ (ಆಗ) | ದೃಳ್ಹಂ._ಅಚಲನಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ | 
ನಿಜತ್‌ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವನುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತೂ | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌--ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ 1 ಭಯೆತೇ--ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವನೆಂದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಈ 
ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ ಆಗ ಅಚಲವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದ್ಯೂ ಚಲಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ಭೂ ಅದ ಸಮಸ್ತ್ರ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
English Translation 


™ This (Indra), is renowned, whether conquering or slaying (his foes), or 
whether in conflict he recovers the cattle : when Indra truly entertains anger, 
all that is stationary ur moveable is in fear of him. 


ಪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। - 
| | | 
ಸಮಿಂಡ್ರೋ ಗಾ ಅಜಯತ್ಸಂ ಹಿರಣ್ಯಾ ಸನುತ್ತಿಯಾ ಮುಘನಾ ಯೋ ಹ 
ಪೂನೀಣ 1 oo | 


| | | 
ಏಭಿರ್ನ್ಯಭಿರ್ನತಮೋ ಅಸ್ಯ ಶಾಕೈ ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಸಂಭರ 


ವಸ್ತ್ರಃ ॥ 


Ig 


ಪದಪಾಠಂಃ 


| I 
ಸೆಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಗಾಃ | ಅಜಯತ್‌ | ಸಂ | ಹಿರಣ್ಯಾ ಸೆಂ! ಅಶ್ವಿಯಾ | ಮೂಸಾ | ಯಃ | ಹ | 
ಪೂರ್ನೀಃ | 


I | ) | 
ಏಭಿಃ | ನೃೂಭಿಃ 1 ಸೃಂತನುಃ। ಅಸ್ಯ | ಶಾಕೈಃ | ರಾಯೆಃ | ನೀಭಕ್ತಾ | ಸಂಂಭರಃ | ಚ | ನಸ್ಮಃ lea! 


ಯೋ ಹ ಯಃ ಖಲು ಮಘವಾ ಧನನಾನಿಂಡ್ರೋ ಗಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ಸಮುಜಯತ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಜಿತನಾನ್‌ ಭವತಿ | *ಂಚ ಹಿರಣ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಹಿತರನುಣೀಯಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀಸಿ' ಧನಾಫಿ ಸಮ- 
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ಯಶ್‌ | ಕಥಾ ಅಶ್ವಿಯಾಶ್ಚಿಯಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೊಲ್ರಶೈಸಮೂಹಜಾನ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಯತಿ ಸ್ಮ। 
ತಥಾ ಸೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸಮಜಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ನಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಿತ್ಸಾ ಸಕಲಮಪಿ 
ಪಶ್ಚಾದಿಧನಮಪಹೃತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಾಕೈಃ ಸಾನುಥೆನ್ಯರ್ನುತನೋ ನೇತೈ ತಮಃ ಸಶ್ಚಾದೀನಾ- 
ಮತಿಶಯೇನ ನಿರ್ವಾಹಕಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಏಭಿರ್ನ್ಯಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತಾತೆ ಸನ್‌ ಅಸ್ಯ ರಾಯಃ 
ಸಶ್ಯಾದಿರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತಾ ಸ್ತೋತೃಜ್ಯೋ ನಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ದಾತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ 
ನಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭರಶ್ಚ ಸಂಭರ್ತಾ ಧಾರಕಶ್ಚ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆ8-ಯಾನ | ಮಘವಾ--ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು | ಗಾ&--ಅಸುರರ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ಸಂ ಅಜಯತ್‌--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿದನೋ | ಹಿರಣ್ಯಾ--ಅವರ ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂ (ಅಜ- 
ಯತ್‌) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹಂಸಿದನೋ | ಅಶ್ವಿಯಾ-ಅವರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಕಸಿದುಕೊಂಡನೋ 
(ಮತ್ತು) | ಪೂರ್ವೀಃ-_ ಅಪಾರವಾದ ಅವರ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಶಾಕೈೈಃ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ನೃತಮಃ--ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಏಭಿ$ ನೃಭಿ8-_ ಮಾನವರಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಿಂದ (ಸ್ತುತನಾಗಿ) | ಅಸ್ಯ ರಾಯಃ--ಈ ಧನಕ್ಕೆ | ನಿಭೆಕ್ತಾ-- ನಿಭಾಗಕರ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವಸ್ಥೆ ಇದೇ 
ಧನಕ್ಕೆ | ಸಂಭರಶ್ವ ಧಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಪಾರವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ಅಸುರರ 
ಗೋವುಗಳೆನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಅಸಹೆರಿಸಿ ಅವರ ಧನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಸಿದುಕೊಂಡನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯ್ಕೂ ನೇತೃನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಮಾನವರಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಯಜ 
ಮಾನರಿಗೆ ಆ ಧನದ ದಾತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮುತ್ತುಧನದ ಥಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 
Indra, the lord of opulence, who has overcome many (enemies) has 
completely won (their) cattle, (their) gold, (their) horses : chief leader by his 
energies, praised by these his worshippers, he is the distributor of riches, the 
bestower of wealth. - 


ಮಾರಾ ಉನ ಸಾಚ್‌ ಸದರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಕಯತ್ಸಿ ದಿಂದ್ರೋ ಅಧ್ಯೇತಿ ಮಾತುಃ ಕಯತ್ಛಿತುರ್ಜನಿತುರ್ಯೋ 


| 
ಜಜಾನ । 
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[ | | 
ಯೋ ಅಸ್ಯ ಶುಸ್ಕಂ ಮುಹುಕೈರಿಯರ್ತಿ ವಾಶೋ ನ ಜೂಶಃ ಸ್ರನಯದ್ಗಿ- 
ರಭ್ರಃ 1 ೧೨॥ 


| | | 
ಕಿಯತ್‌ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಧಿ | ಏತಿ! ಮಾತುಃ | ಕಿಯೆತ್‌ | ಪಿತುಃ | ಜನಿತುಃ | ಯೆ: | ಜಜಾನ। 


| 
ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಶುಷ್ಕಂ | ಮುಹುಕೈಃ | ಇಯರ್ತಿ | ಮಾತಃ! ನ। ಜೂತಃ | ಸ್ತನಯತ್‌;ಭಿಃ। 
ಅಭ್ರ್ರೈಃ | ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾತ್ಮಿಯತ್ಸಿದ್ಯಾನದೃಲನುಥ್ಯೇತಿ | ಅಧಿಗಚ್ಛತಿ | 
ಸ ಸಕಾಶಾತ್ಮಿಯದ್ಯಾನದ್ಪಲಮಧಿಗಚ್ಛೆತಿ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಜನಿತುರ್ಜಯಿತುರ್ಯಸ್ಕಾತ್ಸ - 
ಇಸತೇಃ ಸ ೫ಾಶಾದಿದಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಜಗಜ್ಜಜಾಸ | ಅಜನಯೆತ್‌ | ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರ ಜಾಪತೇಃ 
ಕಾಶಾದಸ್ಯ ಜಗತಃ ಶುಸ್ಮಂ ಯಾವದ್ಬಲಂ ಮುಹುಕೈರ್ಮುಹುರರ್ಮುಹುರಿಯರ್ತಿ | ಹ್ರೇರಯತಿ | 


ಸ್ತನಯದ್ಭಿರ್ಗರ್ಜದ್ಭಿರಚ್ರೈರ್ಮೆೇಫೈರ್ಜೂತಃ ಸ್ರೇರಿತೋ ವಾತೋ ನ ವಾಯುರಿನ ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಭು 


9೦ 
ಛಿ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 
ಯೆ8- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಜನಿತುಃ-ಜಗಜ್ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಜಜಾನ 
ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ | ಯೆ8- ಯಾವನ ಇಂದ್ರನು 1 ಸ್ತನಯದ್ಭಿ 8. ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಭ್ರೈ$--- 
ಮೇಘಗಳಿಂದ | ಜೂತಃ-- ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ವಾತೋ ನ-ನಾಯುನಿನಂತೆ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಜಗತ್ತಿನ | ಶುಷ್ಕಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | ಮುಹುಕೈಃ ನದೇ ಸಜೀ | ಇಯೆರ್ತಿಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | (ಸ8) ಇಂದ್ರಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾತುಃ ತನ್ನ ಜನನಿಯಿಂದ |! ಕ8ಯತ್‌ ಸ್ವಿತ್‌ ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು! ಅಥ್ಯೇತಿ-ಸಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ| ಕ8ಯತ್‌- 
ಕೊಂಚ ಬಲ್ಲನನ್ನು | ಪಿತುಃ. ತಂದೆಯಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಜಗಜ್ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಫೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವಾಯುನಿನಂತೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಬಲವನ್ನು ಪದೇ ಸದೇ 
ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನೆ ಜನಥಿಯಿಂದ ಕೊಂಚ ಬಲನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತಂಜಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Some portion (of his strength) Indra derives from his mother, some 
portion from his father: he who, through his progenitor, has begotten (the 
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world), and animates its vigour repeatedly, as the wind is driven by 
thundering clouds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | I 
ಸ್ರೈಯಂತಂ ತ್ವಮಕ್ಷಿಯಂತಂ ಕೃಣೋತೀಯರ್ತಿ ರೇಣುಂ ಮಘವಾ 
| 
ಸಮೋಹಂ । 


| w | | 
ನಿಭಂಜನುರಶನಿಮಾಇವ ದ್ಯೌರುತ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಘನಾ ನೆಸೌ ಧಾತ್‌॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | ಬ I | 
ಸ್ಲೆಯಂತಂ | ತ್ವಂ | ಅಕ್ಷಿಯಂತಂ | ಕೃಣೋತಿ! ಇಯರ್ತಿ! ರೇಣುಂ | ಮಘಂನಾ। ಸಂ್ಣಹಿಹಂ | 


| 1 , _.! 
ನೀಭಂಜನುಃ | ಅಶನಿಮಾನ್‌ಂಇನ | ದ್ಯಾಃ! ಉತ | ಸ್ತೋತಾರಂ | ನುಘ್ರೂನಾ | ವಸೌ | ಧಾತ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೆಃ ಕ್ಷಿಯಂತಂ ಧನರಾಹಿತ್ಯೇನ ಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ತೃಮೇಕಂ ಜನನುಸ್ತ- 
ಯಂತಂ ಧನೇನಾಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | ಅ8ಂಚೆನಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಸುರುಷ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ 
ಧನಸಮೃದ್ಧೋಂಭವನದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶನಿಮಾನಶನಿನಾ ಯುಕ್ತೋ ದ್ಯೌರಿನಾಂತರಿಕ್ಷನಿನ ನಿಭಂಜನುಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಭೆಂಜಕೋ ಮಫಘನೇಂದ್ರ8 ಸಮೋಹಂ ಸಮೂಥಂ ರೇಣುಂ ಪಾಸಮಿಯರ್ಶಿ | 
ಸ್ತೋತುಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸ್ರೇರಯತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮಘನಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ8 ಸ್ತೋತಾರಂ ನಸೌ ಧನೇ 
ಧಾತ್‌ | ಅಧಾತ್‌ | ನಿದಧಾತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಫಘನಾ--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಧನವಂತನಾದ ನೀನು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಶ್ಲೈಯಂತಂ-- ಧನಾಭಾನದಿಂದ 
ನಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಕ್ಸಿಯಂತಂ--ನಶಿಸದೇ ಪುಷ್ಟನಾಗುನಂಕೆ | ಕೃಣೋತಿ- -ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಅಶನಿಮಾನ್‌ಶಿಡಿಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯೌಃ (ಇವ)--ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ನಿಭಂಜನುಃ--_ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ I 
ಮುಘನಾ- ಇಂದ್ರನು | ಸಮೋಹೆಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ರೇಣುಂ--ಪಾನವನ್ನು! ಇಯೆರ್ತಿ-- ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉತೆ- ಮುತ್ತು | ಮಹುವಾ- -ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತೋತಾರಂ--ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | 
ನಸೌ-- ಧನದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಧಾತ್‌ ಇಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನನಂತನಾದ ನೀನು ಧನಾಭಾನದಿಂದ ನಶಿ ಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ನಶಿಸದೇ ಪುಷ್ಟ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷೆಡಂತೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಸವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


You are the Maghavan who makes one man destitute, another 
prosperous, who (scatters from his worshipper) the accumulated dust (of sin,) 
the destroyer ( of foes ), like the heaven with the thunderbolt, Maghavan 
conducts his worshipper to wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಯಂ ಚಿಕ್ರಮಿಸಣತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನ್ಯೇಶಶಂ ರೀರಮತ್ಸಸೃಮಾಣಂ | 


| 
ಚ ಕೃಷ್ಣ ಕಂ ಜುಹುರಾ ೋೋ ಜಿಘರ್ತಿ ತ್ವಚೋ ಬುಧ್ನೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ 


ಯೋನ್‌ | ೧೪ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಂ | ಚಿಳ್ರಂ | ಇಷಣಿತ್‌ I ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ನಿ | ಏತಶಂ | ರೀರಮುತ್‌ | ಸಸೃಮಾಣಂ | 
ಆ। ಕೃಷ್ಣಃ | ಈಂ | ಜುಹುರಾಣಃ | ಜಿಫರ್ತಿ | ತ್ವಚ। ಬುದ್ಳ್ನೇ ರಜಸ॥ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ೧೪ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಹೆಸ ಸ್ಸೈಧಾನಮಿತ್ಯರ್ಥರ್ಜ್ಚೆೇ | ಬುಗ್ಗೇ, ೧-೬೧-೧೫ | ಪೂರ್ನಂ ಕಾಚಿ- 
ದಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಸೂಚಿತಾ| ಅತ್ರಾನ್ಯಯಂ ಚಕ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ಸಾ ಸೂಚ್ಯತೇ 1 ಸ್ಪಶ್ವನಾಮಾ 
ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ| ಸೆ ಚ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ನಾ; | ಸ ಜೆ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರ ಜಟ ಸ್ವಯಮೇವ 
ತತ್ರೋತ್ಸ ನ್ನಃ ಸನ್‌ ಏತಶಾಖ್ಯೇನೆ ಮಹರ್ನಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧ ೦ ಚಕಾರ | ತದಾನೀಂ ಸ ಖುಸಿ- 
ರ್ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಸ್ಟಾನ | ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ ಚ ನ ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ಪಶ್ಚಪುತ್ರಸ ಸೆ 
ಶೂ ಸ್ಕಿ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಡೇನನುಸಾಲಯದಿತಿ | ಅಯೆನಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಿಕ್ರ- 
ಮಾಯುಧನಿಸಣತ್‌ | ಪ್ರೈರಯೆತ್‌ | ಸಸೈಮಾಣಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸರಂತಂ ಗಚ್ಛ ಂತಮೇತತನಾ- 


ಅ೩. ೨೮.೫, ನ. ೨೩.] ಜುಗ್ವೆದಸಂಹಿಶಾ ೨75 


ಮಾನಮೃಷಿಂ ನಿ ರೀರಮತ್‌ | ನೈರೀರಮತ್‌ | ಫಿನಾರಿತನಾನ್‌ | ಜುಹುರಾಣಃ ಕುಟಲಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಸಂಚರನ್‌ ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣೋ ನೇಘಸ್ತ್ವಚಸ್ತೆಜಸೋ ಬುದ್ಧೇ ಮೂಲಭೂತೇ ರಜಸೋ- 
ಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇಂ0ತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಕಿತಮಾನೇನಮಿಂದ್ರಮಾ ಜಿಫರ್ತಿ! ಆಸಿಂಚೆತಿ | ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪ್ರೇರಿತಾಚ್ಛಕ್ಪಾದೇಸ್ತ್ರಸ್ತಂ ರರಸ್ಲೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಯೆಂ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ_ -ಸೂರ್ಯನ | ಚೆಕ್ಟ್ರಂ--ಚಕ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಇಷ- 
ಣತ್‌-- ಸ್ರೇರಿಸಿದರು | ಸಸ್ಫಮಾಣಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದ | ಏತಶಂ--ಎತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ನಿ 
ರೀರಮತ್‌-- ತಡೆದನು 1 ಜುಹುರಾಣಃ-- ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಕೃಷ್ಣಃ---ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘವು ! 
ತೃಚಃತೇಜಸ್ಸಿಗೆ | ಬುಧ್ಳೇ_ಮೂಲಭೂತವಾದುದೂ | ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ--ಉದಕದ | ಯೋನೌ- ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು | ಈಂ--ಇಂದ್ರನನೇಲೆ | ಆ ಜಿಘರ್ತಿ--ವೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ತಂಪುಮಾಡುತ್ತ ಜೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಆಯುಧನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದ 
ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ತಡೆದನು. ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘನು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದುದೂ, ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ತಂಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
English ‘Translation 
He has hurled the wheel (of the chariot ) of the sun, and has stopped 
Etasa going forth to (battle): the dark undulating cloud bedews him, (stay- 


ing) at the root of radiance in the regions of its waters ; 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


pa 


ಪ್ರೈತೆಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಟೈಧಾನಂ (ಜು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಧಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸನಿರುವುಸೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ-- 


ಸ್ವಶ್ಚನಾಮಾ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ| ಸ ಚ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಮುಪಾಸ್ತೇ|! ಸಚ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ವಯೆಮೇನ ತತ್ರೋತ್ಪನ್ನಃ ಸನ್‌ ನಿತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ ಚಕಾರ] 
ತದಾನೀಂ ಸ ಯಸಿಃ ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾನ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ತೇನ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಸೃಶ್ಚಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್‌ ಏನಮುಪಾಲಯದಿತಿ | 
( ಸಾ. ಭಾ..). 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಡು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನೇ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಈ ಪುತ್ರನು ನಿತಶ ಎಂಬ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವ 


ಶ್ವ 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದನು. ಆ 
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ಖುಹಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ನಿತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಜಯವು ಲಜಿಸುವುದೆ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು ಸ್ವಶ್ಚಪ್ರತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿತಶ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯನು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾರೌ 


| | | 
ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನೋ ನ ಹೋತಾ ॥ ೧೫ ॥ 
ಸದಪಾಶಠಃ 
| | ಎ! 
ಅಸಿಕ್ನ್ಯಾಂ! ಯಜಮಾನ | ನ! ಹೋತಾ || ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಡೆ 
ಏಕಪದೇಯನೃಕ್‌ ಪೂರ್ವರ್ಚಾ ಸಹ ದೃಷ್ಟಾಂತಕ್ಕೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರೌ 
ಯಜನಾನೋ ನ ಯಜಮಾನ ಇನ ಹೋತಾ ಹೋತಾರಮಾಹ್ಹಾತಾರಮಗ್ನಿಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರಥಮಾ | ಸೋಮೇನಾಸಿಂಚತಿ ತದ್ಧನ್ಮೇಘ ಇಂದ್ರಮಾಸಿಂಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ! ಯಜಮಾನೋ ಹೋತಾ ನ. ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾತ್ರಿಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಹೋತ್ಸನಾಡ ಅಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗುವಂತೆ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. 


English Translation 


As the sacrificer (pours the oblation) at night upon the fire. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಗವ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ನಿಪ್ರಾ ಅಶ್ಚಾಯಂತೋ ನೃಷಣಂ ವಾಜ. 


ಯಂತ।ಃ | 
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ಜನೀಯಂತೋ ಜನಿದಾನುಕ್ತಿ ಶೋತಿಮಾ ಚ್ಯಾವಯಾನೋವತೇ ನ 


ಕೋಶಂ ॥ ೧೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಗವ್ಯಂತಃ। ಇಂದ್ರಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ವಿಪ್ರಾಃ ! ಅಶ್ವಳಯಂತಃ | ನೃಷಣಂ | ವಾಜಯಂತಃ | 
| | | 
ಜನಿsಯೆಂತಃ | ಜನ್ನಿದಾಂ | ಅಸ್ಲಿತೆಊತಿಂ | ಆ | ಚೃವಯಾನುಃ। ಅವತೇ | ನ | ಕೋಶಂ | ೧೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗವ್ಯಂತೋ ಗಾ ಇಚ್ಛಂತೋಶ್ಚಾಯಂತೋಶ್ಚಾನಿಚ್ಛಂತೋ ನಾಜಯೆಂತೋ ನಾಜನುನ್ನ- 
ನಿಚ್ಛಂತೋ ಜನೀಯಂತೋ ಜಾಯಾಶ್ಚೇಚ್ಛೆಂತೋ ನಿಸ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾಕೋ ನಯಂ 
ಸಖ್ಯಾಯೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೇ ಸಖಿತ್ವಾಯೆ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತಾರಂ ಜನಿದಾಂ ಜಾಯಾ. 
ಪ್ರದಮಕ್ಷಿತೋತಿಮಕ್ಷೀಣರಕ್ಷಂ 1 ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಾಕರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಮಿಂದ್ರಮಾ ಚ್ಯಾನ- 
ಯಾವು | ಆಗಮುಯಾನುಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅನತೇ ಕೂಷೇ | ಅನತ ಇತಿ ಕೂಸನಾನು 
ಅನತೋವಟಃ ಕ್ರಿವಿರಿತಿ ಕೂಸನಾಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ | ಕೋಶಂ ನ ಜಲೋದ್ಧರಣಪಾತ್ರಮಿನ 
ಪುರುಷಾ ಜಲೋದ್ಧರಣಸಾಶ್ರಂ ಜಲೇನ ಪೂರಯಿತುಂ ಕೂಸೇ ಯಥಾಜಚ್ಯಾವಯಂತಿ ತಥಾ ನಯೆ- 
ಮಾಚ್ಯಾವಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 8 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗನ್ಯಂತ॥8-ಗೋವೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ | ಅಶ್ಚಾಯಂತಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | 
ನಾಜಯಂತಃ--ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ಜನೀಯಂತಃ--ಸತ್ತಿಯರನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಕಾತುರರೂ | ವಿಪ್ರಾ 
ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು (ಸ್ತೋತೃಗಳು) I ಸಖ್ಯಾಯ.. ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ವೃಷಣಿಂ---.ಕಾಮನ 
ರ್ಷಕನೂ | ಜನಿದಾಂ--ಸತ್ತೀಪ್ರದನೂ | ಅಕ್ಷಿಕೋತಿಂ. - ಶಾಶ್ವತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನನೂ ಆದೆ | 
ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನತೇಬಾನಿಯೊಳಕ್ಕೆ | ಕೋಶಂ ನ--ಜಲಪಾತ್ರೆಯನ್ನಿಳಿಸುವಂತೆ | ಆ ಚ್ಯಾವ- 
ಯಾನುಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುವಹಾಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೋವುಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವವರೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ, ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಕಾತುರರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು (ಸ್ತೋತೃಗಳು) ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು, ಬಾನಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಜಲಪಾತ್ರೆಯನ್ನಿಳಿಸುವಂತೆ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಪತ್ನೀಪ್ರದನೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. . 
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English Translation 


May we (who are) wishing for cattle, for horses, for food, for wives, 
through his friendship induce Indra, the showerer ( of benefits ) the 
giver of wives, the unwearied granter (of protection) to come down, as a 
bucket (18 lowered) into a well. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ದದೃಶಾನ ಆಪಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾ- 
| 
ನಾಂ । 
| | | | | 
ಸಖಾ ಪಿತಾ ಸಿತೃತಮುಃ ಪಿತ್ಸಣಾಂ ಕರ್ತೇನು ಲೋಕಮುಶತೇ ನಯೋ- 
ಧಾಃ॥ ೧೭ ॥ 


ಪದಪುಠಃ 


| | 
ತ್ರಾತಾ | ನಃ | ಬೋಧಿ | ದದೃಶಾನಃ | ಆಸಿಃ | ಅಭಿ$ಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


\ | | 
ಸಖಾ | ಹಿತಾ! ಸಿತ್ಯಾತಮಃ | ಪಿತ್ಯಣಾಂ ! ಸು ಈಂಟ। ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ! ಉಶಶೇ। 
ನಯೋಧಾಃ | ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಸಿರಾಪ್ರೋ ದದೃಶಾನಃ ಸರ್ವಂ ಸಾಲಕತ್ಸೇನ ಸಶ್ಯಂಸ್ಕೃೃಂ ನೋ;ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ತ್ರಾತಾ 
ರಕ್ಷಕೋ ಬೋಧಿ | ಭನ | ಕಿಂಚ | ಅಭಿಖ್ಯಾತಾಭಿದ್ರಷ್ಟಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸುಖಯಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ 
ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ ಯೆಜನಾನಾದೀನಾಂ ಸಖಾ ಪ್ರಜಾಸೆತಿನಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾತಿಃ ಪಿತಾ ಸಾಲಕಃ | 
ಕೇವಲಂ ಸಾಲಕೋ ನ ಕಂತು ಪಿತ್ಯಣಾಂ ಪಾಲಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಹಿತೃತನೋತತಿಶಯೇನ ಪಾಲಕಃ 
ಕರ್ತೇಮು ಪಿತ್ಯುಣಾಂ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಚ ತ್ವಂ ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಮುಶತೇ ಕಾನುಯಿನಾನಾಯ 


ಸ್ತೋತ್ರೇ ನಯೋಧಾಃ | ವಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನಪ್ರದೋ ಭೆನ॥ 
ಪ್ರತಿಪ್ರಃ 


(ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಆಸಿ ನಮಗೆ ಆಪ್ತನೂ। ದದೃಶಾನಃಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದಯೆಯಿಂದ ನೋಡುನವನೂ 
ಆದ ನೀನು |! ನಃ__-ನನುಗೆ | ತಾತ್ರಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು | ಭೋಧಿ-ತಿಳಿ. (ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು) | 
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ಅಭಖ್ಯಾತಾ--ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೇಲ್ವಿ ಚಾರಕನಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ 1 ಮರ್ಡಿತಾ--ಸುಖಕಾರಕನೂ | 
ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ-ಸೋಮಾರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಯ:ಜಮಾನರಿಗೆ | ಸಖಾ--ಸ್ಟೇಹಿತನೂ | ಪಿತಾ--ಪಾಲಕನೂ! 
ನಿತ್ಚಣಾಂ--ಪಾಲಕರ ನಡುವೆ | ನಿತೃತಮಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ಪಾಲಕನೂ | ಕರ್ತಾ ಈಂ ಉ- ಸಕಲರಿಗೂ 


ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನೀನು | ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕವನ್ನು | ಉಶತೇ-ಅಸೇಸ್ತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | 
ವಯೋಧಾಃ.. ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿರು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಆಪ್ತನ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದಯೆಯಿಂದ ನೋಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರು ನನ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕನಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವನನೂ, ಸುಖಕಾರಕನ್ಕೂ ಸೋಮಾರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಖನೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಪಾಲಕರ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದ ಪಾಲಕನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿರು. 


English Translation 

Be our preserver, you who are looking (benevolently upon) all; a 
kinsman (to us); a supervisor (of all things), a bestower of felicity on those 
who are worthy (to offer) libations ; a friend, a protector, a defender in the 
highest degree among defenders, a creater : (be you, who bestow) the world 
of heaven upon him whn desires it, the giver to us of food. 

೦೩: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
i | | 
ಸಖೀಯೆತಾಮವಿತಾ ಬೋಧಿ ಸಖಾ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುವತೇ ವಯೋ 
ಧಾಃ । 
ಕ I | | 
ನಯಂ ಹ್ಯಾ ತೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಸಬಾಧ ಆಭಿಃ ಶನೀಭಿರ್ನುಹೆಯಂತ ಇಂದ್ರ 
ಪದಪಾಠಃ 


J 
ಸಿಖ್ರಿಯತಾಂ | ಅನಿತಾ | ಜೋಧಿ ! ಸಖಾ | ಗೃಣಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ವುನತೇ। ನಯಃ! ಧಾಃ! 


| | 
ನಯೆಂ1ಹಿ! ಆ|ತೇ।| ಚಕ್ಕನು! ಸಂಜಾಧಃ | ಅಭಿಃ | ಶಮೀಭಿ | ಮಹಯಂತಃ। ಇಂದ್ರ! ೧೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಖೀಯೆತಾಂ ಸಖಿತೃಮಿಚ್ಛ ತಾಮಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಜೋಧಿ! ಭವ ತಥಾ 
ಗೃಣಾನಃ 8 ಸ್ತೂಯನೂಾನಸ್ತಂ ಸಖಾ ಭವ |ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ನತೇ ಮಹ್ಯಂ 
ನಯೋಜಸನ್ನಂ ಧಾಃ | ಅಧಾಃ | ಜೇಹಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಜಾಥೋ ಜಾಧಾಸಹಿತಾ ನಯಂ ಹಿ ವಯಂ 


980 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೨ಸೂ. ೧೭. 

NE ್ರಾ್ಟಿಿ ್ಯ್ಣೈಚಯಯ್ಮಶಷಢ್ಛ್ಮ। 
ಖಲು ತೇ ತ್ಹಾಮಾ ಚಕ್ಸನು | ಅಹ್ಹಯಾನು॥ | ಕಂ ಕುರ್ನಂತಃ | ಅಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಸಲಭ್ಯ- 
ಮಾನೈಃ ಶಮಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೈಃ ಕರ್ಮುಭಿರ್ಮಹಯಂತೆಸ್ಟ್ಯಾಂ ಸೂಜಯೆಂತಃ ॥ 








ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಖೀಯತಾಂ--ಥಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನಿ ಚ್ಛೆ ಸುವ ನಮಗೆ | ಅನಿತಾ-_ರಕ್ಷಕನಾ 
ಗಿರುವಂತೆ! ಜೋಧಿ- ತಿಳಿ | ಗೃಣಾನಃ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು! ಸೆಖಾ-- ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗು | ಸ್ತೂವತೇ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ | ವನಯಃ.-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾಃ--ಕೊಡು | ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಬಾಧ॥- 
ಕ್ಲೇಶವನ್ನ ನುಭವಿಸುವವರಾಗಿ | ನಯಂ--ನಾವು | ಆಭಿಃ ಶಮೀಭಿ8- -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಮಹಯಂತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಚಕ್ಕಮ.. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವ ನಮಗೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡ 
ಶಕ್ಕ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರು, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. ವಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು 
ತಸಃಕ್ಗೆ "ಶವನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಲುತಿರೂಸನಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Regard yourself as a protector of those who desire your friendship ; be 
a iriend deserving of commendation : grant, Indra, food to him who praises 


(you) : suffering difficulties, we make our supplications to you, worshipping 
you with these holy rites. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವೃತ್ರಫ್ನೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುಕೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸ್ತುತ 
ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸುತ ಇಂದ್ರೋ ಮಘನಾ ಯದ್ಭ ವೃತ್ರೈನಾ ವಸ್ವ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೮) ನಿನೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸ್ತುತ ಇಂದ್ರೋ ನುಘನಾ ಯದ್ಧ ನೃತ್ರಾ ಭೂರೀಣ್ಯೇಕೋ ಅಪ್ರತೀನಿ 
ಹಂತಿ | 
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| | | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಜರಿತಾ ಯಸ್ಯ ಶರ್ನುನ್ನಕಿರ್ದೇನಾ ವಾರೆಯಂತೇ ನ 


1 
ಮರ್ತಾಃ 1೧೯ ॥ 
ಸದಪಾಶ। 


| | 
ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಃ ಮಘ$ನಾ। ಯಶ್‌ | ಹ1ನೃತ್ರಾ! ಭೂರೀಜೆ | ಏಕಃ | ಅಪ್ರತೀನಿ | ಹಂತಿ | 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯಃ! ಜರಿತಾ| ಯಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ್‌ | ನ | ದೇವಾಃ | ನಾರಯಂತೇ | ನ | ಮರ್ತಾಃ | 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ನುಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ತುತ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸ್ತುತ 
ಇಂದ್ರೋ ಮುಘವಾ ಯೆದ್ಧ ವೃತ್ರೈವಾ ವಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಯದ್ಧ ಯದಾ ಖಲು ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಸ್ತುತೋಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತೋ ಭವತಿ ತೆದೇಂದ್ರ 
ಏಕೋಸಹಾಯ ಏವ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯಪ್ರತೀನ್ಯಪ್ರತಿಗಮನಾನಿ | ಅಭಿಗಮನಯುಕ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ನೃತ್ರಾ ನೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣ್ಯಾಶ್ರಯೇ ನರ್ತಮಾನಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ದೇವಾ ನಕಿರ್ನಾರಯಂತೇ | ನಿವಾರಣಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ಮರ್ತಾಶ್ಚ ನ ನಿನಾರಯೆಂತೇ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಯದ್ಧ- ಯಾವಾಗ | ನುಘವಾ-ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತುತೇ-ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗುವನೋ (ಆಗ) | ಏಕ8-_ ಅವನೊಬ್ಬನೇ | ಭೂರೀಣಿಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ಅಪ್ರತೀನಿ(ಇತರರಿಗೆ) 
ಜಗ್ಗದವರೂ ಆದ | ವೃತ್ರ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಹಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಅಜೀ ಇಂದ್ರನ! 
ಶರ್ಮನ್‌--ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಜೇವಾಃ8--ಜೇವತೆಗಳು | ನಕಿಃ ವಾರಯಂತೇ--ವಿರೋಧಿಸ 
'ಲಾರರು | ನುರ್ತಾ8- ಮಾನವರೂ ಸಹ | ನ (ವಾರಯಂತೇ)-_ ವಿರೋಧಿಸಲಾರರು | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! 
ಜರಿಕಾ. _ಸ್ತೋತೃವು | ಪ್ರಿಯಃ...ಸ್ರೀತಿಪಾಶ್ರನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಜೊಡನೆಯೆ ಅವನು ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಇತರರಿಗೆ ಜಗ್ಗದನರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ತೋತೃನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ ನಿರೋಧಿಸಲಾರರು, ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ತೋತೃನು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ, | 


082 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪೮. ೨, ಸೂ, ೧೭, 


A ಕೊಡಿ ಸ ಎಟಿ ಕಾಜ ಎ ಬ 4 ನ್‌ ಇಸ್‌ 





English Translation 


When Indra, the posssessor of opulence, is glorified, he singly destroys 
many unyielding foes: the worshipper is dear to him (who relies) on his 
protection, and neither gods nor men molest him 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮುಘವಾ ವಿರೆಪ್ಕೀ ಕರತ್ಸತ್ಸಾ 


| 
\ ಚರ್ಷಣೀಧೃದನರ್ವಾ! 


| | | 
ತ್ವಂ ರಾಜಾ ಜನುಸಾಂ ಧೇಹೃಸ್ಮೇ ಅಧಿ ಶ್ರವೋ ಮಾಹಿನಂ ಯಜ್ಞರಿತ್ರೆಂ| 
ಪದಸಪಾಠಃ 
ಏವ | ನಃ| ಇಂದ್ರಃ | ನುಘೇನು | ನೀರಸ್ಕೀ | ಕಠತ್‌ ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಸಣೆೇಧೃತ್‌ | ಅನರ್ನಾ | 
| || 


| | 
ಶೃಂ! ರಾಜಾ | ಜನುಷಾಂ | ಥೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಧಿ | ಶ್ರವಃ | ಮಾಹಿನಂ | ಯತ್‌ | ಜರಿತ್ರೇ ॥೨೦॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಗ್ಫಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ। ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ1 ನಿನಾನ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಧವಾ ನಿರಸ್ಕೀತಿ ಸರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ, ೫-೨೦ | ಇತಿ 


ನಿರಸ್ಕೀ ಬಹುನಿಧಶಬ್ದನಾನ್‌ ಚರ್ಷಣೀಧೃತ್‌ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾನರ್ನಾ- 
ಪ್ರತ್ಯೃತಃ | ಕೇನಾಫಿ ಪ್ರತಿಕೂಲೇನ ನ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನುಘವಾ ಧನನಾನಿಂದ್ರ ಏಿನೈನನುಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯರೂಸಾಣ್ಯಭಿನುತಾನಿ ಫಲಾನಿ ಕರತ | ಕರೋತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಜನುಷಾಂ ಜನ್ಮನತಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ರಾಜಾ ಪ್ರಭುಸ್ತೈಂ ಮಾಹಿನಂ ನುಹಿನ್ನೋಸೇತಂ ಯಚ್ಛ್ರವೋ 
ಯದ್ಯಶೋ ಜರಿಕ್ರೀ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಜೇಯಂ ತದ್ಯಶೋ$ಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಕಧಿ ಅಧಿಕತ್ಸೇನ ಧೇಹಿ ॥ ನನಾ ನ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ವಿರಸ್ಕೀತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಸರಿದಧಾತೀಯೆಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾ ನಿರಸ್ಕೀತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೮ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿರಪ್ಕೀ-_ ನಾನಾನಿಧನಾದ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕನೂ | ಚರ್ಸ್ಷಣೀಧೃತ್‌-ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕುವವನೂ! 
ಅನರ್ನಾ--ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ | ಮಘವಾ-_ಧನವಂತನೂ ಅದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ವಿನಾ ನನ್ನಿಂದ ಈ 


ಅ. ೩೮.೫. ೨೪], ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 083 
A TE a 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ನೆ. ನಮಗೆ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು | ಕರತ್‌- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಜನುಷಾಂ--ಜನ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾದ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು 1] ಮಾಹಿನಂ--ಮಹಿಮಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯತ್‌ ಶ್ರವಃ ಯಾವ ಕೀರ್ತಿಯುಂಟೋ ಅದನ್ನು | 
ಜರಿತ್ರೇಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಧೇಹಿ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನಾನಿಧವಾದ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧೆರಿಸಿರುವನನೂ, ಅಪ್ಪತಿಹೆತನೊ, ಧನನಂತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಜನ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


The many-voiced Indra, the possessor of opulence, the supporter of 
men, the irresistible, bestows upon us, when praised by us, assured (rewards): 
you, (Indra), are the king of men: grant to us abundantly that great fame 
which (is due) to (your) worshipper. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ-ನಿನಾನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನೀಯ ( ಕೊನೆಯ) 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಫನಾ ಪಿರಶ್ಕೀತಿ 
ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಧಾನೀಯ (ಕೊನೆಯ) ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ, ೧೩-೩೮) ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಹನಾ ವಿರಪ್ಕೀತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತೀಯಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಘಾ ವಿರಸ್ಕೀ ಕೆರತ್ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃದನರ್ವೇತೀಯಂ ವೈ ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಷಣೇಧೃ- 
ದನರ್ವಾ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಧನವುಳ್ಳೆನನು, ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾರ್ಯನಿರತನಾಗಿರುವನನು. [ ವಿರಪ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಚಿ 
ರಾಭಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮಾರಿಯಾಗಿರಡೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಕಾರ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಶಿರತನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ]. ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿಶಬ್ದ 


984 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ.೨, ಸೂ. ೧೭. 


ಗಳು ಭೂಮಿಸರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಚರ್ಷಣೀಶಬ್ದವು ಮನುಸ್ಯರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಥವಾ ಪೊ"ಷಿಸುವವನಾದ್ಧರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚರ್ಸಣೀಧೃತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಿರು 
ವುದು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಾಹನವಾದ ಕುದುರೆಯಿಂದ ಇಳಿದು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಕುಳಿತು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಚ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ನಿಘ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಂ ರಾಜಾ ಜನುಷಾಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಇತೀಯಂ ನೈ ರಾಜಾ ಜನುಷಾಂ ಅಧಿ ಶ್ರವೋ ಮಾಹಿನಂ 
ಯಜ್ಞರಿತ್ರ ಇತೀಯಂ ವೈ ಮಾಹಿನಂ ಯಜ್ಞಶ್ರವೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಜರಿತಾ ಯಜಮಾನಾ 
ಯೈವೈತಾಮಾಶಿಸಷಮಾಶಾಸ್ತೇ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯೇ) ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನಮ್ಮಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಎಂದರೆ ಹತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ರಾಜನಾಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡ:ವೆ. ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಹತ್ಟೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. ಈ ಯಜ್ಞದನ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಇಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನು ಸಾಫಲ್ಯಗೊಳಿಸಿ ಮಹೆಶ್ಕ್ರೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಖುಶ್ಹಿಗ್ವನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ನೂ ಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋಃ ನ ಪೀಪೇಃ । 
| | | | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ 1೨೧1 
ಪದಪಾಶಃ 
| | | | 
ನು! ಸ್ತುತಃ | ಇಂದ್ರ | ನು। ಗೃಣಾನಃ | ಇಸಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ । ನ | ಹೀಸೇರಿತಿ ಪೀಪೇಃ | 
| ಕ್ಸ್‌ | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ | ಹರೀನಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನನ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ಸದಾ€ಸಾ8 | ೨೧ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಯನಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋ ನು ಸ್ಲಿಸ್ರಂ ಗೃಣಾನೊಣಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಶ್ಚ ತ್ವಮಿಷನುನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನ ಅದ್ಭಿರ್ನದೀರಿನ ನೀಪೇಃ | 


ಅ. ೩, ಆ. ೫. ನ, 5೪, ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 985 


ಸ್ಯಾಯಯ | ಪ್ರನೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿವೋ ಹರಿನನ್‌ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ಟೋಸಪೇತೇಂದ್ರ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ 
ನಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ತ್ವಾ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತ್ಮದರ್ಥಂ ಹನೀ- 
ರೂಸಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಕ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದ) | ಸ್ತುತಃ- ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದನನೂ | ಸು. ಅದೀ ಶ್ರದ್ಧಾ ರೂಪವಾದ ಆತುರದಿಂದ 1 ಗೃಹಾನಃ-ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆಗಿ | ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ನದ್ಯೋ ನ. ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ತುಂಬು 
ನಂತೆ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ನೀಪೇ8- ತುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿನಃ-- ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನನ್ಯಂ-ನೂತನನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಕಾರಿ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ | ರಥ್ಯ8-ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ ನಾವು | ಧಿಯಾ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 1 ಸದಾ- 
ಸಾ ನಿನಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ಆಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದಿದ್ದ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದನನೂ, 
ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧಾರೂಪವಾದ ಆತುರದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹೆ 
ದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು, ಹೆರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ, 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುವನರಾಗಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English ‘Translation 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your 
worshipper with food, as rivers (are filled with water): Lord of horses, a new 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever deligent 
in (your) praise. 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಜ್ಚೆಮುಷ್ಟನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ಅಯೆಂ ಪಂಥಾಃ ಸಸ್ರ್ರೋನಾ ಸಂನಾದ ಇಂದ್ರಾದಿತಿನಾನುದೇನಾನಾನಿತಿ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಬೆಿ- 


೨86 ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭ 


ರ್ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇನತೇತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾದೃಷಿದೇವತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಜ್ಞಾತನ್ಯೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸೂಕ್ತೇ ಇಂದ್ರಾದಿತಿನಾಮದೇನಸಂನಾದರೂಸಿಣೇ ಕಾಚಿದಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಶ್ಲೋಕರೂಪೇಣ ಸೂಚೈತೇ। 
ಗರ್ಭಸ್ಥೋ ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನೋ ನಾನುದೇವೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | ಮತಿಂ ಚೆಕ್ರೇ ನ ಜಾಯೇಯ ಯೋನಿ- 
ದೇಶಾತ್ತು ಮಾಶೃತಃ | ಕಿಂತು ಪಾರ್ಶ್ವ್ಟಾದಿತಶ್ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನು ಜನನೀ ತ್ವಿದಂ | ದಧ್ಯೌ ಶಾಂಕ್ಕೈ 
ಶಚೀಂ ದೇವೀಮದಿತಿಂ ಕ್ಲಿಂದ್ರಮಾತೆರಂ ॥ ಅದಿತಿಸ್ತ್ಟಿಂದ್ರಸಹಿತಾ ಗರ್ಭಿಣೇಮಭ್ಯಗಾದ್ದನೇ | 
ಅದಿತೀಂದ್ರನಾಮಜೇನಾಃ ಸಂವಾದಮಥ ಚಕ್ರಿರೇ॥ ಸಂವಾದ ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಕಥಾ ಸೈಷಾತ್ರ ಸೂಚ್ಯತೇ!। 
ನೋಕ್ತೋ ವಕ್ಷೃವಿಶೇಷೋ$ತ್ರ ಹ್ಯುಸದೇಶೇಷ್ಟನುಕ್ತಿತಃ || ಅರ್ಥತಸ್ಪ್ಪವಗಂತವ್ಯೋ ವಕ್ಷೃಭೇದ 
ಇತಿ ಸ್ಥಿತಿಃ | ಇಂದ್ರೋಡದಿತಿರ್ಯನಿಶ್ಚಾಸ್ಮಿನ್ಮಿಥಃ ಸೂಕ್ತೇ ಸಮೂಚಿಕೇ | ಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಂ ಸುಚಿರಂ 
ಮಾತುರ್ಗರ್ಭಾದನಿರ್ಗತಂ | ನಾಮುಜೇನಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತ ಆದ್ಯಯರ್ಜಾ ಶತಕ್ರತುಃ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾದಿ- 
ಭಿರರ್ಧರ್ಚೈರ್ಜುನಿರತ್ರಾಹ ಸಂಚೆಭಿಃ | ನಹೀ ನ್ವಸ್ಕೇತಿ ಸಪ್ತ ಸ್ಕುರರ್ಧರ್ಚಾ ಅದಿಶೇರ್ನಚಃ ॥ 
ಮನುಚ್ಚನ ತ್ಕಾ ಯುನತಿರಿತ್ಕ್ಯಚಃ ಪಂಚ ನೈ ಮುನೇಃ! ದೌರ್ಗೆತ್ಯಶಾಂತಿಮತ್ರಾಹ ವಾಮದೇೇ. 
ವಸ್ತಥಾಂತ್ಯಯಾ ॥ ಏವಮರ್ಥಾದೃಕ್ತೃಜೇದ ಇತಿ ಬಹ್ಹೃಚಶಾಸನಂ | ಅರ್ಥೊೋ ವಿನೇಕಸ್ಪಸ್ಟೃತ್ವಾ- 
ದುಷದೇಶೇಸು ನೇರಿಶಃ | ಬುಸಿದೈವತಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ನಿನೇಕಾದರ್ಥ ಈರಿತ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಆಯಂ ಸಂಥಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಂ ಪಂಥಾಃ 
ಸಪ್ತೋನಾ ಸಂವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿತಿನಾಮುದೇನಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, 
ಅದಿತ್ಕಿ ವಾಮದೇವಖುಹಿ ಇವರುಗಳ ಸಂವಾದವನಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿಜೆ. ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯೆಸಿ: ಯಾ 
ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇನ ಕಾ-ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲ ಯಾರ ವಾಕ್ಯವಿರುವುಜೋ ಆ ಖಯಕ್ಸಿಗೆ ಅವರೇ ಖುಸಿಗಳ್ನು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೋ ಅವರೇ ಆ ಯಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷೆಯಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಜುಹಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರ, ಅದಿತ್ಕಿ ವಾಮದೇನ ಇವರುಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು 
ಅಖ್ಯಾಯಿಕೆಯನ್ನು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ. 


ಗರ್ಭಸ್ಥೋ ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ಮೋ ವಾನುದೇವೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 

ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ನ ಜಾಯೇಯ ಯೋನಿಡೇಶಾತ್ತು ಮಾತೃತಃ ll ol 
ಕಿಂತು ಸಾರ್ಶ್ಟಾದಿತಶ್ಟೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನು ಜನನೀ ಶ್ವಿದಂ || 

ದಧ್ಯ್‌ ಶಾಂತ್ಯೈ ಶಜೀಂ ದೇನೀನುದಿತಿಂ ಶ್ರಿಂದ್ರಮಾಕರಂ | ೨॥ 
ಅದಿತಿಸ್ಸ್ಟಿಂದ್ರಸಹಿತಾ ಗರ್ಭಿಣೀಮಭ್ಯಗಾದೃನೇ 


ಅದಿತೀಂಪ್ರ ವಾಮದೇನಾಃ ಸಂವಾದಮಫಥೆ ಚಿಕ್ರಿರೇ (೩! 


ಸಂವಾದ ಇತಿ ಸೂತ್ರೀಣ ಕಥಾ ಸೈಷಾತ್ರ ಸೂಚ್ಯತೇ 
ನೋಕ್ತೋ ವಕ್ತೃನಿಶೇಷೋ್ರತ್ರ ಹ್ಯುಸದೇಶೇಸ್ಟನುಕ್ತಿ ಕ; ll ೪॥ 


ಅ,.ಅ. ೫ ವ. ಎಳ, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨81 


ಅರ್ಥತಸ್ತ್ಪೃವಗಂತವ್ಯೋ ನಕ್ಷೃಭೇದ ಇತಿ ಸ್ಥಿತಿಃ | 


ಇಂದ್ರೋಂದಿತಿರ್ಯನಿಶ್ಚಾಸ್ಮಿನ್ಮಿ4ಃ ಸೂಕ್ತ ಸಮೂಜಿಕೇ 1೫1 
ಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಂ ಸುಚಿರಂ ಮಾತುರ್ಗರ್ಭಾಡನಿರ್ಗೆತಂ | 

ನಾಮದೇವಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತ ಆದ್ಯಯರ್ಜಾ ಶತಕ್ರತುಃ 1೬1 
ದ್ವೀತೀಯಾದಿಭಿರರ್ಧ ಚೆನ್ಫರ್ಣುನಿರತ್ರಾಹ ಪಂಚಭಿಃ 

ನಹೀ ನ್ಹಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತ ಸ್ಕುರರ್ಧರ್ಚಾ ಅದಿತೇರ್ವಚಃ {ef 
ಮಮಚ್ಚನ ತ್ಯಾ ಯುವತಿರಿತ್ಯೃಚಃ ಸಂಚ ವೈ ಮುನೇಃ! 
ದೌರ್ಗತ್ಯಶಾಂತಿಮತ್ರಾಹ ನಾನುದೇವಸ್ತಥಾಂತ್ಯಯಾ ils f 
ಏನಮರ್ಥಾದ್ವಕ್ರೃಭೇದ ಇತಿ ಬಹ್ಮೃಚಶಾಸನಾತ್‌ | 

ಅರ್ಥೊಃ ನಿನೇಕಸ್ಪಷ್ಟತ್ವಾದುಪದೇಶೇಷು ನೇರಿತಃ ll 


ಮಸಿದೈನತಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ನಿನೇಕಾದರ್ಥ ಈರಿತಃ | 
(ಅನು. ಭಾ. ೪-೧೮). 


ಮಹಾಜ್ಞಾನಸಂಸನ್ನನಾದ ನಾಮದೇವಖುಸಿಯು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಂತು ಯೋಚಿ 
ಸಿದನು ಈಗ ನಾನು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಂತೆ ತಾಯಿಯು ಯೋನಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು 
ನನ್ರ ೦ತ ಜ್ಞಾನಿಯಾದವನ ಮಹಿಮೆಗೆ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಯೋನಿ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬರದೆ ಮಾತೃವಿನ ಪಾಶನ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಛೀದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 
ವಾಮದೇವನ ತಾಯಿಯು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಶಿಶುವು ತನ್ನ ಉದರಪಾರ್ಶವನ್ನು ನೀಳಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದರೆ ತನಗೆ 
ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಈ ಭಯನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶಚೀಜೀವಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ 
ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿದೇನಿಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದಳು. ಇವಳ ಅರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ವನದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಿಣಿ (ವಾಮದೇವನ ತಾಯಿ) ಯಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಒಂದಳು. ಅನಂತರ ಅದಿತಿದೇನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಸಂವಾದವನ್ನು ಯಾರು ಸೂಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಸ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಸರಂಸರಾಗತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಾರು 
ಯಾರು ಯಾವ ಯಾವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಂದ್ರ, 
ಅದಿತಿ ವಾಮದೇನಖಸಿ ಎಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಡೆಸಿದ ಸಂವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ-- ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಈಚೆಗೆ ಬರದಿರುವ 
(ಶಿಶುರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ?) ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂದ್ರನು ಆಡಿದ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಸೆನಿಂದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಭದವರೆಗೆ ನಾಮದೇವಖುಸಿಯ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥ 
ದಿಂದ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವರೆಗೆ ಅದಿತಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಜುಕೈನಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕಿನನರೆಗಿರುವ 
ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮದೇವ ಜುಹಿಯ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ತಾಯಿಯ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಕಿಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವಾನುದೇನಹುಸಿಯು ಹೇಳಿದ ಶಾಂತಿಮಂತ್ರನಿರುನ್ರದು. 


988 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೪, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮ 
ಕಾಲಾಗ RRA 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಯಾನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಯಾರು ಖುಸಿಗಳು, ಮತ್ತು ಜೀವತೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳೆ ಅರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಹಿಜೀವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳೆಬೇಕಾಯಿತು. 





ಸೂಕ್ತ೧೮ 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-_೩[ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ನರ್ಗ.೨೫, ೨೬ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ--೧೩ | 
ಖುಹಿಃ-_ ವಾಮದೇವೋ ಗೌತಮಃ (೧. ಇಂದ್ರಃ | ೨,೩, ೪ ರಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಥ, ೧೩. ವಾಮದೇವಃ | ೪ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಥ, 
೫೬ ೭ ಅದಿತಿಃ | ೮೯,೧೦, ೧೧, ೧೨. ಗರ್ಭಿಣೀ 
ವಾಮದೇವಸ್ಯ ಮಾತಾ ॥ 
ದೇವತಾ--೧, ಮಾಮಜೇವಃ | ೨, ೩, ೪ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ಇಂದ್ರಃ | 
೪ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ೫ ೬, ೬, ವಾನುದೇವಃ | ೮, ೯ 
೧೦, ೧೧, ೧೨. ಇಂದ್ರಃ | ೧೩. ಅತ್ಮಶಂಸಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನಾ) 
ಛಂದಃ ತ್ರಿ್ಟುಪ” || 


ಶಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ; 
ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಅನುನಿತ್ತಃ ಪುರಾಣೋ ಯತೋ ದೇವಾ ಉದಜಾಯಂತ 
ನಿಶ್ಚೇ 


ಗ್‌ 
ಸದಪಾಠ। 


| I | 
ಅತಶ್ವಿದಾ -ಜನಿಸೀಷ್ಟ ಪ್ರುನೃದ್ಧೋ ನೂ ಮಾತರನುಮುಯಾ ಸತ್ತೇ ಕಃ! 
WW ಶೆ | | 
ಅಯಂ | ಸಂಥಾಃ | ಅನ್ಯೂನಿತ್ತಃ | ಪುರಾಣಃ | ಯತಃ | ದೇನಾಃ | ಉತ್‌5ಅಜಾಯಂತ | ವಿಶ್ವೇ 1 


| ಗ | | ; 
ಅತಃ | ಚಿತ್‌ | ಆ _ಜನಿಷೀಸ್ಟ | ಪ್ರೇನೃದ್ಧಃ | ಮಾ| ಮಾತರಂ | ಅಮುಯೊ | ಸತ್ತಿನೇ! ಕರಿಕಿ ಕ॥॥ 


ಅ. ೩, ಅ. ೫. ನ. ೨೫. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨೫9 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ | ಪುರಾಣೋನಾದಿರಯಂ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಕೋಸಲಭ್ಯಮಾನಃ ಹಂಥಾ ಯೋನಿ- 
ರ್ನಿಗನುನರೂಪೋ ಮಾರ್ಗೋನು ಆನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ನಿತ್ತೆಃ | ಸರ್ವೈರ್ಜಾಯಮಾನೈರ್ಲಬ್ಭಃ | 
ಯತೋ ಯಸ್ಮಾದ್ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾದ್ದಿಶ್ಟೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಉದಜಾಯಂತೆ | ಉತೆ ರ್ಷ್ನೇಹೋತ್ಸನ್ನಾ 
ಭವಂತಿ | ತಸ್ಮಾದೊ ೀನಿಮಾರ್ಗಾನ yi ಉತ್ಪನ್ನ ಭವಂತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ಷನ್ಯಂ | ಅತೆಶ್ಚಿದಸ್ಮಾ- 
ದೊ ನ್ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾಶೇಷ ಪ್ರವೃ ದೊ ೀಗರ್ಭೇ ಹ ್ರ ಕರ್ಷೇಣ ವೃದ್ಧಿಂ ಗತೋ ಹ ಆ ಜನಿನೀಸ್ಟ | 
ಸಮಂತಾಜ್ಜಾಯತಾಂ | ಆಜ ಮಾತರಂ ky ನೇ ಸತನಾಯ | ಮರಣಾಯೇತೃರ್ಥಃ | 
ಮಾ ಈ।। ಜ್ರ ಕರೋತು ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯತಃ...ಯಾವ ಯೋನಿರೂಸವಾಡ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ8-- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | 
ಉದಜಾಯಂತ.--ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಅಂತಹ | ಅಯಂ ಪಂಥಾಃ--ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಈ ಗರ್ಭನಿರ್ಗಮನದ 
ಮಾರ್ಗವು | ಪುರಾಣ&- -ಅನಾದಿಯೆಂಬುದಾಗಿ | ಅನು--ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ | ನಿತ್ತ8 ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿದೆ | ಅತಶ್ಚಿಶ್‌-ಆದುದರಿಂಡಲೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧ8-- ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ವಾಮಜೀವನು | 
ಆ ಜನಿಸೀಷ್ಟ-_ ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಅಮುಯಾ ಮಾತರಂ 
ಈ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು | ಪತ್ತನೇ--ಮರಣಕ್ಕೀಡಾಗುವಂತೆ | ಮಾ ಕಃ ಮಾಡದಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು.ಯಾವ ಯೋನಿರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದರೋ, ಅಂತಹೆ ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಈ ಗರ್ಭನಿರ್ಗಮನದ ಮಾರ್ಗವು ದೇವಮಾನನಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನಾದಿಯಾದ 
ಉತ್ಸಕ್ತಿಸ್ಛಾ ನವೆಂಬುದು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದ 
ವಾಮದೇವನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಈ ತಾಯಿಯನ್ನು 


ಮರಣಕ್ಕ್ಯೀ ಡಾಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. 
English Translation 


Indra speaks.— This is the old and recognized path by which all the 
gods are born; so, when full-grown, let him be born in the same manner ; 
let him not cause the loss of this his mother. 


ವಿಶೇಷನವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯ ಜನನದ ವಿಷಯವಾದ ಇತಕಿಹಾಸನಿಸಿ ವಾಮದಡೇವನು ಶಾಯಿಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗಲೇ ಮಹಾಜಾ ಫ್ಲಿಸಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನು ಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ಜನಿ ಸುವಂತೆ ತಾಯಿಯೆ ಗರ್ಭದಿಂದ 


೨೦0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ, ೨. ಸೂಕ್ತ ೧೮ 


ಯೋನಿಮೊಲಕ ಹೊರಗೆ ಬರಲು ಇಷ್ಟವಡಜಿ ತಾಯಿಯ ಶರೀರದ ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಅವನ ತಾಯಿಯು ತನಗೆ ಮರಣ ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂಬ 
ಭಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿ ಜೀನಿಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕಳು. ಆಗ 
ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ವನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮದೇವ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮ 
ಜೀವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಅನನ ಅಸೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ಏಕೋಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದರು. ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನು ವಾಮದೇವನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುನನು- 


ಇಂದ್ರ (ಗರ್ಭಸ್ಪನಾದ ವಾಮದೇವನನ್ನುದ್ವೇಶಿಸಿ)- -ಎಲೈ ವಾಮದಜೇವನೇ, ಸಕಲದೇನಮಾನವರೂ ಸಹ 
ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ತಾಯಿಯ ಯೋನಿಮಾರ್ಗವಾಗಿಯೇ ಬರುವರು. 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಜಿನರ್ಗದ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವು, ಇದು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದ ವಾದ ಮಾರ್ಗ, ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನೀನು ತಾಯಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಾದರೆ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ಮರಣಕ್ಕೀಡಾಗುವಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


(ಗರ್ಭಸ್ಥನಾದ) ನಾಮದೇನ--ಎಶೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಕರವಾಡದೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿನಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಯಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಿಂದ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ನಾನು 
ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಂತೆ ಅಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಹತ್ವವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಅನೇಕ ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳರಿ 
ನನ್ನಿಂದ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 
ಪ್ರಕಿಪಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ನಾಗ್ವಾದಮಾಡಬಲ್ಲೆ. ನಾನು ತಾಯಿಯ ಯೋನಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರೆ 
ಬೇರೆಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬಂದರೆ ತಾಯಿಯು ಮೃತಳಾಗುವಳೆಂದು ಇಂದ್ರನು(ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು) ಈಗತಾನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ಏನು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಬಹುದು ? ಆ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಅಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲವೇ ? 
ತೃಸ್ಟೃನಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಕರೆಯದಿದ್ದರೂ ಶಾನೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಹಳ ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ವಾರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲಿಲ್ಲನೇ? ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಾವಿರಾರು ಮಾಸ 
ಪರ್ಯಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಬಹಳ ಕನ್ಫಸಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ರೋಕನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ತಲೆಬಾಗ 
ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ನನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. 


ಅದಿತಿ- ಎಲ್ಲೆ ವಾಮದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತುಚ್ಛವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಬಾರದು, 
ಈಗ (ಇದುವರೆಗೆ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾಗಿರುವನರೂ ಮುಂಜಿ ಹುಟ್ಟುವವರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತಡದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನರಾದವರಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂತಿಕಾಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಹೆಡೆಯುವುದು ಅವನ 
ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕದಲ್ಲನೆಂದು ಬಗೆದು ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನುಂಟುಮಾಡಿದಳು, ಆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನದೇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ನಿಂತನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯ 
ದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ( ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನು ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲಲಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರೆನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
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ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಖಸುತ್ತವೆ. ಎಲೆ ವಾಮದೇವ ಜುಹಿಯೇ, ನೀನು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ಕೇಳು. ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲಜೆ ಆ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆತಾನೆ ಉದಕಗಳು ಮೇಫೆಗಳಿಂದೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು? ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಹೆತ್ಯಾರೂಪವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನೊರೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತನೆ. ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ತಡೆಗಟ್ಟದ್ದ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಸ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ 


ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂತಹ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬಹುದೇ ? 


ನಾಮದೇವನು--( ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುವತಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ತಾಯಿಯು (ಆದಿತಿಯು) ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆರ್ಷದಿಂದಲೇ ಹೆಡೆದಳಲ್ಲವೇ ? ಕುಷವಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನುಂಗಿದ್ದು ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲನೇ? ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ನೀನು ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಯಿತು. ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೆನ್ಸೆಯಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ 
ಹೊಡೆದದ್ದೂ ಹರ್ಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಾನೇ? ಆದರೆ ಅವನಿಂದ ಏಟುತಿಂದ ನೀನು ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದೆ, ಇವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳ್ಳು 
ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಲ್ಪವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಷ್ಟವಾದ ಹೆಸುವು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರುವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಅಧಿಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನ್ಮೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸರಾಜಿತನಾಗ 
ದನನೂ ಎಲ್ಲರ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವವನೂ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ, ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಮರ್ಥನೂ, ಸ್ಟೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪಡೆದಳು. ಆಗ ಅದಿಕಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಅಗ್ನಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೇ ? ಎಂದು ಕೇಳಲು 
ನೀನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಸಖನಾದ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ನನಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿರುವೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅಧಿಕ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು ಎಂದು ನೀನು ಹೇಳಿದೆಯ 
ಲ್ಲವೇ ? ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ನಿನ್ನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ವಿಧವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲಾ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇನ್ನಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವೇ? ಮಲಗಿರಲಿ, 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರೆಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬೇಕೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾನೆ ನಿನ್ನಷ್ಟು 
ಅಥವಾ ನಿನಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿವೆ ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ನಾಹಮತೋ ನಿರಯಾ ದುರ್ಗಹೈತತ್ತಿರಶ್ಚತಾ ಪಾರ್ಶಾನ್ನಿರ್ಗಮಾಣ । 


| | | | [4 
ಬಹೂನಿ ಮೇ ಅಕೃತಾ ಕತ್ತಾನಿ ಯುಧ್ಯೈ ತೇನ ಸಂ ತ್ಲೇನ ಪೃಚ್ಛೈ 1೨॥ 


A 
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ಸದಪಾಶಠಃ 


| 
ನ! ಅಹಂ! ಅಸಿ | ನೀ] ಅಯ | | ಏತತ್‌ | ತಿರೆಶತಾ | ಪಾರ್ಶ್ವಾತ್‌ | ನಿಃ| ಗಮಾನಿ | 
I | | | 
ಬಹೂನಿ | ಮೇ 1 ಅಕೃತಾ 1 ಕರ್ತ್ಯಾನಿ | ಯುಜ್ಯೈ | ತ್ವೇನ 1 ಸಂ! ತ್ವೇನ | ಸೃಚ್ಛೈ!' ೨॥ 


ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾಮದೇನ ಏನಮುಕ್ತವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ! ಅಹಮತೋ ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾನ್ನ ನಿರಯಾ! 
ನೆ ನಿರಯಾಣಿ | ನ ನಿರ್ಗಚ್ಛಾನಿ | ಏತದ್ಯೋನಿನಿರ್ಗಮರೂಪಂ ನತ ದುರ್ಗಹಾ | ದುರ್ಗ್ರಹಂ।| 
ದುಃಖೇನ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ | ನ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂತು ತಿರಶ್ಚತಾ ತಿರಶ್ಚೀನಾತ್ಪಾರ್ಶ್ಟಾನ್ಸಿರ್ಗಮಾನಿ 
ನಿರ್ಗಚ್ಛಾನಿ 1 ಯೋನಿದೇಶಾಡನಿರ್ಗತೋಹಂ ಪಾರ್ಶ್ವಂ ಭಿತ್ತ್ವಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛಾನೀತೃರ್ಥಃ | ಅನ್ಕೈರ- 
ಕೃತನಿಡಮೇವ ನ ಸೇನಲಂ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಕಿಂತ್ವನ್ಯೈರಕೃತಾನಿ ಬಹೂನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮೇ 
ಕರ್ತ್ವಾನಿ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ। ತ್ಲೇನೈಕೇನ ಸಸತ್ನೇನ ನಿವದಮಾನೇನ ಸಹ ಯುಧ್ಯೈ | ಯುದ್ಧಂ 
ಕರವಾಣಿ | ತ್ಹೇನೈಕೇನ ಬುಭುಶ್ಸುನಾ ಸಂ ಸೃಚ್ಛೈ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೃಚ್ಛಾನಿ ॥ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಅತಃ--ಕಈ ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನ ನಿರಯಾ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ! 
ಏತೆತ್‌-- ಈ ಮಾರ್ಗವು | ದುರ್ಗಹಾ ಆತ್ಯಂತ ದುಃಖಪ್ರದವಾದುದಾಗಿದೆ | ಶಿರೆಶ್ಚತಾ--ಓಕೆಯಾಗಿರುವ | 
ಪಾಶಾಣ್ಯತ್‌ಪಾಶಣ್ವಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಿರ್ಗಮಾನಿಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ | ಅಕೃತ ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಬಡ 
ದಿರುವ | ಬಹೂಫಿಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು | ಕತಾಣ್ವನಿ- ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಜೇಕಾಗಿದೆ | ತೇನ ಒಬ್ಬನೇ 
ಆದ ಶತ್ರುನಿನೊಂದಿಗೆ | ಯಂಥೈೈೈಯುದ್ಧನನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ | ತ್ಸೇನ-_ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಚ್ಛೆ $7 ವಾಗ್ವಾದೆಮಾಡಬಲೆ , 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾದ ವಾನುದೇನಚುಷಿಯ ನಾಕ್ಯವು--ನಾನು ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಈ ಮಾರ್ಗವು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಪ್ರದವಾಗಿದೆ. ಓರೆಯಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಶ್ಚ್ವಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ, ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ನಾನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಶತ್ರುನಿನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೆ ವಾಗ್ವಾದ 
ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 
English Translation 


Vamadeva speaks— Let me not come forth by this path, for it 18 
difficult (of issue): let me come forth obliquely from the side: many acts 
unperformed by others are to be accomplished by me : let me contend (in war) 
with one (enemy), in controversy with one opponent. 


ಅ. ೩, ಅ. ೫. ವ. 5೫, ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 993 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಪರಾಯತೀಂ ಮಾತರನುನ್ವಚೆಸ್ಟ ನ ನಾನು ಗಾನ್ಯನು ನೂ ಗಮಾನಿ | 


| ( | | 
ತ್ವಷ್ಟುರ್ಗ್ಗಹೇ ಅಪಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಶತಧನ್ಯಂ ಚಮ್ಮೋಃ ಸುತಸ್ಯ ॥4॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಸರಾಾಯತೀಂ | ಮಾತರಂ | ಟಃ | ಅಚಸ್ಟ | ನ| ನ| ಫು | ಗಾನಿ | ಅನು! ನು! ಗಮಾನಿ | 


| | | 
ತ್ವಷ್ಟುಃ | ಗೃಹೇ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಶತ್ರಧಸ್ಯಂ | ಚನ್ನೋಃ | ಸುತಸ್ಯ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಯಿ ಗರ್ಭಸ್ಥಿತೇ ಸತೀಂದ್ರೋ ಮದೀಯಾಂ ಮಾತರಂ ಪರಾಯೆತೀಂ ಹರೇತಾಂ ಮ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾನುನ್ವಚೆಸ್ಟ | ಅನೈಬ್ರನೀತ್‌ | ನಿನಮಪೀದಾನೀಂ ಗರ್ಭೇ ಸ್ಥಿತೋಹಂ ಪುರಾಣಂ ಪೆಂಥಾನಂ 
ನ ನಾನು ಗಾನಿ | ನಾನುಗಚ್ಛಾನೀತಿ ನ | ಕಿಂತು ನು ಕ್ರಿಪ್ರಮನು ಗಮಾಸಿ | ಅನುಗಚ್ಛಾನ್ಯೇನ | 
ನಾಮದೇವಃ ಸ್ವಕೀಯೆಮಕೃತ್ಯಕಾರಿತ್ವಂ ಪರಿಹೃತ್ಯೇಂದ್ರಸ್ವಾಕೃತ್ಯಕಾರಿತ್ಚಮುತ್ತರಾರ್ಥರ್ಜೆನ ಪ್ರತಿ- 
ಸಾದಯೆತಿ | ಇಂದ್ರ ಶ್ಚನ್ನೋಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಫಲಕಯೋಃ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಸುತನತೋಂಿಷುತ- 
ನತಸ್ಸ್ಪಷ್ಟುಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಗೃಹೇಃನುಪಹೂತಃ ಸನ್‌ ಶತಥನ್ಯಂ ಬಹುಧನೇನ ಕ್ರೀತಂ ಸೋಮುಮಖಪಿ- 
ಬತ್‌ | ಬಲಾತ್ಕಾರೇಣ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಂ ಕೃತನಾನ್‌ | ಅಯಮರ್ಥಸ್ವೈತ್ತಿರೀಯ್ಕೆಸ್ಪಸ್ಟಾ ಹತ- 
ಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಂ ಸೋಮಮಾಹರದಿತ್ಯನುವಾಳೇ | ತೈ, ಸಂ. ೨-೪-೧೨ | ಮಹತಾ ಪ್ರಬಂಜೇನ 
ಪ್ರಸಂಜಿತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಾತರಂ--ನನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು | ಪರಾಯತೀಂ- -ಮೃತಿಹೊಂದುವವಳೆಂಬುದನ್ನು I ಅನ್ನಚಷ್ಟ 
ಇಂದ್ರನು) ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ! ನ ನಾನು ಗಾನಿ--ನಾನು ಪುರಾತನ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಸು 
ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ 1 ಅನು ಗಮಾನಿ._ಹೊರಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ಹೊರಬರುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | 
ಚನ್ಮೋ8--ಸೋಮಶಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶತಧನ್ನಂ-- ಬಹೆದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೊಂಡುದೂ | 


ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ತೃಷ್ಟುಃ.-ತೃಷ್ಟೃವಿನ | ಗೃಹೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅಫಿಬತ್‌- (ಆಹ್ವಾನ 
ನಿಲ್ಲದೇ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ) ಕುಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನು ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಪುರಾತನನಾದುದೂ ಯೋನಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಳೆಂದು ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ನಾನು 
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ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಜೇ ನನ್ನಿ ಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಬಹಳ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೊಂಡುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತ್ಚನ್ಪೃವನಿನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನನಿಲ್ಲದೇ 
ಹೋಗಿ ಬಲಾತ್ಸಾರವಾಗಿ ಕುಡಿದನು. (ಅದೂ ಅಕ್ಕ ತೃವೇ ಆಯಿತು), 


English Translation 


He, (Indra), has asserted (that it will) cause the death of my mother : 
let me not proceed by the usual way, but proceed quickly, according (to mY 
will): in the dwelling of Twashtri, Indra drank the costly Soma from the 
vessels of the offerers. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ತೃಷ್ಟೃನಿನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜೇವೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಂ ಸ ಯಧಕ್ಕೃ ಣವದ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಂ ಮಾಸೋ ಜಭಾರ ಶರದ ದ್ನ ಪೂರ್ನೀ 


pe 


LL 


ನ ಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಾನಮಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಂತರ್ಜಾತೇಷೂತ ಯೇ ಜಿನಿತ್ತಾಃ ೪ | 


ಫದಪಾಠಃ 


| | 
$೦ | ಸಃ | ಡಕ್‌ | ಕೃಣವತ್‌ | ಯೆಂ। ಸಹಸ್ಪೆಂ ಮಾಸಃ | ಜಭಾರ ಶರದಃ ಚೆ ಪೂರ್ನೀಃ 


| 
ನಹಿ | ನು। ಅಸ್ಯ! ಪ್ರಶಿೀಮಾನಂ ಅಸ್ತಿ | ಅಂತಃ । ಜಾತೇಸು | ಉತ |ಯೇ | ಜಿನ್ತೀತ್ವಾಃ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅದಿತಿರ್ಯನಿಂದ್ರಂ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹೂನ್ಮಾಸೋ ಮಾಸಾನ್ಪೂ ರ್ನೀರ್ಬಶ್ಲೀಃ ಶರದಶ್ಚ ಸಂನತ್ಸ- 
ರಾಂಶ್ಚ ಜಭಾರ | ಬಭಾರ || ಬಿಭರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ॥ ಗರ್ಜೆೇ ಸಿ ಸ್ಥಿತ ids ಬಹುಷು ಸಂವತ್ಸ ಕೇ 
ಷ್ಟ ನಿಂ ಣೆ ಸೇಶಿತನಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಹ ಯತ್ವಿಮಸಿ | ಸರ್ವನುಸೀತ್ಯ | 
ಯಧಕ್‌ ವಿರುದ್ಧಂ ಕರ್ಮ ಕೃಣನತ್‌ | ಅಕರೋತ್‌ | ಇಂದ SR ES 
ಮಾತಾಸ್ಯೇನಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ನಾನುಜೀನ ಜಾತೇಸೂತ್ಪನ್ನೇಸು ದೇನಾದಿಷ ಸಂತರ್ಮಥೈೈ - 


ಅ. ೨. ಅ, ೫. ವ. ೫೫ ಹುಗ್ಜೇದಸಂಹಿತಾ 99ರ 


ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ನ ಹ್ಯಸ್ತಿ | ನ ನಿವ್ಯತೇ ಖಲು | ನು ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥ8 | ಉತಾಹಿ ಚೆ 


ಯೇ ದೇನಾದಯೋ ಜನಿತ್ವಾ ಜನಯಿತವ್ಯಾ ಜನಯಿಷ್ಯಮಾಣಾಸ್ತೇಷು ನುಧ್ಯೆಆಸೇಂದೃಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ಮಾನಂ ನಾಸ್ತಿ | 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಂ ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಅದಿತಿಯು) | ಸಹಸ್ರಂ ಮಾಸ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಮಾಸೆಗಳೂ! ಪೂರ್ವಿೀಃ 
ಶರದಃ- ಅನೇಕ ಸಂನತ್ಸರಗಳೊ | ಜುಭಾರ-- ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭರಿಸಿದ್ದಳೋ | ಸೇ-ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕಂ ಯಾನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು! ಕೃಣವತ್‌. ಮಾಡಿದನೋ ಅದು |! ಚುಧಕ್‌೨- ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಲೋಕವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದಿ! 
ಜಾತೇಷು-(ಎಲೈ ನಾಮಜೀನನೇ) ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವನರೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಯೇ ಯಾರು | ಜನಿತ್ಪಾಃ- 
ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವರೋ ಅಂತಹವರೂ ಆದ ಸಕಲ ಜೀವಕೆಗಳ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ--ಉಪಮಾನವು (ಸಮಾನರಾದನರು) | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ--ಇಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹೆಸ್ರಾರು ಮಾಸಗಳೂ, ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದಳೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ರೋಕವಿರುದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 


ಅದಿತಿಯ ವಾಕ್ಯವು--ಎಲೈ ವಾಮದೇವನೇ, ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾಗಿರುವವರೂ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗು 
ನರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English ‘Translation 


Aditi speaks.— What irregular act has he committed whom (J, his 
mother,) bore for a thousand months and for many years? there is no 
analogy between him and those who have been or will be born- 


ಪಾವನೆ ತಟ ಬಾಣಾ ಹೌಮಿಟರವಾಲಿಲು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | | 
ಅನದ್ಯನಿನ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಗುಹಾಕರಿಂದ್ರಂ ಮಾತಾ ನೀರ್ಯೇಣಾ 
| 
ನ್ಯಷ್ಟಂ ! | 
| | | 
ಅಥೋದಸ್ಥಾತ್ಸ್ಯಯನುತ್ವೆಂ ವಸಾನ ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾಜ್ಞಾಯಮಾನಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅವಡ್ಯಂ 8ನ | ಮನ್ಯಮಾನಾ | ಗುಹಾ! ಅಕಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಾತಾ | ವೀರ್ಯೇಣ | ನಿ5ಯಸ್ವಂ | 


ಹ ಸಾ ಹಾ ಯುದ 
[ | | 
ಅಥ | ಉತ್‌ | ಅಸ್ಕಾತ್‌ | ಸ್ವಯಂ | ಅತ್ಯಂ | ನಸಾನಃ | ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಪೃಣಾತ್‌ | 


| 
ಜಾಯೆನಾನಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗಹ್ವರರೂಸೇ ಸೂತಿಕಾಗೃಹೇ ಜಾತಮಿಂದ್ರಮವದ್ಯಮಿನ ಗರ್ಹ- 
ಮಿನ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಜಾನತೀ ಮಾತೇಂದ್ರಜನನ್ಯದಿತಿರ್ನೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮಥೆನ್ಯೀನ ನೈೈಷ್ಟಂ ನಿತರಾಂ 
ಸ್ರಾಪ್ತಮಕಃ | ಅಕರೋತ್‌ | ಅಥಾನಂತರಂ ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಪದ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇನಾತ್ಮಂ 
ತೇಜೋ ನಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಕಃ ಸನ್‌ | ದಧಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉದಸ್ಥಾತ್‌ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣಾತಿಷ್ಠ ತ್‌ | 
ಕಿಂಚೆ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಾಸೃಣಾತ್‌ | ಸಮಂತಾತ್ಸೂರಯಾಮಾಸ | 


ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗುಹಾ--ಸೂತಿಕಾಗೃಹೆದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಹಡಿಯುವುದು | ಅವದ್ಯಂ ಇವ 
(ಅವನ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ) ಶ್ಲಾಘೆನೀಯವಾದ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು | ಮನ್ಯಮಾನಾ- ತಿಳಿದು | ಮಾತಾ ಇಂದ್ರ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು 1 (ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ವೀರ್ಯೇಣ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಡನೆ | 
ನ್ಭಸ್ಟಂ--ಕೂಡಿದವನನ್ನಾಗಿ | ಅಕ॥--ಮಾಡಿದಳು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಜಾಯಮಾನಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಯೆಂ--ತನ್ನಡೇ ಆದ | ಅತ್ಯಂ-ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು | ವಸಾನಃ- -ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಉದಸ್ಥಾ ತ್‌ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತನು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ | ಆ ಅಪೃಣಾತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂತಿಕಾಗೃಹೆದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಹಡೆಯುನುದು ಅವನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಇಂದ್ರ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಳು 
ಅನಂತರ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಜೀ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದನನಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ನಿಂತನು ಒಡನೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 


English Translation 


Deeming it disreputable (that he should be brought forth) in secret, 
his mother endowed (Indra) with (extraordinary) vigour : therefore, as soon 


as born he sprung up of his own accord, invested with splendour, and filled 
both heaven and earth. 


ಅ.೩. ಅ.೫ ವ..೬] ಖುಸ್ವೇದಸಂಬಿತಾ 997 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಏತಾ ಅರ್ಷಂತ್ಯಲಲಾ ಭನಂತೀರ್ಬುತಾನರೀರಿನ ಸಂಕ್ರೋಶಮಾನಾಃ | 


| | | 
ಏತಾ ನಿ ಪೃಚ್ಛೆ ಕನಿದಂ ಭನಂತಿ ಕಮಾಪೋ ಅದ್ರಿಂ 0 ರುಜಂತಿ ಗ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಏತಾಃ ಅರ್ಸಂತಿ | ಅಲಲ್ಲಾಭನಂತೀಃ | ಖುತವರೀಃಇನ | ಸಂಕ್ರೋಶಮಾನಾಃ | 


ವಿತಾಃ | ನಿ! ಪೃಚ್ಛ ಚ್ಛಿ | 801 ಇದಂ | ಭ್ಞನಂತಿ | ಕಂ | ಅಷ। | ಅಧ್ರಿಂ | ಪರಿಂ | ರುಜಂತಿ | ೬1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಲಲಾಭನಂತೀರಲಲೇತೈ (ನಂರೂಸೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನತ್ಯ ಯತಾನರೀರಿವೋದಕವತ್ಯ ಏನೈತಾ 
ನದ್ಯಃ ಸಂಕ್ರೋಶನಮಾನಾ ಇಂದ್ರಮಹತ್ತ್ವ ಪ್ರಿತಿಸಾಷಕೋದ್ಫೂಕೇ (ನೆ ಹರ್ಷೇಣ ಬಹುವಿಧಂ ಶಬ್ದಾಯೆ- 
ಮಾನಾಃ ಸತ್ಯೋಇರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ I ಏನಂಭೂತಾ ನದ್ಯ ಇದಂ ಕಂ ಭನಂತಿ ಶ್ರೋತ್ರಗ್ರಾಹ್ಯಂ 
ಶಬ್ದಾಯನಮಾನಂ 8೦ A 01 ಹೇ ಯಷೇ ತ್ವಮೇತಾ ನದೀರ್ನಿ ಸ ನೃಚ್ಛ | ನಿಶೇಷೇಣ 
ಸೃಷ್ಟನಾನ್‌ ಭನ | ಏನಂ ಸಂಸೃಚ್ಛ | ವಿಚಾರಿತೇ ಸತ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಮಾ ಯೆಮಾನನಿಂದ್ರ wh ಸೈನ 
ನಚಿನಂ ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಆಸ ಉದಕಾಸಿ ಚನಾ ಕಮದ್ರಿಂ ಕಂ ನೇಘಂ ರುಜಂತಿ | 
ಭಂಜಂತಿ। ಅಸಃ ಕಮನಿ ಮೇಘಂ ನ ಭಂಜಂತಿ ಕಿಂತು ಇಂದ್ರೋ ಮಮ ಪುತ್ರ ಏನೋದಕಾನರಕಂ 
ಮೇಘಂ ಭಕ್ತ್ವಾಪಃ ಪ್ರನರ್ತಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಲಲಾಭವಂತೀ8--" ಅಲಲಾ? ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವೂ | ಚಖುತಾನರೀಃ ತಾ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ | ಏತಾ&-_ಈ ನದಿಗಳು | ಸಂಕ್ರೋಶಮಾನಾ&--(ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಪಾದಿಸುವ) ಹರ್ಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ | ಅರ್ಸೆಂತಿ-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಇದಂ ಕಿಂ Ftd 
ಖಸಿಯೇ) ಅವುಗಳ ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು | ನಿತಾ- ಈ ನದಿಗಳನ್ನು | ವಿ 
ಪೃಚ್ಛಸ್ರಶ್ನಿ ಶ್ಚಿಸಿ ಕೇಳು | ಆಸೆ8-ಉದಕಗಳು | ಪರಿಧಿಂ-ಆನರಕನಾದ| ಕಂ ಅದ್ರಿಂ--ಯಾವ ಮೇಘವನ್ನು! 
Pbk ಬಲ್ಲವು? 1 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸ ಸುವುವೋ ಎಂಬಂತೆ " ಅಲಲಾ ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆರ್ಷಪೂರ್ವಕರಾದ ಶಬ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ ವೆ. ಎಲೈ ಹಹಿಯೇ, ಅವುಗಳ ಶಾ ್ರ್ರಾನ್ಯವಾದ ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈ ನದಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೇಳು. (ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ) ಉದಕಗಳು ಆವರಕವಾದ 


ಯಾನ ಮೇಘನನ್ನು ತಾನೇ ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲವು ? 
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English Translation 


These (rivers) flew murmuring as if, being filled with water, they were 
uttering sounds (of joy ): ask them what is this they say ; what is the 
encompassing cloud that the waters break through ? 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಕನು ಸ್ವಿದಸ್ಮೈ ನಿನಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಕಾವದ್ಯಂ ದಿಧಿಸಂತ ಆಸಃ । 


| | Y | | 
ಮಮೈತಾನ್ಸುತ್ರೋ ನುಹತಾ ನಢೇನ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ ಆಸೃಜದ್ವಿ 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ೭ 
ಸದಪಾಕಃ 


| | | 

ಕಿಂ| ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಕಿತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ನೀನಿದಃ | ಭನಂತ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅವದ್ಯಂ | ದಿಧಿಸಂತೇ | ಆಸ॥।| 
| 

ಮುನು | ಏತಾನ್‌ | ಪುತ್ರಃ! ನುಹತಾ | ನಡನ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಅಸೃಜತ್‌ |ನಿ| 


| 
ಸಿಂಧೂನ್‌ 1 ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯದೇಂಜ್ರೋ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ಹತೆನಾನ್‌ ತದಾ ಶಾಶ್ಚತೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಸ್ರಾಪ್ತವಾನಿತಿ ವಾನು- 
ದೇವಸ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯಮುನ್ನೀಯಾದಿತಿರಾಹ | ನಿವಿದಃ | ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ಟ್ರೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾನಿ 
ಮರುತ್ಸ್ತೋತ್ರೋ ಮರುದ್ದಣ ಇತ್ಯಾದೀನೀಂದ್ರಸ್ತುತಿಪ್ರತಿಸಾದಕಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್ಸದಾನಿ ನಿನಿಚ್ಛಜ್ಛೇ- 
ನೋಚ್ಯಂತೇ | ತಾ ನಿನಿಜೋಸ್ಮಾ ಇದುಂ ವೃತ್ರನಧನಿಮಿತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾರೂಪಂ ಪಾಪಂ ಪ್ರಾಪ್ಪು- 
ನಂತಮಿಂದ್ರಂ ಕಿಮು ನಿತ ಭನಂತ | ಭನಂತಿ | ಕಂ ನದಂತೀತಿ ಚೇತ್‌ | ತರ್ಹಿ | ಸಾಸರಹಿತಮಿಂದ್ರಂ 
ಮತ್ತಾ ನಿನಿದಃ ಸ್ತುವಂತಿ] ಕಥನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾಪರಹಿತತ್ವಂ | ಉಚ್ಯತೇ | ಆಪಃ ಫೇನರೂಪೇಣಾಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾನದ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾದಿರೂಸಂ ಸಾಸಂ ದಿಧಿಸಂತೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಮಮ ಪುತ್ರೋ ಮದೀಯಃ 
ಪುತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ನುಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ ನಧೇನ | ವಧ ಇತಿ ನಜ್ರನಾಮೈತರ್ತ | ನಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ಜಘ- 
ನ್ಹಾನ್‌ | ಹತನಾನ್‌ | ತತ ಏತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನುದಕಾನಿ ವ್ಯಸೃಜತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಟೈರತ್ತೇನ ಸರ್ತುಂ 
ಸೃಷ್ಟನಾನ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣೋತ್ಸಷ್ಟಾ ಆಸಸ್ತಸ್ಯ ಸಾಸಂ ಜಗೃಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ನಿನಿದ8-" ನಿವಿದ್‌ : ರೂಪವಾದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು | ಅಸ್ಮೈ-ಈ ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ |! ಕಿಮು 
ಸ್ವಿತ್‌ ಏನನ್ನು ತಾನೇ | ಭೆನೆಂತ ಹೇಳುತ್ತವೆ (ಅನನನ್ನು ಕೇನಲ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ) | ಅಪಃ ಉದಕಗಳು] 


ಆ. ೩. ಅ. ೫. ನ. ೬, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 950 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಅವದ್ಯಂ--ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿರೂಪನಾದ ಪಾಪನನ್ನು | ದಿಧಿಷಂತೇ--(ನೊಕೆಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ) ಥರಿಸುತ್ತವೆ | ಮನು ನನ್ನ | ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಹತಾ-ಮಹೆತ್ತಾಡ! ನಥೇನ- 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಜಘೆನ್ವಾನ್‌ ಕೊಂದನು | ಏತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಈ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಸೈಜತ್‌ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸಲು ಬಿಡಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


" ನಿನಿದ್‌ ' ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ ರೂಪವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನೊರೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು, ಮತ್ತು ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
ಅವು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

English Translation 


What do the sacred expiatory strains declare to me? the waters receive 
the reproach of Indra : my son has slain Vritra with the mighty thunder- 
bolt: he has set those rivers free. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ, ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾಜೋಷಸ್ರಾಪ್ತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಜೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಕೈಗೊಂಡ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಇವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು 
ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. 12 ಸೇಜು 627 ಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಮಮನುಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಯುನತಿಃ ಪರಾಸ ಮುಮಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಕುಷನಾ ಜಗಾರ | 
| | 
ಮನುಚ್ಛಿದಾಸಃ ತಿಶವೇ ಮಮೃಡ್ಯುರ್ಮಮಚ್ಚಿದಿಂದ್ರಃ ಸಹಸೋದತಿಷ್ಠತ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಕ | ¢ | 
ಮನುತ್‌ | ಚನ | ತ್ವಾ| ಯುವತಿಃ | ಪೆರಾಾಆಸ | ಮನುತ್‌ | ಚನ | ತ್ವಾ| ಕುಸನಾ! ಜಗಾರ | 


| | 
ನಮತ್‌ | ಜಿತ್‌ | ಅಹಃ | ಶಿಶವೇ | ಮಮೃಡ್ಯುಃ | ವವ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಹಸಾ! ಉತ್‌ | 
ಅತಿಷ್ಟತ್‌ 1೮0 


1000 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೮. 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೂಕ್ತ ಶೇಷೇಣ ಯುಸಿರಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮುನುಚ್ಚನ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯೇನ | ಪ್ರಮತ್ತೈ- 
ನೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯುನತಿಸ್ತೈದೀಯಾ ಮಾತಾದಿತಿಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಸರಾಸ। ಪರಾಚಿಕ್ಷೇಕ | ಕಿಂಚ ಕುಷವಾ- 
ನಾನ್ನೀ ಕಾಚಿದ್ರಾಕ್ಷಸೀ ಸಾ ಮಮಚ್ಚನ ಪ್ರಮತ್ತೈನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂಜಗಾರ। ಗಿರತಿಸ್ಮ! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಮಮಜ್ಚಿತ್ಚ $ಮಾದ್ಯಂತ್ಯ ನಿವಾಸಃ ಶಿಶವೇ ಜಾತಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಮನೃಡ್ಯುಃ | ಸುಖಯಾಂಚಿಕ್ರುಃ | 
ಮಮಚ್ಚಿತ್‌ ಮಾದ್ಯನ್ನೇನೇಂದ್ರಃ ಸಹಸಾ ಸ್ವೇನ ನೀರ್ಯೇಣೋದತಿಸೃತ್‌ | ಸೂತಿಕಾಗ್ರೆಹಾದ್ರಾಕ್ಷಸೀಂ 
ಬಾಢಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉತ್ಕರ್ಸೇಣ ತಸ್ಥ್‌ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನುಮಚ್ಚನೆ- ಹರ್ಷಿತಳಾಗಿಯೇ | ಯುವತಿ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಾಸ-_ಹಡೆದಳು | ಮಮುಚ್ಚನ- -ಹರ್ಷಗೊಂಡೇ | ಕುಷನಾ--ಕುಷವಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷನ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಗಾರ- ನುಂಗಿದಳು | ಮನುಚ್ಚಿ ತ್‌. -ಅಡೇ ಹರ್ಷ್ಯಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ | ಅಪ 
ಉದಕಗಳು | ಶಿಶನೇ--ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ಮಮೃಡ್ಯು 8 ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದನು | 
ಮುನುಚ್ಚಿ ತ -ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸಾ--ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಉದತಿಷ್ಟತ್‌--(ರಾಕ್ಷೆಸಿ 
ಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು) ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನುದೇನ ಖುಸಿಯೆ ತಾಯಿಯೆ ನಾಕ್ಯವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುವತಿಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 
(ಅದಿತಿಯು) ' ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ಕುಷನಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಶ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನುಂಗಿದಳು. ಅದೇ ಹರ್ನಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದವು. 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಹರ್ಹಿತನಾಗಿಯೇ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


English Translation 


Vamadeva speaks.—Exulting, the youthful mother brought you forth : 
exulting, Kushava swallowed you : exulting, 086 waters gave delight to the 
infant : Indra, exulting, rose up by his strength 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


| Y | 
ಮನುಚ್ಚನ ತೇ ನುಘನನ್ಸ್ಯಂಸೋ ನಿವಿನಿಧ್ವಾ ಅಸ ಹನೂ ಜಘಾ 


QL 


| 


| | | | 
ಅಧಾ ನಿನಿದ್ಧ ಉತ್ತರೋ ಬಭೂನಾಇಸ್ಟಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ಸಂ ನಿಣಗ್ವಧೇನ 
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ಸದಪಾರಠಃ 


| I | | | 
ಮುಮತ್‌ | ಚನ | ತೇ! ನುಘ್ಯನನ್‌ | ನ್ರೀಅಂಸಃ | ನ್ಥಿವಿನಿಧ್ವಾನ್‌ | ಅಸೆ | ಹನೂ ಇತಿ | ಜಘಾನ | 


ಅಥ | ನಿನಿದ್ಯಃ ಉತತರ | ಬಭೂನಾನ್‌ | ಶಿರಃ ದಾಸೆಸ್ಕ | ಸಂ | ನಿಣಕ್‌ | ನಧೇನ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮಘುನನ್ಮನನನ್ನಿಂದ್ರ ಮುಮಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾದ್ಯನ್ನೇನ ನ್ಯಂಸೋ ನಾನು ರಾಶ್ಚಸೋ ನಿನಿ- 
ನಿಧ್ವಾನ್‌ ಪ್ರನಿಧ್ಯನ್‌ ತೇ ಹನೂ ತೈದೀಯೇ ಹನೂ ಮುಖಸಾರ್ಶ್ನೇ ಅಸ ಜಘಾನ | ಅಪಹತವಾನ್‌ | 
ಅಥ ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿನಿದ್ಧೋ ರಾಕ್ಷಸೇನ ತಾಡಿತೆಸ್ತನುತ್ತರೋ ವ್ಯಂಸಾದಧಿಕಬಲೋ 
ಬಭೂನಾರ್‌ಭೂತಃ ಸನ್‌ ದಾಸಸ್ಯ ಕ್ಷೀಣಸ್ಯ ವ್ಯಂಸಸ್ಯ ಶಿರೋ ವಥೇನೆ ವಜ್ರೇಣ ಸೆಂ ಹಿಣಕ್‌ | 
ನಿಷ್ಟವಾನಸಿ 

ಸೃತಿನದಾರ್ಥ 

ಮಹನನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಮುಚೆ ಸನ -ಹೆರ್ಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ | ನ ೈಂಸ8ನೈಂಸ 
ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು | ಫಿನಿನಿಧ್ವಾನ್‌_-ನಿನ ನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಹನೂ-ಕೆನ್ನೆಯನೇಲೆ | ಅಪ 
ಜಘಾನ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆದನು | ಅಥ- ಅನಂತರ | ನಿನಿದ್ಧಃ-ಅನನಿಂತ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು | ಉತ್ತ- 
ರ8--ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ! ಬಭೂವಾನ್‌ ಬೆಳೆದು! ದಾಸಸ್ಯೆ--ಅಸುರನಾದ ವ್ಯಂಸನ | 
ಶಿರಃ ತಲೆಯನ್ನು | ವಥೇನ--ನಧಸಾಧನವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಸಂ ಪಿಣಕ್‌-  ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆರ್ಷಾಧಿಕೃದಿಂದಲೇ (ಗರ್ವದಿಂದಲೇ) ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಡೆಯಲೆತ್ಲಿಸಿ ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೆಯಮೇಲೆ ಅಸ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆದನು. ಅನಂತರ ಅವನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಅವನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅಸುರನಾದ ವ್ಯಂಸನ ತಲೆಯನ್ನು ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆ 


ದಿಂದ ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದೆ, 
- English Translation 


Vyansa, exulting and striking (hard blows) smote you, Maghavan, 
upon the Jaw 1 whereupon, being 50 smitten, you proved the stronger, and did 
crush the head of the slave with the thunderbolt. 


| | 
ಗೃಷ್ಟಿಃ ಸಸೂನ ಸ್ಥನಿರಂ ತವಾಗಾಮನಾಧೃಷ್ಠಂ ನೃಷಭಂ ತುಮ್ರಮಿಂದ್ರಂ। 


| | | 
ಅರೀಳ್ಜಂ ನತ್ಸಂ ಚೆರಥಾಯ ಮಾತಾ ಸ್ವಯಂ ಗಾತುಂ ತನ್ನ ಇ ಚ್ಛಮಾ ಕಾನಂ॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 
| ವ | 
ಗೃಷ್ಟಿ | ಸಸೂನ | ಸೈನಿರಂ | ತನಾಗಾಂ | ಅನಾಧ್ರಸಂ್ಯ | ವೃಷಭಂ | ತುಮ್ರಂ | ಇಂದ್ರಂ | 
| | | 
ಅರೀಳ್ದಂ | ನತ್ಸಂ | ಚೆರಥಾಯ | ಮಾತಾ। ಸ್ವಯಂ | ಗಾತುಂ | ತನ್ನೇ! ಇಚ್ಛೆಮಾನಂ | ೧೦ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ ೦ 


ಗೃಷ್ಟಿಃ ಕಾಚಿದ್ಗೌರ್ವತ್ಸಂ ಯಥಾ ಸಸೂನ | ಸುಷುನೇ | ತಥಾ ಮಾತೇಂದ್ರಜನನ್ಯದಿತಿಶ್ವರ- 
ಥಾಯೆ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾ ಸಂಚೆರಣಾಯೇಂದ್ರಂ ಸಸೂನ | ಸುಸುನೇ | ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಸ್ಥವಿರಂ ವಯೆಸಾ 
ಪ್ರನೃ ದಂ ತವಾಗಾಂ ಪ್ರನೃದ್ಧ ಶೈ ಬಲಮನಾಧೃಷ್ಯಂ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭಾವ್ಯಂ ವೃಷಭಂ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಂ 
ತುಮ್ರಂ ಪ್ರೇರಕಮರೀಳ್ವೆಂ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತ ಸ್ವ ಸ್ವಯಂ ಗಾತುಮನ್ಯಸಿರಪೇಕ್ಷಗನನಂ ತನ್ನೇ ಸ್ವಶರೀ, 
ರಾಯೇಚೈಮಾನಮಿಚ್ಛಂತಂ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗೃಷ್ಟಿ8 ಪುಷ್ಟವಾದ ಕಡಸು | ವತ್ಸಂ-ಕರುವನ್ನು | ಸಸೂನ--ಸಣಿದಿರುವಂತೆ | ಮಾತಾ--ಇಂದ್ರ 
ಮಾಕಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಸ್ಫನಿರಂ--ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ರವೃದ್ಧನೂ | ತನಾಗಾಂ-ಅಧಿಕನೂಡ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | 
Pl Bg ಸರಾಜಿತನಾಗದವನೂ | ನೃಷಭಂ-ಕಾಮವರ್ನಕನೂ | ತುಮ್ರಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೇರಕನೂ | ಅರೀಳ್ಹಂ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಸ್ವಯಂ ಗಾತುಂ- ಸ್ಸ "ಚ್ಚ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುನನನೂ | ತನ್ನೇ 
ಇಚೆ ಮಾನಂ- ತನ್ನ: ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ 1 ಇಂದೆ ಕ್ರ ಇಂದ್ರಕನ್ನು ಚರಥಾಯ--ಸ್ಟೇಚ್ಛಾ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | (ಸಸೂನ-- ನಡೆದಳು). 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಪುಷ್ಟವಾದ ಕಡಸು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ನೂ, ಅಧಿಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗದವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ವ್ರೇರಕನೂ, ಅಪ ಸ್ರತಿಹತನೂ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ, ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನ್ನ್ನ ಸ್ಟೇಚ್ಛಾ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಡೆದಳು. 


(48 


English Translation 


As a heifer bears a calf, his mother, (Aditi) bore Indra, mature (in 


years) strong. irresistible, vigorous, energetic, invincible, (destined) to follow 
his own course, heedful in his person. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | 
ಉತ ಮಾತಾ ಮಹಿಷಮನ್ವವೇನದನೀ ತ್ವಾ ಜಹತಿ ಪುತ್ರ ದೇವಾಃ | 
| | | | 
ಅಥಾಬ್ರನೀದ್ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸ್ಟಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ನಿತರಂ ನಿ ಕ್ರಮಸ್ವ! 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಉತ | ಮಾತಾ | ಮಹಿಸಂ | ಅನು | ಅವೇನತ್‌ | ಅಮೀ ಇತಿ! ತ್ವಾ! ಜಹತಿ! ಪುತ್ರ | ದೇನಾಃ | 


| | 
ಅಥ | ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಹನಿಷ್ಯತ್‌ | ಸಖೇ | ನಿಷ್ಣೋ ಇಕಿ! ನಿ5ರಂ |ನಿ| 
ಕ್ರಮಸ್ಕೃ ॥ ೧೧ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಮದೀಯ ಸುತ್ರೇಂದ್ರ ಅನಾ ವಹ್ಮ್ಯಾದಯೋ ದೇವಾಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜಹತಿ 
ತೃಜಂತಿ | ಇತ್ಯುಕ್ತವತೀಂದ್ರಸೈ ನಾತಾಡಿತಿರಿಂದ್ರಂ ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ | ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾ- 
ಮೈತೆತ್‌ | ಅನ್ವನೇನರ್ತ | ಅಯಾಚತ | ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ ವ್ಯಾಸನಶೀಲ ಹೇ ಸಖೇ 
ಮಿತ್ರಭೂತ ಹರೇ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಸ್ಯನ್‌ ಹಂತುನಿಚ್ಛನ್‌ ನಿತರಂ ನಿ ಪ್ರಮಸ್ವ | ಅತಿಸೆರಾಕ್ರಮಾ 
ಭವೇತೀಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಣುಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಉನಾಚ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಪುತ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನೀ ದೇನಾ ಈ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | 
ತ್ವಾ_-ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಹತಿ--ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರೆ (ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರಿ) ಎಂದು | ಮಾತಾತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು 
ಮಹಿಷಂ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನ್ವವೇನತ್‌--ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು | ಅಥ-_ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | (ನಿಷ್ಮುಂನಿಸ್ಸು ನನ್ನು ಕುರಿತು) | ಸಖೇ--ಸುಹೃತ್ತಾ ದನನೂ | ನಿಷ್ಣೋ-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ 
ವಿಷ್ಣುವೇ! ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹನಿಷ್ಯನ್‌--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ನಿತರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವಿ 
ಕ್ರಮಸ್ಕಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳಿವನಾಗು ಎಂದು | ಅಬ್ರನೀತ್‌- ಹೇಳಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


“ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿಜೇವಕೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿಕೀ? * ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಅದಿತಿಯು ಕೇಳಿದಳು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು  ಸಖನಾದ ವಿಸ್ಥುವೇ, ನೀನು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ನನಗೆ ಸುಹೃತ್ತೂ ಆಗಿದ್ದಿ (ಯೆ: ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದು * ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


1004 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೨. ಸೂಕ್ತ ೧೮ 


English Translation 


His mother inquired of the mighty Indra-have these deities deserted 
you, my son? then Indra said-Vishnu, my friend, (if you) purpose slaying 
Vritra, exert your greatest prowess. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
I | | | 
ಕಸ್ತೀ ಮಾತರಂ ನಿಧನಾನುಚಿಕ್ರಚ್ಛ್ಚಯುಂ ಕಸ್ತಾ 4ಮುಜಿಘಾಂಸ- 


| 
ಚ್ಛರೆಂತಂ । 


| | | 
ಕನ್ನ ದೇವೋ ಅಧಿ ಮಾರ್ಡೀಕ ಆಸೀದ್ಯತ್ನಾ ್ರಿಸ್ಸೆಣಾಃ ಪಿತರಂ ಪಾದಗೃಹ್ಯ ॥ 


ಲನ 


| | | 
ಕಃ | ತೇ | ಮಾತರಂ | ವಿಧವಾಂ | ಅಚಕ್ರೆ ತ್‌ | ಶಯುಂ | ₹81 ತ್ವಾಂ! ಅಜಿಘಾಂಸತ್‌ | ಚರಂತಂ | 


ಕ | ತೇ | ದೇವಃ | ಅಭಿ ಮಾರ್ಡೀಕೇ | ಆಸೀತ್‌ | ಯತ್‌ |ಪ ್ರ | ಅಸ್ಸಿಣಾ। | ನಿತರಂ ಬ ಪಾದ್ರ- 
ಗೃಹ್ಯ || ೧೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯ ಸಾ ತ್ವಾರಣಾತ್ರಿ ತುಃ ಸಕಾಶಾಜ ನಿಷ್ಟ ಮಾಣಾದ್ಭಿ (ತಸ್ತ್ವ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ 


ಹಿತರಂ ಸಾದಗೃಹ್ಯ SE, ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಾಕ್ಷಿಣಾಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾವಧೀಃ | ಸಾ ಹಟ ( 
ತ್ವತೊ ನ್ಯ ಕೋ ದೇವೋ ಮಾತರಂ ಸ ಿಕೇಯಜನನೀಂ ವಿಧವಾಂ ಪಿತ ವಥಧೇನ ಪತಿರಹಿತಾಮ-. 
ಕಚ್ರತ್‌ | ಅಕರೋತ್‌ | ಕಸ್ತ 3ತ್ತೋನನ್ಯಃ ಶಯುಂ ಶಯಾನಂ ಚರಂತಂ ಜಾಗ್ರತಂ ನಾ ತ್ವಾಮಜಿ- 
ಹಾಂಸತ್‌ | ಹಂತುಮೈಚ್ಛ ತ್‌ | ತೇತ್ವತೊ ನ ಆನ್ಯಃ ಕೋ ದೇವೋ ಮಾರ್ಡೀಕೇ ಸ ್ರಜಾನಾಂ ಸುಖ- 


ಕರಣೇ$ಧಿ ಅಧಿಕ ಆಸೀತ್‌ | Ts ಯಕ್ಸಾಮೇ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಇತ್ಯನುನಾಕೆಃ ಯಜ್ಞೋ 


ದಕ್ಷಿಣಾಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದಿತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೇನ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೩೬ | ತೈತ್ತಿರಿ: ಯಕೈರ್ಬಹುಧಾ 


ಸ.ಹ ೧4: | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌. ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪಿತರಂ ನಿನ್ನ ತಂಜೆಯನ್ನು | ಹಾದಗೃಹ್ಯ 
ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು | ಸ್ರಾಕ್ಷಿಣಾ8 ಬೀಳಿಸಿ ಸಾಯಿಸಿನಿಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತೇ. ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕ 


ಅ, ೨. ಆ. ೫. ವ, ೨೬,31 ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1005 


ಕಃ ಯಾನೆ ದೇವತೆಯು ತಾನೇ | ಮಾತರಂ ತನ್ನ- ಜನನಿಯನ್ನು | ನಿಧವಾಂ--ವನಿಧನೆಯಾಗುವಂತೆ | 
ಅಚಕ್ರತ್‌--ಮಾಡಬಲ್ಲನು | ಕಃ_-ಫಿನಗಿಂತೆಲೂ ಬೇಕೆ ಯಾರು ತಾನೇ | ಶಯುಂ--ಮಲಗಿರುವವನೂ | 
ಚರಂತಂ-_ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಜಿಘಾಂಸತ್‌- -ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನು? | ತೇ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ | ಕಃ ದೇನಃ--ಯಾನ ಜೀನಕೆಯು ತಾನೇ | ಮಾರ್ಡೀಶೇ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | 
ಅಧಿ ಆಸೀತ್‌ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ನಿನ್ನ ತಂಜಿಯ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ತಳ್ಳಿ ಸಾಯಿಸಿದುದರಿಂದೆ ಅಂತಹೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ನೀನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಮಾತೆಯನ್ನು ವಿಧವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು 
ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮಲಗಿರುನಾಗಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ 


ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖದಾತನಾಗಲು ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾವ ಜೀವತೆಗೆ ತಾನೇ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ಷಿಯಿದ್ದೀತು H 


English Translation 


Who has made your mother a widow? who has sought to slay the 
sleeping and the waking? what deity has been more gracious than you, since 
you have slain the father, having seized him by the foot? 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 

ಅನರ್ತ್ಯಾ ಶುನ ಆಂತ್ರಾಣಿ ಪೇಚೇ ನ ದೇವೇಷು ನಿನಿದೇ ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 

ಅಸಶ್ಯಂ ಜಾಯಾಮನುಹೀಯನಮಾನಾಮಧಾ ಮೇ ಶ್ಯೇನೋ ಮಧ್ಯಾ 
ಜಭಾರ ೧೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅನರ್ಕ್ಯಾ | ಶುನಃ | ಅಂತ್ರಾಣಿ |! ಸೇಚೇ! ನ| ದೇನೇಷು | ನಿನಿದೇ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 


ಅಸೆಕ್ಯಂ | ಜಾಯಾಂ | RE | ಹ | ಮೇ! ಶೇನಃ | ಸುತು | © ಜಭ್ದಾರ || ೧೩ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅನಯಾ ನಾಮದೇನಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ದಾರಿದ್ರ ಖಂ ಸೂಚೆಯಸನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಕೋತ್ಕರ್ಹಮಾಹ | ನಾನು- 

ದೇವೊಲಹಮನರ್ತಾ ಜೀನನೋಷಾಯರಾಹಿತ್ಯೇನ ಶುನಃ ಶುನಕಸಂಬಂಧೀನ್ಯಾಂತ್ರಾಣಿ ಸುರೀತಂತಿ 


1006 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪, ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೫ 


Ce] 


ಪೇಚೇ1 ಅಸಚಂ | ದೇನೇಷು ಜ್ಯೋತನಾನೇಷು ನಹ್ಮ್ಯಾದಿಷು ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಾದನ್ಯಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ 
ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ನಿನಿಣೇ।! ನ ಲೇಭೇ | ಕಂಚ ಜಾಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮಮಹೀಯ- 
ಮಾನಾಮಶ್ಚಾಘನೀಯಾನುಸಶ್ಯಂ | ಅದ್ರಾಕ್ಷಂ। ಅಥ ಅಥಾನಂತರಂ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನನಚ್ಛೇಫ್ರುಗಾ- 
ನೀಂಬದ್ರೋ ನೇ ನುಹ್ಯಂ ಮಧು ಮಥಧುಕೋಸೇತಮುದಕನೂ ಜಭಾರ | ಆಜಹಾರ ॥ 


ಪೃತಿನದಾರ್ಥ 


ಅನತಾಣ್ಯ ದಾರಿದ್ರ ದೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಶುನಃ--ನಾಯಿಯ! ಆಂತ್ರಾಣೆ--ಕರಳುಗಳನ್ನು! ಹೇಚೇ- 
ನಾನು ಪಾಕಮಾಡಿಜಿನು | ದೇನೇಸು-ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಜೀವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಮರ್ಡಿಶಾರಂ-- 
ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಯಾನ ಜೀನತೆಯನ್ನೂ ಸಹೆ | ನ ವಿನಿದೇ. ನಾನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ! ಜಾಯೊಂ--ನನ್ನ ಸತ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಅನುಹೀಯನಮಾನಾಂ--ಅಸಂಭಾವಿತಳನ್ನಾಗಿ | ಅಪಶ್ಯಂ-- ನೋಡಿದೆನು | ಅಧ ಆನಂತರ 
ಶ್ಯೇನಂ--ಶೈೇನದಂತೆ ಶೀವ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇ-- ನನಗೆ | ಮಧು- ಮಾಧುರ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕ 
ನನ್ನು | ಆ ಜಭಾರ--ತಂದುಕೊಟ್ಟಿನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನುಜೇನಯನಸಿಯ ನಾಕ್ಯವು- ನಾನು ದಾರಿದ್ರ್ಯ ದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾಯಿಯ ಕರುಳನ್ನು ಪಾಕ 
ಮಾಡಿದೆನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಯಾವ ಜೇವತೆಯನ್ನೂ ನಾನಕ 
ಸಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಪಶ್ಚಿಯನ್ನು ಅಸಂಭಾನಿತಳೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದೆ. ಅನಂತರ ಶ್ಯೇನ 
ದಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಮಾಧುರ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕನನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿನು. 


English Translation 


In extreme destitution T have cooked the entrails of a dog, I have not 
found a comforter among the gods. I have beheld my wife disrespected : 
then the falcon (Indra) has brought to me sweet water: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈರೀತಿ ಹೇಳಿ ತಾನು ಪಟ್ಟ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದರಿದ್ರಾನಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 
ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾವುದೂ ದೊಕೆಯಡೆ ಯಾರೂ ತಿನ್ನ ದಿರುವ (ಎಂದರೆ ನಿಹಿದ್ಧವಾದ) ನಾಯಿಯ ಕರುಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಮಾಂಸನನ್ನು (entrails of ೩ 608) ಸಾಕಮಾಡಿ ತಿನ್ನ ಬೇಕಾಯಿತು. ನನ್ನ ಇಂತಹ ದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಸತ್ಲಿಯ ಮಾನಹಾನಿಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡಬೇಕಾಯಿತು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೃ ಪಾದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ನನಗೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಪಸೇತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಅ.೩. ೮.೫. ನ.೨೬) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1007 


ಈ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ನಾಮಜೇನಖಸಿಯ ಜನನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಮದೇನಖುAಿಯು ಬೆಳೆದು ಪ್ರಬುದ್ಧೆ 


ನಾಗಿ ಕಷ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯನಿದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತ ಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ಸೇರಿಕೋ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದಿ ದ್ಯಾ ತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ತಿ ಶಿ ಶೀದಾ ್ರಿಜಾಧಿರಾಜಪರನೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ಕೆಕ ಶಿ ಶ್ರೀನೀರಬುಕೈಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
" ಧುರಂಧರೇಣ SN ತ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ ್ಸೈೆಂಹಿ ತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಸ್ಟೃಫೇ ಪಂಚನೋಧ್ಯಾಯೆಃ 
ಸಮಾಪ್ತಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತಿೀಯಾಸ್ವ ಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತವಾದುದು, 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವೈರೆ ನಮೊಟಸ್ತು ತೇ ॥ 


| ಶುಭಂ ಶುಭಯಾ ತ್‌ | 
| ಮಂಗೆಳಂ! 
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